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Advertencia 


Dificultades  materiales,  evitadas  ó  vencidas,  si  con  poco  éxito  al- 
guna vez,  con  decidida  voluntad  siempre,  han  impedido  terminar  hasta 
hoy  el  presente  tomo.  Entre  ellas  se  cuenta  la  del  cambio  de  estable- 
cimiento tipográfico,  promediada  apenas  la  impresión  del  libro,  y  para 
quien  conozca  lo  que  son  lances  de  tal  índole,  toda  explicación  es  ex- 
cusada. 

Abarca  la  parte  que  hoy  damos  á  luz,  segunda  de  las  tres  en  que 
pensamos  dividir  la  materia  diplomático-convencional  del  reinado  de 
D.*  Isabel  II,  un  período  de  diez  años;  y  en  ella  la  inserción  del  doble 
y  completo  texto  de  los  documentos,  junto  con  los  de  la  legislación 
interna,  multiplica  y  ha  de  multiplicar  necesariamente  el  alcance  y  di- 
mensiones de  la  obra.  Muchos  juzguen  quizá  tal  prolijidad  en  reeditar 
documentos  antiguos  y  sustituidos  en  su  valor  legal  por  otros  nuevos 
y  vigentes,  inútil  redundancia.  Aseméjaose  al  novel  heredero  que,  cre- 
yendo que  el  orden  en  el  archivo  familiar  consiste  en  guardar  pocos 
papeles  y  no  en  tenerlos  bien,  quema  la  titulación  antigua  y  la  reduce 
á  testimonios  brevísimos  de  las  escrituras  y  confesiones  recientes.  El 
día  que  cualquier  vecino  quisquilloso  ó  consanguíneo  pedigüeñóle 
promueve  un  litigio  por  donde  menos  piensa,  paga,  y  sobradamente 
escarmienta  su  afán  de  simplificar.  Y  aplicando  este  caso  á  la  herencia 
y  archivo  nacionales,  no  sentimos  ocupe  aquí  quinienias  cincuenta  pá- 
ginas con  ochenta  y  un  documentos,  un  lapso  de  tiempo  que  llena  en 
Janer  sólo  ciento  veinte  de  aquellas  con  treinta  y  ocho  de  las  últimas. 
Sirva  de  ejemplo,  como  decíamos  en  la  advertencia  que  acompaña- 
ba el  año  anterior  la  primera  parte,  el  Real  Decreto  sobre  igualación 
de  derechos  de  navegación  y  puertos,  al  cual  nuestro  predecesor  con- 
cede sólo  media  página  escasa,  y  que  aquí  ocupa  sesenta^  completado 
con  la  documentación  internacional,  casi  del  todo  inédita,  por  la  cual 
aquella  asimilación  se  asegura  y  garantiza.  Y  como  documentos  nue- 
vos, además  del  compromiso  y  sentencia  arbitral  en  la  cuestión  de  las 
presas  españolas,  una  de  las  primeras  y  más  interesantes  en  la  his- 
toria   de   las   causas   internacionales   resueltas   por   medios    pacífico- 
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amistosos  en  el  presente  siglo,  ven  primeramente  la  luz  en  colección 
española,  anejos  y  documentos  adicionales  antes  omitidos,  y  textos 
extranjeros  ni  siquiera  coleccionados  en  la  otra  nación  contratante. 
Además  de  la  notable  ley  de  4  de  Diciembre  de  1855,  sancionando 
solemnemente  la  cariñosa  hospitalidad  de  la  tierra  española,  acuerdo 
que  si  puede  sufrir  crítica  por  la  ocasión  y  los  términos,  no  la  tolera 
en  el  ánimo  generoso  que  lo  inspirara,  las  disposiciones  unilate- 
rales de  nuestro  Gobierno,  vigentes  aún  hoy  en  su  mayor  parte,  ayu- 
dan al  estudio  de  la  legislación  sobre  exhortos,  extranjería  y  dere- 
chos y  deberes  de  los  alienígenas  en  el  reino.  Prosiguiendo  la  iniciada 
pauta,  hemos  agrupado  los  documentos  hijos  de  una  misma  negocia- 
ción ó  su  natural  é  inmediato  complemento,  aunque  otorgados  en  dis- 
tintas épocas,  así  en  varias  convenciones  de  correos,  extradición  y  telé- 
grafos, como  en  el  concordato  con  la  S.  S.  y  su  convenio  adicional. 
Igual  idea  hubo  con  los  tratados  de  límites  con  Francia;  mas  la  exten- 
sión grandísima  de  los  tres  principales  de  1856,  1862  y  1866  con  sus 
anejos  y  actas,  interrumpiría  por  demasiado  tiempo  la  sencilla  claridad 
del  orden  cronológico,  el  preferente  y  preferido  siempre,  por  lo  cual 
nos  hemos  reducido  á  reunir  formando  un  solo  conjunto  los  actos 
relacionados  con  el  primero  y  más  occidental  tercio,  desde  el  tratado 
de  1856  hasta  la  reciente  declaración  de  1879  sobre  los  límites  juris- 
diccionales en  la  bahía  de  Higuer. 

Y  con  ésta  publícase  reproducido  en  facsímile  de  apropiado  tamaño 
el  plano  sin  el  cual  es  de  inteligencia  imposible  el  texto  de  tal  do- 
cumento, y  si  bien  el  hecho  de  no  mencionarse  carta  ninguna  como 
oficial  y  auténtica  ni  en  el  tratado  ni  en  los  anejos  nos  habría  dispensa- 
do en  rigor  de  semejante  porfía  en  la  frontera  terrestre  desde  que  el 
Vidasoa  deja  de  serlo  hasta  la  Tabla  de  los  Tres  Reyes,  término  del 
primer  amojonamiento,  juzgamos  tan  útil  para  la  buena  lectura  una 
demostración  gráfica  de  los  distintos  principios  en  que  se  funda  éste, 
del  trazado  general  y  de  los  distintos  derechos  que  se  sancionan  ó  res- 
petan en  aquellos  pactos  internacionales,  que  hemos  acompañado  tam- 
bién un  sencillísimo  mapa  de  la  delimitación  mencionada.  No  pudiendo 
ser  hijo  del  estudio  y  la  competencia  propia,  sino  modesta  oferta  de 
un  buen  deseo,  esperamos  se  le  perdonen  los  errores  é  inexactitudes 
que  tal  vez  contenga,  á  pesar  de  haberle  acomodado  á  los  trabajos 
más  autorizados  y  recientes  (los  de  Coello,  mapa  geológico,  Schrader 
y  Estado  Mayor  francés,  principalmente). 

Sería  admitir  la  posibilidad  de  un  cambio  en  la  esencia  de  mis  bue- 
nos amigos  del  Archivo  del  Ministerio  y  en  quien  esto  escribe  el  de- 
fecto que  menos  posee,  el  de  la  ingratitud,  si  creyera  necesario  repetir 
como  ha  continuado  la  cooperación  y  ayuda  en  aquéllos  y  aumentado 
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la  deuda  de  reconocimiento.  Y  si  la  Providencia  nos  ha  probado  á 
todos  con  la  pérdida  de  un  amigo  y  un  maestro,  en  la  de  Don  José 
Tobarra,  esperamos  también  que  la  amistad  cariñosa  de  su  sucesor  en 
el  cargo  de  Subjefe  del  Archivo^  Don  Manuel  de  Uriarte,  ha  de  servir 
de  compensación  si  posible  fuera; 

Desde  las  primeras  páginas  de  este  tomo,  ha  dejado  de  prestar  su 
colaboración  en  la  revisión  de  los  textos  el  Señor  Don  Mariano  Jude- 
rías Bénder.  Aun  comprendiendo  cuan  difícil  le  es  en  las  delicadas  y 
abrumadoras  funciones  de  su  nuevo  cargo  proseguir  su  valiosa  ayuda, 
no  cabe  tan  fácilmente  la  resignación  en  quien  pudo  apreciar  tan  de 
cerca  las  cualidades  del  traductor  elegante  y  castizo  de  Macaulay  y 
Poe. 

Quien  no  conozca  por  experiencia  propia  la  índole  de  esta  tarea, 
difícilmente  apreciará  el  contento  con  que  reposamos  después  de 
haber  andado  un  paso  más.  La  palabra  empeñada  á  la  ciencia  y  á  la 
patria  nos  alienta  al  par  que  obliga  á  perseverar  hasta  el  fin;  y  creyendo 
que  al  menos  algunos  de  los  que  examinen  este  volumen  recordarán 
la  profunda  máxima  de  que  lo  mejor  es  enemigo  de  lo  bueno  (por  no 
citar  otra  si  menos  elevada  igualmente  cierta),  nos  permitimos  esperar 
que  se  dispensen  y  perdonen  las  negligencias  y  faltas  de  que  en  último 
análisis  podamos  ser  ciertamente  responsables. 

Barcelona,  38  de  Mayo  de  1893. 
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CONVENIO  DI  CORREOS 

ENTRE  ESPAÑA  Y  FRANCIA 


FIRMADO    EI^   MADRID    Á     I.""    DE   ABRIL    DE    I  849 


Su  Majestad  la  Reina  de  las  Espa- 
ñas  y  el  Presidente  de  la  República 
francesa,  deseando  estrechar  los 
vínculos  de  amistad  que  tan  felizmente 
unen  á  las  dos  naciones,  y  arreglar 
sus  conninicaciones  de  correos  sobre 
las  bases  más  liberales  y  más  venta- 
josas ,  tratan  de  asegurar  este  impor- 
tante resultado  por  medio  de  un  con- 
venio, y  al  efecto  han  nombrado  por 
sus  Plenipotenciarios,  á  saber  : 

S.  M.  la  Reina  de  las  Españas  á 
D.  Pedro  José  Pidal,  Marqués  de  Pi- 
dal,  Gran  Cruz  de  la  Real  y  distin- 
guida orden  española  de  Carlos  III, 
de  la  de  San  Fernando  y  del  Mérito 
de  las  Dos-Sicilias,  de  la  del  León 
neerlandés  y  de  la  de  Pío  IX,  indivi- 
duo de  número  de  la  Academia  espa- 
ñola, de  la  de  la  Historia  y  de  la  de 
San  Fernando,  y  honorario  de  la  de 
San  Carlos  de  Valencia,  Diputado  á 
Cortes  y  primer  Secretario  del  Des- 
pacho de  Estado ,  etc. 

Y  el  Presidente  de  la  República 
francesa  á  D.  Fernando  de  Lesseps^ 
Oficial  de  la  Legión  de  Honor,  Co- 
mendador de  Carlos  III,  Caballero  de 


Le  Préside nt  de  la  République 
Fran9aise  et  S.  M.  la  Reine  des  Es- 
pagnes,  désirant  resserrer  les  liens 
d'amitié  qui  unissentsi  heureusement 
les  deux  nations  et  régler  íeurs  Com- 
munications postales  sur  les  bases  les 
plus  libérales  et  les  plus  avantageu- 
ses,  ont  voulu  assurer,  au  moyen 
d'une  Convention,  cet  important  ré- 
sultat,  et  ont  nommé  pour  leurs  Plé- 
nipotentiaires  á  cet  effet,  savoir: 

Le  Président  de  la  République  fran- 
^aise :  le  sieur  Ferdinand  de  Lesseps, 
ofFicier  de  la  Legión  d'Honneur,  com- 
mandeur  de  Charles  III,  chevalierdes 
ordres  de  Saint-Maurice  et  Saint-La- 
zare de  Sardaigne,  de  Fran^ois  I"  des 
Deux-Siciles,  de  l'Etoile  polaire  de 
Suéde  et  du  Lion  néerlandais,  Envo- 
yé  Extraordinaire  et  Ministre  Pléni- 
potentiaire  de  la  République  Fran- 
^aisc  prés  S.  M.  la  Reine  des  Espa- 
gnes,  etc. 

Et  S.  M.  la  Reine  des  Espagnes: 
don  Pedro-Jose  Pidal,  marquis  de 
Pidal,  grand'croix  de  TOrdre  Roy  al 
et  distingué  de  Charles  III  de  Espa- 
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Cakjb  db  katificacionbs  en  Madrid  á  9 
de  Junio  de  1849. 


Tbatados  (tuto). 


Janer,  págs.  23  á  25. — De  Clerq,  V,  624. 
—Martens,  N.  R.  G.,  XIV,  Z^2-^5.— Colec- 
ción legislativa,  XLVII,  i^y-So,  — Gaceta  de 
Madrid,  i3  de  Junio  de  1849. — Bullttin  des 
Lois^  1849,  núm.  160. 
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las  Órdenes  de  San  Mauricio  y  San 
Lázaro  de  (ícrdeña,  de  Francisco  I 
de  las  Dos-Sicilias,  de  la  Estrella  Po- 
lar de  Suecia  y  del  León  neerlandés, 
Enviado  extraordinario  v  Ministro 
plenipotenciario  de  la  República  fran- 
cesa cerca  de  S.  M.  la  Reina  de  las 
Españas,  etc.,  etc. 


Los  cuales,  después  de  haber  can- 
jeado sus  plenos  poderes,  hallados 
en  buena  y  debida  forma,  han  conve- 
nido en  los  artículos  siguientes: 

Articulo  I.  Las  cartas  ordinarias  y 
las  muestras  de  géneros  que  vayan 
respectivamente  de  España  y  sus  is- 
las adyacentes  á  Francia  y  á  la  Arge- 
gelia,  ó  de  estos  dos  países  á  España 
y  á  dichas  islas,  se  expedirán  siempre 
sin  previo  franqueo,  y  pagarán  el  por- 
te por  entero  en  las  oficinas  de  la  na- 
ción á  que  vayan  dirigidas. 


Los  diarios,  gacetas,  periódicos, 
prospectos,  catálogos,  anuncios  y  avi- 
sos impresos  y  litografiados,  se  fran- 
quearán previamente  en  la  oficina  en 
que  ingresen,  y  no  podrá  exigírseles 
ninguna  otra  especie  de  retribución 
ni  porte  en  el  lugar  á  que  van  desti- 
nados. 

Los  libros,  folletos  y  demás  impre- 
sos que  no  sean  de  los  mencionados 
en  el  párrafo  anterior,  los  grabados  y 
litografiados,  á  excepción  de  los  que 
forman  parle  de  los  periódicos,  y  los 
papeles  de  música,  seguirán  como 
hasta  aquí  sujetos  á  las  disposiciones 
del  arancel  de  Aduanas. 


gne,  de  celui  de  Saint-Ferdinand  et 
du  Mérite  des  Deux-Siciles,  de  celui 
du  Lion  néerlandais  et  de  celui  de 
Pie  IX,  membre  numéraire  de  l'Aca- 
démie  espagnole  de  THistoire  et  de 
celle  de  Saint-Ferdinand,  et  en  tiire 
de  celle  de  Saint-Charles  de  Valence, 
dépulé  de  la  nal  ion  et  premier  Secre'- 
taire  d'Etat  au  départament  des  Affai- 
res  Etrangéres; 

Lesquels,  aprés  avoir  échangé  leurs 
pleins-pouvoirs,  trouvés  en  bonne  et 
due  forme,  sont  convenus  des  articles 
suivants: 

Article  I.  Les  lettres  ordinaires  ct 
les  échantillons  de  marchandises  de 
la  France  et  de  TAlgérie  pour  l'Espa- 
gne  et  ses  iles  adjacentes,  et,  récipro- 
qucment,  les  lettres  et  les  échantillons 
de  marchandises  de  l'Espagne  et  de 
ses  iles  adjacentes,  pour  la  France  et 
TAlgérie,  seront  toujours  envoyés  sans 
aíTranchissement  préalable,  et  le  port 
des  deux  parcours  sera  payé  dans  les 
offices  de  destination, 

Les  journaux,  gazettes,  ouvrages 
périodiques,  prospeclus,  catalogues, 
annonces  et  avis  diyers  imprimes  et 
lithographiés,  devront  étre  préalable- 
ment  affranchis  dans  Toffice  de  récep- 
tion,  5ans  qu*on  puisse  les  frapper 
d*aucune  espéce  de  rétribution  ou  de 
laxe  dans  ToíTicede  destination. 

Les  livres,  brochures  et  autres  im- 
primes non  menlionnés  dans  le  para- 
graphe  précédenl,  les  gravureset  les 
lithographiés,  á  Texception  de  celles 
qui  font  partie  des  jcurnaux,  et  les  pa- 
piers  de  musique  continueront  d'ctre 
assujétis  aux  disposilions  du  tarif  des 
douanes. 


Ári,  II.  Se  admitirá  en  los  puertos  Art.  II,  Les  Ierres  de  loutes  pro- 
de  ambos  dominios  toda  correspon-  venances  conduilcs  par  mer,  par  bá- 
dencia  conducida  por  mar  de  cual-  limenls  franjáis  et  espagnols,  seront 
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quier  país  en  buques  españoles   y 

franceses:  esta  correspondencia  debe- 
rá entregarse  indispensablemente  al 
primer  bote  de  sanidad  que  comuni- 
que con  el  buque  conductor  ó  en  la 
oficina  de  sanidad  que  reciba  la  pri- 
mera declaración  del  Capitán,  según 
la  práctica  de  cada  país,  para  que  por 
este  medio  la  reciba  la  Administra- 
ción de  correos  del  puerto  de  arriba- 
da. El  capitán,  patrón  ó  maestre  de 
la  nave,  asi  como  la  tripulación  y  pa- 
sajeros que  contravengan  á  esta  dis- 
posición, quedarán  sujetos  á  las  mis- 
mas penas  pecuniarias  á  que  lo  estén 
los  naturales  del  país  por  igual  mo- 
tivo. 

Art.  IlL  Los  habitantes  de  ambos 
países  podrán  dirigirse  recíprocamen- 
te cartas  certificadas  por  la  parte  de 
tierra  solamente,  adelantando  en  la 
Administración  de  correos  del  país  en 
que  se  expida  el  certificado  el  porte 
correspondiente:  la  mitad  de  este  por- 
te la  percibirá  la  oficina  que  certifi- 
que, y  la  restante  se  entregará  á  fin 
de  cada  mes  á  la  oficina  de  cambio 
de  la  nación  adonde  va  dirigido  el 
certificado. 

Si  una  carta  certificada  se  perdiere, 
la  oficina  en  cuyo  territorio  se  hubie- 
re verificado  la  pérdida,  pagará  á  la 
otra  por  vía  de  indemnización  cin- 
cuenta francos:  no  habrá  derecho  á 
esta  indemnización  no  reclamándola 
en  el  término  de  seis  meses,  contados 
desde  la  entrega  del  certificado  en  la 
respectiva  oficina  de  canje. 


Ari,  IV.  Las  correspondencias  mal 
dirigidas  ó  dirigidas  á  personas  que 
hayan  mudado  de  residencia,  se  de- 
volverán recíprocamente  y  sin  ningu- 


admises  dans  les  ports  des  deux  puis-  7^ 

sanees;  elles  devront  étre  livrées  au  x.«  de  Abñi. 
premier  bateau  de  santé  qui  commu-  i'^^^^cia. 
niquera  avec  le  bátiment  conducteur, 
ou  au  bureau  de  santé  qui  recevra  la 
premiére  déclaration  du  capitaine,  se- 
lon  la  pratique  de  chaqué  pays,  afin 
que,  par  ce  moyen,  elles  soient  con- 
sígnées  á  Tadministration  des  postes 
du  port  d*arrivée.  Le  capitaine,  pa- 
trón ou  maitre  de  bátiment,  ainsi  que 
l'équipage  et  les  passagers  qui  contre- 
viendraient  á  cette  disposition  ,  en- 
courront  les  amendes  auxquelles  sont 
soumis  dans  le  méme  cas  les  habi- 
tants  du  pays. 


Art.  III.  Les  habitants  des  deux 
pays  pourront  réciproquement  se 
transmettre  des  (*»)  lettrcs  chargces, 
maispar  la  voie  deterre  seulement,  en 
payant  a  l'avance  dans  TofTice  de  re- 
ception  le  port  convenu.  La  moitié  de 
ce  port  sera  inmédiatement  comptée, 
par  le  bureau  d'échange  qui  remettra 
les  lettres  chargées  au  bureau  d'échan- 
ge  correspondant  qui  les  recevra. 


Dans  le  cas  oú  une  lettre  chargéc 
viendrait  á  ctre  perdue,  celui  des  deux 
ofTces  sur  le  terriloire  duquel  la  perte 
aura  eu  lieu  payera  á  l'autre  office,  á 
titre  de  dédommagement,  une  ind  em- 
nité  de  cinquante  francs.  Les  réclama- 
tions  ne  seront  admises  que  dans  les 
six  mois  qui  suivront  la  date  de  la  11- 
vraison  dans  les  bureaux  d'échangc 
respectifs. 

Art.  IV.  Les  correspondances  mal 
dirigées  ou  adressées  á  des  destina- 
taires  ayant  changé  de  résidence  se- 
ront, sans  aucun  délai,  réciproque- 

(a)  Martens:  les. 
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na  dilación  por  el  intermedio  de"  las 
respectivas  oficinas  de  canje.  Las 
cartas  ordinarias  ó  certificadas,  las 
muestras  de  géneros  y  los  periódicos 
6  impresos  rezagados  por  cualquier 
motivo,  se  devolverán  de  una  parte  á 
otra  á  fin  de  cada  mes. 


Art,  V,  El  porte  de  las  cartas  ordi- 
narias cuyo  peso  no  exceda  de  cuatro 
adarmes  ó  un  cuarto  de  onza  en  Es- 
paña, y  de  siete  y  media  gramas  en 
Francia,  será  de  dos  reales  vellón  en 
España  y  de  cincuenta  céntimos  en 
Francia. 

Las  que  excedan  de  este  peso,  y  no 
pasen  de  ocho  adarmes  ó  quince  gra- 
mas respectivamente,  pagarán  cuatro 
reales  vellón  en  España  y  cien  cénti- 
mos ó  un  franco  en  Francia,  y  así  su- 
cesivamente, aumentándose  el  porteo 
dos  reales  vellón  en  España  y  cin- 
cuenta céntimos  en  Francia  tantas  ve- 
ces como  el  peso  exceda  de  cuatro 
adarmes  ó  de  siete  y  media  gramas 
respectivamente. 

Las  cartas  certificadas  pagarán  tres 
veces  el  porte  de  las  ordinarias  del 
mismo  peso. 

Las  muestras  de  géneros  que  no 
tengan  de  por  si  ningún  valor  y  que  se 
presenten  con  fajas  ó  de  modo  que  no 
haya  duda  alguna  sobre  su  naturale- 
za, y  sin  más  escrito  que  los  números 
de  orden  y  las  marcas,  pagarán  la  mi- 
tad del  porte  fijado  á  las  cartas  ordi- 
narias del  mismo  peso,  aunque  nun- 
ca debe  ser  este  porte  inferior  al  de 
una  carta  sencilla. 

Los  periódicos  y  demás  impresos 
comprendidos  en  el  párrafo  segundo 
del  articulo  primero  que  se  envíen 
con  fajas  y  que  no  contengan  cifra, 
signo  ni  ninguna  otra  cosa  escrita  de 


ment  renvoyées  par  les  bureaux 
d'échange  respectifs.  Les  lettres  ordi- 
naires  ou  chargées,  les  échantillons 
de  marchandises,  les  journaux  et  im- 
primes tombés  en  rebut  pour  quelque 
cause  que  cé  soit,  seront  renvoyés  de 
part  et  d'autre,  a  la  fin  de  chaqué 
mois. 

Art.  V.  Le  port  des  lettres  ordinai- 
res  dont,  le  poids  ne  dépassera  pas 
sept  grammes  et  demi  en  France,  et 
quatre  adarmes  ou  un  quart  d'on- 
ce  en  Espagne,  est  fixé  á  cinquante 
centimes  en  France  et  á  deux  réaux 
de  veillon  en  Espagne. 

Les  lettres  d'un  poids  de  sept  gram- 
mes et  demi  a  quinze  grammes  inclu- 
sivement  en  France,  et  de  quatre  á 
huit  adarmes  en  Espagne,  payeront 
cent  centimes  ou  un  franc  en  France. 
et  quatre  reaux  de  veillon  en  Espa- 
gne, et,  ainsi  de  suite,  en  ajoutant, 
de  sept  grammes  et  demi  en  sept 
grammes  et  demi,  et  de  quatre  adar- 
mes en  quatre  adarmes,  cinquante 
centimes  en  France,  et  deux  réaux  de 
veillon  en  Espagne. 

Le  port  des  lettres  chargées  sera 
triple  de  celui  des  lettres  ordinaires 
du  méme  poids. 

Les  échantillons  de  marchandises 
sans  valeur  presentes  sous  bandes, 
ou  de  maniere  á  ne  laisser  aucun  dou- 
te  sur  leur  nature,  et  ne  contenant 
d'autre  écriiure  que  des  números  d'or- 
dre  ou  des  marques,  payeront  la  moi- 
tié  du  port  fixé  pour  les  lettres  ordi- 
naires du  méme  poids,  sans  que  ce 
port  puisse  néanmoins  étre  inférieur 
á  celui  d*une  lettre  simple. 

Les  journaux  et  imprimes  compris 
dans  le  second  paragraphe  de  Tarti- 
cle  premier,  qui  seront  envoyés  sous 
bandes  et  qui  ne  contiendront  aucune 
écriture,  chifTre  ou  signe  quelconque 


I."    DE   ABRIL   DE    1 849 


mano,  pagarán  por  razón  de  franqueo 
doce  maravedís  vellón  en  España  y 
diez  céntimos  en  Francia  por  cada 
pliego  regular  de  impresión.  Los  que 
no  se  presenten  con  estas  condiciones 
y  circunstancias  serán  porteados  co- 
mo las  cartas. 

El  porte  de  las  cartas  conducidas 
desde  los  puertos  de  las  dos  naciones 
por  sus  buques  respectivos  será  de 
tres  reales  vellón  en  España  y  ochen- 
ta céntimos  en  Francia  por  cada  sen- 
cilla, aumentándose  el  porteo  de  las 
dobles  bajo  la  base  de  una  tercera 
parte  más  en  la  forma  establecida  pa- 
ra las  de  la  vía  de  tierra, 

Las  cartas  que  con  arreglo  á  lo  dis- 
puesto en  el  art.  II  conduzcan  dichos 
buques  de  otros  países,  se  sujetarán 
en  ambas  naciones  á  las  tarifas  que 
en  ellas  rijan  para  la  correspondencia 
de  los  países  de  donde  las  mismas 
cartas  procedan. 

Art,  VI,  Este  Convenio  tendrá 
cumplida  observancia  por  el  término 
de  seis  años:  al  expirar  este  termino, 
quedará  vigente  durante  otros  cuatro, 
y  así  consecutivamente,  á  menos  que 
no  se  haga  notificación  en  contrario 
por  una  de  las  altas  Partes  contratan- 
tes un  año  antes  de  expirar  cada  tér- 
mino. Durante  este  último  año,  el 
Convenio  continuará  teniendo  plena 
ejecución. 

Art,  VII,  El  presente  Convenio  se- 
rá ratificado,  y  las  ratificiones  can- 
jeadas en  Madrid  en  el  término  de 
un  mes  ó  antes  si  fuere  posible,  y  se- 
rá puesto  en  ejecución  el  i.**  del  pró- 
ximo mes  de  Mayo. 

En  fe  de  lo  cual  los  respectivos  Ple- 
nipotenciarios han  firmado  el  presen- 
te Convenio  por  duplicado,  y  le  han 


á  la  main,  payeront  un  affranchisse-         7^ 
ment  de  dix  centimes  en  France,  et  x.»  de  Abril, 
de  douze  maravedís  en  Espagne,  par      Francia, 
feuille  d'impression.  Ceux  qui  ne  réu- 
niraient  pas  ees  conditions  seront  con- 
sideres comme  letires  et  taxés  en  con- 
séquence. 

La  taxe  des  lettres  provenant  des 
ports  des  deux  pays  par  leurs  báti- 
ments  respcctifs  sera  de  soixante  ct 
quinze  centimes  en  France,  et  de  trois 
réaux  de  veillon  en  Espagne,  par 
lettre  simple ,  e  n  augmentant  pro- 
portionnellement  la  taxe  primitive 
suivant  la  progression  établie  pour 
les  corre 'pondances  de  la  voie  de 
terre. 

Les  lettres  qui  seront  remises,  con- 
formément  aux  dispositions  de  Tarti- 
cle  second,  par  les  bátiments  franjáis 
et  espagnols  arrivant  de  ports  étran- 
gers  aux  deux  pays,  supporteront  la 
taxe  applicable  aux  correspondances 
des  pays  d'oü  elles  proviennent. 

Art,  VI,  La  présente  Convention 
est  conclue  pour  six  ans.  A  l'expira- 
lion  de  ce  terme,  elle  demeurera  en 
vigueur  pendant  quatre  autres  an- 
nées,  et  ainsi  de  suite,  á  moins  de  no- 
tification  contraire  faite,  par  Tune  des 
Hautes  Parties  Contractantes,  un  an 
avant  Texpiration  de  ce  terme.  Pen- 
dant cette  derniére  année,  la  Conven- 
tion continuera  d'avoir  son  exécution 
pleine  et  entiére. 

Art,  VIL  La  présente  Convention 
sera  ratifiée  et  les  ratifications  seront 
échangées  á  Madrid,  dans  le  terme 
d'un  mois,  ou  plus  tót,  si  faire  se 
peut,  et  elle  sera  mise  á  exécution  le 
I*'  du  mois  de  mai  prochain. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiai- 
res  respectifs  ont  signé  la  présente 
Convention  en  double  original  et  y 
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sellado  con  el  sello  de  sus  armas. 
iMadrid  i."  de  Abril  de  1849.  — Fir- 
mado. 

(L.  S.)— PEDRO  J.PIDAL 


ont  apposé  le  sceau  de  leurs  armes. 
Madrid,  ce  premier  Avril,  mil  huit 
cents  quarante  neuf. 

(L.  S.)— FERD.  DE  LESSEPS 


Declaración  que,  consiguiente  al  Con- 
venio de  correos  celebrado  en  Madrid 
en  esta  misma  fecha  entre  S.  M.  la 
Reina  délas  Españas  y  la  República 
francesa ,  hacen  los  respectivos  Pie- 
nipotenciarios  que  lo  han  firmado'^^  . 

Los  infrascritos  Plenipotenciarios 
de  la  República  francesa  y  de  Su  Ma- 
jestad la  Reina  de  las  Españas  que 
en  el  día  de  hoy  han  firmado  el  Con- 
venio de  correos  entre  ambas  Poten- 
cias, después  de  haber  conferenciado 
detenidamente  sobre  ciertas  declara- 
raciones  que  hay  necesidad  de  hacer 
acerca  de  algunos  puntos  que  se  han 
establecido  al  extender  el  Convenio, 
V  que  deben  contribuir  á  su  mejor  in- 
teligencia y  cumplimiento  ,  se  han 
concertado  de  común  acuerdo  en  la 
declaración  contenida  en  los  artículos 
siguientes,  que  deben  ser  considera- 
dos como  parte  integrante  del  Conve- 
nio, aunque  por  razones  que  para  ello 
existen,  quedarán  secretos  y  reser- 
vados para  los  Gobiernos  contra- 
tantes. 


Déclaration  faite  par  les  Plenipoten- 
tiaires  soússigneSy  en  consequence  de 
la  Convention  de  poste ^  celebrée  á 
Madrid  sous  la  méme  date,  entre  la 
République  Francaise  et  Sa  Majesté 
la  Reine  des  Espagnes. 

Les  soussignés  Plenipotentiaires 
de  la  République  Francaise  et  de  Sa 
Majesté  la  Reine  des  Espagnes,  aprés 
avoir  signé,  ce-jourd'hui,  la  Conven- 
tion de  postes  conclue  entre  les  deux 
Puissances,  et  aprés  avoir  conféré 
múrement  au  sujet  de  ccrtaines  ex- 
plications  jugces  neccssaires  pour 
contribuer  á  rendre  plus  fáciles  Tin- 
telligence  et  l'cxécution  de  différents 
points  de  la  Convention,  sont  conve- 
nus, d'un  commun  accord,  d*adopter 
la  déclaration  contenue  dans  les  arti- 
cles  suivants;  lesquels  seront  consi- 
deres comme  faisant  partie  integrante 
de  la  Convention,  bien  que,  pour  des 
motifs  de  convenance,  ils  doivent  res- 
ter  secreis  et  reserves  pour  les  Gou- 
vernement  Contractantes. 


Art.  I.  Habrá  un  cambio  periódico 
de  valijas  de  correspondencia  entre 
la  Francia  y  la  España  por  los  medios 
de  comunicación  indicados  en  el  Con- 
venio de  este  día,  tanto  para  las  car- 
ias como  para  las  muestras  de  géne- 
ros é  impresos  que  en  el  mismo  se  ex- 
presan: cada  una  de  las  Altas  Partes 
contratantes  pagará  hasta  la  frontera 
de  su  respectivo  territorio,  la  conduc- 

m)  Inédito. 


Article  I.  II  y  aura  échange  pério- 
dique  des  valises  de  correspondance 
entre  la  France  et  l'Espagnc,  par  les 
moyens  de  comunication  indiques 
dans  la  Convention  de  ce  jour,  aussi 
bien  pour  les  lettres  que  pour  les 
échantillons  de  marchandises  et  les 
imprimes,  mentionnés  dans  la  Con- 
vention. Chacune  des  Hautes  Parties 
Contractantes  acquittera   jusqu'á    la 
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ción  de  la  correspondencia,  y  no  ha- 
brá por  lo  mismo  motivo  ni  derecho 
para  reclamar  abono  de  ninguna  es- 
pecie, ni  será  necesario  llevar  ningún 
género  de  cuentas  entre  las  adminis- 
traciones de  los  dos  países. 


Art,  11,  El  cambio  de  valijas  se  ve- 
rificará en  los  puntos  donde  ahora  se 
hace  hasta  que  las  Direcciones  de  Co- 
rreos de  los  dos  países  acuerden  las 
mudanzas  que  hayan  de  hacerse. 


Art.  IIL  La  Francia  y  la  España 
continuarán,  como  hasta  aquí,  condu- 
ciendo hasta  las  fronteras  respectivas 
la  correspondencia  de  otros  países  sin 
exigirse  recíprocamente  retribución 
ninguna  por  este  servicio;  pero  que- 
darán en  completa  libertad  de  tratar 
sobre  este  punto  y  sobre  todos  los  de- 
más relativos  al  cambio  de  correspon- 
dencia lo  que  tengan  por  conveniente 
con  las  demás  naciones   extranjeras. 

Art.  IV.  Los  artículos  precedentes 
tendrán plenaejecución  y  observancia, 
por  una  y  otra  parte,  desde  el  canje  de 
las  ratificaciones  de  esta  Declaración 
y  Convenio,  y  serán  ratificados  por 
entrambas  Partes  en  la  misma  forma 
que  dicho  Convenio. 


En  fe  de  lo  cual,  nos,  los  infrascri- 
tos Plenipotenciarios,  hemos  firmado 
la  presente  declaración  por  duplicado, 
y  la  hemos  sellado  con  nuestros  se- 
llos. 

Madrid ,  primero  de  Abril  de  mil 
ochocientos  cuarenta  y  nueve. 


frontiére  de   son   territoire    respectif         J^ 
les  frais  de  conduite  de  la  correspon-   x.»  de  Abni. 
dance,  et   n'aura,    par  consequent,      F^ncia. 
aucun  motif  ni  droit  de  réclamer  une 
indemnilé  quelconque,  et  il  ne  sera 
pas  necessaire  d'établir  aucune  espc- 
ce  de  comptabilité  entre  les  adminis- 
trations  des  deux  pays. 

Art.  II.  L'échange  des  valises  aura 
lieu  dans  les  bureaux  oü  il  s'effectue 
maintenant,  á  moins  que  les  adminis- 
trations  des  deux  pays  ne  soient  d'ac- 
cord  pour  faire  quelques  change- 
ments. 

Art.  III,  La  France  et  l'Espagne 
continueront,  comme  elles  l'ont  fait 
¡usqu'ici,  á  conduire  aux  frontiéres 
respectives  la  correspondance  des  au- 
tres  pays,  sans  exiger  réciproquement 
aucune  rétribution  pour  ce  service, 
mais  conserveront  leur  entiére  liberté 
de  traiter,  suivant  leur  convenance, 
sur  ce  point  et  sur  tous  les  autres  re- 
latif  á  1  échange  des  correspondances 
avec  les  autres  puissances  élrangéres. 

Art.  IV,  Les  articles  qui  précédent 
auront  leur  pleine  et  entiére  execution 
de  la  part  des  deux  Parties  Contrac- 
tantes  des  le  moment  de  l'échange 
des  Ratifications  de  la  presente  dé- 
claration  et  de  la  Convention,  et  ils 
seront  ratifiés  par  les  deux  Parties 
dans  la  méme  forme  que  la  dile  Con- 
vention. 

En  foi  de  quoi,  Nous  les  soussi- 
gnés  Plenipotentiaires  avons  signé  la 
présenle  Déclaralion  en  double  origi- 
nal et  y  avons  apposé  nos  sceaux. 

Madrid,  le  premier  Avril  mil  huit 
cent  quarente  neuf. 


(L.  S.)— PEDRO  J.  PIDAL 


(L.  S.)— FERD.  DE  LESSEPS 
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REAL  ORDEN 

ACERCA  LA  EXENCIÓN  DEL  SERVICIO  MILITAR 

SOLICITADA   EN   CONCEPTO   DE    SER   SUBDITO    EXTRANGERO 

PUBLICADA    EN    MADRID    EN    26    DE   MAYO    DE    1 849 


^74  Habiéndose  dignado  aprobar  S.  M.  (Q.  D.  G.)  el  dictamen  emitido  por  las 

26  de  Mayo,  seccioncs  de  Estado,  Guerra,  Comercio  y  Marina  en  31  de  Agosto  de  1846, 
^*°*'*'  relativo  á  las  reclamaciones  interpuestas  por  varios  mozos  declarados  solda- 
dos, pidiendo  la  exención  del  servicio  en  el  concepto  de  subditos  extrangeros, 
se  ha  servido  disponer  se  remita  á  V.  S.  copia  de  dicho  dictamen  para  que  en 
lo  sucesivo  sirvan  de  regla  al  Consejo  y  á  los  Ayuntamientos  de  esa  provincia 
las  contenidas  en  el  mismo.  De  Real  orden,  comunicada  por  el  Sr.  Ministro 
de  la  Gobernación  del  Reino,  lo  digo  á  V.  S.  con  inclusión  de  la  copia  del 
dictamen  que  se  cita  para  los  efectos  expresados.  Dios  guarde  á  V.  S.  muchos 
años.  Madrid  veinte  y  seis  de  Mayo  de  mil  ochocientos  cuarenta  y  nueve. — El 
Subsecretario,  Vicente  Vázquez  Queipo. — Sr.  Gefe  político  de... 

Dictamen  de  las  secciones  de  Estado,  Comercio  y  Marina  y  Guerra,  aprobado 

por  S.  M,  en  Real  orden  de  26  de  Mayo  de  iS^g. 

Consejo  Real. — Secciones  de  Estado,  Comercio  y  Marina  y  Guerra. — Sesión 
del  1 6  de  Setiembre  de  1846. — Aprobado. — En  la  misma  fecha  se  trasladó  al 
Ministerio  de  la  Guerra. — En  21  de  idem  se  remitió. — Núm.  797. — 798. — Las 
dos  secciones  reunidas  de  Estado,  Marina  y  Comercio  y  la  de  Guerra  han 
examinado  detenidamente  y  con  escrupulosa  atención  los  expedientes  que  para 
el  oportuno  informe  se  remitieron  por  el  Sr.  Ministro  de  la  Guerra  con  Reales 
órdenes  de  12  y  14  de  Junio  último,  relativas  á  la  exención  del  servicio  militar 
de  varios  sugetos  que  la  pretenden  en  concepto  de  subditos  franceses. — Da 
lugar  á  la  formación  del  primero  de  estos  expedientes  la  reclamación  del  Cón- 
sul de  Francia  en  Santander,  dirigida  en  6  de  Abril  de  1841  al  Gefe  político 
de  dicha  provincia,  por  haber  sido  incluido  en  la  quinta  de  aquella  época  Ni- 
colas  Govillard;  reclamación  á  la  que  en  30  del  mismo  mes  y  año  se  siguió 
otra  de  igual  naturaleza  y  procedencia  á  favor  de  Manuel  Rovinot,  viniendo 
ambas  á  parar  apoyadas  por  la  Embajada  Francesa  á  manos  del  Gobierno 
de  S.  M.  para  la  definitiva  resolución.— Consultada  á  su  tiempo  la  Diputación 

Colee,  leg,  t.  XLVII,  pág.  iii  á  122. 
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provincial  de  Santander,  y  por  esla  los  Ayuntamientos  de  los  pueblos  en  que  74 

avecindados  se  hallan  los  mencionados  sugetos,  aparece  que  Nicolás  GovUlard,  26  de  Maro, 
nacido  en  España,  es  hijo  de  francés  casado  con  española:  que  su  padre  Luis.  España, 
tras  de  muchos  años  de  residencia  en  Santander,  llevaba  ya  entonces  doce  de 
establecimiento  fijo  en  Torrelavega  dedicado  al  oficio  de  sastre:  que  partici- 
pando en  todos  los  aprovechamientos  comunes  al  vecindario,  gozaba  hasta 
del  derecho  electoral,  y  cosa  más  notable  aun,  que  comprendidos  en  las  listas 
de  quintos  de  1835  y  1839  sus  dos  hijos  mayores,  no  habia  tenido  por  oportu- 
no solicitar  su  exclusión. — Respecto  de  Manuel  Rovinot^  resulta  que  igual- 
mente nació  en  España,  de  madre  española  y  padre  francés;  que  venido  este 
de  Asturias  al  distrito  de  Camargo,  hace  ocho  ó  nueve  años  que  reside  alli 
ejerciendo  la  profesión  de  ebanista,  y  bien  que  no  ha  tomado  parle  como  su 
compatricio  Luis  Govillard  en  los  aprovechamientos  comunales  ni  menos  en 
las  elecciones  de  concejales  y  Diputados  á  Cortes,  tampoco  reclamó  cuando 
en  la  quinta  de  1836  cupo  á  otro  hijo  suyo  la  suerte  de  soldado. — Por  lo  de- 
más, uno  y  otro,  y  aun  el  hijo  del  último,  Manuel  Rovinoi,  se  hallan  inscritos 
como  subditos  franceses  en  los  registros  del  Cónsul  de  Francia  en  Santander. — 
En  cuanto  á  A^.  Richerand,  otro  de  los  sugetos  de  quien  se  hace  mérito  en  la 
Real  orden  citada  de  12  de  Junio  de  este  año,  nada  se  encuentra  en  el  expe- 
diente que  diga  relación  con  él,  fuera  de  una  ligera  indicación  sobre  hallarse 
en  el  mismo  caso  que  los  anteriores,  y  haber  dado  margen,  aunque  posterior- 
mente, á  las  mismas  gestiones  por  parte  del  Cónsul  francés  en  Santander. - 
Más  circunstancias  todavía  y  de  mayor  entidad  que  en  aquellos  concurren 
acaso  para  conceptuarlos  españoles  en  los  dos  individuos  cuyas  reclamaciones 
por  su  inclusión  en  las  quintas  de  1840  y  1841,  sostiene  el  Cónsul  de  Francia 
en  Barcelona,  con  ayuda  de  la  Embajada  de  su  nación,  y  son  objeto  del  se- 
gundo expediente  remitido  á  consulla  del  Consejo.  El  padre  de  uno  de  ellos, 
de  Pablo  Carreta,  según  informe  dado  en  24  de  Febrero  de  1843  por  la  Dipu- 
tación provincial  de  Gerona  al  Capitán  general  de  Cataluña,  hubo  de  casarse 
dos  veces  con  española;  y  no  tan  solo  vivió  y  residió  en  Libia  por  espacio  de 
cuarenta  y  cinco  años,  sino  que  desempeñó  el  cargo  de  alcalde  de  dicha  villa 
en  1822  y  1831,  siendo  más  tarde  comisionado  para  examinar  las  cuentas  mu- 
nicipales de  1840. — Y  por  lo  que  hace  al  otro  sugeto  llamado  Blas  Rivas,  del 
mismo  informe  resulta  que  su  padre  Pedro  Rivas,  casado  también  con  espa- 
ñola y  domiciliado  desde  más  de  veinte  y  ocho  años  en  Puerto  de  la  Selva,  ha 
usado  en  todas  ocasiones  del  derecho  de  ciudadano  español,  votando  en  las 
juntas  parroquiales  y  electorales,  y  aprovechándose  de  las  ventajas  y  utilida- 
des reservadas  á  solo  los  vecinos  de  dicha  población,  como  son,  entre  otras, 
la  pesca  de  atunes  y  delfines  con  las  redes  del  común.  Tampoco  debe  pasarse 
por  alto  respecto  de  los  dos  expresados  sugetos  la  circunstancia  de  que  en 
ninguna  parte  consta  que  ellos  ó  sus  padres  se  hayan  matriculado  en  alguno 
de  los  Consulados  ó  Viceconsulados  franceses  en  Cataluña. — Haciéndose 
finalmente  cargo  las  mencionadas  secciones  del  último  de  los  tres  expedientes 
que  tienen  á  la  vista,  relativo  á  la  reclamación  entablada  en  14  de  Enero 
de  1844  sobre  la  exención  de  la  suerte  de  soldado  en  la  quinta  de  1842  por  el 
Cónsul  de  Francia  en  Málaga  á  favor  de  Francisco  de  Paula  Micas,  matricula- 
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74  do  ya  en  calidad  de  francés  en  aquel  Consulado,  aunque  nacido  en  España; 
26  de  Mayo,  reclamacion  que  apoya  como  todas  las  demás  el  Embajador  de  la  misma 
España.  corte,  CHcuentran  en  el  informe  evacuado  sobre  el  particular  por  la  Diputación 
provincial  de  Granada,  que  dicho  Micas  es  hijo  de  Juan,  subdito  francés,  ca- 
sado con  muger  española,  quien  hace  más  de  treinta  y  cinco  años  se  halla 
establecido  en  Itravo  con  oficio  de  calderero  y  hornero,  pagando  contribucio- 
nes extraordinarias  y  ejerciendo  los  derechos  de  ciudadano  en  las  elecciones 
á  Cortes. — Estos  son  en  resumen  los  hechos  que  de  si  arrojan  los  expedientes 
cuyo  examen  está  sometido  al  Consejo.  De  ellos  sobradamente  se  deduce  que 
las  personas  de  quienes  se  trata  reúnen,  y  algunas  con  exceso,  las  condiciones 
exigidas  asi  por  la  ley  recopilada  como  por  la  Constitución  de  la  Monarquía, 
para  honrarse  con  la  calidad  de  español;  y  ciertamente  las  dos  secciones  na 
vacilaron  en  considerar  como  tales  á  Govillard,  Rovtnol,  Carreta ^  Rivas  y 
Micas,  conformándose  en  esta  parte  con  la  consulta  del  supremo  Tribunal  de 
Guerra  y  Marina  que  dirigida  en  23  de  Julio  de  1842  al  Regente  del  reino, 
tanto  ilustra  la  materia,  si  únicamente  á  las  reglas  de  equidad  y  justicia  hu- 
bieran de  atenerse.  Pero  su  rigorosa  aplicación  en  el  caso  presente  no  lo  con- 
sienten las  doctrinas  ni  la  práctica  que  en  punto  á  derecho  internacional 
prevalecen  tiempo  há  en  Europa,  ni  pueden  las  secciones  prescindir  entera- 
mente de  los  tratados  con  Francia,  ni  de  los  principios  de  justa  reciprocidad, 
que  allí  se  observan,  ni  mucho  menos  al  fin  de  las  declaraciones  de  las  Cortes 
y  del  Gobierno  de  S.  M.,  y  de  los  muchos  precedentes  que  una  larga  costum- 
bre, de  acuerdo  con  no  pocas  Reales  órdenes  y  disposiciones  de  fecha  recien- 
te, han  introducido  á  favor  del  fuero  de  extrangería  en  España. — Es  una  má- 
xima del  derecho  de  gentes  y  doctrina  generalmente  aceptada  por  los  mejores 
publicistas,  que  las  leyes  de  una  nación  no  son  obligatorias  para  otra  nación, 
ni  sobre  todo  tiene  fuerza  para  mudar  coactivamente  la  condición  política  de 
sus  subditos.  Y  forzosamente  ha  de  ser  así  en  el  interés  de  la  independencia 
de  las  naciones,  mayormente  en  las  débiles  respecto  de  las  más  fuertes.  Solo 
cljus  bellt,  el  derecho  de  conquista  ha  solido  autorizar  á  las  últimas  para  im- 
poner una  nacionalidad  á  los  naturales  de  otro  país.  De  distinta  manera  no  es 
dable  naturalizar  á  nadie  contra  su  voluntad,  y  la  falla  de  voluntad  con  nada 
vse  puede  suplir,  ni  con  el  más  largo  domicilio,  ni  aun  con  el  nacimiento, 
í  íablando  de  los  diversos  modos  de  adquirir  naturaleza  y  de  los  extrangeros 
domiciliados,  dice  D.  José  de  Olmeda  en  sus  Elementos  de  derecho  público  de 
paz  y  de  guerra  ( i.'  parte,  capitulo  xvi)  que  publicaba  por  los  años  de  177a 
á  1771 :  «Hay  dos  géneros  de  domicilio,  uno  natural  ó  de  origen,  y  es  el  que 
))nos  adquiere  el  nacimiento,  ó  el  de  nuestros  padres,  y  otro  adquirido  por  un 
))establecimiento  voluntario;  pero  es  de  advertir  que  un  hombre  no  establece 
))su  domicilio  en  alguna  parte  menos  que  no  haya  dado  á  entender  tácita  ó 
))expresamente  la  intención  de  fijarse  allí;  y  aun  esta  declaración  no  le  estorba 
))para  que  en  adelante  pueda  mudar  de  parecer  y  trasplantar  su  domicilio  á 
))Otro  lugar.))  (^)  La  misma  doctrina  sigue  D.  José  María  de  Pando.  En  sus  Ele- 
metilos  de  derecho  internacional  (título  2.**,  sección  7.",  párrafo  lxxxviii,  pági- 
na 153),  se  lee:  «Para  que  el  privilegio,  el  domicilio  ó  la  extracción  impongan 
a)  De  mi  reimpresión,  pág.  ii3. 
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)>las  obligaciones  propias  de  la  ciudadanía,  es  necesario  el  consentimiento  del  74 
»indiv¡duo. — El  nacimiento  por  si  solo  no  excusa  tampoco  la  necesidad  de  este  26  de  Moyo. 
»consentimiento,  cualesquiera  que  sean  las  disposiciones  de  la  ley  civil  sobre  E»p«fla. 
))la  materia.))  Citanse  aquí  estos  autores,  porque  sobre  hallarse  conformes  en 
los  principios  con  los  publicistas  más  célebres,  son  españoles,  y  por  lo  tanto 
no  han  podido  menos  de  tener  presente  la  legislación  española  al  consignai* 
sus  opiniones,  pasando  el  mismo  Olmeda  en  otro  lugar  de  sus  escritos  á  tratar 
de  las  obligaciones  á  que  por  las  leyes  están  sujetos  los  extrangeros;  dice 
también  (t.  1,2/  parte,  cap.  10):  «El  cxtrangero  no  puede  excusarse,  excepto 
))de  la  milicia  y  de  los  tributos  destinados  á  sostener  los  derechos  de  la  nación, 
)>de  las  cargas  públicas.»  ^''J  Y  si  bien  nue&tro  autor  no  anda  del  todo  acor- 
de con  algunos  muy  respetables  en  conceder  semejante  facultad,  no  por  esto 
deja  de  consagrar  la  costumbre  y  la  práctica  establecida  en  la  mayor  parte  de 
ios  Estados  europeos,  y  particularmente  en  los  del  Norte,  donde  una  legisla- 
ción mucho  menos  generosa  que  la  nuestra  tiende  más  bien  á  poner  trabas  á 
la  naturalización  de  los  extrangeros  que  no  á  facilitarla  y  protegerla,  huyendo 
por  lo  mismo  de  todo  lo  que  venga  á  darles  ocasión,  cuando  no  derecho  de 
adquirirla,  á  pretender  sus  beneficios. — En  cuanto  á  los  tratados  con  la  Fran- 
cia anteriores  á  la  guerra  de  la  Independencia,  pueden  considerarse  hasta 
cierto  punto  como  caducados,  aunque  no  abolidos. — Propiamente  revalidos 
no  lo  han  sido  por  el  de  paz  y  amistad  firmado  en  París  á  20  de  Julio  de  18 14. 
sino  en  la  parte  de  relaciones  comerciales,  cabalmente  la  más  desventajosa 
para  los  intereses  de  España,  y  en  la  que  afortunadamente  la  legidlación  mo- 
derna de  uno  y  otro  país  ha  tenido  que  introducir  las  alteraciones  más  graves. 
No  obstante,  en  la  parte  de  las  inmunidades  y  privilegios  civiles  siguen  toda- 
vía en  uso  aquellos  mismos  tratados,  porque  sus  estipulaciones  se  fundan  en 
el  derecho  público  universal,  y  son  las  únicas  existentes  entre  ambas  Coronas 
en  que  puede  estribar  la  seguridad  de  las  personas  y  bienes  de  sus  respectivos 
subditos.  El  artículo  14  del  tratado  de  7  de  Noviembre  de  173^,  ó  sea  del  pri- 
mer pacto  de  familia,  aseguraba  á  la  nación  francesa  el  trato  de  la  nación  más 
favorecida  «en  todo  lo  que  tiene  relación  á  la  navegación  y  comercio  y  á  todos 
))los  derechos,  ventajas  y  privilegios))  de  semejante  nación.  En  el  mero  hecho 
de  establecer  esta  cláusula,  podía,  pues,  la  Francia  pretender  no  solo  las  exor- 
bitantes concesiones  comerciales  y  políticas  hechas  á  los  ingleses  por  las  Rea- 
les Cédulas  de  26  de  Junio  y  9  de  Noviembre  de  1645,  comprendidas  en  el 
tratado  de  i6^j7,  y  confirmadas  por  el  de  Utrecht  de  1713,  sino  también  las 
nada  despreciables  ventajas  y  privilegios  concedidos  á  los  subditos  del  Empe- 
rador de  Alemania  por  el  tratado  de  i.°  de  Mayo  de  1725,  entre  las  que  ter- 
minantemente viene  estipulada  la  excepción  de  la  milicia  á  favor  de  aquellos: 
pero  aun  queriendo  quitar  á  los  antiguos  tratados  toda  su  fuerza  legal,  sub- 
sistiría siempre  por  sí  sola  la  Real  Cédula  no  derogada,  según  parece,  de  6 
de  Junio  de  1773,  concediendo  S.  M.  Don  Carlos  III  {itl  privilegio  de  exención 
del  sorteo  y  servicio  militar  para  el  reemplazo  del  ejército  á  los  hijos  de  extran- 
geros  industriosos  nacidos  en  estos  reinos^  sin  embargo  de  que  se  consideran 
como  naturales  y  vasallos  sujetos  á  las  leyes  y  cargos  públicos  como  sus  pa- 

[a)  De  mi  reimpresión,  pág.  210. 
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74  dres,  siendo  de  primer  grado  y  con  tal  que  vivan  aplicados  á  los  oficios  de 

26  de  Mayo,  cstos  Ó  que  se  ocupen  verdaderamente  en  otra  industria  provechosa  al  Esta- 
España.  Jq  jj  i^Cómo  fuera  posible  por  otra  parte  negar  á  una  Potencia  amiga  y  aliada 
como  la  Francia,  lo  que  se  otorgó  no  há  tantos  años  en  favor  de  los  subditos 
del  Rey  de  Ñapóles  por  el  tratado  de  15  de  Agosto  de  18 17,  y  lo  que  en  el 
interés  peculiar  de  los  de  la  Reina  se  acaba  de  pactar  en  los  de  fecha  tan  re- 
ciente con  las  Repúblicas  Hispano-Americanas?  Y  no  se  diga  acaso  que  en 
estos  últimos  la  exención  del  servicio  militar  se  refiere  únicamente  á  la  con- 
dición de  extrangero  transeúnte.  Harto  se  sabe  que  no  se  hicieron  en  obsequio 
de  españoles  transeúntes,  pues  de  lo  contrario  no  constituiría  semejante  cláu- 
sula una  prerrogativa;  no  sería  una  concesión  que  no  hubiese  razón  y  justicia 
para  exigir  de  cualquiera  nación  del  mundo  solo  en  virtud  del  derecho  de 
gentes.  Además,  los  principios  de  una  justa  reciprocidad,  cuando  se  observan 
por  una  de  las  partes,  fundan  igualmente  derechos  aunque  imperfectos  á  favor 
de  ella,  6  indudable  parece  que  los  subditos  de  S,  M.  disfrutan  en  Francia  sin 
contradicción  alguna  los  beneficios  de  esta  reciprocidad  en  punto  á  inmunida- 
des personales  y  las  exenciones  de  costumbre.  Las  dos  secciones  al  menos 
no  saben  de  ningún  caso  de  indebida  ó  coactiva  inclusión  de  españoles  en  los 
alistamientos  para  el  ejército  y  las  fuerzas  navales  francesas,  fuera  del  que  se 
cita  en  la  Real  orden  de  18  de  Octubre  de  1839,  circunstancia  en  la  cual  por 
lo  mismo  debieron  parar  la  atención. — Ramón  María  Segura,  natural  de 
Fuenterrabia,  fué  en  1828  á  establecerse  en  el  cuartel  marítimo  de  San  Juan 
de  Luz,  se  casó  allí,  y  tomó  el  mando  de  un  barco  pescador  con  bandera 
francesa.  Alistado  más  adelante  por  tal  concepto  en  la  marina  Real  de  Fran- 
cia, bastó  con  todo  una  sencilla  reclamación  del  Embajador  de  S.  M.  en 
Paris,  manifestando  que  Segura  no  habia  renunciado  la  calidad  de  español, 
para  que  inmediatamente  se  le  borrase  del  Rol  marítimo  de  aquella  nación,  á 
pesar  de  que  siendo  la  profesión  de  marinero  exclusivamente  reservada  por 
las  leyes  francesas  á  los  naturales,  y  ejerciéndola  dicho  sugeto  por  su  voluntad 
en  Francia,  podia  considerársele  como  habiendo  perdido  su  nacionalidad.  Mas 
de  cuantos  documentos  contienen  los  tres  expedientes  reunidos,  el  que  ma- 
yormente ha  llamado  la  atención  de  las  dos  secciones,  el  que  desvanece  todas 
sus  dudas,  porque  la  cuestión  no  versa  tanto  para  las  autoridades  de  S.  M. 
sobre  si  han  de  sujetarse  al  servicio  de  las  armas  á  los  cxtrangeros,  como  si 
deben  conceptuarse  en  esta  clase  los  que  hayan  adquirido  el  derecho  de  ciu- 
dadano en  España;  ese  documento  es  la  nota  que  en  28  de  Mayo  de  1837  di- 
rigió el  Ministro  de  Estado  D.  José  María  Calatrava  al  Encargado  de  Negocios 
de  Francia  y  al  Ministro  de  Inglaterra  en  esta  corte.  Dando  al  primero  las 
aclaraciones  que  pedia  acerca  de  la  verdadera  inteligencia  de  los  párrafos  i.** 
y  4.°  del  articulo  i.°  de  la  Constitución,  y  fundándose  en  la  declaración  de  las 
Cortes  constituyentes  de  1 1  del  mismo  mes  y  año,  manifiesta  terminantemente 
que  el  decirse  «en  los  expresados  párrafos  que  son  españoles  todas  las  personas 
que  hayan  nacido  en  España  y  los  extrangeros  que  hayan  ganado  vecindad  en 
cualquier  pueblo  de  la  Monarquía,  es  en  el  sentido  de  conceder  á  unos  y  otros 
individuos  una  facultad  ó  un  derecho,  no  en  el  de  imponerles  una  obligación 
ni  forzarles  á  que  sean  españoles  contra  su  voluntad,  si  teniendo  también  de- 
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recho  á  la  nacionalidad  de  otro  país,  la  prefiriesen  á  la  adquisición  en  Espa-  74 

ña.» — Tan  solemne  y  explicita  declaración  por  parte  de  quien  tenia  autoridad  26  de^Mayo. 
para  hacerla,  nó  admite  en  concepto  de  las  dos  secciones  más  interpretación  E"pa«9. 
de  la  constitucional  y  de  la  Recopilada  en  que  se  apoya  aquella  en  orden  á  la 
naturalización.  Así  es  que  por  lo  general  no  han  podido  prescindir  de  ella  en 
sus  resoluciones  los  Ministros  que  después  del  Sr.  Calatrava  han  asumido  la 
difícil  tarea  de  mantener  en  sus  justos  límites  el  fuero  de  extrangeria,  corro- 
borándola por  el  contrario  no  pocos  con  repetidas  Reales  órdenes  y  comuni- 
caciones de  oficio  sobre  el  particular.  Asi  es  que  ya  en  1839  se  circulaba  por 
el  Ministerio  de  la  Gobernación,  de  la  que  más  arriba  queda  hecha  mención, 
con  motivo  del  marinero  Segura,  previniendo  que  la  misma  conducta  obser- 
vada en  Francia  respecto  de  dicho  sugeto,  se  observara  también  respecto  de 
los  subditos  franceses  establecidos  en  este  reino,  cuidando  mucho  de  no  in- 
cluirles en  quintas^  y  de  guardarles  las  consideraciones  y  derechos  que  les  corres- 
pondan por  su  calidad  de  extrangeros.  Asi  en  virtud  de  otra  Real  orden 
comunicada  en  13  de  Abril  de  1842  por  el  Ministro  de  Estado  D.  Antonio 
González  al  de  la  Gobernación,  y  por  este  á  un  Gefe  político,  se  encargaba  al 
Ayuntamiento  de  cierto  pueblo  considerase  como  extrangero,  aunque  sin  duda 
nacido  en  España,  al  hijo  de  uno  cuyo  nombre  no  aparece  en  la  copia  del  es- 
crito de  aquella  autoridad  local.  Asi  en  una  nota  de  23  del  mes  de  Octubre 
siguiente,  otro  Ministro  de  Estado,  el  Conde  de  Almodóvar,  manifestaba  á  la 
Embajada  francesa  que  se  habían  pasado  las  órdenes  más  terminantes  por  el 
Gefe  político  de  Cádiz  á  los  Ayuntamientos  de  Jerez  y  Sanlúcar  respecto  de 
otros  subditos  de  aquella  nación,  para  que  se  sujetaran  enun  lodo  á  la  aclara- 
ción de  los  párrafos  de  la  Constitución  reformada,  y  se  abstuvieran  de  molestar 
en  lo  sucesivo  á  los  extrangeros:  y  al  poco  tiempo  el  mismo  Conde  por  Real 
orden  de  ao  de  Enero  de  1843  prevenía  al  Ministro  de  la  Guerra  que  dispusie- 
ra volviesen  sin  tardanza  al  seno  de  sus  familias  los  anteriormente  citados 
Rovinot  y  Richerand.  Así  en  una  de  18  de  Setiembre  de  1844,  el  Ministerio  de 
la  Gobernación  declaraba  que  el  Ayuntamiento  de  ¡travo  se  excedió  en  incluir 
en  el  alistamiento  (para  el  reemplazo  de  1843)  á  Micas,  otro  de  los  sugetos  de 
quienes  se  ha  hablado  antes,  toda  vez  que  este  acreditó  hallarse  inscrito  como 
francés  en  la  matricula  del  Consulado  de  Málaga ;  siendo  al  propio  tiempo  la 
voluntad  de  S.  M.  que  á  los  subditos  franceses  se  les  guarden  las  franquicias 
debidas,  aunque  sin  consentir  que  gocen  los  derechos  de  subditos  españoles;  y  asi 
es  también  que  por  nueva  Real  orden  de  29  de  Mayo  de  1846,  acaba  el  actual 
primer  Secretario  de  Estado  y  del  Despacho  de  recomendar  al  Ministro  de 
la  Guerra  el  definitivo  cumplimiento  de  la  anterior.  Todos  estos  datos  y  ante- 
cedentes los  han  tenido  á  la  vista  las  dos  secciones  al  encargarse  del  examen 
de  tan  grave  asunto.  Y  asi  es,  en  fin,  como  no  han  podido  tampoco  desenten- 
derse de  ellos  y  de  las  consecuencias  que  naturalmente  de  los  mismos  se 
desprenden.  Y  si  lo  ha  hecho  el  Supremo  Tribunal  de  Guerra  y  Marina  en  su 
acordada  de  23  de  Julio  de  1842,  separándose,  lo  que  conviene  no  pasar  en 
silencio,  del  dictamen  de  sus  Fiscales,  será  sin  duda  porque  llevado  de  un 
extremado  celo  por  el  sosten  de  los  principios  de  justicia  y  de  equidad,  y  por 
la  severa  aplicación  de  las  leyes  del  Reino  á  unos  extrangeros  que  tan  mal 
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74  pagan  los  beneficios  recibidos  en  España  á  la  sombra  de  su  demasiado  genc- 
26  (te  Mayo.  Tosa  Icgislacion,  rchusándosc  á  compartir  las  cargas  que  á  los  españoles  im- 
E«pafta.  pone,  no  se  detuvo  bastante  á  considerar  si  esta  aplicación  se  hacia  del  todo 
compatible  con  las  buenas  doctrinas  en  punto  á  derecbo  internacional,  con  la 
práctica  establecida  por  los  tratados  y  la  ley  de  una  justa  reciprocidad,  y  con 
la  solemne  declaración  de  las  Cortes. —  Deben,  por  último,  las  dos  secciones 
hacerse  igualmente  cargo  de  algunas  observaciones  contenidas  en  el  extracta- 
do resumen  de  una  Memoria  sobre  las  mismas  reclamaciones  francesas,  ya 
que  ha  tenido  por  conveniente  el  Sr.-  Ministro  de  la  Guerra  remitirlo  al  Con- 
sejo con  los  expedientes  de  que  aquí  se  trata.  Cree  el  autor  del  Resumen  ó  de 
la  Memoria  encontrar  en  las  disposiciones  del  Código  civil  francés  un  apoyo- 
para  la  opinión  que  defiende  de  haber  perdido  su  nacionalidad  y  adquirido 
la  española  las  personas  que  son  objeto  de  aquellas  reclamaciones.  Lo  que 
dice  el  Código  francés  (libro  i.",  capitulo  2.°,  articulo  17)  con  referencia  al 
decreto  de  8  de  Marzo  de  1^03,  es  que  la  calidad  de  francés  se  pierde:  Prime- 
ro. «Por  adquirir  naturaleza  en  país  extrangero.»  (Lo  propio  viene  á  decir  el 
articulo  I.**,  párrafo  4.°  de  la  Constitución  española).  Segundo.  Por  un  esti- 
blecimiento  en  país  extrangero  con  tendencia  á  no  volverse  á  Francia  «par  un 
établissement  fait  en  pays  étranger  sans  esprit  de  retour» ).  Esta  última  disposi- 
ción es  muy  lata  por  su  misma  concisión  y  poca  claridad.  ^Cabe  en  todo  caso 
suponer  semejante  tendencia  ó  intención  en  el  francés  que  acude  para,  ma- 
tricular^ al  Cónsul  de  su  nación >  Y  luego  añade  el  Código  napoleónico 
(artículo  18):  «El  francés  que  haya  perdido  su  calidad  de  francés  podrá  siempre 
recuperarla  volviendo  á  Francia  con  autorización  del  Rey »  ( es  decir,  con  un 
simple  pasaporte,  puesto  que  no  puede  negársele  á  un  francés  matriculado  el 
Agente  de  su  pais)  (( declarando  que  quiere  ^'ar  allí  su  residencia  y  que  renun- 
cia á  toda  disposición  contraria  á  la  ley  francesa.»  Pero  el  mismo  autor  de  la 
Memoria  pretende  que  no  basta  para  adquirir  esa  nacionalidad  ó  recobrarla, 
inscribirse  en  el  registro  de  algún  Cónsul  de  Francia.  Para  adquirirla,  no; 
para  recobrarla  y  conservarla,  si.  Y  hipara  que  serian  si  nó  esas  matriculas 
abiertas  en  todos  los  Consulados  franceses >c Son  acaso  de  mera  forma?  cNo 
sirven  para  saber  los  Cónsules  y  demás  Agentes  franceses  á  quiénes  pueden 
y  deben  dispensar  su  protección?  iNo  sirven  para  averiguar  quiénes  son  los 
jóvenes  ausentes  de  Francia  en  edad  de  deber  cumplir  con  la  ley  de  conscrip- 
ción militar  de  su  pais  y  para  procurar  se  sujeten  á  ella?  (Véase  el  artículo  4." 
del  decreto  dado  por  el  Rey  de  los  franceses  en  28  de  Noviembre  de  1833  so- 
bre matriculas  de  subditos  franceses  existentes  en  el  extrangero.)  Licito  sea  á 
las  dos  secciones  reunidas  indicar  al  Consejo  en  ocasión  tan  oportuna  la  con- 
veniencia que  habría  para  el  Estado  de  abrir  con  el  propio  objeto  iguales  ó 
parecidos  registros  en  todas  las  Embajadas,  Legaciones  y  Consulados  de  S.  M. 
en  el  extrangero,  porque  en  verdad  no  se  concibe  en  virtud  de  qué  ley  ó  pri- 
vilegio han  de  librarse  de  la  obligación  general  de  entrar  en  quinta  personal- 
mente-ó  por  medio  de  sustitutos  tantos  jóvenes  españoles  como  existen  hoy 
dia  fuera  de  España. — Pretende  también  el  autor  de  la  Memoria,  que  respecto 
de  la  cuestión  de  reciprocidad  promovida  á  consecuencia  de  la  exención  del 
servicio  marítimo  francés  del  más  veces  citado  Segura  y  de  la  Real  orden 
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de  18  de  Octubre  de  1839  que  al  mismo  hecho  hace  referencia,  debe  la  rcci-  74 
procidad  limitarse  por  parte  del  Gobierno  de  S.  M.  al  cambio  de  un  hombre  26  de  Mayo, 
por  otro  hombre.  Equivaldría  á  excitar  la  Francia  si  quiere  tener  derecho  á  Esp»**- 
una  mas  extensa  reciprocidad  y  á  la  observancia  de  los  pactos,  á  quebrantar- 
los con  frecuencia;  y  ciertamente  no  parecerá  al  Consejo  que  merezca  refutar- 
se siquiera  semejante  proposición. — Concretándose  de  consiguiente  las  dos 
secciones  reunidas  de  Estado,  Marina  y  Comercio  y  de  Guerra  á  las  conside- 
raciones que  han  tenido  la  honra  de  exponer,  no  pueden  menos  de  conceptuar 
cxtrangeros  á  todos  los  subditos  franceses  domiciliados  en  España  con  la 
circunstancia  de  haberse  matriculado  oportunamente  en  los  Consulados  de  su 
nación,  y  aun  sin  ella  á  los  hijos  de  estos,  nacidos  en  España,  mientras  no 
salgan  de  la  menor  edad  prefijada  por  las  leyes  de  su  país,  ó  se  emancipen 
antes  de  la  patria  potestad,  porque  la  nacionalidad  de  los  últimos  es  una  for- 
zosa derivación  de  aquellos.  Asi  lo  declaró  la  Regencia  provisional  del  Reino 
en  su  resolución  de  12  de  Abril  de  1841,  si  bien  para  sacar  la  consecuencia  en 
el  sentido  opuesto  respecto  de  los  extrangeros  domiciliados;  y  así  está  confor- 
me con  la  legislación  de  Castilla  que  quiere  siga  el  hijo  la  condición  de  su 
radre.  Pero  al  propio  tiempo  fuerza  es  á  las  dos  secciones  reconocer  la  nece- 
sidad de  poner  coto  al  escandaloso  abuso  que  están  haciendo  algunos  subdi- 
tos franceses,  según  harto  lo  demuestra  el  conjunto  de  los  expedientes  de  que 
se  trata,  de  la  buena  fe  de  sus  convecinos  y  de  la  excesiva  tolerancia  de  las 
autoridades  locales.  Creen  asimismo  de  su  deber  insistir  á  su  vez  acerca  de  la 
utilidad  é  importancia  de  establecer  reglas  generales,  claras  y  precisas,  par- 
tiendo, si  se  quiere,  de  las  que  contienen  las  Reales  cédulas  de  28  de  Junio 
de  1764,  20  de  Julio  de  1791,  instrucción  de  21  del  mismo  mes  y  año  y  Real 
resolución  de  29  de  Noviembre  siguiente,  sobre  formación  de  matrículas  de 
extrangeros,  á  fin  de  impedir  en  adelante  que  gocen  de  los  derechos  inheren- 
tes á  la  calidad  de  español  los  que  no  lo  son  por  naturaleza  ó  por  voluntaria 
naturalización. — Por  lo  tanto,  las  dos  mencionadas  secciones  son  de  dictamen 
que  pueda  el  Consejo  consultar  á  S.  M.  lo  siguiente: 

I  .•*  Que  por  regla  general  debe  considerarse  como  extrangeros  y  eximirse 
como  tales  del  servicio  militar  de  mar  y  tierra,  á  los  extrangeros  matriculados 
en  sus  respectivos  Consulados  y  á  los  hijos  de  estos  aunque  nacidos  en  Espa- 
ña y  faltos  de  aquel  requisito,  siempre  que  sean  menores  de  edad  y  vivan  bajo 
la  patria  potestad. 

2."  Que  en  esla  inteligencia  no  han  debido  ser  comprendidos  en  las  quintas 
para  el  reemplazo  del  ejército  Nicolás  Govillard,  Manuel  Rovinot,  N.  Riche- 
rand,  como  se  halla  en  el  caso  de  los  dos  primeros,  y  Francisco  de  Paula 
Micas,  por  estar  sus  padres,  y  aun  los  mismos  Rovinot  y.  Micas,  inscritos  en 
la  matricula  de  los  Consulados  de  F'rancia  en  Santander  y  Málaga;  no  pu- 
diendo  Pablo  Carreta  y  Blas  Rivas  pretender  semejante  exclusión  en  tanto  que 
no  hagan  constar  la  misma  circunstancia  respecto  de  sus  padres,  pues  el 
Cónsul  de  Francia  en  Barcelona  solo  reclama  aquella  á  favor  de  ellos  en  el 
concepto  de  no  haber  hecho  nada  estos  sugetos  por  donde  hayan  venido  á 
perder  su  nacionalidad  francesa. 

]^  Que  para  evitar  por  una  parte  reclamaciones  de  tan  desagradable  espe- 

15 


ESPAÑA      -EXENCIÓN    DEL    SERVICIO    AULíTAR 

74  cié,  y  por  otra  el  escándalo  de  ver  á  los  subditos  de  una  nación  extrangera 

26  de  Mayo,  apropiarse  beneficios  impunemente  y  derechos  que  la  ley  tan  solo  concede  á 
E*pafla.  JQg  españoJes,  es  indispensable  que  por  punto  general  se  prohiba  á  los  Ayun- 
tamientos del  Reino  que  por  ningún  concepto  toleren  en  lo  sucesivo  que  los 
extrangeros  disfruten  los  beneficios  y  derechos  concedidos  á  los  vecinos  y  na- 
turales sin  que  al  mismo  tiempo  se  hallen  sometidos  á  las  cargas,  ni  permitan 
el  establecimiento  ó  domicilio  en  los  términos  de  su  jurisdicción  de  todo  ex- 
trangero  que  al  cabo  de  un  año  de  residencia  en  ellos  no  acredite  por  medio 
de  documento  fehaciente  su  inscripción  en  las  matriculas  de  la  Legación  ó 
Consulado  de  su  país. 

4."  Que  para  el  mismo  fin  se  hace  indispensable  también,  sin  perjuicio  de 
lo  que  está  mandado  por  Reales  cédulas  c  instrucciones  de  28  de  Junio  de  1764, 
de  20  y  26  de  Junio  y  29  de  Noviembre  de  1791,  encargar  por  el  Ministerio  de 
la  Gobernación  á  las  autoridades  municipales  la  formación  y  remisión  anual 
á  los  Gefes  políticos  de  padrones  especiales,  comprensivos  del  número  de  ex- 
trangeros residentes  en  sus  respectivas  demarcaciones,  cuidando  las  munici- 
palidades de  anotar  en  ellos  todas  las  circunstancias  relativas  á  la  edad,  esta- 
do, profesión,  tiempo  de  residencia  de  estos  y  demás  noticias  capaces  de 
ilustrar  acerca  de  su  condición;  que  á  su  vez  cuiden  los  expresados  Gefes  de 
la  oportuna  confrontación  de  semejantes  padrones  ó  listas  con  las  de  ma- 
triculados en  los  diferentes  Consulados,  para  procurar  se  borren  en  estos  los 
nombres  de  aquellos  extrangeros  que  hubiesen  adquirido  la  naturaleza  espa- 
ñola, y  remitirlas  en  seguida  con  las  correspondientes  enmiendas  al  citado 
Ministerio,  dando  igualmente  traslado  de  ellas  á  los  Capitanes  y  comandantes 
generales  de  provincia  y  á  los  gobernadores  militares  como  jueces  protectores 
que  son  de  extrangeros  mientras  no  se  derogue  el  fuero  de  extrangeria. 

Y  5.*  Que  .en  el  interés  de  los  ejércitos  nacionales,  y  en  obsequio  de  la 
igualdad  que  establece  el  artículo  8.**  de  la  Constitución  entre  todos  los  espa- 
ñoles para  defensa  de  la  patria,  sería  muy  conveniente  en  lugar  de  incluir  en 
quintas  á  personas  de  dudosa  naturaleza,  sujetar  en  cuanto  fuera  posible  á 
ella  á  los  muchos  jóvenes  que  en  el  número  de  aquellos  se  encuentran  en  pai- 
ses  extrangeros,  previniendo  á  las  Embajadas,  Legaciones  y  Consulados 
de  S.  M.  abran  al  efecto  las  correspondientes  matrículas  como  en  algunos 
puntos  sucede,  aunque  no  con  el  indicado  objeto,  y  dando  á  semejante  dispo- 
sición la  mayor  publicidad,  á  fin  de  que  en  todo  caso  sepan  los  interesados 
que  de  sustraerse  á  las  leyes  de  reemplazo  del  ejército  incurrirán  en  las  penas 
que  estas  mismas  leyes  prefijan  respecto  de  sus  transgresores. — Cuyo  dicta- 
men remito  á  V.  S.  para  que  se  sirva  dar  cuenta  de  él  al  Consejo  pleno,  con- 
forme á  lo  prevenido  en  las  Reales  órdenes  de  12  y  14  de  Junio  último.  Dios 
guarde  á  V.  S.  muchos  años.  Madrid  treinta  y  uno  de  Agosto  de  mil  ocho- 
cientos cuarenta  y  seis. — El  Vicepresidente  de  la  sección  de  Guerra,  José  S.  de 
la  Hera. — Señor  Secretario  general  del  Consejo  Real. — Es  copia.— Hay  rú- 
brica.- -Es  copia. — El  Subsecretario,  Vicente  Vázquez  Queipa. 
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REAL  ÓRDEiV 


DISPONIENDO  SE  NOTIFIQUE  EL  FALLECIMIENTO 

DE  SUBDITOS  DE  LOS  REINOS  DE  SUECIA  Y  NORUEGA 

PUBLICADA     EN     MADRID     Á    3  I     DE    MAYO    DE     1 849 

La  Reina  (Q.  D.  G.)  se  ha  sencido  mandar  que  cuando  en  esa  provincia         75 
ocurra  el  fallecimiento  de  algún  subdito  de  Suecia  y  Noruega,  lo  comunique    ^^  de^íu»© 
V.  S.  á  este  Ministerio  en  el  término  de  quince  dias,  manifestando  el  nombre       E«i»«á. 
y  apellido  del  difunto,  pueblo  de  su  naturaleza,  edad,  profesión,  punto  de  su 
última  residencia  y  cuantas  noticias  pueda  adquirir  sobre  sus  bienes  y  parien- 
tes para  trasladarlas  al  Encargado  de  Negocios  de  aquella  nación  en  esta  cor- 
te que  lo  ha  solicitado,  ofreciendo  al  mismo  tiempo  una  completa  reciprocidad 
respecto  á  los  españoles  residentes  en  aquel  país. 

De  Real  orden  lo  digo  á  V.  S.  para  su  inteligencia  y  cumplimiento.  Dios 
guarde  á  V.  S.  muchos  años.  Madrid  treinta  y  uno  de  Mayo  de  mil  ochocien- 
tos cuarenta  y  nueve. — San  Luis. — Señor... 

CoUuión  legislativa,  t.  XLVII,  142. 


Tratados  (texto). 
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REFORMANDO  LOS  ARANCELES  DE  IMPORTACIÓN 
DE    GÉNEROS  EXTRANJEROS  Y  DE   ULTRAMAR 


DADA  EN  SAN  ILDEFONSO  A  17  de  julio  de  1849 


7*  Doña  Isabel  II,  por  la  gracia  de  Dios  y  de  la  Constitución  de  la  Monarquía 

17  <te^juUo.   española,  Reina  de  las  Españas,  á  todos  los  que  las  presentes  vieren  y  enten- 
España.      dieren,  sabed :  Que  las  Cortes  han  decretado  y  Nos  sancionado  lo  siguiente: 
Articulo  j.'  El  Gobierno  reformará  los  actuales  aranceles  de  importación 
en  el  reino  de  los  géneros,  frutos  y  efectos  extrangeros  y  de  nuestras  pro- 
vincias de  Ultramar  con  arreglo  á  las  adjuntas  bases  señaladas  con  el  nú- 
mero I.** 

Art.  2."  Quedan  admitidas  á  comercio  las  manufacturas  de  algodón  expre- 
sadas en  el  arancel  que  acompaña  con  el  número  2.°,  las  cuales  adeudarán  á 
su  entrada  los  derechos  señalados  en  el  mismo. 

El  Gobierno  designará  las  Aduanas  por  donde  únicamente  hayan  de  verifi- 
carse las  introduciones  de  dichas  manufacturas. 


NUMERO  PRIMERO 

Bases  para  la  reforma  de  los  aranceles  de  importación  de  los  géneros,  /rulos  y 
efectos  extrangeros,  y  de  nuestras  provincias  de  Ultramar. 

BASE    PRIMERA 

Las  máquinas  é  instrumentos  que  se  introduzcan  con  destino  á  las  indus- 
trias agrícola,  minera  y  fabril  pagarán  de  i  á  14  por  ciento  de  su  valor. 

Las  materias  primeras  que  no  se  produzcan  abundantemente  en  España  y 
que  sirvan  para  el  trabajo  de  la  industria  nacional,  sea  cualquiera  la  forma  ó 
el  aumento  de  valor  que  adquieran,  pagarán  de  i  á  14  por  ciento  sobre 
su  valor. 

La  madera  de  arboladura  de  buques  quedará  comprendida  en  este  artículo. 

Las  materias  primeras  similares  á  las  que  se  produzcan  abundantemente  en 
España,  los  agentes  de  producción  que  se  hallen  en  el  mismo  caso,  como  el 
carbón  de  piedra  y  el  coke,  y  los  artículos  de  manufacturas  extrangeras  que 

Colección  Ugi¡>lativa,  XLVII,  450-57.- 
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puedan  hacer  concurrencia  á  otros  iguales  de  actual  fabricación  nacional,  pa-         J^ 
garán  de  25  á  50  por  ciento.  17  de  juUo. 

Los  artículos  extrangeros  que  el  consumo  exige  y  la  industria  nacional  no      ^p*^- 
proporciona,  pagarán  hasta  15  por  ciento.  Solo  en  caso  muy  excepcional  po- 
drá aumentarse  este  máximum  hasta  20  por  ciento. 

Se  alzarán  convenientemente  los  derechos  establecidos  en  el  dia  á  los  géne- 
ros coloniales  que  sean  productos  de  paises  extrangeros. 

Los  de  posesiones  españolas  pagarán  lo  siguiente : 

La  azúcar  de  Cuba  y  Puerto-Rico  pagará  8  reales  en  arroba. 

La  de  Asia  pagará  2  reales  en  arroba. 

Café  de  Cuba  y  Puerto-Rico  8  reales  en  arroba. 

Al  azúcar  de  refino  y  medio  refino  elaborada  en  la  Península  que  se  exporte 
para  el  extrangero,  se  bonificará  con  8  reales  por  arroba  de  azúcar  refinada. 

Los  demás  efectos  procedentes  de  las  posesions  españolas  de  Asia  adeuda- 
rán por  regla  general  solo  una  quinta  parte  de  los  derechos  señalados  á  los 
similares  extrangeros. 

El  derecho  diferencial  de  bandera  será  de  20  por  ciento.  Esta  proporción 
será  mayor  en  los  artículos  que  contribuyen  eficazmente  á  sostener  nuestra 
navegación. 

Continuará  prohibida  en  el  reino  la  entrada  de  los  artículos  siguientes: 

Armas  de  guerra,  proyectiles  y  municiones,  inclusa  toda  clase  de  pólvora. 

Azogue. 

Cartas  hidrográficas  publicadas  por  el  depósito  de  Marina  y  reproducidas 
en  el  extrangero.  Mapas  y  planos  de  autores  españoles  cuyo  derecho  de  pro- 
piedad no  hubiere  caducado. 

Cinabrio. 

Embarcaciones  de  madera  que  midan  menos  de  400  toneladas  de  20  quinta- 
les cada  una. 

Granos,  harinas,  galleta,  pan  y  pasta  para  la  sopa,  siempre  que  no  esté 
permitida  su  entrada  por  la  ley  de  cereales. 

Libros  6  impresiones  en  castellano  de  autores  españoles,  á  no  ser  que  se  in- 
troduzcan por  los  mismos  autores  que  tengan  el  derecho  de  propiedad. 

Misales,  breviarios,  diurnos  y  demás  libros  litúrgicos. 

No  se  entenderá  incluidos  en  la  prohibición  los  diccionarios  y  vocabularios 
que  no  perjudicaren  los  derechos  de  propiedad  disfrutados  por  autores  espa- 
ñoles con  arreglo  á  la  legislación  vigente. 

Insignias,  divisas  y  prendas  militares. 

Pinturas,  figuras  y  cualesquiera  otros  objetos  que  ofendan  á  la  moral  ó  ri- 
diculicen la  religión  católica. 

Sal  común. 

Tabaco. 

Calzado  y 

Ropas  hechas,  exceptuándose  las  que  traigan  los  viajeros  para  su  uso  par- 
ticular. 

Preparaciones  farmacéuticas  que  estuviesen  prohibidas  por  los  reglamentos 
sanitarios. 
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«i«  Julio-  BASE    SEGUNDA 

España. 

Satisfarán  derechos  módicos  á  su  exportación  del  reino  únicamente  los  ar- 
tículos siguientes: 

Alcohol  ó  galena  no  argentífera. 

Cobre  negro  en  estado  de  primera  fundición. 

Litargirio  de  menos  de  una  onza  de  plata  por  quintal. 

Plomo  en  galápagos. 

Seda  en  capullo. 

Maderas  para  construcción  de  buques,  quedando  el  Gobierno  autorizado 
para  adoptar  todas  las  disposiciones  necesarias,  á  fin  de  que  no  sufra  perjui- 
cio la  construcción  de  la  marina  de  guerra  y  mercante,  ni  los  intereses  de  los 
propietarios  de- montes. 

Continuará  prohibida  la  extracción  del  reino  de  los  siguientes  productos; 

Corcho  en  tablas,  panas  ó  panes  de  la  provincia  de  Gerona. 

Litargirio  que  contenga  una  onza  ó  más  de  plata  por  quintal. 

Galena  argentífera. 

Plomo  que  contenga  veinte  y  cuatro  adarmes  ó  más  de  plata  por  quintal. 

Trapos  de  algodón,  cáñamo  y  lino  y  los  efectos  usados  de  estas  materias. 

BASE   TERCERA 

Los  géneros  extrangeros  y  de  nuestras  provincias  de  Ultramar,  después  de 
haber  pagado  los  derechos  de  introducción  con  arreglo  al  arancel,  quedan  na- 
cionalizados y  sujetos  al  pago  de  los  mismos  derechos  de  extracción,  consu- 
mo, arbitrios  ú  otros  que  con  cualquier  denominación  se  cobren  á  sus  simila- 
res del  reino. 

BASE    CUARTA 

Se  establecerán  Aduanas  y  depósitos  en  los  puntos  de  las  costas  y  fronteras 
que  el  Gobierno  estime  más  conveniente  para  satisfacer  las  necesidades  de  la 
agricultura,  de  la  industria  y  del  comercio,  conciliándolas  con  los  intereses 
del  Tesoro  público,  y  señalando  á  cada  una  la  habilitación  que  le  correspon- 
da. Los  empleados  que  han  de  servirlas  y  sus  sueldos  y  gastos  se  someterán 
á  la  aprobación  de  las  Corles  en  la  ley  de  presupuestos. 

BASE    QUINTA 

Se  podrán  establecer  alguno  ó  algunos  depósitos  generales  donde  se  admita 
toda  clase  de  productos,  géneros  y  efectos. 

BASE    SEXTA 

No  se  concederá  excepción  ni  rebaja  de  derechos  á  favor  de  industria 
establecimiento  público,  sociedad  ni  persona,  de  cualquiera  clase  que  sean. 
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Espttfla. 


En  la  instrucción  de  Aduanas,  que  formará  el  Gobierno,  se  establecerán  la 
documentación,  reglas  y  formalidades  para  el  despacho  de  los  buques  y  mer- 
cancías, asi  como  los  recargos  ó  penas  en  que  se  incurra  por  infracción  ó 
falta. 

Las  incidencias  que  ocurran  sobre  puntos  de  instrucción  se  resolverán  gu- 
bernativamente sin  causar  costas  ni  perjuicios  á  los  interesados. 


NUMERO  SEGUNDO 

ALGODÓN    HILADO 

Unidad.  Valor.  Tipo. 


Del  núm.  6o  al  8o Libra.  lo  40 

Del  80  en  adelante Id.  13  35 

ALGODÓN  TORCIDO 

Algodón  torcido  á  dos  cabos  para  coser  y  bor- 
dar desde  el  núm.  60  en  adelante Id.  15  40 

ídem  de  tres  cabos  desde  el  núm.  60 .        Id.  20  40 

TEJIDOS    DE   ALGODÓN 

Primera  clase. 

Crudos  ó  blancos  de  26  hilos  en  adelante  con- 
tados en  el  urdimbre  en  cuarto  de  pulgada 
española Id. 

ídem  id.  id.  id.  teñidos Id. 

ídem  listados,  labrados  al  telar  ó  estampados.        Id. 

Segunda  clase. 

Muselinas  y  batistas  de  Escocia,  lisas,  blancas, 
listadas  y  estampadas  de  15  á  25  hilos  con- 
tados en  el  urdimbre  en  cuarto  de  pulgada 
española Libra.  40  35 

ídem  id.  de  25  hilos  en  adelante Id.  60  35 

Tercera  clase. 

Muselinas  caladas  y  labradas  al  telar  hasta  1 5 

hilos  contados  en  el  urdimbre  en  cuarto  de 

pulgada  española Id. 

De  ¡5  á  25 Id. 

De  26  en  adelante Id. 
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17  de  Julio. 

España. 


Unidad. 

Cuarta  clase. 

Muselinas  bordadas  á  mano  hasta  15  hilos 
contados  en  el  urdimbre  en  cuarto  de  pulga- 
da española Libra. 

ídem  id.  de  16  á  25 Id. 

ídem  id.  de  25  en  adelante Id. 

Quinta  clase. 

Tejidos  claros,  como  linones,  organdis,  muse- 
linas, chaconadas,  clarines,  etc.,  lisos  ó  la- 
brados, blancos  ó  estampados  hasta  1 5  hilos 
contados  en  el  urdimbre  en  cuarto  de  pulgada 
española ,  .  .  .        Id. 

ídem  id.  de  16  á  25 Id. 

Tejidos  claros  de  26  en  adelante id. 

Los  mismos  bordados  pagarán  como  las  muse- 
linas bordadas. 

Sexta  clase. 

Acolchados  y  piqués  blancos  y  de  colores  y  de 

todas  clases Id. 

Dichos  bordados Id. 

Séptima  clase. 

Panas  lisas  y  labradas Id. 

Veludillos Id. 

Octava  clase. 

Gasa  lisa. Id. 

ídem  labrada Id. 

Novena  clase. 

Tules  lisos  estampados,  calados  y  labrados  ó 
floreados  al  telar  en  piezas,  cortes,  pañuelos, 
esclavinas,  tiras,  cuellos  ó  cualquier  otra 
forma Id. 

Dichos  bordados  á  mano id. 

Décima  clase. 

Encajes,  entredoses  y  puntillas  lisos  y  labrados 

al  telar,  bordados,  etc Id. 

Dichos  bordados  á  mano Id. 

Undécima  clase. 

Percalinas,  lustrines,  cristalinas  y  demás  telas 
que  se  usan  para  la  fabricación  de  flores  ar- 
tificiales de  20  hilos  arriba Id. 
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Valor. 


Tipo. 


60 

35 

100 

35 

160 

35 

50 

35 

70 

35 

80 

35 

50 

35 

100 

35 

30 

40 

3a 

40 

60 

35 

80 

35 

100 
Avalúo. 


125 

250 


35 
35 


35 
35 


70 


35 
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Unidad.  Valor.  Tipo. 
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Dichas  cortadas  y  preparadas  en  hojas,  semillas  *^  En»£!*** 

y  otras  formas  para  hacer  flores Libra.  140  35 

Duodécima  clase. 

Pañuelos  blancos,  pintados  ó  estampados  de  20 

hilos  en  adelante Id.  30  35 

ídem  blancos  bordados Id.         Avalúo.  35 

Los  derechos  establecidos  en  este  arancel  se  cobrarán  á  los  tejidos  compren- 
didos en  sus  respectivas  clases,  ya  vengan  en  piezas,  cortes,  tiras,  cuellos, 
esclavinas  ó  cualquiera  otra  forma. 

Las  telas  dobles  destinadas  generalmente  para  pantalones,  chaquetas  y 
demás  ropas  de  hombre,  ó  para  otros  usos,  lisas,  asargadas,  rayadas  á  cua- 
dros ó  con  otras  labores,  de  solo  algodón,  quedan  prohibidas. 

Los  tejidos  de  seda,  lana,  hilo  y  cáñamo  que  contengan  mezcla  de  algodón 
más  cantidad  de  la  tercera  parte,  continuarán  prohibidos  si  no  cuentan  20  hi- 
los en  cuarto  de  pulgada  española.  Los  que  lleguen  ó  excedan  de  este  núme- 
ro, se  admitirán  pagando  en  su  respectiva  clase  lo  siguiente : 

Tejidos  lisos  ó  asargados  á  cuadros,  ó  con  otras  labores,  con  mezcla  de  seda 
ó  de  lana,  ó  con  ambas  materias,  destinados  generalmente  para  chalecos, 
llamados  casimires,  pelos  de  cabra  ó  de  otro  modo. 

3i  visiblemente  domina  la  seda  ó  la  lana,  pagarán  el  derecho  señalado  á  las 
telas  de  estas  materias  respectivamente. 

Si  dominase  el  algodón  conteniendo  visiblemente  una  parte  mínima  de  seda 
6  de  lana,  vara  cuadrada  14  rs.,  35  por  ciento. 

Tejidos  lisos,  asargados,  rayados  y  labrados,  con  mezcla  de  hilo  ó  de  cáña- 
mo, destinados  generalmente  para  pantalones  y  otras  prendas  de  verano, 
llamadas  driles,  cutíes  ó  de  otro  modo,  libra  16  rs.,  35  por  ciento. 

Dichos  con  mezcla  de  lana,  llamados  casimires,  patencures,  etc.,  vara  cua- 
drada 30  rs.,  35  por  ciento. 

Tejidos  sencillos,  lisos  ó  asargados,  pintados,  llamados  muselinas  de  lana, 
ó  de  otro  modo. 

Si  dominase  la  lana,  pagarán  como  los  tejidos  de  esla  materia,  y  si  el 
algodón,  vara  cuadrada  8  rs.,  35  por  ciento. 

Si  se  presentase  algún  tejido  de  nueva  invención  que  no  pueda  aplicarse 
por  analogía  á  las  partidas  precedentes,  pagará  sobre  su  avalúo  40  por  ciento. 
Por  tanto,  mandamos  á  todos  los  tribunales,  justicias,  gefes,  gobernadores 
y  demás  autoridades,  asi  civiles  como  militares  y  eclesiásticas,  de  cualquiera 
clase  ó  dignidad,  que  guarden  y  hagan  guardar,  cumplir  y  ejecutar  la  presente 
ley  en  todas  sus  partes. 

Dado  en  San  Ildefonso  á  diez  y  siete  de  Julio  de  mil  ochocientos  cuarenta 
y  nueve. —  (Yo  la  Reina). — El  Ministro  de  Hacienda,  Alejandro  Mon, 
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Su  Magestad  la  Reina  de  las  Espa- 
ñas  y  S.  M.  el  Rey  de  los  Belgas, 
deseando  estrechar  los  vínculos  de 
amistad  que  felizmente  unen  á  los  dos 
países,  y  queriendo  arreglar  sus  co- 
municaciones de  correos  sobre  las 
bases  más  favorables  á  los  intereses 
del  público  por  medio  de  un  nuevo 
Convenio  que  asegure  tan  importante 
resultado,  han  nombrado  al  efecto  por 
sus  Plenipotenciarios,  á  saber: 

S.  M.  la  Reina  de  las  Españas 
á  D.  Pedro  José  Pidal,  Marqués  de 
Pidal ,  Caballero  Gran  Cruz  de  la 
Real  y  distinguida  Orden  española  de 
Carlos  III,  de  la  de  San  Fernando  y 
del  Mérito  de  las  Dos  Sicilias,  de  la 
del  León  neerlandés  yde  la  de  Pió  IX; 
individuo  de  número  de  la  Historia  y 
de  la  de  San  Fernando,  y  honorario 
de  la  de  San  Carlos  de  Valencia;  Di- 
putado á  Cortes  y  primer  Secretario 
del  Despacho  de  Estado,  etc.,  etc.; 

Y  S.  M.  el  Rey  de  los  Belgas  al 
Barón  Ildefonso  du  Jardín,  Oficial  de 

Cakjb  db  ratificaciones  en  Madrid  á  3i 
de  Agosto  de  1849  y  16  Diciembre  de  1 852. 


Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges  et  Sa 
Majesté  la  Reine  des  Espagnes,  dési- 
rant  resserrcr  les  liens  d'amitié  qut 
heureusement  unissent  les  deux  pays, 
et  voulant  régler  les  Communications 
postales  sur  des  bases  plus  favorables 
aux  intéréts  du  public ,  au  moyen 
d'une  nouvelle  Convention  qui  garan- 
tisse  cet  important  rósultat,  ont  nom- 
mé  pour  leurs  Plénipotentiaires  á  cet 
eíTet,  savoir; 

Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges,  le 
Barón  Aldephonse  du  Jar  din,  Oíficier 
de  son  Ordre,  decoré  de  la  Croix  de 
Fer,  Chevalier  Grand  Croix  de  V  Or- 
dre de  la  Couronne  de  Chéne,  Grand 
Commandeur  de  1* Ordre  d'Oldem- 
bourg,  Commandeur  de  l'Ordre  du 
Lion  des  Pays-Bas  et  de  T  Ordre  de 
Danebrog  de  Danemark,  son  Minis- 
tre résident  prés  Sa  Majesté  Catholi- 
que,  etc.,  etc.; 

Et  Sa  Majesté  la  Reine  des  Espa- 
gnes, Don  Pedro  José  Pidal,  Marquis 

Janer,  25-26  y  67-6S. — García  de  la  Vega, 
t.  I,  587-89  y  t.  II,  444-45. — Martetis,  N.  R. 
G.,  XIV,  562-65— Colee.  Ug„  t.  XLVII,  690- 
92  y  LVIII,  680-3 1.  —Gaceta  de  Madrid  de 
3 1  Agosto  de  1849  y  16  Diciembre  de  i852. 
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SU  Orden,  condecorado  con  la  Cruz  de 
Hierro,  Caballero  Gran  Cruz  de  la 
Orden  de  la  Corona  de  Encina,  Gran 
Comendador  de  la  Orden  de  Oldem- 
burgo.  Comendador  de  la  Orden  del 
León  de  los  Países  Bajos  y  de  la  de 
Danebrog  de  Dinamarca,  su  Ministro 
residente  cerca  de  Su  Magestad  Ca- 
tólica. 


Los  cuales,  después  de  haber  can- 
jeado sus  Plenos  Poderes,  hallados  en 
buena  v  debida  forma,  han  convenido 
en  los  artículos  siguientes: 

Articulo  I.  Las  cartas  ordinarias  y 
las  muestras  de  géneros  que  vayan 
de  España  y  sus  islas  adyacentes  á 
Bélgica,  y  reciprocamente  las  cartas 
ordinarias  y  las  muestras  de  géneros 
que  vengan  de  aquel  país  á  España  y 
á  dichas  islas,  se  expedirán  siempre 
sin  previo  franqueo,  y  pagarán  el 
porte  por  entero  en  las  oficinas  de  la 
nación  á  que  vayan  dirigidas. 

Los  diarios,  gacetas,  periódicos, 
prospectos,  catálogos,  anuncios  y  avi- 
sos impresos  y  litografiados,  se  fran- 
quearán previamente  en  la  oficina  en 
que  ingresen,  y  no  podrá  exigírseles 
ninguna  otra  especie  de  retribución 
ni  porte  en  el  lugar  á  que  van  desti- 
nados. 

Los  libros,  folletos  y  demás  impre- 
sos que  no  sean  de  los  mencionados 
en  el  párrafo  anterior,  los  grabados 
y  litografiados,  á  excepción  de  los  que 
forman  parte  de  los  Periódicos,  y  los 
papeles  de  música,  continuarán  suje- 
tos á  las  disposiciones  del  Arancel  de 
Aduanas. 


de  Pt'dal,  Chevalier  Grand  Croix  de 
rOrdre  Royal  et  distingué  d'Espagne 
de  Charles  III,  de  celui  de  Saint-Fer- 
dinand  et  du  Mérite  des  Deux  Siciles, 
de  celui  du  Lion  néerlandais  et  de 
celui  de  Pie  IX;  Membre  numérairc 
de  l'Académie  Espagnole,  de  celle  de 
l'Histoire  et  de  celle  de  Saint  Ferdi- 
nand  et  en  titre  de  celle  de  Saint- 
Charles  de  Valence;  Député  de  la  Na- 
tion  et  premier  Secrétaire  d'Etat  au 
Départament  des  AfTaires  Étrangéres, 
etc.,  etc.; 

Lesquels,  aprés  avoir  échangé  leurs 
Pleins  Pouvoirs,  trouvés  en  bonne  et 
due  forme,  sont  convenus  des  articles 
suivants : 

Artide  I.  Les  lettres  ordinaires  et 
les  échantillons  de  marchandises  de 
Belgique  pour  T  Espagne  et  ses  iles 
adjacentes,  et  réciproquement  les  let- 
tres ordinaires  et  les  échantillons  de 
marchandises  de  1' Espagne  et  de  ses 
iles  adjacentes  pour  la  Belgique,  se- 
ront  toujours  envoyés  sans  affranchis- 
sement  préalable,  et  le  port  díi  pour 
le  parcours  entier  sera  payé  dans  les 
offices  de  destinaiion. 

Les  journaux,  gazettes,  ouvrages 
périodiques,  prospectus,  catalogues, 
annonces  et  avis  divers,  imprimes  et 
lithographiés,  devront  étre  préalable- 
ment  aíTranchis  au  bureau  d'envoi, 
sans  qu'on  puisse  les  frapper  d'aucu- 
ne  espéce  de  retribution  ou  de  taxe  á 
percevoir  au  lieu  de  destinalion. 
'  Les  livres,  brochures  et  autres  im- 
primes non  mentionnés  dans  le  para- 
graphe  précédent,  les  gravures  et  les 
lithographiés,  á  l'exception  de  celles 
qui  font  partie  des  journaux,  et  les 
papiers  de  musique,  continueront  á 
étre  assujetis  aux  dispositions  du  ta- 
rif  des  douanes. 
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Art.  II.  Los  habitantes  de  ambos 
países  podrán  dirigirse  reciprocamen- 
te cartas  certificadas  adelantando  en  la 
administración  de  correos  del  país  en 
que  se  expida  el  certificado  el  porte 
correspondiente:  la  mitad  de  este 
porte  la  percibirá  la  oficina  que  certi- 
fique, y  la  restante  se  abonará  á  fin 
de  cada  trimestre  á  la  oficina  de  la 
nación  á  que  va  dirigido  el  certificado 
en  la  forma  que  acuerden  las  Direc- 
ciones generales  de  correos  de  los  dos 
países. 

Si  una  carta  certificada  se  perdiere, 
la  oficina  en  cuyo  territorio  se  hubiese 
verificado  la  pérdida,  pagará  á  la 
otra,  por  vía  de  indemnización,  cin- 
cuenta francos.  No  habrá  derecho  á 
esta  indemnización  no  reclamándola 
en  el  término  de  seis  meses,  contados 
desde  la  entrega  del  certificado  en  la 
respectiva  oficina. 


Arl.  II,  Les  habitan ts  des  deux 
pays  pourront  rcciproquement  se 
transmettre  de  lettres  chargées,  en 
payant  le  port  a  1' avance  au  bureau 
de  départ.  La  moitié  de  ce  port  sera 
perqué  au  profit  de  l'office  d'envoi  et 
l'autre  moitié  au  profit  de  l'oficc  de 
destination.  Les  deus  offices  se  tien- 
dront  compte,  á  la  fin  de  chaqué  tri- 
mestre, de  la  moitié  du  port  qu'ils 
auraient  respectivement  perqué,  dans 
la  forme  qui  sera  stipulée  par  les  Di- 
rections  generales  des  deux  pays. 

Dans  le  cas  oü  une  Icttre  chargcc 
vicndrait  á  ctre  perdue,  celui  des  deux 
offices  sur  le  territoire  duquel  la  per- 
te  aura  eu  lieu,  paicra  a  l'autre  office, 
á  litre  de  dédommagement,  une  in- 
demnité  de  cinquante  francs.  Les  ré- 
claraations  ne  seront  admises  que 
dans  les  six  mois  qui  suivront  la  date 
de  la  livraison  dans  le  bureau  d'échan- 
ge  respectif. 


Arl.  III,  El  porte  de  las  canas  or- 
dinarias cuyo  peso  no  exceda  de  cua- 
tro adarmes  ó  un  cuarto  de  onza  en 
España,  y  de  siete  y  media  gramas  en 
Bélgica,  será  de  cuatro  reales  vellón 
en  España  y  un  franco  en  Bélgica. 

Las  que  excedan  de  este  peso  y  no 
pasen  de  ocho  adarmes  ó  quince  gra- 
mas respectivamente,  pagarán  ocho 
reales  vellón  en  España  y  dos  francos 
en  Bélgica,  y  asi  sucesivamente,  au- 
mentándose el  porte  de  cuatro  en  cua- 
tro adarmes  y  de  siete  y  media  en 
siete  y  media  gramas ,  cuatro  reales 
de  vellón  en  España  y  un  franco  en 
Bélgica. 

El  porte  de  las  cartas  certificadas 
será  el  triple  de  las  ordinarias  del 
mismo  peso. 

Las  muestras  de  géneros  que  no 


Art,  III,  Le  port  des  lettres  ordi- 
naires  dont  le  poids  ne  dépasera  pas 
sept  grammes  et  demi  en  Belgique  ct 
quatre  adarmes  (ou  un  quart  d'once) 
en  Espagne,  cst  fixé  á  un  franc  en 
Belgique  et  á  quatre  réaux  de  veillon 
en  Espagne. 

Les  lettres  d'un  poids  de  sept  gram- 
mes et  demi  a  quinze  grammes  inclu- 
sivement  en  Belgique,  et  de  quatre  á 
huit  adarmes  en  Espagne,  payeront 
deux  francs  en  Belgique  et  huit  réaux 
de  veillon  en  Espagne,  et  ainsi  de 
suite,  en  ajoutant  de  sept  grammes  et 
demi  en  sept  grammes,  et  demi  et  de 
quatre  adarmes  en  quatre  adarmes, 
un  franc  en  Belgique  et  quatre  réaux 
de  veillon  en  Espagne. 

Le  port  des  lettres  chargées  sera 
triple  de  celui  des  lettres  ordinaires 
du  mcme  poids. 

Les  échantillons  de  marchandises 
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tengan  de  por  si  ningún  valor,  y  que 
se  presenten  con  fajas  ó  de  modo  que 
no  haya  duda  alguna  sobre  su  natu- 
raleza, y  sin  más  escrito  que  los  nú- 
meros de  orden  y  las  marcas,  pagarán 
la  mitad  del  porte  fijado  á  las  cartas 
ordinarias  del  mismo  peso,  aunque 
nunca  debe  ser  este  porte  inferior  al 
de  una  carta  sencilla. 

Los  periódicos  y  demás  impresos 
comprendidos  en  el  segundo  párrafo 
del  Articulo  I  que  se  envíen  con  fa- 
jas y  que  no  contengan  cifra,  signo 
ni  ninguna  otra  cosa  escrita  de  mano, 
pagarán  por  razón  de  franqueo  doce 
maravedís  vellón  en  España,  y  diez 
céntimos  en  Bélgica  por  cada  pliego 
regular  de  impresión. 

Los  que  no  se  presenten  con  estas 
condiciones  y  circunstancias  serán 
porteados  como  las  cartas. 

Art.  IV,  Las  correspondencias  mal 
dirigidas  ó  dirigidas  á  personas  que 
hayan  mudado  de  residencia,  se  de- 
volverán reciprocamente  y  sin  nin- 
guna dilación  por  el  intermedio  de  las 
respectivas  oficinas  de  canje. 

Las  cartas  ordinarias  ó  certificados, 
las  muestras  de  géneros  y  los  periódi- 
cos é  impresos  rezagados  por  cual- 
quier motivo,  se  devolverán  de  una 
parte  á  otra  á  fin  de  cada  trimestre. 


Art.  V.  Quedan  completamente  de- 
rogadas todas  las  disposiciones  del 
Convenio  celebrado  entre  la  España  y 
la  Bélgica  en  27  de  Diciembre 
de  1842  (*). 

Art.  VI.  El  presente  Convenio  ten- 
drá cumplida  observancia  por  el  tér- 
mino de  seis  años.  Al  espirar  este 


sans  valeur,  présenles  sous  bandes 
ou  de  maniere  á  ne  laisser  aucun  dou- 
te  sur  leur  nature,  et  ne  contenant 
d'autre  écriture  que  des  números  d'or- 
dre  ou  des  marques,  payeront  la  moi- 
tié  du  port  fixé  pour  les  lettres  ordi- 
naires  du  méme  poids,  sans  que  ce 
port  puisse  néamoins  élre  inférieur  á 
celui  d'une  leltre  simple. 

Les  journaux  et  imprimes  compris 
dans  le  second  paragraphe  de  l'article 
premier,  qui  seront  envoyés  sous  ban- 
de  et  qui  ne  contiendront  aucune 
écriture,  chiíTre  ou  signe  quelconque 
á  la  main,  payeront  un  affranchisse- 
ment  de  dix  centimes  en  Belgique  et 
de  douze  maravédis  en  Espagne  par 
feuille  d'impression. 

Ceux  qui  ne  réuniraient  pas  ees 
conditions,  seront  consideres  comme 
lettres  et  taxés  en  conséquence. 

Art.  IV.  Les  correspondances  mal 
dirigées  ou  adressées  á  des  destina- 
tions  ayant  changé  de  résidence,  se- 
ront, sans  aucun  délai,  réciproque- 
ment  renvoyées  par  les  bureaux 
d'échange  respectifs. 

Les  lettres  ordinaires  ou  chargées, 
les  échantillons  de  marchandises,  les 
journaux  et  imprimes  tombés  rebut 
pour  quelque  cause  que  ce  soit,  seront 
renvoyés  de  part  et  d'autre  a  la  fin  de 
chaqué  trimestre. 

Art.  V.  Sont  abrogées  toutes  les 
dispositions  de  la  Convention  conclue 
entre  la  Belgique  et  l'Espagne  le  27 
Decembre  1842  (^). 


Art.  VI.  La  présente  Convention 
est  conclue  pour  six  ans.  A  l'expira- 
tion  de  ce  terme,  elle  demeurera   en 
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termino  quedará  vigente  por  otros 
cuatro,  y  asi  consecutivamente»  á  me- 
nos que  no  se  haga  notificación  en 
contrario  por  una  de  las  Altas  Partes 
Contratantes  un  año  antes  de  espirar 
cada  término.  Durante  este  último 
año,  el  Convenio  continuará  teniendo 
plena  ejecución. 

Art.  VIL  El  presente  Convenio 
será  ratificado,  y  las  ratificaciones 
cangeadas  en  Madrid  en  el  término 
de  seis  semanas,  ó  antes  si  fuere  po- 
sible, y  será  puesto  en  ejecución  un 
mes  después  del  cange  de  dichas  rati- 
ficaciones. 

En  fe  de  lo  cual,  los  respectivos 
Plenipotenciarios  han  firmado  el  pre- 
sente Convenio  por  duplicado,  y  han 
puesto  en  él  el  sello  de  sus  armas. 

En  Madrid  á  diez  y  siete  de  Julio 
de  mil  ochocientos  cuarenta  y  nueve. 

(L.  S.)— PEDRO  JOSÉ  PIDAL 


vigueur  pendant  quatre  autres  an- 
nées,  et  ainsi  de  suite,  á  moins  de 
notification  contraire  faite  par  Tune 
des  Hautes  Parties  contractantes  un 
an  avant  l'expiration  de  chaqué  ter- 
me.  Pendant  cette  derniére  année  la 
Convention  continuera  d'avoir  son 
exécution  pleine  et  entiére. 

Ari.  VIL  La  présente  Convention 
sera  ratifiée,  et  les  ratifications  seront 
échangées  á  Madrid  dans  le  delai  de 
dix  semaines,  ou  plutot  si  faire  se 
peut.  Elle  sera  mise  a  exécution  un 
mois  aprés  Téchange  des  dites  ratifi- 
cations. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiai- 
res  respectifs  ont  signé  la  présente 
Convention  en  doublc  original,  et  y 
ont  apposé  le  sceau  de  leurs  armes. 

A  Madrid  le  dix  sept  Juillet  mil 
huit  cent  quarante  neuf. 

(L.  S.)-BAROxN  DU  JARDÍN 


CONVENIO  ADICIONAL 


Su  Magestad  la  Reina  de  las  Espa- 
ñas  y  Su  Magestad  el  Rey  de  los  Bel- 
gas, deseando  perfeccionar  de  común 
acuerdo  y  por  medio  de  un  Convenio 
adicional  el  modo  de  verificar  el  cange 
de  correspondencias  que  se  halla  hoy 
establecido  entre  España  y  Bélgica, 
han  nombrado  al  efecto  por  sus  Ple- 
nipotenciarios, á  saber: 

Su  Magestad  la  Reina  de  las  Espa- 
ñas  á  Z).  Manuel  Bertrán  de  Lis^  Gran 
Cruz  de  la  Real  y  distinguida  Orden 
de  Carlos  III,  de  la  de  los  Santos 
Mauricio  y  Lázaro  de  Cerdeña,  de  la 
de  Francisco  I  de  las  Dos  Sicilias,  y 
de  la  de  Pió  IX,  &.,  Diputado  á  Cór- 


Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges  et  Sa 
Majesté  la  Reine  des  Espagnes,  dési- 
rant  compléter  d'un  commun  accord, 
au  moyen  d'une  Convention  addition- 
nelle,  les  conditions  de  Téchange  de 
correspondances  établi  entre  la  Bel- 
gique  et  l'Espagne,  ont  muni  de  leurs 
pleins  pouvoirs  á  cet  efFet,  savoir: 

Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges,  le 
Barón  Eugéne  Beyens,  Commandeur 
de  rOrdre  Royal  et  distingué  de 
Charles  III  d'Espagne,  Chargi 
d'AíTaires  de  son  Gouvernement  prés 
celui  de  Sa  Majesté  Caiholique; 
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tes  y  primer  Secretario  de  Estado  y 
del  Despacho; 

Y  SuMagestad  el  Rey  de  los  Belgas 
al  Barón  Eugenio  de  Beyens,  Comen- 
dador de  la  Real  y  distinguida  Orden 
de  Carlos  III,  Encargado  de  Nego- 
cios de  su  Gobierno  cerca  de  Su  Ma- 
jestad Católica; 


Los  cuales,  después  de  haber  can- 
jeado sus  plenos  poderes,  hallados  en 
buena  y  debida  forma,  han  convenido 
en  los  artículos  siguientes: 

Articulo  L  El  porte  de  las  cartas 
certificadas  será  el  doble  del  de  las 
ordinarias  del  mismo  peso. 

Art.  IL  El  Gobierno  de  Su  Majes- 
tad la  Reina  de  las  Españas  concede  el 
tránsito  gratuito  por  su  territorio,  en 
paquetes  cerrados,  á  las  correspon- 
dencias originarias  de  Portugal  y  Gi- 
braltar  para  Bélgica. 


Ari.  IIL  Se  derogan  las  disposi- 
ciones del  Convenio  del  17  de  Julio 
de  1849  que  estén  en  contradicción 
con  el  presente. 


Et  Sa  Majesté  la  Reine  des  Espa- 
gnes,  Don  Manuel  Bertrán  de  Lis, 
Grand  Croix  de  TOrdre  Royal  et  dis- 
tingué de  Charles  III  d'Espagne,  de 
celui  des  Saints  Maurice  et  Lazare  de 
Sardaigne,  de  celui  de  Fran<;ois  i" 
des  Deux  Siciles  et  de  celui  de  Pie  IX, 
etc,;  Député  de  la  Nation  et  Premier 
Secrétaire  de  État  au  Départament 
des  Affaires  Etrangéres; 

Lesquels,  aprés  avoir  échangé  leurs 
pleins  pouvoirs,  trouvés  en  bonne  et 
due  forme,  sont  convenus  des  articles 
suivants  : 

Article  I.  Le  port  des  lettres  char- 
gées  est  fixé  au  double  de  celui  des 
lettres  ordinaires  du  méme  poids. 

Art,  II.  Le  Gouvernement  de  Sa 
Majesté  la  Reine  des  Espagnes  con- 
sent  S.  accorder  le  transit  gratuit  sur 
son  territoire  des  correspondances, 
en  depéches  el  oses,  oiiginaires  de 
Portugal  et  de  Gibraltar  pour  la  Bel- 
gique. 

Art.  IIL  Sont  abrogées  les  disposi- 
tions  de  la  Convention  du  17  Juillet 
1849,  qui  seraient  contraires  a  celles 
contenues  dans  la  présente  Conven- 
tion. 
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4  de  Octubre. 

Bélgica. 


Art.  IV.  Se  considerará  este  Con- 
venio como  adicional  al  ya  citado 
de  17  de  Julio  de  1849,  y  tendrá  la 
misma  fuerza  y  duración  que  él.  Se 
ratificará,  y  las  ratificaciones  se  can- 
gearán  en  Madrid  con  la  menor  dila- 
ción posible,  debiendo  empezar  á  re- 
gir un  mes  después  del  cange  de  las 
referidas  ratificaciones. 

En  fe  de  lo  cual.  Nos  los  respecti- 


Ari.  IV.  La  présente  Convention, 
qui  sera  considérée  comme  addition- 
nelle  á  la  Convention  du  17  Juillet 
1849,  et  qui  aura  la  méme  forcé  et  la 
méme  durée  que  cette  Convention, 
sera  ratifiée,  et  les  ratifications  en  se- 
ront  échangées  a  Madrid  dans  le  plus 
bref  délai  possible.  Elle  sera  mise  á 
exécution  un  mois  aprcs  Téchange  des 
dites  ratifications. 

En  foi  de  quoi,  Nous  Plénipoten- 
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4  de  Octubre. 

Itélgica. 


VOS  Plenipotenciarios  hemos  firmado 
el  presente  Convenio  adicional  por 
duplicado,  y  puesto  en  él  el  sello  de 
nuestras  armas. 

En  Madrid  á  cuatro  de  Octubre  de 
mil  ochocientos  cincuenta  y   dos. 


tiaires  respectifs  avons  signé  la  pré- 
sente Convention  addit'ionnelle  en 
doublc  original,  et  y  avons  apposé  le 
sceau  de  nos  armes. 

Madrid  le  quatriéme  jour  du  mois 
d'Octobre  mil  huit  cent  cinquante 
deux. 


(L.  S.)— MANUEL  BERTRÁN  (L.  S.)  BARÓN  EUGÉNE  BEYENS 
DE  US 
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ACTA  DE  RECONOCIMIENTO  Y  ADHESIÓN  Á  S.  M.  C. 

DEL  SULTÁN  DE  BARAS 

FIRMADA    EN   BARAS    Á    25    DE    FEBRERO    DE    185O 

Acta  de  reconocimiento  y  adhesión  á  la  Soberanía  de  S.  M.  Doña  Isabel  II,  78 

Reina  constitucional  de  las  Españas,  que  prestan  el  Sultán  Siá  Mama  de  los  ^5  febrero, 
pueblos  de  Barás,  Picón,  Nunungan,  Dapaoo  ó  Laguna  chica  de  la  bahía  Illa-  R^ras. 
na  y  los  Dattos  Inoc,  Llinuguran,  Rajá-Muda,  Sapicon  y  Barás  ante  el  Te- 
niente de  navio  de  la  Armada  D.  Antonio  Coceo,  Comandante  del  vapor  de 
guerra  español  Elcano,  autorizado  al  efecto  con  plenos  poderes  del  Excmo.  se- 
ñor Gobernador  y  Capitán  general  de  las  Islas  Filipinas  D,  Antonio  María 
Blanco. 

En  el  pueblo  de  Barás  y  Casa  del  Datto  Sapicon,  á  veinticinco  de  Febrero 
de  mil  ochocientos  cincuenta,  los  referidos  Sultán  y  Dattos,  habiendo  leido  la 
carta  del  Excmo.  Sr.  Gobernador  y  Capitán  general,  y  después  de  conferen- 
ciar detenidamente  con  el  Sr.  D.  Antonio  Coceo  como  Plenipotenciario  de  di- 
cho Excmo.  Señor,  pactaron  y  convinieron  lo  siguiente: 

Articulo  /.  El  Sultán  y  los  Dattos  referidos,  reconociendo  el  derecho  que 
asiste  á  la  Reina  de  las  Españas  al  dominio  de  toda  la  costa  de  la  bahía  Illa- 
na  y  territorios  contiguos  desde  hace  más  de  dos  siglos;  queriendo  anudar  las 
relaciones  que  en  otro  tiempo  los  unieron  á  los  españoles,  convencidos  de  las 
ventajas  que  resultarán  á  sus  pueblos  de  ser  auxiliados,  y  más  directamente 
protegidos  por  las  fuerzas  de  S.  M.;  y  deseando  ser  tenidos  por  hermanos  de 
los  españoles  en  igualdad  de  los  habitantes  del  Rio  Grande  de  Mindanao  y 
los  del  Reino  Sibuguey;  declaran  que  reconocen  y  aceptan  el  principio  de  in- 
corporación á  la  Corona  de  Castilla,  bajo  la  Soberanía  de  S.  M. ;  se  acogen  á 
su  Real  protección,  y  se  obligan  á  tener  por  enemigos  á  los  que  lo  fueren  de 
la  nación  española,  y  á  concurrí*'  con  gente  de  armas  siempre  que  se  les  exi- 
giere por  el  Superior  Gobierno  de  Filipinas. 

Art,  IL  Para  que  el  referido  Sultán  sea  más  respetado  y  no  pueda  ser  ofen- 
dido, sino  ofendiendo  á  la  Soberanía  de  S.  M.,  y  para  que  nadie  pueda  des- 
conocer el  derecho  español  en  estas  tierras,  se  obliga  á  no  usar  otra  bandera 
que  la  española,  autorizándosele  á  tenerla  con  escudo  real  y  corona  en  sui 

Aprobada  por  R.  O.  de  8  de  Julio  de  1850.  Comprobada  con  una  copia  expedida  por  el  Mi- 
nisterio de  la  Gobernación. 
Jtmer,  pág.  27-28. 
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l^         fortalezas  y  embarcaciones,  y  sin  escudo  en  la  de  los  Dattos.  Asimismo  se 

x85o 

a5  Febrero,  conccdcn  al  Sultan  los  honores  de  formar  la  tropa  en  ala,  descansando  sobre 
las  armas,  y  los  buques  y  castillos  de  S.  M.  que  visitare  lo  saludarán  con  cin- 
co cañonazos;  pero  cuando  los  buques  de  guerra  fondeen  en  sus  puertos,  sa- 
ludará primero  el  Sultan,  teniendo  larga  su  bandera  en  tierra. 

Art.  III.  Tanto  el  Sultan  como  los  Dattos  se  obligan  á  no  ejercer  jamás  la 
piratería,  á  impedirla  por  todos  los  medios  que  estén  á  su  alcance,  y  á  no 
dar  asilo  ni  protección  á  ninguna  persona  ó  embarcación  que  se  ocupe  en  tan 
reprobado  y  bárbaro  tráfico. 

Art.  IV.  Igualmente  se  obligan  á  no  hacer  convenios  ni  tratados  de  comer- 
cio, alianza  ó  de  cualquiera  otra  especie  con  Potencias  extranjeras  y  Princi- 
pes Malayos,  así  como  tampoco  ninguna  cesión  de  territorio  á  ninguna  de  di- 
chas Potencias  ni  á  subditos  ó  ciudadanos  de  ellas,  sin  consentimiento  de  la 
Reina  de  España;  ni  admitirán  en  sus  puertos  buques  de  nación  europea  ni  de 
las  indias  '^J,  sin  el  del  Gobierno  español  en  las  Islas  Filipinas. 

Arl.  V.  Los  expresados  Sultan  y  Dattos  confirman  cuanto  estipularon  en 
veinte  y  nueve  de  Diciembre  del  año  próximo  pasado  respecto  al  estableci- 
miento de  factorías  y  subditos  españoles  en  el  territorio  de  su  mando:  y  al 
efecto,  podrán  estos  adquirir  los  terrenos  que  necesiten  por  compras,  cesión  ú 
otros  medios  legales;  obligándose  aquellos  de  nuevo  á  proporcionar  el  local 
necesario  para  la  colocación  de  los  edificios,  almacenes  y  demás  anejos  á  las 
factorías,  y  dando  permiso  para  trabajar  en  su  construcción  á  los  vecinos  de 
sus  pueblos  que  voluntariamente  se  presten  á  ello. 

Art.  VI.  Los  encargados  de  las  factorías  podrán  adoptar  todas  las  medidas 
que  crean  convenientes  para  la  seguridad  de  sus  personas  y  efectos,  y  el  Sul- 
tán y  los  Dattos  harán  respetar  y  respetarán  esos  lugares,  en  cada  uno  de  los 
cuales  habrá  un  personero  residente  español  que  entenderá  de  todos  los  ne- 
gocios que  se  le  confien.  El  conocimiento  de  las  faltas  ó  contiendas  entre  es- 
pañoles solos,  ó  entre  estos  y  los  indígenas,  corresponderá  al  empleado  ó 
Agente  del  Gobierno  español  que  á  la  sazón  haya  en  aquellos  lugares,  y  éste 
en  caso  necesario  lo  participará  á  quien  corresponda  para  la  providencia  que 
haya  lugar. 

Art.  VIL  Para  que  las  embarcaciones  del  Sultan,  Dattos  y  sus  subditos  no 
se  confundan  con  las  de  los  piratas,  viajarán  siempre  con  pasaporte  del  princi- 
pal encargado  de  las  factorías,  que  deberán  refrendar  en  Zamboanga  cuando 
hayan  de  pasar  para  el  Oeste  de  este  punto;  con  lo  cual  serán  respetados  y 
auxiliados  por  los  buques  de  S.  M. 

Art.  VIII.  Queda  consignado  que  á  la  muerte  del  Sultan,  debe  suceder  en 

(a)  Janer:  Indias. 
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25    DE    FEBRERO    DE    185O 

SU  Autoridad  el  elegido,  según  costumbre,  á  quien  el  Gobierno  español  toma         7^ 
bajo  su  protección,  y  el  Excmo.  Sr.  Gobernador  y  Capitán  general  de  Filipi-    25  Febrero, 
ñas  expedirá  en  lo  sucesivo  los  correspondientes  títulos,  tanto  al  Sultán  co-       ^''"* 
mo  al  sucesor,  según  los  desean  los  actuales. 

Art,  IX.  El  Gobierno  español,  y  en  su  nombre  su  delegado  el  Teniente  de 
navio  de  la  Armada  D.  Antonio  Coceo,  le  garantizan  la  conservación  de  dife- 
rencias de  clases  y  gerarquias  que  el  uso  y  los  derechos  adquiridos  han  crea- 
do, guardando  á  cada  cual  las  exenciones  y  privilegios  de  que  se  hallan  en 
posesión.  Los  habitantes  de  Baras  y  demás  pueblos  de  la  jurisdicción  del  Sul- 
tán que  vayan  á  otras  provincias  de  Filipinas,  serán  tratados  como  cual- 
quiera otros  subditos  españoles,  podrán  fijar  su  residencia  y  adquirir  propie- 
dades, en  los  lugares  que  Jes  acomode,  con  arreglo  á  las  leyes. 

Lo  expresado  en  los  nueve  artículos  que  preceden,  después  de  leídos  re- 
formados y  á  cabal  satisfacción  de  todos  convenido  cuanto  en  ellos  se  consig- 
na subsistirá  desde  este  dia  en  toda  su  fuerza  y  vigor,  sin  perjuicio  de  solici- 
tar la  superior  aprobación  del  Excmo.  Sr.  Gobernador  y  Capitán  general  de 
Filipinas,  y  para  la  validez  de  lo  pactado  lo  firmarán  los  representantes  de 
ambas  partes,  jurando  el  Sultán  y  los  Dattos  guardar  fiel  y  cumplidamente 
cuanto  en  los  referidos  artículos  se  contiene,  pues  á  ello  se  obligan  de  su  li- 
bre y  espontánea  voluntad  y  cabal  conocimiento  de  convenir  así  á  su  seguri- 
dad y  futura  prosperidad. — Como  Plenipotenciario  del  Excmo.  Sr.  Capitán 
general  de  las  Islas  Filipinas,  el  Teniente  de  navio  de  la  Armada,  Antonio 
Coceo. — Hay  unos  signos  Árabes. — Es  copia. — El  Subsecretario,  Osses, 


Tratados  (texto). 
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TRATADO  DE  RECONOCIMIENTO 

PAZ  Y  AMISTAD 
ENTRE  S.  M.  C.  Y  LA  REPÚBLICA  DE  COSTARICA 


FIRMADO   EN   MADRID  EL   lO  DE  MAYO  DE   185O 


79  Su  Magestad  la  Reina  de  España  Doña  Isabel  II  por  una  parte,  y  la  Repú- 

de  Mayo,  büca  de  Costarica  por  otra,  animadas  del  mismo  deseo  de  poner  término  á  las 
Coitanca.  desaveniencias  é  incomunicación  que  ha  existido  entre  los  dos  Gobiernos,  y 
de  afianzar  con  un  acto  público  y  solemne  de  reconciliación  y  de  paz  las  bue- 
nas relaciones  que  naturalmente  existen  ya  entre  los  subditos  de  uno  y  otro 
Estado,  como  procedentes  de  una  tnisma  familia,  han  determinado  celebrar, 
con  tan  plausible  objeto,  un  tratado  de  paz  y  amistad,  fundado  en  principios 
de  justicia  y  de  recíproca  conveniencia.  Para  este  fin,  Su  Magestad  Católica  se 
ha  dignado  nombrar  por  su  Plenipotenciario  á  D.  Pedro  José  Pidal,  Marqués 
de  Pidal,  Caballero  Gran  Cruz  de  la  Real  y  distinguida  orden  española  de 
Carlos  tercero,  de  la  de  San  Fernando  v  del  Mérito  de  las  Dos  Sicilias,  de  la 
del  León  Neerlandés,  de  la  de  Pió  IX,  de  la  de  Leopoldo  de  Bélgica,  de  la  de 
Cristo  de  Portugal,  de  la  de  San  Mauricio  y  San  Lázaro  de  Cerdeña,  Caballe- 
ro de  primera  clase  de  la  de  Leopoldo  de  Austria,  condecorado  con  el  Nischani 
Yftijar  de  primera  clase  en  brillantes  de  Turquía,  individuo  de  número  de  la 
Academia  española,  de  la  de  la  Historia  y  de  la  de  San  Fernando,  y  honora- 
rio de  la  de  San  Carlos  de  Valencia,  Diputado  á  Cortes  y  su  Ministro  de  Es- 
lado; 

Y  la  República  de  Costarica,  á  D.  Felipe  Molina,  Ministro  plenipotencia- 
rio de  la  misma  en  las  cortes  de  Londres,  París  y  Roma,  y  Enviado  extra- 
ordinario cerca  de  Su  Magestad  Católica,  quienes,  después  de  haberse  co- 
municado sus  plenos  poderes,  y  de  haberlos  hallado  en  buena  y  debida  forma, 
han  convenido  en  los  artículos  siguientes: 

Articulo  I.  Su  Magestad  Católica,  usando  de  la  facultad  que  le  compete  por 
decreto  de  las  Cortes  generales  del  Reino  de  4  de  Diciembre  de  i8-^6,  renun- 
cia para  siempre  del  modo  mas  formal  y  solemne  por  sí  y  sus  sucesores  la  so- 
beranía, derechos  y  acciones  que  la  corresponden  sobre  el  territorio  america- 

Canjb  de  ratificaciones  en  Madrid  á  21  de  Diciembre  de  1850. 

Janer,  págs.  30-34. — Slale  Papera ^  XXXIX,  pág.  1 340-1346  (traducción  inglesa). — Col,  Le- 
gislativaj  LI,  págs.  398-403. — Gaceta  de  Madrid,  29  de  Diciembre  de  1830. 
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no  situado  entre  el  mar  Atlántico  y  el  Pacifico,  con  sus  islas  adyacentes,  cono-  79 

cido  antes  bajo  la  denominación  de  provincia  de  Costarica,  hoy  República  del  xo  de  Mayo, 
mismo  nombre,  y  sobre  los  demás  territorios  que  se  hubiesen  incorporado  á     Costanca. 
dicha  República. 

Art.  II.  En  su  consecuencia,  Su  Magestad  Católica  reconoce  como  nación 
libre,  soberana  é  independiente  á  la  República  de  Costarica,  con  todos  los  te- 
rritorios que  actualmente  la  constituyen  ó  que  en  lo  sucesivo  la  constituyeren. 

• 

Art.  III.  Habrá  total  olvido  de  lo  pasado  y  una  amnistía  general  y  completa 
para  todos  los  subditos  de  Su  Magestad  y  ciudadanos  de  Costarica,  sin  excep- 
ción alguna,  cualquiera  que  haya  sido  el  partido  que  hubiesen  seguido  duran- 
te las  disensiones  ^^^  felizmente  terminadas  por  el  presente  Tratado.  Y  esta  am- 
nistía se  estipula  y  ha  de  darse  por  la  alta  interposición  de  Su  Magestad  Ca- 
tólica en  prueba  del  deseo  que  la  anima  de  que  la  estrecha  amistad,  paz  y 
unión  que  desde  ahora  en  adelante  y  para  siempre  han  de  conservarse  entre 
sus  subditos  y  los  ciudadanos  de  Costarica,  se  funden  en  sentimientos  de  re- 
ciproca benevolencia. 

Art.  IV.  Su  Magestad  Católica  y  la  República  de  Costarica  convienen  en 
que  los  subditos  y  ciudadanos  respectivos  de  ambas  naciones  conserven  expe- 
ditos y  libres  sus  derechos  para  reclamar  y  obtener  justicia  y  plena  satisfac- 
ción por  las  deudas  bonajide,  contraidas  entre  si,  como  también  en  que  no  se 
les  ponga  por  parte  de  la  Autoridad  pública  ningún  obstáculo  (^^  en  los  derechos 
que  puedan  alegar  por  razón  de  matrimonio,  herencia  por  testamento  ó  abin- 
testato,  ó  cualquiera  otro  de  los  títulos  de  adquisición  reconocidos  por  las  le- 
yes del  país  en  que  haya  lugar  á  la  reclamación. 

Art.  V.  A  pesar  de  que  todas  las  deudas  contraidas  por  el  Gobierno  español 
y  sus  Autoridades  sobre  el  Erario  de  la  antigua  Capitanía  general  y  reino  de 
Goatemala,  de  que  formaba  parte  Costarica,  mientras  rigieron  aquellos  países 
hasta  que  del  todo  cesaron  de  gobernarlos,  han  sido  espontánea  y  formalmen- 
te reconocidas  por  la  Federación  de  Centro  de  América,  que  sucedió  al  Go- 
bierno español,  y  que  comprendía  á  Costarica,  y  que  esta  República  aceptó  la 
parte  que  pudo  caberle  en  dicha  deuda,  con  todo,  deseos^  de  dar  á  Su  Majes- 
tad Católica  un  nuevo  testimonio  de  amistad,  reconoce  de  la  manera  más  for- 
mal y  solemne,  en  virtud  del  presente  Tratado,  como  deuda  consolidada  de 
la  República,  tan  privilegiada  como  la  que  más^'^^y  todos  los  créditos,  cualquie- 
ra que  sea  su  clase,  por  pensiones,  sueldos,  suministros,  anticipos,  fletes,  em- 
préstitos forzosos,  depósitos,  contratas  y  cualquier  otra  deuda,  ya  de  guerra, 
ya  anterior  á  ésta,  que  pesase  sobre  aquella  antigua  provincia  de  la  España, 
siempre  que  proceda  de  órdenes  directas  del  Gobierno  español  ó  de  sus  Auto- 

(»)  Subrayado  en  el  original. 
(6)  ídem,  id. 
^c)  ídem,  id 
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79         ridades  establecidas  en  aquellos  territorios,  hoy  República  de  Costarica,  hasta 
xo  d«  Mayo,   que  se  verificó  la  completa  evacuación  del  país  por  las  Autoridades  españolas, 
nca.         Para  este  efecto  serán  considerados  como  comprobantes  los  asientos  de  los 
libros  de  cuenta  y  razón  de  las  Oficinas  de  la  Capitanía  geneial  de  Goatemala 
ó  de  las  especiales  de  la  provincias  de  Costarica  y  sus  territorios,  así  como  los 
ajustes  y  certificaciones  originales  ó  copias  legítimamente  autorizadas,  y  cual- 
quier otro  documento  que  haga  fe  con  arreglo  á  las  Leyes  de  la  República. 
La  calificación  de  estos  créditos  no  se  terminará  sin  oir  á  las  partes  intere- 
•    sadas,  y  las  cantidades  que  de  esta  liquidación  resulten  admitidas  y  de  legiti- 
mo pago,  devengarán  el  interés  legal  correspondiente  desde  un  año  después 
de  cangeadas  las  ratificaciones  del  presente  Tratado,  aunque  la  liquidación  se 
verifique  con  posterioridad. 

Art,  VI.  Como  garantía  de  la  deuda  procedente  de  la  estipulación  conteni- 
da en  el  articulo  anterior,  el  Gobierno  de  la  República  procurará,  en  cuanto 
lo  permitan  las  circunstancias,  establecer  un  fondo  de  amortización  especial 
en  favor  de  estos  créditos. 

Arí.  VIL  Igualmente  declara  la  República  de  Costarica  que,  aunque  por 
punto  general  en  su  territorio  no  han  tenido  lugar  secuestros  ni  confiscaciones 
propiedades  á  subditos  españoles,  sin  embargo,  para  todo  evento  se  compro- 
mete solemnemente,  del  mismo  modo  que  lo  hace  Su  Magestad  Católica,  á  que 
lodos  los  bienes,  muebles  é  inmuebles,  alhajas,  dinero  ó  otros  efectos  de  cual- 
quiera especie,  que  hubiesen  sido  secuestrados  ó  confiscados  á  subditos  espa- 
ñoles ó  á  ciudadanos  de  la  República  de  Costarica  durante  la  guerra  sostenida 
en  América  ó  después  de  ella,  y  se  hallaren  todavía  en  poder  del  Gobierno  en 
cuyo  nombre  se  hizo  el  secuestro  ó  la  confiscación,  serán  inmediatamente  res- 
tituidos á  sus  antiguos  dueños  ó  á  sus  herederos  ó  legítimos  representantes, 
sin  que  ninguno  de  ellos  tenga  nunca  acción  para  reclamar  cosa  alguna  por 
razón  de  los  productos  que  dichos  bienes  hayan  podido  ó  debido  rendir  du- 
rante el  secuestro  ó  la  confiscación. 

Los  desperfectos  ó  mejoras  causados  en  tales  bienes  por  el  tiempo  ó  por  el 
acaso  durante  el  secuestro  ó  la  confiscación,  no  se  podrán  reclamar  ni  por  una 
ni  por  otra  parte;  pero  los  antiguos  dueños  ó  sus  representantes  deberán  abo- 
nar al  Gobierno  respectivo  todas  aquellas  mejoras  hechas  por  obra  humana 
en  dichos  bienes  ó  efectos  después  del  secuestro  ó  confiscación,  así  como  el 
expresado  Gobierno  deberá  abonarles  todos  los  desperfectos  que  provengan 
de  tal  obra  en  la  mencionada  época.  Y  estos  abonos  recíprocos  se  harán  de 
buena  fe  y  sin  contienda  judicial,  á  juicio  amigable  de  peritos  ó  de  arbitrado- 
res  nombrados  por  las  partes  y  terceros  que  ellos  elijan  en  caso  de  discordia. 

A  los  acreedores  de  que  trata  este  artículo,  cuyos  bienes  hayan  sido  vendi- 
dos ó  enajenados  de  cualquier  modo,  se  les  dará  la  indemnización  competente 
en  estos  términos,  y  á  su  elección,  ó  en  papel  de  la  deuda  consolidada  de  la 
clase  de  la  más  privilegiada,  cuyo  interés  empezará  á  correr  al  cumplirse  el 
año  de  cangeadas  las  ratificaciones  del  presente  Tratado,  ó  en  tierras  del 
Estado. 
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Si  la  indemnización  tuviese  lugar  en  papel,  se  dará  al  interesado  por  el  Go-         79 
bierno  respectivo  un  documento  de  crédito  contra  el  Estado,  que  devengará  su   xo  de  Aiavo. 
interés  desde  la  época  que  se  fija  en  el  párrafo  anterior,  aunque  el  documento     Cortanca. 
fuese  expedido  con  posterioridad  áella;  y  si  se  verificase  en  tierras  públicas 
después  del  año  siguiente  al  cange  de  las  ratificaciones,  se  añadirá  al  valor  de 
las  tierras  que  se  den  en  indemnización  de  los  bienes  perdidos  la  cantidad  de 
tierras  más  que  se  calcule  equivalente  al  rédito  de  las  primitivas,  si  se  hubie- 
sen éstas  entregado  dentro  del  año  siguiente  al  referido  cange,  en  términos 
que  la  indemnización  sea  efectiva  y  completa  cuando  se  realice. 

Para  la  indemnización,  tanto  en  papel  como  en  tierras  del  Estado,  se  aten- 
derá al  valor  que  tenían  los  bienes  confiscados  al  tiempo  del  secuestro  ó  con- 
fisco, procediéndose  en  todo  de  buena  fe  y  de  un  modo  amigable  y  con- 
ciliador. 

Arí.  VIII .  Cualquiera  que  sea  el  punto  donde  se  hallen  establecidos  los  sub- 
ditos españoles  ó  los  ciudadanos  de  Costarica,  que  en  virtud  de  lo  estipulado 
en  los  artículos  5.**  y  7.**  de  este  Tratado  tengan  que  hacer  alguna  reclama-- 
ción,  deberán  presentarla  precisamente  dentro  de  cuatro  años,  contados  desde 
el  dia  en  que  se  publique  en  la  capital  de  Costarica  la  ratificación  del  presente 
Tratado,  acompañando  una  relación  sucinta  de  los  hechos,  apoyada  en  docu- 
mentos fehacientes  que  justifiquen  la  legitimidad  de  la  demanda,  y  pasados 
dichos  cuatro  años  no  se  admitirán  nuevas  reclamaciones  de  esta  clase  bajo 
pretcsto  alguno. 

Art,  IX.  Para  borrar  de  una  vez  todo  vestigio  de  división  entre  los  subditos 
de  ambos  países,  tan  unidos  por  los  vínculos  de  origen,  religión,  lengua,  cos- 
tumbres y  afectos,  convienen  ambas  Partes  contratantes  en  que  aquellos  espa- 
ñoles que  por  cualquier  motivo  hayan  residido  en  la  República  de  Costarica, 
y  adoptado  aquella  nacionalidad,  podrán  recobrar  la  suya  primitiva,  si  así  les 
conviniese,  en  cuyo  caso  sus  hijos  mayores  de  edad  tendrán  el  mismo  derecho 
de  opción,  y  los  menores,  mientras  lo  sean,  seguirán  la  nacionalidad  del  pa- 
dre, aunque  unos  y  otros  hayan  nacido  en  el  territorio  de  la  República. 

El  plazo  para  la  opción  será  el  de  un  año  para  los  que  existan  en  el  territo- 
rio de  la  República,  y  dos  para  los  que  se  hallen  ausentes.  No  haciéndose  la 
opción  en  este  término,  se  entiende  definitivamente  adoptada  la  nacionalidad 
de  la  República. 

Convienen  igualmente  en  que  los  actuales  subditos  españoles,  nacidos  en  el 
territorio  de  Costarica,  podrán  adquirir  la  nacionalidad  de  la  República,  siem- 
pre que,  en  los  mismos  términos  establecidos  en  este  artículo,  opten  por  ella. 
En  tales  casos  sus  hijos  mayores  de  edad  adquirirán  también  igual  derecho  de 
opción,  y  los  menores  de  edad,  mientras  lo  sean,  seguirán  la  nacionalidad  del 
padre. 

Para  adoptar  la  nacionalidad  será  preciso  que  los  interesados  se  hagan  ins- 
cribir en  la  matricula  de  nacionales  que  deberán  establecer  las  Legaciones  y 
Consulados  de  ambos  Estados;  y  transcurrido  el  término  que  queda  prefijado, 
sólo  se  considerarán  subditos  españoles  y  ciudadanos  de  Costarica  los  proce- 
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79         dentes  de  España  y  de  dicha  República  que  por  su  nacionalidad  lleven  pa- 

x85o 

to  de  Mayo,   saportcs  dc  SUS  rcspcctivas  Autoridades  y  se  hagan  inscribir  en  el  registro  ó 
Cortanca.     matrícula  de  la  Legación  ó  Consulado  de  su  Nación. 

Árt.  X.  Los  subditos  de  Su  Magestad  Católica  en  Costarica,  y  los  ciudada- 
nos de  la  República  de  Costarica  en  España,  podrán  ejercer  libremente  sus 
oficios  y  profesiones,  poseer,  comprar  y  vender  por  mayor  y  menor  toda  espe- 
cie de  bienes  y  propiedades  muebles  é  inmuebles,  extraer  del  país  sus  valores 
integramente,  disponer  de  ellos  en  vida  ó  por  muerte,  y  suceder  en  los  mis- 
mos por  testamento  ó  abintestato,  todo  con  arreglo  á  las  Leyes  del  país  y  en 
los  mismos  términos  y  bajo  de  iguales  condiciones  y  adeudos  que  usan  ó  usa- 
ren los  de  la  nación  más  favorecida. 

Art.  XI.  Los  subditos  españoles  no  estarán  sujetos  en  Costarica,  ni  los  ciu- 
dadanos de  esta  República  en  España,  al  servicio  del  Ejército  ó  Armada,  ó  al 
de  la  Milicia  nacional.  Estarán  igualmente  exentos  de  toda  carga  ó  contribu- 
ción extraordinaria  f**^  6  préstamo  forzoso;  y  en  los  impuestos  ordinarios  que 
satisfagan  por  razón  de  su  industria,  comercio  ó  propiedades,  serán  tratados 
como  los  subditos  ó  ciudadanos  de  la  Nación  más  favorecida. 

Art.  XIL  Entretanto  que  Su  Magestad  Católica  y  la  República  dc  Costari- 
ca ajustan  y  concluyen  un  tratado  de  comercio  y  navegación,  fundado  en  prin- 
cipios de  recíprocas  ventajas  para  uno  y  otro  país,  los  subditos  y  ciudadanos 
de  los  dos  Estados  serán  considerados  para  el  adeudo  de  derechos  por  los  fru- 
tos, efectos  y  mercaderías  que  importaren  ó  exportaren  de  los  territorios  dc  las 
altas  Partes  contratantes,  así  como  para  el  pago  de  los  derechos  dc  puertos, 
en  los  mismos  términos  que  los  de  la  Nación  más  favorecida. 

Su  Magestad  Católica  y  la  República  de  Costarica  se  harán  recíprocamente 
extensivas  las  concesiones  que  en  punto  á  comercio  y  navegación  huyan  esti- 
pulado ó  en  lo  sucesivo  estipularen  con  cualquiera  otra  nación,  y  estos  favo- 
res se  disfrutarán  gratuitamente  si  la  concesión  hubiese  sido  gratuita,  y  en 
otro  caso  con  las  mismas  condiciones  con  que  se  hubiese  estipulado,  ó  se  acor- 
dará por  mutuo  convenio  una  compensación  equivalente  (^^  en  cuanto  sea  posible. 

Art,  XIIL  En  caso  de  efectuarse  por  el  territorio  de  Costarica,  en  todo  ó  en 
parte,  la  proyectada  Comunicación  interoceánica,  sea  por  medio  de  canales, 
por  ferro-carriles,  ó  por  estos  ú  otros  medios  combinados,  la  bandera  y  las 
mercaderías  españolas,  así  como  los  subditos  de  Su  Magestad  Católica,  dis- 
frutarán el  libre  tránsito  en  los  mismos  términos  y  sin  pagar  otros  ó  mayores 
impuestos  que  los  que  respectivamente  paguen  los  buques,  mercaderías  y  ciu- 
dadanos de  Costarica. 

Ari,  XIV.  Su  Magestad  Católica  y  la  República  de  Costarica  podrán  en- 

(a)  Subrayado  en  el  original. 
{b)  ídem,  id. 
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viarse  reciprocamente  Agentes  diplomáticos  y  establecer  Cónsules  en  los  pun-         79 
tos  que  lo  permitan  las  leyes  ^'■^;  y  acreditados  y  reconocidos  que  sean  tales   x©  de  Mayo. 
Agentes  diplomáticos  ó  consulares  por  el  Gobierno  cerca  del  cual  residan,  ó     Co«tanca. 
en  cuyo  territorio  desempeñen  su  encargo,  disfrutarán  de  las  franquicias,  pri- 
vilegios é  inmunidades  de  que  se  hallen  en  posesión  los  de  igual  clase  de  la 
Nación  más  favorecida,  y  desempeñarán  en  los  mismos  términos  todas  las  fun- 
ciones propias  de  su  cargo. 

Art.  XV.  En  los  abintestados  que  ocurran  de  subditos  españoles  estableci- 
dos en  Costarica  ó  de  ciudadanos  de  esta  República  en  España,  sus  respecti- 
vos Cónsules  formarán  el  inventario  de  los  bienes  del  finado,  de  acuerdo  con  la 
Autoridad  local,  y  en  los  mismos  términos  proveerán  á  la  custodia  de  dichos 
bienes  hasta  que  se  presente  el  heredero  ó  su  legitimo  representante. 

En  los  casos  de  naufragio,  los  Cónsules  respectivos  podrán  también  proce- 
der al  salvamento  de  acuerdo  con  la  Autoridad  local  competente. 

Los  Agentes  diplomáticos  y  consulares  estarán  autorizados  para  reclamar 
que  se  restituyan  á  su  bordo  los  desertores  de  los  buques  de  guerra  y  mercan- 
tes de  su  nación  que  lleguen  á  los  puertos  de  sus  respectivas  residencias;  y 
ambas  Partes  contratantes  se  comprometen  á  hacer  cuanto  esté  de  su  parte 
para  que  los  dichos  desertores  sean  aprehendidos  y  custodiados  hasta  que  se 
verifique  la  entrega. 

Art.  XVI.  Deseosas  Su  Magestad  Católica  y  la  República  de  Costarica  de 
conservar  la  paz  y  buena  armonía  que  felizmente  acaban  de  restablecer  por  el 
presente  Tratado,  declauan  solemne  y  formalmente. 

Primero.  Que  cualquiera  ventaja  ó  ventajas  que  adquirieren  en  virtud  de 
los  artículos  anteriores,  son  y  deben  entenderse  como  una  compensación  de 
los  beneficios  que  mutuamente  se  confieren  por  ellos  :  y 

Segundo.  Que  si  (lo  que  Dios  no  permita)  se  interrumpiese  la  buena  ar- 
monía que  debe  reinar  en  lo  venidero  entre  las  Partes  contratantes  por  falta  de 
inteligencia  de  los  artículos  aquí  convenidos,  ó  por  otro  motivo  cualquiera  de 
agravio  ó  queja,  ninguna  de  las  Partes  podrá  autorizar  actos  de  represalia  ú 
hostilidad  por  mar  ó  tierra,  sin  haber  presentado  antes  á  la  otra  una  memoria 
justificativa  de  los  motivos  en  que  funde  la  injuria  ó  agravio,  y  denegádose 
la  correspondiente  satisfacción. 

Art,  XVII,  El  presente  Tratado,  según  se  halla  extendido  en  diez  y  siete  ar- 
tículos, será  ratificado,  y  las  ratificaciones  se  cangearán  en  esta  Corte  en  el 
término  de  un  año,  ó  antes  si  fuese  posible. 

En  fe  de  lo  cual,  Nos  los  infrascritos  Plenipotenciarios  de  Su  Magestad  Ca- 
tólica y  de  la  República  de  Costarica  lo  hemos  firmado  por  duplicado  y  sella- 
do con  nuestros  sellos  particulares  en  Madrid  á  diez  de  Mayo  de  mil  ochocien- 
tos cincuenta. 

(a)  Subrayado  en  el  original. 

(L.  S.)— PEDRO  JOSÉ  PIDAL  (L.  S.)— FELIPE  MOLINA 
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J?         hasta  aquí  sujetos  á  las  disposiciones 
M  de  Junio,   del  Arancel  de  Aduanas. 

.  Portugal. 

Art,  IL  Se  admitirá  en  los  puertos 
de  aipbos  dominios  toda  correspon- 
dencia conducida  por  mar  de  cual- 
quier país  en  buques  españoles  y  por 
tugueses  :  esta  correspondencia  debe- 
rá entregarse  indispensablemente  al 
primer  bote  de  sanidad  ó  de  Aduana 
que  comunique  con  el  buque  conduc- 
tor, según  el  uso  de  cada  país,  para 
que  por  este  medio  la  reciba  la  Admi- 
nistración de  Correos  del  puerto  de 
arribada. 

El  capitán,  patrón  ó  maestre  de  la 
nave,  asi  como  la  tripulación  y  pasa- 
deros que  contravengan  á  est«  disposi- 
ción, quedarán  sujetos  á  las  mismas 
penas  pecuniarias  á  que  lo  estén  los 
naturales  del  país  por  igual  motivo. 


Art,  III ,  Los  habitantes  de  ambos 
países  podrán  dirigirse  reciproca- 
mente cartas  certificadas  por  la  parte 
de  tierra  solamente. 

Si  una  carta  certificada  se  perdiere, 
la  oficina  en  cuyo  territorio  se  hubie- 
re verificado  la  pérdida  pagará  á  la 
otra  por  vía  de  indemnización  ciento 
sesenta  reales  de  vellón  en  España  y 
siete  mil  doscientos  reis  en  Portugal. 
No  habrá  derecho  á  esta  indemniza- 
ción no  reclamándola  en  el  término 
de  seis  meses,  contados  desde  la  en- 
trega del  certificado  en  la  respectiva 
oficina  de  cange. 

Art,  IV,  Las  correspondencias  mal 
dirigidas  ó  dirigidas  á  personas  que 
hayan  mudado  de  domicilio,  se  de- 
volverán recíprocamente  y  sin  dila- 
ción. 


sujeitos  as  disposi^óes  da  Pauta  das 
Alfandegas. 

Art.  II,  Admitir-se-ha  nos  portos 
de  ambos  os  Dominios  toda  a  corres- 
pondencia conduzida  por  mar  de 
qualquer  paiz  em  navios  Portugueze& 
ou  Hespanhoes:  esta  correspondencia 
deverá  ser  entregue  indispensavel- 
mente  ao  primeiro  escaler  da  Saude 
ou  da  Alfandega,  que  communicar 
com  o  Navio  conductor,  segundo  o 
uso  de  cada  Paiz,  á  fim  de  que  por 
este  meio  seja  recebida  esta  corres- 
pondencia pela  Administra^fto  de  Co- 
rreios  do  porto  da  chcgada. 

O  capitfto,  patrfto  ou  mestre  da  em- 
barca^fto,  assim  como  a  tripula<;fto  e 
passageiros,  que  infringirem  esta  dis- 
posi^&o,  ficarfto  sujeitos  ás  mesmas 
penas  pecuniarias  a  que  estiverem 
sujeitos  por  igual  motivo  os  naturaes 
do  paiz. 

Art,  III,  Os  habitantes  de  ambos 
os  Estados  poderflo  corresponder-se 
reciprocamente  por  cartas  seguras, 
mas  táo  sómente  por  via  de  térra. 

Se  urna  carta  segura  se  perder,  a 
Administracjfio  em  cujo  territorio  se 
tiver  verificado  o  extravio  pagará  á 
outra,  como  indemnisa(;fto,  sete  mil  e 
duzentos  réis  em  Portugal,  e  cento  e 
sessenta  reales  de  vellón  em  Ilespa- 
nha.  Nflo  haverá  direito  a  esta  indem- 
nisaq&o  se  nfto  for  reclamada  no  pra- 
so  de  seis  mezes,  contados  do  dia  em 
que  a  respectiva  Administra(;fto  hou- 
ver  passado  recibo  da  dita  carta. 


Art,  IV.  A  correspondencia  mal 
dirigida,  ou  dirigida  a  pessoa  que  ti- 
ver mudado  de  domicilio,  se  devolve- 
rá reciprocamente  e  scm  demora. 
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Las  cartas  ordinarias  ó  certificadas 
y  los  periódicos  é  impresos  rezaga- 
dos por  cualquier  otro  motivo  ^^^'  se 
devolverán  de  una  á  otra  parte  en  los 
plazos  y  en  la  form^a  que  determinen 
las  Direcciones  de  Correos  de  entram- 
bos países. 

Art.  V,  El  porte  de  las  cartas  or- 
dinarias cuyo  peso  no  exceda  de  cua- 
tro adarmes  ó  un  cuarto  de  onza  es- 
pañola, ó  dos  octavas  de  onza  ponu- 
;guesa,  será  un  real  de  vellón  en  Es- 
paña y  cuarenta  y  cinco  reis  en  Por- 
tugal. Las  que  excedan  de  este  peso 
y  nó  pasen  de  ocho  adarmes  ó  cuatro 
octavas  de  onza  portuguesa  respecti- 
vamente pagarán  dos  reales  vellón 
-en  España  y  noventa  reis  en  Portu- 
gal, y  asi  sucesivamente,  aumentán- 
dose el  porteo  un  real  de  vellón  en 
España  y  cuarenta  y  cinco  reis  en 
Portugal,  tantas  veces  como  el  peso 
exceda  de  cuatro  adarmes  ó  de  dos 
octavas  de  onza  respectivamente. 

Las  canas  certificadas  pagarán  en 
la  oficina  que  las  remita  el  doble  de 
porte  de  una  carta  ordinaria  del  mis- 
mo peso;  y  en  la  oficina  que  las  en- 
tregue, el  porte  común  que  según  su 
peso  les  corresponda. 

Los  periódicos  y  demás  impresos 
comprendidos  en  el  párrafo  primero 
del  articulo  primero  que  se  envien  con 
fajas,  y  no  contengan  cifra,  signo  ni 
ninguna  otra  cosa  manuscrita,  paga- 
rán por  razón  de  porte  ocho  marave- 
dís vellón  en  España  y  diez  reis  en 
Portugal  por  hoja  de  impresión. 

Las  muestras  de  géneros  que  no 
tengan  por  sí  ningún  valor  y  que  se 
presenten  con  fajas  ó  de  modo  que  no 
haya  duda  alguna  sobre  su  naturale- 
za) Gaceta,  Col,  Leg,  y  Janer:  cualquier  xno* 
tivo. 


As  cartas  ordinarias  ou  seguras,  e         ^ 
os  periódicos  e  impressos  caídos  em  g,  ^^  juní». 
refugo  por  qualquer  motivo,  se  de-     Portugal, 
volverflo  de  uma  para  outra  parte  nos 
prasos  e  do  modo  que  assentarem  as 
DirecíjOes  de  Correios  de  ambos  os 
Paizes. 

Ari.  V.  O  porte  das  cartas  ordina- 
rias, cujo  peso  nfto  exceda  a  duas  oi- 
tavas  de  on^a  Portugueza,  a  quatro 
adarmes,  ou  um  quarto  de  on^a  Hes- 
panhola,  será  quarenta  e  cinco  réis 
em  Portugal,  e  um  real  de  vellón  em 
Hespanha.  As  que  excederem  este 
peso,  e  nfio  passarem  de  quatro  oita 
vas  de  on^a  Portugueza,  ou  de  oito 
adarmes,  pagarfto  novent  a  reis  em 
Portugal,  e  dois  reales  de  vellón  em 
Hespanha,  e  assim  successivamente, 
augmentando-se  o  porte  quarenta  e 
cinco  reis  em  Portugal,  e  um  real  de 
vellón  em  Hespanha,  tantas  quantas 
vezes  ó  peso  exceda  a  duas  oitavas  ou 
a  quatro  adarmes. 

As  cartas  seguras  pagarfto  na  Ad- 
ministra^fto  que  as  remetter  o  dobro 
do  porte  de  uma  carta  ordinaria  de 
igual  pezo;  e  na  Administra(;fto  que  as 
entregar,  o  porte  ordinario,  segundo 
o  seu  pezo. 

Os  periódicos  e  mais  impressos, 
comprehendidos  no  paragrapho  pri- 
meiro  do  Artigo  I,  que  se  enviarem 
cintados,  e  nfto  contiverem  cifra,  si- 
gnal,  nem  nenhuma  cousa  manuscrip- 
ta,  pagarfto  de  porte  dez  reis  em  Por- 
tugal, e  oito  maravedís  de  vellón  em 
Hespanha  por  folha  impressa. 

As  amostras  de  facendas,  que  nfto 
tenhfto  de  per  si  valor  algum,  e  que 
venhfto  cintadas,  ou  de  modo  que 
nfto  possa  haver  duvida  alguna  sobre 
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za,  y  sin  más  escrito  que  los  números 
aa  dV  Junio,  de  órdcn  y  las  marcas,  pagarán  la 
Portugal,  mitad  del  porte  fijado  á  las  canas  or- 
dinarias del  mismo  peso,  aunque 
nunca  debe  ser  este  porte  inferior  al 
de  una  cana  sencilla. 

El  porte  de  las  carias  conducidas 
desde  los  puertos  de  las  dos  naciones 
por  sus  buques  respectivos  será  de 
tres  reales  vellón  en  España  y  ciento 
treinta  y  cinco  reis  en  Portugal  por 
carta  sencilla,  aumentándose  el  por- 
teo de  las  dobles  bajo  la  base  de  una 
tercera  parte  más  en  la  forma  estable- 
cida por  las  de  la  vía  de  tierra. 

Las  cartas  que  con  arreglo  á  lo  dis- 
puesto en  el  Articulo  II  conduzcan  di- 
chos buques  de  otros  países,  se  suje- 
tarán en  ambas  naciones  á  las  tarifas 
que  en  ellas  rijan  para  la  correspon- 
dencia de  los  países  de  donde  las  mis- 
mas procedan. 

Art,  VI.  Las  balijas  de  la  corres- 
pondencia de  ambos  países  se  cam- 
biarán recíproca  y  gratuitamente  en 
Badajoz  ó  en  las  oficinas  de  la  fronte- 
ra que  señalen  de  común  acuerdo  las 
Direcciones  de  Correos  española  y 
portuguesa. 

Art.  VIL  Las  Altas  Partes  Contra- 
tantes adoptaran  de  común  acuerdo 
las  medidas  necesarias  para  que  se 
haga  de  un  modo  más  fácil  y  expedi- 
to el  envió  de  la  correspondencia  por 
las  vias  que  al  efecto  se  determinen,  y 
principalmente  para  que  se  establezca 
una  expedición  diaria  entre  Lisboa  y 
Badajoz. 


a  sua  natureza,  e  sem  mais  escripto 
do  que  os  números  de  ordem  c  as 
marcas,  pagarfto  metade  do  porto 
fixado  para  as  cartas  ordinarias  de 
igual  pezo;  mas  este  porte  nunca  de- 
verá  ser  inferior  ao  de  uma  carta  sin- 
gela. 

O  porte  das  cartas  conduzidas  dos 
portos  das  duas  Na^óes  por  seus  res- 
pectivos Navios,  será  de  cento  trintac 
cinco  réis  em  Portugal,  e  tres  reales 
de  vellón  em  Hespanha  por  carta  sin- 
gela;  augmentando-se  o  porte  das 
que  forem  dobradas  debalxo  da  base 
de  uma  ter^a  parte  mais,  na  forma  es- 
tabelecida  para  as  conduzidas  por  té- 
rra. 

As  cartas  que,  en  conformidade  do 
disposto  no  Artigo  II,  forem  conduzi- 
das de  outros  paizes  pelos  ditos  na- 
vios, ficam  sujeitas  em  ambas  as  Na- 
nces ás  tarifas  em  vigor  para  a  co- 
rrespondencia dos  paizes  d'onde  as 
mesmas  procederem. 

Art,  VI,  As  malas  de  correspon- 
dencia de  ambos  os  Paizes  se  tro9aráo 
reciproca  e  gratuitamente  em  Bada- 
joz, ou  ñas  Administradles  da  frontei- 
ra,  que  designem,  de  commum  accor- 
do,  as  Direc^Oes  de  Correios  Portu- 
gueza  e  Hespanhola, 

Art.  VII,  As  Altas  Partes  Contrac- 
tantes  adoptarfto  de  commum  accordo 
as  medidas  necessarias  para  que  se 
fa9a  de  um  modo  mais  fácil  e  promp- 
to  a  remessa  da  correspondencia,  pe- 
las vias  que  para  esse  fim  se  determi- 
ncm,  e  principalmente  para  que  se 
estabele(;a  uma  communica^&o  diaria 
entre  Lisboa  e  Badajoz. 


Art,    VIII.  Este   Convenio    tendrá  Art.  VIII.  Esta  Conven^fto  terá  pie- 

cumplida  observancia  por  el  término      na    observancia  por  espado   de   seis 
de  seis  años:  al  espirar  este  término      annos,  e  quando  findar  este  prazo  vi- 
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quedará  vigente  por  otros  cuatro,  y 
así  consecutivamente,  á  menos  que  no 
se  haga  notificación  en  contrario  por 
una  de  las  Altas  Partes  Contratantes 
un  año  antes  de  espirar  cada  término. 
Durante  este  último  año  el  convenio 
continuará  teniendo  plena  ejecución. 


8o 

x&^o 


gorará  por  mais  quatro,  e  assim  con- 
secutivamente, uma  vez  que  nfto  seja   22  dV  junios 
feita  notifica^ao  em  contrario  por  uma     Pof^^K»!- 
das  Altas  Partes   Contractantes  um 
anno  antes  de  expirar  cada  prazo. 

Durante  esse  ultimo  anno  continua- 
rá a  Convenció  a  ter  pleno  cumpri- 
mento. 


Art.  IX,  El  presente  Convenio  será 
ratificado,  y  las  ratificaciones  cangea- 
das  en  Madrid  en  el  término  de  un 
raes,  ó  antes  si  fuere  posible,  y  será 
puesto  en  ejecución  á  los  treinta  dias 
después  del  cange  de  dichas  ratifica- 
ciones. 

En  fe  de  lo  cual  los  respectivos  Ple- 
nipotenciarios han  firmado  el  presen- 
te Convenio  por  duplicado,  y  le  han 
sellado  con  el  sello  de  sus  armas  en 
Madrid  á  veintidós  de  Junio  de  mil 
ochocientos  cincuenta. 


Art.  IX.  A  presente  Conven<;fio 
será  ratificada,  e  as  ratificantes  troca- 
das em  Madrid  no  praso  de  um  mez, 
ou  antes  se  for  possivel,  e  será  posta 
em  execu^&o  aos  trinta  dias  depois  da 
troca  das  ditas  ratificantes. 

En  fé  do  que,  os  respectivos  Pleni- 
potenciarios assignarfto  a  presente 
Conven<;fto  em  duplicado,  e  a  sella- 
rfto  com  o  sello  das  suas  armas  em 
Madrid,  aos  vinte  e  dois  dias  do  mez 
de  Junho  de  mil  oitozentos  cincoenta. 


(L.  S.)— PEDRO  JOSÉ  PIDAL  (L.  S.)— JOSÉ  ANTONIO  SOARES 

LEAL 
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TRATADO  DE  PAZ  Y  RECONOCIMIENTO 

ENTRE  SU  MAJESTAD  CATÓLICA  Y  LA  REPÚBLICA  DE  NICARAGUA 


FIRMADO    EN    MADRID    Á    2  5    DE   JULIO    DE    185O 


8'  Su  Magestad  la  Reina  de  España  Doña  Isabel  II  por  una  parte,  y  la  Repú- 

35  de  Julio,  blica  de  Nicaragua  por  otra,  animadas  del  mismo  deseo  de  poner  término  á  las 
Nicaragua,  desaveniencias  é  incomunicación  que  ha  existido  entre  los  dos  Gobiernos,  y  de 
afianzar  con  un  acto  público  y  solemne  de  reconciliación  y  de  paz  las  buenas 
relaciones  que  naturalmente  existen  ya  entre  los  subditos  de  uno  y  otro  Espa- 
do como  procedentes  de  una  misma  familia,  han  determinado  celebrar  con  tan 
plausible  objeto  un  tratado  de  paz  y  amistad  fundado  en  principios  de  justicia 
y  de  recíproca  conveniencia.  Para  este  fin  Su  Magestad  Católica  se  ha  digna- 
do nombrar  por  su  Plenipotenciario  á  D.  Pedro  José  Pidal,  Marques  de  Pidal, 
Caballero  Gran  Cruz  de  la  Real  y  distinguida  orden  Española  de  Carlos  III, 
de  la  de  San  Fernando  y  del  Mérito  de  las  Dos  Sicilias,  de  la  del  León  neer- 
landés, de  la  de  Pió  IX,  de  la  de  Leopoldo  de  Bélgica,  de  la  de  Cristo  de  Por- 
tugal, de  la  de  San  Mauricio  y  San  Lázaro  de  Cerdeña,  Caballero  de  primera 
clase  de  la  de  Leopoldo  de  Austria,  condecorado  con  el  Nischani  Yftijar  de 
primera  clase  en  brillantes  de  Turquía,  individuo  de  número  de  la  Academia 
Española,  de  la  de  la  Historia  y  de  la  de  San  Fernando,  y  honorario  de  la  de 
San  Carlos  de  Valencia,  Diputado  á  Cortes  y  su  Ministro  de  Estado;  y  la  Re- 
pública de  Nicaragua  á  D.  José  de  Marcoleta,  Comendador  de  la  Real  Orden 
de  Francisco  I  de  Ñapóles  y  encargado  de  Negocios  de  Nicaragua  y  Honduras 
cerca  de  las  cortes  de  Bélgica,  Países  Bajos,  Gran  Bretaña.  Cerdeña,  Santa 
Sede  y  de  la  República  francesa;  quienes  después  de  haberse  comunicado  sus 
plenos  poderes  y  de  haberlos  hallado  en  buena  y  debida  forma,  han  conveni- 
do en  los  artículos  siguientes: 

Articulo  I.  Su  Magestad  Católica,  usando  de  la  facultad  que  le  compete  por 
decreto  de  las  Cortes  generales  del  Reino  de  4  de  Diciembre  de  i8:j6,  renun- 
cia para  siempre  del  modo  más  formal  y  solemne,  por  sí  y  sus  sucesores,  la 
soberanía,  derechos  y  acciones  que  la  corresponden  sobre  el  territorio  ameri- 
cano, situado  entre  el  mar  Atlántico  y  el  Pacífico,  con  sus  islas  adyacentes. 

Canje  de  ratificaciones  en  Madrid  á  24  de  Julio  de  1851. 

JaneVy  páginas  34  á  ^S.—Marlens^Cussy,  VI,  págs.  417  á  23  (texto  espa'ol).— Coi.  Leg,^  tomo 
Lili,  páginas  487  á  93. — Gaceta  de  Madrid  de  27  de  Julio  de  1851 . 

46 


25    DE   JULIO    DE    185O 

concedo  antes  bajo  la  denominación  de  provincia  de  Nicaragua,  hoy  Repú-         *' 
blica  del  mismo  nombre,  y  sobre  los  demás  territorios  que  se  hubiesen  incor-    «s  de  ju  io 
porado  á  dicha  República.  Nicaragua. 

Art.  IL  En  su  consecuencia,  Su  Magestad  Católica  reconoce  como  nación 
Ubre,  soberana  é  independiente  á  la  República  de  Nicaragua  con  todos  los  te- 
rritorios que  la  pertenecen  de  mar  á  mar,  ó  que  en  lo  sucesivo  la  perte- 
necieren, 

Art.  IIL  Habrá  total  olvido  de  lo  pasado  y  una  amnistía  general  y  completa 
para  todos  los  subditos  de  Su  Magestad  y  ciudadanos  de  Nicaragua,  sin  ex- 
cepción alguna,  cualquiera  que  haya  sido  el  partido  que  hubiesen  seguido  du- 
rante las  disensiones  felizmente  terminadas  por  el  presente  Tratado.  Y  esta 
amnistía  se  estipula  y  ha  de  darse  por  la  alta  interposición  de  Su  Magestad 
Católica  en  prueba  del  deseo  que  la  anima  de  que  la  estrecha  amistad,  paz  y 
unión  que  desde  ahora  en  adelante  y  para  siempre  han  de  conservarse  entre 
sus  subditos  y  los  ciudadanos  de  Nicaragua,  se  funden  en  sentimientos  de  re- 
ciproca benevolencia. 

Art,  IV.  Su  Magestad  Católica  y  la  República  de  Nicaragua  convienen  en 
que  los  subditos  y  ciudadanos  respectivos  de  ambas  naciones  conserven  expe- 
ditos y  libres  sus  derechos  para  reclamar  y  obtener  Justicia  y  plena  satisfac- 
ción por  las  deudas  bonajide  contraidas  entre  si,  como  también  en  que  no  se 
les  ponga  por  parte  de  la  Autoridad  pública  ningún  obstáculo  en  los  derechos 
que  puedan  alegar  por  razón  de  matrimonio,  herencia  por  testamento  ó  abin- 
testato  ó  cualquiera  otro  de  los  títulos  de  adquisición  reconocidos  por  las  le- 
yes del  país  en  que  haya  lugar  á  la  reclamación. 

Art.  V,  Deseosa  la  República  de  Nicaragua  de  dar  á  Su  Magestad  Católica 
un  testimonio  de  amistad,  reconoce  de  la  manera  más  formal  y  solemne,  en 
virtud  del  presente  Tratado,  como  deuda  consolidada  de  la  República,  tan  pri- 
vilegiada como  la  que  más,  todos  los  créditos,  cualquiera  que  sea  su  clase, 
por  pensiones,  sueldos^  suministros,  anticipos,  fletes,  empréstitos  forzosos, 
depósitos,  contratas  y  cualquiera  otra  deuda,  ya  de  guerra,  ya  anterior  ádsta, 
que  pesase  sobre  aquella  antigua  provincia  de  la  España,  siempre  que  proce- 
da de  órdenes  directas  del  Gobierno  español  ó  de  sus  Autoridades  estableci- 
das en  aquellos  territorios,  hoy  República  de  Nicaragua,  hasta  que  se  verificó 
la  completa  evacuación  del  país  por  las  Autoridades  españolas. 

Para  este  efecto  serán  considerados  como  comprobantes  los  asientos  de  los 
libros  de  cuenta  y  razón  de  las  oficinas  de  la  Capitanía  general  de  Goatemala 
ó  de  las  especiales  de  la  provincia  de  Nicaragua  y  sus  territorios,  asi  como  los 
ajustes  y  certificaciones  originales,  ó  copias  legítimamente  autorizadas,  y 
cualquiera  otro  documento  que  haga  fe  con  arreglo  á  las  leyes  de  la  República. 

La  calificación  de  estos  créditos  no  se  terminará  sin  oir  á  las  partes  interesa- 
das, y  las  cantidades  que  de  esta  liquidación  resulten  admitidas  y  de  legítimo 
pago  devengarán  el  interés  legal  correspondiente  desde  un  año  después  dp 
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^l         cangeadas  las  ratificaciones  del  presente  Tratado,  aunque  la  liquidación  se  ve- 

ZoDO 

a5  de  Julio,   rifique  con  posterioridad. 

Nicaragua. 

Art.  VI.  Como  garantía  de  la  deuda  procedente  de  la  estipulación  conteni- 
da en  el  artículo  anterior,  el  Gobierno  de  la  República  procurará,  en  cuanto 
lo  permitan  las  circunstancias,  establecer  un  fondo  de  amortización  especial  en 
favor  de  estos  créditos. 

Art.  VIL  Igualmente  declara  la  República  de  Nicaragua  que  aunque  por 
punto  general  en  su  territorio  no  han  tenido  lugar  secuestros  ni  confiscaciones 
de  propiedades  á  subditos  españoles,  sin  embargo,  para  todo  evento  se  com- 
promete solemnemente,  del  mismo  modo  que  lo  hace  Su  Magestad  Católica,  á 
que  todos  los  bienes  muebles  é  inmuebles,  alhajas,  dinero  ú  otros  efectos  de 
cualquiera  especie  que  hubiesen  sido  secuestrados  ó  confiscados  á  subditos  es- 
pañoles ó  á  ciudadanos  de  la  República  de  Nicaragua  durante  la  guerra  soste- 
nida en  América  ó  después  de  ella,  y  se  hallaren  todavía  en  poder  del  Gobier- 
no en  cuyo  nombre  se  hizo  el  secuestro  ó  la  confiscación,  serán  inmediata- 
mente restituidos  á  sus  antiguos  dueños  ó  á  sus  herederos  ó  legítimos  repre- 
sentantes, sin  que  ninguno  de  ellos  tenga  nunca  acción  para  reclamar  cosa 
alguna  por  razón  de  los  productos  que  dichos  bienes  hayan  podido  ó  debido 
rendir  durante  el  secuestro  ó  la  confiscación. 

Los  desperfectos  ó  mejoras  causadas  en  tales  bienes  por  el  tiempo  ó  por  el 
acaso  durante  el  secuestro  ó  la  confiscación  no  se  podrán  reclamar  ni  por  una 
ni  por  otra  parte;  pero  los  antiguos  dueños  ó  sus  representantes  deberán  abo- 
nar al  Gobierno  respectivo  todas  aquellas  mejoras  hechas  por  obra  humana  en 
dichos  bienes  ó  efectos  después  del  secuestro  ó  confiscación,  asi  como  el  ex- 
presado Gobierno  deberá  abonarles  todos  los  desperfectos  que  provengan  de 
tal  obra  en  la  mencionada  época.  Y  estos  abonos  recíprocos  se  harán  de  bue- 
na fe  y  sin  contienda  judicial,  á  juicio  amigable  de  peritos  ó  de  arbitradores 
nombrados  por  las  partes,  y  terceros  que  ellos  elijan  en  caso  de  discordia. 

Á  los  acreedores  de  que  trata  este  artículo,  cuyos  bienes  hayan  sido  vendi- 
dos ó  enajenados  de  cualquier  modo,  se  les  dará  la  indemnización  competente, 
en  estos  términos  y  á  su  elección ;  ó  en  papel  de  la  Deuda  consolidada  de  la 
clase  de  la  más  privilegiada,  cuyo  interés  empezará  á  correr  al  cumplirse  el  año 
de  cangeadas  las  ratificaciones  del  presente  Tratado,  ó  en  tierras  del  Estado. 

Si  la  indemnización  tuviese  lugar  en  papel,  se  dará  al  interesado  por  el  Go- 
bierno respectivo  un  documento  de  crédito  contra  el  Estado,  que  devengará  su 
interés  desde  la  época  que  se  fija  en  el  párrafo  anterior,  aunque  el  documento 
fuese  expedido  con  posterioridad  á  ella;  y  si  se  verificase  en  tierras  públicas, 
después  del  año  siguiente  al  cange  de  las  ratificaciones,  se  añadirá  al  valor  de 
las  tierras  que  se  den  en  indemnización  de  los  bienes  perdidos  la  cantidad  de 
tierras  más  que  se  calcule  equivalente  al  rédito  de  las  primitivas,  si  se  hubie- 
sen estas  entregado  dentro  del  año  siguiente  al  referido  cange,  en  términos 
que  la  indemnización  sea  efectiva  y  completa  cuando  se  realice. 

Para  la  indemnización,  tanto  en  papel  como  en  tierras  del  Estado,  se  aten- 
derá al  valor  que  tenían  los  bienes  confiscados  al  tiempo  del  secuestro  ó  con- 
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fisco,  proccdiéndose  en  todo  de  buena  fe  y  de  un  modo  amigable  y  con-         ^* 

...     j  j85o 

ciliaaor.  25  de  juiío 

Nicaragua. 

Art.  VIIL  Cualquiera  que  sea  el  punto  donde  se  hallen  establecidos  los  sub- 
ditos españoles  ó  los  ciudadanos  de  Nicaragua,  que  en  virtud  de  lo  estipulado 
en  los  artículos  Vy  Vil  de  este  Tratado  tengan  que  hacer  alguna  reclamación 
deberán  presentarla  precisamente  dentro  de  cuatro  años,  contados  desde  el  dia 
en  que  se  publique  en  la  capital  de  Nicaragua  la  ratificación  del  presente  Tra- 
tado, acompañando  una  relación  sucinta  de  los  hechos,  apoyada  en  documen- 
tos fehacientes  que  justifiquen  la  legitimidad  de  la  demanda,  y  pasados  di- 
chos cuatro  años  no  se  admitirán  nuevas  reclamaciones  de  esta  clase  bajo  pre- 
texto alguno. 

Art.  IX.  Para  borrar  de  una  vez  todo  vestigio  de  división  entre  los  subditos 
de  ambos  paises,  tan  unidos  por  los  vínculos  de  origen,  religión,  lengua,  cos- 
tumbres y  afectos,  convienen  ambas  Partes  contratantes  en  que  aquellos  espa- 
ñoles que  por  cualquier  motivo  hayan  residido  en  la  República  de  Nicaragua 
y  adoptado  aquella  nacionalidad,  podrán  recobrar  la  suya  primitiva,  si  asi  les 
conviniese,  en  cuyo  caso  sus  hijos  mayores  de  edad  tendrán  el  mismo  derecho 
de  opción,  y  los  menores,  mientras  lo  sean,  seguirán  la  nacionalidad  del  pa- 
dre, aunque  unos  y  otros  hayan  nacido  en  el  territorio  de  la  República. 

El  plazo  para  la  opción  será  el  de  un  año  para  los  que  existan  en  el  territo- 
rio de  la  República,  y  dos  para  los  que  se  hallen  ausentes.  No  haciéndose  la 
opción  en  este  término  se  entiende  definitivamente  adoptada  la  nacionalidad 
de  la  República. 

Convienen  igualmente  en  que  los  actuales  subditos  españoles  nacidos  en  el  te- 
rritorio de  Nicaragua  podrán  adquirir  la  nacionalidad  de  lá  República,  siempre 
que  en  los  mismos  términos  establecidos  en  este  articulo  opten  por  ella.  En  ta- 
lescasos  sus  hijos  mayores  de  edad  adquirirán  también  igual  derecho  de  opción; 
y  los  menores  de  edad,  mientras  lo  sean,  segu  irán  la  nacionalidad  del  padre. 

Para  adoptar  la  nacionalidad  será  preciso  que  los  interesados  se  hagan  ins- 
cribir en  la  matrícula  de  nacionales  que  deberán  establecer  las  Legaciones  y 
Consulados  de  ambos  Estados;  y  trascurrido  el  término  que  queda  prefijado, 
sólo  se  considerarán  subditos  españoles  y  ciudadanos  de  Nicaragua  los  proce- 
dentes de  España  y  de  dicha  República  que  por  su  nacionalidad  lleven  pa- 
saportes de  sus  respectivas  Autoridades  y  se  hagan  inscribir  en  el  registro  ó  ma- 
tricula de  la  Legación  ó  Consulado  de  su  Nación. 

ArL  X.  Los  subditos  de  Su  Majestad  Católica  en  Nicaragua,  y  los  ciudada- 
nos de  la  República  de  Nicaragua  en  España,  podrán  ejercer  libremente  sus 
oficios  y  profesiones,  poseer,  comprar  y  vender  por  mayor  y  menor  toda  es- 
pecie de  bienes  y  propiedades  muebles  é  inmuebles,  extraer  del  país  sus  valo- 
res íntegramente,  disponer  de  ellos  en  vida  ó  por  muerte,  y  suceder  en  los 
mismos  por  testamento  ó  abintestato,  todo  con  arreglo  á  las  leyes  del  país  y 
en  los  mismos  términos  y  bajo  de  iguales  condiciones  y  adeudos  que  usan  ó 
usaren  los  de  la  nación  más  favorecida. 

TRATADOS  (TEXTO).  ^()  7 
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CONVENIO 

PARA  ASEGURAR  LA  RECÍPROCA  EXTRADICIÓN  DE  LOS  MALHECHORES 

ENTRE  S.  M.  C.  Y  LA  REPÚBLICA  FRANCESA 


Firmado  en  MADRID  Á  26  de  agosto  de  1850 

Y   CANJE    DE    NOTAS    ACLARATORIO    DE    12    DE    ABRIL    DE    1859 


8a 
xbSo 


Habiendo  reconocido  Su  Magestad 
la  Reina  de  España  y  el  Presidente  de 
26  de  Agosto  la  República  Francesa  la  insuficiencia 
y^^f?.,    de  las  disposiciones   del  Convenio 

12  de  Abril.  '^  1  1  r^  1  1 

Francia.  concluído  entre  los  dos  Estados  el 
veinte  y  nueve  de  Septiembre  de  mil 
setecientos  sesenta  y  cinco  para  ase- 
gurar la  recíproca  extradición  de  los 
malhechores,  han  resuelto  de  común 
acuerdo  reemplazarle  por  otro  Con- 
venio más  completo,  y  por  lo  tanto 
más  capaz  de  llenar  el  objeto  que  las 
Altas  Partes  contratantes  se  propu- 
sieron, y  al  efecto  han  dado  sus  ple- 
nos poderes,  á  saber: 

Su  Magestad  la  Reina  de  España  á 
Don  Pedro  José  Pidal,  Marqués  de  Pi- 
dal,  Caballero  Gran  Cruz  de  la  Real  y 
distinguida  Orden  española  de  Carlos 
III,  de  la  de  San  Fernando  y  del  Mé- 
rito de  las  Dos  Sicilias,  de  la  del 
León  Neerlandés,  de  la  de  Pió  IX,  de 
la  de  Leopoldo  de  Bélgica,  de  la  de 
Cristo  de  Portugal,  de  la  de  San 
Mauricio  y  San  Lázaro  de  Cerdeña  y 
de  la  de  Leopoldo  de  Austria;  conde- 

Ca.nje  de  ratificaciones  en  Madrid  á  23  de 
Febrero  de  1851. 


Le  Président  de  lá  République 
Fran9aise  et  Sa  Majesté  la  Reine 
d'Espagne  ayant  reconnu  finsufíisan- 
ce  des  dispositions  de  la  Convention 
conclue  entre  les  deux  États  le  vingt- 
neuf  Septembre  mil  sept  cent  soixan- 
te-cinq  pour  assurer  l'extradition  re- 
ciproque des  malfaiteurs,  ont  résolu, 
d'un  commun  accord,  de  la  remplacer 
par  une  autre  Convention  plus  com- 
plete et  par  cela  méme  plus  propre  á 
repondré  au  but  que  les  Hautes  Par- 
ties  contractantes  s'étaient  proposé, 
et  ont  muni  á  cet  eíTct  de  leurs  pleins 
pouvoirs,  savoir: 

Le  Président  de  la  République 
Fran(;aise,  Mr,  Paul  Charles  Amable 
de  Bourgoing^  Commandeur  de  la  Le- 
gión d'Honneur,  Grand  Croix  des  Or- 
dres  de  Saint  Michel  de  Baviére,  du 
Danebrog  de  Danemark,  des  Guelphes 
de  Hanovrc,  de  TOrdre  de  Saxe  de 
la  Ligne  Ernestine,  Commandeur  de 
rOrdre  de  Léopold  de  Bclgique  et  de 
Sainte  Anne  de  Russie,  avec  l'Épéc 
d'honneur  en  or,  Chevalier  de  l'Épée 

Janer,  pags.  38-39  y  161-62.— De  CAerq, 
t.  VI,  págs.  25  á  28.— Maríena,  N.  R.,  XVI, 
I.',  págs.  484-88.— Síaíe  Papera,  t.  XLVIII, 
págs.  803-7  (traducción  inglesa). — Col.  Leg. 
t.  LII,  págs.  2o8  á  1 1.— Gaceta  de  Madrid,  de 
24  de  Febrero  de  1851. 
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corado  con  el  Nischam  Iftijar  de  pri- 
mera clase  en  brillantes,  de  Turquía ; 
individuo  de  número  de  la  Academia 
Española,  de  la  de  la  Historia  y  de  la 
de  San  Fernando,  y  honorario  de  la 
de  San  Carlos  de  Valencia,  y  primer 
Secretario  de  Estado  y  del  Despa- 
cho, &.,  &.,  &.; 

Y  el  Presidente  de  la  República 
Francesa  á  D,  Pablo  Carlos  Amable 
de  Bourgoing,  Comendador  de  la 
Legión  de  Honor,  Gran  Cruz  de  las 
Órdenes  de  •  San  Miguel  de  Bavie- 
ra,  del  Danebrog  de  Dinamarca,  de 
los  Güelfos  de  Hannover  y  de  la  Or- 
den de  Sajonia  de  la  Linea  Ernes- 
tina,  Comendador  de  la  Orden  de 
Leopoldo  de  Bélgica  y  de  Santa  Ana 
de  Rusia  con  la  Espada  de  honor  de 
oro,  Caballero  de  la  Espada  de  Sue- 
cia,  Embajador  de  la  República  Fran- 
cesa cerca  de  Su  Magestad  Católica. 


de  Suéde,  Ambassadeur  de  la  Répu-         J? 
blique  Fran(;aise  prés  de  Sa  Majesté   26deAKotto 
Catholique;  „  y'^',^, 

Francia. 


Los  cuales,  después  de  haber  exhi- 
bido los  plenos  poderes,  y  hallándo- 
los en  buena  y  debida  forma,  han 
convenido  en  los  artículos  siguientes: 

Articulo  /.  El  Gobierno  español  y 
el  Gobierno  francés  se  obligan  por  el 
presente  Convenio  á  entregarse  recí- 
procamente (con  la  única  excepción  de 
sus  respectivos  subditos)  todos  los  in- 
dividuos refugiados  de  España  y  sus 
provincias  de  Ultramar  en  Francia,  y 
en  sus  colonias,  ó  de  FVancia  y  sus  co- 
lonias en  España  y  en  dichas  provin- 
cias de  Ultramar,  acusados  ó  conde- 
nados como  autores  ó  cómplices  de 
cualquiera  de  los  crímenes  que  á  con- 
tinuación se  enumeran  (artículo  II) 
por  los  Tribunales  del  país  donde  se 
hubiere  cometido  el  crimen.  Se  efec- 


Et  Sa  Majesté  la  Reine  d'Espagne, 
D.  Pedro  José  Pidal,  Marquis  de  Pi- 
dáis Chevalier  Grand  Croix  de  l'Or- 
dre  Royal  et  distingué  de  Charles  III, 
des  Ordres  de  Saint  Ferdinand,  et  du 
Mérite  des  Deux  Siciles,  du  Lion 
Néerlandais,  de  Pie  IX,  de  Léopold 
de  Belgique,  du  Christ  de  Portugal, 
de  Saint  Maurice  et  Lazare  de  Sar- 
daigne,  de  Léopold  d'Autriche  decoré 
du  Nischam  Iftijar  de  premiére  clas- 
sc  en  diamants,  de  Turquie;  Membre 
numéraire  de  TAcadémie  Espagnole, 
de  celle  de  l'Histoire  et  de  celle  de 
Saint  Ferdinand,  et  en  lilre  de  celle 
de  Saint  Charles  de  Valence,  et  Pre- 
mier Secrétaire  d'État  au  Départe- 
ment  des  Affaires  Etrangéres; 

Lesquels,  aprés  s*étre  communi- 
qués  les  dits  pleins  pouvoirs,  trouvés 
en  bonne  et  due  forme,  ont  arrété  les 
articles  suivants : 

Article  /.  Le  Gouverncment  fran- 
jáis et  le  Gouverncment  espagnol 
s*engagent  par  la  présente  Conven- 
tion  a  se  livrer  réciproquement  (á  la 
seule  exception  de  leurs  nationaux) 
tous  les  individus  refugies  de  France 
et  de  ses  Colonies  en  Espagne  et  dans 
ses  provinces  d'outre-mer  ou  d'Es- 
pagne  et  de  ses  provinces  d'outre  mer 
en  France  et  dans  ses  colonies,  pré- 
venus  ou  condamnés  comme  auleurs 
ou  cómplices  de  l'un  des  crimes  enu- 
meres ci-aprés  {Article  11),  par  les  Tri- 
bunaux  de  celui  des  deux  pays  oú  le 
crime  aura  été  commis.  Cetle  extradi- 
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?'  tuará  esta  extradición  en  virtud  de  la 

23  de  A«rosto   instancia  que  uno  de  los  dos  Gobier- 
la  de*  Abril.   í^osdirijaal  otropor  la  vía  diplomática. 

Francia. 

Art.  II,  Los  delitos  por  los  cuales 
la  extradición  deberá  reciprocamente 
concederse  son: 

Primero.  El  asesinato,  el  envene- 
namiento, el  parricidio,  el  infantici- 
dio, el  aborto,  el  homicidio,  la  viola- 
ción y  los  atentados  contra  el  pudor 
consumados  ó  intentados  con  violen- 
cia, ó  aquellos  que  hayan  sido  consu- 
mados ó  intentados  sin  violencia  con- 
tra una  persona  de  uno  ú  otro  sexo 
menor  de  once  años. 

Segundo.  El  incendio  voluntario. 

Tercero.  La  sustracción  fraudulen- 
ta cometida  en  vía  pública,  ó  de  noche 
en  casa  habitada;  la  sustracción  que 
sea  ejecutada  con  violencia,  con  esca- 
lamiento ó  con  horadamiento  ó  frac- 
tura interior  ó  exterior;  y  en  fin,  cual- 
quiera sustracción  imputada  á  criado 
ó  dependiente  asalariado. 

Cuarto.  La  fabricación,  introduc- 
ción y  expendicion  de  moneda  falsa; 
la  falsificación  de  los  punzones  ó  se- 
llos con  que  se  contrastan  el  oro  y  la 
plata;  y  la  falsificación  de  los  sellos 
del  Estado  y  de  toda  clase  de  papel 
sellado. 

Quinto.  La  falsedad  cometida  en 
instrumentos  públicos  ó  privados  y  en 
los  de  comercio;  la  falsificación  de 
efectos  públicos  de  cualquiera  clase, 
y  la  de  los  billetes  de  Banco;  el  uso 
de  estos  documentos  falsificados,  ex- 
ceptuándose siempre  las  falsedades 
cometidas  en  certificados,  pasaportes 
y  otros  documentos  cuando  no  se  cas- 
tigan con  penas  aflictivas  ó  infa- 
mantes. 

Sexto.  El  falso  testimonio  y  el  so- 
borno de  testigos. 


tion  aura  lieu  sur  la  demande  que  Tun 
des  deux  Gouvernements  adressera  á 
l'autre  par  la  voie  diplomatique. 

Art.  II.  Les  crimes  a  raison  des- 
quels  l'extradition  devra  étre  récipro- 
quement  accordée,  sont : 

Premier.  L'assassinat,  Tempoison- 
nement,  leparricide,  l'infanticide,  la- 
vorlement,  le  meurtre,  le  viol,  Tatten- 
tat  á  la  pudeur  consommé  ou  tenté 
avec  violence,  Tattentat  a  la  pudeur 
consommé  ou  tenté  sans  violence,  lors- 
qu'il  l'aura  été  sur  un  enfant  de  l'un 
ou  de  l'autre  sexe,  ágé  de  moins  de 
onze  ans; 

Second.  L'incendie  volcntaire; 

Troisiéme.  La  soustraction  fraudu- 
leuse,  si  elle  a  été  commise  sur  une 
voie  publique,  ou  de  nuit  et  dans  une 
maison  habitée;  ou  si  on  a  eu  recours 
á  la  violence,  á  l'escalade,  á  TeíTrac- 
tion  intérieure  ou  extérieure,  ou  enfin 
si  celui  á  qui  elle  est  imputée  était  un 
domestique  ou  un  homme  de  service 
á  gages ; 

Quatriéme.  La  fabrication,  Tintro- 
duction  et  l'émission  de  fausse  mon- 
naie,  la  contrefa(;on  des  poin(;ons  ser- 
vant  á  contróler  les  matiéres  d'or  et 
d'argent,  la  contrefa^on  du  Sceau  de 
l'État  et  des  timbres  nationaux : 

Cinquiéme.  Le  faux  en  écriturc  pu- 
blique ou  privée  et  de  commerce,  la 
contrefa9on  d'effets  publics  de  quel- 
que  nature  qu'ils  soient  et  de  billets 
de  Banque,  l'usage  de  ees  piéces  faus- 
ses;  mais  sont  toujours  exceptes  les 
faux  commis  sur  les  certificats,  sur  les 
passeports  et  autres  faux  qui  ne  sont 
point  punis  de  peines  afflictives  ou  in- 
famantes ; 

Sixiéme.  Le  faux  témoignage  et  la 
subornation  de  tómoins; 


54 


20  AGOSTO  DE  185O  Y  12  DE  ABRIL  DE  185I 


Séptimo.  La  sustracción  cometida 
por  depositarios  constituidos  por  Au- 
toridad pública  de  los  valores  que  por 
razón  de  su  cargo  se  hallasen  en  su 
poder,  y  la  efectuada  por  cajeros  de 
establecimientos  públicos  y  casas  de 
comercio  cuando  sean  castigados  con 
penas  aflictivas  ó  infamantes. 

Octavo.  La  quiebra  fraudulenta. 


Septiéme.  Les    soustractions    par         ^' 
des  dépositaires  revétus  d  un  caracté-  26  deAgcwto 
re  public  des  valeurs  qu'ils  avaient  ^^  do**Abrii 
entre  leurs  mains  á  raison  de  leurs      Francia, 
fonctions,  ainsi  que  les  soustractions 
commises  par  des  caissiers  d'établis- 
sements  publics  ou  des  maisons  de 
commerce,  lorsqu'elles  seront  punies 
de  peines  afflictives  ou  infamantes; 

Huitiéme.  La  banqueroute  fraudu- 
leuse. 


Arl.  III .  Los  documentos  en  que 
han  de  fundarse  las  demandas  de  ex- 
tradición, son: 

Primero.  El  auto  de  prisión  expe- 
dido contra  el  reo,  ó  cualquier  otro 
documento  que  tenga  al  menos  la 
misma  fuerza  que  dicho  auto,  y  ex- 
prese igualmente  la  naturaleza  y  gra- 
vedad de  los  hechos  denunciados  y  la 
disposición  penal  que  les  sea  apli- 
cable. 

Segundo.  Las  señas  personales  del 
encausado  á  fin  de  facilitar  su  busca  y 
arresto. 


Art.  III.  Les  piéces  qui  devront 
étre  produites  á  Tappui  des  demandes 
d'extradition ,  sont: 

Premier.  Le  mandat  d'arrét  décer- 
né  contre-  le  prévenu,  ou  tout  autre 
acte  ayant  au  moins  la  méme  forcé 
que  ce  mandat,  et  indiquant  égale- 
ment  la  nature  et  la  gravitó  des  faits 
poursuivis:  ainsi  que  la  disposition 
pénale  applicable  á  ees  faits ; 

Second.  Le  signalement  du  préve- 
nu, afin  d'en  faciliter  la  recherche  et 
l'arrestalion. 


Art.  IV.  Todos  los  efectos  que  se 
hallen  en  poder  de  un  procesado  en  el 
acto  de  su  arresto,  se  entregarán  al 
tiempo  de  hacerse  la  extradición;  y 
esta  entrega  no  se  limitará  á  los  efec- 
tos robados,  sino  que  comprenderá 
todos  los  que  puedan  servir  á  la  com- 
probación del  delito. 

Art.  V.  Si  el  individuo,  cuya  ex- 
tradición se  decretare,  estuviese  judi- 
cialmente perseguido  en  el  país  donde 
se  refugió  por  crímenes  ó  delitos  co- 
metidos en  él,  no  será  entregado  has- 
ta después  que  sufra  la  pena  á  que  se 
le  condene  por  razón  de  estos  delitos. 


Art.  IV.  Tous  les  effets  saisis  en  la 
possession  d'un  prévenu  lors  de  son 
arrestation,  seront  livrés  au  moment 
ou  s'effectuera  Textradition,  et  cette 
remise  no  se  hornera  pas  seulement 
aux  objets  volés,  mais  comprendra 
tous  ceux  qui  pourraient  servir  á  la 
preuve  du  délii. 

Art.  V.  Si  l'individu  dont  l'extradi- 
tion  est  accordée  était  poursuivi  par  la 
Justice  du  pays  oü  il  s'est  refugié  pour 
crimes  et  délits  qu'il  y  aurait  commis, 
il  ne  poura  étre  livré  qu'aprés  avoir 
subi  la  condamnation  prononceé  con- 
tre lui  á  raison  de  ees  faits. 


Art.  VI.  Se  exceptúan  del  presente         Art.  VI.  Les  crimes  et  délits  politi- 
Convenio  los  crímenes  y  delitos  poli-      ques  sont  exceptes  de  la  présente  Con- 
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*»         ticos.  El  individuo  cuya  extradición 
s6  de  Agoto  esté  conccdída,  no  podrá  en  caso  al- 
xa  de  Abril    ^^^^  ^^^  pcrscguído  Ó  castigado  por 
Francia.      ningun  delito  político  anterior  á  la  ex- 
tradición. 

ArL  VIL  El  individuo  entregado  en 
virtud  de  este  Convenio  no  podrá  ser 
juzgado  por  delito  anterior  á  la  extra- 
dición, distinto  del  que  la  hubiere 
motivado,  sino  en  el  caso  de  ser  di- 
cho delito  de  los  comprendidos  en  es- 
te Convenio,  y  obteniéndose  previa- 
mente en  la  forma  prescrita  para  aque- 
lla por  el  articulo  III  la  anuencia  del 
Gobierno  que  la  haya  concedido. 


Art.  VIH,  No  tendrá  en  ningun  ca- 
so lugar  la  extradición  del  delincuen- 
te cuando  haya  prescripto  la  pena  ó  la 
acción  criminal  con  arreglo  á  la  legis- 
lación del  país  donde  se  halle  refu- 
giado el  reo. 

Art,  IX.  Siendo  obligatorio  para 
el  Gobierno  español  el  respetar  el  de- 
recho que  adquieren  en  España  cier- 
tos delincuentes  á  ser  eximidos  de  la 
pena  capital  en  virtud  del  asilo  ecle- 
siástico, se  entenderá  que  la  extradi- 
ción concedida  al  Gobierno  francés  de 
los  reos  que  se  hallen  en  aquel  caso, 
está  efectuada  con  la  condición  de 
que  no  podrá  serles  impuesta  la  pena 
de  muerte,  que  en  el  estado  actual  de 
la  legislación  francesa  no  es  aplicable 
á  ninguno  de  los  reos  que  gozan  en 
España  del  beneficio  del  derecho  de 
asilo,  si  más  adelante  llegase  á  serles 
aplicable.  Deberá  acreditarse  aquel 
derecho  al  tiempo  de  la  entrega  de  los 
reos,  mediante  copia  testimonial  de 
las  diligencias  judiciales  practicadas 
con  este  objeto. 


vention.  Uindividu  dont  Textradition 
a  été  accordée,  ne  pourra  étre ,  dans 
aucun  cas,  poursuivi  ou  puni  pour 
aucun  délit  politique  antérieur  á  Tex- 
tradition. 

Art.  VIL  L'individu  qui  aura  été 
livré  en  vertu  de  la  présente  Conven- 
tion,  ne  pourra  étre  jugé  pour  aucun 
délit  autre  que  celui  ayant  motivé  Tex- 
tradition,  á  moins  que  cet  autre  délit 
ne  soit  un  de  ceux  compris  dans  la 
dite  Convention,  et  qu*on  n'ait  obte- 
nu  préalablement,  dans  la  forme  pres- 
ente á  cet  effet  par  l'Article  III,  Tas- 
sentiment  du  Gouvernemcnt  qui  aura 
accordé  l'extradition. 

Art.  VIIL  L'extradition  ne  pourra 
avoir  lieu,  si  la  prescription  c}c  la  pei- 
ne ou  de  l'action  criminelle  est  acquise 
d'aprés  les  lois  du  pays  dans  lequel 
le  prévenu  ou  le  condamné  s'est  refu- 
gié. 

Art.  IX.  Le   Gouvernement  cspa- 
gnol  étant  tenu  de  respecter  le  droit 
qu'acquiérent    en    Espagne    certains 
coupables  de  se  soustraire  á  la  peine 
de  mort  en  vertu  de  l'asile  écclésiasti- 
que,  il  est  entendu  que  Textradition 
qu'il    accordera    au     Gouvernement 
Fran9a¡s  des  prévenus  places  dans  ce 
cas,  aura  lieu  sous  cette  condition  que 
la  peine  de  mort  ne  pourra  leur  étre 
inñigée  si  cette  peine  qui,  dans  Tétat 
actuel  de  la  législation  fran^aise  n*est 
applicable  a  aucun  des  prévenus  ad- 
mis  en  Espagne  au  bénéfice  du  droit 
d'asile  leur  devenait  plus  tard  appli- 
cable. Une  copie  légalisée  de  la  pro- 
cédure  qui  aura  été  instruite  á  ce  su- 
jet,  devra  étre  fournie  comme  preuve 
a  Tappui  au  moment  de  la  remise  du 
prévenu. 
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Art,  X.  La  extradición  no  se  sus- 
penderá porque  impida  el  cumpli- 
miento de  obligaciones  que  el  indivi- 
duo reclamado  hubiese  contraido  á 
favor  de  personas  particulares,  las 
cuales  podrán  hacer  valer  su  derecho 
ante  la  Autoridad  competente. 


Arl.  X,  Si  un  individu  reclamé  a  J* 

contráete  envcrs  des  particuliers  des   a6  de  Agosto 
obligations  que  son  extradition  l'em-       -^  **/2  i 

°  ^  12  ele  Abril. 

pécherait  de  remplir,  cette  extradition      Francii. 
n'aura  pas  moins  lieu,  et  il  restera  li- 
bre á  la  partie  lésée  de  poursuivre  ses 
droits  par  devant   l'Autorité  compé- 
tente. 


Ari,  XI.  Los  gastos  que  origine  el 
arresto,  prisión,  custodia,  manuten- 
ción, traslación  y  conducción  á  la 
frontera  de  los  individuos  cuya  extra- 
dición se  concediese,  serán  de  cuenta 
del  Gobierno  en  cuyo  país  se  hallase 
refugiado  el  delincuente. 

Ari,  XII.  El  Cxjnvenio  concluido  el 
veintinueve  de  Septiembre  de  mil  se- 
tecientos sesenta  y  cinco  quedará  nulo 
y  de  ningún  valor,  y  dejará  de  ser 
obligatorio  un  mes,  dia  por  dia,  des- 
pués del  canje  de  las  ratificaciones  del 
presente  Convenio. 

Art,  XIII ,  Queda  ajustado  por  cin- 
co años  el  presente  Convenio,  y  con- 
tinuará en  vigor  durante  otros  cinco 
años,  con  tal  que  seis  meses  antes  de 
espirar  el  primer  término,  ninguno  de 
ios  dos  Gobiernos  hubiese  declarado 
que  renunciaba  á  él,  y  asi  sucesiva- 
mente de  cinco  en  cinco  años. 

Será  ratificado  y  canjeadas  las  rati- 
ficaciones en  el  espacio  de  cuatro  me- 
ses, ó  antes  si  fuese  posible. 

En  fe  de  lo  cual,  los  respectivos 
Plenipotenciarios  han  firmado  el  pre- 
sente Convenio  por  duplicado,  y  han 
puesto  en  él  el  sello  de  sus  armas  en 
Madrid  á  veintiséis  de  Agosto  de  mil 
ochocientos  cincuenta. 

(L.  S.)— PEDRO  J.  PIDAL 


Art,  XL  Les  frais  occasionnés  par 
Tarrestation,  la  détention,  la  garde, 
la  nourriture  et  le  transport  á  la  fron- 
tiére  des  individus  dont  l'extradition 
aura  été  accordce,  seront  supportés 
par  le  Gouvernement  du  pays  oü  se 
trouvera  refugié  le  cou pable. 

Art.  XII.  La  Convention  conclue  le 
vingt-neuf  Septembre  mil  sept  cent 
soixante  cinq  sera  considéreé  comme 
nulle  et  non  avenue  et  cessera  d'étre 
exécutoire  un  mois,  jour  par  jour, 
apres  Téchange  des  ratifications  de  la 
présente  Convention. 

Art.  XIII.  La  présente  Convention 
est  conclue  pour  cinq  ans,  et  conti- 
nuera  d'étre  en  vigueur  pendant  cinq 
autres  années  dans  le  cas  oü,  six  mois 
avant  l'expiration  du  premier  terme, 
aucun  des  deux  Gouvernements  n  au- 
rait  declaré  y  renoncer,  et  ainsi  de 
suite  de  cinq  ans  en  cinq  ans. 

Elle  sera  ralifiée  et  les  ratifications 
en  seront  échangées  dans  l'espace  de 
quatre  mois,  ou  plus  lót  s'il  est  possi- 
ble. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiai- 
res  respectifs  ont  signé  la  présente 
Convention  en  double  expédition  et  y 
ont  apposé  le  sceau  de  leurs  armes  a 
Madrid  le  vingt  six  Aoút  mil  huit  cent 
cinquante. 

(L.  S.)— P.  DE  BOURGOING 


Trataims  (tuto). 
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CANJE  DE  NOTAS  ACLA^ATOF(IO 


82 

i85o 

a6  de  Agosto 

y  1859 

X2  de  Abril. 

Fraacia. 


Ministerio  DE  Estado. — Palacio  12 
de  Abril  de  1859. — Exceleniisimo  se- 
ñor.— Muy  señor  mió:  He  recibido  la 
nota  que  en  respuesta  á  la  mia  sobre 
la  entrega  de  Carlos  Jugat  se  sirvió 
Vuecencia  dirigirme  en  16  de  Marzo 
último  declarando  que  el  Gobierno 
Imperial  considera  como  causa  de  ex- 
tradición la  tentativa  de  asesinato  ma- 
nifestada por  actos  de  principio  de  eje- 
cución y  frustrada  por  causas  indepen- 
dientes de  la  voluntad  del  agresor,  y 
que  el  Gobierno  Imperial  se  obligaria 
á  guardar  en  este  punto  perfecta  reci- 
procidad. 


El  Gobierno  de  Su  Magestad  la 
Reina  acepta  esia  declaración,  y  por 
su  parte  considerará  en  adelante  la 
tentativa  de  asesinato  cometida  con 
las  condiciones  antes  expresadas  co- 
mo delito  comprendido  entre  las  cau- 
sas de  mutua  entrega  de  malhechores 
consignadas  en  el  Articulo  II  del  Con- 
venio de  26  de  Agosto  de  1830. 


En  tal  concepto  se  han  expedido  las 
órdenes  convenientes  para  que  Carlos 
Jugat  sea  entregado  á  las  autoridades 
francesas. 


AMbASSADE  DE  FrANCE  A  MaDRID. — 

Madrid  16  Mars  1859. — Monsieur  le 
Ministre:  Votre  Excellence  m'a  fait 
l'honneur  de  nt'écrire  le  i  Mars  en  ré- 
ponse  aux  lettres  que  je  lui  avais 
adressées  le  26  Janvier  et  16  Février 
dernier,  pour  lui  demander,  au  nom 
de  mon  Gouvernement,  l'extradition 
du  nommé  Charles  Jugat,  que  la  ten- 
tative  d'assassinat  ne  se  trouvant  pas 
spécifiée  dans  la  Convention  du  26 
Aoút  1850,  parmi  les  cas  susceptibles 
de  motivcr  Texiradition,  leGouverne- 
men  de  Sa  Majesté  Catholique  subor- 
donnait  la  rcmise  du  prévenu  á  Ten- 
gagement  de  réciprocité  queprendrait 
le  Gouvernement  de  l'Empereur. 

M.  le  Comte  Walewski  me  répond 
que  ce  point  ne  pcut  étre,  de  notre 
part,  Tobjet  d'aucunc  difficulté.  D'a- 
prés  les  lois  fran<;aises  comme  d'aprés 
celles  de  la  plupart  des  pays  de  TEu- 
rope,  la  tentative  manifesiée  par  un 
commencement  d'exéculion  et  qui  n'a 
manqué  son  but  que  par  des  circons- 
tances  indépendantes  de  la  vplonté  de 
son  auteur,  est  considerée  comme  le 
crime  méme.  II  va,  done,  de  soi 
qu'en  principe  la  convention  d'extra- 
dition  s'applique  a  la  tentative  comme 
au  crime  lui  méme,  et  voilá  pourquoi 
le  traite  de  1850,  en  ce  qui  concerne 
nommément  la  tentative  d'assassinat 
necontient  pas  de  stipulationexpresse. 

Je  declare,  done,  a  votre  Excellence 
que  le  Gouvernement  Imperial  conside- 
re comme  rentrant  dans  le  cas  d  extra- 
dition  la  tentative  d'assassinat  manifes- 
tée  par  un  commencement  d'execution^ 
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Del  acuerdo  celebrado  entre  ambos 
Gobiernos  sobre  este  punto  he  dado 
conocinniento  á  los  Señores  Ministros 
■de  Gracia  y  Justicia,  Guerra  y  Mari- 
na, á  iin  de  que  por  los  respectivos 
Juzgados  se  tenga  en  cuenta  para  los 
•efectos  á  que  haya  lugar. 

Aprovecho  esta  ocasión  para  reite- 
rar á  Vuecencia  las  seguridades  de  mi 
alta  consideración. — Firmado,  Satur- 
nino Calderón  y  Collantes. — Señor 
Embajador  de  Francia. 


et  arrélee  par  des  circonstances  indé^  *' 

'  18  o 

pendantes  de  la  volonté  de  son  auíeur,    26  de  Agosto 
ei  que  le  cas  éckéant,  il  accordera  la  ré-       ^  **A? 

'        ^  12  oe  Abril. 

ciprocité .  Francin. 

Je  prie  votre  Excellence  de  vouloir 
bien  me  donner  acte  de  cette  déclara- 
tion  destinée  á  éclaircir  un  des  points 
de  la  Convention  signée  le  vingt  six 
Aoút  mil  huit  cent  cinquante  entre 
l'Espagne  et  la  France  pour  l'extradi- 
tion  des  criminéis. 

Veuillez  agréer,  monsieur  le  Minis- 
tre, les  assurances  de  ma  haute  consi- 
dération.  —  Signé ,  Barrot,  —  A  son 
Excellence  Monsieur  Calderón  Co- 
liantes,  Ministre  des  Affaires  Etran- 
géres,  &.,  &. 
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CAPITULACIONES  ADICIONALES 

DE  ESPAÑA  CON  EL  SULTÁN  Y  DATTOS  DE  JOLÓ 


FIRMADA      EN      JÓLO     Á      27      DE      AGOSTO      DE      1 8  5  O. 

83 

ií«5o  Aclaraciones  hechas  por  una  parte  entre  el  señor  Coronel  D.  José  Maria  de 

*^  Jólo?*  °  Caries  0-Dotle,  Gobernador  militar  y  político  de  la  p-'^vincia  de  Zamboanga 
en  nombre  del  Excelentísimo  Señor  Marqués  de  la  Solana,  Gobernador  Capi- 
tán general  de  las  Islas  Filipinas,  y  por  otra  el  muy  Excelente  Sultán  Moha- 
mad  Pulalon  Raxad  de  Jola,  con  los  Dattos  y  hombres  principales  del  país  á 
las  capitulaciones  vigentes  de  paz,  protección  y  comercio,  otorgadas  al  muy 
Excelente  Sultán  y  Dattos  de  Joló  por  el  Excelentísimo  Señor  Gobernador  Ca- 
pitán general  de  las  Islas  Filipinas,  en  nombre  de  la  alta  y  poderosa  sobera- 
nía de  Su  Magestad  Católica  ''•«A 

Articulo  /.  No  podrá  el  Sultán  de  Joló  por  sí  solo,  ni  con  acuerdo  de  sus 
Dattos  y  demás  hombres  principales,  conceder  á  ninguna  potencia  extranjera 
porción  alguna  del  territorio  que  forma  la  extensión  de  islas  que  se  hallan 
dentro  del  limite  del  derecho  español. 

Arl.  II,  De  las  tierras  que  son  tributarias  al  Sultán  no  podrá  ceder  parte  al- 
guna sin  previo  consentimiento  de  Su  Magestad  Católica,  pues  así  deben  en- 
tenderse las  capitulaciones  de  paz,  protección  y  comercio,  que  la  muy  podero- 
sa Reina  de  las  Españas  tiene  otorgadas  al  muy  Excelente  Sultán  y  Dattos  de 
Joló,  en  23  de  Setiembre  de  1S36  ■'"/'. 

Art:  III.  Estas  aclaraciones  tendrán  desde  esta  fecha  toda  su  fuerza  y  valor» 
quedando  no  obstante  sujetas  á  la  aprobación  del  Excelentísimo  Señor  Go- 
bernador Capitán  general  de  las  Islas  Filipinas. 

Art.  IV,  Si  el  sentido  de  estas  aclaraciones  no  está  conforme  en  los  dos 
idiomas,  ha  de  estarse  al  texto  literal  castellano. — Palacio  de  Joló  á  veintisie- 
te de  Agosto  de  mil  ochocientos  cincuenta.— yose  Maria  de  Caries  O-Doiie. 

Aceptadas  por  el  Capitán  general  en  20  de  Septiembre  de  1850  y  aprobadas  por  el  Gobierno 
de  S.  M.  en  3  de  Febrero  de  1851. 
JaneTj  pág.  40. 
(a)  Tomo  I,  núm.  12. 
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CONVENIO  DE  CORREOS 

ENTRE  ESPAÑA  Y  LA  CONFEDERACIÓN  SUIZA 


FIRMADO    EN    BASILEA    Á    2    DE    NOVIEMBRE    DE    1850 


Su  Magestad  la  Reina  de  las  Espa- 
ñas  y  el  alto  Consejo  federal  de  la 
Confederación  Suiza,  deseando  estre- 
char los  vínculos  de  amistad  que  fe- 
lizmente unen  á  los  dos  países,  y 
queriendo  arreglar  sus  comunicacio- 
nes de  correos  sobre  bases  más  favo- 
rables á  los  intereses  del  público  por 
medio  de  un  convenio  que  asegure  tan 
importante  resultado,  han  nombrado 
al  efecto  por  sus  Plenipotenciarios  á 
saber: 

Su  Magestad  la  Reina  de  las  Espa- 
ñas  á  D.  José  de  Nebiet,  Comendador 
de  número  de  la  Real  y  distinguida 
Orden  de  Carlos  III  y  de  la  de  Isabel 
la  Católica,  Caballero  de  la  ínclita 
Orden  de  San  Juan  de  Jerusalen,  y 
su  Ministro  Residente  cerca  de  Su 
Magestad  el  Rey  de  los  belgas  ; 

Y  el  Alto  Consejo  federal  á  Mon- 
sieur  Benoü  La  Roche  Stehelin,  Direc- 
tor General  de  Correos  de  la  Confe- 
deración, que  ha  sido,  y  Comisario 
federal ; 

Los  cuales,  después  de  haber  can- 
geado  sus  plenos  poderes,  hallados  en 
buena  y  debida  forma  han  convenido 
en  los  artículos  siguientes: 


Sa  Majesté  la  Reine  des  Espagnes 
et  le  Haut  Conseil  federal  de  la  Con- 
fédération  Suisse,  désírant  resserrer 
les  liens  d'amilié  qui  unissent  heu- 
reusement  les  dcux  pays  et  voulant 
régler  leurs  Communications  postales 
sur  des  bases  plus  favorables  aux  in- 
téréts  du  public,  au  moyen  d'une 
Convention  qui  assure  cet  important 
résultat,  ont  nommé  á  cet  effet  pour 
leurs  Plénipotentiaires,  savoir: 

Sa  Majesté  la  Reine  des  Espagnes, 
Z).  José  de  Xebiei^  Commandeur  de 
nombre  de  TOrdre  Royal  et  distingué 
de  Charles  III,  et  de  celui  de  Isabelle 
la  ,Catholique,  Chevalier  de  TOrdre 
de  Saint  Jean  de  Jerusalem  et  son  Mi- 
nistre Résident  prés  de  Sa  Majesté  le 
Roí  des  Belges ; 

Et  le  Haut  Conseil  federal  Mr.  Be- 
noü La-Roche  Stehelin,  ancien  Direc- 
teur  General  des  Postes  de  la  Confé- 
dération,  Commissaire  federal; 

Lesquels  aprés  avoir  échangé  leurs 
pleins-pouvoirs  trouvés  en  bonne  et 
due  forme,  sont  convenus  des  articles 
suivants: 
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2  Noviembre. 

Suiza. 


Caxje  de  SATiFiCAao.NES  en  3  de  Enero  de 


Janer,  40  y  41.— Co/.  Leg  ,  t.  LII,  pógs.  45c> 
á  61. — Gaceta  de  Afadrid  de  10  de  Marzo  ¿e 
1851. 
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®*  Articulo   I.   Las  cartas  ordinarias 

x85o 

3  Noviembre,  quc  vayan  de  España  y  sus  islas  ad- 
Suua.  yacentes  á  Suiza,  y  reciprocamente 
las  que  vengan  de  Suiza  á  España  y  á 
dichas  islas,  se  expedirán  siempre  sin 
previo  franqueo,  y  pagarán  el  porte 
por  entero  en  las  oficinas  de  la  nación 
á  que  vayan  dirigidas. 

Los  diarios,  gacetas,  periódicos, 
prospectos,  catálogos,  anuncios  y  avi- 
sos impresos  y  litografiados,  se  fran- 
quearán previamente  en  la  oficina  en 
que  ingresen,  y  no  podrá  exigirseles 
ninguna  otra  especie  de  retribución 
ni  porte  en  el  lugar  á  que  van  desti- 
nados. 

Los  libros,  folletos  y  demás  impre- 
sos que  no  sean  de  los  mencionados 
en  el  párrafo  anterior,  los  grabados  y 
litografías,  á  excepción  de  los  que 
forman  parle  de  los  periódicos  y  los 
papeles  de  música,  continuarán  suje- 
tos á  las  disposiciones  del  Arancel  de 
Aduanas. 


Article  I.  Les  lettres  ordinaires  ex- 
pediées  de  l'Espagne  et  de  scs  lies 
adjacentes  pour  la  Suisse  et  récipro- 
quement,  celles  expédiées  de  la  Suis- 
se pour  l'Espagne  et  les  dites  lies,  se- 
ront  toujours  envoyées  sans  affran- 
chissement  prealablc  et  le  port  entier 
sera  payé  dans  les  Offices  de  destina- 
tion. 

Les  ¡ournaux,  Gazetles,  ouvrages 
périodiques,  prospectus,  catalogues, 
annonces  et  avis  imprimes  et  lilho- 
graphiés  seront  préalablement  aíFran- 
chis  au  bureau  d'envoi  sans  qu'on 
puisse  les  frapper  d'aucune  autre  es- 
péce  de  rétribution  ni  de  taxe  au  lieu 
de  destination. 

Les  livres,  brochures  et  autres  im- 
primes non  mentionnés  dans  le  para- 
graphe  precedent,  les  gravures  et  les 
lithographies  a  l'exception  de  celles 
qui  font  parlie  des  journaux,  et  les 
papiersdemusique  continueront  áétre 
assujettis  aux  dispositions  du  tarif 
des  Douanes. 


Art,  II.  Los  habitantes  de  ambos 
países  podrán  dirigirse  reciprocamen- 
te cartas  certificadas,  adelantando  en 
la  Administración  de  Correos  del  país 
en  que  se  expida  el  certificado  el  por- 
te correspondiente:  la  mitad  de  este 
porte  la  percibirá  la  oficina  que  certi- 
fique, y  la  restante  se  abonará  á  fin 
de  cada  trimestre  á  la  oficina  de  la 
nación  á  que  va  dirigido  el  certifica- 
do, en  la  forma  que  acuerden  las  Di- 
recciones generales  de  Correos  de  los 
dos  países. 

Si  una  carta  certificada  se  perdiere, 
la  oficina  en  cuyo  territorio  se  hubie- 
se verificado  la  pérdida  pagará  á  la 
otra,  por  vía  de  indemnización,  cin- 
cuenta francos. 

No  habrá  derecho  á  esta  indemni- 
zación no  reclamándola  en  el  término 


Arl,  II.  Les  habitants  des  deux 
pays  pourront  s'adresser  réciproque- 
mcnt  des  lettres  chargées  en  payant 
le  port  a  Tavance  au  bureau  de  dé- 
part.  La  moitié  de  ce  port  sera  per9ue 
au  profit  de  Toffice  de  destination. 

Les  deux  Offices  se  tiendront  comp- 
te,  á  la  fin  de  chaqué  trimestre,  de  la 
moitié  du  port  qu'ils  auront  respecti- 
vement  per^u,  dans  la  forme  qui  sera 
stipulée  dans  les  directions  genérales 
des  postes  des  deux  pays.  Dans  le  cas 
oü  une  lettre  chargée  viendroit  á  étre 
perdue,  celui  des  deux  Offices  sur  le 
territoire  duquel  la  perte  aura  eu  lieu, 
paiera  a  l'autre  Office  a  titre  de  dé- 
dommagement  une  indemnité  de  cin- 
quante  francs. 

11  n'y  aura  plus  droit  a  cette  indem- 
nité si  elle  n'est  reclamée  dans  le  ter- 
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de  seis  meses,  contados  desde  ]a  en-      me  de  six  móis,  comptés  du  jour  de  la         *J 
trega  del  certifícado  en  la  respectiva      remise  de  la  lettre,  dans  le  bureau   a  Noviembre, 
oficina.  d'échange  respectif. 


Suisa. 


Art.  III.  El  porte  de  las  cartas  or- 
dinarias cuyo  peso  no  exceda  de  cua- 
tro adarmes  ó  un  cuarto  de  onza  en 
España,  y  de  siete  y  media  gramas  en 
Sui^-a,  será  de  cuatro  reales  de  vellón 
en  P.spaña  y  un  franco  de  Francia  en 
Süi¿a. 

1-as  que  excedan  de  este  peso,  y  no 
pasen  de  ocho  adarmes  ó  quince  gra- 
mas respectivamente,  pagarán  ocho 
reales  de  vellón  en  España  y  dos 
francos  en  Suiza,  y  asi  sucesivamen- 
te aumentándose  el  porte  de  cuatro  en 
cuatro  adarmes  y  de  siete  y  media  en 
siete  y  media  gramas  cuatro  reales  de 
vellón  en  España  y  un  franco  en 
Suiza. 

El  porte  de  las  cartas  certificadas 
será  el  triple  de  las  ordinarias  del  mis- 
mo peso. 

Los  periódicos  y  demás  impresos 
comprendidos  en  el  segundo  párrafo 
del  Articulo  I  que  se  envien  con  fajas 
y  que  no  contengan  cifra,  signo  ni 
ninguna  otra  cosa  escrita  de  mano, 
excepto  el  sobre  que  sirva  de  direc- 
ción, pagarán  por  razón  de  franqueo 
doce  maravedís  de  vellón  en  España 
y  quince  céntimos  en  Suiza  por  cada 
pliego  regular  de  impresión. 

Los  que  no  se  presenten  con  estas 
condiciones  y  circunstancias  serán 
porteados  como  las  cartas. 

Art.  IV.  Las  correspondencias  mal 
dirigidas  ó  dirigidas  á  personas  que 
hayan  mudado  de  residencia,  se  de- 
volverán reciprocamente,  y  sin  nin- 
guna dilación,  por  el  intermedio  de 
las  respectivas  oficinas  de  cange. 
Las  cartas  ordinarias  ó  certificadas 


Arl.  III.  Le  port  des  Icttres  ordi- 
naires  dont  le  poids  ne  dépassera  pas 
sept  grammes  et  demi  en  Suisse  et 
quatre  adarmes  (ou  un  quart  d'once) 
en  Espagne,  est  fíxé  á  un  franc  en 
Suisse  et  á  quatre  reaux  de  vcillon  en 
Espagne. 

Les  lettres  de  un  poids  de  sept 
grammes  et  demi  a  quinze  grammes 
inclusivement  en  Suisse,  et  de  quatre 
á  huit  adarmes  en  Espagne,  payeront 
deux  francs  en  Suisse  et  huit  réaux  de 
veillon  en  Espagne,  et  ainsi  de  suite 
en  a,*outant  de  sept  grammes  et  demi 
en  sept  grammes  et  demi  et  de  quatre 
adarmes  en  quatre  adarmes,  un  franc 
en  Suisse  et  quatre  réaux  de  veillon 
en  Espagne. 

Le  port  des  lettres  chargées  sera 
triple  de  celui  des  letres  ordinaires 
du  méme  poids. 

Les  journaux  et  imprimes  compri> 
dans  le  second  paragraphe  de  l'arti- 
ele  premier  qui  seront  envoyés  sous 
bandes  et  qui  ne  contiendront  aucun 
chiíTre,  signe,  ou  écrilurc  quelconquc 
á  la  main,  a  l'exception  de  ladresse, 
payeront  un  affranchissement  de  dou- 
ze  marevedis  en  Espagne  et  de  quin- 
ze ceniimes  en  Suisse  pour  chaqué 
fcuille  d'impression. 

Ceux  qui  ne  réuniront  pas  ees  con- 
di'.ions  seront  consideres  commc  let- 
tres et  laxes  en  conséquence. 

Ari.  IV.  Les  correspondances  mal 
dii  igées  ou  adressées  a  des  personnes 
qui  auraient  changé  de  residence,  se- 
ront renvoyées  réciproquemcnt  et 
sans  délai  par  l'entremise  des  bureaux 
d'échange  respectifs. 

Les  lettres  ordinaires  ou  chargées 
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xV-o        y  '^^  periódicos  c  impresos  rezagados 
x<»viembre.   por  cualquier  motivo,  se  devolverán 
'  ""*'       de  una  parte  á  otra  á  fm  de  cada  tri- 
mestre. 

ArL  r.  El  presente  Convenio  ten- 
drá cumplida  obser\'ancia  hasta  el 
primero  de  Diciembre  de  mil  ocho- 
cientos cincuenta  y  cinco.  Al  espirar 
este  término  quedará  vigente,  á  me- 
nos que  no  se  haga  notificación  en 
contrario  por  una  de  las  altas  Partes 
contratantes  con  un  año  de  antici- 
pación. 

Durante  este  último  año  el  Conve- 
nio continuará  teniendo  plena  eje- 
cución. 

Art.  VI.  El  presente  Convenio  se- 
rá ratificado  por  Su  Magestad  la  Rei- 
na de  las  Españas  y  por  el  alto  Con- 
sejo federal  de  la  Confederación  Sui- 
za, conforme  á  las  Constituciones  par- 
ticulares de  los  dos  Estados,  y  las 
ratificaciones  serán  cangeadas  en  Pa- 
rís en  el  término  de  dos  meses,  ó  an- 
tes si  fuere  posible,  y  será  puesto  en 
ejecución  un  mes  después  del  cange 
de  dichas  ratificaciones. 

En  fe  de  lo  cual  los  respectivos  Ple- 
nipotenciarios han  firmado  el  presen- 
te Convenio  por  duplicado,  y  han 
puesto  en  él  el  sello  de  sus  armas. 

Fecho  en  Basilea  á  los  dos  días  del 
mes  de  Noviembre  del  año  de  mil 
ochocientos  cincuenta. 


et  les  journaux  ou  imprimes  tombés 
en  rebut  pour  quelque  cause  que  ce 
soit,  seront  rcnvoyées  de  part  ct  d'au- 
tre  á  la  fin  de  chaqué  trimestre. 

Art,  V.  La  présente  Convention 
restera  en  vigucur  jusqu'au  premier 
Décembre  mil  huit  cent  cinquante 
cinq. 

Passé  ce  termc  elle  continuera  á  étre 
obligatoire  jusqu*  á  ce  que  Tune  des 
deux  panies  contractantes  ait  annon- 
cé  a  Tautre,  un  an  á  l'avance  son  in- 
teniion  d'cn  faire  cesser  les  eíFets. 

Pendant  cette  derniére  annéc  la 
Convention  continuera  d'avoir  son 
exécution  pleine  et  entiére. 

Art.  VI.  La  présente  Convention 
sera  ratifiée  par  Sa  Majesté  la  Reine 
des  Espagncs  et  par  le  Haut  Conscil 
federal  de  la  Confédération  Suisse, 
conformément  aux  constitutions  parti- 
culiéres  des  deux  Etats,  et  les  raiifica- 
tions  en  seront  échangées  á  París 
dans  le  terme  de  deux  mois  ou  avant 
s'il  était  possible,  pour  étre  mise  en 
exécution  un  mois  aprés  Téchange 
des  diies  raiiíications. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires 
respectifs  ont  signé  la  presente  Con- 
venlion  en  double  expédiiion  et  y  ont 
apposc  leurs  cachets. 

Fait  á  Bale  le  deuxiéme  jour  du 
mois  de  Novembre  de  Tan  de  gráce 
mil  huit  cent  cinquante. 


(L.  S.).— JOSÉ  NEBIET         (L.  S.)— La  ROCHE  STEHELLN 
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TEATADO  DE  AMISTAD  Y  COMERCIO 

ENTRE   LA   REINA   DE   ESPAÑA    Y   EL    SHAH    DE    PERSIA 

FIRMADO  EN  CONSTANTIXOPLA  en  4  de  marzo  de  1842 
Y  Canjeadas  las  ratificaciones  en  13  de  noviembre  de  1850 
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En  nombre  de  Dios  Omnipotente.  Las  Cortes  de  España  y  de  Irán,  igual-        jsso 
mente  animadas  del  deseo  de  proporcionar  á  la  industria  y  comercio  de  sus    ^^  Noviem- 
respectivos  países  todos  los  estímulos  y  facilidades  posibles,  y  persuadidas  de       Per»ia. 
que  nada  puede  contribuir  tanto  al  logro  de  tan  apetecible  objeto  como  el 
arreglo  y  estipulación  de  las  relaciones  que  hayan  en  adelante  de  existir  entre 
los  subditos  de  ambas  Potencias,  fundándolas  sobre  principios  de  justicia  y 
mutua  conveniencia,  han  resuelto  de  común  acuerdo  ajustar  y  concluir  un  Tra- 
tado solemne  de  amistad  y  comercio  que  consigne  sus  benéficas  intenciones, 
y  al  efecto  han  tenido  á  bien  nombrar  por  sus  Plenipotenciarios,  á  saber: 

Su  Magestad  Doña  Isabel  II,  Reina  de  las  Españas,  y  en  su  augusro  nom- 
bre, y  durante  su  menor  edad,  el  Regente  del  Reino  D.  Baldomcro  Esparte- 
ro, Duque  de  la  Victoria  y  de  Morella,  á  D.  Antonio  López  de  Córdoba,  Ca- 
ballero con  placa  de  la  Real  y  distinguida  orden  española  de  Carlos  III,  Co- 
mendador de  las  Reales  órdenes  Americana  de  Isabel  la  Católica,  de  Cristo 
de  Portugal,  del  Salvador  de  Grecia  y  del  Santo  Sepulcro  de  Jerusalen,  con- 
decorado con  la  primera  clase  del  Nischani  Yfíijar  del  Imperio  Otomano,  del 
Consejo  de  Su  Magestad  Católica,  su  Secretario  con  ejercicio  de  decretos,  y 
su  Ministro  residente  cerca  de  la  Puerta  Otomana,  &  &  &,  y 

Su  Magestad  Muhammed  Shah  Kadzar,  Rey  soberano  de  las  vastas  provin- 
cias del  Irán,  al  muy  excelente  y  esclarecido  Señor  Mirza  Djaa/er  Khan,  su 
Ministro  intimo.  Inspector  en  jefe  del  Cuerpo  de  ingenieros  del  ejército  per- 
siano,  su  Embajador  y  Ministro  Plenipotenciario  cerca  de  la  Sublime  Puerta 
Otomana,  condecorado  con  el  retrato  de  Su  Magestad  el  Shah,  Caballero  de 
primera  clase  de  la  orden  del  León  y  del  Sol  de  Sertipy,  de  las  dos  grandes 
bandas  roja  y  verde,  y  roja  de  Persia,  del  Nischani  Yftijar  de  la  Sublime 
Puerta,  &.,  &.,  &. 

Quienes,  después  de  exhibirse  sus  plenos  poderes,  y  de  hallarlos  en  regla 
y  debida  forma,  se  han  convenido  en  los  siete  artículos  siguientes: 

Canje  de  ratificaciones  en  Constantinopla  en  la  fecha  indicada. 
JaneTj  1-3. — Gaceta  de  Madrid,  de  27  de  Diciembre  de  1850. 

TRATADOS    (TEXTO).  O  5  Q 


bre. 
Persia. 


PERSIA — AMISTAD    Y    COMERCIO 

^5  Articulo  I.  Desde  hoy  en  adelante  y  á  perpetuidad  habrá  amistad  perfecta 

x3  Noviem-  y  constantc  buena  inteligencia  entre  los  Estados  y  subditos  de  Su  Magestad 
la  Reina  de  España  y  los  Estados  y  subditos  de  Su  Magestad  el  Shah  de 
Persia. 

Art.  II,  Los  subditos  de  las  dos  altas  Partes  contratantes  podrán  en  lo  su- 
cesivo recorrer  con  plena  libertad  sus  respectivos  dominios,  ejercer  en  ellos  el 
comercio,  arrendar  casas,  almacenes  y  tiendas  para  sus  negocios,  sin  que  por 
ningún  motivo  ni  pretexto  puedan  impedírselo  las  Autoridades  locales,  las 
cuales  pondrán  por  su  parte  la  más  viva  solicitud  en  preservarlos  de  todo  dis- 
gusto, velando  continuamente  por  su  tranquilidad,  y  prodigándoles  las  mayo- 
res atenciones  y  el  mejor  trato,  á  fin  de  que  no  experimenten  perjuicio,  traba 
ni  vejación  de  ninguna  especie  en  sus  viajes  y  ocupaciones;  y  para  mayor  se- 
guridad de  sus  personas,  obtendrán  sin  reparo  ni  tardanza  las  órdenes  y  pa- 
saportes de  que  hubieren  menester. 

Ari.  III.  Los  subditos  de  ambas  altas  Cortes  que  en  calidad  de  mercaderes, 
negociantes  ó  viajeros  se  trasladasen  á  cualquiera  de  sus  dominios,  serán  aco- 
gidos y  tratados  desde  su  llegada  hasta  su  salida  con  la  distinción  convenien- 
te, y  estarán  siempre  exentos  de  todo  impuesto  ú  otra  cualquiera  contribución. 
Los  traficantes  que  importaren  ó  exportaren  mercancías  en  sus  Estados  res- 
pectivos, satisfarán  los  mismos  derechos  de  Aduana  y  demás  impuestos  en  el 
modo  y  forma  que  lo  hicieren  los  subditos  de  las  naciones  más  favorecidas. 

Art.  IV.  Para  asegurar  más  cumplidamente  la  tranquilidad  y  la  confianza 
de  sus  subditos  respectivos,  establecidos  ó  transeúntes  en  el  territorio  de  cada 
una  de  ellas,  las  dos  altas  Potencias  contratantes  se  reservan  la  facultad  de 
nombrar  dos  Agentes  comerciales  que  residan  en  los  parajes  más  adecuados, 
para  protegerlos  y  velar  por  el  bienestar  de  sus  personas  é  intereses.  La  alta 
Corte  de  España  permitirá  que  un  Agente  comercial  nombrado  por  el  Gobier- 
no persa  se  establezca  en  la  capital  de  Madrid,  y  otro  en  Barcelona,  ó  en  vez 
de  este  puerto  en  cualquiera  otro  español  que  fuese  preferido.  La  alta  Corte  de 
Irán  consentirá  igualmente  en  el  establecimiento  de  un  Agente  comercial  nom- 
brado por  el  Gobierno  español  en  la  capital  de  Teherán,  y  al  de  otro  en  Tauris. 

Ari.  V,  En  cuantos  casos  de  contestación,  disputa  ó  litigio  ocurrieren  entre 
subditos  de  las  dos  altas  Partes  contratantes  sobre  intereses  mercantiles,  ó  de 
cualquiera  otra  naturaleza,  no  podrá  decidirse  ni  juzgarse  la  causa  sino  con 
previa  anuencia  é  intervención  del  Agente  comercial,  ó  en  nombre  de  este 
funcionario  en  presencia  del  intérprete  de  su  Gobierno,  y  todo  con  arreglo  á 
las  leyes  y  costumbres  del  país. 

Si  alguno  de  los  subditos  de  dichas  Potencias  quebrase  ó  se  declarase  en 
estado  de  bancarota  se  procederá  al  examen  de  todos  sus  bienes,  de  sus  efec- 
tos y  cuentas,  con  objeto  de  formalizar  la  liquidación  correspondiente,  y  hacer 
el  justo  reparto  á  prorata  entre  sus  acreedores,  quienes  deberán  al  fin  de  todos 
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¡3    DE    NOVIEMBRE    DE    185O   (4    DE    MARZO    DE    1842) 

estos  actos  entregar  las  obligaciones  que  poseyeren  después  de  haber  recibido 

su  contingente.  ,g5o 

S¡  falleciese  algún  subdito  de  ambas  Cortes,  el  Agente  comercial  respecti-    ^^  Noviem- 
vo  se  hará  cargo  de  cuanto  á  aquel  pertenciere,  á  fin  de  que  después  de  satis-       rcrsik. 
facer  la  deudas  que  dejare  el  difunto,  haga  de  todo  ello  el  uso  oportuno  con 
arreglo  á  las  leyes  y  costumbres  de  su  país. 

Art.  VI,  En  caso  de  guerra  entre  una  de  las  dos  altas  Partes  contratantes  y 
cualquiera  otra  Potencia,  no  se  seguirá  por  este  solo  motivo  el  menor  menos- 
cabo ni  alteración  á  la  buena  inteligencia  ni  á  la  firme  y  sincera  amistad  que 
deberán  subsistir  para  siempre  jamás  entre  las  altas  Cortes  de  España 
y  de  Irán. 

Art,  VII.  El  presente  Tratado  de  amistad  y  de  comercio  será,  con  el  favor 
de  Dios,  fielmente  observado  y  mantenido  recíproca  y  perpetuamente,  y  sin 
que  sufra  su  contenido  el  menor  detrimento  ni  contravención,  y  los  Plenipo- 
tenciarios de  las  dos  altas  Parles  contratantes  se  comprometen  á  cangear  las 
ratificaciones  respectivas  en  Constantinopla  en  el  término  de  cinco  meses,  ó 
antes  si  fuere  posible. 

CONCLUSIÓN 

Quedando  estos  siete  artículos  estipulados  y  consentidos  por  ambas  Partes 
en  el  modo  y  forma  que  precede,  los  dos  Plenipotenciarios  precitados  han 
consentido  el  presente  Tratado,  extendido  en  dos  copias,  firmada  y  sellada 
cada  una  de  ellas  en  sus  respectivos  idiomas,  y  han  cangeado  entre  si  el  ins- 
trumento auténtico  correspondiente. 

Hecho  en  Constantinopla  el  dia  cuatro  de  Marzo  de  mil  ochocientos  cuaren- 
ta V  dos,  V  de  la  Egira  el  veinte  y  uno  Muharrem  de  mil  doscientos  cincuenta 
y  ocho. 

(L.  S.)— ANTONIO  LÓPEZ  DE  CÓRDOBA       (L.  S.)-MIRZA  DJAAFER 
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REAL  ORDEN 

DECLARANDO  QUE  EL  DERECHO  DE  VIGILANCIA  EN  EL  BIDASOA 

LLEGA  HASTA  EL  ÁLVEO  DE  DICHO  RIO 

EXPEDIDA    EN    MADRID    Á    3O    DE    DICIEMBRE    DE    1850 

(HACIENDA) 

^^  Se  ha  recibido  en  este  Ministerio  la  sumaria  que  V.  S.  le  dirigió  en  trece 

2o  Diciembre  ^^^  actual,  instruida  en  averiguación  de  las  circunstancias  que  mediaron  en  la 
España.  detención  de  una  chalanta  francesa  por  los  carabineros  del  reino  en  las  aguas 
del  Bidasoa  en  el  mes  de  Noviembre  último;  y  resultando  del  oficio  con  que 
el  comandante  de  Carabineros  la  pasó  á  manos  de  V.  S.  la  duda  de  si  la  vigi- 
lancia del  Resguardo  ha  de  limitarse  á  la  orilla  terrestre  de  nuestro  territorio, 
ó  puede  ejercerla  en  todo  ó  parte  de  la  via  expresada,  puede  V.  S.  prevenirle 
que  la  acción  del  Resguardo  alcanza  hasta  el  álveo  del  rio  Bidasoa,  y  por  con- 
siguiente que  hasta  aquella  linea  puede  extender  sus  actos;  cuidando  muy  es- 
crupulosamente de  no  traspasarla  en  ningún  caso,  y  limitándose  á  evitar  se 
hagan  alijos  fraudulentos  en  nuestro  territorio,  sin  perseguir  á  los  defrauda- 
dores más  allá  de  la  linea  expresada;  y  finalmente,  que  prevenga  á  sus  subor- 
dinados que  en  lo  sucesivo  se  abstengan  de  hacer  detenciones  de  buques  y 
personas  por  solo  el  hecho  de  aparecer  sospechosos  de  connivencia  en  la  de- 
fraudación, como  lo  verificaron  indebidamente  el  cabo  y  carabineros  que  tri- 
pulaban la  falúa  Guadalupe,  con  la  chalanta  francesa  que  dirigía  el  subdito 
francés  José  María  Irigoyen,  pues  no  habiendo  hallado  en  ella  objeto  alguno 
de  contrabando,  debieron  dejarla  en  completa  libertad,  limitándose  á  redoblar 
su  vigilancia,  toda  vez  que  aquel  encuentro  y  la  señal  de  alerta  que  al  mismo 
tiempo  hacia  el  farol  del  puente  de  Behovia,  debían  producirles  fundadas  sos- 
pechas de  un  próximo  alijo  por  aquel  punto. 

Lo  que  participo  á  V.  S.  para  su  inteligencia  y  efectos  consiguientes.  Dios 
guarde  á  V.  S.  muchos  años.  Madrid  treinta  de  Diciembre  de  mil  ochocien- 
tos cincuenta. — Setjas, — Señor  Gobernador  de  Guipúzcoa. 

Col.  Leg.,  t.  LI.  pág.  432. 
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DECLAMCIÓN  DE  COMPROMISO 

ACORDANDO  LOS  GOBIERNOS  DE  S.  M.  C.  Y  FRANCIA  El  ARBITRAJE  DEL  REY  DE  HOLANDA 

EN  LA  CUESTIÓN  DE  LAS  PRESAS  ESPAÑOLAS 


FIRMADA     EN      MADRID      Á      I^      DE      FEBRERO      DE      1851 


En  vista  de  no  haber  podido  llegar 
á  resolverse  por  el  camino  de  la  sim- 
ple discusión  diplomática,  las  cuestio- 
nes suscitadas  entre  los  Gobiernos  de 
España  y  Francia,  con  respecto  á  los 
asuntos  de  los  buques,  la  Veloz  Maria- 
na, la  Vigié ^  la  Victoria  y  otros  enla- 
zados con  ellos,  y  considerando  cuan 
urgente  es  poner  satisfactorio  término 
á  controversias  en  que  se  hallan  in- 
mediatamente interesados  varios  sub- 
ditos de  ambos  países; 

Los  infrascritos,  Primer  Secretario 
de  Estado  de  Su  Magestad  Católica, 
y  Embajador  de  la  República  France- 
sa, reconocen,  en  nombre  de  los  res- 
pectivos Gobiernos  de  España  y  Fran- 
cia, y  autorizados  competentemente 
para  ello,  que  el  mejor  medio  de  lo- 
grar la  deseada  avenencia  en  las  cues- 
tiones mencionadas,  es  el  de  sujetar- 
las al  arbitraje  de  una  Potencia  amiga 
y  aliada. 

Con  este  fin  han  elegido  de  común 
acuerdo  al  Gabinete  Neerlandés,  y  se 
proponen  hacer  reciprocamente  en  el 
menor  plazo  posible,  las  gestiones  ne- 
cesarias para  alcanzar  de  él  la  acepta- 


Considérant  que  la  voie  de  la  sim- 
ple discussion  diplomatique  a  été  im- 
puissante  pour  résoudre  les  divergen- 
ees  qui  se  sont  élevées  entre  les  Gou- 
vernements  de  France  et  d'Espagne 
au  sujet  des  affaires  des  navires  la  Ve- 
loz Mariana,  la  Vigié,  la  Victoria  et 
d'autres  affaires  qui  s'y  rattachent,  et 
considérant  combien  il  est  urgent  de 
mettre  un  terme  convenable  a  des 
controverses  dans  lesquelles  se  trou- 
vent  immédiatement  intéressés  les  su- 
jets  des  deux  pays; 

Les  Soussignés,  Ambassadeur  de 
la  République  Fran^aise  et  premier 
Secrétaire  d'Etat  de  Sa  Majesté  Ca- 
tholique,  compétemment  autorisés  á 
cet  effet,  reconnaisent,  aunomde  leurs 
Gouvernements  respectifs  que  le  meil- 
leur  moyen  d'arriver  á  la  conclusión 
amiable  que  ceux-ci  ont  en  vue  pour 
les  dites  questions,  est  de  les  soumet- 
tre  á  Tarbitrage  d*une  puissance  amic 
et  alliée. 

Dans  ce  but  ils  ont  choisi,  d'un 
commun  accord,  le  cabinet  Néerlan- 
dais  et  ils  se  proposent  l'un  et  Tautrc, 
dans  le  plus  bref  délai  possible,  de 
faire  les  diligences  nécessaires  pour 
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x5  Febrero. 

Francia. 


De  Clerq,  VI,  81-82.  Texto  español,  inédito. 
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FRANCIA — ARBITRAJE 


•7  cion  de  dicho  arbitraje,  y,  en  el  caso 

z5  Febrero,    de  que  esta  demanda  sea   acogida, 
Francia.      presentar  al  mismo  Gabinete  las  si- 
guientes proposiciones  arbitrales  que 
deberán   ser  por  él  decididas  como 
cuestiones  de  principio: 

Primera.  Si  el  apresamiento  y  ven- 
ta de  la  Veloz  Mariana  fueron  ó  no  le- 
gítimos, y  si  este  buque  está  ó  no 
comprendido  en  el  artículo  I  del  Con- 
venio de  5  de  Enero  de  1824  ''""■'. 

Segunda.  Si  el  buque  la  Victoria 
debe  ó  no  ser  comprendido  entre  las 
presas,  que  son  objeto  del  artículo  I 
del  Convenio  de  1824;  entendiéndose 
que  el  fallo  arbitral  será  solo  aplica- 
ble con  respecto  al  cargamento  del 
buque,  y  no  al  buque  mismo,  el  cual 
fué  devuelto. 

Tercera.  Si  la  España  debe  ó  no 
considerar  como  casos  análogos  con 
respecto  al  Convenio  de  1824,  los  de 
la  Veloz  Mariana  y  de  la  Vigié,  y  si 
'  es  fundada  ó  no  su  resistencia  á  pagar 
la  indemnización  que  reconoce  deber 
á  los  dueños  de  este  último  buque,  en 
tanto  que  la  Francia  no  se  avenga  á 
satisfacer,  por  compensación  ó  de 
otro  modo,  la  indemnización  relativa 
á  la  Veloz  Mariana. 

Los  dos  Gobiernos  se  comprome- 
ten de  antemano  á  nombrar  una  co- 
misión mixta  compuesta  de  cuatro 
miembros,  dos  Españoles  y  dos  Fran- 
ceses, cuyo  encargo  será  el  de  aplicar 
las  decisiones  de  la  Potencia  arbilra- 
dora  á  los  hechos  juzgados,  y  á  las 
reclamaciones,  compensaciones  ó  res- 
tituciones que  reciprocamente  puedan 
hacerse. 

La  Comisión  se  reunirá  en  Paris, 
y  uno  de  sus  miembros,  como  Secre- 
tario con  voto  redactará  las  actas  de 
las  sesiones. 

(a)  Cantillo,  pág.  831. 


obtenir  de  lui  l'acceptation  dudit  ar- 
bitrage,  et  dans  le  cas  oü  cette  de- 
mande serait  accueillie,  de  présenter 
a  ce  cabinet  les  propositions  arbitrales 
suivantes,  qui  devront  étre  résolues 
par  lui  comme  questions  de  principe: 

Premiére.  Si  la  prise  et  la  vente  de 
la  Veloz  Mariana,  ontété,  ounon  legi- 
times, et  si  ce  navire  est,  ou  non,  com- 
pris  dans  TArticle  I"  de  la  Convention 
du  5  Janvier  1824  '"'. 

Second.  Si  le  navire  la  Victoria 
doit  ou  non  étre  compris  parmi  les 
prises  qui  font  Tobjet  de  l'Article  I"  de 
la  Convention  de  1824;  et  ils  est  bien 
entendu  que  la  sentence  arbitrale  sera 
seulement  applicable  a  la  cargaison 
de  ce  navire  et  non  au  navire  lui-mé- 
me,  qui  a  été  restitué. 

Troisiéme.  Si  TEspagne  doit,  ou 
non,  considérer  comme  des  afíaires 
analogues,  au  point  de  vue  de  la  Con- 
vention de  1824,  les  affaires  de  la  Ve- 
loz Mariana  et  de  la  Fi^i'e,  et  si  elle 
est,  ou  non,  fondee  dans  son  refus  de 
payer  l'indemnilé  qu'elle  reconnait 
devoir  aux  propriétaires  de  ce  dernier 
navire,  jusqu'á  ce  que  la  France  ait 
consentí  á  acquitter,  par  compensa- 
tion  ou  de  toutre  autre  maniere,  Tin- 
demnité  relative  á  la  Veloz  Mariana. 

Les  deux  Gouvernements  s'enga- 
gent  d'avance  á  nommer  une  commis- 
sion  mixte  composée  de  quatre  mem- 
bres,  deux  Franjáis  et  deux  Espa- 
gnols.  dont  la  mission  sera  d'appli- 
quer  les  décisions  de  la  Puissance 
arbitre  aux  faits  jugés  et  aux  réclama- 
tions,  compensations  ou  reslitutions 
qui  pourront  réciproquement  étre  fai- 
tes. 

La  commission  se  reunirá  a  Paris» 
et  un  de  ses  membres,  en  qualité  de 
secrétaire,  ayant  voix  délibérative,  ré- 
digera  les  proccs-verbaux  des  séan- 
ces. 


1$    DE    FEBRERO    DE    1 85 1 


En  el  caso  de  que  se  empaten  los 
votos  de  la  Comisión,  los  dos  Gobier- 
nos están  de  acuerdo  en  acudir  á  la 
Nación  arbitradora  para  obtener  de 
ella  la  solución  definitiva  de  las  cues- 
tiones no  resueltas  por  falta  de  mayo- 
ría en  la  Comisión. 

Y  para  que  surta  sus  efectos  ulte- 
riores esta  declaración  preliminar  la 
firmamos  en  Madrid  á  quince  de  Fe- 
brero de  mil  ochocientos  cincuenta  y 
uno. 


Dans  le  cas  oü  les  votes  de  la  com- 
mission  separtageraient,  lesdeuxGou- 
vernements  conviennent  de  s'adresser 
á  la  nation  arbitre  pour  obtenir  d'elle 
la  solution  définitive  des  points  non 
résolus  par  suite  de  l'absence  d'une 
majorité  dans  la  commission. 

Et  á  fin  que  cette  déclaration  préli- 
minaire  produise  ses  éffets  ultérieurs, 
nous  la  signons  á  Madrid,  le  quinze 
Février  mil  huit  cent  cinquante  et  un. 


«7 

x85t 

1^  Febrero, 

Francia. 


(L.  S.)— MANUEL  BERTRÁN 

DE  LI 


(L.  S.)— P.  DE  BOURGOING 
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x6  de  Mbrso. 

y  X8S9 

95  de  AflroBto 

Santa  Sede. 


CONCOEDATO 

ENTRE  S.  S.  EL  PAPA  Y  S.  M.  LA  REINA  DE  ESPAÑA 

FIRMADO    EN   MADRID   k    16    DE   MARZO    DE    185I 

Y 

CONVENIO  ADICIONAL 

AJUSTADO     EN     BOMA     Á     25     DE     AGOSTO     DE     1859 


CONVENTIO 

ínter  Sanciisstmum  Dominum  PiumlX 
Summum  Pontificem  el  Majestatem 
suam  Elisabelh  II,  Hispaniarum  Re- 
ginam  Catholicam. 

In  nomine  Sanctissimac  ct  indivi- 
duae  Trinitatis. 

Sanclitas  Sua  Summus  Pontifex 
Pius  IX,  pro  pastoral!  quam  gerit  to- 
tius  Caiholici  gregis  sollicitudine,  et 
praícipua  erga  inclytam  devotamque 
Hispanicam  Nationem  benevolentia, 
Religionis  bono  Ecclesiaíque  utilitati 
eodcm  in  Regno  prospicere  summo- 
pere  cupiens;  et  MajeslasSua  Regina 
Catholica  Elisabeth  Secunda,  pro 
avita  pietate,  et  sincera  in  Apostoli- 
cam  Sedem  observantia,  parí  studio 
aíFecta,  solemnem  Conventionem  ce- 
lebrare decreverunt,  qua  inibi  cccle- 
siastica  negotia  omnia  siabili  et  canó- 
nica ratione  ordinarentur. 

Hunc  in  finem  Sanclitas  Sua  Sum- 
mus Pontifex  in  suum  Plenipoteritia- 
rium  no  mi  n  a  vi  t  Excellenlissimum 
Dominum  Joannem  Brunellt,  Archi- 
episcopum    Thessalonicensem,   ejus- 

Canje  de  katificaciones  en  Madrid  á  1 1  de 
Mayo  de  1S51  y  en  Roma  á  25  de  Noviembre 
de  1859. 


CONCORDATO 

celebrado  entre  Su  Saniideid  el  Sumo 
Pontífice  Pío  IX y  Su  Magestad  Ca- 
tólica Doña  Isabel  II,  Reina  de  las 
Españas. 

En  el  nombre  de  la  Santísima  é  in- 
dividua Trinidad. 

Deseando  vivamente  Su  Santidad 
el  Sumo  Pontífice  Pió  IX  proveer  al 
bien  de  la  religión  y  á  la  utilidad  de 
la  Iglesia  de  España  con  la  solicitud 
pastoral  con  que  atiende  á  todos  los 
fieles  católicos,  y  con  especial  benevo- 
lencia á  la  ínclita  y  devola  nación  es- 
pañola; y  poseída  del  mismo  deseo 
Su  Magestad  la  Reina  Católica  Doña 
Isabel  II  por  la  piedad  y  sincera  ad- 
hesión á  la  Sede  apostólica,  hereda- 
das de  sus  antecesores,  han  determi- 
nado celebrar  un  solemne  Concorda- 
to, en  el  cual  se  arreglen  todos  los 
negocios  eclesiásticos  de  una  manera 
estable  y  canónica. 

A  este  fin  Su  Santidad  el  Sumo 
Pontífice  ha  tenido  á  bien  nombrar 
por  su  Plenipotenciario  al  Excelcnii- 
simo  Señor  D.  Juan  Brunelli,  Arzo- 
bispo  de   Tesalónica^  Prelado  domés- 

Janer,  42  á  50  y  194-96. — Col.  Leg.,  t.  LIV, 
pág.  258-91  y  LXXXII,  pág.  253-38  (los  dos 
textos). — State Papers,  t.  XLI,  147. — Gacetade 
Afadrid,  de  i2  de  Mayo  1851  y  14  de  Enero 
de  1860. 
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l6  DE  MARZO  DE  185I  Y  25  DE  AGOSTO  DE  1859 


dcm  Sanctitatis  Suae  Prelatum  Do- 
mesticum,  Pontificio  Solio  adsisten- 
tcm,  et  in  Hispaniarum  Regnis  cum 
potestate  Legati  á  La  tere  Nuncium 
Apostolicum. 

Et  Majestas  Sua  Regina  Catholica 
Excellenlissimum  Dominum  Emma- 
nuelem  Bertrán  de  Lis,  Magnae  Crucis 
Equitem  Regii,  et  insignis  Ürdinis 
Hispanici  Caroli  III,  nec  non  Sardi- 
niensis  SS.  Mauriiii  et  Lazari,  et 
Neapolitani  Francisci  I,  penes  alte- 
rum  ex  publicis  Regni  Consiliis  De- 
putatum,  atquc  ipsius  Majestatis  Suae 
á  Secretis  Status. 

Quos  Ínter,  post  invicem  tradita  ac 
recognita,  authentica  suae  plenipoten- 
tiae  instrumenta,  de  sequentibus  con- 
ven ii; 

Articulus  I,  Religio  Catholica,  Apos- 
tólica Romana,  quae  excluso  quocum- 
que  alio  cultu  ese  pergit  sola  Religio 
Hispánicas  Nationis,  conservabitur 
seroper  in  tota  ditione  Catholicae  Ma- 
jestatis Suae  cum  ómnibus  juribus,  ac 
praerogativis  quibus  potire  debet  jux- 
ta  Dei  legem,  et  Canónicas sanctiones. 


Art.  II.  Consequenter  institutio  in 
Universitatibus,  Collegiis,  Seminariis 
et  Scholis  publicis  ac  privatis  quibus- 
cumque,  erit  in  ómnibus  conformis 
doctrinae  ejusdem  Religionis  Catholi- 
cae:  atque  hunc  in  finem  Episcopi,  et 
cacteri  Praesules  Dicecesani,  quorum 
munus  est  doctrinae  fidei  et  morum, 
ac  religiosas  juvenum  educationi  invi- 
gilare, in  hujus  muneris  exercitio 
etiam  circa  Scholas  publicas  nullate- 
nus  impedientur. 
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tico  de  Su  Santidad,  Asistente  al  So- 
lio pontificio  y  Nuncio  apostólico  en   xtidl 
los  Reinos  de  España  con  facultades     ^  I  ^\^^ 

^  25  de  Afi^OSt^ 

de  Legado  a  latere. 


Santa  Setle. 


Y  Su  Magestad  la  Reina  Católica  al 
Excelentísimo  Señor  D.  Manuel  Ber- 
trán de  LtSy  caballero  gran  cruz  de  la 
Real  y  distinguida  orden  española  de 
Carlos  III,  de  la  de  San  Mauricio  y 
San  Lázaro  de  Cerdeña,  y  de  la  de 
Francisco  1  de  Ñapóles,  Diputado  á 
Cortes  y  su  Ministro  de  Estado, 


Quienes  después  de  entregadas  mu- 
tuamente sus  respectivas  plenipoten- 
cias, y  reconocida  la  autenticidad  de 
ellas,  han  convenido  en  lo  siguiente: 

Articulo  I.  La  religión  católica, 
apostólica,  romana,  que  con  exclusión 
de  cualquier  otro  culto  continúa  sien- 
do la  única  de  la  nación  española,  se 
conservará  siempre  en  los  dominios 
de  Su  Magestad  Católica,  con  todos 
los  derechos  y  prerogativas  de  que 
debe  gozar  según  la  ley  de  Dios  y  lo 
dispuesto  por  los  sagrados  cánones. 

Art.  II.  En  su  consecuencia  la  ins- 
trucción en  las  Universidades,  Cole- 
gios, Seminarios  y  Escuelas  públicas 
privadas  de  cualquiera  clase  será  en 
todo  conforme  á  la  doctrina  de  la 
misma  religión  católica;  y  á  este  fin 
no  se  pondrá  impedimento  alguno  á 
los  Obispos  y  demás  Prelados  dioce- 
sanos encargados  por  su  ministerio 
de  velar  sobre  la  pureza  de  la  doctri- 
na de  la  fe,  y  de  las  costumbres,  y  so- 
bre la  educación  religiosa  de  la  ju- 
ventud en  el  ejercicio  de  este  cargo, 
aun  en  las  escuelas  públicas. 


Ari.  III ^  Ñeque  uUum  prorsus  im-         Art.  III.  Tampoco  se  pondrá  im- 
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^11.        pedimentum  ponetur,  quo  iidem  An- 
IGde^ra^zo.   tisiitcs,  alüque  Sacri  Ministri  in  sui 
^  ^   ^       officii  funclione  detineantur  nec  quis- 


25  de  Avosto 
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piam  quovis  obtentu  eos.  molestia 
afíiciet  in  his  ómnibus  qua;  sui  mune- 
ris  sunt,  adimplendis.  Imo  vero  sin- 
guli  Regni  Magistratus  studebunt  ipsi 
adhiberc,  suamque  operam  daré,  ut 
omnes  debitam  juxta  divina  mándala 
observantiam  ac  rcvercntiam  illis  ad- 
hibeant,  nec  aliquid  fíat  quod  in 
eorum  dedecus,  ac  contemptum  ver- 
gere  possit.  Aderunt  iiem  Regia  Ma- 
jestas  ejusque  Gubernium  potenli  pa- 
trocinio, ac  praísidio  suo  Episcopis 
iilud  pro  re  nata  postulantibus,  máxi- 
me autemubiimprobitati  obsistendum 
sit  hominum,  qui  fidelium  mentes 
pervertere,  vel  eorum  mores  corrum- 
pere  conentur,  aut  editio,  inlroduclio 
ct  circumlatio  pravorum  noxiorumque 
librorum  impedienda  sit. 


Árt.  IV.  In  reliquis  ómnibus,  quae 
ad  jus,  et  exercilium  ecclesiastica; 
Auctoritatis  sacraquc  ordinalionis 
ministerium  pertinet,  Episcopi,  eis- 
que  subjeclus  Clerus  plena  illa  uten- 
tur  libértate,  quam  sacri  Cañones  sta- 
tuunt. 

Art,  V,  Attentis  gravibus  causis, 
qua2  id  pro  spirituali  bono  et  majori 
fidelium  commodo  necessarium  ct 
conveniens  esse  suadenl,  nova  fiet  in 
univerba  Península  ct  Insulis  adjacen- 
libus  Dinecesium  divisio  ac  circum- 
scriptio.  Atque  ideo : 

Metropolitanas  quae  nunc  sunt,  Se- 
des r3urgensis,  Cacsaraugustana, 
Compostellana,  Granatensis,  Hispa- 
lensis,  Tarraconensis,  Toletana  ct 
\'alentina  conservabuntur,  et  ad  hunc 
ipsum  gradum  Cathedralis  Vallisoli- 
lana  cvehetur. 


pedimento  alguno  á  dichos  Prelados 
ni  á  los  demás  sagrados  Ministros  en 
el  ejercicio  de  sus  funciones,  ni  los 
molestará  nadie  bajo  ningún  pretexto 
en  cuanto  se  refiera  al  cumplimiento 
de  los  deberes  de  su  cargo;  antes  bien 
cuidarán  todas  las  Autoridades  del 
Reino  de  guardarles  y  de  que  se  les 
guarde  el  respeto  y  consideración  de- 
bidos, según  los  divinos  preceptos,  y 
de  que  no  se  haga  cosa  alguna  que 
pueda  causarles  desdoro  ó  menospre- 
cio. Su  Magestad  y  su  Real  Gobierno 
dispensará  asimismo  su  poderoso  pa- 
trocinio y  apoyo  á  los  Obispos  en  los 
casos  que  le  pidan,  principalmente 
cuando  hayan  de  oponerse  á  la  malig- 
nidad de  los  hombres  que  intenten 
pervertir  los  ánimos  de  los  fieles  y 
corromper  sus  costumbres,  ó  cuando 
hubiere  de  impedirse  la  publicación, 
introducción  ó  circulación  de  libros 
malos  y  nocivos. 

Art,  IV.  En  todas  las  demás  cosas 
que  penenecen  al  derecho  y  ejercicio 
de  la  Autoridad  eclesiástica  y  al  mi- 
nisterio de  las  órdenes  sagradas,  los 
Obispos  y  el  Clero  dependiente  de 
ellos  gozarán  de  la  plena  libertad  que 
establecen  los  sagrados  Cánones. 

Arl.  V.  En  atención  á  las  podero- 
sas razones  de  necesidad  y  convenien- 
cia que  así  lo  persuaden,  para  la  ma- 
yor comodidad  y  utilidad  espiritual 
de  los  fieles,  se  hará  una  nueva  divi- 
sión y  circunscripción  de  Diócesis  en 
toda  la  Península  é  islas  adyacentes. 
Y  al  efecto  se  conservarán  las  actuales 
Sillas  metropolitanas  de  Toledo,  Bur- 
gos, Granada,  Santiago,  Sevilla,  Tar- 
ragona, Valencia  y  Zaragoza,  y  se 
elevará  á  esta  clase  la  sufragánea  de 
Valladolid. 
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Ita  pariter  conservabuntur  Episco- 
pales Ecclesioc  Abulensis,  Almerien- 
sis,  Asturicensis,  Auriensis,  Barcino- 
nensis,  Calaguritana,  Canaricnsis, 
Carthaginiensis,  Cauri  en  sis,  Con- 
chensis,  Cordubcnsis,  Derthuscnsis, 
Gaditana,  Gerundensis ,  Giencnsis, 
Guadicenses,  Jacensis,  Illerdensis, 
Lucensis,  Majoricensis,  Malacitana, 
Mindonicnsis,  Minoricensis,  Oriolen- 
sis,  Oscensis,  Ovetensis,  Oxomiensis, 
Pacensis,  Palentina,  Pampilonensis, 
Placentina,  Salmaticensis,  Santande- 
ricnsis,  Scgobricensis,  Segoviensis, 
Seguntina,  Terulensis,  Tirasonensis, 
Tudensis,  Urgcllensis,  Vicensis  et 
Zamorensis. 

Dioecesis  Albaracinensis,  unielur 
Tcrulcnsi,  Barbastrensis  Ocensi,  Ci- 
viíatensis  Salmanticensi,  Celsonen- 
sis  Viccnsi,  IbusensisMajoricensi,  Ni- 
variensis  (Tenerife)  Canariensi,  Sep- 
tcnsis  Gaditanas,  ct  Tudelensis  Pam- 
pilonensi. 

Earum  Episcopi  Dioeccsium,  quí- 
bus  altera  adjungetur,  hujus  etiam  ti- 
tulum  gerent  una  cuna  proprio  Eccle- 
siae,  quam  regunt. 

Novae  erigentur  Ecclesiae  Cathedra- 
les  Cluniae  ( Ciudad  Real),  Matriti ,  et 
Victoriae. 

Episcopalis  Sedes  Calaguritana,  et 
Caiceatensis  transferetur  Lucronium, 
Oriolensis  Alonium,  et  Segobricensis 
Castilionem,  ubi  primum  in  his  civi- 
tatibus  omnia  ad  rem  parata  sint,  et 
Episcopis,  ac  Capitulis,  quorum  inte- 
rest,  consultis,  opportunum  existime- 
tur. 

Quod  si  accuratior  alicujus  Dioece- 
sis administratio  Episcopum  Auxilia- 
rem  exposcat,  hujusmodi  necessitati 
consueta  forma  Canónica  occurretur. 

Similitcr,  auditis  Episcopis,  consti- 
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Asimismo  se  conservarán  las  Dió- 
cesis sufragáneas  de  Almería,  Astor-  lede^Marzo. 
ga.  Avila,  Badajoz,  Barcelona,  Cádiz, 
Calahorra,  Canarias,  Cartagena,  Cór- 
doba, Coria,  Cuenca,  Gerona,  Gua- 
dix,  Huesca,  Jaén,  Jaca,  León,  Léri- 
da, Lugo,  Málaga,  Mallorca,  Menor- 
ca, Mondoñedo,  Orense,  Orihuela, 
Osma,  Oviedo,  Palcncia,  Pamplona, 
Plasencia,  Salamanca,  Santander, 
Segorbe,  Segovia,  Sigüenza,  Tarazo- 
na,  Teruel,  Tortosa,  Tuy,  Urgcl,  Vich 
y  Zamora. 


La  Diócesis  de  Albarracin  quedará 
unida á  la  de  Teruel:  la  de  Barbastro 
á  la  de  Huesca:  la  de  Ceuta  á  la  de 
Cádiz:  la  de  Ciudad-Rodrigo  á  la  de 
Salamanca :  la  de  I  biza  á  la  de  Mallor- 
ca: la  de  Solsona  á  la  de  Vich:  la  de 
Tenerife  á  la  de  Canarias;  y  la  de 
Tudela  á  la  de  Pamplona. 

Los  Prelados  de  las  Sillas  á  que  se 
reúnen  otras  añadirán  al  titulo  de 
Obispos  de  la  Iglesia  que  presiden 
el  de  aquella  que  se  les  une. 

Se  erigirán  nuevas  Diócesis  sufra- 
gáneas en  Ciudad  Real,  Madrid  y 
Vitoria. 

La  silla  episcopal  de  Calahorra  y  la 
Calzada  se  trasladará  á  Logroño;  la 
de  Orihuela  á  Alicante,  y  la  de  Se- 
gorbe á  Castellón  de  la  Plana,  cuan- 
do en  estas  ciudades  se  halle  todo 
dispuesto  al  efecto  y  se  estime  opor- 
tuno, oidos  los  respectivos  Prelados 
y  Cabildos. 

En  los  casos  en  que  para  el  mejor 
servicio  de  alguna  Diócesis  sea  nece- 
sario un  Obispo  auxiliar,  se  proveerá 
á  esta  necesidad  en  la  forma  canónica 
acostumbrada. 

De  la  misma  manera  se  establece- 


/) 


SANTA    SEDE — CONCORDATO    Y    CONVENIO    ADICIONAL 


83 

,j5,        tucntur  Vicarii  generales  pro  iis  locis 

i5  de  Marzo,   ¡q  quibus  ob  praedíspositam  hoc  ar- 

2^  de  Ago»to   ticulo  Dicecesium  conjunclionem,  vel 

Santa  Sede,    aliam  justam   causam    necesarii    vi- 

deantur. 


Septaj  autem,  et  Nivariae  Episcopi 
Auxiliares  staiim  consiituenlur. 

Art,  VI.  Praedictarum  Dicecesium 
distribuiio,  quod  ad  cujusque  subje- 
ctionum  suis  Metropolitanis  attinet, 
crit  quae  sequitur: 

Assignabuntur  in  Suffraganeas  Me- 
tropolitanaí  Burgcnsi;  Ecclesiae  Cala- 
guritana  seu  Lucroniensis,  Legionen- 
sis,  Oxomiensis,  Palentina,  Santan- 
deriensis,  et  Victoriensis. 

Compostellanae ;  Auriensis,  Lucen- 
.sis,  Mindoniensis,  Ovetensis,  et  Tu- 
dcnsis. 

Caesaraugustanae ;  Jaccnsis,  Oseen- 
sis,  Pampilonensis,  Terulensis,  et  Ti- 
lasonensis. 

Granatensi ;  Almeriensis.  Cartha- 
giniensis  seu  Murciensis,  Gienensis^ 
GuadicensLS,  et  Malacitana. 

Hispalensi;  Canaricnsis,  Cordu- 
bensis.  Gaditana,  et  Pacensis. 

Tarraconensi ;  Barcinonensis,  Ge- 
rundensis,  Illerdensis,  Derthusensis, 
Ürgellensis,  et  Viccnsis. 

Toletanae;  Cauriensis,  Cluniensis, 
Conchensis,  Matritensis,  Placentina, 
et  Seguntina. 

Valentinae;  Majoricensis,  Minori- 
censis,  Oriolensis  seu  Aloniensis,  et 
Segobricensis  seu  Castilioniensis. 

Vallisolitanae;  Abulensis,  Asturien- 
sis,  Salmaticensis,  Segoviensis,  etZa- 
mórensis. 


rán  Vicarios  generales  en  los  puntos 
en  que,  con  motivo  de  la  agregación 
de  Diócesis  prevenida  en  este  articulo, 
ó  por  otra  justa  causa,  se  creyeren  ne- 
cesarios, oyendo  á  los  respectivos 
Prelados. 

En  Ceuta  y  Tenerife  se  establece- 
rán desde  luego  Obispos  auxiliares. 

Art,  VI,  La  distribución  de  las  Dió- 
cesis referidas,  en  cuanto  á  la  depen- 
dencia de  sus  respectivas  metropoli- 
tanas, se  hará  como  sigue: 

Serán  sufragáneas  de  la  Iglesia  me- 
tí opolitana  de  Burgos  las  de  Calaho- 
rra ó  Logroño,  León,  Osma,  Palcn- 
cía,  Santander  y  Vitoria. 

De  la  de  Granada,  las  de  Almería, 
Cartagena  ó  Murcia,  Guadix,  Jaén  y 
Málaga. 

De  la  de  Santiago,  las  de  Lugo, 
Mondoñedo,  Orense,  Oviedo  y  Tuy. 

De  la  de  Sevilla,  las  de  Badajoz, 
Cádiz,  Córdoba  é  islas  Canarias. 

De  la  de  Tarragona,  las  de  Barce- 
lona, Gerona,  Lérida,  Tortosa,  Urgcl 
y  Vich. 

De  las  de  Toledo,  las  de  Ciudad- 
Real,  Coria,  Cuenca,  Madrid,  Pla- 
sencia  y  Sigüenza. 

De  la  de  Valencia,  las  de  Mallorca, 
Menorca,  Orihuela  ó  Alicante  y  Se- 
gorbe  ó  Castellón  de  la  Plana. 

De  la  de  Valladolid,  las  de  Astor- 
ga,  Avila,  Salamanca,  Segovia  y 
Zamora. 

De  la  de  Zaragoza,  las  de  Huesca, 
Jaca,  Pamplona,  Tarazona  y  Teruel. 


Art,  VII.  Novi  fines  et  peculiaris  Art,  VIL  Los  nuevos  limites  y  de- 
earumdem  Dicecesium  circumscriptio,  marcación  particular  de  las  mencio- 
quo  citius  fieri  possit,  ac  servalis  ser-      nadas  Diócesis  se  determinarán  con 
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vandis,  per  Apostolicam  Sedem  sta- 
tucntur,  quam  ob  rem  Summus  Pon- 
lifex  suo,  et  cjusdem  Sedis  apud  Ma- 
jestatem  Catholicam  Nuncio  necessa- 
rias  facúltales  delegabit  ad  opus,  col- 
latis  cum  Regio  Gubernio  consiliis, 
perñciendum. 


Art,  VIII.  Singuli  Episcopi  ct  qui- 
bus  pra^sunt  Ecclesise,  canonicam  suis 
mctropolitanis  subjectionem  prae  se 
lercnt;  ac  proindc  privilegium  exem- 
ptionis,  quo  Episcopatus  Legionensis 
el  Ovetcnsis  pridem  gaudcbant,  ccs- 
sabit. 

Art  IX,  Cum  ex  una  parte  neces- 
sitas  urgeat  opportune  medendi  gra- 
vibus  incommodis  quae  in  ecclesiaslici 
regiminis  detrimentum  oriuntur  ex 
dispcrsione  territorii  ad  quatuor  Mi- 
litias  Sancti  Jacobi,  Alcantarae,  Cala- 
travaB,ct  Montesiae  hactenus  pertinen- 
lis,  ex  altera  vero  deceat  religiose  ser- 
vare et  niemoriam  Instituti  tanto  pere 
de  Ecclesia  ac  re  publica  meriti,  et 
praercgativas  Catholicorum  Regum 
utpote  Magnum  ipsorum  Militarium 
Ordinum  Magisterium  ex  Apostólica 
concessione  obtinentium,  in  nova 
Dioecesium  circumscriptione  definitus 
quídam  assignabitur  locorum  nume- 
rus  infra  certum  radium,  seu  circulum 
consistentíum,  que  formen  coto  redon- 
do, ut  ibi  Magnus  praedictarum  Mili- 
tiarum  Magister  ecclesiasticam  juris- 
dictionem  cxercere  pergat,  ad  omni- 
modam  eorum  normam,  quae  in  me- 
morata  concessione,  aliisque  Pontifi- 
ciis  Constitutionibus  praescribuntur. 

Novum  hoc  territorium  Militarium 
Ordinum  Prioratus  nuncupabitur  et 
Prior  charactere  Episcopali  titulo 
Ecclesiae  in  parlibus  insignitus  erit. 

Loca  omnia,  quae  nunc  exemptas 


la  posible  brevedad  y  del  modo  debi- 
do (servaíis  servandis)  por  la  Santa 
Sede,  á  cuyo  efecto  delegará  en  el 
Nuncio  apostólico  en  estos  Reinos  las 
facultades  necesarias  para  llevar  á  ca- 
bo la  expresada  demarcación,  enten- 
diéndose para  ello  {collatis  consiliis) 
con  el  Gobierno  de  Su  Magestad. 

Art.  VIII.  Todos  los  Reverendos 
Obispos  y  sus  Iglesias  reconocerán  la 
dependencia  canónica  de  los  respecti- 
vos metropolitanos,  y  en  su  virtud  ce- 
sarán las  exenciones  de  los  Obispados 
de  León  y  Oviedo. 


Art.  IX.  Siendo  por  una  parte  ne- 
cesario y  urgente  acudir  con  el  opor- 
tuno remedio  á  los  graves  inconve- 
nientes que  produce  en  la  Administra- 
ción eclesiástica  el  territorio  disemi- 
nado de  las  cuatro  Ordenes  militares 
de  Santiago,  Calatrava,  Alcántara  y 
Montesa,  y  debiendo  por  otra  parte 
conservarse  cuidadosamente  los  glo- 
riosos recuerdos  de  una  institución 
que  tantos  servicios  ha  hecho  á  la 
Iglesia  y  al  Estado,  y  las  prerogativas 
de  los  Reyes  de  España,  como  gran- 
des Maestres  de  las  expresadas  Orde- 
nes por  concesión  apostólica,  se  de- 
signará en  la  nueva  demarcación 
eclesiástica  un  determinado  número 
de  pueblos  que  formen  coto  redondo 
para  que  ejerza  en  él  como  hasta  aquí 
el  gran  Maestre  la  jurisdicción  ecle- 
siástica, con  entero  arreglo  á  la  ex- 
presada concesión  y  Bulas  pontificias. 


El  nuevo  territorio  se  titulará  Prio- 
rato de  las  Ordenes  militares,  y  el  Prior 
tendrá  el  carácter  episcopal  con  titulo 
de  Iglesia  in  partibus. 

Los  pueblos  que  actualmente  per- 
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eorumdem  Ordinum  jurisdictioni  sub- 
jacerít,  quaeque  territorio  illis,  ut  dic- 
tum  est,  assignando  minimc  compre- 
hendantur  suis  seu  proximis  Dioecesi- 
bus  aggregabuntur. 

Art,  X.  Archiepiscopi  et  Episcopi 
ordinariae  suoc  auctoritatis  et  juris- 
dictionis  usum  ad  universum  profe- 
ret  territorium,  quod  uniuscujusque 
Dioecesis  finibus  juxta  novam  circun- 
scriptionem  contineatur:  ac  proptcrea, 
qui  eum  usque  in  praesens,  ad  regio- 
nes aliena  Dicecesi  conclusas  quovis 
titulo  protulerint,  ab  hujusmodi  exer- 
citio  cessabunt. 

Art,  XI.  Omnes  etiam  jurisdictio- 
nes  priviiegiatae  et  exemptae,  cujus- 
cunque  speciei  sint,  et  quomodocum- 
que  nuncupentur,  penitus  cessabunt, 
ea  non  exclusa  qua;  ad  Sancti  Joannis 
Hierosolymitani  Ordinem  spectat. 
Subdita  autem  nunc  iísdem  jurisdi- 
ctionibus  territoria,  propriis,  seu  fini- 
limis  Dioecessibus  adjungentur  in  no- 
va harum  circumscriptione,  prout  ar- 
ticulo VII  statutum  est,  perficienda; 
salvis  tamen,  ac  in  suo  robore  mansu- 
ris  quae  competunt : 

Prima.  Pro-Capellano  majori  Ca- 
tholicae  Majestatis  Suae. 

Secunda.  Vicario  generali  cas- 
trensi. 

Tercia.  Quatuor  Militiis  Sancti  Ja- 
cobi,  Calatravas,  Alcántaras,  et  Mon- 
tesiae  ad  sensum  eorum,  quae  IX  hu- 
jusce  Conventionis  articulo  praedispo- 
sita  sunt. 

Cuarta.  Praelatis  regularibus. 

Quinta.  Nuntio  Apostólico  pro  tem- 
pore,  circa  Ecclesiam  et  Xenodo- 
chium  Italorum  in  hac  ipsa  urbe  erec- 
tum. 

Vigebunt  item  speciales  facultates, 


tenecen  á  dichas  Ordenes  Militares  v 
no  se  incluyan  en  su  nuevo  territorio, 
se  incorporarán  á  las  Diócesis  res- 
pectivas. 


Ari.  X.  Los  Muy  Reverendos  Ar- 
zobispos y  Reverendos  Obispos  exten- 
derán el  ejercicio  de  su  autoridad  y  ju- 
risdicción ordinaria  á  todo  el  territorio 
que  en  la  nueva  circunscripción  quede 
comprendido  en  sus  respectivas  Dió- 
cesis; y  por  consiguiente  los  que  has- 
ta ahora  por  cualquier  título  la  ejer- 
cian  en  distritos  enclavados  en  otras 
Diócesis,  cesarán  en  ella. 

Art.  XI.  Cesarán  también  todas 
las  jurisdicciones  privilegiadas  y  exen- 
tas, cualesquiera  que  sean  su  clase  y 
denominación,  inclusa  la  de  San  Juan 
de  Jerusalen.  Sus  actuales  territorios 
se  reunirán  á  las  respectivas  Diócesis 
en  la  nueva  demarcación  que  se  hará 
de  ellas,  según  el  articulo  VII,  salvas 
las  exenciones  siguientes: 


Primera.  La  del  Pro-Capellan  ma- 
yor de  Su  Magestad. 
Segunda.  La  Castrense. 

Tercera.  La  de  las  cuatro  Ordenes 
Militares  de  Santiago,  Calatrava,  Al- 
cántara y  Montesa,  en  los  términos 
prefijados  en  el  articulo  IX  de  este 
Concordato, 

Cuarta.  La  de  los  Prelados  regu- 
lares. 

Quinta.  La  del  Nuncio  apostólico 
pro  tempore  en  la  Iglesia  y  Hospital 
de  Italianos  de  esta  corte. 

Se  consersarán  también  las  faculta- 
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quac  Commissario  Generali  Cruciatx 
in  rebus  oíHcium  suum  respicientibus, 
¡uxta  delegatíonis  Hueras,  aliasque 
Apostólicas  concessiones  respondcnt. 


Art,  XIL  Suppressa  declaratur  Col- 
lectoria  general is  quae  á  spoliis,  va- 
cantibus  et  annatis  audit,  concredito 
interim  Commissarias  Crucialae  mu- 
ñere vacantia  administrandi,  insoluta 
exigendi,  et  pendentia  negotia  ordi- 
nandi  et  confíciendi. 

Parí  modo  supprimitur  Apóstol  i- 
cum  á  Regium  Tribunal  gcatiae,  vul- 
go, del  Excusado, 

Ari,  XIIL  Unumquodque  Cathe- 
dralium  Ecclcsiarum  Capiíulum  cons- 
tabit  Decano,  qui  semper  primam  se- 
dem  post  Pontificalem  obtinebit;  qua- 
Tuor  Dignitatibus,  nempe  Archipres- 
byteri,  Archidiaconi,  Cantoris  et 
Scholae  Praefecti,  nec  non  altera  The- 
saurarii  in  Metropolitanis;  insuper 
quatuor  Canonicis,  qui  de  oficio  nun- 
cupantur,  scilicet  Magisirali,  Doctora- 
li,  Leciorali,  ac  Poenitentiario;  ac  de- 
mum  eo  numero  Canonicorum  vulgo 
de  gracia,  quem  articulus  XVII  prx- 
finict. 

Praeterea  Tolelana  Ecclesia  duas 
alias  habebit  Dignitates  titulo  Capel- 
lani  Majoris  Regum  et  Capellani  Ma- 
joris  Mozarabum;  Hispalensis  aliam 
Capellani  Majoris  Sancti  Ferdinandi, 
Granatensis  aliam  Capellani  Majoris 
Regum  Catholicorum,  et  Ovetensis 
aliam  titulo  Abbatis  Sanctuarii  in  Au- 
scnü  Montis  spelunca  positi  de  Cova^ 
donga . 

Singuli  Capitulares  aequali  voce  et 
voto  in  posterum  gaudebunt. 


des  especiales  que  corresponden  á  la         *^ 

Comisaria  general  de  Cruzada  en  co-  x6  de  Marro, 

sas  de  su  cargo,  en  virtud  del  Breve  ^,  deT?o*to 

de  delegación  y  otras  disposiciones  Santa  sede. 
Apostólicas. 

Art.  XIL  Se  suprime  la  Colecturía 
general  de  Espolios,  Vacantes  y 
Anualidades,  quedando  por  ahora 
unida  á  la  Comisaria  general  de  Cru- 
zada la  comisión  para  administrar  los 
efectos  vacantes,  recaudar  los  atra- 
sos y  sustanciar  y  terminar  los  nego- 
cios pendientes. 

Queda  asimismo  suprimido  el  Tri- 
bunal Apostólico  y  Real  de  la  Gracia 
del  Excusado. 

Ari.  XIIL  El  Cabildo  de  las  Igle- 
sias Catedrales  se  compondrá  del 
Dean,  que  será  siempre  la  primera  Si- 
lla post  poníificalem ;  de  cuatro  Dig- 
nidades, á  saber:  la  de  Arcipreste,  la 
de  Arcediano,  la  de  Chantre  y  la  de 
Maestrescuela,  y  además  de  la  de 
Tesorero  en  las  Iglesias  Metropolita- 
nas; de  cuatro  Canónigos  de  oficio,  á 
saber:  el  Magistral,  el  Doctoral,  el 
Lectoral  y  el  Plenipotenciario,  y  del 
número  de  Canónigos  de  gracia  que 
se  expresan  en  el  artículo  XVII. 

Habrá  además  en  la  Iglesia  de  To- 
ledo otras  dos  Dignidades  con  los  tí- 
tulos respectivos  de  Capellán  mayor 
de  Reyes,  y  Capellán  mayor  de  Mu- 
zárabes; en  la  de  Sevilla  la  Dignidad 
de  Capellán  mayor  de  San  Fernando; 
en  la  de  Granada  la  de  Capellán  ma- 
yor de  los  Reyes  Católicos,  y  en  la 
de  Oviedo  la  de  Abad  de  Covadonga. 

Todos  los  individuos  del  Cabildo 
tendrán  en  él  igual  voz  y  voto. 


Art.    XIV.     Archiepiscoporum    et         Art.   XIV.  Los   Prelados  podrán 
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^J  Episcoporum  eritconvocareCapitulum 

16  de  Marzo,   ciquc  prascssc  quotics  in  expediré  cen- 

aSdeTgoBto   ^uerint;  itemque  praeesse  experimen- 

SiintaSede.    lís,  scu  concursibus  pro  iis  Prcben- 

dis,  quae  hac  sérvala  forma  conferun- 

tur. 

In  his,  ac  caeteris  quibuscumque 
actibus,  erit  semper  cisdem  Prx- 
sulibus  prima  Sedes,  quim  privi- 
Jegium,  aut  contrarius  usus  ullimodo 
obstent;  atque  ea  cum  iilis  honoris,  et 
obsequii  ratio  servabitur,  quae  sacrae 
ipsorum  dignitati  et  principatui  Eccle- 
siae  ac  Capituli,  quem  gerunt,  debetur. 

Quotiescunque  Capitulo  praesint, 
vocem  et  votum  in  iis  ómnibus  nego- 
tiis  habebunt,  quae  eorum  personam 
directe  non  afliciant;  at  praeterea  ubi 
Capitularium  suíTragia  sint  paria, 
Episcopi  votum  rem  definiet. 

In  qualibet  personarum  electione 
seu  nominatione  ad  Capitulum  spec- 
lante,  prout  Capitulares  fuerint  sex- 
decim,  viginti  aut  supra,  tria,  quatuor, 
vei  quinqué  vota  habebit  Episcopus. 
Quod  si  hic  capitulo  minime  adsit, 
aliqui  de  suo  gremio  deputati  illum 
ad  vota  recipienda  convenient. 

Episcopo  non  presidente,  praserit 
Decanus. 

Art,  XV.  Cum  Cathedralia  Capitu- 
la Archiepiscoporum  et  Episcoporum 
Senatum,  Consiliumque  constituant, 
requirentur  ab  his,  vel  de  scntentia, 
vei  de  consensu,  quemadmodum  pro 
varielate  negotiorum  et  circunstaniia- 
rum  canonicae  Icges,  ac  specialim  Sa- 
cra Tridentina  Synodus,  decernunt. 
Quapropter  cessabit  illico  omnis  im- 
munitas,  exemptio,  privilegium,  usus, 
aut  abusus,  qui  in  ipsorum  Capitolo- 
rum  commodum  cum  ordinariae  Prae- 
sulum  auctoritatis  jactura  per  Hispa- 


convocar  el  Cabildo  y  presidirle  cuan- 
do lo  crean  conveniente:  del  mismo 
modo  podrán  presidir  los  ejercicios 
de  oposición  á  prebendas. 


En  estos  y  en  cualesquiera  otros 
actos,  los  Prelados  tendrán  siempre  el 
asiento  preferente,  sin  que  obste  nin- 
gún privilegio  ni  costumbre  en  con- 
trario, y  se  les  tributarán  todos  los 
homenajes  de  consideración  y  respe- 
to que  se  deben  á  su  sagrado  carácter 
y  á  su  cualidad  de  cabeza  de  su  Igle- 
sia y  Cabildo. 

Cuando  presidan  tendrán  voz  y  vo- 
to en  todos  los  asuntos  que  no  les 
sean  directamente  personales,  y  su 
voto  además  será  decisivo  en  caso  de 
empate. 

En  toda  elección  ó  nombramiento 
de  personas  que  corresponda  al  Ca- 
bildo, tendrá  el  Prelado  tres,  cuatro 
ó  cinco  votos,  según  que  el  número 
de  los  Capitulares  sea  de  16,  20,  ó 
mayor  de  20.  En  estos  casos,  cuando 
el  Prelado  no  asista  al  Cabildo,  pasa- 
rá una  comisión  de  él  á  recibir  sus 
votos. 

Cuando  el  Prelado  no  presida  el 
Cabildo,  lo  presidirá  el  Dean. 

Arl.  XV,  Siendo  los  Cabildos  Ca- 
tedrales el  Senado  y  Consejo  de  los 
Muy  Reverendos  Arzobispos  y  Reve- 
rendos Obispos,  serán  consultados 
por  estos  para  oir  su  dictamen  ó  para 
obtener  su  consentimiento,  en  los  tér- 
minos en  que  atendida  la  variedad  de 
los  negocios  y  de  los  casos  está  preve- 
nido por  el  derecho  canónico  y  espe- 
cialmente por  el  Sagrado  Concilio  de 
Trento.  Cesará  por  consiguiente  des- 
de luego  toda  inmunidad,  exención, 
privilegio,  uso  ó  abuso  que  de  cual- 
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Tiiarum  Ecclcsias  quacumque  ratione 
invalucrit. 


Art.  XVI.  PraetcrDignitatesct  Ca- 
nónicos, ex  quibus  solummodo  efTor- 
matur  Capitulum,  Ecclesiae  Cathcdra- 
Ics  habcbunt  Beneficiatos,  seu  Cap- 
pellanos  adsistentes  cum  proportiona- 
li  ministrorumctservientium  numero. 

Tum  Dignitatis  et  Canónicos,  tum 
ctiam  Beneficiatos  seu  Cappellanos 
singulos,  licet  ii  pro  meliori  Cathe- 
dralium  servido  in  presbyteros,  diá- 
conos, ac  subdiaconos  distribuantur, 
saccrdotio  insignitos  esse  deberé 
Sanctitas  Sua  decernit;  quique  in 
possesione  suorum  beneficiorum  adi- 
pisccnda  hoc  Ordini  caruerint,  infra 
annum  ipso  initíari  sub  poenis  canoni- 
cis  debebunt. 

Art.  XVII  Capitularium  et  Bene- 
ficiatorum  numerus  in  Ecclesiis  Me- 
tropolitanis  erit  ut  sequitur; 

Ecclesiae  Tolelana,  Hispalensis  et 
Caesaraugustana  viginti  et  octo  Capi- 
tulares habcbunt;  et  quod  ad  Benefi- 
ciatos,  Toletana  viginti  quatuor,  His- 
palensis viginti  dúos,  ac  Caesaraugus- 
tana viginti  et  octo;  Tarraconensis, 
\'alentina  et  Compostellana  viginii 
sex  Capitulares,  ac  viginti  Beneficia- 
tos;  Burgensis,  Granatensis  et  Valli- 
solitana  viginti  quatuor  Capitulares, 
ac  viginti  Beneficiatos. 

In  singulis  vero  Suffragancis  Capi- 
tularium et  Beneficiatorum  numerus 
erit  qui  subjicitur: 

In  Barcinonensi,  Cordubensi,  Ga- 
ditana, Legionensi,  Malacitana,  et 
Ovetensi  viginti  Capitulares  et  sexde- 

TlUTADOS     (texto).  8 1 


quier  modo  se  haya  introducido  en  J? 

las  diferentes  Iglesias  de  España  en  16  de  Mar», 

favor  de  los  mismos  Cabildos  con  per-  ^^  de*A  ^osto 

juicio  de  la  Autoridad  ordinaria  de  Santa  Sede. 
los  Prelados. 

Art.  XVL  Además  de  los  Dignida- 
des y  Canónigos  que  componen  ex- 
clusivamente el  Cabildo,  habrá  en  las 
Iglesias  Catedrales  Beneficiados  ó  Ca- 
pellanes asistentes  con  el  correspon- 
diente número  de  otros  ministros  y 
dependientes. 

Asi  los  Dignidades  y  Canónigos, 
como  los  Beneficiados  ó  Capellanes, 
aunque  para  el  mejor  servicio  de  las 
respectivas  Catedrales  se  hallen  divi- 
didos en  Presbiterales,  Diaconales  y 
Subdiaconales,  deberán  ser  todos 
Presbíteros,  según  lo  dispuesto  por 
Su  Santidad;  y  los  que  no  lo  fuesen 
al  tomar  posesión  de  sus  beneficios, 
deberán  serlo  precisamente  dentro 
del  año,  bajo  las  penas  canónicas. 

Art,  XVIL  El  número  de  Capitula- 
res y  Beneficiados  en  las  Iglesias  Me- 
tropolitanas será  el  siguiente : 

Las  Iglesias  de  Toledo,  Sevilla  y 
Zaragoza,  tendrán  veintiocho  Capitu- 
lares, y  veinticuatro  Beneficiados  la 
de  Toledo,  veintidós  la  de  Sevilla  y 
veintiocho  la  de  Zaragoza. 

Las  de  Tarragona,  Valencia  y  San- 
tiago veinte  y  seis  Capitulares  y  vein- 
te Beneficiados,  y  las  de  Burgos,  Gra- 
nada y  Valladolid  veinticuatro  Capi- 
tulares y  veinte  Beneficiados. 

Las  Iglesias  sufragáneas  tendrán 
respectivamente  el  número  de  Capi- 
tulares y  Beneficiados  que  se  expresa 
á  continuación; 

Las  de  Barcelona,  Cádiz,  Córdoba, 
León,  Málaga  y  Oviedo  tendrán  vein- 
te Capitulares  y  diez  y  seis  Beneficia- 
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i6  de  M arao. 
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23  de  Agosto 

Santa  Sede. 


cim  Beneficiati.  In  Pacensi,  Calagu- 
ritana,  Carthaginiensi,  Conchensi, 
Giencnsi,  Lucensi,  Palentina,  Pam- 
pilonensí,  Salmaticensi,  et  Santande- 
riensi  decem  et  octo  Capitulares,  ac 
quatuordccim  Beneñciati.  In  Almc- 
riensi,  Asturicensi,  Abulensi,  Cana- 
riensi,  Cluniensi,  Cauriensi,  Guadi- 
censi,  Gcrundensi,  Osccnsi,  Jacensi, 
Illerdensi,  Majoricensi,  Mindoniensi, 
Auriensi,  Oriolensi,  Oxomiensi,  Pla- 
ccntina,  Scgobricensi,  Segoviensi,  Sc- 
gunlina,  Tirasonensi,  Terulensi,  Der- 
thuscnsi,  Tudensi,  Urgellensi,  Vicensi, 
Victoriensi,  et  Zamoriensi  decem  etsex 
Capitulares,  et  duodecim  Beneñciati. 
In  Ecclesia  Matritensi  erunt  viginti 
Capitulares,  et  viginti  Beneficiali:  in 
Minoricensi  duodecim  Capitulares  et 
decem  Beneñciati. 


dos.  Las  de  Badajoz,  Calahorra,  Car- 
tagena, Cuenca,  Jaén,  Lugo,  Palen- 
cia,  Pamplona,  Salamanca  y  Santan- 
der diez  y  ocho  Capitulares  y  catorce 
Beneñciados.  Las  de  Almería,  Astor- 
ga,  Avila,  Canarias,  Ciudad-Real, 
Coria,  Gerona,  Guadix,  Huesca,  Jaca, 
Lérida,  Mallorca,  Mondoñedo,  Oren- 
se, Orihuela,  Osma,  Plasencia,  Se- 
gorbe,  Sego"  ia,  Sigüenza,  Tarazona. 
Teruel,  Tortosa,  Tuy,  Urgel,  Vich, 
Vitoria  y  Zamora  diez  y  seis  Capitu- 
lares y  doce  Beneficiados. 


La  de  Madrid  tendrá  veinte  Capi- 
tulares y  veinte  Beneñciados,  y  la  de 
Menorca  doce  Capitulares,  diez  Bene- 
ficiados. 


Art.  XVIII.  Loco  duorum  supra 
quinquaginta  Beneñciorum,  de  qui- 
bus  in  traclatu  anni  1753  expressa  ñt 
mentio,  liberae  Romani  Pontificis  dis- 
positioni  reservantur  Cantores  Digni- 
tas  in  singulis  Metropolitanis,  item- 
que  in  Cathedralibus  Asturicensi, 
Abulensi,  Paccnsi,  Barcinonensi,  Ga- 
ditana, Clunicnsi,  Conchensi,  Guadi- 
censi,  Oscensi,  Gienensi,  Lucensi, 
Malacitana,  Mindoniensi,  Ovetensi, 
Oriolensi,  Palentina,  Salmaticensi, 
Santanderiensi,  Seguntina,  Tudensi, 
Victoriensi  et  Zamoriensi;  in  reliquis 
aulem  ómnibus,  Canonicatus  vulgo 
de  gracia,  qui  prima  Sanctitatis  Suae 
collatione  praeñgetur.  Ilujusmodi  vero 
Beneficia  ad  formam  praidicti  tracta- 
tus  conferentur. 

Ad  D  gnitatem  Decani  in  cunctis 
Ecclesiis,  et  quovis  tempori  ac  modo 
vacet.  Regia  Majestas  perpetuo  nomi- 
nabit.  Canonicatuum  de  oficio  provi- 
sio  ad  Praílatos,  et  Capitula,  praevio 
concursu,  pcriinebit.  Caeleris  Dignita- 


Art.  XVIII.  En  subrogación  de  los 
cincuenta  y  dos  beneficios  expresados 
en  el  Concordato  de  mil  setecientos 
cincuenta  y  tres,  se  reservan  á  la  libre 
provisión  de  Su  Santidad  la  Dignidad 
de  Chantre  en  todas  las  Iglesias  Me- 
tropolitanas y  en  las  Sufragáneas  de 
Astorga,  Avila,  Badajoz,  Barcelona, 
Cádiz,  Ciudad-Real,  Cuenca,  Gua- 
dix,  Huesca,  Jaén,  Lugo,  Málaga, 
Mondoñedo,  Orihuela,  Oviedo,  Pla- 
sencia, Salamanca,  Santander,  Si- 
güenza, Tuy,  Vitoria  y  Zamora;  y  en 
las  demás  Sufragáneas  una  canongia 
de  las  de  gracia  que  quedará  determi- 
nada por  la  primera  provisión  que 
haga  Su  Santidad.  Estos  beneficios  se 
conferirán  con  arreglo  al  mismo  Con- 
cordato. 

La  Dignidad  de  Dean  se  proveerá 
siempre  por  Su  Magestad  en  todas 
las  Iglesias  y  en  cualquier  tiempo  y 
forma  que  vaque.  Las  Canongías  de 
oficio  se  proveerán,  previa  oposición, 
por  los  Prelados  y  Cabildos.  Las  de- 
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tibus  ac  Canonicatibus  Majestas  Sua, 
ci  Archiepiscopi  atque  Episcopi,  stric- 
te  alternando  providebunt.  Bencficia- 
ti,  seu  Capellani  adsistentes,  vicissim 
per  ipsam  Majestatem  Suam,  et  Prae- 
latos  ac  Capitula  nominabuntur. 

Praebcndarum ,  Canonicatuum  et 
Beneficiorum  eorumdem  nominatiOf 
quoties  ob  possessoris  dimíssionem, 
vel  ad  alterum  Beneficium  promotio- 
nem  vacent,  iis  exceptis,  quae  Summo 
Pontifici  resérvala  sunt,  ad  Regiam 
Majestatem  semper  et  quandocumque 
spectabit. 

ídem  prorsus  servabitur  quod  ea, 
quae  vacent  Sede  Vacante,  aut  vacua 
supersint  tempore  mortis,  translatio- 
nis,  vel  resignationis  Praelati,  cujus 
crat  jus  conferendi. 

Regiae  Majestati  Suae  similiter  com- 
petet  prima  nominatio  ad  Digniíates, 
Canon icatus  et  Beneficia  in  Cathedra- 
libus  noviter  erigendis,  nec  non  ad 
illa,  quae  in  nova  Vallisoliti  Metropo- 
litana augebuntur;  praeter  tamen 
Summo  Pontifici  reservata,  et  Cano- 
nicatus  de  oficio,  quibus  consueta  for- 
ma providebitur. 

Singuli  porro  ad  praedicta  Beneficia 
nominati  institutionem,  et  coUalio- 
nem  canon icam  á  propriis  Ordinariis 
semper,  et  omninoconsequi  teneantur. 

Art.  XIX.  Gravi  attenta  circum- 
stantíarum  immutalione,  cui  ob  pras- 
teritas  rerum  publicarum  vicisitudi- 
nes,  atque  hujus  etiam  conventionis 
occasione,  Hispanus  Clerus  obnoxius 
esi,  Summus  Poniifex  et  Regia  Ma- 
jestas, pro  sua  quisque  parte,  consen- 
liunt  nullam  Dignitatem,  Canonica- 
lum  aut  Bencficium  quod  personalis 
resideniias  onus  adjunctum  habeat,  iis 
fore  conferendum,  qui  cujuscumque 
muneris  aut  officii  causa  alibi  tenean- 


más  Dignidades  y  Canongías  se  pro-        x85i 
veerán  en  rigurosa  alternativa  por  Su   **  ***  Mano. 
Magestad  y  los  respectivoa  Arzobis-  a>  áeA^o$tn 
pos  y  Obispos.   Los  Beneficiados  ó    Santa  sedc. 
Capellanes  asistentes  se   nombrarán 
alternativamente  por  Su  Magestad  y 
los  Prelados  y  Cabildos. 

Las  Prebendas,  Canongías  y  Bene- 
ficios expresados  que  resulten  vacan- 
tes por  resigna  ó  por  promoción  del 
poseedor  á  otro  Beneficio,  no  siendo 
de  los  reservados  á  Su  Santidad,  se- 
rán siempre  y  en  todo  caso  provistos 
por  Su  Magestad. 

Asimismo  lo  serán  los  que  vaquen 
sede  vacante,  ó  los  que  hayan  dejado 
sin  proveer  los  Prelados  á  quienes  co- 
rrespondía proveerlos  al  tiempo  de  su    , 
muerte,  traslación  ó  renuncia. 

Corresponderá  asimismo  á  Su  Ma- 
gestad la  primera  provisión  de  las 
Dignidades,  Canongías  y  Capellanías 
de  las  nuevas  Catedrales  y  de  las  que 
se  aumenten  en  la  nueva  Metropolita- 
na de  Valladolid,  á  excepción  de  las 
reservadas  á  Su  Santidad  y  de  las 
Canongías  de  oficio  que  se  proveerán 
como  de  ordinario. 

En  todo  caso  los  nombrados  para 
los  expresados  Beneficios  deberán  re- 
cibir la  institución  y  colación  canóni- 
cas de  sus  respectivos  Ordinarios. 

Art.  XIX.  En  atención  á  que,  tan- 
to por  efecto  de  las  pasadas  vicisitu- 
des, como  por  razón  de  las  disposi- 
ciones del  presente  Concordato,  han 
variado  notablemente  las  circunstan- 
cias del  Clero  español,  Su  Santidad 
por  su  parte  y  Su  Magestad  la  Reina 
por  la  suya,  convienen  en  que  no  se 
conferirá  ninguna  Dignidad,  Canon- 
gía  ó  Beneficio  de  los  que  exigen  per- 
sonal residencia  á  los  que  por  razón 
de  cualquier  otro  cargo  ó  comisión 
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JIj        tur  assidue  residere:  nec  contra,  ullum 

x6  de  Marzo,   cx  hujosinodi  muncribus  aut  officiis, 

tSdeAifOito   his   demandandum ,    qui  aliquod   ex 

SuntaSéde.    prasdictis    Beneficüs    possidcant;    ni 

forte  unum  vel  altcrum  dimitant  quas 

proinde  officia,  et  Beneficia  deinccps 

incompatibilia  prorsus  crunt. 


Nihilominus  sex  Cathedralium  Pe- 
ninsulae  Praebendatis  locus  esse  potc- 
rit  Ínter  eos,  qui  Regio  Sacello  Capel- 
lani  muñere  addicti  sunt:  nunquam 
tamen  primam  sedem  obtinentes  Ca- 
nónicos de  oficio  y  cura  animarum 
abstrictos,  nec  dúos  simul  ex  una  ea- 
demque  Ecclesia  nominare  fas  erit. 

Quod  ad  eos,  qui  ad  praísens  vi  cu- 
juslibct  generalis  sive  specialis  indul- 
li  dúo  vel  plura  ex  memoratis  Benefi- 
ciis  aut  officiis  possident,  opportuna 
statim  consilia  capientur,  ut  ipsorum 
ctiam  condiiio  juxta  Ecclesise  necessi- 
tates,  et  casuum  varietatem,  iis  acom- 
modetur  de  quibus  hoc  articulo  con- 
ventum  est. 


estén  obligados  á  residir  continua- 
mente en  otra  parte.  Tampoco  se  con- 
ferirá á  los  que  estén  en  posesión  de 
algún  Beneficio  de  la  clase  indicada 
ninguno  de  aquellos  cargos  ó  comi- 
siones, á  no  ser  que  renuncien  uno  de 
dichos  cargos  ó  Beneficios,  los  cuales 
se  declaran  por  consecuencia  de  toda 
punto  incompatibles. 

En  la  Capilla  Real,  sin  embargo, 
podrá  haber  hasta  seis  Prebendados 
de  las  Iglesias  catedrales  de  la  Penín- 
sula; pero  en  ningún  caso  podrán  ser 
nombrados  los  que  ocupan  las  prime- 
ras sillas,  los  Canónigos  de  oficio,  los 
que  tienen  cura  de  almas  ni  dos  de 
una  misma  Iglesia. 

Respecto  de  los  que  en  la  actuali- 
dad y  en  virtud  de  indultos  especia- 
les ó  generales  se  hallen  en  posesión 
de  dos  ó  más  de  estos  Beneficios,  car- 
gos ó  comisiones,  se  tomarán  desde 
luego  las  disposiciones  necesarias  pa- 
ra arreglar  su  situación  á  lo  preveni- 
do en  el  presente  artículo,  según  las 
necesidades  de  la  Iglesia  y  la  varie- 
dad de  los  casos. 


Art,  XX,  Sede  vacante,  Metropoli- 
tanaí  vel  SufTraganeaí  Ecclesia:  Capi- 
tulum  infra  tempus  praefinitum,  et  ad 
normam  eorum,  quae  á  Sacro  Concilio 
Tridentino  in  rem  decreta  sunt,  unum 
lamtum  Vicarium  eliget,  in  quem 
tota  ejus  ordinaria  potestas  transfere- 
tur,  quavis  ex  parte  Capituli  ipsius 
reservalione  aut  limitatione  penitus 
exclusa,  et  quin  electio  semel  facta 
revocari,  ñeque  ad  novam  procedí 
possit;  abolitis  hinc  omnino  quocum- 
que  privilegio,  usu,  vel  consuetudine 
administrandi  in  corpore,  plures  Vi- 
carios conslituendi,  aut  quolibet  alio 
quod  utcumque  Sacrorum  Canonum 
sanctionibus  adversetur. 


Ari,  XX,  En  Sede  vacante,  el  Ca- 
bildo de  la  Iglesia  Metropolitana  ó 
Sufragánea  en  el  término  marcado  y 
con  arreglo  á  lo  que  previene  el  Sa- 
grado Concilio  de  Trento,  nombrará 
un  solo  Vicario  capitular,  en  cuya 
persona  se  refundirá  toda  la  potestad 
ordinaria  del  Cabildo  sin  reserva  ó  li- 
mitación alguna  por  parte  de  él,  y  sin 
que  pueda  revocar  el  nombramiento 
una  vez  hecho  ni  hacer  otro  nuevo; 
quedando  por  consiguiente  entera- 
mente abolido  todo  privilegio,  uso  ó 
costumbre  de  administrar  en  cuerpo, 
de  nombrar  más  de  un  Vicario  ó  cual- 
quiera otro  que  bajo  cualquier  con- 
cepto sea  contrario  á  lo  dispuesto  por 
los  sagrados  cánones. 
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Árt.  XXI,  Praeter  collegium  Cap- 
pellanorum  Regio  Sacello  inservien- 
tium,  conservabuntur: 

Primus.  Quae  in  Tolctana  Ecclesia 
Regum,  et  Mozarabum,  in  Hispalen- 
si  Sancti  Ferdinandi,  et  in  Granaten- 
si  Regum  Catholiconim  nuncupan- 
tur. 

Secundus.  Collcgiatae  in  Urbe  pro- 
vincias principe,  ubi  Episcopalis  Se- 
des minime  existat. 

Terlius.  Collegiatae  patronatus 
particularis,  quarum  Patroni  onus  in 
se  recipiant  supplendi  differentiae 
sumptuum,  qui  ad  Collegiatae  prae 
simplicis  Parochialis  sustentationcm 
et  decus,  necessarii  fucrint. 

Quartus.  Collegiatae  Sanctuarii  in 
Ausenio  Monte,  Roscidae  Vallis,  San- 
cti Isidori  in  Civitate  Legionensi,  Sa- 
cri  Montis  Granalae,  Sancti  Ildephon- 
si,  Compluti,  et  Caesariani. 

Quintus.  Illae  ex  Cathedralibus  Ec- 
clesiis,  quae,  ut  in  hac  Conventione 
praístitutum  est,  aliissuntconjungen- 
dac  tamquam  Collegiatae  conserva- 
buntur. 

Rcliquae  omnes  Collegiatae  cujus- 
cunque  originis,  antiquitatis,  et  fun- 
dationis  sint,  dummodo  locorum  cir- 
cumstantiae  haudquaquam  impediant, 
ad  simplices  Parochiales  redigentur; 
cum  eo  tamen  Beneficiatorutn  nume- 
ro, qui  praeter  Parochum,  tum  ad  pa- 
rochialis ministerii  exercitium,  tum 
etiam  ad  divini  cultus  splendorem  ne- 
cessarius  videalur. 

Horum  tamen  Collegiorum  conser- 
vatio  ita  quidem  inteliigenda  erit,  ut 
ca  Praelatis  Diocesanis,  in  quorum 
territorio  existunt,  omnimode  subji- 
ciantur;  derogando  propterea  cuilibet 
exemptioni,  et  jurisdictioni  veré  aut 
quasi  nullius,  quae  nativam  Ordinarii 
vcl  minimum  limitet. 

CoUegiatis  Ecclcsiis  Parochia  ad- 


Art.  XXI,  Además  de  la  Capilla 
del  Real  Palacio  se  conservarán : 

Primero.  La  de  Reyes  y  la  Muzá- 
rabe de  Toledo,  y  las  de  San  Fernan- 
do de  Sevilla  y  de  los  Reyes  Católi- 
cos de  Granada. 

Segundo.  Las  Colegiatas  sitas  en 
capitales  de  provincia  donde  no  exis- 
ta Silla  episcopal. 

Tercero.  Las  de  patronato  particu- 
lar cuyos  patronos  aseguren  el  exceso 
de  gasto  que  ocasionará  la  Colegiata 
sobre  el  de  Iglesia  parroquial. 


Cuarto.  Las  Colegiatas  de  Cova- 
donga,  Roncesvalles,  San  Isidro  de 
León,  Sacromonte  de  Granada,  San 
Ildefonso,  Alcalá  de  Henares  y  Jerez 
de  la  Frontera. 

Quinto.  Las  Catedrales  de  las  Si- 
llas episcopales  que  se  agreguen  á 
otras  en  virtud  de  las  disposiciones 
del  presente  Concordato  se  conserva- 
rán como  Colegialas. 

Todas  las  demás  Colegiatas,  cual- 
quiera que  sea  su  origen,  antigüedad 
y  fundación,  quedarán  reducidas 
cuando  las  circunstancias  locales  no 
lo  impidan,  á  Iglesias  parroquiales 
con  el  número  de  Beneficiados  que 
además  del  Párroco  se  contemplen 
necesarios,  tanto  para  el  servicio  par- 
roquial, como  para  el  decoro  del 
culto. 

La  conservación  de  las  Capillas  y 
Colegiatas  expresadas  deberá  enten- 
derse siempre  con  sujeción  al  Prelado 
de  la  Diócesis  á  que  pertenezcan,  y 
con  derogación  de  toda  exención  y 
jurisdicción  veré  ó  quasi  nullius  que 
limite  en  lo  más  mínimo  la  nativa  del 
Ordinario. 

Las  Iglesias  Colegiatas  serán  siem- 
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^^  jecta  sempcr  erit,  et  titulo  Parochiae 
i6  de  Marzo,  majofis  distínguctur,  ubi  alia  vel  aliae 
.5  L'^osto   erecta  habeantur. 

Santa  Sede. 

•  Ari.  XXII.  Uniuscujusquc  CoUc- 
giatae  Capitulum  constabit  ex  Abbatc 
Praísidente,  cui  animarum  cura  in- 
cumbet;  quin  praeterca  alia  auctoriía- 
te  ac  jurisdictione  potiatur,  quam  ea, 
qu*  directivam  ct  cconomicam  Ecclc- 
sice  ac  Capituli  administrationem  res- 
picit;  insuper  duobus  Canonicis  de 
oficio,  Magistrali  ncmpe  et  Doctorali, 
et  octo  Canonicis  de  graiia.  Erunt 
etiam  in  singulis  Collegiatis  Ecclesiis 
sex  Beneficiati  seu  Capellani  adsis- 
tentes. 


pre  parroquiales,  y  se  distinguirán 
con  el  nombre  de  parroquia  mayor,  si 
en  el  pueblo  hubiese  otra  ú  otras. 

Art.  XXII.  El  Cabildo  dé  las  Cole- 
giatas se  compondrá  de  un  Abad  Pre- 
sidente, que  tendrá  aneja  la  cura  de 
almas,  sin  más  autoridad  ó  jurisdic- 
ción que  la  directiva  y  económica  de 
su  Iglesia  y  Cabildo;  de  dos  Canóni- 
gos de  oficio  con  los  títulos  de  Magis- 
tral y  Doctoral,  y  de  ocho  Canónigos 
de  gracia.  Habrá  además  seis  Benefi- 
ciados ó  Capellanes  asistentes. 


Art.  XXIII.  Quae  in  superioribus 
articulis  circa  Praebendarum,  ac  Bene- 
ficiorum  et  Cappellaniarum  provis- 
sionem  et  Capitulorum  régimen  in 
Ecclesiis  Cathedralibus  staiuta  sunt, 
etiam  in  Collegiatis  plene  atque  in 
ómnibus  vigebunt,  ac  observabuntur. 


Ari.  XXIV.  Ut  ubique  locorum  in 
Regno  cultui  religioso,  et  spirituali- 
bus  fídelium  necessitatibus  integre  ac 
debita  sollicitudine  satisfiat,  Archie- 
piscopi  et  Episcopi  in  suis  quisque 
DicBcesibus,  ad  novam  Parochiarum 
ordinationem  et  circumscriptionem 
absque  mora  devenient;  habita  ratio- 
ne  ad  extensionem  et  naturam  territo- 
rii,  ac  populi,  caeterasque  locales  cir- 
cumstantias,  audites  etiam  ad  hoc 
Capilulis  Cathedralibus,  propriis  re- 
gionum  Archipresbyteris,  et  Tribuna- 
lium  ecclesiasticorum  Fiscalibus,  at- 
que ómnibus  demum  quantum  in  ip- 
sis  est,  curis  adhibitis,  ut  res,  quam 
primum  fieri  possit,  perfecta  haberi  et 
Majesiatis  Suae  Gubernio  praevie  acce- 
dente, ad  effeclum  perduci  valeat. 


Art.  XXIII.  Las  reglas  establecidas 
en  los  artículos  anteriores,  así  para  la 
provisión  de  las  Prebendas  y  Benefi- 
cios ó  Capellanías  de  las  Iglesias  Ca- 
tedrales, como  para  el  régimen  de  sus 
Cabildos,  se  observarán  puntualmen- 
te en  todas  sus  partes  respecto  de  las 
Iglesias  Colegiatas. 

Art.  XXIV.  A  fin  de  que  en  todos 
los  pueblos  del  Reino  se  atienda  con 
el  esmero  debido  al  culto  religioso  y 
á  todas  las  necesidades  del  pasto  es- 
piritual, los  muy  Reverendos  Arzobis- 
pos y  Reverendos  Obispos  procede- 
rán desde  luego  á  formar' un  nuevo 
arreglo  y  demarcación  parroquial  de 
sus  respectivas  Diócesis,  teniendo  en 
cuenta  la  extensión  y  naturaleza  del 
territorio  y  de  la  población  y  las  de- 
mas  circunstancias  locales,  oyendo  á 
los  Cabildos  Catedrales,  á  los  respec- 
tivos Arciprestes  y  á  los  Fiscales  de 
los  Tribunales  eclesiásticos,  y  toman- 
do por  su  parte  todas  las  disposicio- 
nes necesarias  á  fin  de  que  pueda 
darse  por  concluido  y  ponerse  en  eje- 
cución el  precitado  arreglo,  previo  el 
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Art,  XXV,  Nullum  capitulum,  aut 
CoUegium  ecclesiasticum  adnexam 
habere  poterit  curam  animarum:  ad- 
eoque  Beneficia  Curata  et  Vicarias 
perpetuas,  quae  ^ntca,  pleno  jure  alicui 
Collegio  conjuncta  erant,  deinceps 
juri  communi  omnimode  subjicientur. 
Coadjutores  et  caeteri  Parochiarum 
administri,  cunctique  clcricisacrisru- 
ralibus  -tdiculis,  Sanctuariis,  Orato- 
riis,  Sacellis  publicis,  vel  Ecclesiis 
non  Parochialibus  inservientes,  per 
propriuxn  uniuscujusque  territorii  Pa- 
rochum  dirigentur,  eique  in  ómnibus 
subjacebunt,  quae  ad  cultum  et  reli- 
giosas functiones  referuntur. 

Art.  XXVI.  Parochiis  ómnibus, 
absque  ullo  pforsus  ad  loca,  classes 
et  vacationis  tempus  respectu,  provi- 
debitur  publico  indicto  concursu,  ser- 
vata  norma  á  Sacro  Concilio  Triden- 
lino  proscripta,  efformatisque  per  Or- 
dinarios ternionibus  ex  concurrenti- 
bus  adprobatis,  qui  ad  Majestatem 
Suam  deferentur,  ut  inter  propósitos 
nominare  queat. 

Cessabit  idcirco  patrimonialitatis, 
ut  dicitur,  et  exclusionis,  seu  praela- 
tionis  privilegium,  quo  ad  Parochias, 
aliaque  Beneficia  assequenda,  nonnul- 
lis  in  partibus  patrimonialis  frueban- 
lur.  Parochiis  ecclesiastici  patronatus 
providebilur  nominante  patrono  inter 
ires,  quos,  enunciata  superius  forma, 
lipiscopi  proposuerint :  iis  vero  quae 
patronatus  laicalis  sunt,  nominante 
Ítem  patrono  inter  eos,  qui  in  publico 
propriae  Dioecesis  concursu  adprobatos 
se  fuisse  doceant,  praefíxo  ad  hoc  non 
\alentibus  quatuor  mensium  spatio, 
ut  adprobationem  praedicto  modo  as- 
secutos    esse    demostrent,    ac   salvo 


acuerdo  del  Gobierno  de  Su  Mages- 
tad,  en  el  menor  término  posible. 

Art.  XXV.  Ningún  Cabildo  ni  Cor- 
poración eclesiástica  podrá  tener  ane- 
ja la  cura  de  almas,  y  los  curatos  y 
Vicarias  perpetuas  que  antes  estaban 
unidas  pleno  jure  á  alguna  corpora- 
ción, quedarán  en  todo  sujetas  al  de- 
recho común.  Los  Coadjutores  y  de- 
pendientes de  las  parroquias  y  todos 
los  Eclesiásticos  destinados  al  servicio 
de  Ermitas,  Santuarios,  Oratorios, 
Capillas  públicas  ó  Iglesias  no  parro- 
quiales dependeián  del  Cura  propio 
de  su  respectivo  territorio  y  estarán 
subordinados  á  él  en  todo  lo  tocante 
al  culto  y  funciones  religiosas. 


Art.  XXVI.  Todos  los  Curatos,  sin 
diferencia  de  pueblos,  de  clases  ni 
del  tiempo  en  que  vaquen,  se  provee- 
rán en  concurso  abierto  con  arreglo  á 
lo  dispuesto  en  el  Santo  Concilio  de 
Trento,  formando  los  Ordinarios  ter- 
nas de  los  opositores  aprobados,  y 
dirigiéndolas  á  Su  Magestad  para  que 
nombre  entre  los  propuestos. 

Cesará  por  consiguiente  el  privile- 
gio de  patrimonialidad  y  la  exclusiva 
ó  preferencia  que  en  algunas  partes 
tenían  lo^  patrimoniales  para  la  ob- 
tención de  Curatos  y  otros  Beneficios. 
Los  Curatos  de  patronato  eclesiásti- 
co se  proveerán  nombrando  el  Patro- 
no entre  los  de  la  terna  que  del  modo 
ya  dicho  formen  los  Prelados,  y  los 
de  patronato  laical  nombrando  el  Pa- 
trono entre  aquellos  que  acrediten  ha- 
ber sido  aprobados  en  concurso  abier- 
to en  la  Diócesis  respectiva,  señalán- 
dose á  los  que  no  se  hallen  en  este 
caso  el  término  de  cuatro  meses  para 
que  hagan  constar  haber  sido  apro- 


as 
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25  de  Agosto 

San*a  Sede. 
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scmper  Ordinarii  jure  praescntatum  á 


i6  dr  Marzo.   patroHO    examínandí,    siquidem    ita 

y  i859 

«5  de  Aiposto 

Santa  Sede. 


conveniens  censuent. 


Parochiarum  Coadjutores  ab  Ordi- 
nariis,  previo  Synodali  examine,  no- 
minabuntur. 


bados  sus  ejercicios  hechos  en  la  for- 
ma indicada,  salvo  siempre  el  derecho 
del  Ordinario  de  examinar  al  presen- 
tado por  el  patrono  si  lo  estima  con- 
veniente. 

Los  Coadjutores  de  las  Parroquias 
serán  nombrados  por  los  Ordinarios 
previo  examen  sinodal. 


Art.  XXVII .  Opportuna  consuletur 
ratione,  ut  quoad  fieri  possil,  in  nova 
hac  rerum  ecclesiasticarum  ordinatio- 
nc  nequidquam  prajudicetur  juribus 
actu  possidentium  quascumque  Prae- 
bendas,  Beneficia,  aut  Officia,  quae 
ejusdem  ordinationis  causa  suppri- 
menda  sint. 


Art,  XXVII.  Se  dictarán  las  me- 
didas convenientes  para  conseguir, 
en  cuanto  sea  posible,  que  por  el  nue- 
vo arreglo  eclesiástico  no  queden  las- 
timados los  derechos  de  los  actuales 
poseedores  de  cualesquiera  Preben- 
das, Beneficios  ó  cargos  que  hubie- 
ren de  suprimirse  á  consecuencia  de 
lo  que  en  ól  se  determina. 


Art.  XXVIII,  RegiaeMajestatisCa- 
tholicae  Gubernium,  firmo  alioquin 
proposito  opportune,  et  quo  citius  cir- 
cumstantiaí  id  sinant,  reque  prius  cum 
Apostólica  Sede  concordata,  Semina- 
ria generalia  instituendi,  in  quibus 
latiori,  ut  par  est,  modo  ecclesiastica 
studia  excolantur;  provide  pro  sui 
parte  curabit,  ut  Seminaria  Concilia- 
ria in  Dioecesibus,  ubi  nunc  desunt, 
sine  mora  erigantur,  quo  nempe  in 
posterum  nulla  in  Hispánica  ditione 
Ecclesia  sit  quac  unum  saltem  Semi- 
narium  sui  Cleri  educationi  sufüciens 
non  habeat. 


In  Seminariis  admittentur,  adque 
ad  normam  Sacri  Concilii  Tridentini 
informabuntur,  ac  instituentur  ado- 
lescentes, quos  Archiepiscopi  et  Epis- 
copi  pro  Dioecesium  necessitate  vel 
utilitate,  in  eadem  recipiendos  judi- 
caverint.  In  ómnibus  vero  quae  ad 
Seminariorum  régimen,  doctrinara, 
bonorumque  administrationem  perti- 


Art,  XXVIII,  El  Gobierno  de  Su 
Magestad  Católica,  sin  perjuicio  de 
establecer  oportunamente,  previo 
acuerdo  con  la  Santa  Sede,  y  tan 
pronto  como  las  circunstancias  lo 
permitan.  Seminarios  generales  en 
que  se  dé  la  extensión  conveniente  á 
los  estudios  eclesiásticos,  adoptará 
por  su  parte  las  disposiciones  oportu- 
nas para  que  se  creen  sin  demora  Se- 
minarios Conciliares  en  la  Diócesis 
donde  no  se  hallen  establecidos,  á  fin 
de  que  en  lo  sucesivo  no  haya  en  los 
dominios  españoles  Iglesia  alguna 
que  no  tenga  al  menos  un  Seminario 
suficiente  para  la  instrucción  del 
Clero. 

Serán»  admitidos  en  los  Seminarios 
y  educados  é  instruidos  del  modo  que 
establece  el  Sagrado  Concilio  de 
Trento,  los  jóvenes  que  los  Arzobis- 
pos y  Obispos  juzguen  conveniente 
recibir  según  la  necesidad  ó  utilidad 
de  las  Diócesis;  y  en  todo  lo  que  per- 
tenece al  arreglo  de  los  Seminarios,  á 
la  enseñanza  y  á  la  administración  de 
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nent,  Tridentini  ¡psius  Concilii   De- 
creta servabuntur. 

Si  novas  Dioecesium  circumscrip- 
tionis  causa  dúo  Seminaria  in  ali- 
quibus  supersint,  alterum  in  prin- 
cipe Episcopatus  Civitate,  alterum  in 
Dicecesi  adgreganda,  utrumque  con- 
serv-abitur,  quandiu  Regio  Gubernio, 
alque  Episcopis  id  unanimi  consensu 
utile  videatur. 


sus  bienes,  se  observarán  los  decretos 
del  mismo  Concilio  de  Trento. 

Si  de  resultas  de  la  nueva  circuns- 
cripción de  Diócesis  quedasen  en  al- 
gunas dos  Seminarios,  uno  en  la  ca- 
pital actual  del  Obispado  y  otro  en  la 
que  se  le  ha  de  unir,  se  conservarán 
ambos,  mientras  el  Gobierno  y  los 
Prelados  de  común  acuerdo  los  con- 
sideren útiles. 
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Art,  XXIX.  Eum  in  finem  ut  in 
universa  Peninsula  adsint  sufficienti 
numero  Ministri,  atque  Operarii 
cvangelici,  quibus  uti  valeant  Episco- 
pi  ad  sacras  Missiones  pro  variis  sua- 
rum  Dioecesium  locis,  ad  Parochorum 
subsidium,  ad  xgrotantium  opem, 
atque  ad  alia  charitaiis,  et  publicas 
ulilitatis  opera;  Regium  Gubernium, 
cui  mens  est  meliori  conditioni  Col- 
legiorum,  quae  ad  Missiones  pro  ul- 
tramarina ditione  instituta  sunt, 
opportune  prospiccre,  nula  interposi- 
ta  mora,  reque  prius  cum  Praílaiis 
Dioecesanis,  collata  efficiet,  ut  ubi 
necesse  sit  constituantur  Domus,  et 
Congregationes  religiosas  Sancti  Vi- 
centii  á  Paulo,  Sancti  Philippi  Nerii, 
atque  alterius  Regularis  ordinis  ex 
adprobatis  per  Apostolicam  Sedem 
quae  simul  ecclesiasticis  viris  ad  se 
recollígendum,  his,  aliisque  ad  spiri- 
tualia  exercitia  peragenda,  casterisque 
id  genus  piis  usibus  inservient. 

AtI.  XXX.  Ut  praísto  etiam  sint 
religiosas  Domus,  ubi  mulieres,  id 
Deo  inspirante  cupientes,  vacare 
queant  vitas  contemplativas,  et  activas, 
adsistendi  nimirum  aegrotis,  puellas 
instituendi,  aliisque  operibus  asque 
piis  ac  populo  '"-'  proficuis  attendendi; 
Institutum  fíliarum  quae  a  Charitate 

(n)  Col.  Leg.,  piis  acto  populo. 
Tratados    (texto).  ©9 


ArL  XXIX.  A  fin  de  que  en  toda 
la  Península  haya  el  número  suficien- 
te de  ministros  y  operarios  evangéli- 
cos de  quienes  puedan  valerse  los 
Prelados  para  hacer  misiones  en  los 
pueblos  de  su  Diócesis,  auxiliar  á  los 
Párrocos,  asistir  á  los  enfermos  y  pa- 
ra otras  obras  de  caridad  y  utilidad 
pública,  el  Gobierno  de  Su  Magestad, 
que  se  propone  mejorar  oportuna- 
mente los  Colegios  de  Misiones  para 
Ultramar,  tomará  desde  luego  las  dis- 
posiciones convenientes  para  que  se 
establezcan  donde  sea  necesario, 
oyendo  previamente  á  los  Prelados 
Diocesanos,  Casas  y  Congregaciones 
religiosas  de  San  Vicente  Paul,  San 
Felipe  Neri  y  otra  Orden  de  las  apro- 
badas por  la  Santa  Sede,  las  cuales 
servirán  al  propio  tiempo  de  lugares 
de  retiro  para  los  eclesiásticos  ^  para 
hacer  ejercicios  espirituales  y  para 
otros  usos  piadosos. 


Art.  XXX.  Para  que  haya  también 
casas  religiosas  de  mujeres  en  las 
cuales  puedan  seguir  su  vocación  las 
que  sean  llamadas  á  la  vida  contem- 
plativa y  á  la  activa  de  la  asistencia 
de  los  enfermos,  enseñanza  de  niñas 
y  otras  obras  y  ocupaciones  tan  pia- 
dosas como  útiles  á  los  pueblos,   se 

(a)  Gaceta  y  Col.  Leg. .-  ec!es¡ast¡cos,  para 
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¿santa  Sede. 


?j  nuncupantur,  sub  dircctione  Clerico- 

x6dcMara>.  rum  Sancti  Vincenlii  a  Paulo  conscr- 
ísieA^to  vabitur,  Regio  Gubernio  ad  ejus  in- 
cremcntum  cooperaturo. 

Conservabuntur  itcm  Rcligiosoe 
mulierum  Domus,  qua;  contcmplatio- 
ni  pucllarum  cducationem  et  inslitu- 
lioncm,  aliaque  charitalis  opera  con- 
jungent. 

Quod  ad  reliqua  Sanctimonialium 
instituía,  Ordinarü  praísules,  ad  om- 
nes  suarum  Dioecesium  circumsianiias 
rcspicientes,  illas  Religiosas  mulie- 
rum Domus  proponent,  in  quibus  no- 
vitiarum  admissionem  ac  professio- 
nem  expediré  censeant,  pariterquc  in- 
structionis,  et  charitatis  exercitia, 
qua;  iisdem  convenire  dijudicent. 

Nemini  ad  rcligiosam  professionem 
aditus  patebit,  nisi  prius  ejus  susten- 
taiioni  debita  forma  provisum  sit. 

Art.  XXXL  Reditus  annuus  cui- 
que  Archiepiscoporum  in  dotem  ad- 
signatus,  erit  ut  sequitur: 

Toletano,  centum  sexaginta  millia 
argenlorum,  vulgo  reales  de  vellón. 

Hispalensi,  et  Valentino,  centum 
quinquaginta  millium. 

Compostellano,  et  Granatensi,  cen- 
tum quadraginta  millium. 

Burgensi,  Caisaraugustano,  Tarra- 
conensi,  et  Vallisolitano,  centum  tri- 
ginta  millium. 

Annuus  vero  reditus  singulis  Epis- 
copis  alributus  erit,  Barcinonensi,  et 
Matrítensi,  centum  decem  millium 
argentorum  ut  supra. 

Gaditano,  Carthaginiensi,  Cordu- 
bensi,  et  Malacitano,  centum  millium. 

Almeriensi,  Abulcnsi,  Pacensi,  Ca- 
nariensi,  Conchensi,  Gerundensi,  Os- 
censi,  Gienensi,  Legionensi,  Illerden- 
si,   Lucensi,    Majoricensi,   Auriensi, 


conservará  el  instituto  de  las  Hijas 
de  la  Caridad,  bajo  la  dirección  de  los 
Clérigos  de  San  Vicente  Paul,  procu- 
rando el  Gobierno  su  fomento. 

También  se  conservarán  las  Casas 
de  religiosas  que  á  la  vida  contempla- 
tiva reúnen  la  educación  y  enseñanza 
de  niñas  'V  ú  otras  obras  de  caridad. 

Respecto  á  las  demás  Ordenes,  los 
Prelados  Ordinarios,  atendidas  todas 
las  circunstancias  de  sus  respectivas 
Diócesis,  propondrán  las  Casas  de  re- 
ligiosas en  que  convenga  la  admisión 
y  profesión  de  Novicias  y  los  ejerci- 
cios de  enseñanza  ó  de  caridad  que 
sea  conveniente  establecer  en  ellas. 

No  se  procederá  á  la  profesión  de 
ninguna  Religiosa  sin  que  se  asegure 
antes  su  subsistencia  en  debida  forma. 

Art.  XXXI.  La  dotación  del  Muy 
Reverendo  Arzobispo  de  Toledo  será 
de  160.000  reales  anuales. 


La  de  los  de  Sevilla  y  Valencia  de 
150.000. 

La  de  los  de  Granada  y  Santiago 
de  140.000. 

Y  la  de  los  de  Burgos,  Tarragona, 
Valladolid  y  Zaragoza  de  1 30.000. 

La  dotación  de  los  Reverendos. 
Obispos  de  Barcelona  y  Madrid  será 
de  1 10.000. 

La   de  los   de  Cádiz,    Cartagena, 

Córdoba  y  Málaga  de  loo.ooo. 

La  de  los  de  Almería,  Avila,  Bada- 
joz, Canarias,  Cuenca,  Gerona,  Hues- 
ca, Jaén,  León,  Lérida,  Lugo,  Ma- 
llorca,   Orense,    Oviedo,   Palencia, 


(a)  Gacela  y  Janer^  de  las  niñas. 
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Ovetensi,  Palentino,  Pampilonensi, 
Salmaticensi,  Santandcriensi,  Sego- 
viensi,  Terulensi,  et  Zamorensi,  no- 
naginta  millium. 

Asiuricensi,  Calaguritano,  Clu- 
niensi,  Cauricnsi,  Guadicensi,  Jacen- 
si,  Minoricensi,  Mindoniensi,  Orio- 
lensi,  Oxomiensi,  Placentino,  Sego- 
bricensi,  Scguntino,  Tirasoncnsi, 
Derthuscnsi,  Tu  den  si,  Urgellensi, 
Vicensi,  et  Victoriensí,  octoginta  mil- 
lium. 

Titularíi  Indiarum  Patriarchae, 
<luandoArchiepiscopatum,autEpisco- 
patum  proprium  non  habeat,  centum 
quínquaginta  millium,  deducta  ex  hac 
quavis  alia  quantitate,  quam.  eccle- 
siasticae  pensionis,  vel  altero  quo- 
cumque  titulo  á  publico  aerario  per- 
•cipíat. 

Antistites,  qui  Cardinalalus  honore 
aucti  sint,  viginti  millia  argentorum 
-supra  adsignatam  sibi  dotem  obtine- 
bunt. 

Episcopis  Auxiliaribus  Septensi, 
ct  Nivariensi,  itemque  priori  Ordi- 
num  Militarium,  annuus  quadraginta 
millium  argentorum  reditus  atribue- 
tur. 

Hujusmodi  reditus  nullam  prorsus 
dcductionem  paticntur,  ñeque  ob 
sumptus  Bullarum,  quos  Gubernium 
in  se  recipiet,  ñeque  ob  alios,  qui  in 
Híspanla  pro  iis  occurrerint. 

Gaudebunt  insuper  Archiepiscopi 
^t  Episcopi  suis  palatiis,  pomariis, 
hortis  aut  aedibus,  quse  in  qualibet 
Dioecesis  parte  ipsorum  usui  ac  sola- 
tio  destinatae,  et  minime  alíenatae  fue- 
rint. 

Vigenti  derogatur  legislationi,  quae 
spolia  Archiepiscoporum  et  Episcopo- 
rum  respicit:  bis  proinde  fas  erit  li- 
bere, prout  sua  cuique  conscientia 
suggeret,  de  illis  disponere  quae  mor- 
tistempore  reliquerint;  legitimis  hae- 
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Pamplona,    Salamanca,    Santander,  ^^ 

Segovia,  Teruel  y  Zamora,  de  90.000   ,6  Je  Marx-*, 
reales.  .  J  xíSg 

aS  de  Agoito 
Santa  Sedr. 

La  de  los  de  Astorga,  Calahorra, 
Ciudad-Real,  Coria,  Guadix,  Jaca, 
Menorca,  Mondoñedo,  Orihuela,  Os- 
ma,  Plasencia,  Segorbe,  Sigüenza, 
Tarazona,  Tortosa,  Tuy,  Urgel,  Vich 
y  Vitoria,  de  80x00  reales. 


La  del  Patriarca  de  las  Indias,  no 
siendo  Arzobispo  ú  Obispo  propio,  de 
150.000,  deduciéndose  en  su  caso  de 
esta  cantidad  cualquiera  otra  que  por 
vía  de  pensión  eclesiástica  ó  en  otro 
concepto  percibiese  del  Estado. 


Los  Prelados  que  sean  Cardenales 
disfrutarán  de  20.000  reales  sobre  su 
dotación. 

Los  Obispos  auxiliares  de  Ceuta 
y  Tenerife  y  el  Prior  de  las  Ordenes 
tendrán  40.000  reales  anuales. 


Estas  dotaciones  no  sufrirán  des- 
cuento alguno  ni  por  razón  del  coste 
de  las  Bulas,  que  sufragará  el  Gobier- 
no, ni  por  los  demás  gastos  que  por 
estas  puedan  ocurrir  en  España. 

Además  los  Arzobispos  y  Obispos 
conservarán  sus  palacios  y  los  jardi- 
nes, huertas  ó  casas  que  en  cualquie- 
ra  parte  de  la  Diócesis  hayan  estado 
destinadas  para  su  uso  y  recreo,  y  no 
hubiesen  sido  enajenadas. 

Queda  derogada  la  actual  legisla- 
ción relativa  á  Espolios  de  los  Arzo- 
bispos y  Obispos,  y  en  su  consecuen- 
cia podrán  disponer  libremente,  según 
les  dicte  su  conciencia,  de  lo  que  de- 
jaren al  tiempo  de  su  fallecimiento, 
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x85i        rcdibus    ad     intestato    successuris 

i6  de  Mano,  eodcm   conscicnliae    onere    gravatis. 

ss  de  A^Mío   Utroque  tamen  in  casum  excipiuntur 

üanta  Sede,    ornamenta  et  vestes  pontificales  quaj 

Mitrae  propria  ccnsebuntur,  et  ad  suc- 

cessores  in  illam  transibunt. 


sucediéndoles  abintcstato  los  herede 
ros  legítimos  con  la  misma  obliga- 
ción de  conciencia:  exceptuándose  en 
uno  y  otro  caso  los  ornamentos  y  pon- 
tificales que  se  considerarán  como 
propiedad  de  la  Mitra,  y  pasarán  á 
sus  sucesores  en  ella. 


Art,  XXXII,  Primac  post  Pontifi- 
calem  Sedi  in  Toletana  Ecclesia 
annuus  viginti  quatuor  millium  ar- 
gentorum  reditus  adsignatur:  caíteris 
in  alus  Metropolitanis  viginti  mil- 
livim:  in  SuíTraganeis  decem  et  octo 
millium:  in  Collegiatis  quindecim 
millium. 

Dignilatis  et  Canonici  de  oficio  in 
singulis  Metropolitanis  annuo  redilu 
fruenlur  decem  et  sex  millium  argen- 
torum :  in  SuíTraganeis  quatuordecim 
millium:  et  Canonici  de  oficio  in  Col- 
legiatis octo  millium. 

Canonici  reliqui  quatuordecim  mil- 
lia  argentorum  in  Ecclesiis  Metropo- 
litanis: duodecim  millia  in  SuíTraga- 
neis, et  sex  millia  ac  sexcenta  in  Col- 
legiatis obtinebunt. 

Beneficiatis  seu  Capellán is  adsis- 
tentibus  annuus  reditus  adsignatur 
octo  millium  argentorum  in  Metropo- 
litanis: sex  millium  in  SuíTraganeis; 
et  trium  millium  in  Collegiatis. 

Art.  XXXIII ,  Pro  Parochis  in  ur- 
banis  Paroeciis  annuus  reditus  intra 
tria,  et  decem  millia  argentorum 
constituitur:  in  ruralibus  vero  míni- 
mum reditus  dúo  millia  et  biscentum 
attínget. 

Coadjutores  et  OEconomi  intra  dúo 
et  quatuor  millia  argentorum  obtine- 
bunt. 

Praeterea  tum  Parochi  proprii,  tum 
Coadjutores,  fruentur  aídibus  corum 
habitationi  addictis,  nec  non  hortis 
seu  possessionibus,  quae  vendilx  mi- 


Art,  XXXII.  La  primera  Silla  de 
la  Iglesia  Catedral  de  Toledo  tendrá 
de  dotación  24.000  reales:  las  de  las 
demás  Iglesias  Metropolitanas  de 
20.000:  las  de  las  Iglesias  Sufragá- 
neas 18.000,  y  las  de  las  Colegiatas 
15.000. 

Los  Dignidades  y  Canónigos  de 
oficio  de  las  Iglesias  Metropolitanas 
tendrán  16.000  reales;  los  de  las  Su- 
fragáneas 14.000,  y  los  Canónigos  de 
oficio  de  las  Colegiatas  8.000. 

Los  demás  Canónigos  tendrán 
14.000  reales  en  las  Iglesias  Metropo- 
litanas; 12.000  en  las  Sufragáneas,  y 
6.600  en  las  Colegiatas. 

Los  Beneficiados  ó  Capellanes  asis- 
tentes de  las  Iglesias  Metropolitanas 
tendrán  8.000  reales;  6.000  los  de  las 
Sufragáneas,  y  3.000  los  de  las  Cole- 
giatas. 

Ari,  XXXIII.  La  dotación  de  los 
Curas  en  las  Parroquias  urbanas  será 
de  3.000  á  10.000  reales;  en  las  Parro- 
quias rurales  el  mínimum  de  la  dota- 
ción será  de  2.200. 

Los  Coadjutores  y  Ecónomos  ten- 
drán de  2.000  á  4.000  reales. 

Además,  los  Curas  propios,  y  en  su 
caso  los  Coadjutores,  disfrutarán  las 
casas  destinadas  á  su  habitación  y  los 
huertos  ó  heredades  que  no  se  hayan 
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nime  fuerint,  et  vulgari  nomine  ¡gle- 
sarios.  Mansos,  vcl  alio  appellari  con- 
sucverunt. 

Itemque  Parochi  proprii,  et  sui 
Coadjutores,  ex  juribus  stolac  et  obla- 
tionibus  vulgo  pié  de  altar^  partem 
cuique  respondentem  percipient. 

Arl,  XXXIV.  Ad  sumplus  divini 
cultus  explendos,  Ecclesia;  Metropo- 
litanas intra  nonaginta  et  centum  qua- 
draginta  millia:  SufTraganeac  intra 
septuaginta  et  nonaginta;  ac  Colle- 
giatae  intra  viginti  ac  triginta  millia 
argentorum  annuatim  habebunt. 

Pro  iis  vero  qui  administrationis  et 
sacrae  visitationis  causa  extraordinarie 
requiruntur  singulis  Mctropolitanis 
intra  viginti  et  triginta,  et  Suffraganeis 
intra  sexdecim  et  viginti  millia  argen- 
torum annua  vici  conferentur. 

Ad  cultum  in  Paroeciis,  praeter  ca- 
suali  emolumenta,  aliaque  pro  non- 
nullis  functionibus  in  Dioeccsanis  ta- 
xis praefixa,  vel  prasfigenda,  annua 
summa  mille  argentis  numquam  in- 
ferior unicuique  Ecclesiae  assignabi- 
lur. 


Art.  XXXV.  Seminariis  conciliari- 
bus  juxta  necessitatum,  et  circunstan- 
tiarum  varietatem,  intra  nonaginta  et 
centum  viginti  millia  argentorum 
quotannis  atribuentur. 

Regium  Gubcrnium  sustenlationi 
Domorum  et  Religiosarum  Familia- 
rum,  de  quibus  in  articulo  XXIX 
mentio  fit,  aptiori,  quapar  erit,  rationi 
prospiciet. 

Quod  ad  Cenobia  SanctimoniaÜum 
sustentanda  refertur,  quac  articulo 
XXX  statuta  sunt,  servabuntur. 

lisdem  praeterca,  eorumque  loco 
Ordinariis  Praesulibus,  in  quorum  te- 
rritorio dicta  Coenobia  existant,  vel 


enajenado,  y  que  son  conocidos  con         w 
la  denominación  de  Iglesiarios^  Man-   ,6  de  Marzo. 
sos  ú  otras.  I  ^^^^ 

25  de  Afl^ostO' 

También  disfrutarán  los  Curas  pro-    Santa  se<ie. 
pios  y  sus  Coadjutores  la  parte  que  les 
corresponda  en  los  derechos  de  estola 
y  pié  de  altar. 

Ari.  XXXIV.  Para  sufragar  los 
gastos  del  Culto,  tendrán  las  Iglesias 
Metropolitanas  anualmente  de  90  á 
140.000  reales;  las  Sufragáneas  de 
70  á  90.000,  y  las  Colegiatas  de  20  á 
30.000. 

Para  los  gastos  de  administración 
y  extraordinarios  de  visita,  tendrán 
de  20  á  30.000  reales  los  Metropolita- 
nos, y  de  16  á  20.000  los  Sufragáneos. 


Páralos  gastos  del  Culto  parroquial 
se  asignará  á  las  Iglesias  respectivas 
una  cantidad  anual  que  no  bajará  de 
1.000  reales,  además  de  los  emolu- 
mentos eventuales  y  de  los  derechos 
que  por  ciertas  funciones  estén  fijados 
ó  se  fijaren  para  este  objeto  en  los  aran- 
celes de  las  respectivas  Diócesis. 

Art.  XXXV.  Los  Seminarios  con- 
ciliares tendrán  de  90  á  120.000  rea- 
les anuales,  según  sus  circunstancias 
V  necesidades. 

El  Gobierno  de  Su  Magestad  pro- 
veerá por  los  medios  más  conducen- 
tes á  la  subsistencia  de  las  Casas  y 
Congregaciones  religiosas  de  que  ha- 
bla el  artículo  XXIX. 

En  cuanto  al  mantenimiento  de  las 
Comunidades  religiosas  se  observará 
lo  dispuesto  en  el  articulo  XXX. 

Se  devolverán  desde  luego  y  sin 
demora  á  las  mismas,  y  en  su  repre- 
sentación á  los  Prelados  Diocesanos 
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Santa  Sede. 


^^  ante  nuperrimas  Hispaniae  vicissitu- 

16  de  Marzo,  díncs  cxtitcrint,  statim  et  sine  mora 
jts  de  Agosto  reslitucntur  bona  ad  illa  pertinentia 
quae  in  Gubernii  potestate  adhuc  ma- 
nent  et  alíenata  nequáquam  fuerunt. 
Verum  Sanctitas  Sua,  perpensis  prae- 
senti  ipsorum  bonorum  conditione, 
aliisqui  peculiaribus  causis,  quo  ipso- 
rum reditu  ad  cultus,  caeterasque  com- 
munes  impensas  majori  a^qualitate 
attendi  queat,  permittit  ac  statuit  ut 
Praelati  ad  hujusmodi  bonorum  ven- 
ditionem  nomine  Religiosarum  fami- 
liarum,  quibus  illorum  proprietas 
competit,  immediate  et  sine  mora  de- 
veniant.  Vcnditiones  ad  hastam  pu- 
blicam,  servata  forma  canónica,  el 
nominata  per  Regium  Gubernium 
persona  interveniente,  perficientur;  et 
quidquid  ex  íis  redibit,  in  eos  reditus 
converlelur  super  Regni  debito  fún- 
dalos, qui  vulgo  audiunt  inscripciones 
intransferibles  del  tres  por  ciento,  Eo- 
rum  porro  sors,  et  fructus  inler  me- 
mórala Ccenobia,  pro  singulorum  ne- 
cessitatc,  et  circunstantiis  distribuen- 
lur,  ad  faciendum  satis  enunciatis 
sumptibus,  pariterque  pensionibus 
pro  Religiosis,  quae  ad  ipsarum  per- 
ceptionem  jus  habeanl:  firma  Guber- 
nii obligalíoni  subministrandi,  ut  hac- 
tenus,  quod  necesse  sit  ad  plenam 
earumdem  pensionum  solutionem, 
quamdiu  participes  vita  fruantur. 

Art.  XXXVI,  Quae  in  superioribus 
articulis  statuta  est  Cultui,  ac  Cle-o 
redituum  assignatio,  ita  quidem  in- 
telligetur,  ut  cum  per  circumstantias 
liceat,  augeri  possit.  Nihilominus  si 
quibusdam  in  casibus,  ob  peculiares 
causas  aliqua  ex  adsignatíonibus  ar- 
ticulo XXXIV  praestitutis  impar  dig- 
noscatur,  Regium  Gubernium,  ut 
conveniens  fuerit,  rei  providebit. 


en  cuyo  territorio  se  hallen  los  con- 
ventos, ó  se  hallaban  antes  de  las  úl- 
timas vicisitudes,  los  bienes  de  su 
pertenencia  que  están  en  poder  del 
Gobierno  y  que  no  han  sido  enajena- 
dos. Pero  teniendo  Su  Santidad  en 
consideración  el  estado  actual  de  es- 
tos bienes  y  otras  particulares  cir- 
cunstancias, á  fín  de  que  con  su 
producto  pueda  atenderse  con  más 
igualdad  á  los  gastos  del  culto  y  otros 
generales,  dispone  que  los  Prelados, 
en  nombre  de  las  comunidades  reli- 
giosas propietarias,  procedan  inme- 
diatamente y  sin  demora  á  la  venta 
de  los  expresados  bienes  por  medio  de 
subastas  públicas  hechas  en  la  forma 
canónica  y  con  intervención  de  perso- 
na nombrada  por  el  Gobierno  de  Su 
Magestad.  El  producto  de  estas  ven- 
tas se  convertirá  en  inscripciones  in- 
transferibles de  la  Deuda  del  Estado 
del  3  por  100,  cuyo  capital  é  intereses 
se  distribuirán  entre  todos  los  referi- 
dos conventos  en  proporción  de  sus 
necesidades  y  circunstancias  para 
atender  á  los  gastos  indicados  y  al 
pago  de  las  pensiones  de  las  religio- 
sas que  tengan  derecho  á  percibirlas, 
sin  perjuicio  de  que  el  Gobierno  su- 
pla, como  hasta  aquí,  lo  que  fuere  ne- 
cesario para  el  completo  pago  de  di- 
chas pensiones  hasta  el  fallecimienta 
de  las  pensionadas. 

Art.  XXXVI,  Las  dotaciones  asig- 
nadas en  los  artículos  anteriores  para 
los  gastos  del  Culto  y  del  Clero,  se  en- 
tenderán sin  perjuicio  del  aumento 
que  se  pueda  hacer  en  ellas  cuando 
las  circunstancias  lo  permitan.  Sin 
embargo,  cuando  por  razones  es- 
pecíales no  alcance  en  algún  caso 
particular  alguna  de  las  asignaciones 
expresadas  en  el  artículo  XXXIV, 
el  Gobierno   de    Su  Magestad    prc- 
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Pari  modo  quae  sumptibus  ad  re- 
paranda  templa,  aliaque  sedificia  cul- 
luí  addicta  nccessaria  fuerint,  suppe- 
ditabit. 

Ari,  XXXVII,  Rata  pars  rcdituum 
cuilibct  Mensae  Episcopali  pro  tempo- 
re  vacationis  debita,  deductis  tum 
emulumentis,  quae  respondeant  OEco- 
nomo  per  Capitulum  ipso  actu  elec- 
lionis  Vicarii  Capitulaos  depuiando, 
tum  sumptibus  ad  urgentem  Episco- 
palis  palatii  restaurationem  requisitis, 
Ínter  Seminarium  Concillare  et  futu- 
rum  Praelatum,  aequalitcr  dividctur. 

Simili  ratione  ex  reditibus ,  qui, 
perdurante  vacatione  Dignitatum,  Ca- 
nonicatum,  Parochlarum,  et  Benefi- 
ciorum  in  singulis  Dioecesibus,  matu- 
ri  ■'*'■'  fiant,  substractis  uniuscujusque 
oneribus,  cumulus  seu  fundus  effor- 
mabitur  Ordinarii  dispositioni  reser- 
vatus,  unde  extraordinariis  et  mini- 
me  praívisi&Ecclesiarum  ac  Clcri' 
sumptibus,  ncc  non  urgentibus  gra- 
vibusque  Dioecesis  necesitatibus  occu- 
rratur.  Eumdem  in  fínem  hujusmodi 
fundus  seu  cumulus  augebitur  etiam 
ex  summa  respondente  duodécima; 
partí  annui  cujusque  reditus,  quaní 
semel  infra  annum  recens  ad  Prae- 
bcndas,  Parochias,  aliaque  Beneficia 
nominati  conferrc  debebunt,  cessan- 
do  propterea  qualibet  alia  deductione, 
quovis  titulo,  usu,  statuto  aut  privi- 
legio antea  ñeri  sólita. 


Art.  XXXVIII.  Fundi,  quibus  as- 
signatae  Cultui  et  Clero  doti  satisfíat 
erunt: 

Primus.  Proventus  bonorum  slabi- 
lium,  quae  per  legem  die  3  Aprilis 
1845  latam  Clero  ipsi  restituta  sunt. 

(a)  C<Á,  /ef^.,  mLtr,r¡. 
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veera    10    conveniente    al    electo. 

Del  mismo  modo   proveerá   á  los   itátüur^o, 
gastos  de    las    reparaciones  de  los     rd^^l^^osto 
Templos  y  demás  edificios  consagra-    santa  sede, 
dos  al  culto. 

Art,  XXXVII,  El  importe  de  la 
renta  que  se  devengue  en  la  vacante 
de  las  Sillas  episcopales,  deducidos 
los  emolumentos  del  Ecónomo  que  se 
diputará  por  el  Cabildo  en  el  acto  de 
elegir  al  Vicario  capitular,  y  los  gas- 
tos para  los  reparos  precisos  del  pa- 
lacio episcopal,  se  aplicará  por  ¡gua- 
les partes  en  beneficio  del  Seminario 
conciliar  y  del  nuevo  Prelado. 

Asimismo  de  las  rentas  que  se  de- 
venguen en  las  vacantes  de  Dignida- 
des, Canongias,  Parroquias  y  Bene- 
ficios de  cada  Diócesis,  deducidas  las 
respecti\  as  cargas,  se  formará  un  cú- 
mulo ó  fondo  de  reserva  á  disposición 
del  Ordinario  para  atender  á  los  gas- 
tos extraordinarios  é  imprevistos  de 
las  Iglesias  y  del  Clero,  como  también 
á  las  necesidades  graves  y  urgentes 
de  la  Diócesis.  Al  propio  efecto  ingre- 
sará igualmente  en  el  mencionado 
fondo  de  reserva  la  cantidad  corres- 
pondiente á  la  duodécima  parte  de  su 
dotación  anual  que  satisfarán  por  una 
vez  dentro  del  primer  año  los  nueva- 
mente nombrados  para  Prebendas, 
Curatos  y  otros  Beneficios;  debiendo 
por  tanto  cesar  todo  otro  descuento 
que  por  cualquier  concepto,  uso,  dis- 
posición ó  privilegio  se  hiciese  ante- 
riormente. 

Ari,  XXXVIII.  Los  fondos  con 
que  ha  de  atenderse  á  la  dotación  del 
Culto  y  del  Clero  serán: 

Primero.  El  producto  de  los  bienes 
devueltos  al  Clero  por  la  ley  de  3  de 
Abril  de  1845. 
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x6  de  Marzo. 

J-  i859 
a5  de  Agosto 
Santa  Sede. 


Sccundus.    Proventus  Cruciatae. 

Tertius.  Proventus  bonorum  pri- 
dem  spectaniium  ad  Commendas,  et 
Magistratus  quatuor  Ordinum  Milita- 
rium,  vacantes  et  vacaturos. 

(yuartus.  Impositio  super  urbana, 
rustica  et  pecuaria  proprietate,  ea  ra- 
ta, quse  ad  prsediciae  dotis  comple- 
mentum  necessaria  sit,  ratione  habita 
proventuum  de  quibus  ¡n  i,  2  et  3  pa- 
ragrapho  mentio  fit,  aliorumque  re- 
dituum,  qui  deinceps  previo  Sanctas 
Sedis  assensu,  in  id  ipsum  assignen- 
tur. 

Clerus  hujusmodi  impositionem 
exiget,  sive  fructus,  sive  speciem,  sive 
numeratam  pecuniam  percipiendo 
juxta  Conventiones  quas  prxcedenter 
cum  Provinciis,  Populis,  Parochiis, 
aut  privatis  personis  inire  poterit,  et 
quoties  necessc  sit  publici  Magistra- 
tus ei  ad  ipsam  impositionem  exigen- 
dam  auxilio  erunt,  adhibitis  ad  id 
mediis,  quae  pro  vectigalium  exactio- 
ne  praescripta  habentur. 

Praeterea  bona  omnia  ecclesiastica. 
praecitata  anni  1845  Icge  haudqua- 
quam  comprehensa,  et  nondum  alié- 
nala, Ecclesiae  statim  et  sine  mora 
restituentur,  iis,  quae  ex  spectanlibus 
ad  virorum  Coenobiaadhuc  remanent, 
minime  exclusis.  Inspeciis  tamen  prae- 
senti  utrorumque  bonorum  conditione 
ac  proinde  evidenti  Ecclesiae  utilitate, 
Sanctitas  Sua  permitlit,  ac  statuit  ut 
constitutum  ex  iis  pretium  statim  et 
sine  mora  commutetur  cum  redilibus 
super  Regni  debito  fundatis  vulgo 
inscripciones  intransferibles  del  tres 
por  ciento;  servatis  omnino  forma  ac 
regulis,  quae  de  venditione  bonorum 
ad  Sanctimonialium  Familias  perti- 
nentium  articulo  XXXV  pracfixae  sunt. 

In  iis  exequendis,  quae  hoc  articulo 
statuuntur,  omnia  praedicla  bona  pro 


Segundo.  El  producto  de  las  li- 
mosnas de  la  Santa  Cruzada. 

Tercero.  Los  productos  de  las  En- 
comiendas y  Maestrazgos  de  las  cua- 
tro Ordenes  Militares  vacantes  y  que 
vacaren. 

Cuarto.  Una  imposición  sobre  las 
propiedades  rústicas  y  urbanas  y  ri- 
queza pecuaria  en  la  cuota  que  sea 
necesario  para  completar  la  dotación, 
tomando  en  cuenta  los  productos  ex- 
presados en  los  párrafos  i.**  2.**,  3.* y 
demás  rentas  que  en  lo  sucesivo,  y  de 
acuerdo  con  la  Santa  Sede,  se  asig- 
nen á  este  objeto. 

El  Clero  recaudará  esta  imposición, 
percibiéndola  en  frutos,  en  especie  ó 
en  dinero,  previo  Concierto  que  podrá 
celebrar  con  las  provincias,  con  los 
pueblos,  con  las  Parroquias  ó  con  los 
particulares,  y  en  los  casos  necesarios 
será  auxiliado  por  las  Autoridades 
públicas  en  la  cobranza  de  esta  impo- 
sición, aplicando  al  efecto  los  medios 
establecidos  para  el  cobro  de  las  con- 
tribuciones. 

Además  se  devolverán  á  la  Iglesia 
desde  luego  y  sin  demora  todos  los 
bienes  eclesiásticos  no  comprendidos 
en  la  expresada  ley  de  1845,  y  que  to- 
davía no  hayan  sido  enajenados,  in- 
clusos los  que  restan  de  las  comuni- 
dades religiosas  de  varones.  Pero 
atendidas  las  circunstancias  actuales 
de  unos  y  otros  bienes,  y  la  evidente 
utilidad  que  ha  de  resultar  á  la  Igle- 
sia, el  Santo  Padre  dispone  que  su 
capital  se  convierta  inmediatamente  y 
sin  demora  en  inscripciones  intransfe- 
ribles de  la  Deuda  del  Estado  del  3 
por  100,  observándose  exactamente 
la  forma  y  reglas  establecidas  en  el 
articulo  XXX V^  con  referencia  á  la 
venta  de  los  bienes  de  las  religiosas. 

Todos  estos  bienes  serán  imputa- 
dos por  su  justo  valor,  rebajadas  cua- 
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suo  justo    valore,  et   quibuscumquc 
oneribus  deductis,  imputanda  erunt. 


lesquíera  cargas,  para  los  efectos  de 

las  disposiciones  contenidas  en  este   z6  de  Marzo. 
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Art.  XXXIX.  Regium  Gubernium 
quoad  suarum  partium  est,  salvo  cce- 
teroquin  jure  Dicecesanorum  Praísu- 
lum  proprio,  necessariis  adhibitis 
providentiis  eíficiet,  ut  illi,  quos  inter 
bona  ad  Cappellanias,  piasque  fun- 
dationes  spectantía  distributa  fuerint, 
caveant  de  mediis  ad  onera  adimplen- 
da  ipsis  bonis  adnexa. 

Similiter  providebit,  ut  parí  modo 
piis  oneribus  satisfíat,  quibus  bona 
ecclesiastica  hac  cum  obligationem 
aliénala,  affecta  existant. 

Solum  porro  Gubernium  semperca- 
vebit  de  implemento  onerum  iis  bonis 
adjectorum  quae  utpote  ad  hujusmodi 
obligatione  immunia  divendita  fue- 
rint. 

Art.  XL.  Omnia  memorata  bona 
proprietatis  jure  ad  Ecclesiam  perti- 
nere  ejusque  nomine  per  Clerum  usu- 
fruenda,  et  administranda  fore  decía- 
ratur. 

Cruciatae  proventus  Ordinarii  Prx- 
sules  in  sua  quisque  Dioecesi,  utpote 
facultatibus  Bullae  ad  hoc  instructi, 
administrabunt,  ad  eos  erogandos 
juxta  normam  in  ultima  prorogatione 
Apostolici  ad  rem  indulti  praíscrip- 
tam;  salvis  obligationibus,  quibus 
iidem  proventus  vi  convenlionum 
cum  Sancta  Sede  initarum  obnoxíi 
sunt.  Ratio  et  forma  dictae  adminis- 
trationis  obeundae,collatis  inter  Sanc- 
titatem  Suam,  et  Regiam  Majestatem 
consiliis,  statuentur. 

Itemque  Ordinarii  administrabunt 
proventus  quadragessimalis  Indulti, 
eos  Benefícentiac  institutis  et  charita- 
lis  operibus  in  propriis  Dioecesibus 
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articulo. 

Art,  XXXIX,  El  Gobierno  de  Su 
Magestad,  salvo  el  derecho  propio  de 
los  Prelados  Diocesanos,  dictará  las 
disposiciones  necesarias  para  que 
aquellos  entre  quienes  se  hayan  dis- 
tribuido los  bienes  de  las  capellanías 
y  fundaciones  piadosas  aseguren  los 
medios  de  cumplir  las  cargas  á  que 
dichos  bienes  estuvieren  afectos. 

Iguales  disposiciones  adoptará  para 
que  se  cumplan  del  mismo  modo  las 
cargas  piadosas  que  pesaren  sobre  los 
bienes  eclesiásticos  que  han  sido  ena- 
jenados con  este  gravamen. 

El  Gobierno  responderá  siempre  y 
exclusivamente  de  las  impuestas  so- 
bre los  bienes  que  se  hubieren  vendi- 
do por  el  Estado  libres  de  esta  obli- 
gación. 

Art.  XL,  Se  declara  que  todos 
los  expresados  bienes  y  rentas  perte- 
necen en  propiedad  á  la  Iglesia,  y  que 
en  su  nombre  se  disfrutarán  v  admi- 
nistrarán  por  el  Clero. 

Los  fondos  de  Cruzada  se  adminis- 
trarán en  cada  Diócesis  por  los  Prela- 
dos Diocesanos,  como  revestidos  al 
efecto  de  las  facultades  de  la  Bula 
para  aplicarlos  según  está  prevenido 
en  la  última,  próroga  de  la  relativa 
concesión  apostólica,  salvas  las  obli- 
gaciones que  pesan  sobre  este  ramo 
por  convenios  celebrados  con  la  San- 
ta Sede.  El  modo  y  forma  en  que  de- 
berá verificarse  dicha  administración 
se  fijará  de  acuerdo  entre  el  Santo 
Padre  y  Su  Magestad  Católica. 

Igualmente  administrarán  los  Pre- 
lados Diocesanos  los  fondos  del  In- 
dulto cuadragesimal,  aplicándolos  á 
establecimientos    de    beneficencia  y 
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25  de  Agosto 

Santa  Se<íe. 
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*^^         impendendo,  servata  forma  Apostoli- 
lódeMar»^.   carum  conccssionum. 

y  X8S9 
35  de  AijTosto 

SiintaSede.  Rclíquae  facultatcs  AposioHcai  ofli- 
cio  adnexa;  Commissarii  Cruciatae,  et 
consequentes  atributiones,  per  Ar- 
chiepiscopum  Toletanum  ea  amplitu- 
dine  et  forma  exercebuntur,  quam 
Apostólica  Sedes  praefiniet. 

Ar  XLI.  Ecclesia  insuper  jus  habe- 
bit  novas  legitimo  quovis  titulo  ac- 
quirendi  [possessioncs:  ejusque  pro- 
prietas  in  ómnibus,  quae  nunc  possi- 
dent,  vel  in  posterum  acquiret,  invio- 
labilis  solcmniter  erit.  Proindcquoad 
antiquas  novasque  ecclesiasticas  fun- 
daliones  nulla  vel  supressio,  vel  unió 
íieri  poterit  absque  interventu  aucto- 
ritatis  Apostolicaí  Sedis,  salvis  facul- 
tatibus  á  Sacro  Concilio  Tridcntino 
Episcopis  tributis. 


Art,  XLII.  His  prajhabitis,  attenta 
utilitate  quae  in  causam  Religionis  ex 
hac  Conventionc  dimanatura  erit, 
Summus  Pontifex,  instante  Majestate 
Sua,  ad  publicam  tranquillitaiem 
tuendam,  decernit  ac  declarat,  illos 
qui  bona  ecclesiastica  in  praeteritis 
Catholici.  Regni  vicibus  juxta  latas 
tune  civiles  ordinationes  emerunt,  eo- 
rumque  possessionem  adepti  sunt,  at- 
que  alios  ab  emptoribus  ipsis  causam 
habentes;  nuUam  ullo  tempore  mo- 
lestiam  habituros,  ñeque  á  se,  ñeque 
á  Romanis  Pontificibus  Successoribus 
suis,  immo  vero  eorumdem  bonorum 
proprietatem,  reditus  et  emolumenta, 
tuta,  et  pacifica  fore  penes  ipsos,  at- 
que  ab  iis  causam  habentes. 


actos  de  caridad  en  las  Diócesis  res- 
pectivas, con  arreglo  á  las  concesio- 
nes apostólicas. 

Las  demás  facultades  apostólicas 
relativas  á  este  ramo,  y  las  atribucio- 
nes á  ellas  consiguientes,  se  ejercerán 
por  el  Arzobispo  de  Toledo  en  la  ex- 
tensión y  forma  que  se  determinará 
por  la  Santa  Sede. 

Ar/.  XLI,  Además  la  Iglesia  ten- 
drá el  derecho  de  adquirir  por  cual- 
quier titulo  legitimo,  y  su  propiedad 
en  todo  lo  que  posee  ahora  ó  ad- 
quiriere en  adelante  será  solemne- 
mente respetada.  Por  consiguiente, 
en  cuanto  á  las  antiguas  y  nuevas 
fundaciones  eclesiásticas  no  podrá  ha- 
cerse ninguna  supresión  ó  unión  sin 
la  intervención  de  la  Autoridad  de  la 
Santa  Sede,  salvas  las  facultades  que 
compelen  á  los  Obispos  según  el  San- 
to Concilio  de  Trento. 

Art,  XLII,  En  este  supuesto,  aten- 
dida la  utilidad  que  ha  de  resul- 
tar á  la  Religión  de  este  Convenio,  el 
Santo  Padre,  á  instancia  de  Su  Ma- 
gestad  Católica,  y  para  proveer  á  la 
tranquilidad  pública,  decreta  y  decla- 
ra que  los  que  durante  las  pasadas 
circunstancias  hubiesen  comprado  en 
los  dominios  de  España  bienes  ecle- 
siásticos, al  tenor  de  las  disposiciones 
civiles  á  la  sazón  vigentes,  y  estén  en 
posesión  de  ellos  y  los  que  hayan  su- 
cedido ó  sucedan  en  sus  derechos  á 
dichos  compradores,  no  serán  moles- 
tados en  ningún  tiempo  ni  manera 
por  Su  Santidad  ni  por  los  Sumos 
Pontífices  sus  sucesores;  antes  bien, 
asi  ellos  como  sus  causa-habientes, 
disfrutarán  segura  y  pacificamente  la 
propiedad  de  dichos  bienes  y  sus 
emolumentos  y  productos. 
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Ari.  XLIIL  Caetera  ad  res  et  perso- 
nas ecclesiasticas  pertinentia,  super 
quibus  provisum  non  est  articulis 
praecedentibus,  dirigenlur  omnia,  et 
adminístrabuntur  juxta  canonice  vi- 
gentem  Ecclesiae  discíplinam. 

Árt,  XLIV,  Summus  Pontifex,  et 
Catholica  Majestas  declarant  Regales 
llíspaniarum  Coronae  prajrogativas 
sartas  tectas  manere  ad  formam  Con- 
ventionum,  quae  inter  utramque  Po- 
testatem  celcbratae  anterius  sunt.  At- 
que  ideo  enuntiatae  Conventiones,  et 
speciatim  ea  quae  ínter  Summum  Pon- 
tificem  Benedictum  XIV,  et  Regem 
Catholicum  Ferdinandum  VI,  anno 
1753,  ^^^^^  cst,  confirmatae  declaran- 
tur,  ac  plene  in  suo  robore  persistent 
quod  ad  ea  omnia,  quae  per  praesen- 
tem  immutata,  aut  modificata  minime 
fuerint. 


Art.  XLIIL  Todo  lo  demás  per-  ?? 

tenecientc  á   personas  ó  cosas  eclc-  x6  d©  Marzo, 

siásticas,  sobre  lo  que  no  se  provee  en  ^^  de^Ayoíto 

los  artículos  anteriores,  será  dirigido  Santa  Sede. 
y  administrado  según  la  disciplina  de 
la  Iglesia  canónicamente  vigente. 

Arl.  XLIV.  El  Santo  Padre  y  Su 
Magestad  Católica  declaran  quedar 
salvas  6  ilesas  las  Reales  prerogati- 
vas  de  la  Corona  de  España  en  con- 
formidad á  los  convenios  anterior- 
mente celebrados  entre  ambas  Potes- 
tades. Y  por  tanto,  los  referidos 
convenios,  y  en  especialidad  el  que  se 
celebró  entre  el  Sumo  Pontífice  Bene- 
dicto XIV  y  el  Rey  Católico  Fernan- 
do VI  en  el  año  1753,  se  declaran  con- 
firmados y  seguirán  en  su  pleno  vigor 
en  todo  lo  que  no  se  altere  ó  modifi- 
que por  el  presente. 


Art.  XLV.  Per  solemnem  hanc 
Conventionem  Leges,  Ordinat iones, 
et  Decreta  quovis  modo  et  forma  in 
Hispaniarum  dominiis  hactenus  lata, 
in  quantum  illi  adversantur,  abrogata 
habebuntur :  ipsaque  Conventio  ut 
Lex  Status  deinceps  eiisdem  in  do- 
miniis perpetuo  vigebit.  Atque  idcirco 
utraque  contrahentium  pars  spondet 
Se  successoresque  suos  omnia  et  sín- 
gala, de  quibus  in  his  articulis  utrin- 
quc  conventum  est,  sánete  servaturos. 
Si  qua  vero  in  posterum  supervenerit 
diíEcultas,  Sanctitas  Sua,  et  Regia 
Majestas  invicem  conferent  ad  rem 
amice  componendam. 


Art.  XLVf.  Ratificationum  hujus 
Convcntionis  traditío  fiet  intra  sexa- 
ginta  dierum  spatium  a  die  hisce  ar- 
ticulis apposita,  aut  citius,  si  fieri  po- 
test. 


ArL  XLV.  En  virtud  de  este  Con- 
cordgito  se  tendrán  por  revocadas, 
en  cuanto  á  él  se  oponen,  las  leyes, 
órdenes  y  decretos  publicados  hasta 
ahora,  de  cualquier  modo  y  forma,  en 
los  dominios  de  España,  y  el  mismo 
Concordato  regirá  para  siempre  en  lo 
sucesivo  como  ley  del  Estado  en  los 
propios  dominios.  Y  por  tanto  una  y 
otra  de  las  partes  contratantes  prome- 
ten por  Si  y  sus  sucesores  la  fiel  ob- 
servancia de  todos  y  cada  uno  de  los 
artículos  de  que  consta.  Si  en  lo  su- 
cesivo ocurriese  alguna  dificultad,  el 
Santo  Padre  y  Su  Magestad  Católica 
se  pondrán  de  acuerdo  para  resolverla 
amigablemente. 

Art,  XLVI  y  último.  El  cange  de 
las  ratificaciones  del  presente  Con- 
cordato se  verificará  en  el  término  de 
dos  meses,  ó  antes,  si  fuere  posible. 
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f«  In  quorum  fidem  praedicti  Plcnipo- 

lódcMorzo.   tentiarii  huic   Conventioni  subscrip- 

y  x859       serunt,  illamque  suo  quisque  sigillo 

ao  de  Agosto  ^  -a         t  •-» 

Santa  Sede,  obsignavit.  Datum  Matriti  die  decima- 
sexta  Martii  anno  millessimo  octin- 
gentessimo  quinquagessimo  primo. 


En  fe  de  lo  cual,  Nos  los  infrascri- 
tos Plenipotenciarios  hemos  firmado 
el  presente  Concordato,  y  selládolc 
con  nuestro  propio  sello  en  Madrid  á 
diez  y  seis  de  Marzo  de  mil  ochocien- 
tos cincuenta  y  uno. 


(L.  S.)— JOANNES  BRUNELLI,      (L.  S.)  MANUEL  BERTRA^■  DE  LIS 
Archiepiscopis  Tíiessalonicensis 


CONVENIO  ADICIONAL 


/ 


In  nome  della  Santissima  ed  Indi- 
vidua Trinitá. 

II  Sommo  Pontefice  Pió  IX,  e  Sua 
Maestá  Cattolica  Donna  Isabella  II 
Regina  de  Spagna  volendo  provvede- 
re,  mediante  un  accordo,  alia  defini- 
tiva sistemazione  della  dotazione  peí 
culto  e  clero  nei  dominii  della  stessa 
Maestá  Sua  dipendentemente  del  so- 
lenne  Concordato  dei  i6  Marzo  1851, 
hanno  rispettivamente  nominato  per 
loro  Plenipqtenziarii ; 

Sua  Santitá  l'Emmo.  e  Rmo.  Si- 
gnor  Cardinale  Giacomo  Anioneili 
Suo  Segretario  di  Stato ; 

E  Sua  Maestá  l'Eccmo  Signor 
D,  Antonio  de  los  Rios  y  Rosas  Suo 
Ambasciadore  straordinario  presso  la 
Santa  Sede;  li  quali,  cambiaiisi  li 
pieni  poteri,  hanno  convenuto  nei 
seguenti  articoli; 


En  el  nombre  de  la  Santísima  é  In- 
dividua Trinidad. 

El  Sumo  Pontífice  Pió  IX  y  Su  Ma- 
jestad Católica  Doña  Isabel  II,  Reina 
de  España,  queriendo  proveer,  de  co- 
mún acuerdo,  al  arreglo  definitivo  de 
la  dotación  del  culto  y  clero  en  los 
dominios  de  Su  Majestad,  en  conso- 
nancia con  el  solemne  Concordato  de 
Ib  de  Marzo  de  185 1,  han  nombrado 
respectivamente  por  sus  Plenipoten- 
ciarios : 

Su  Santidad  al  Eminentísimo  y  Re- 
verendísimo Señor  Cardenal  Santiago 
Antonelli,  Su  Secretario  de  Estado, 

Y  Su  Majestad  al  Excelentísimo 
Señor  D,  Antonio  de  los  Riosy  Rosas, 
Su  Embajador  extraordinario  cerca  de 
la  Santa  Sede;  los  cuales,  canjeados 
sus  plenos  poderes,  han  convenido  en 
lo  siguiente; 


Arlicolo  I.  II  Governo  di  Sua  Ma-         Articulo  I.  El  Gobierno  de  Su  Ma- 
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está  Cattolica,  avuto  riguardo  alie  de- 
plorabili  viccnde  per  cui  sonó  passaii 
in  varié  epoche  i  beni  ecclesiastici,  e 
desiderando  di  assicurare  perpetua- 
mente alia  Chiesa  il  pacifico  possesso 
de'suoi  beni  e  diritti,  e  togliere  di 
mezzo  ogni  occasione  per  cui  resti 
violato  il  solenne  Concordato  celé- 
brate li  16  Marzo  delfanno  185 1,  pro- 
mette  alia  Santa  Sede  che  in  avveni- 
re  non  si  fará  alcuna  vendita,  com- 
mutazione,  nó  altra  specie  di  aliena- 
zione  dei  suddetti  beni  senza  la  ne- 
cessaria  autorizzazione  della  medesi- 
ma  Santa  Sede. 


iestad    Católica,    habida    considera-         ?? 
cion  á  las  lamentables  vicisitudes  por  z6  de  Marzo, 
que  han  pasado  los  bienes  eclesiásti-  ,5  de^ARwto 
eos  en  diversas  épocas;  y  deseando    santa  sede, 
asegurar  á  la  Iglesia  perpetuamente 
la  pacifica  posesión  de  sus  bienes  y 
derechos,  y  prevenir  todo  motivo  de 
que  sea  violado  el  solemne  Concorda- 
to celebrado  el  16  de  Marzo  de  1851, 
promete  á  la  Santa  Sede  que  en  ade- 
lante no  se  hará  ninguna  venta,  con- 
mutación ni  otra  especie  de  enajena- 
ción de  los  dichos  bienes  sin  la  nece- 
saria autorización  de  la  misma  Santa 
Sede. 


Arl.  IJ.  Volendosi  mandare  defini- 
tivamente ad  efletto  in  modo  certo, 
stabile  ed  independente  il  piano  di  do- 
tazione  peí  culto  e  clero  di  giá  fissa- 
to  nel  medesimo  Concordato,  la  San- 
ta Sede  ed  il  Governo  di  Sua  Maestá 
Cattolica  convengono  nei  seguenti 
punti: 


Art,  II,  Queriendo  llevar  definiti- 
vamente á  efecto  de  un  modo  seguro, 
estable  ó  independiente  el  plan  de  do- 
tación del  culto  y  clero  prescrito  en  el 
mismo  Concordato,  la  Santa  Sede  y 
el  Gobierno  de  Su  Majestad  Católi- 
ca convienen  en  los  puntos  siguientes: 


Arl,  IIL  Primieramentc  il  Governo 
di  Sua  Maestá  riconosce  di  nuovo  for- 
malmente il  libero  e  pieno  diritto  del- 
la Chiesa  di  acquistare,  ritenere  e 
godere  in  proprietá  e  senza  limitazio- 
ne  o  riserva  ogni  specie  di  beni  e  va- 
lori,  rimanendo  conseguentemente 
derogata  in  virtü  di  questa  Conven- 
zione  qualunque  disposizione  che  gli 
sia  contraria,  e  particolarmente,  in 
quanto  gli  si  opponga,  la  legge  del 
I.*  Maggio  deiranno  1855. 

I  beni  che  la  Chiesa,  in  forza  di 
questo  diritto,  sará  per  acquistare  e 
possedere  in  avvenire  non  saranno 
computati  nella  dotazione  che  le  ven- 
ne  asseggnata  nel  Concordato. 


ArU  III.  Primeramente  el  Gobier- 
no de  Su  Majestad  reconoce  de  nue- 
vo formalmente  el  libre  y  pleno  dere- 
cha de  la  Iglesia  para  adquirir,  rete- 
ner y  usufructuar  en  propiedad  y  sin 
limitación  ni  reserva  toda  especie  de 
bienes  y  valores ;  quedando  en  conse- 
cuencia derogada  por  este  Convenio 
cualquiera  disposición  que  le  sea  con- 
traria, y  señaladamente  y  en  cuanto 
se  le  oponga  la  ley  de  i  .*"  de  Mayo  de 

1855. 
Los  bienes  que  en  virtud  de  este 

derecho  adquiera  y  posea  en  adelan- 
te la  Iglesia  no  se  computarán  en  la 
dotación  que  le  está  asignada  por  el 
Concordato. 


Art.  IV.  In  forza  del  medesimo  di-  Arl.  IV,  En  virtud  del  mismo  de- 
ritto  il  Governo  de  Sua  Maestá  rico-  recho,  el  Gobierno  de  Su  Majestad 
nosce  la  Chiesa  come  proprietaria  as-      reconoce  á  la  Iglesia  como  propieta- 
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Jjj  soluta  di  tutti  e  singoli  i  beni  che  le 
16  de  Marro,  fufono  rcstituíti  in  seguito  del  Con- 
a5  de  Agosto  cordato.  Pcraltro  avuto  riguardo  alio 
Santa  Sede,  stalo  di  depcrimcnto  della  massima 
parte  di  quelli  che  ancora  non  furono 
alienati,  alia  difficilc  loro  valore  in 
rendita;  circonstanze  tutte  che  resero 
íin  qui  la  dotazionc  del  Clero  ¡ncerta 
e  fin  anche  incongrua;  il  Governo  di 
Sua  Maestá  ha  proposto  alia  Santa 
Sede  una  promutazione;  rilasciando- 
si  ai  Vescovi  la  facoltá  di  determina- 
re, d'accordo  coi  loro  Capitoli,  il 
prezzo  dei  beni  della  Chiesa  compre- 
si  nellc  rcspettive  loro  Diócesi,  ed 
oíTrendo  ¡1  Governo  in  cambio  di  tutti 
quelli,  e  della  cessione  da  farsene  alio 
Stato,  tantc  iscrizioni  intrasferibili 
della  rendita  del  3  per  100  del  debito 
pubblico  consolidato  di  Spagna, 
quante  sieno  necessarie  per  raggiun- 
gerc  rintiero  valore  dei  detti  beni. 


ria  absoluta  de  todos  y  cada  uno  de 
los  bienes  que  le  fueron  devueltos  por 
el  Concordato.  Pero  habida  conside- 
ración al  estado  de  deterioro  de  la 
mayor  parte  de  los  que  aun  no  han 
sido  enajenados,  á  su  difícil  adminis- 
tración, y  á  los  varios,  contradicto- 
rios é  inexactos  cómputos  de  su  valor 
en  renta,  circunstancias  todas  que  han 
hecho  hasta  ahora  la  dotación  del  cle- 
ro incierta  y  aun  incongrua,  el  Go- 
bierno de  Su  Majestad  ha  propuesto 
á  la  Santa  Sede  una  permutación, 
dándose  á  los  Obispos  la  facultad  de 
determinar,  de  acuerdo  con  sus  Ca- 
bildos, el  precio  de  los  bienes  de  la 
Iglesia  situados  en  sus  respectivas 
diócesis,  y  ofreciendo  aquel,  en  cam- 
bio de  todos  ellos,  y  mediante  su  ce- 
sión hecha  al  Estado,  tantas  inscrip- 
ciones intrasferibles  del  papel  del 
3  por  100  de  la  Deuda  pública  conso- 
lidada de  España,  cuantas  sean  nece- 
sarias para  cubrir  el  total  valor  de 
dichos  bienes. 


Art.  V,  La  Sania  Sede  nel  deside- 
rio  che  si  mandi  immediatamente  ad 
effetto  una  dotazione  certa,  sicura  ed 
indipendente  peí  culto  e  peí  clero,  in- 
tesi  i  Vescovi  della  Spagna,  e  riconos- 
cendo  nel  caso  presente,  e  nel  com- 
plesso  di  tutte  le  circonstanze,  la  mag- 
giore  utilitá  della  Chiesa,  non  ha  in- 
contrato  difficoltá  perché  il  detto  cam- 
bio abbia  luogo  nella  forma  seguente: 


Art,  V.  La  Santa  Sede,  deseosa  de 
que  se  lleve  inmediatamente  á  efecto 
una  dotación  cierta,  segura  6  inde- 
pendiente para  el  culto  y  para  el  cle- 
ro; oidos  los  Obispos  de  España  y 
reconociendo  en  el  caso  actual,  y  en 
el  conjunto  de  todas  las  circunstan- 
cias, la  mayor  utilidad  de  la  Iglesia, 
no  ha  encontrado  difículiad  en  que 
dicha  permutación  se  realice  en  la 
forma  siguiente: 


Art.  VI,  Andranno  esenii  dalla 
permutazione,  e  rimarranno  in  pro- 
prietá  alia  Chiesa  in  ciascuna  Diócesi 
tutti  i  beni  accennati  negli  Arlico- 
li  XXXI  e  XXXIII  del  Concordato  del 
1 85 i;  cioé  gli  orti,  giardini,  palazzi 
ed  altri  edifizi  che  in  qualunque  par- 
te della  Diócesi  sieno  destinati  ad  uso 


Ari.  VI,  Serán  eximidos  de  la  per- 
mutación y  quedarán  en  propiedad  á 
la  Iglesia  en  cada  diócesis  todos  los 
bienes  enumerados  en  los  artículos 
XXXI  y  XXXIII  del  Concordato  de 
185 1,  á  saber:  los  huertos,  jardines, 
palacios  y  otros  edificios  que  en  cual- 
quier lugar  de  la  diócesis  estén  desii- 
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e  diporto  dei  Vescovi.  Si  manterranno 
inolirc  le  case  destínate  per  l'abitazio- 
nc  dei  parrochi  coi  loro  orti  e  campi 
annessi  conosciuti  sotto  il  nome  de 
Iglesiarios,  Mansos,  ed  altri  simili. 
Di  piü  la  Chíesa  riterrá  in  proprietá 
gli  edifizi  dei  Seminarii  Conciliari  coi 
loro  annessi,.  le  Biblioteche,  le  case  di 
correzione  o  carceri  ecclesiasüche;  ed 
in  genere  tutti  gli  edifizi  che  servono 
presentemente  peí  culto,  e  quelli  che 
trovansi  destinati  per  uso  ed  abitazio- 
ne  del  Clero  Regolare  di  ambedue  i 
sessi;  come  puré  tutti  quelli  che  in 
avvenire  saranno  destinati  a  siffatti 
oggetti. 

Niuno  dei  beni  enumerati  in  questo 
articolo  potra  essere  imputato  nella 
dotazione  peí  culto  e  clero  fissata  nel 
Concordato. 

F'inalmente,  esscndo  il  vantaggio 
della  Chiesa  il  motivo  che  induce  la 
Santa  Sede  ad  ammettere  la  indica- 
ta  permutazione  di  valori,  se  in  qual- 
che  Diócesi  il  Vescovo  stimasse  bene 
che  per  ispeciali  circostanze  convenis- 
sc  alia  Chiesa  di  retenere  qualche  al- 
tro  fondo  situato  entro  i  confini  della 
medesima,  lo  stesso  fondo,  potra  esi- 
mersi  dalla  permutazione.  imputando- 
si  il  valore  della  sua  rendita  nella  do- 
tazione del  Clero. 


nados  al  uso  y  esparcimiento  de  los         *^ 
Obispos.  También  se  le  reservarán  las   i6  de  Marro, 
casas  destinadas  á  la  habitación  de     .  ^  *®/^  ^ 

25  de  Agosto 

los  Párrocos,  con  sus  huertos  y  cam-  santa  Sede. 
pos  anejos,  conocidos  bajo  las  deno- 
minaciones de  Iglesiarios,  Mansos  y 
otras.  Además  retendrá  la  Iglesia  en 
propiedad  los  edificios  de  los  Semi- 
narios conciliares  con  su  anejos,  y  las 
Bibliotecas  y  casas  de  corrección  ó 
cárceles  eclesiásticas,  y  en  general  to- 
dos los  edificios  que  sirven  en  el  dia 
para  el  culto,  y  los  que  se  hallan  des- 
tinados al  uso  y  habitación  del  clero 
regular  de  ambos  sexos,  asi  como  los 
que  en  adelante  se  destinen  á  tales 
objetos. 

Ninguno  de  los  bienes  enumerados 
en  este  articulo  podrá  imputarse  en  la 
dotación  prescrita  para  el  culto  y  cle- 
ro en  el  Concordato. 

En  fín,  siendo  la  utilidad  de  la  Igle- 
sia el  motivo  que  induce  á  la  Santa 
Sede  á  admitir  la  expresada  permuta- 
ción de  valores,  si  en  alguna  diócesis 
estimare  el  Obispo  que  por  particula- 
res circunstancias  conviene  á  la  Igle- 
sia retener  alguna  finca  sita  en  ella, 
aquella  fínca  podrá  eximirse  de  la 
permutación,  imputándose  el  importe 
de  su  renta  en  la  dotación  del  clero. 


Ari.  VII.  Eseguita  per  parte  dei 
Vescovi  la  stima  dei  beni,  che  do- 
vranno  essere  soggelti  alia  permuta- 
zione, saranno  ad  essi  inmediatamen- 
te consegnati  i  litoli  od  iscrizioni  in- 
irasferibili  tanto  peí  complessivo  va- 
lore dei  beni  medesimi,  quanto  peí 
valore  corrispondcnte  al  prezzo  ritrat- 
to  da  quelli  che  furono  alienati  dopo 
¡1  Concordato.  Verificata  questa  con- 
segna,  i  Vescovi,  competentemente 
autorizzati  dalla  Sede  Apostólica,  fa- 


Art.  VII,  Hecha  por  los  Obispos 
la  estimación  de  los  bienes  sujetos  á 
la  permutación,  se  entregarán  inme- 
diatamente á  aquellos,  títulos  ó  ins- 
cripciones intrasferibles,  así  por  el 
completo  valor  de  los  mismos  bienes, 
como  por  el  valor  venal  de  los  que 
han  sido  enajenados  después  del  Con- 
cordato. Verificada  la  entrega,  los 
Obispos,  competentemente  autoriza- 
dos por  la  Sede  Apostólica,  harán  al 
Estado  formal   cesión   de  todos   los 
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jgjj  ranno  fórmale  cessionc  alio  Stato  di 
i5  de  Mario,  tutli  i  bcní,  chc,  iii  coiiformitá  a  ques- 
zs  de*A^o  ^^  Convenzione,  sonó  soggetti  alia 
Santa  Sede,    permutazionc. 

Le  iscrizioni  saranno  impútate  al 
Clero  come  parte  integrante  di  sua 
dotazione  e  per  eíTettuaria  ne  verranno 
aplicate  le  rcndite  dai  respettivi  Dio- 
cesani  nel  modo  prescritto  nel  Con- 
cordato. 


bienes  que  con  arreglo  á  este  Conve- 
nio están  sujetos  á  la  permutación. 


Las  inscripciones  se  imputarán  al 
clero  como  parte  integrante  de  su  do- 
tación, y  los  respectivos  Diocesanos 
aplicarán  sus  réditos  á  cubrirla  en  el 
modo  prescrito  en  el  Concordato. 


Arl,  VIII.  Attesi  gli  urgenti  biso- 
gni  del  Clero,  il  Governo  di  Sua  Ma- 
cstá  si  obbliga  a  pagare  mensilmente 
la  rendita  consolidata  spettante  a  cias- 
cuna  Diócesi. 


Ari,  IX,  Nel  caso  che  per  disposi- 
ziones  deirAutoritá  temporale  la  ren- 
dita del  3  per  loo  del  debito  pubblico 
dello  Stato  venisse  a  soíTrire  quaUiasi 
diminuzione  o  riduzione,  il  Governo 
di  Sua  Maestá  si  obbliga  fin  da  ora  di 
suministrare  alia  Chiesa  tante  iscri- 
zioni intrasferibili  della  rendita  che 
venisse  sostituita  a  quella  del  3  per 
100,  quante  sieno  necesarie  per  cuo- 
prire  intieramente  la  quota  annuale  di 
quella  che  va  ad  emetlersi  a  favorc 
della  Chiesa,  di  maniera  che  questa 
rendila  non  dovrá  essere  diminuita, 
nc  ridotta  in  nessun  caso  ed  in  nessun 
tempo. 

Art,  X,  I  beni  spettanti  a  cappella- 
nie  coUative  e  ad  altre  simili  pie  fon- 
dazioni  di  famiglia,  che  a  motivo 
della  speciale  loro  Índole  ed  oggetto, 
non  che  dei  diíTerenti  diritti  che  vi 
vanno  annessi,  non  possono  essere 
compresi  nella  permuta  e  cessione,  di- 
cui  qui  si  tratia,  formeranno  argo- 
mento  di  un  accordo  speciale  da  aver 
luogo  frá  la  Santa  Sede  e  Sua  Maestá 
Cattolica. 


Art.  VIH.  Atendida  la  perentorie- 
dad de  las  necesidades  del  clero,  el 
Gobierno  de  Su  Majestad  se  obliga  á 
pagar  mensualmente  la  renta  conso- 
lidada correspondiente  á  cada  dió- 
cesis. 

Art.  IX.  En  el  caso  de  que  por  dis- 
posición de  la  Autoridad  temporal  la 
renta  del  3  por  100  de  la  Deuda  pú- 
blica del  Estado,  llegue  á  sufrir  cual- 
quiera dsiminucion  ó  reducción,  el 
Gobierno  de  Su  Majestad  se  obliga 
desde  ahora  á  dar  á  la  Iglesia  tantas 
inscripciones  intrasferibles  de  la  ren- 
ta que  se  sustituya  á  la  del  3  por  100, 
cuantas  sean  necesarias  para  cubrir 
integramente  el  importe  anual  de  la 
que  va  á  emitirse  en  favor  de  la  Igle- 
sia; de  modo  que  esta  renta  no  se  ha 
de  disminuir  ni  reducir  en  ninguna 
eventualidad  ni  en  ningún  tiempo. 


Art.  X.  Los  bienes  pertenecientes 
á  capellanías  colativas  y  á  otras  se- 
mejantes fundaciones  piadosas  fami- 
liares, que  á  causa  de  su  peculiar  ín- 
dole y  destino  y  de  los  diferentes  de- 
rechos que  en  ellos  radican  no  pueden 
comprenderse  en  la  permutación  y 
cesión  de  que  aquí  se  trata,  serán  ob- 
jeto de  un  Convenio  particular  cele- 
brado entre  la  Santa  Sede  y  Su  Ma- 
jestad Católica. 
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Art.  XI.  II  Governo  di  Sua  Maeslá 
confermando  i  patti  convenuli  nell'ar- 
ticolo  XXXIX  del  Concordato  rinnova 
robbligazione  di  rilasciare  alia  Chie- 
sa,  ncl  modo  da  convenirsi  di  comune 
accordo,  una  somma  determinata  che 
slia  relia  possibile  proporzione  coi 
pesi  imposti  tanto  sopra  i  beni  vendu- 
li  come  liberi  dallo  Slato,  quanto  so- 
pra quelli  che  ora  gli  verranno  cedu- 
li.  Si  compromette  altresi  a  compiere 
dalla  parte  sua  con  mezzi  acconci  gli 
obblighi  che  lo  Siato  assunse  nei  pa- 
ragraíi  i.®  e  2.**  del  ridctio  ariicolo. 


Verrá  islituita  una  Commissione 
mista  consultiva,  la  quale  nel  termino 
di  un  anno  fará  conosceré  il  quantita- 
tivo  dei  pesi  che  vanno  annesi  ai  beni 
indicati  nel  parágrafo  i.^  di  questo 
articolo,  e  proporrá  la  somma  deter- 
minata, che  a  motivo  degli  stessi  pesi 
avrá  da  soddisfare  lo  Stato. 


Art.  XI.  El  Gobierno  de  Su  Ma-  ** 

¡estad,  confirmando  lo  estipulado  en   16  de  Mano 
el  artículo  XXXIX  del  Concordato,  se     ,  J  'f?„,„ 

^  2>  de  Agosto 

obliga  de  nuevo  á  satisfacer  á  la  Igle-  Santa  Sede. 
sia,  en  la  forma  que  de  común  acuer- 
do se  convenga,  por  razón  de  las  car- 
gas impuestas,  ya  sobre  los  bienes 
vendidos  como  libres  por  el  Estado, 
ya  sobre  los  que  ahora  se  le  ceden, 
una  cantidad  alzada  que  guarde  la 
posible  proporción  con  las  mismas 
cargas.  También  se  compromete  á 
cumplir  por  su  parte  en  términos  há- 
biles las  obligaciones  que  contrajo  el 
Estado  por  los  párrafos  primero  y  se- 
gundo de  dicho  articulo. 

Se  instituirá  una  Comisión  mista 
con  el  carácter  de  consultiva  que  en  el 
término  de  un  año  reconozca  las  car- 
gas que  pesan  sobre  los  bienes  men- 
cionados en  el  párrafo  primero  de  es- 
te artículo,  y  proponga  la  cantidad  al- 
zada que  en  razón  de  ellas  ha  de  sa- 
tisfacer el  Estado. 


Ari.  XII.  I  Vescovi,  in  conformi- 
tá  a  quanto  e  stabilito  neirartico- 
lo  XXXV  del  Concordato,  distribui- 
ranno  frá  i  convcnti  di  monache  esis- 
tenti  nclle  rispettive  loro  Diócesi  le 
iscrizioRÍ  intrasferibili  correspondcnti 
sia  ai  beni  di  loro  proprietá  che  ora  si 
cedono  alio  Stato,  sia  a  quelli  della 
stessa  origine  che  fossero  staii  vendu- 
ti  in  forza  del  suddetto  Concordato,  o 
della  legge  del  i.®  Maggio  1855.  La 
rendita  di  questc  iscrizioni  verrá  im- 
pútala agli  stessi  conventi  come  parte 
á\  loro  dotazione. 

Art,  XIII.  Rimane  fermo  e  vigen- 
te quanto  si  dispone  nel  Concordato 
circa  il  supplemento  da  darsi  dallo 
Stato  peí  pagamento  delle  pensioni 
dei  Religiosi  di  ambedue  i  sessi,  come 
puré  quanto  aitro  e  stabilito  negli  ar- 

TIUTAOOi  jTEXro).  IO5 


Ari.  XII.  Los  Obispos,  en  confor- 
midad de  lo  dispuesto  en  el  articulo 
XXXV  del  Concordato,  distribuirán 
entre  los  conventos  de  monjas  exis- 
tentes en  sus  respectivas  Diócesis  las 
inscripciones  intrasferibles  correspon- 
dientes ya  á  los  bienes  de  su  propie- 
dad que  ahora  se  cedan  al  Estado,  ya 
á  los  de  la  misma  procedencia  que  se 
hubieren  vendido  en  virtud  de  dicho 
Concordato  ó  de  la  ley  de  i  .**  de  Mayo 
de  1855.  La  renta  de  estas  inscripcio- 
nes se  imputará  á  dichos  conventos 
como  parte  de  su  dotación. 

Art.  XIII.  Queda  en  su  fuerza  y 
vigor  lo  dispuesto  en  el  Concordato 
acerca  del  suplemento  que  ha  de  dar 
el  Estado  para  el  pago  de  las  pensio- 
nes de  los  religiosos  de  ambos  sexos, 
como  también  cuanto  se  prescribe  en 
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J«^        ticoli  XXXV  e  XXXVI  del  medesimo 
i6  de  Marzo,   riguardo  al  mantenimiento  delle  Case 
25de*A^^rto  ^  Congregazíonl  religiose  che  si  sta- 
Santa  Sed«.    biliscano  Helia  Penisola,  e  riguardo 
alia  riparazione  dei  Tcmpi  eá  altri 
ediftzi  deslinati  al  culto.  Lo  Siato  si 
obbliga  inoltre  a  costruire  a  propie 
spese  le  Chiese  che  si  ravviseranno 
necessarie,   a  concederé  pensioni   ai 
pochi    superstiti    Religiosi    laici    es- 
claustrali,  ed  a  provvedere  alia  dola- 
zione  delle  monache  di  oílicio,  Cap- 
pellani ,  Sagrestani ,  e  del  culto  delle 
Chiese  delle  Religiose  in  tulte  le  Dió- 
cesi. 

Art.  XIV,  La  rendita  della  Santa 
Crociata,  che  forma  parte  dell'attuale 
dotazione,  sará  per  l'avvenire  desiina- 
ta  esclusivamente  alie  spese  del  culto, 
salvi  gli  obblighi  ad  cssa  inerénti  per 
accordi  fatti  con  la  Santa  Sede. 

La  quota  annuale  di  questa  rendita 
sará  compútala  giusta  la  media  che 
presenta  l'ultimo  quinquennio,  in  una 
quantitá  fissa  che  sará  determinata 
d'accordo  frá  la  Chiesa  e  lo  Staio. 

Lo  Siato  dará  in  supplemento, 
come  ha  fatto  fin  qui,  la  somma  che 
manchi  per  raggiungere  l'intiero  asse- 
gno  fissato  peí  culto  nell'artico- 
lo  XXXIV  del  Concordato. 

Art.  XV.  Si  dichiaraproprietá  del- 
la Chiesa  la  imposizioni  annuale,  che 
a  completare  la  sua  dotazione  si  fissó 
nel  parágrafo  4.'»  dell'articoloXXXVl  11 
del  Concordato:  e  detta  imposizione 
si  ripartirá  e  riscuoterá  nei  termini  ivi 
indicati.  Ció  non  per  tanto  il  Govcr- 
no  di  Sua  Maestá  si  obbliga  ad  an- 
nuire  a  qualunque  domanda  che  per 
motivi  locali,  o  per  qualsivoglia  altra 
causa  gli  venisse  fatla  dai  Vcscovi 
all'oggetto  di  convertiré  le  quote  di 


los  artículos  XXXV  y  XXXVI  del  mis- 
mo acerca  del  mantenimiento  de  las 
casas  y  congregaciones  religiosas  que 
se  establezcan  en  la  Península,  y 
acerca  de  la  reparación  de  los  tem- 
plos y  otros  edificios  destinados  al 
culto.  El  Estado  se  obliga  además  á 
construir  á  sus  expensas  las  iglesias 
que  se  consideren  necesarias,  á  con- 
ceder pensiones  á  los  pocos  religiosos 
existentes  legos  exclaustrados,  y  á 
proveer  á  la  dotación  de  las  monjas 
de  oficio,  Capellanes,  Sacristanes  y 
culto  de  las  iglesias  de  religiosas  en 
cada  diócesis. 

Art.  XIV.  La  renta  de  la  Santa 
Cruzada,  que  hace  parte  de  la  actual 
dotación,  se  destinará  exclusivamen- 
te en  adelante  á  los  gastos  del  culto, 
salvas  las  obligaciones  que  pesan  so- 
bre aquella  por  convenios  celebrados 
con  la  Santa  Sede. 

El  importe  anual  de  la  misma  ren- 
ta se  computará  por  el  año  común  del 
último  quinquenio  en  una  cantidad 
fija  que  se  determinará  de  acuerdo 
entre  la  Iglesia  y  el  Estado. 

El  Estado  suplirá,  como  hasta  aquí, 
la  cantidad  que  falte  para  cubrir  la 
asignación  concedida  al  culto  por  el 
artículo  XXXI V  del  Concordato. 


Art.  XV.  Se  declara  propiedad  de 
la  Iglesia  la  imposición  anual  que 
para  completar  su  dotación  se  esta- 
bleció en  el  párrafo  cuarto  del  artícu- 
lo XXXVIll  del  Concordato,  y  se  re- 
partirá y  cobrará  dicha  imposición  en 
los  términos  allí  definidos.  Sin  em- 
bargo, el  Gobierno  de  Su  Majestad 
se  obliga  á  acceder  á  toda  instancia 
que  por  motivos  locales  ó  por  cual- 
quiera otra  causa  le  hagan  los  Obis- 
pos para  convertir  las  cuotas  de  impo- 
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impostzíone  corrispondcnti  alie  ris- 
petlive  Diócesi  in  iscrizioni  intrasferi- 
bili  della  suddetta  rendíta  consolidata 
sotto  le  condizioni  e  termini  fissati 
negli  articoli  Vil,  VIII  e  IX  di  questa 
Convcnzionc. 

Arí.  XVI,  Aíline  di  conoscere  con 
precisionc  la  quaniitá,  cui  deve  am- 
montare  la  suddeta  imposizione, 
ciascun  Vescovo,  d'accordo  col  suo 
Capí  tolo,  fará,  nel  piü  breve  tempo 
possibile,  un  piano  definitivo  della 
dotazione  spettante  alia  sua  Diócesi, 
attenendosí  nel  formarlo  alie  prescri- 
zioni  del  Concordato.  Ed  al  oggetto 
di  fissare  definitivamente  in  ciascun 
caso  gli  assegni,  rispetto  ai  quali  si  é 
¡vi  indicato  un  máximum  ed  un  mini- 
mum^  potranno  i  Vescovi,  d'accordo 
col  Govcrno,  attenersi  ad  un  termine 
medio,  se  cossi  lo  esiggono  i  bisogni 
delle  Chiese,  e  tulte  le  altre  circostan- 
ze  degne  di  considerazione. 

Art,  XVII.  Si  procederá  immedia- 
tamente  alia  nuova  circoscrizione  di 
parrocchie  in  conformitá  alie  intelli- 
genze  e  concerti  gíá  passati  irá  le  due 
Potestá. 


sicion  correspondientes  á  las  respcc-  ^^ 

tivas  Diócesis  en  inscripciones  intras-  x6  de  Mano, 

feribles  de  la  referida  Deuda  consol  i-  ^^  de^Arosto 

dada,  bajo  las  condiciones  y  en  los  Santa  Scde. 
términos   definidos   en    los   artículos 
Vil,  VIII  y  IX  de  este  Convenio. 

Art.  XVL  A  fin  de  conocer  exacta- 
mente la  cantidad  á  que  debe  ascen- 
der la  mencionada  imposición,  cada 
Obispo,  de  acuerdo  con  su  Cabildo, 
hará  á  la  mayor  brevedad  un  presu- 
puesto definitivo  de  la  dotación  de  su 
Diócesis,  ateniéndose  al  formarlo  alas 
prescripciones  del  Concordato.  Y  pa- 
ra determinar  fijamente  en  cada  caso 
las  asignaciones  respecto  de  las  cua- 
les se  ha  establecido  en  aquel  un  má- 
ximum y  un  mínimum^  podrán  los 
Obispos,  de  acuerdo  con  el  Gobierno, 
optar  por  un  término  medio  cuando 
asi  lo  exijan  las  necesidades  de  las 
Iglesias  y  todas  las  demás  circunstan- 
cias atendibles. 

Arl.  XVÍL  Se  procederá  inmedia- 
tamente á  la  nueva  circunscripción  de 
parroquias,  al  tenor  de  lo  conferencia- 
do y  concertado  ya  entre  ambas  Po- 
testades. 


Arl.  XVIII,  II  Governo  di  Sua 
Maestá  ¡n  conformitá  a  quanto  é  pres- 
criiio  nelfarlicolo  XXXVI  del  Concor- 
dato accoglierá  le  ragionevoli  prepos- 
tc,  che  gli  verranno  falte  dai  Vescovi 
per  laumento  di  assegni  nei  casi  con- 
templati  nello  stesso  articolo,  e  parti- 
cularmente quelle  relative  ai  Scmi- 
narii. 

Arí,  XIX.  II  Governo  di  Sua  Ma- 
está aderendo  ai  desideri  della  Santa 
Sede  e  volcndo  daré  una  nuova  testi- 
monianza  della  ferma  disposizionc,  in 
cui  é,  di  promuovere  non  solo  gli  in- 


ArL  XVIII.  El  Gobierno  de  Su  Ma- 
jestad, conformándose  á  lo  prescrito 
en  el  artículo  XXXVI  del  Concorda- 
to, acogerá  las  razonables  propuestas 
que  para  aumento  de  asignaciones  le 
hagan  los  Obispos  en  los  casos  pre- 
vistos en  dicho  articulo,  y  señalada- 
mente las  relativas  á  Seminarios. 


Art,  XIX,  El  Gobierno  de  Su  Ma- 
jestad, correspondiendo  á  los  deseos 
de  la  Santa  Sede,  y  queriendo  dar  un 
nuevo  testimonio  de  su  firme  disposi- 
ción á  promover  no  solo  los  intereses 
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f?  leressi  materiali  della  Chiesa,  ma  be- 

z6(k  llano,   nanche  gli  spirituali,  dichiara  che  non 

25  de^ATOsto   n^^^^c''^  oslacolo  alia  celebrazione  dei 

Santa  Sede.    Sinodi  Dioccsaní,  quando  li  rispetti- 

vi  Prelati  stimino  bene  di  convocarli. 


Dichiara  egualmente,  che  rispclto 
alia  celebrazione  dei  Sinodi  Provin- 
ciali,  e  ad  altri  varíi  punti  gravi  ed 
importanti  si  propone  di  metiersi  di 
accordo  con  la  Santa  Sede,  avcndo 
in  mira  il  maggiorc  vantaggio  c 
splendore  della  Chiesa. 

In  ultimo  dichiara,  che  dalla  parte 
sua  coopererá  con  ogni  efficacia  affin- 
che  senza  indugio  si  mandino  ad 
eíTecto  tutte  le  disposizioni  del  Con- 
cordato che  finora  non  sonó  slaie 
eseguite. 

Art.  XX,  In  vista  dei  vantaggi,  che 
da  quesla  nuova  Convenzione  risul- 
lano  alia  Chiesa,  Sua  Santiiá  acco- 
gliendo  le  ripetute  istanze  di  Sua  Ma- 
está  Caltolica  si  6  degnata  di  esten- 
dere, come  di  falto  estendc  la  benig- 
na sanazione  contenuta  nell'artico- 
lo  XLII  del  Concordato,  ai  beni  eccle- 
siastici  alienati  a  conseguenza  della 
ripetuta  legge  del  i.°  Maggio  1855. 


Art.  XXI,  La  presente  Convenzio- 
ne, essendo  addizionale  all'altra  vi- 
gente e  solenne  celebrata  li  ló  Marzo 
dell'anno  1S51,  sará  al  pari  di  questa 
tenula  perpetuamente  in  Ispagna 
como  Legge  dello  Stato. 


Ari.  XXII.  II  cambio  dellc  ratifi- 
che  della  presente  Convenzione  si  ve- 
rificherá  entro  il  termine  di  tie  mesi, 
cd  anche  prima,  se  sará  possibile. 

In  fede  di  che  i  Plenipotenziarii  ris- 
pettivi  hanno  sottoscrito  la  presente 


materiales,  sino  también  los  cspi  i- 
tuales  de  la  Iglesia,  declara  que  na 
pondrá  óbice  á  la  celebración  de  Si- 
nodos  diocesanos  cuando  los  respecti- 
vos Prelados  estimen  conveniente 
convocarlos. 

Asimismo  declara  que  sobre  la  ce- 
lebración de  Sínodos  provinciales,  y 
sobre  otros  varios  puntos  arduos  6 
importantes,  se  propone  ponerse  de 
acuerdo  con  la  Santa  Sede,  consul- 
tando al  mayor  bien  y  esplendor  de 

la  Iglesia. 

Por  último,  declara  que  cooperará 
por  su  parte  con  toda  eficacia  á  fin  de 
que  se  lleven  á  efecto  sin  demora  las 
disposiciones  del  Concordato  que  aun 
se  hallan  pendientes  de  ejecución. 


Ari,  XX,  En  vista  de  las  ventajas 
que  de  este  nuevo  Convenio  resultan 
á  la  Iglesia,  Su  Santidad,  acogiendo 
las  repetidas  instancias  de  Su  Majes- 
tad Católica,  ha  acordado  extender, 
como  de  hecho  extiende,  el  benigno 
saneamiento  contenido  en  el  artículo 
XLII  del  Concordato  á  los  bienes 
eclesiásticos  enajenados  á  consecuen- 
cia de  la  referida  ley  de  i  .**  de  Mayo 
de  1855. 

Ari,  XXI.  El  presente  Convenio, 
adicional  al  solemne  y  vigente  Con- 
cordato celebrado  el  16  de  Marzo  de 
185 1,  se  guardará  en  España  perpe- 
tuamente como  ley  del  Estado,  del 
mismo  modo  que  dicho  Concor- 
dato. 

Ari.  XXII.  El  canje  de  las  ratifica- 
ciones del  presente  Convenio  se  veri- 
ficará en  el  término  de  tres  meses,  ó 
antes  si  fuese  posible. 

En  fe  de  lo  cual  los  infrascritos 
Plenipotenciarios  han  firmado  y  sc- 
3 
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Convenzione,  e  vi  hanno  apposto  il  liado  el  presente  Convenio  con  sus 

loro  sigillo.  respectivos  sellos.                                    i6  de  M.rzo. 

Fatio  in  Roma  in  doppio  origínale  Dado  en  Roma  en  dos  ejemplares  á   ^^  de^ig^osto 

li  venticinque  di  Agosto  mille  otto-  veinticinco  de  Agosto  de  rail  ocho-    smta  sede. 

cento  cinquanta  nove.  cientos  cincuenta  y  nueve. 

(L.  S.)— G.  CARD.  ANTONELLI  (L.  S.)— ANTONIO  DE  LOS  RÍOS 

Y  ROSAS 
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ARREGLO  PARA  EL  NOMBRAMIENTO 

DEL  CAPELliN  ADMINISTRADOR  DEL  HOSPITAL  DE  SAN  LUIS  DE  LOS  FRANCESES 

ENTRE  S.  M.  C.  Y  LA  REPÚBLICA  FRANCESA 


FIRMADO      EN      MADRID     A      ^^      DE      MARZO      DE      185I 

Y 

ESTATUTOS  DE  DICHO  HOSPITAL 

APROBADOS  POR  SU  MAJESTAD  EN  7  DE  JUNIO  DE  185I 


Su  Majestad  la  Reina  de  España  y 
89  el  Presidente  de  la  República  Fran- 
37  de  Marzo  cesa,  deseando  poner  término  á  las 
y  7  Junio,  dificultades  suscitadas  con  respecto  al 
derecho  de  nombrar  para  el  cargo  de 
Capellán  administrador  del  Hospital 
de  San  Luis  de  los  Franceses  de  Ma- 
drid, como  al  estado  provisional  crea- 
do por  el  acuerdo  firmado  en  1834  por 
los  señores  Maninez  de  la  Rosa  y 
Conde  de  Rayneval,  y  respetando  en 
cuanto  es  posible  la  voluntad  del 
fundador,  expresada  en  la  escritura 
de  donación  y  en  el  testamento  por  él 
otorgados,  la  primeríi  en  1631  y  el 
segundo  en  1633,  han  autorizado  res- 
pectivamente con  este  objeto  á  Don 
Manuel  Bertrán  de  Lis,  primer  secre- 
tario de  Estado  de  Su  Majestad  Ca- 
tólica, y  á  Mr,  Paul  Charles  Aimable 
de  Bourgoing,  Embajador  de  la  Re- 
pública Francesa  en  la  corte  de  Ma- 
drid, á  celebrar  el  acuerdo  siguiente: 

Jap.er,  50  á  53. -DfCÍer^,  M,  págs.  96-97 
(sin  los  Estatutos). 


Sa  Majesti  la  Reine  d'Espagne  ct 
le  Président  de  la  République  Fran- 
9aise  désirant  mettre  un  terme  aux 
difficultés  qui  se  sont  élevées  relative- 
ment  au  droit  de  nomination  a  Tem- 
ploi  de  Chapelain  administrateur  de 
rilópital  de  S.  Louis  des  Franjáis  á 
Madrid,  et  fairecesserl'étatprovissoire 
cree  par  l'arrangement  que  signéreni 
en  1834  Monsieur  Martínez  de  la  Rosa 
et  Monsieur  le  Comte  de  Rayneval, 
tout  en  respectant  autant  que  possible 
la  volonté  du  fondateur  exprimée  dans 
Tacte  de  donation  et  le  testament,  faits 
par  lui,  le  premier  en  163 1  et  le  se- 
cond  en  1633,  ^"^  autorisé  a  cet  effet 
respectivement,  Mr.  Manuel  Ber- 
trán de  Lis,  Premier  Secrétaire  d'Etat 
de  Sa  Majesté  Catholique,  et  Mon- 
sieur Paul  Charles  Aimable  de  Bour^ 
going,  Ambassadeur  de  la  Républi- 
que Fran^aise  prés  Sa  Majesté  la  Rei- 
ne d'Espagne,  á  conclure  l'arrange- 
ment suivant: 


no 
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Articulo  /.  Según  lo  dispuesto  por 
el  fundador,  los  Reyes  de  España  son 
Patronos  del  Hospital  de  San  Luis  de 
los  Franceses  en  Madrid. 

Art,  IL  En  virtud  de  este  patronato 
los  Reyes  de  España  confieren  el 
cargo  de  Capellán  administrador  del 
Hospital. 

Art,  III.  Atendiendo  en  cuanto  sea 
posible  al  objeto  del  Establecimien- 
to, y  al  respeto  que  se  debe  á  la  vo- 
luntad del  fundador,  Su  Majestad 
Católica  nombrará  para  el  cargo  di 
Capellán  administrador  á  un  Presbí- 
tero francés,  y  para  los  de  Diputados 
y  Oficiales  del  Hospital  á  individuos 
también  franceses  de  nación. 

Art.  IV:  Los  Diputados  instituidos 
con  arreglo  al  testamento  de  M.  de 
Salbreux,  para  vigilar  la  administra- 
ción del  Hospital,  serán  elegidos  y 
nombrados  según  se  prescribe  en  el 
siguiente  extracto  de  la  cláusula  1 1 
de  dicho  testamento; 

«Los  Diputados  que  son  y  fueren 
»del  Hospital  de  San  Luis  serán  fran- 
>eeses  y  de  los  mas  calificados  y  hon- 
))rados  que  hubiere  en  Madrid,  los 
»cualcs  cuando  sean  admitidos  pro- 
))metan  y  juren  en  manos  del  Admi- 
»nistrador  de  hacerlo  bien  y  fielmen- 
»tc,  y  cuidar  del  regalo  de  los  pobres, 
))bien  y  aumento  de  dicho  Hospital.» 


Uno  de  estos  Diputados,  en  núme- 
ro de  cuatro,  será  elegido  á  propuesta 
en  terna  de  la  Embajada  Francesa. 


Art.  V.  El  Gobierno  Español,  con 
el  objeto  de  que  sea  más  acertada  la 
libre  elección  de  Su  Majestad  Catá- 


Article  I.  D'aprés  les  dispositions  J¿j 

du    fondateur.    les    Rois   d'Espagne  «7  d*  Mano 

sont  Patrons  de  l'Hópital  S.  Louis  des  Francia^ 
Franjáis  á  Madrid. 

Art.  II.  En  vertu  de  ce  patronage 
les  Rois  d'Espagne  nomment  a  Tem- 
ploi  de  Chapelain  administraceur  de 
l'Hópital. 

Art.  III.  Pour  se  conformer  autant 
que  possible  au  but  de  l'institution  et 
au  respect  dú  á  la  volonté  du  fonda- 
teur, Sa  Majesté  Caiholique  nommera 
un  Prétre  fran9ais  aux  fonctions  de 
Chapelain  administrateur,  les  Dépu- 
tés  et  Employés  de  l'Hópital  devront 
également  étre  franjáis. 


Art.  IV.  Les  Députés  (ou  Delegues) 
institués  conformément  au  testament 
de  Monsieur  de  Salbreux,  pour  veiller 
á  Tadministration,  seront  choisis  et 
nommés  comme  il  est  prescrit  dans 
l'extrait  suivant  de  l'Article  XI  du  dit 
testament; 

«Les  Députés  actuéis  et  a  venir  de 
wl'Hópital  S.  Louis  seront  fran9ais  et 
»les  plus  distingues  par  leur  position 
»et  leur  probité  qui  soient  á  Madrid. 
))Les  Députés  au  moment  de  leur  ad- 
»mission  devront  promeitre  et  jurer 
»entre  les  mains  de  TAdministrateur 
))de  se  conduire  avec  zéle  et  fidéliti, 
)>d'assister  les  pauvres  et  de  veiller 
waux  intéréts  et  a  la  prospérité  du  dit 
wHópital.» 

L'un  de  ees  Députés,  au  nombre  de 
quatx,  sera  choisi  sur  une  liste  de 
trois  candidats  presentes  par  TAmbas- 
sadcur  de  France. 

Art.  V.  Afin  d'éclairer  autant  que 
possible  le  choix  que  fera  Sa  Majesté 
Catholique,   le  Gouverncment  espa- 
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^o  lica,  pedirá  previamente  á  la  Emba- 

27  deWío  jada  de  Francia  los  informes  oportu- 

y  7  Junio.     nQs  acerca  de  la  idoneidad  y  antece- 

1'  rancia.  -' 

denles  de  las  diferentes  personas  que 
soliciten  el  cargo  de  Capellán  admi- 
nistrador. 


gnol  demandera  préalablement  á 
TAmbassadeur  de  France,  les  infor- 
mations  nécessaires  sur  la  capacité  et 
les  antécédents  des  candidats  á  la 
charge  de  Chapelaín  administrateur. 


Art,  VI.  No  podrá  introducirse  al- 
teración alguna  en  el  presente  arre- 
glo, sin  el  común  acuerdo  de  los  Go- 
biernos de  España  y  Francia. 


Art,  VII,  El  presente  arreglo  será 
considerado  como  definitivo  y  obliga- 
torio para  ambas  partes,  después  que 
haya  sido  aprobado  por  medio  de  una 
declaración  oficial  en  nombre  de  los 
Gobiernos  de  España  y  Francia. 

En  fe  de  lo  cual  hemos  firmado  y 
autorizado  con  el  sello  de  nuestras 
armas  el  presente  acuerdo. 

En  Madrid  á  veintiuno  de  Marzo 
de  mil  ochocientos  cincuenta  y  uno. 

(L.  S.)— MANUEL  BERTRÁN 

DE  LIS 


Art,  VI,  II  ne  pourra  éire  apporté 
aucun  changement  au  présent  arran- 
gement,  que  d'un  commun  accord 
entre  les  deux  Gouverncments  d'Es- 
pagne  et  de  France. 

Art,  VIL  Le  présent  arrangement 
sera  consideré  comme  définitif  et 
obligatoire  de  part  et  d'autre  apres 
qu'il  aura  été  approuvé  par  dédara- 
tion  ofljcielle  au  nom  des  Gouvcrne- 
ments  d'Espagne  et  de  France. 

En  foi  de  quoi  nous  avons  signé  le 
présent  arrangement  en  double  expé- 
dition  et  y  avons  apposé  le  sceau  de 
nos  armes. 

A  Madrid  le  vingt  un  Mars  mil  huit 
cents  cinquante  un. 

(L.  S.)— PAUL  DE  BOURGOING 


ESTATUTOS 


STATUTS 


CAPÍTULO  PRIMERO 

DEL    PATRONATO 

Artículo  I.  Los  Reyes  de  España 
son  Patronos  del  Hospital  y  estable- 
cimiento de  San  Luis  de  los  France- 
ses de  Madrid. 

CAPÍTULO  II 

DEL    PRELADO 


CHAPITRE  PREMIER 

DU    PATRONAT 

Article  I,  Les  Rois  d'Espagne  soni 
Patrons  de  THópital  et  de  Tétablissc- 
ment  de  S.  Louis  des  Franjáis  á  Ma- 
drid. 

CHAPITRE  II 

DU   GRAND   AUMÓNIER 


Articulo  /.  El  Patriarca  de  las  In-         Article  I.  Sa  Excellence  le  Patriar- 
dias,  como  Pro-Capellan  mayor  de      che  des  Indes,  en  sa  qualité  de  Grand 
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Su  Majestad  ejercerá  en  el  estableci- 
miento su  alta  jurisdicción,  asi  en  lo 
espiritual  como  en  lo  temporal,  por  sí 
mismo,  y  en  caso  de  ausencia  ó  en- 
fermedad de  Su  Excelencia,  por  me- 
dio del  Juez  de  la  Real  Capilla,  dele- 
gándolo al  efecto. 

Art,  II.  En  su  consecuencia  el  Ca- 
pellán administrador  y  todos  los  em- 
pleados y  dependientes  del  estableci- 
miento están  sujetos  á  su  autoridad,  y 
todas  las  cuentas,  así  de  la  Parroquia 
como  del  Hospital,  han  de  presentarse 
á  su  aprobación  al  fin  de  cada  trimes- 
tre, ó  siempre  que  lo  estime  conve- 
niente. 


CAPÍTULO  III 

DEL   CAPELLÁN   ADMINISTRADOR 

Articulo  I.  Conforme  á  la  funda- 
ción, la  administración  del  estableci- 
miento en  general  pertenece  al  Cape- 
llán administrador,  bajo  la  vigilancia 
inmediata  y  con  la  intervención  de 
los  cuatro  Diputados  que  con  él  for- 
man la  Junta  inspectora. 

Art.  II.  El  Capellán  administrador 
es  de  derecho  Presidente  de  la  Junta. 


Aumónier  de  Sa  Majesté,  exercera  sa 

haute  juridiction  spirituelle  et  tempo-   ay  de^Marro 


8) 
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Arí.  III,  Tendrá  además  á  su  car- 
go lojía  la  parte  espiritual,  y  la  con- 
servación de  las  alhajas  y  ornamentos 
de  la  Iglesia  y  de  los  muebles  del 
Hospital. 

Art.  IV.  Velará  igualmente  por  el 
exacto  cumplimiento  de  las  piadosas 
disposiciones  del  fundador,  tanto  en 
lo  espiritual,  salvo  el  derecho  parro- 
quial respectivo,  como  respecto  á  la 
asistencia  de  los  enfermos  franceses, 
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relie  sur  Tétablissement,  par  luí  mé- 
me,  et  en  cas  d'absence  ou  de  mala- 
die  de  Sa  Excellence  par  le  Juge  de 
la  Chapelle  Royale  qui  sera  delegue  á 
cet  efíet. 

Art.  //.  En  conséquence  le  Chape- 
lain  administrateur,  ainsi  que  tous  les 
employés  de  Tétablissement,  seront 
soumis  á  son  autorité,  et  tous  les 
comptes,  aussi  bien  ceux  de  la  Pgrois- 
se  que  la  comptabilité  de  THopital  de- 
vront  étre  préssentcs  á  son  approba- 
tion  a  la  fin  ds  chaqué  trimestre»  ou 
plus  souvent  s'il  le  jugeait  convena- 
ble. 

CHAP.TRE  III 

DU    CHAPELAIN  ADMINISTRATEUR 

Article  I.  Aux  termes  de  la  fonda- 
tion,  l'administration  de  Tetablisse- 
ment  en  general  appartient  au  Rec- 
teur  administrateur,  sous  la  surveil- 
lance  active  et  avec  Tintérvention  des 
quatre  Députés  formant  avec  lui  le 
Comité  administratif. 

Art.  II.  Le  Chapelain  administra- 
teur sera  de  droit  Président  du  Co- 
mité. 

Art.  III.  II  sera  en  outre  chargé  de 
toutela  partie  spirituelle,  et  veillera  á 
la  conservation  des  bijoux  et  des  or- 
nements  de  l'Eglise,  ainsi  que  du  mo- 
bilier  de  THopiíal. 

Art.  IV.  II  veillera  également  á  ce 
que  les  pienses  intentions  du  fonda- 
teur  soient  exactement  remplics,  aussi 
bien  au  spiriiuel,  sauf  le  droit  parois- 
sial,  que  pour  ce  qui  est  relatif  aux 
soins  á  donncr  aux  malades  de  naiion 


y  7  Junio. 
Francia . 
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*9  residentes    ó    transeúntes    en     esta 

i85x  ^ 

27   de  Marzo    v-'Orle. 
y  7  Junio. 
Francia. 

Art,  V.  Corresponde  al  Capellán 
administrador,  de  acuerdo  con  la 
Junta  inspectora,  proponer  á  Su  Ma- 
jestad, por  conducto  del  Patriarca  de 
las  Indias,  el  nombramiento  de  todos 
los  empleados  del  Hospital. 

ArL  VI.  El  Capellán  administra- 
dor gozará  la  dotación  anual  de  cua- 
trocientos ducados,  sin  perjuicio  de  au- 
mentarla si  lo  permitiesen  las  rentas 
del  Hospital,  el  producto  de  la  misa 
que  el  fundador  ha  establecido  y  los 
derechos  de  estola  por  la  cura  de  almas 
que  ejerce.  Tendrá  además  cuarto  ha- 
bitación en  el  Hospital,  y  no  podrá 
pernoctar  fuera  del  establecimiento. 


fran(;aise  de  passage  ou  en  résidence 
a  Madrid. 

Art.  V.  II  appartient  au  Chapelain 
administrateur,  d'accord  avec  le  Co- 
mité  inspccteur,  de  proposer  á  Sa  Ma- 
jesté,  par  l'entremise  du  Patriarche 
des  Indes,  la  nomínation  de  tous  les 
'employés  de  THópital. 

Ari.  VI,  Le  Chapelain  administra- 
teur jouira  d'un  traitement  de  quatre 
cents  ducats  annuels,  qui  sera  aug- 
menté plus  tard,  si  les  revenus  de 
l'Hópiíal  le  permettent,  ainsi  que  du 
produit  de  la  messe  établie  par  la  fon- 
dation  et  des  droits  d'étolc  pour  la 
charge  d'ámes  qu'il  exerce:  il  aura  en 
outre  le  logement  dans  Tétablisse- 
ment  et  il  ne  pourra  pas  passer  la  nuit 
dehors. 


CAPÍTULO  IV 

DEL    SACRISTÁN   MAYOR 

Articulo  I.  Habrá  un  Sacristán  ma- 
yor nombrado  por  Su  Majestad  Cató- 
Itca,  con  las  mismas  condiciones  que 
previene  el  articulo  V  del  arreglo  de 
21  de  Marzo  de  1851.  En  las  ausen- 
cias y  enfermedades  del  Capellán  ad- 
ministrador hará  las  veces  de  este  y 
ejercerá  sus  funciones,  tanto  en  lo  es- 
piritual como  en  lo  temporal,  dando 
parte  al  Pro-Capellan  mayor  de  Su 
Majestad  Católica. 

Art.  IL  Cuidará  de  la  Iglesia  y  de 
la  sacristía,  y  será  responsable  de  las 
alhajas  y  efectos  que  en  ellas  existen, 
de  cuyas  prendas  se  encargará  ''^ ',  por 
inventario  formal,  al  tomar  posesión 
de  su  cargo. 


CHAP.TRE  IV 


DU    VIGA* RE 


Article  /.  11  y  aura  un  Vicaire  nom- 
mé  par  Sa  Majesté,  d'aprés  ce  qui  est  * 
établi  dans  l'article  V  de  l'arrange- 
ment  du  21  Mars  185 1.  En  cas  d'ab- 
sence  ou  de  maladie  du  Chapelain 
administrateur  le  Vicaire  le  suppléera 
en  toutes  circonstantes,  c'est-á-dirc 
aussi  bien  pour  les  affaires  spirituelles 
que  temporelles,  doñnant  avis  au 
Grand  Aumónier  de  Sa  Majesté. 


Art.  II  A  ses  soins  seront  confies 
fentretien  et  la  surveillancedeTÉgli- 
se  et  de  la  sacristie,  il  sera  responsa- 
ble des  bijoux  et  des  objets  qu*elles 
renferment,  et  dont  il  se  chargera  par 
inventaire  avant  d'entrer  en  fonciions. 


(a)  Janer^  entregará. 
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Art.  IIL  Ayudará  y  suplirá  al  Cape- 
llán administrador  en  el  confesionario 
y  demás  funciones  espirituales,  asi 
como  en  la  enseñanza  de  la  doctrina 
cristiana  á  los  niños  franceses,  todo 
bajo  la  dirección  de  su  principal. 


Art,  IV,  La  dotación  del  Sacristán 
mayor  será  de  cinco  reales  diarios  y 
Misa  de  fundación,  y  tendrá  además 
habitación  en  el  establecimiento. 


Art,  V.  Si  el  cuidado  material  de 
la  limpieza  del  templo  y  sacristía,  y 
los  demás  oficios  mecánicos  de  la 
misma  lo  exigiesen,  habrá  un  sacris- 
tán seglar  bajo  la  dependencia  del  ma- 
yor, con  el  estipendio  de  cuatro  reales 
diarios  y  habitación. 

Arl,  VI,  Ni  el  Sacristán  mayor  ni 
su  segundo  podrán  hacer  gasto  algu- 
no, por  corto  que  sea,  que  no  esté 
consignado  en  el  presupuesto. 

Art,  Vil.  Habrá  para  las  reparacio- 
nes de  la  Iglesia  y  gastos  del  culto  un 
derecho  de  fábrica,  bajo  la  vigilancia 
del  Capellán  administrador. 


Art.  IIÍ.  II  aidera  et  suppléera  le  *^ 

Chapelain     administrateur    dans    le   27  de  Marzo 
confessionnal  et  autres  fonctions  spi-    ^J  J"!"''* 

*^  Francia. 

rituelles,  ainsi  que  dans  Tenseignc- 
ment  de  la  doctrine  chrétienne  aux  en- 
fants  de  nation  fran<;aise,  le  tout  sous 
la  direction  de  son  supérieur. 

Art.  IV.  Le  traitement  du  Vicaire 
sera  de  cinq  reaux  par  jour,  et  une 
des  messes  de  la  fondation;  il  aura  en 
outre  le  logement  dans  Tétablisse- 
ment. 

Art.  V.  Dans  le  cas  ou  le  soin  ma- 

m 

téricl  de  la  propreté  de  l'Eglise  et  de 
la  sacristie  Texigerait,  il  y  aura  un 
sacristain  séjulier  sous  les  ordres  du 
Vicaire,  avec  un  traitement  de  quatrc 
re'aux  par  jour  et  le  logement. 


Art.  VI.  Ni  le  Vicaire  ni  son  ad- 
joint,  ne  pourront  faire  une  dépense 
si  minime  qu*elle  soit,  si  elle  n'est  pas 
portee  sur  le  budget. 

Art.  VIL  II  y  aura  pour  les  répara- 
tions  de  l'Eglise  et  les  frais  du  cuite 
un  droit  de  fabrique,  sous  ^a  surveil- 
lance  du    Chapelain  administrateur. 


CAPITULO  V 

DE    LA   JUNTA    INSPECTORA 

Articulo  I,  La  Junta  inspectora  se 
compondrá  del  Capellán  administra- 
dor, Presidente  de  derecho  según 
queda  expresado,  y  de  cuatro  Diputa- 
dos, nombrados  en  la  forma  acordada 
en  el  ya  mencionado  arreglo.  En  caso 
de  fallecimiento  ó  renuncia  de  alguno 
de  los  Diputados,  el  Presidente  de  la 
Junta  lo  pondrá  sin  demora  en  cono- 
cimiento del  Gobierno  de  Su  Majes- 
tad, por  conducto  del  Señor  Patriarca, 


CHAPITRE  V 

DU    COMITÉ    INSI»ECTEUR 

Article  I,  Le  Comité  inspecteur  se 
composera  du  Chapelain  administra- 
teur, Président  de  droit,  ainsi  qu'il  a 
été  dit,  et  de  quatre  Députés,  dont  le 
mode  de  nomination  a  été  stipulé 
dans  l'arrangement  deja  mentiohné. 
En  cas  de  mort  ou  de  démission  de 
quelqu'un  des  Députés,  le  Président 
du  Comité  le  portera  immédiatement 
á  la  connaissance  du  Gouvernement 
de  Sa  Majesté  Catholique,  par  l'entre- 
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??         á   fin   de  proceder  á    su    inmediato 

i85i  '^ 

:j  de  Marzo   reemplazo. 

y  7  Junio. 
Francia. 

ArL  II,  De  acuerdo  con  la  mente 
del  fundador,  y  con  los  términos  del 
mismo  arreglo,  teniendo  los  Diputa- 
dos la  obligación  de  vigilar  particu- 
larmente los  intereses  del  estableci- 
miento, se  habrá  de  celebrar  cada  mes 
una  sesión  y  con  más  frecuencia  si  la 
Junta  lo  juzga  necesario,  en  la  que 
deberán  dichos  Diputados  ocuparse, 
con  el  Capellán  administrador,  i.**en 
fij'ar  el  presupuesto  del  establecimien- 
to-con  toda  la  economía  posible:  2.** 
en  examinar  las  cuentas  con  arreglo  á 
los  gastos  anteriormente  acordados: 
3.**  en  acordar  las  medidas  más  efica- 
ces para  sacar  la  Iglesia,  y  sobre  todo 
el  Hospital  de  San  Luis,  del  estado  de 
decadencia  en  que  se  halla,  por  la  fal- 
ta de  aquella  directa  y  activa  vigi- 
lancia. 

Por  lo  tanto  deberán  someterse  al 
acuerdo  de  la  Junta  todos  los  nego- 
cios de  intereses,  tal  como  ventas, 
compras,  empréstitos,  adjudicacio- 
nes, etc. 


mise  du  Patriarche,  afin  de  proceder 
á  son  remplacement. 

Arl.  II.  D'aprés  les  intentions  du 
fondateur  et  les  termes  du  dit  arran- 
gement,  les  Députés  étant  dans  Tobli- 
gation  de  veiller  tres  particuliéremcni 
sur  les  intéréts  de  l'établissement,  une 
reunión  aura  lieu  tous  les  mois,  ct 
plus  souvent  si  le  Comité  le  juge  né- 
cessairc,  et  les  dits  Députés  devront 
s'occuper  avec  le  Chapelain  adminis- 
trateur:  i .°  de  fixer  le  budget  de  l'éta- 
blissement  avec  toute  l'économic  pos- 
sible:  2."  d'examiner  les  comptes,  sui- 
vant  les  dépenses  précédemment  por- 
ties:  3.°  d'arréter  les  mesures  les  plus 
propres  a  relever  l'Eglise  et  surtout 
THópital  de  S.  Louis,  tombé  par  dé- 
faut  de  cettc  surveillancc  directe  et  ac- 
tive dans  la  situation  deplorable  oü  il 
se  tro  uve. 

Conséquement  toutes  les  aíTaires 
d'intérét,  telles  que  ventes,  achats, 
emprunts,  adjudicatíons  devront  étre 
soumiscs  a  l'approbation  du  Comité. 


Arí,  líl.  Las  sesiones  mensuales  ó 
las  extraordinarias  no  podrán  inte- 
rrumpirse por  ausencia  ó  enfermedad 
de  uno  ó  dos  de  los  Diputados,  en 
atención  á  que  siempre  los  restantes 
formarán  mayoría  con  el  Capellán. 


Art  JV.  Todos  los  negocios  some- 
tidos á  la  Junta  serán  acordados  por 
mayoría  de  votos;  el  del  Capellán, 
como  Presidente  déla  Junta,  equival- 
drá á  dos  votos. 


Art,  III.  Les  réunions  mensuellcs 
ou  cxlraordinaires  ne  pourront  inler- 
rompre  le  cours  de  leurs  travauxpour 
cause  d'absencc  ou  de  maladie  d*un 
ou  de  deux  des  Députés,  vu  qu'aloi*s 
encoré  il  y  aura  majorité  avec  le  Cha- 
pelain. 

Art.  IV.  Toutes  les  aíTaires  soumi- 
ses  au  Comité  se  décideront  á  la  majo- 
rité des  voix:  le  vote  du  Chapelain, 
comme  Présidcnt  du  Comité,  compte- 
ra  doublc. 


Art.  V.  En  caso  de  empate  en  la  Art.  V.  En  cas  de  parlage  dans  les 
votación,  la  cuestión  será  sometida  al  votes  la  question  sera  soumise  á  Sa 
Patriarca  de  las  Indias,  el  cual  la  re-      Excellence   le  Patriarche  des  Indcs, 
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solverá  en   su   calidad   de  Capellán 
mayor  de  Su  Majestad. 

Art,  VI.  La  Junta  podrá  disponer 
de  una  de  las  salas  del  Hospital  para 
custodiar  los  Archivos.  La  llave  de 
ellos  quedará  en  manos  del  Capellán 
?idministrador,  pero  en  la  inteligencia 
de  que  los  Diputados  tienen  derecho 
de  examinar  siempre  que  lo  deseen, 
sin  sacarlos  del  establecimiento,  cuan- 
tos papeles,  libros  ó  documentos  de 
su  Archivo  les  sean  necesarios  para  el 
más  amplio  ejercicio  de  la  inler\'en- 
cion  que  les  corresponde. 

Ari,  VIL  El  registro  de  las  acias 
estará  igxialmenle  custodiado  por  el 
Capellán  "administrador,  el  cual  bajo 
su  inmediata  responsabilidad  no  po- 
drá comunicarlas  mas  que  al  Pro-Ca- 
pellan  mayor  de  Su  xMajestad,  cuando 
fuese  invitado  á  ello  por  Su  Excelencia, 
y  cuidará  de  que  en  dicho  registro  se 
sienten  tan  solo  los  acuerdos  firma- 
dos por  la  Junta. 

Air.  VIII.  La  caja  se  conser\-ará 
por  el  Administrador  en  el  estableci- 
miento. Estará  cerrada  con  dos  llaves, 
teniendo  él  una  de  ellas,  y  quedando 
otra  en  manos  de  los  Diputados,  que 
ademarán  mensualmente  en  este  ser- 
vicio. 


Art.  IX.  El  cargo  de  Diputado 
honorífico  y  gratuito. 


es 


CAPITULO  VI 

DEL  APODERADO  RECAUDADOR 

Articulo  /.  Habrá  un  Recaudador 
encargado,  como  apoderado  de  la 
Junta  inspectora,  de  la  cobranza  de 
las  rentas  del  Hospital,  y  de  la  con- 
scnacion  de  sus  fincas.  En  la  Junta 


qui  la  decidera  en  sa  qualité  de  Grand 
Aumónier  du  Palais. 

Art,  VI.  Le  Comité  pourra  disposer 
d'une  des  salles  de  l'Hópital,  dans  la 
quellc  seronl  deposés  les  Archives. 
Le  Chapelain  administrateur  en  gar- 
dera  la  clef;  mais  il  est  bien  entendu 
que  les  Dépuiés  ont  le  droit  d'exami- 
ner  quant  ils  voudront,  mais  sans  les 
sorlir  de  l'établissement,  tous  papiers, 
livres  et  documents  des  Archives  dont 
ils  auront  bcsoin  pour  exercer  large- 
ment  Tintervention  qui  leur  appar- 
ticnt. 

Art.  VIL  Le  registre  des  actes  sera 
également  confié  au  Chapelain  admi- 
nistrateur, qui  devra,  sous  sa  respon- 
bilité  immédiate  d'une  part,  n'en  don- 
ner  communication  qu'au  seul  Grand 
Aumónier  du  Palais,  dans  le  cas  oü  il 
y  serait  invití  par  Sa  Excellence  et 
d'autre  part,  n'y  laisser  inseriré  que 
les  décisions  prises  et  signées  par  le 
Comité  en  assembléegénirale. 

Art.  VIII.  La  caisse  sera  gardée 
dans  rÉtablissement  par  le  Chape- 
lain administrateur,  et  fermée  a  deux 
clefs,  dont  Tune  demeurcra  entre  les 
main  de  ce  dernier,  et  l'autre  dans 
celles  de  Tun  des  Députés,  de  mois  en 
mois  et  á  tour  de  role. 

Art.  IX.  L'emploi  de  Dépuié  est 
honoriíique  et  gratuit. 

CHAPITRE    VI 

DU  PERCEPTEUR 

•  Arlicle  I.  II  y  aura  un  Percepteur, 
fondé  de  pouvoirs  du  Comité  inspcc- 
teur,  et  qui  sera  chargé  du  recouvre- 
ment  des  rentes  de  THópital  en  méme 
temps  que  de  la  conser^atioñ  des  pro- 
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27  de  Marzo 

y  7  Junio. 

Francia. 
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^9  ordinaria  mensual  ó  en  mas  breve 
27  de  Marzo  plazo,  sí  así  lo  determínase  la  Junta, 
^fmÍ^T  ^^^^  entrega  de  los  fondos  que  haya 
recaudado  por  cualquier  concepto,  y 
presentará  la  cuenta  exacta  y  detalla- 
da de  todas  sus  operaciones,  acompa- 
ñándola de  los  documentos  justifica- 
tivos. Todos  sus  actos  se  sujetarán  á 
la  aprobación  de  la  Junta. 


Arl,  II.  El  Recaudador  no  podrá, 
sin  orden  expresa  de  la  Junta,  hacer 
gasto  alguno,  aunque  sea  para  la  re- 
paración inmediata  del  edifício  del 
Hospital,  ni  introducir  modificación 
alguna  en  los  arriendos. 

Art.  III.  Tendrá  á  su  cargo  el  se- 
guir ante  los  Tribunales  los  litigios 
que  puedan  ocurrir  en  el  interés  del 
establecimiento,  pero  no  podrá  enta- 
blar ninguna  demanda  judicial  sin 
previa  autorización  de  la  Junta. 


Art.  IV.  Será  obligación  del  Recau- 
dador el  llevar  los  registros,  cuentas, 
y  en  general  todas  las  escrituras,  con 
la  exactitud  y  limpieza  que  exige  la 
importancia  de  la  contabilidad  del  es- 
tablecimiento. Su  retribución  será  de 
seis  reales  diarios,  con  habitación  en 
el  establecimiento. 


prietos  de  cet  établissement.  11  remet- 
tra,  á  la  reunión  qui  aura  lieu  tous 
les  mois,  ou  plus  souvent  si  le  Comi- 
té le  jugeait  nécessaire,  les  fonds  qu'il 
aura  recuellis  pour  quelque  cause  que 
ce  soit,  et  rendra  un  compte  exact  et 
minutieux  de  toutes  ses  opérations, 
qu'il  appuira  des  piéces  jusiificativcs. 
Le  Comité  sera  appelé  á  donner  son 
approbation  sur  tous  ses  actes. 

Art.  II.  Le  Percepteur  ne  pourra 
faire  aucune  dépense  m¿me  pour  la 
réparation  des  biens  de  THópital,  ni 
introduire  aucune  modification  dans 
les  loyers,  sans  en  avoir  re(;u  l'ordrc 
exprés  du  Comité. 

Art.  III.  II  sera  chargé,  le  cas 
echéant,  de  suivre  devant  les  tribu- 
naux  tout  procés  qu'il  y  aurait  a  sou- 
tenir  dans  Tintérét  de  l'établissement, 
mais  il  ne  pourra  intenter  aucune  ac- 
tion  judiciaire  sans  en  avoir  obtcnu 
préalablement  l'autorisation  du  Co- 
mité. 

Arl.  IV.  Le  Percepteur  aura  i'obli- 
gation  de  teñir  les  registres,  les  comp- 
tes,  et  en  general  toutes  les  écriiures 
avec  l'exaciitude  et  la  nctieté  qu'exigc 
l'importance  de  ia  comptabilité  de 
Tétablissement.  II  recevra,  comme  re- 
tribution  de  son  emploi,  un  traite- 
ment  de  six  réaux  par  jour  et  le  loge- 
ment  dans  Tétablissement. 


CAPÍTULO  VII 


DEL  HOSPITAL  Y  DE  LOS  ENFERMOS 


CHAPITRE  VU 


DE    L  HÜPITAL 


Articulo  I,  La  asistencia  de  los  en-  Ariicle  I.  Les  soins  des  malades 


fermos  franceses,  el  servicio  del  Hos- 
pital, y  en  general  cuanto  se  refiere  á 
la  enfermería  del  establecimiento,  es- 
tán confiados  á  la  vigilancia  del  Ca- 
pellán administrador  y  del  Sacristán 


franjáis,  le  service  de  THopital,  ei  en 
general  tout  ce  qui  se  rattache  á  l'in- 
íhmerie  de  l'établissement,  est  confié 
a  la  vigilance  du  Chapelain  adminis- 
trateur  et  du  Vicaire,  qui  vcilleront 
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mayor,  quienes  dedicarán  todos  sus 
desvelos  y  preferente  atención  á  que 
no  carezcan  los  Fianceses  acogidos  en 
el  Hospital  de  cuanto  exija  su  situa- 
ción, conforme  con  la  terminante  vo- 
luntad del  fundador. 
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autant  qu'il  sera  en  eux,  á  ce  que  ríen 
nc   manque  aux   Franjáis   ricueillis    27  deMarzj 
dans  THópital,  suivant  la  volonti  ex-     Vra^h" 
presse  du  fondateur. 


Art,  II.  El  solícito  cuidado  de  la 
Junta  inspectora  se  dirigirá  desde  lue- 
go al  establecimiento  de  las  salas  des- 
tinadas á  los  enfermos,  en  la  que  por 
de  pronto  se  pondrán  seis  camas  com- 
pletas, sin  perjuicio  de  aumentarse  su 
número  cuando  lo  permitan  las  rentas 
de  la  fundación. 


Art,  II.  La  solliciiude  du  Comité 
inspecteur  s'attachera  á  rendre  effec- 
tif  Tétablissement  des  salles  pour  les 
malades,  qui,  pour  le  moment,  de- 
vront  contenir  six  lits  complets.  sauf 
á  en  augmenter  le  nombre  á  fur  et 
mesure  des  ressources  de  rHópital. 


CAPITULO  VIII 

Todos  los  oficiales  y  dependientes 
de  la  Iglesia  y  del  Hospital  de  San 
Luis,  tanto  eclesiásticos  como  segla- 
'res,  sin  excepción  alguna,  deberán 
ser  franceses,  conforme  á  la  voluntad 
del  fundador  y  al  arreglo  de  21  de 
Marzo  de  185 1. 

Palacio  siete  de  Junio  de  mil  ocho- 
cientos cincuenta  y  uno.  —  [Hay  una 
rúbrica). 


CHAPITRE  VIII 

Tous  les  employés  sans  exceplion 
de  l'Église  et  de  THópital  S.  Louis, 
aussi  bien  séculiers  que  laiques,  de- 
vront  étre  de  naiion  fran^aise,  ainsi 
que  l'ont  établi  la  volonté  du  fonda- 
teur et  l'arrangement    du   21    Mars 

1851. 

Palais  le  sept  Juin  mil  huit  cents 
cinquante  un. — (Rubrique), 


EL  MARQUES  DE  MIRAFLORES  LE  MARQUIS  DE  MIRAFLORES 
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ACTA  DE  NUEVA  SÜMISIÓX 

DEL  SULTÁN  Y  DATTOS  DE  JOLÓ  Á  LA  SOBERANÍA  DE  SU  MAJESTAD 


FIRMADA   EN   JÓLO   Á   I9   DE  ABRIL   DE   185I. 


9?  Acta  solemne  de  incorporación  y  adhesión  á  la  Soberanía  de  Su  Magestad 

19  de  Abril.  CatóHca  Doña  Isabel  II,  Reina  constitucional  de  las  Españas,  y  de  sumisión  al 
J°^***  Gobierno  Supremo  de  la  nación,  que  hacen  el  muy  excelente  Sultán  de  Joló 
Mahamad  Pulalon  y  los  Dattos  Mahamad-Bullo-Muloh^  Daniel- Amil-Baj^U 
Ban-Da-Jala,  Mulok-Cajal^  AmilBaral,  Tamangon,  Yo-Han,  Sana-Ya-Han^ 
Naip  ''">',  Mamancha  con  el  Serib  Mihamad  Binsarin^  á  nombre  y  representa- 
ción de  toda  la  Isla  de  Joló,  al  Sr.  Coronel  graduado  Don  José  María  de  Car- 
ies y  0-Doile,  Gobernador  Militar  y  Político  de  la  provincia  de  Zamboanga, 
Islas  de  Basilan,  Pilas,  Tonquill  '*  y  adyacentes,  como  Plenipotenciario  espe- 
cialmente autorizado  por  el  Excelentísimo  Señor  D.  Antonio  de  Urbiztondo, 
Marqués  de  la  Solana,  Gobernador  Capitán  general  de  las  Islas  Filipinas. 

Articulo  L  El  muy  excelente  Sultán  de  Joló  Mahamad  Pulalon  por  sí,  sus 
herederos  y  descendientes;  los  Dattos  Mahamad  Bullo-Mulok,  Daniel-Amil- 
Bajal,  Ban-da-Jala,  Mulok  Cajal,  Amil  Baral,  Tamangon,  Yo-IIan,  Sana- Va- 
llan, Naip,  Mamancha  y  el  Scrib  Mahamad  Binsarin,  de  su  espontánea  y  li- 
bre voluntad  declaran:  que  á  fin  de  reparar  el  ultraje  hecho  á  la  Nación  Espa- 
ñola el  dia  i.°  de  Enero  del  presente  año,  desean  y  suplican  sea  la  Isla  de 
Joló  con  todas  sus  dependencias  incorporada  á  la  corona  de  España,  que  de 
algunos  siglos  á  esta  parte  era  ya  su  única  Señora  y  Protectora:  haciendo  de 
nuevo  en  este  dia  acta  solemne  de  adhesión  y  sumisión,  reconociendo  á  Su 
Magestad  Católica  Doña  Isabel  II,  Reina  constitucional  de  las  Españas,  y  á 
los  que  sucedería  puedan  en  esa  Suprema  dignidad  por  sus  Soberanos,  Seño- 
res y  Protectores  según  de  derecho  les  corresponde,  tanto  por  los  tratados  ce- 
lebrados en  épocas  remotas,  por  el  de  mil  ochocientos  treinta  y  seis  f*^J  y  adicio- 
nes hechas  por  el  actual  Gobernador  de  Zamboanga  en  Agosto  último  ''^-^  como 
también  muy  particularmente  por  la  reciente  conquista  de  Joló  verificada  en 

Jiner,  5*5  á  55.  Aprobada  por  el  Gobierno  superior  dj  Filipinas,  en  30  de  Abril  di  1851,  y 
por  el  Gobierno  de  S.  M.  por  Real  orden  de  ^i  de  Julio  de  1851.  Comprobado  con  una  copia 
expedida  por  la  Secretaría  del  Superior  Gobierno  de  Filipinas. 

(a)  Janer,  Nainp. 

(6)  Idemy  Tanquill. 

(c)  Tomo  I,  núm.  12. 

(d)  V.  núm.  83. 
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veinte  y  ocho  de  Febrero  del  presente  año  por  el  Excelentísimo  Señor  D.  An-         96 
tonio  de  Urbiztondo,  Marqués  de  la  Solana,  Gobernador  Capitán  general  de    ^9  de  Abñi 
las  Islas  Filipinas.  J°^*' 

Art.  IL  El  Sultán  y  Dattos  prometen  solemnemente  mantener  íntegro  el 
territorio  de  Joló  y  sus  dependencias,  como  una  parte  del  archipiélago  perte- 
neciente al  Gobierno  Español. 

.'Ir/.  ///.  Incorporada  la  Isla  de  Joló  con  todas  sus  dependencias  á  la  Coro- 
na de  España,  y  formando  sus  habitantes  una  parte  de  la  gran  familia  Espa- 
ñola, que  puebla  el  vasto  archipiélago  Filipino,  no  podrán  el  Sultán  y  Dattos 
hacer,  ni  firmar  tratados,  convenios  comerciales,  ni  alianza  de  ninguna  espe- 
cie con  Potencias  europeas,  Compañías  ó  personas,  Corporaciones,  Sultanes  y 
Gefes  Malayos,  so  pena  de  nulidad;  declaran  nulo  y  sin  fuerza  todo  tratado  ce- 
lebrado con  otra  Potencia  si  éste  perjudica  á  los  antiguos  6  indisputables  de- 
rechos que  la  España  tiene  á  todo  el  archipiélago  de  Joló,  como  parte  del  de 
Filipinas,  y  ratifican,  renuevan  y  dejan  en  toda  su  fuerza  y  valor  los  documen- 
tos redactados  anteriormente,  que  contienen  alguna  cláusula  favorable  al  Go- 
bierno Español  desde  el  tiempo  más  remoto. 

Art.  IV.  Renuevan  la  solemne  promesa  de  no  ejercer  ni  permitir  que  nadie 
ejerza  la  piratería  en  los  dominios  de  Joló;  de  perseguir  á  los  que  se  dediquen 
á  este  infame  tráfico,  declarándose  enemigos  de  todas  aquellas  Islas  que  lo 
fuesen  de  la  España  y  aliados  de  todos  sus  amigos. 

Art,  V,  Desde  este  dia  arbolará  Joló  la  Bandera  Nacional  Española  en  sus 
pueblos  y  embarcaciones,  y  el  Sultán  y  demás  autoridades  constituidas  usarán 
la  de  guerra  Española,  bajo  los  mismos  principios  que  se  hace  en  los  demás 
dominios  Españoles,  sin  poder  hacer  uso  de  otra  alguna  ni  en  mar  ni  en  tierra. 

Art,  VL  Declarada  la  Isla  de  Joló  y  sus  dependencias  parte  integrante  del 
archipiélago  Filipino  que  pertenece  á  la  España,  se  reconoce  franco  el  tráfico 
en  bandera  española  en  todos  los  puertos  dependientes  de  la  Sultanía,  sin 
traba  de  ninguna  especie,  como  se  hace  en  los  Puertos  de  la  Nación. 

Art,  VII.  Reconocida  por  el  Sultán  y  Dattos  de  Joló  la  Soberanía  de  la  Es- 
paña sobre  su  territorio,  Soberanía  robustecida  ahora,  no  sólo  por  el  derecho 
de  Conquista,  sino  por  la  Clemencia  del  vencedor;  no  podrá  levantarse  fortifi- 
cación de  ninguna  especie  en  el  de  su  mando,  sin  un  permiso  expreso  del  Ex- 
celentísimo Señor  Gobernador  Capitán  general  de  estas  Islas;  deberá  prohibir 
también  la  compra  y  uso  de  armas  de  fuego  de  toda  especie,  sin  una  licencia 
de  la  misma  Superior  Autoridad;  pues  serán  reputadas  como  enemigas  las  em- 
barcaciones donde  se  encuentren  armas  de  otra  especie  que  las  blancas  que  se 
usan  en  el  país  de  tiempo  inmemorial. 

Art,  VIII,  Queriendo  el  Gobierno  español  dar  una  prueba  inequívoca  de  la 

TRATADOS    (TEXTO.)  Í3I  ,6 
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^         protección  que  concede  á  los  Joloanos,  se  expedirán  al  Sultán  y  Dattos  los 
Z9  de  Abril    competentes  Reales  títulos  que  acrediten  su  autoridad  y  categoría. 
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ArL  IX,  El  Gobierno  Español  garantiza  con  toda  solemnidad  al  Sultán  y  de- 
más habitantes  de  Joló,  el  uso  y  práctica  de  la  religión  que  profesan,  á  laque 
no  se  pondrá  la  menor  traba,  respetando  igualmente  sus  costumbres. 

Art,  X.  Garantiza  también  el  Gobierno  Español  el  derecho  de  sucesión  al 
actual  Sultán  y  su  descendencia  en  el  orden  establecido,  é  ínterin  no  falte  á 
estos  convenios;  otorgándose  igual  garantía  en  sus  dignidades  y  categorías  á 
las  clases  privilegiadas  á  quienes  se  conservarán  todos  sus  derechos. 

Art,  XI.  Los  buques  y  efectos  Joloanos  gozarán  en  los  puertos  españoles, 
sin  diferencia  alguna,  de  los  mismos  privilegios  y  ventajas  que  disfrutan  los 
naturales  de  Filipinas. 

Ari,  XIL  Excepto  para  los  buques  Españoles,  se  conservarán  los  derechos 
con  que  ahora  sostienen  el  Sultán  y  Dattos  el  rango  de  su  clase,  á  fín  de  que 
sea  siempre  con  el  lustre  y  decoro  que  deben  sustentarlo :  á  este  objeto  los  sa- 
tisfarán todos  los  que  lleguen  á  sus  Puertos;  estableciéndose  después  otros  me- 
dios, con  que  realcen  su  dignidad  y  aumenten  su  prestigio. 

Ari,  XIII,  A  fin  de  asegurar  y  robustecer  más  y  más  la  autoridad  del  Sul- 
tán, como  también  para  promover  el  continuo  tráfico  que  debe  producir  la  ri- 
queza de  Joló,  luego  que  el  Gobierno  lo  disponga,  y  en  armonía  con  el  artícu- 
lo III  del  tratado  de  mil  ochocientos  treinta  v  seis,  se  formará  una  factoría 
guarnecida  con  fuerzas  españolas,  p^ra  cuyo  establecimiento  deberán  facilitar 
el  Sultán  y  Dattos  cuantos  auxilios  estén  á  su  alcance,  como  también  los  natu- 
rales, á  quienes  se  satisfará  su  trabajo  y  los  materiales  que  acopien  al  justo 
precio  que  tengan  en  el  país. 

Art,  XIV,  Siendo  el  sitio  más  á  propósito  para  la  factoría,  la  llamada  Colla 
de  Daniel  inmediata  á  la  Rada,  se  establecerá  en  dicho  punto ;  pero  cuidando 
de  no  ocupar  en  manera  alguna  el  cementerio  que  tienen  allí  los  naturales,  que 
deberá  respetarse  religiosamente;  prohibiendo  se  levante  edificio  alguno,  á  fin 
de  evitar  el  perjuicio  que  se  seguiría  después  á  los  que  allí  edificaren  (''). 

Art.  XV.  El  Sultán  de  Joló  podrá  expedir  pasaporte  á  todos  los  individuos 
de  sus  dominios  que  lo  soliciten;  señalando  los  derechos  que  deben  satisfacer 
al  expedírselos;  también  queda  autorizado  á  refrendar  ó  poner  su  sello  á  los 
pasaportes  de  los  Españoles  que  visiten  su  residencia. 

Art,  XVI,  Tomando  en  consideración  lo  expuesto  por  el  Sultán  de  Joló,  y 
convencido  de  cuan  ciertos  son  los  perjuicios  que  le  ha  ocasionado  la  quema 

(a)  Janer,  edificasen. 
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de  SUS  fuertes  y  Palacio;  el  Gobierno  Español  le  otorga  un  sueldo  anual  de  mil         ^o 
quinientos  pesos  para  que  pueda  en  cierto  modo  indemnizarle  de  las  pérdidas    19  de  Abril 
sufridas,  y  le  sirva  al  propio  tiempo  á  sostener  con  el  lustre  que  corresponde        J®*** 
el  decoro  debido  á  su  persona  y  dignidad.  Las  mismas  consideraciones  impe- 
len al  Gobierno  Español  á  conceder  á  los  Daitos  Mahamad-BuUo-Mulok,  y 
Daniel-Amil-Bajal,  seiscientos  pesos  anuales  á  cada  uno  y  trescientos  sesenta 
pesos  al  Serib  Mahamad  Binsarin  por  sus  buenos  servicios  prestados  al  Go- 
bierno español. 

Ari.  XVI!,  Los  arliculos  que  contiene  esta  solemne  Acta  tendrán  desde  es- 
te dia  toda  su  fuerza  y  valor,  debiendo  sin  embargo  quedar  sujetos  á  la  supe- 
rior aprobación  del  Excelentísimo  Señor  Gobernador  Capitán  general  de  estas 
Islas  Filipinas. 

Toda  duda  que  pueda  sobrevenir  sobre  el  texto  de  esta  Acta,  será  zanjada, 
ateniéndose  literalmente  al  Español. 

Firmado  en  JoIó  á  los  diez  y  nueve  días  del  mes  de  Abril  de  mil  ochocien- 
tos cincuenta  y  uno. 

■ 

(L.  S.) — El  Gobernador  militar  y  po- 
lítico de  la  provincia  de  Zamboan- 
ga,  etc. 
JOSÉ  MARÍA  DE  GARLES 
Y  0-DOILE 

(L.  S.)— EL  SULTÁN  MAHAMAD 
PULALON 

(L.  S.) — DATTO,  MAHAMAD-BULLO-MULO«. 

(L.  S.) — DATTO,  DANIEL-AMlL-BAJAL. 

(L.  S.) — DATTO,  MULOK-CAJAL. 

(L.  S.) — DATTO,  TAMANGON. 

(L.  S.) — DATTO,   SANA-YA-HAN. 

(L.  S.) — DAT'IO,  MAMANCHA. 

(L.  S.) — DATTO,    MULOK. 

(L.  S.) — DATTO,   BAN-DA-JALA. 

(L.  S.) — DATTO,  AMIL-BARAI.. 

(L.  S.)— DATTO,  YO-IIAN. 

(L.  S.) — DATTO,  NAIP. 

(L.  S.  y  firma) — serib  mahamad  binsarin. 
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PARA  EL  CUMPLIMIENTO  DE  LAS  SEMENÜAS  DE  LOS  TRIBUNALES 

ENTRE  S.  M.  C.  T  EL  REY  DE  CERDEfl  A 


FIRMADO      EN      MADRID      A      30      DE     JUNIO      DE      1851 
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Su  Majestad  la  Reina  de  España  y 
Su  Majestad  el  Rey  de  Cerdeña,  siem- 
3o  de  Jumo  P^c  soIícitos  cn  promover  los  intere- 
Espoña.  ses  de  sus  respectivos  subditos,  y  de 
hacer  cada  vez  más  provechosas  á  los 
mismos  las  relaciones  que  felizmente 
existen  entre  los  dos  Gobiernos,  han 
juzgado  conveniente  á  este  fin  autori- 
zar cada  uno  en  su  respectivo  Estado, 
en  cuanto  lo  permitan  las  leyes  del 
país,  el  cumplimiento  de  las  senten- 
cias en  materia  civil  ordinaria  ó  co- 
mercial expedidas  por  los  Tribunales 
del  otro  Estado. 

Habiendo  por  tanto  determinado 
celebrar  un  Convenio  especial  entre 
los  dos  Gobiernos  para  fijar  las  reglas 
según  las  cuales  deberá  pedirse  y  con- 
cederse reciprocamente  dicho  cumpli- 
miento, han  venido  en  nombrar  á  este 
fin  Plenipotenciarios  para  el  ajuste  de 
este  convenio,  á  saber: 

Su  Majestad  Católica  á  D.  Manuel 
Pando,  de  Fernandez  de  Pinedo,  Avi- 
la y  Dávila,  Marqués  de  Mira/lores, 
Grande  de  España  de  primera  clase, 
Caballero  de  la  Insigne  orden  del  Toi- 
són de  Oro,  Gran  Cruz  de  la  Real  y 
distinguida  orden  de  Carlos  III,  de  la 

Canje  de  ratificaciones  en  Madrid  á  igde 
Agosto  de  1851. 


Sua  Maestá  il  Re  di  Sardegna  e  Sua 
Maestá  la  Regina  di  Spagna,  intenti 
sempre  a  promuovere  gl'  interessi  dci 
rispettivi  sudditi,  ed  a  rendere  vicp- 
piii  profittevoli  ai  medesimi  i  rappor- 
ti  felicemente  esistcnii  fra  i  duc  Go- 
verni,  hanno  ravvisato  confacientc  a 
questo  scopo  lo  autorizzare  ciascuno 
nel  proprio  Stato,  per  quanto  lo  pcr- 
mettano  le  leggi  del  paese,  la  csccu- 
zione  dei  giudicati  in  materia  civile 
ordinaria  o  commerciale  emanati  dai 
Tribunali  delFaltro  Stato. 

Essendosi  quindi  determinato  di 
addivenirc  ad  una  speciale  Convcn- 
zione  fra  i  due  Governi  per  istabilirc 
le  norme  colle  quali  si  avrá  a  chiede- 
re  ed  a  concederé  reciprocamente  tale 
esecuzione,  vennero  a  questo  fine  no- 
minati  Plenipotenziarii  pella  slipula- 
zione  di  tale  accordo,  cioc : 

Per  parte  di  Sua  Maestá  il  Re  di 
Sardegna,  il  Cavaliere  Don  Edoardo 
di  Launaw  Cavaliere  del  Real  Ordinc 
Religioso  e  Militare  de  Santi  Mauri- 
zio  e  Lazzaro,  Commendatore  dell 
Ordine  di  Cristo  di  Portogallo  e  Ca- 
valiere di  altri  Ordini  esteri,  Incarica- 

Janer,  págs.  52  57. — Sürfoie^  VII,  490-97  — 
Col.  Leg.,  i.  Lili,  pág.  567-70. — Gaceta  de  Afi- 
dridt  de  21  de  Agosto  de  1831. 
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déla  Legión  de  honor  de  Francia,  de 
ia  de  Cristo  de  Portugal,  etc. ,  etc. ,  Se- 
nador del  Reino,  y  Su  Primer  Secre- 
tario del  Despacho  de  Estado; 

Y  Su  Majestad  Sarda  al  Caballero 
D,  Eduardo  de  Launay^  Caballero  de 
la  Real  orden  religiosa  y  militar  de 
San  Mauricio  y  San  Lázaro,  Comen- 
dador de  la  orden  de  Cristo  de  Portu- 
gal, condecorado  con  otras  varias  ór- 
denes extrangeras,  Encargado  de  Ne- 
gocios de  Su  Majestad  en  la  Corte  de 
España ; 


Los  cuales,  después  de  haber  exhi- 
bido sus  respectivos  plenos  poderes,  y 
halládolos  en  buena  y  debida  forma, 
han  convenido  en  los  artículos  si- 
guientes : 

Articulo  /.  Las  sentencias  ó  acuer- 
dos en  materia  civil  ordinaria  ó  ("^  co- 
mercial expedidos  por  los  Juzgados  ó 
Tribunales  de  Su  Majestad  Católica  y 
por  los  de  Su  Majestad  el  Rey  de  Ccr- 
deña,  y  debidamente  legalizados,  se- 
rán recíprocamente  cumplimentados 
en  los  de  ambos  países  con  sujeción  á 
lo  que  se  dispone  en  los  artículos  si- 
guientes. 

Art,  II.  El  cumplimiento  de  estas 
sentencias  ó  acuerdos  se  pedirá  de  un 
Juzgado  ó  Tribunal  á  otro  por  medio 
de  un  exhorto. 

Cuando  se  trate  de  sentencias  defí- 
nitivas  acompañará  al  exhorto  la  eje- 
cutoria correspondiente. 

Cuando  se  trate  de  autos  no  defini- 
tivos, antes  de  decretar  la  expedición 
del  exhorto,  el  exhortante  se  asegura- 
rá, y  luego  hará  mención  motivada  en 

(a)  Janer,  y 


to  di  affari  della  Maestá  Sua  presso  la 
Real  Corte  di  Spagna; 


E  per  parte  di  Sua  Maestá  la  Regi- 
na di  Spagna,  Don  Emanuele  Pando, 
di  Fernandez  di  Pinedo,  Avila  e  Da- 
vila,  Márchese  di  Mira/lores^  Grande 
di  Spagna  di  prima  classe,  Cavaliere 
deír  Ordine  insigne  del  Toson  d'Oro, 
Gran  Croce  del  Real  e  distinto  Ordi- 
ne di  Cario  IIl,  di  quello  della  Legión 
d'Onore  di  Francia,  di  quello  di  Cris- 
to di  Portogallo,  ecc.  ecc,  Senatore 
del  Regno  e  Suo  Primo  Segretario  di 
Stato  per  gli  affari  esteri; 

1  quali  dopo  essersi  comunicati  i 
rispettivi  loro  pieni  poteri,  ed  aver 
questi  trovati  in  buona  e  debita  for- 
ma, hanno  convenuto  quanto  segué: 


Articolo  I,  Le  sentenze  od  ordinan- 
ze  in  materia  civile  ordinaria  o  com- 
merciale  emanate  dai  tribunali  di  pri- 
ma istanza  o  d'appello  di  Sua  Maestá 
il  Re  di  Sardegna,  o  da  quelli  di  Sua 
Maestá  Cattolica,  e  debitamente  lega- 
lizzaté,  saranno  reciprocamente  ese- 
guite  dai  tribunali  dei  due  Stati  in 
conformitá  di  quanto  é  stabilito  cogli 
anicoli  seguenti. 

Art.  II.  Tale  esecuzione  sará  chies- 
ta  da  un  tribunale  di  prima  istanza  o 
d'appcUo  air  altro  col  mezzo  di  re- 
quisitorie. 

Quando  si  tratti  di  sentenze  defini- 
tive,  la  requisitoria  sará  accompagna- 
ta  dai  corrispondente  decreto  di  ese- 
cuzione. 

Qualora  invece  si  tratti  di  sentenze 
non  defmitive,  prima  di  ordinari  la 
spedizione  delle  requisitorie,  il  richie- 
dente  si  accerterá  e  ne  fará  quindi 
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x85i        ^^  providencia,  de  que  han  causado 
jode  janio    estado,  SÍ  por  su  naturaleza  requirie- 
ren  esta  circunstancia  para  poder  ser 
ejecutados. 


Art.  III,  Para  que  puedan  cumpli- 
mentarse por  los  Juzgados  ó  Tribuna- 
les competentes  de  cada  país  las  sen- 
tencias ó  acuerdos  de  los  del  otro, 
deberán  ser  declarados  previamente 
ejecutivos  por  el  Tribunal  superior  en 
cuya  jurisdicción  ó  territorio  haya  de 
tener  lugar  el  cumplimiento.  No  se  ac- 
cederá sin  embargo  á  esta  declaración 
en  los  casos  siguientes: 

Primero.  Cuando  la  sentencia  ó 
acuerdo  adolezca  de  injusticia  notoria. 

Segundo.  Cuando  sea  nulo  por  fal- 
ta de  jurisdicción,  auto  ó  emplaza- 
miento. 

Tercero.  Cuando  sea  contrario  á 
las  leyes  prohibitivas  del  Reino  don- 
de se  requiera  t'*)  el  cumplimiento. 

Art  IV.  Las  sentencias  dictadas  por 
los  Tribunales  de  Su  Majestad  Cató- 
lica tendrán  fuerza  para  hipotecar  los 
bienes  situados  en  los  Estados  de  Su 
Majestad  el  Rey  de  Cerdeña  y  reci- 
procamente, cuando  hayan  sido  de- 
claradas ejecutables  de  la  manera  arri- 
ba indicada. 


meniione  motivata  nella  sua  provvi- 
denza,  che  non  vi  ha  piü  luogo  ad 
appellarsi  da  dette  sentenze,  se  pella 
loro  natura  le  medesime  richiedessero 
questa  circostanza  per  poter  essere 
eseguite. 

Art,  III.  Perche  possano  escguirsi 
dai  tribunali  di  prima  istanza  o  di 
appello  competenti  di  ciascun  paesele 
sentenze  od  ordinanze  dei  tribunali 
deiraltro,  dovranno  le  medesime  es- 
sere previamente  dichiarate  escculo- 
rie  dal  tribunale  superiore  nella  cui 
giurisdizione  o  territorio  dovrá  aver 
luogo  Tesecuzione.  Non  si  addiverrá 
pero  a  questa  dichiarazione  nei  se- 
guenti  casi: . 

Primo.  Quando  la  sentenza  od  or- 
dinanza  fosse  peccante  di  manifesta 
ingiustizia. 

Secondo.  Quando  fosse  nuUa  per 
difetto  di  giurisdizione,  di  citazioneo 
di  mandato. 

Tercio.  Quando  fosse  contraria  alie 
leggi  proibitive  del  Regno  nel  quale 
se  ne  chiede  Teseguimento. 

Art,  IV.  Le  sentenze  pronuncíate 
dai  tribunali  di  Sua  Maestá  il  Re  di 
Sardegna  avranno  forza  di  produrre 
ipoteca  sui  beni  situati  negli  Stati  di 
Sua  Maestá  Cattolica,  e  reciproca- 
mente, allorché  saranno  state  dichia- 
rate esecutorie  nel  modo  sovra  indi- 
cato. 


Art.  V.  Los  testimonios  auténticos 
expedidos  en  los  Estados  de  Su  Ma- 
jestad Católica  tendrán  fuerza  para  hi- 
potecar los  bienes  situados  en  los  Es- 
tados de  Su  Majestad  el  rey  de  Cerde- 
ña, siempre  que  los  bienes  hayan 
sido  especialmente  designados  en  el 
contrato,  y  vice-versa. 

(a}  Janer,  requiera 


Art.  V,  Gli  atti  autentici  rogati  ne- 
gli Stati  di  Sua  Maestá  il  Re  di  Sar- 
degna avranno  forza  di  conferiré  ipo- 
teca nei  beni  situati  negli  Stati  di  Sua 
Maestá  Cattolica,  sempreché  quesli 
beni  saranno  stati  specialmente  desig- 
nati  nel  contratto,  e  viceversa. 
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Árt.  VI,  La  hipoteca  de  que  se  tra- 
ta en  los  artículos  precedentes  (IV  y 
V)  no  pesará  más  que  sobre  los  bie- 
nes que  sean  susceptibles  de  ella  con- 
forme á  las  leyes  del  país  donde,  es- 
tén situados^ 

El  cumplimiento  de  todas  las  for- 
malidades prescritas  por  la  ley  para 
que  la  hipoteca  surta  su  efecto  queda- 
rá á  cargo  del  individuo  en  cuyo  fa- 
vor haya  sido  adquirida  ó  acordada. 

Art,  VIL  Los  actos  de  jurisdicción 
voluntaría  expedidos  en  los  Estados 
de  Su  Majestad  Católica  surtirán  sus 
efectos  en  Ips  Estados  de  Su  Majestad 
Sarda,  y  vice-vcrsa,  siempre  que  el 
tribunal  superior  en  cuya  jurisdicción 
deban  cumplimentarse,  haya  declara- 
do que  nada  se  opone  á  la  ejecución 
de  los  mismos. 

Art,  VIH.  Queda  ajustado  por  cin- 
co años  el  presente  Convenio,  trascu- 
rridos los  cuales  sin  que  una  de  las 
Alias  Partes  contratantes  haya  decla- 
rado á  la  otra  seis  meses  antes  de  es- 
pirar dicho  término  que  quiere  hacer 
cesar  sus  efectos,  continuará  en  vigor 
durante  un  año,  y  asi  sucesivamente, 
mientras  no  sea  denunciado  en  la 
forma  expresada. 

Será  ratificado  y  cangeadas  las  ra- 
tificaciones en  el  espacio  de  tres  me- 
ses, ó  antes  si  fuere  posible. 

En  fe  de  lo  cual  los  respectivos  Ple- 
nipotenciarios han  firmado  el  presen- 
te Convenio,  poniendo  en  él  el  sello 
de  sus  armas. 

En  el  Palacio  de  Madrid  á  treinta 
de  Junio  del  año  de  mil  ochocientos 
cincuenta  y  uno. 

(L.  S.)— EL  MARQUÉS  DE 
MIRAFLORES 


Art.  VI.  L'ipotcca  di  cui  si  tratta 
nei  duc  precedenli  articoli  (IV  e  V) 
noii  colpirá  se  non  li  beni  che  ne  sa- 
ranno  passibili  conformemente  alie 
leggi  del  paese  in  cui  sonó  situati. 

L*adempimento  di  tutte  le  formali- 
tá  dalle  leggi  prescritte  perche  Tipo- 
teca  sortisca  il  suo  effetto,  resterá  a 
carico  della  persona,  a  favore  di  cui 
sará  stata  acquistata  od  acconsentita. 

Art.  VII.  Gli  atti  di  giurisdizione 
volontaria  passati  negli  Stati  di  Sua 
Maestá  Sarda  sortiranno  il  loro  effetto 
negli  Stati  di  Sua  Maestá  Cattolica,  e 
viceversa,  allorché  si  sará  dichiarato 
nulla  ostare  air  esecuzione  dei  mede- 
simi  dal  tribunale  superiore  nella  cui 
giurisdizione  debbono  gli  atti  ese- 
guirsi. 

Art.  VIII.  La  presente  Convenzio- 
ne  ¿  conchiusa  per  anni  cinque,  i 
quali  decorsi,  senza  che  una  delle  Al- 
te Parti  conlraenti  abbia  dichiarato 
airaltra,  sci  mesi  prima  della  scadcn- 
za  di  detto  termine,  di  volerne  far 
cessare  gli  eíTetti,  continuerá  ad  esse- 
re  in  vigore  per  un  anno,  e  cosí  di  se- 
guito  á  meno  di  disdetta  come  sopra. 

La  medesima  sará  ratificata,  e  le 
rispettive  ratifiche  saranno  scambiate 
nello  spazio  di  tre  mesi,  od  anche 
prima  ove  sia  possibíle. 

In  fede  di  che  i  Plenipotenziarii 
suddetti  rhanno  munita  della  loro  fir- 
ma, apponendovi  il  sigillo  delle  loro 
armi. 

Paito  nel  Real  Palazzo  in  Madrid, 
add'i  trenta  del  mese  di  Giugno  dell' 
anno  mille  ottocento  cinquant*uno. 
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3o  de  Jvnio 

Ecpafla. 


(L.  S.)— E.  DE  LAUNAY 
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MAL  ORDEN 

RECORDANDO    LA    FORMA    EN    LA    CUAL 

DEBEN  PRESTAR  DECLARACIÓN  LOS  CÓNSULES  FRANCESES 

SEGÚN  EL  ART.  11  DE  LA  CONVENCIÓN  DE  1769 

EXPEDIDA     EN     MADRID     Á     l8     DE     SEPTIEMBRE     DE     l8;i 

(GRACIA  Y  JUSTICIA) 

i85k  Por  el  Ministerio  de  Estado  se  ha  dirigido  á  este  de  Gracia  y  Justicia  en  23 

£*pa^/^  de  Agosto  próximo  pasado  la  Real  orden  siguiente: 

«Con  esta  fecha  digo  al  Sr.  Ministro  de  la  Guerra  lo  que  sigue: 

«El  Embajador  de  la  República  Francesa  me  ha  dirigido  una  nota  con  fecha 
18  del  corriente,  con  motivo  de  ciertas  contestaciones  que  han  mediado  entre 
el  Gobernador  militar  de  Cartagena  y  el  Cónsul  de  Francia  en  dicha  plaza  por 
haber  aquella  autoridad  requerido  la  comparecencia  del  Cónsul  en  su  juzgado 
para  prestar  una  declaración,  y  haberse  este  negado  á  aquel  mandato,  funda- 
do en  el  articulo  li  del  Convenio  de  1769  "  . 

Por  la  adjunta  copia  del  expresado  artículo  se  enterará  Vuecencia  del  dere- 
cho que  asistía  al  Cónsul  para  obrar  del  modo  que  lo  hizo,  las  palabras  en  cu- 
yo sentido  se  apoyaba,  estando  bien  terminantes  y  no  admitiendo  algún  gé- 
nero de  duda  acerca  de  su  verdadera  signífícacion:  «y  cuando  la  justicia  del 
))lugar  necesitase  tomar  alguna  declaración  jurídica  al  Cónsul,  se  hará  por  la 
»via  del  Tribunal  de  guerra  donde  le  hubiere,  y  en  su  falta  por  la  justicia  or- 
»dinaria,  y  el  Gobernador  ó  juez  ordinario  enviará  previamente  un  recado  de 
»atencion  al  Cónsul  para  prevenirle  de  la  precisión  en  que  se  halla  de  que  se 
»vaya  á  su  casa  para  tomar  algunas  declaraciones  conducentes  á  la  policía  y  á 
»la  administración  de  justicia.» 

En  su  consecuencia  Su  Majestad  me  ordena  invite  á  Vuecencia  á  comunicar 
las  órdenes  que  tenga  por  conveniente  para  que  en  lo  sucesivo  las  autoridades 
militares  se  atengan  respecto  de  los  Cónsules  extrangeros  á  lo  estipulado  en 
el  citado  Convenio.  A  Vuecencia  no  se  oculta  cuan  sensible  sería  que  por  una 
mera  falta  de  atención  se  originasen  cuestiones  desagradables  de  Gobierno  á 
Gobierno,  y  cuánto  importa  precaverlas  en  tiempo  para  que  por  una  causa  tan 

Coi.  Leg.,  luí,  págs.  577-79- 
(a)  Cantillo,  pág.  51G. 
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leve  no  se  entibien  las  buenas  relaciones  que  felizmente  se  mantienen  con  las         ^ 
Potencias  extrangeras.  x8  Setiembre 

De  Real  orden  lo  traslado  á  Vuecencia  para  su  conocimiento  y  á  fin  de  que      ^p^^* 
haga  de  ello  el  uso  que  crea  más  conveniente  respecto  de  los  delegados  de  la 
administración  de  justicia.» 

Lo  que  de  Real  orden  traslado  áV.  S.  para  los  efectos  correspondientes, 
acompañándole  copia  literal  del  articulo  II  del  Convenio  que  en  la  presente  co- 
municación se  cita  («^  Dios  guarde  á  V.  S.  muchos  años. 

Madrid  diez  y  ocho  de  Setiembre  de  mil  ochocientos  cincuenta  y  uno. — 
González  Romero, — Señor  Regente  déla  Audiencia  de 

(a)  No  !o  reproducimos  porque  el  párrafo  referente  al  caso  ya  se  halla  inserto  en  el  mismo 
texto  de  la  Real  orden. 


Tkatados  (texto).  139 
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if^si  Su  Majestad  la  Reina  de  las  Espa- 

''(>ídeX^"  ñas  y  Su  Majestad  el  Rey  de  Cerdeña, 
deseando  estrechar  los  vínculos  de 
amistad  que  tan  felizmente  »  unen  á 
los  dos  países,  y  queriendo  arreglar 
sus  comunicaciones  de  correos  sobre 
bases  más  favorables  á  los  intereses 
del  público  por  medio  de  un  Convenio 
que  asegure  tan  importante  resultado, 
han  nombrado  al  efecto  por  sus  Ple- 
nipotenciarios, á  saber: 

Su  Majestad  la  Reina  de  las  Espa- 
ñas  i,  D.  Manuel  Pando  Fernandez  de 
Pinedo  Avila  y  Dávila,  Marqués  de 
Mtrajlores,  Grande  de  España  de  pri- 
mera clase,  Caballero  de  la  Insigne 
orden  del  Toisón  de  Oro,  Gran  Cruz 
de  la  Real  y  distinguida  orden  de 
Carlos  III,  de  la  Legión  de  Honor  de 
Francia  y  de  la  de  Cristo  de  Portu- 
gal, etc.,  etc.,  etc.,  Senador  del  Reino 
y  primer  Secretario  del  Despacho  de 
Estado,  etc. ; 

Y  Su  Majestad  el  Rey  de  Cerdeña 
al  Caballero  D.  Eduardo  de  Launay, 
Caballero  de  la  Orden  religiosa  y  mi- 
litar de  los  Santos  Mauricio  y  Lázaro, 
Comendador  de  la  Orden  de  Cristo  de 
Portugal,  Caballero  de  otras  órdenes 
extranjeras,  y  su  Encargado  de  Nc- 


Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  el 
Sa  Majesté  la  Reine  des  Espagnes  dé- 
sirant  resserrer  les  liens  d'amitié  qui 
unissent  heureusement  les  deux  Pays, 
et  voulant  régler  leurs  Communica- 
tions postales  sur  des  bases  plus  fa- 
vorables aux  intéréts  du  public  au 
moycn  d'unc  Convcntion  qui  garan- 
tissc  cet  important  résultat,  ont  nom- 
mé  pour  leurs  Plénipotcntiaires  á  cet 
effet,  savoir: 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne,  le 
Chevalier  Edouard  de  Launay,  Chc- 
valicr  de  TOrdrc  rcligieux  et  militairc 
des  Saints  Maurice  et  Lazare,  Com- 
mandcur  de  TOrdrc  du  Christ  de  Por- 
tugal, Chevalierd'autrcs  Ordres  étran- 
gers  et  son  Chargé  d'aíTaires  prés  Sa 
Majesté  Catholique; 


Et  Sa  Majesté  la  Reine  des  Espag- 
nes, Don  Manuel  Pando,  Fernandez 
de  Pinedo,  Avila  Davila,  Marquis  de 
Mirajlores  Grand  d'Espagne  de  i.'* 
classe,  Chevalier  de  TOrdre  insigne 
de  la  Toisón  d'Or,  Grand'  Croix  de 
rOrdre  Royal  et  distingué  de  Charles 


Canje  de  ratificaciones  en  Madrid  á  12  de  Janer,  págs.  57  -  59.— Savoie,  Vil,  498-507. 

Febrero  de  1852.  ^-<:ol,Leg.,  t.  LV,  159-63. — Gaceta  de  Madrid 

(a)  Col,  leg,,  que  felizmente  unen.  de  13  de  Febrero  de  1852. 
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gocios  cerca  de  Su  Majestad  la  Reina 
de  las  Españas; 
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Los  cuales,  después  de  haber  can- 
geado  sus  plenos  poderes,  y  hallados 
en  buena  y  debida  forma,  han  conve- 
nido en  los  artículos  s'guientes: 

Articulo  I.  Las  cartas  ordinarias 
que  vayan  de  España  y  sus  islas  ad- 
yacentes á  Cerdeña,  y  recíprocamente 
las  cartas  ordinarias  que  vengan  de 
Cerdeña  para  España  y  sus  islas  ad- 
yacentes, se  expedirán  siempre  sin 
previo  franqueo,  y  pagarán  el  porte 
por  entero  en  las  oficinas  de  la  Nación 
á  que  vayan  dirigidas. 

Los  diarios,  gacetas,  periódicos, 
prospectos,  catálogos,  anuncios  y  avi- 
sos impresos  y  litografiados  se  fran- 
quearán previamente  en  la  oficina  en 
que  ingresen,  y  no  podrá  exigirseles 
ninguna  otra  retribución  ni  porte  en 
el  lugar  á  que  vayan  destinados. 

Los  libros,  folletos  y  demás  impre- 
sos que  no  sean  de  los  mencionados 
en  el  párrafo  anterior,  los  grabados  y 
litografías,  á  excepción  de  los  que 
forman  parte  de  los  periódicos  y  los 
papeles  de  música,  continuarán  suje- 
tos á  las  disposiciones  del  arancel  de 
aduanas. 


III,  de  celui  de  la  Legión  d'honneur 

de  France,  et  de  celui  du  Christ  de  «9  setiembre 

_  ,  _  ,  Cerdeña. 

Portugal  etc.,  etc.,  etc.  Senateur  du 

> 

Royaume  et  Premier  Secrétaire  d'Etat 
au  département  des  affaires  étran- 
géres; 

Lesquels  aprés  avoir  óchangé  leurs 
pleins-pouvoirs  trouvés  en  bonne  et 
due  forme,  sont  convenus  des  anieles 
suivants: 


Arlicle  I.  Les  lettres  ordinaires  de 
Sardaigne  pour  TEspagne  et  ses  lies 
adjacentes,  et  réciproquement  les  let- 
tres ordinaires  de  TEspagne  et  ses 
lies  adjacentes  pour  la  Sardaigne,  se- 
ront  toujours  envoyées  sans  aíTran- 
chissement  préalable,  et  le  port  en  en- 
tier  sera  pay6  dans  les  offices  de  des- 
tination. 

Les  ¡ournaux,  gazettes,  ouvrages 
périodiques,  prospectus,  catalogues, 
annonces  et  avis  divers  imprimes  et 
lithographiés,  devront  étre  préalable- 
ment  affranchis  au  bureau  d^envoi, 
sans  qu'on  puisse  les  frapper  d'aucu- 
ne  espece  de  rétribution  ou  de  taxe  á 
percevoir  au  lieu  de  destination. 

Les  livres,  brochures  et  autres  im- 
primes non  mentionnés  dans  le  para- 
graphe  précédent,  les  gravures  et  les 
lithographiés,  á  l'exception  de  celles 
qui  font  partie  des  journaux,  et  les 
papiers  de  musique  continueront  á 
étre  assujettis  au  tarif  des  douanes. 


Art.  II.  Los  habitantes  de  ambos 
países  podrán  dirigirse  reciprocamen- 
te cartas  certificadas  adelantando  en 
la  Administración  de  correos  del  país 
en  que  se  expida  el  certificado  el  por- 
te correspondiente:  la  mitad  de  este 
porte  la  percibirá  la  oficina  que  certi- 
fique, y  la  otra  mitad  la  ofícina  á  que 
se  destine. 


Arl.  II.  Les  habitants  des  deux 
Pays  pourront  réciproquement  se 
transmetlrc  des  lettres  chargées  en 
payant  le  port  á  Tavance  au  bureau  du 
départ.  La  moitié  de  ce  port  sera  per- 
qué au  profit  de  l'office  d'envoi,  et 
Tautre  moitié  au  profit  de  l'office  de 
destination. 
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9>>  Las  dos  oficinas  se  darán  cuenta  al 

29  Setiembre  f^^  de  cada  trimestre  de  la  mitad  del 
Cerdefia.      porte  que  hayan  percibido  respectiva- 
mente, en  la  forma  que  acuerden  las 
Direcciones  generales  de   los  dos 
países. 

Si  una  carta  certificada  se  perdiere, 
la  Administración  en  cuyo  territorio 
se  hubiere  verificado  la  pérdida,  paga- 
rá á  la  otra  por  via  de  indemnización 
cincuenta  francos. 

No  habrá  derecho  á  esta  indemni- 
zación si  deja  de  reclamarse  en  el  tér- 
mino de  seis  meses,  contados  desde 
la  entrega  del  certificado  en  la  res- 
pectiva Administración  de  correos. 

Art.  III,  El  porte  de  las  cartas  or- 
dinarias procedentes  de  Cerdeña,  cu- 
yo peso  no  exceda  de  cuatro  adarmes 
ó  un  cuarto  de  onza,  será  en  España 
de  cuatro  reales  vellón. 

El  porte  de  las  cartas  ordinarias 
procedentes  de  España,  cuyo  peso  no 
exceda  de  siete  y  medía  gramas  en 
Cerdeña,  será  el  de  un  franco  y  diez 
céntimos. 

Las  cartas  del  peso  de  cuatro  á 
ocho  adarmes  en  España,  y  de  siete  y 
media  gramas  á  quince  inclusive  en 
Cerdeña,  pagarán  ocho  reales  de  ve- 
llón en  España  y  dos  francos  y  veinte 
céntimos  en  Cerdeña,  y  así  sucesiva- 
mente, aumentándose  el  porte  de  cua- 
tro en  cuatro  adarmes,  y  de  siete  y 
medía  en  siete  y  media  gramas,  cua- 
tro reales  de  vellón  en  España  y  un 
franco  diez  céntimos  en  Cerdeña. 

El  porte  de  las  cartas  certificadas 
será  el  doble  de  las  ordinarias  del 
mismo  peso. 

Los  periódicos  é  impresos  compren- 
didos en  el  segundo  párrafo  del  ar- 
ticulo primero  que  se  cnvien  con  fajas 


Les  deux  offices  se  tiendront  comp- 
te,  á  la  fin  de  chaqué  trimestre,  de  la 
moitié  du  port  qu'ils  auraient  respec- 
tivement  per^u  dans  la  forme  qui  sera 
stipuléc  par  les  Directions  genérales 
des  deux  Pays. 

Dans  le  cas  oü  une  lettre  chargée 
viendrait  á  étre  perdue,  celui  des  deux 
offices,  sur  le  territoire  duquel  la  per- 
te  aura  eu  lieu  payera  a  Tautre  oflice, 
a  titre  de  dédommagement,  une  in- 
demnité  de  cinquante  francs. 

Les  réclamations  ne  seront  admises 
que  dans  les  six  mois  qui  suivront  la 
date  de  la  livraison  dans  le  bureau 
d'échange  respectif. 


Art.  III,  Le  port  des  lettres  ordinai- 
res  oríginaires  d*Espagne  dont  le 
poids  ne  dépassera  pas  sept  grammes 
et  demi  est  fixé  á  un  franc  et  dix  ccn- 
times  en  Sardaígne. 

Le  port  des  lettres  ordinaircs  orígi- 
naires de  Sardaígne  dont  le  poids  n  ex- 
cederá pas  quatre  adarmes  ou  un 
quart  d'once,  est  fixé  a  quatre  réaux 
de  vellón  en  Espagne. 

Les  lettres  d'un  poids  de  sept  gram- 
mes et  demi  á  quinze  grammes  ínclu- 
sívement  en  Sardaígne,  et  de  quatre  á 
huit  adarmes  en  Espagne,  payeront 
deux  francs  et  vingt  ccntímcs  en  Sar- 
daígne et  huit  réaux  de  vellón  en  Es- 
pagne, et  ainsi  de  suite,  en  ajoutant 
de  sept  grammes  et  demi  en  sept 
grammes  et  demi,  et  de  quatre  adar- 
mes en  quatre  adarmes,  un  franc  et 
dix  centimes  en  Sardaígne,  et  quatre 
réaux  de  vellón  en  Espagne. 

Le  port  des  lettres  chargées  sera 
double  de  celui  des  lettres  ordinaires 
du  mcme  poids. 

Les  journaux  et  imprimes  compris 
dans  le  second  paragraphe  de  Tartícle 
premier  qui  seront  envoyés  sous  ban- 
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que  no  contengan  cifrat  signo  ni  nin- 
guna otra  escritura  de  mano,  ni  que 
estén  escritos  en  idioma  del  pais  que 
deba  recibirlos,  pagarán  por  razón  de 
franqueo  doce  maravedís  en  España  y 
diez  céntimos  en  Cerdeña  por  cada 
pliego  regular  de  impresión. 


Los  que  no  reúnan  las  condiciones 
anteriormente  indicadas  se  considera- 
rán como  cartas  y  se  portearán  como 
tales. 
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des,  qui  ne  contiendront  aucune  écri- 
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ture,  chiffre  ou  signe  quelconque  a  la  «9  Setiembre 
main,  et  qui  ne  seront  pas  ródigés 
dans  la  langue  du  pays  oü  ils  sont 
adressés,  payeront  un  aíTranchisse- 
ment  de  dix  centimes  en  Sardaigne, 
et  de  douze  maravedís  en  Espagne 
pour  chaqué  feuille  ordinaire  d'im- 
pression. 

Ceux  qui  ne  réuniraient  pas  ees 
conditions,  seront  consideres  comme 
lettres  et  taxés  en  conséquence. 


Art.  IV,  En  el  caso  de  que  la  Cer- 
deña llegue  á  obtener  alguna  reduc- 
ción en  el  pago  del  tránsito  de  la 
correspondencia  por  el  territorio  fran- 
cés, se  aplicará  de  derecho  el  benefi- 
cio de  esta  reducción  á  los  correspon- 
sales en  los  Estados  Sardos;  pero 
nunca  podrá  bajar  de  un  franco  el 
porte  de  cada  carta  sencilla,  conser- 
vándose siempre  la  proporción  que 
establece  el  párrafo  tercero  del  articu- 
lo anterior. 

Art,  V,  Se  admitirán  en  los  puer- 
tos de  los  dos  países  las  cartas  condu- 
cidas por  mar  en  buques  Españoles  y 
Sardos.  Esta  correspondencia  deberá 
entregarse  á  la  primera  lancha  de  sa- 
nidad que  comunique  con  el  buque 
conductor  ó  en  la  oficina  de  sanidad 
en  donde  se  reciba  la  primera  decla- 
ración del  Capitán,  según  sea  costum- 
bre en  cada  país,  á  fín  de  que  por  es- 
te medio  llegue  á  la  Administración 
de  correos  más  próxima.  El  Capitán, 
Patrón  ó  Maestre  del  buque,  como 
igualmente  la  tripulación  f^J  y  pasage- 
ros  que  contravengan  á  esta  disposi- 
ción, incurrirán  en  las  multas  á  que 
en  igual  caso  estén  sujetos  los  habi- 
tantes del  país. 

(a)  JtLiier^  igualmente  tripulación. 


Art,  IV,  Dans  le  cas  oü  la  Sardaigne 
obtiendrait  quelque  réduction  pour 
le  prix  du  transit  de  la  correspondan- 
ce  sur  le  territoire  franjáis,  cette  ré- 
duction serait  appliquóe  de  plein  droit 
au  profít'des  correspondants  dans  les 
États  Sardes  sans  que  la  taxe  puisse 
y  étre  inférieure  a  un  franc  pour  cha- 
qué lettre  simple,  en  conservant  tou- 
jours  la  proportion  établie  dans  le  pa- 
ragraphe  trois  de  l'article  précédent. 


Art.  V,  Les  lettres  conduites  par 
mer,  par  bátiments  Espagnols  et  Sar- 
des, seront  admises  dans  les  ports  des 
deux  Pays.  Elles  devront  étre  livrées 
au  premier  batean  de  santé  qui  com- 
muniquera  avec  le  bátiment  conduc- 
teur,  ou  au  burean  de  santé  qui  rece- 
vra  la  premiére  déclaration  du  Capi- 
taine  selon  la  pratique.  de  chaqué 
pays,  afin  que  par  ce  moyen  elles 
soient  consignées  a  l'Administration 
des  postes  du  port  d'arrivée.  Le  Ca- 
pitaine,  Patrón  ouMaitre  du  bátiment, 
ainsi  que  Téquipage  et  les  passagers 
qui  contreviendraient  a  cette  disposi- 
tion,  encourrontles  amendes  auxquel- 
les  sont  soumís  dans  le  méme  cas  les 
habitants  du  Pays. 


»33 


CERDENA — CORREOS 


93  El  porte  de  las  cartas  procedentes 

29  Setiembre  de  los  puertos  de  los  dos  países  con- 
cerdefla.      ducidas  en  sus  respectivos  bucjues  se- 
rá igual  al  de  la  correspondencia  con- 
ducida por  la  via  terrestre. 

ArL  VI,  La  Administración  de  co- 
rreos de  Cerdcña,  como  intermedia, 
no  podrá  cobrar  por  la  corresponden- 
cia originaria  de  todos  los  demás  Es- 
tados de  Italia  para  España,  y  la  pro- 
cedente de  España  para  todos  los  de- 
más Estados  de  Italia,  más  que  el 
precio  equivalente  al  porte  que  en  la 
actualidad  satisfacen  las  cartas  en  el 
interior  de  los  Estados  Sardos. 

Arl.  VIL  Los  diarios  é  impresos 
originarios  de  todos  los  Estados  de 
Italia,  excepto  la  Cerdeña,  y  vicever- 
sa, los  diarios  é  impresos  originarios 
de  España  para  todos  los  Estados  de 
Italia,  fuera  de  la  Cerdeña,  se  entre- 
garán reciprocamente,  libres  de  todo 
porte,  por  las  Administraciones  de 
España  y  Cerdeña,  sin  perjuicio  de 
los  Convenios  postales  que  España 
pueda  hacer  con  los  Estados  Ita- 
lianos. 


La  taxe  des  lettres  provenant  des 
ports  des  deux  Pays  par  leurs  báti- 
ments  respectifs,  sera  la  méme  que 
celle  fixée  pour  les  correspondanccs 
de  la  voie  de  terre. 

Art.  VI,  L'Administration  des  pos- 
tes Sardes,  comme  Administration 
intermcdiaire,  ne  percevra  pour  les 
correspondances  originaires  de  tous 
lesautresÉtatsdUtaliepourrEspagne, 
et  pour  celles  provenant  d'Espagnc 
pour  tous  les  autres  États  d'Italíe, 
qu'une  taxe  égale  au  port  intérieur 
que  payent  actuellement  les  lettres  ea 
Sardaigne. 

Ari,  VII.  Les  journaux  et  imprimes 
originaires  de  tous  les  Ctats  d'Italic, 
autres  que  la  Sardaigne,  pour  l'Es- 
pagne,  et  viceversa,  les  journaux  et 
imprimes  originaires  d'Espagne  pour 
tous  les  Etats  d'Italie  (la  Sardaigne 
exceptée),  seront  livrés  de  part  et 
d'autre  exempts  de  tout  prix  de  port, 
sans  porter  préjudice  aux  Conven- 
tions  postales  que  l'Espagne  pourra 
conclure  avec  ees  Etats  d'Italie. 


Ari,  VIII,  En  atención  á  los  consi- 
derables gastos  que  ocasiona  á  la  Ad- 
ministración Sarda  la  conducción  en 
barcos  de  vapor  de  la  corresponden- 
cia yente  y  viniente  de  la  isla  de  Cer- 
deña, la  Administración  Española 
compensará  este  servicio  entregando 
en  la  frontera  franco-española  las 
cartas  y  periódicos  procedentes  de 
Portugal  y  Gibrallar  para  Cerdeña, 
libres  de  todo  porte. 


Art.  VIII.  En  égard  aux  frais  con- 
siderables de  TAdministration  des 
postes  Sardes  pour  le  transpon  par 
bátiments  a  vapeur  de  la  correspon- 
dance  a  destinaiion,  et  provenant  de 
Tile  de  Sardaigne,  TAdministration 
des  postes  Espagnolcs  en  compensa- 
tion  de  ce  service,  livrera  á  la  frontic- 
re  franco-espagnole  exempts  de  tout 
prix  de  port  les  lettres  et  journaux 
originaires  du  Royaume  de  Portugal 
et  de  Gibraltar  adressés  en  Sardaigne. 


Art,  IX,  La  correspondencia  mal  Art.  IX.  Les  correspondances  mal 
dirigida  ó  dirigida  á  personas  que  hu-  dirigées  ou  adressées  á  des  desti- 
bieren  mudado  de  residencia,  se  de-      nataires  ayant  changé  de  résidence, 
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volverá  reciprocamente  y  sin  ninguna 
dilación  por  medio  de  las  respectivas 
oficinas  de  cange. 

Las  cartas  ordinarias  ó  certificadas 
y  los  periódicos  é  impresos  rezaga- 
dos por  cualquiera  motivo,  se  devol- 
verán por  una  pane  y  otra  á  fin  de 
cada  trimestre. 

Art,  X.  El  presente  Convenio  será 
obligatorio  de  año  en  año  para  las 
dos  Altas  Partes  contratantes,  hasta 
que  una  de  ellas  anuncie  ala  otra  con 
seis  meses  de  anticipación  la  intención 
de  modificarlo  ó  de  suspender  sus 
efectos;  en  cuyo  caso  continuará  el 
Convenio  en  toda  su  fuerza  y  vigor 
durante  los  indicados  seis  meses. 


Cerdeña. 


seront,   sans  aucun  déla  I,  récipro-         ^3 
quemcnt  renvoyées  par  les  bureaux   «9  setiembre 
d'échange  respcctifs. 

Les  lettres  ordinaires  ou  chargées, 
les  journaux  et  imprimes  tombés  en 
rebut,  pour  quelque  cause  que  ce 
soit,  seront  rcnvoyés  de  part  et  d'au- 
tre  á  la  fin  de  chaqué  trimestre. 

Ari.  X,  La  présente  Convention  se- 
ra obligatoire  d*annóe  en  année  pour 
les  deux  Hautes  Parties  contractantes 
Jusqu'á  ce  que  Tune  d*elles  ait  annon- 
cé  á  Tautre,  mais  six  mois  a  Tavance, 
l'inlention  de  la  modifier  ou  d'en  fai- 
re  cesser  les  effets;  dans  ce  cas  la 
Convention  continuera  d'avoir  son 
exécution  pleine  et  entiére  durant  ees 
derniers  six  mois. 


Art,  XI,  El  presente  Convenio  será 
ratificado,  y  las  ratificaciones  cangea- 
das  en  Madrid  en  el  término  más  bre- 
ve que  posible  fuere,  y  empezará  á  re- 
gir un  mes  después  del  cange  de  di- 
chas ratificaciones. 

En  fe  de  lo  cual,  Nos  los  respecti- 
vos Plenipotenciarios  hemos  firmado 
el  presente  Convenio  por  duplicado  y 
puesto  en  él  el  sello  ^-"^  de  nuestras  ar- 
mas. 

En  el  Palacio  de  Madrid  á  veinte  y 
nueve  de  Septiembre  de  mil  ochocien- 
tos cincuenta  y  uno. 

(L.  S.)-MARQUÉS  DE 
MIRAFLORES 


Art.  XL  La  présente  Convention 
sera  ratifiée,  et  les  ratifications  seront 
échangóes  á  Madrid  dans  le  plus  bref 
délai.  Elle  sera  mise  á  exécution  un 
mois  aprés  l'échange  des  dites  ratifi- 
cations. 

En  foi  de  quoi  Nous  Plénipotentiai- 
res  respectifs  avons  signé  la  présente 
Convention  en  double  original  et  y 
avons  apposé  le  sceau  de  nos  armes. 

Fait  au  Palais  Royal  de  Madrid  le 
vingt-neuf  Scptembrc  mil  huit  cents 
cinquante  et  un. 

(L.  S.)— E.  DELAUNAY 


(a)  Janer,  en  él  sello. 
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REAL  DECRETO 

DETERMINANDO  LAS  CONDICIONES  DE  VALIDEZ  EN  ESPAÑA 

DE  LOS  ACTOS  Y  CONTRATOS  CELEBRADOS  EN  EL  EXTRANJERO 

EXPEDIDO  EN   MADRID   Á    17   DE   O1.TUBRE   DE    i8;i 

(GRACIA  Y  JUSTICIA) 
94 

i85x  En  vista  de  las  razones  que,  de  conformidad  con  lo  expuesto  por  el  Conse- 

*  eÍ^ÍÍ "  jo  Real  y  por  la  mayoría  del  Tribunal  Supremo  de  Justicia,  me  ha  hecho  pre- 
sente mi  Ministro  de  Gracia  y  Justicia,  de  acuerdo  con  el  de  Estado,  vengo 
en  decretar  lo  siguiente: 

Articulo  único.  Son  válidos  y  causan  ante  los  Tribunales  españoles  los 
efectos  que  procedan  en  justicia,  todos  los  contratos  y  demás  actos  públicos 
notariados  en  Francia  y  en  cualquiera  otro  país  extranjero,  siempre  que  con- 
curran en  ellos  las  circunstancias  siguientes: 

Primera.  Que  el  asunto,  materia  del  acto  ó  contrato,  sea  licito  y  permitido 
por  las  leyes  de  España. 

Segunda.  Que  los  otorgantes  tengan  aptitud  y  capacidad  legal  para  obli- 
garse con  arreglo  á  las  de  su  país. 

Tercera.  Que  en  el  otorgamiento  se  hayan  observado  las  fórmulas  estable- 
cidas en  el  país  donde  se  han  verificado  los  actos  ó  contratos. 

Cuarta.  Que  cuando  estos  contengan  hipoteca  de  fincas  radicantes  en  Es- 
paña se  haya  tomado  razón  en  los  respectivos  Registros  del  pueblo  donde  es- 
tén situadas  las  fincas,  dentro  del  término  de  tres  meses,  si  los  contratos  se 
hubiesen  celebrado  en  los  Estados  de  Europa ;  de  nueve  si  lo  hubieran  sido 
en  los  de  América  y  África,  y  de  un  año  si  en  los  de  Asia. 

Quinta.  Que  en  el  país  del  otorgamiento  se  conceda  igual  eficacia  y  validez 
á  los  actos  y  contratos  celebrados  en  territorio  de  los  dominios  españoles. 

Dado  en  Palacio  á  diez  y  siete  de  Octubre  de  mil  ochocientos  cincuenta  y 
uno. — Está  rubricado  de  la  Real  mano. — El  Ministro  de  Gracia  y  Justicia,  Ven- 
tura González  Romero. 

Col.  leg.f  LIV,  pég.  306.— Cácete  de  Madrid^  de  19  de  Octubre  de  1851. 


136 


05 


REAL  ORDEN 

RECORDANDO  ES  LÍCITO  Á  LOS  CÓNSULES 
ENARBOLAR  SU  BANDERA  EN  SOLEMNIDADES  DETERMINADAS 


EXPEDIDA    EN    MADRID   Á   5    DE   NOVIEMBRE    DE    185I 


(GUERRA) 

Excmo.  Sr. :  El  Sr.  Ministro  de  Estado  con  fecha  5  del  mes  anterior  me  di-         95 

,  .  i8Sr 

ce  lo  que  sigue:  5 Noviembre. 

«La  Reina  nuestra  Señora  ha  tenido  á  bien  mandar  se  recuerde  el  cumpli- 
miento de  la  disposición  que  por  este  Ministerio  se  adoptó  en  6  de  Septiembre 
de  1847  para  que  no  se  impidiera  á  los  Cónsules  extrangcros  enarbolar  la 
bandera  de  su  nación  en  las  casas  que  habitan,  durante  los  dias  festivos  y  en 
las  solemnidrdes  y  casos  en  que  sea  de  costumbre,  atendiendo  á  que  esta 
práctica,  generalmente  admitida  en  Europa,  no  se  opone  á  las  leyes  del  Rei- 
no, y  á  que  de  consentirla  en  España  se  evitarán  fundadas  quejas  y  reclama- 
ciones de  parte  de  los  Gobiernos  amigos.  De  Real  orden  lo  digo  á  Vuecencia 
para  que  se  sirva  trasladarlo  á  los  Capitanes  generales  del  Reino,  recomen- 
dándoles su  más  estricta  observancia.» 

Lo  que  de  la  propia  Real  orden,  comunicada  por  el  Sr.  Ministro  de  la  Guer- 
ra, digo  á  Vuecencia  para  su  conocimiento  y  observancia  en  ese  distrito  de 
su  mando.  Dios  guarde  á  Vuecencia  muchos  años. 

Madrid  tres  de  Diciembre  de  mil  ochocientos  cincuenta  y  uno. — El  Subse- 
cretario, Bernardo  Cortés, 

Col.  leg„  LIV,  pág.  424. 


Espafia. 


TiUTADOS  (TOTO).  H?  í8 
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CONVENCIÓN 

PARA  EL  PAGO  DE  LOS  ACREEDORES  ESPAÑOLES 

POR  EL  TESORO  MEJICANO 

FIRMADA  POR  EL  MINISTRO  DE  ESPAÑA  DE  MÉJICO  Y  EL  DE  RELACIONES  EXTERIORES 

EN    MÉJICO    Á    14    DE    NOVIEMBRE    DE    l8;i 


x85z  Reunidos  en  conferencia  diplomática  los  infrascritos  Enviado  extraordinario 

14  de  No-  y  Ministro  plenipotenciario  de  Su  Majestad  Católica  y  Ministro  de  Relacio- 
Méjico.'  nes  exteriores,  autorizado  por  el  decreto  de  17  de  Octubre  de  1851,  igualmen- 
te animados  del  sincero  deseo  de  consolidar  las  relaciones  de  amistad  que 
unen  á  Méjico  y  á  la  España,  y  con  el  fin  de  remover  todo  motivo  ú  ocasión 
de  desavenencia  entre  ambas  naciones,  teniendo  en  consideración  que  su  bue- 
na armonía  pudiera  alterarse  por  las  diferencias  suscitadas  con  motivo  de  la 
ejecución  del  Convenio  celebrado  el  17  de  Julio  de  1847,  P^*"  ^^^  Ministros  de 
Relaciones  y  Hacienda  con  el  Representante  de  Su  Majestad  Católica,  para 
arreglar  el  pago  de  las  reclamaciones  de  los  acreedores  españoles  *  ,  han  con- 
venido en  modificarlo  bajo  los  pactos  y  condiciones  contenidas  en  los  artícu- 
los siguientes: 

Articulo  L  Se  procederá  en  el  término  perentorio  de  dos  meses  al  examen, 
reconocimiento  y  liquidación  de  las  reclamaciones  españolas  contra  el  Gobier- 
no mejicano,  asi  las  que  han  sido  presentadaa>or  la  Legación  de  Su  Majestad 
Católica  como  las  que  obran  en  su  archivo,  hasta  el  dia  de  la  fecha  del  pre- 
sente Convenio,  ya  procedan  de  deudas  contraidas  sobre  las  Cajas  de  Nueva 
España  antes  de  su  independencia  de  la  Metrópoli,  conforme  al  artículo  Vil 
del  Tratado  de  Madrid  de  1836  f^*',  ya  provengan  de  circunstancias  posteriores. 

Se  concede  el  término  de  un  año,  contado  desde  el  dia  de  la  fecha  del  pre- 
sente Convenio,  para  que  puedan  presentarse  á  la  Legación  de  Su  Majestad 
Católica  todos  los  portadores  de  reclamaciones  españolas  del  mismo  origen  y 
naturaleza  que  las  comprendidas  en  él,  y  que  no  hubiesen  sido  presentadas 
todavía.  Todos  los  que  no  lo  verificaren  en  este  término  perderán  sus  dere- 
chos, teniéndose  por  caducadas  y  canceladas  sus  reclamaciones. 

Janer,  pág.  59-61. — Tratados  de  Méjico,  i.'  parte,  pág.  403-406. 
(a)  Tomo  I,  núm.  70. 
(&)  ídem,  id.  14. 
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Art,  II,  Todas  las  reclamaciones  procedentes  de  préstamos  ilegalmente  exi-  9 

gidos  ó  de  ocupación  forzada  de  propiedades,  hecha  por  el  Gobierno  ó  por  sus     ,^  de  N6. 
Agentes  civiles  ó  militares,  y  de  sumas  impuestas  sobre  obras  públicas,  se      ^Í!^.''"' 
considerarán  con  derecho  al  interés  de  5  por  100  anual,  si  no  tuvieren  otro 
menor  legalmente  convenido  ó  señalado,  computándose  desde  el  dia  de  su  se- 
ñalamiento ó  desde  el  inmediato  siguiente  al  en  que  debió  verificarse  el  pago, 
hasta  el  de  la  fecha  del  Convenio  de  1847. 

Todas  las  que  procedan  de  empréstitos  voluntarios  ó  de  otros  contratos,  só- 
lo tendrán  derecho  al  interés  mencionado,  si  asi  se  hubiere  estipulado  en  sus 
instrumentos  respectivos.  El  importe  de  estos  intereses,  acrecido  al  capital  res- 
pectivo, formará  un  solo  fondo  consolidado. 

Queda  convenido  que  toda  liquidación  debe  practicarse  bajo  la  base  de  no 
imputar  intereses  sino  al  capital  primitivo,  y  que  los  estipulados  en  este  ar- 
ticulo sólo  se  causarán  desde  el  27  de  Septiembre  de  182 1  hasta  la  fecha  del 
citado  Convenio  de  1847.   • 

Art,  III.  El  examen  y  reconocimiento  de  las  reclamaciones  españolas  se  ve- 
rificará por  el  Ministro  de  Su  Majestad  Católica  y  por  el  de  Relaciones  de  la 
República.  los  cuales  puestos  de  acuerdo  sobre  los  derechos  de  cada  uno  de 
los  reclamantes,  pasarán  el  expediente  con  la  resolución  en  que  hubieren  con- 
venido, á  una  Junta  compuesta  de  tres  comisarios  mejicanos,  que  al  efecto  se- 
rán designados  por  el  expresado  Ministro  de  Relaciones;  para  que  esta  Junta 
oyendo  á  los  interesados  ó  á  sus  representantes,  con  intervención  del  Ministro 
de  Su  Majestad  Católica,  practique  la  liquidación  y  fije  '"'  el  valor  total  del 
crédito.  De  estas  liquidaciones  se  pasarán  copias  al  expresado  Ministro. 

En  el  caso  de  que  se  suscitase  alguna  diferencia  sobre  el  derecho  de  cual- 
quiera de  los  reclamantes,  se  expedirá,  siempre  en  bonos,  una  suma  igual  al 
valor  del  crédito,  conservándose  en  depósito  en  el  Ministerio  de  Relaciones 
hasta  la  decisión  del  punto  controvertido. 

Ari.  IV,  El  importe  total  de  las  reclamaciones  españolas  liquidadas  como  se 
previene  en  los  artículos  anteriores,  se  entregará  al  Mini^^ro  de  Su  Majestad 
Católica  en  bonos  del  Tesoro  mejicano  al  portador,  con  interés  de  3  por  100 
anual  pagadero  por  semestres,  á  fin  de  satisfacer  con  ellos  los  créditos  espa- 
ñoles para  cuyo  pago  se  expiden. 

Art.  V.  Debiendo  verificarse  la  liquidación  de  las  reclamaciones  españolas, 
como  se  previene  en  el  articulo  I,  en  el  término  de  dos  meses,  al  espirar  este 
(¿rmino  se  obliga  el  Gobierno  mejicano  á  entregar  al  Ministro  de  España  una 
suma  en  los  expresados  bonos  igual  á  la  de  las  reclamaciones  liquidadas. 

Como  pudiera  suceder  que  á  la  espiración  del  expresado  término  no  hubie- 
ran podido  liquidarse  todas  las  reclamaciones,  quedando  algunos  expedientes 
pcn  dientes  de  plazos  pedidos  por  los  reclamantes  para  presentar  algún  docu- 
mento aclaratorio  ó  justificativo  que  se  les  exija,  se  prorogará  el  expresado 
término  por  dos  meses  más. 

(i)  J^ner,  practiquen...  y  fijen. 
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14  de  No-     de  España  al  cumplimiento  de  este  segundo  término. 


viembre. 
Méjico. 


Todos  los  bonos  se  expedirán  con  la  misma  fecha;  mas  en  los  correspon- 
dientes á  los  créditos  liquidados  después  del  primer  trimestre,  se  separarán  al 
tiempo  de  hacer  su  entrega  los  cupones  correspondientes  al  tiempo  trascurrido 
desde  la  fecha  de  su  emisión  hasta  la  de  su  liquidación,  anotándose  ésta  en 
ellos  mismos  y  en  el  libro  respectivo. 

La  percepción  del  rédito  comenzará  á  tener  efecto  en  el  semestre  siguiente 
al  de  la  liquidación. 

Art,  VI.  El  Ministro  de  Relaciones  entregará  al  de  España  los  bonos  cor- 
respondientes á  los  créditos  liquidados,  recogiendo  luego  del  mismo  un  reci- 
bo general  de  ellos,  y  dentro  de  ocho  dias  el  particular  de  cada  uno  de  los  res- 
pectivos acreedores  residentes  en  la  capital,  y  dentro  de  otro  convencional  los 
de  los  foráneos,  con  todos  los  otros  documentos  que  posean  y  que  el  Gobierno 
mejicano  estime  necesarios  para  la  debida  cancelación  del  crédito. 

Árt,  VII.  El  pago  de  los  réditos  se  verificará  por  medio  de  órdenes  que  li- 
brará el  Ministro  de  Relaciones,  por  conducto  del  de  Hacienda,  contra  la  Te- 
sorería general  en  favor  del  Plenipotenciario  de  España,  debiéndose  hacer 
aquel  en  pesos  fuertes,  con  exclusión  de  lodo  otro  valor  cualquiera  que  sea. 

El  Ministro  de  España  entregará  á  dicha  oficina,  dentro  de  los  tres  dias  si- 
guientes al  pago,  los  cupones  correspondientes. 

Art.  VIH,  Si  el  Tesoro  mejicano  dejase  pasar  sesenta  dias,  contados  desde 
el  del  vencimiento  de  un  semestre,  sin  verificar  la  entrega  de  su  importe  en 
pesos  fuertes,  como  se  previene  en  el  artículo  precedente,  el  Gobierno  se  obli- 
ga á  admitir  por  su  valor  los  cupones  correspondientes  á  ese  semestre  vencido 
y  no  satisfecho  en  pago  de  derechos  de  Aduanas  marítimas  y  terrestres,  de 
contribuciones,  de  alcabalas  y  de  cualquiera  otra  prestación  que  se  imponga  á 
favor  del  Tesoro  federal. 

Se  obliga  también  á  hacer  extensivos  á  los  bonos  á  que  se  refiere  el  presen- 
te Convenio  todas  las  concesiones  que  se  hicieren  á  cualquiera  otra  especie  de 
bonos,  inscripciones  ó  papel  creados  ó  por  crear  con  motivo  de  empréstitos 
ó  de  negociaciones  pecuniarias,  en  particular  cuando  los  efectos  de  estas  con- 
cesiones se  reduzcan  á  admitir  el  papel  privilegiado  en  parte  de  pago  de  deu- 
das ó  de  compra  de  bienes  nacionales,  siempre  que  los  tenedores  de  dichos 
bonos  se  igualen  en  sus  propuestas  y  posturas  con  los  otros  acreedores  ó  lici- 
tantes. 

Art.  IX.  El  Gobierno  mejicano  se  reserva  el  derecho  de  amortizar  los  bo- 
nos creados  en  virtud  del  presente  Convenio  á  la  par,  esto  es,  por  todo  su  va- 
lor nominal,  mediante  aviso  publicado  en  su  periódico  oficial  con  un  mes  de 
anticipación,  debiendo  verificarse  esta  amortización  en  peso  fuerte  con  exclu- 
sión de  todo  papel-moneda.  Igualmente  se  reserva  el  derecho  de  verificarlo 
total  ó  parcialmente  por  medio  de  arreglos  voluntarios  con  los  portadores  de 

140 


Deuda     nacional    m  ej  te  a  n  a. 

BONOS    DEL    TESORO 

Bono  núm.  Capital  í 

Gana  3  por  100  al  año  desde  el  dia  de  su  creación. 

Este  bono  se  crea  en  virtud  de  un  Convenio  celebrado  en  Méjico  en  14  de 
Noviembre  de  185 1  entre  el  Excelentísimo  Señor  Ministro  de  Relaciones,  com- 
petentemente autorizado  por  la  ley  de  17  de  Octubre  del  mismo  año,  y  el  Ex« 
celentisimo  Señor  Ministro  Plenipotenciario  de  Su  Majestad  Católica,  para  el 
pago  de  las  reclamaciones  españolas  contra  la  República  de  los  Estados-Uni- 
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14   DE   NOVIEMBRE    1 85  I 

bonos,  dando  aviso  en  ambos  casos  á  la  Legación  de  España  de  los  números        ^^ 
que  á  voluntad  de  los  tenedores  desaparecieren  de  la  circulación.  ü  de  No 

Art.  X.  Los  expresados  bonos  se  extenderán  con  arreglo  al  adjunto  modelo, 
y  serán  firmados  por  el  Tesorero  general,  por  el  Ministro  Plenipotenciario  de 
Su  Majestad  Católica  y  por  el  de  Relaciones  de  la  República. 

Art,  XL  Se  excluyen  del  presente  Convenio  las  reclamaciones  procedentes 
del  saqueo  y  demolición  del  Parian,  las  comprendidas  en  el  fondo  llamado 
del  26  por  100  y  del  cobre,  que  han  sido  liquidadas  ya,  quedando  sin  embar- 
go á  los  portadores  españoles  de  créditos  de  esta  especie  expeditos  los  dere- 
chos que  pueden  hacer  valer  contra  el  Tesoro  mejicano,  sin  que  se  les  siga 
ningún  perjuicio  de  esta  exclusión. 

Art,  XII,  Las  reclamaciones  españolas  comprendidas  en  este  Convenio  son 
únicamente  las  de  origen  y  propiedad  españoles,  mas  no  aquellas  que,  aun- 
que de  origen  español,  han  pasado  á  ser  propiedad  de  ciudadanos  de  otra 
nación. 

Art.  XIU,  Los  efectos  de  este  Convenio  no  podrán  alterarse,  suspenderse 
ni  modificarse  en  ninguna  circunstancia  ni  en  tiempo  alguno,  sino  por  medio 
de  un  acuerdo  expreso  y  formal  del  Representante  de  Su  Majestad  Católica 
con  el  Ministro  de  Relaciones  de  la  República. 

En  fe  de  lo  cual.  Nos  los  infrascritos  Enviado  extraordinario  y  Ministro 
plenipotenciario  de  Su  Magestad  Católica  y  Ministro  de  Relaciones  exteriores 
de  la  República  mejicana,  firmamos  dos  originales  del  presente  Convenio  y 
los  sellamos  con  nuestros  respectivos  sellos,  en  la  ciudad  de  Méjico  á  catorce 
de  Noviembre  de  mil  ochocientos  cincuenta  y  uno. 

(L.  S.)— JUAN  AxNTOINE  Y  ZAYAS  (L.  S.)— JOSÉ  J.  RAMÍREZ 


FÓRMULA  DE  LOS  BONOS 
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9j         dos  mejicanos,  á  que  se  refiere  el  citado  Convenio.  (£"/  Tesoro  mejicano  podrá 
14  de  N(H     agregar  á  este  texto  las  indicaciones  que  crea  convenientes  para  sus  asientos.] 
^ii^iccT  ^^  dorso  del  bono  se  insertarán  la  ley  que  autoriza  al  Gobierno  para  este  arre- 

glo y  los  artículos  IV y  VIII del  Convenio. — Firmas  de  los  Ministros  de  Rela- 
ciones y  de  España, — Firma  del  Tesorero. 


FÓRMULA  DE  LOS  CUPONES 


Después  de  lo  que  se  acostumbra  en  documentos  de  esta  especie^  se  inserta- 
rá lo  siguiente:  «Este  cupón  debe  admitirse  en  pago  de  derechos  de  Aduanas 
marítimas  y  terrestres,  de  contribuciones,  de  alcabalas  y  de  cualquiera  otra 
prestación  que  se  imponga  á  favor  del  Erario  federal,  en  el  caso  previsto  en  el 
articulo  VIII  del  Convenio  celebrado  en  virtud  de  la  ley  de  17  de  Octubre 
de  185 1  por  el  Excelentísimo  Señor  Ministro  de  Relaciones  de  la  República  y 
por  el  Excelentísimo  Señor  Ministro  Plenipotenciario  de  Su  Majestad  Católica, 
en  14  de  Noviembre  del  mismo  año,  cuyo  tenor  es  el  siguiente.  (Aquí  el  ar- 
ticulo VIII)». 

(L.  S.)— JUAN  ANTOINE  Y  ZAYAS  (L.  S.)— JOSÉ  J.  RAMÍREZ 
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REAL  ORDEN 

DECLARANDO  QUE  LA  INSCRIPCIÓN  EN  LOS  REGISTROS  CONSULARES 

NO  ATRIBUYE  POR  Sí 
LA     CONSIDERACIÓN     DE     EXTRANJERÍA 


EXPEDIDA    EN    MADRID   Á    23    DE    DICIEMBRE    DE    1851 


(FOMENTO) 

__    í 

La  Reina  (Q.  D.  G.),  oída  la  Sección  de  Estado,  Comercio,  Instrucción  y        ,851 
Obras  públicas  del  Consejo  Real,  se  ha  servido  disponer  devuelva  á  V.  S.     *^.  **®  ^» 
como  de  su  Real  orden  lo  ejecuto,  el  título  expedido  en  1 1  de  Marzo  del  cor-      Españ».' 
riente  año  nombrando  Cónsul  sustituto  del  Tribunal  de  Comercio  de  esa  ca- 
pital á  D.  Diego  Carruana,  á  fin  de  que  V.  S.  compela  á  este  á  tomar  posesión 
de  dicho  cargo,  y  á  desempeñarle  por  el  tiempo  que  aun  le  falte,  puesto  que 
la  inscripción  de  Carruana  en  el  registro  del  Vicecónsul  inglés  en  esa  pobla- 
ción, no  es  titulo  suficiente  para  que  goce  de  la  consideración  de  extrangero. 

Lo  que  participo  á  V.  S.  para  su  conocimiento  y  efectos  indicados,  á  fin  de 
que  esta  disposición  sirva  de  regla  general  para  los  demás  casos  análogos  que 
puedan  ocurrir  en  lo  sucesivo.  Dios  guarde  á  V.  S.  muchos  años.  Madrid 
veintitrés  de  Diciembre  de  mil  ochocientos  cincuenta  y  uno. — Reynoso.  —  Se- 
ñor Gobernador  de  la  provincia  de  Sevilla. 

Col.  leg.,  LIV,  pá  -.  692. 
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REAL  DECRETO 

CONCEDIENDO  LA  ASIMILACIÓN 
EN   LOS   DERECHOS   DE   NAVEGACIÓN   Y   PUERTO 

Á  LAS  NACIONES  QUE  OTORGUEN  SU  RECIPROCIDAD 

PUBLICADO    EN    MADRID   Á   3    DE    ENERO    DE    1852 
Y     DISPOSICIONES    Y    ACUERDOS    COMPLEMENTARIOS    GARANTIENDO    AQUÉLLA 

\l  Señora:  La  marina  mercante  española  se  halla  favorecida  por  la  legislación 

3  de  Enero,  con  derechos  diferenciales  de  dos  clases;  uno  relativo  á  los  llamados  de  puerto 
^*'****  y  navegación  que  se  cobran  sobre  las  naves  según  su  cabida,  y  cuyo  impone 
se  destina  á  la  conservación,  mejoras  y  construcción  de  puertos,  y  á  la  de  las 
luces,  fanales,  linternas  y  faros;  otro,  que  es  un  recargo  al  pabellón  extranjero 
sobre  el  derecho  exigible  á  las  mercancías  en  bandera  española,  ó  sea  el  pro- 
piamente internacional  ó  de  Aduanas. 

Los  derechos  de  puerto  y  navegación,  que  constituían  hasta  hace  muy  poco 
tiempo  entre  nosotros  impuestos  numerosísimos,  de  índole  muy  diversa,  y 
que  vanaban  hasta  en  el  modo  de  exigirse,  bien  por  el  Tesoro  público,  ó  bien 
por  diferentes  corporaciones,  han  quedado  arreglados  de  un  modo  definitivo 
por  la  ley  de  1 1  de  Abril  de  1840,  y  por  vuestro  Real  decreto  de  16  de  Diciem- 
bre último.  En  aquella  se  estableció  el  impuesto  de  faros,  y  en  este  el  de  fon- 
deadero y  el  de  carga  y  descarga,  que  han  reemplazado  á  todas  las  exacciones 
anteriores.  Se  ha  conseguido  de  esta  manera,  en  cuanto  depende  de  la  Admi- 
nistración pública,  la  apreciabilisima  ventaja  de  evitar  mayores  ó  menores 
gravámenes  á  que  la  navegación  se  hallaba  sujeta  por  falta  de  uniformidad  en 
las  imposiciones,  y  aun  los  desniveles  en  los  precios  de  las  mercancías,  según 
los  puntos  en  que  se  despachaban. 

El  derecho  diferencial  de  bandera,  cualquiera  que  sea  la  opinión  que  seten- 

Janer,  pág.  62,— Colección  Ugislativay  t.  LV,  pág.  i-T, ^Gaceta  di  Madrid  de  4  de  Enero 
de  1 852.  Traducido  é  inserto  con  la  Real  orden  de  1,^  de  Marzo  en  la  mayor  parte  de  las 
colecciones  extranjeras,  acompañando  los  decretos  respectivos  que  otorgan  la  reciprocidad. 

A  más  de  una  circular  de  6  de  Enero  de  i85i  á  los  agentes  diplomáticos  y  consulares 
de  S.  M.,  se  pasaron  otras  en  la  misma  fecha  á  los  representantes  de  las  naciones  siguien- 
tes: Austria,  Bügica,  Brasil^  Cerdeña^  Dinamarca,  Dos  Sicilias,  Estados  Pontificios,  Gruia,  Miji- 
co,  Portugal  y  Prusia,  y  á  los  consulados  generales  de  Costa  Rica,  Nicaragua,  Hamhurgo,  01- 
denburgo,  Ecuador,  Uruguay  y  Rusia  y  al  cónsul  de  Vincxuela  y  una  distinta  á  las  legacione 
de  los  países  que  hablan  solicitado  ya  la  asimilación;  Inglaterra,  Países  Bajos,  Estados  Uniim 
de  América,  Chile  y  Suaia  y  Noruega. 
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ga  sobre  los  beneficios  que  proporciona  á  la  marina  mercante  de  un  pais,  98 

es  asunto  muy  grave  por  los  intereses  que  ha  creado,  y  que  son  por  lo  tanto  3  aJ^Enero. 
dignos  de  respeto,  como  que  dimanan  de  la  legislación.  El  Ministro  que  sus-  España, 
cribe  no  debe,  sin  embargo,  dejar  de  manifestar  que  el  derecho  diferencial  no 
ha  de  ser  en  su  concepto  un  tanto  por  ciento  determinado  sobre  la  cuota  im- 
puesta á  la  bandera  nacional,  pues  el  fundamento  de  uno  y  otro  derecho  es  de 
todo  punto  independiente  y  aun  distinto.  El  uno  constituye  una  renta  impor- 
tantísima del  Erario  en  sus  dos  categorías  de  derecho  fiscal  y  protector  de 
nuestra  industria;  el  otro.no  deberá  exceder  jamás  de  la  diferencia  del  impor- 
te de  los  fletes,  que  por  regla  general  saldrán  más  recargados  en  España  á 
proporción  que  la  navegación  sea  de  mas  largo  curso  y  mayor  el  espacio  del 
buque  ocupado  por  las  mercancías  en  igualdad  de  valores. 

El  Gobierno  de  Vuestra  Majestad  encuentra,  por  otra  parte,  consignado  en 
la  ley  de  19  de  Julio  de  1849  («),  el  principio  de  que  ha  de  existir  este  derecho  di- 
ferencial de  bandera;  y  requiriendo  profundo  estudio  cualquiera  variación  en 
esta  parte,  no  cree  llegado  aun  el  momento  de  proponer  á  Vuestra  Majestad 
ninguna  reforma  sobre  dicho  punto. 

Pero  no  sucede  otro  tanto  con  los  derechos  de  puerto  y  navegación.  El  Go- 
bierno de  Vuestra  Majestad  se  halla  intimamente  convencido  de  que  España 
debe  mostrarse  justa  con  todas  las  naciones  aliadas  suyas  que  mantienen  con 
ella  relaciones  políticas  y  comerciales,  benévolas  y  provechosas  por  conse- 
cuencia, puesto  que  promueven  nuestra  producción  en  general  y  la  agrícola 
en  particular. 

Y  no  es,  por  cierto,  una  innovación  sin  ejemplar  la  que  va  á  tener  la  honra 
de  proponer.  En  1844  se  dignó  Vuestra  Majestad  mandar  que  el  pabellón 
francés  quedase  igualado  al  español  en  el  cobro  de  los  derechos  de  navega- 
ción que  se  exigían  en  los  puertos  de  la  Península,  como  reciproca  por  nues- 
tra parte  de  lo  que  se  practicaba  en  Francia  con  la  bandera  española.  Y  esto 
es  precisamente  lo  que  en  concepto  del  Ministro  que  suscribe  conviene  á  los 
intereses  de  la  España  que  se  generalice. 

La  marina  mercante  española  no  deberá  sufrir  perjuicio  alguno  de  resultas 
de  hacer  mas  extensivo  el  principio  de  la  reciprocidad,  y  en  el  caso  de  recha- 
zarle, se  vería  excluida  progresivamente  por  las  de  los  demás  países  que  adop- 
tasen la  reciproca.  Protegida  eficazmente  por  el  derecho  diferencial  de  bande- 
ra, nuestra  marina  ha  sido  además  mirada  siempre  con  una  predilección  es- 
pecial por    la  legislación;   pero  es  preciso   reconocer   que  aun  cuando  es 
una  industria  respetable  por  todos  conceptos,  no  debe  atenderse  exclusivamen- 
te á  ella.  Prueba  irrecusable  de  esta  protección  son,  entre  otras  varias^disposi- 
ciones  vigentes  en  el  dia,  la  que  establece  que  un  buque  español  matriculado 
con  arreglo  á  la  ley  no  pueda  disfrutar  los  beneficios  concedidos  á  la  bandera 
nacional  sin  que  sean  precisamente  españoles  el  propietario,  capitán,  piloto, 
contramaestre  y  dos  terceras  partes  de  la  tripulación;  la  que  prohibe  la  entra- 
da de  buques  extranjeros  de  menos  de  400  toneladas;  la  que  impone  un  dere- 
cho de  120  reales  en  tonelada  por  cada  una  de  las  que  midan  los  extranjeros 
que  llegan  ó  excedan  de  dicho  número;  la  que  priva  del  beneficio  de  bandera 

<a)  V.  nüm.  76. 

TtATADOS  (texto).  MS  19 


Austria,  bélgica,  etc. — Asimilación  derechos  de  puerto 

''*  á  los  buques  españoles  que  conduzcan  mercancías  extranjeras  de  los  puertos 
3  de  Enero,  cercanos  á  la  Península;  la  que  establece  igual  pena  para  los  buques  nacíona- 
España.  j^g  ^^^  reciban  carena  en  puertos  extranjeros;  la  que  impone  el  levísimo  dere- 
cho de  2  por  loo  sobre  avalúo  á  las  maderas  destinadas  á  la  arboladura  y 
construcción  de  buques,  y,  por  último,  la  que  concede  al  propietario  de  todo 
buque  construido,  armado  y  equipado  en  el  Reino,  cuyo  arqueo  llegue  ó  ex- 
ceda de  400  toneladas,  un  premio  de  120  reales  por  cada  una  de  las  que  mida 
luego  que  haya  dado  á  la  vela  para  un  puerto  de  Ultramar. 

Es  indudable  que  en  la  mayoría  de  las  naciones  la  marina  mercante  progre- 
sa  en  igual  proporción  que  lo  verifica  la  producción  en  todos  los  ramos;  y  que 
para  dar  salida,  y  por  consiguiente  mayor  valor  á  sus  productos,  existe  la  ma- 
rina. Esto  solo  puede  prosperar  en  otro  concepto  en  aquellos  pueblos  que  se 
dediquen  á  hacer  el  comercio  de  trasporte,  como  sucedía  con  la  1  íolanda  en 
otro  tiempo.  La  España  no  se  encuentra  en  semejante  caso.  Su  marina  como 
la  de  casi  la  de  la  generalidad  de  los  países  de  Europa  y  América,  se  va  bas- 
tando para  todas  sus  transacciones  mercantiles;  pero  no  existen  en  el  día  na- 
ciones dedicadas  como  en  años  anteriores  á  hacer  el  comercio  monopolizando 
el  de  otras  diferentes,  por  lo  cual  sus  pabellones  eran  conocidos  en  todos  los 
mares  como  exclusivos. 

Si,  pues,  la  navegación  facilita  el  comercio  y  aumenta  la  producción,  debe 
favorecerse  el  tráfico  en  nuestras  costas  llamando  el  mayor  número  posible  de 
buques  de  todos  los  países,  promoviéndose  asi  el  alza  en  el  precio  de  las  mer- 
cancías en  que  consisten  nuestras  principales  exportaciones  al  extranjero,  que 
tienen  bastantes  desventajas  con  que  luchar  por  el  pago  de  los  derechos  á  su 
importación  en  algunos  de  los  puntos  á  que  se  dirigen. 

Los  buques  españoles,  favorecidos  en  el  día  por  la  legislación,  son,  puede 
decirse,  los  únicos  que  hacen  el  comercio  entre  la  Península  y  sus  posesiones 
ultramarinas;  de  esperar  es  que  continúen  siéndolo  por  las  ventajas  que  dis- 
frutan en  aquellos  países,  por  la  naturaleza  de  las  mercancías  á  cuyo  traspor- 
te se  dedican,  y  por  las  demás  utilidades  consiguientes  á  hacer  el  comercio 
entre  pueblos  que  profesan  igual  religión,  hablan  el  mismo  lenguaje  y  depen- 
den de  una  madre  patria  común.  Este  comercio  aumentará  gradualmente  en 
la  misma  proporción  en  que  crecen  la  riqueza  y  el  bienestar  de  todas  las  cla- 
ses de  nuestra  nación,  y  como  su  consecuencia  forzosa.  Tendrá  también  la 
marina  mercante  española  el  aliciente  cada  dia  mayor  de  introducir  las  prime- 
ras materias  que  la  industria  nacional  necesita  importar  ya  del  extranjero  en 
grandes  cantidades  por  efecto  del  incremento  que  va  tomando  la  fabricación 
en  muchos  de  sus  ramos. 

Naciones  de  mucha  mas  importancia  mercantil  que  la  España,  como  la 
Inglaterra,  los  Estados  Unidos,  la  Francia  y  otras  que  tienen  á  favor  de  su 
marina  mejores  condiciones  que  nosotros,  no  han  logrado  expulsar  á  las  de 
otras  en  el  comercio  que  con  ellas  mantienen,  y  es  indudable  que  algunas  se 
hallan  en  esta  parte  en  proporción  mas  inferior  que  la  española,  si  bien  sea 
mas  extenso  que  el  número  de  mares  que  recorren  los  pabellones  de  aquellas. 

El  complemento  de  la  protección  seria  la  remoción  de  todas  las  trabas  le- 
gales, como  la  de  los  derechos  impuestos  sobre  los  objetos  dedicados  á  la 
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construcción,  la  cordelería,  el  velamen,  los  efectos  de  consumo  de  las  tripula-         ^^ 
ciones,  y  otras  varias  medidas  que  el  Gobierno  no  puede  proponer  sin  un  ma-  3  de  Enero, 
duro  examen,  porque  necesita  conciliar  en  cuanto  sea  dable  los  intereses  de  la       ^v^^- 
generalidad  sin  dañar  á  unas  clases  por  favorecer  exclusivamente  á  otras. 

Como  el  deseo  del  Gobierno  de  Vuestra  Majestad,  no  es  ajustar  la  recipro- 
cidad con  una  ó  mas  naciones  tan  solo,  concediendo  á  su  favor  una  especie  de 
privilegio,  sino  que  se  atienda  su  sistema  para  cuantos  le  acepten,  tendrá  de- 
recho para  no  acceder  á  que  se  otorgue  el  trato  de  nación  favorecida  á  ningu- 
na que  no  se  coloque  en  las  mismas  circunstancias  en  que  lo  hubiere  hecho  la 
que  haya  merecido  el  favor  como  reciproca  de  su  proceder. 

Tales  son  los  fundamentos -que  motivan  la  propuesta  de  igualar  con  los  bu- 
ques españoles  en  los  derechos  de  puerto  y  navegación  á  los  de  todas  aquellas 
naciones  que  concedan  igual  beneficio  en  su  respectivo  territorio  á  nuestros 
buques.  Semejante  reciprocidad  es  mas  justa  que  la  de  exigir  en  España  la 
misma  cuota  que  se  exija  en  el  extranjero,  pues  aun  cuando  se  reconozca  que 
esta  sea  superior,  debe  confesarse  que  compensa  los  mayores  gastos  inverti- 
dos en  la  construcción  de  buenos  fondeaderos,  muelles,  y  sobre  todo,  faros, 
que  en  último  resultado  proporcionan  á  la  marina  mejor  servicio  que  el  que 
podemos  ofrecer  en  nuestro  pais  hasta  que  los  trabajos  sobre  estos  puntos,  á 
que  dedica  el  Gobierno  toda  su  atención,  puedan  proporcionar  los  buenos  re- 
sultados que  apetece. 

En  vista  de  lo  expuesto,  el  Ministro  que  suscribe,  oido  el  parecer  de  una 
comisión  mixta  compuesta  de  individuos  de  los  Ministerios  de  Estado,  Fomen- 
to, Marina  y  Hacienda,  nombrada  para  informar  acerca  de  este  asunto,  como 
asimismo  el  de  la  Dirección  general  de  Aduanas,  y  con  acuerdo  del  Consejo 
de  Ministros,  tiene  la  honra  de  someter  á  la  aprobación  de  Vuestra  Majestad 
el  adjunto  proyecto  de  decreto. 

Madrid  3  de  Enero  de  1852.— SEÑORA.— A  L.  R.  P.  de  V.  ÍA.  Juan  Bra- 
vo Murillo. 


REAL  DECRETO 


Conformándome  con  lo  propuesto  por  Mi  Ministro  de  Hacienda,  con  acuer- 
do del  Consejo  de  Ministros,  Vengo  en  decretarlo  siguiente: 

Articulo  /.  Se  igualarán  en  la  Península  é  islas  adyacentes  con  los  buques 
españoles  para  la  exacción  de  los  derechos  de  navegación  y  puerto,  ó  sean  los 
de  faros,  fondeadero  y  carga  y  descarga  establecidos  en  la  ley  de  1 1  de  Abril 
de  1849  y  c"   "™i  Real  Decreto  de  16  de  Diciembre  último  *'    los  de  todas 

(a)  Ley  de  11  de  Abril  ie  18 4g, — Doña  Isabel  II  por  la  gracia  de  Dios  y  la  Constitución 
de  la  monarquía  española,  Reina  de  las  Españas,  á  todos  los  que  las  presentes  vieren  y  en- 
tendieren, sabed:  Que  las  Cortes  han  decretado  y  Nos  sancionado  lo  siguiente: 

Articulo  z .°  En  lugar  de  los  arbitrios  establecidos  en  los  puertos  de  la  Península  é  islas 
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x85a        '^^  naciones  que  concedan  igualbeneficio  en  su  respectivo  tcrrilorio  á  los  bu- 
3  de  Enero,   qucs  dc  la  marina  española. 

£-paña» 

.4/7.  //.  El  Gobierno  dará  cuenta  á  las  Cortes  de  esta  disposición. 
Dado  en  Palacio  á  tres  de  Enero  de  mil  ochocientos  cincuenta  y  dos.— Es/i 
rubricado  de  la  Real  Mano. — El  Ministro  de  Hacienda,  Juan  Bravo  Murillo. 

adyacentes  con  los  nombres  de  fanal  y  linterna,  se  exigirá  en  lo  sucesivo  en  los  puertos 
donde  hubiere  aduanas,  y  al  mismo  tiempo  que  los  dem5s  derechos  de  navegación,  un  solo 
impuesto  de  faros  bajo  las  reglas  contenidas  en  los  artículos  siguientes: 

Art.  2. o  Los  buques  mercantes  españoles  que  procedan  de  nuestras  posesiones  ultramarinas 
ó  de  puertos  extrangeros,  pagarán  un  real  por  tonelada. 

Art.  3.°  Los  buques  mercantes  extrattgeros  de  igual  procedencia,  pagarán  dos  reales  por 
tonelada,  quedando  facultado  el  Gobierno  de  S.  M.  para  alterar  esta  cuota,  según  la  que  se 
exija  á  los  buques  nacionales  en  los  puertos  extrangeros. 

Art.  4.®  Estarán  exentos  de  este  impuesto: 

I  .^  Los  buques  españoles  que  regresen  de  dichos  países  en  lastre. 

2.^*  Los  de  todos  los  pabellones  que  entren  y  salgan  en  lastre  en  nuestros  puertos. 

3.»  Los  que  entren  en  ellos  por  arribada  forzosa,  siempre  que  no  hagan  operadón  algu* 
na  de  carga  ó  descarga.  Si  la  hiciesen  pigirán  el  derecho  íntegro,  quedando  exentos  de  pa- 
garle de  nuevo  en  los  demás  puertos  adonde  continuasen  con  parte  de  su  cargamento.  Esta 
disposición  será  igualmente  aplicada  á  los  buques  que  entren  sin  arribada  forzosa  en  dos  ó 
más  puertos  á  descargar  los  efectos  contenidos  en  su  registro. 

Art.  5,^  Los  buques  nacionales  del  comercio  de  cabotaje  pagarán  por  cada  viaje  de  ida  ó 
de  vuelta  medio  real  por  tonelada .  Estarán  exentos: 

I .®  Los  buques  que  no  midan  más  de  veinte  toneladas. 

2.<*  Los  de  mayor  porte  que  no  hagan  una  travesía  mayor  que  la  de  veinte  leguas  ma- 
rinas. 

3.®  Los  mismos  en  los  puertos  donde  hicieren  escala  antes  de  llegar  á  su  destino  cual- 
quiera que  sea  la  distancia  que  media  entre  éste  y  el  de  la  expedición  de  su  registro. 

4.^'  Los  que  regresen  en  lastre  de  los  puertos  de  su  destino. 

Art.  6."  El  impuesto  de  faros  tendrá  el  carácter  de  arbitrio  temporal,  y  deberá  reducirse 
á  los  gastos  de  conservación  y  servicio  cuando  estén  cubiertos  los  de  su  establecimiento. 

Por  tanto  mandamos  á  todos  los  tribunales,  justicias,  jefes,  gobernadores  y  demás  auto- 
ridades, así  civiles  como  militares  y  eclesiásticas  de  cualquiera  clase  y  dignidad,  que  guar- 
den y  hagan  guardar,  cumplir  y  ejecutar  la  presente  ley  en  todas  sus  partes.  En  Palacio 
á  1 1  de  Abril  de  1849. — Yo  la  Reina. — El  ministro  de  Comercio,  Instrucción  y  Obras  pú- 
blicas, Juan  Bravo  Murillo, 

Real  Decreto  de  ij  de  Diciembre  de  18^1, 

Atendiendo  á  las  razones  que  Me  ha  expuesto  Mi  Ministro  de  Fomento  de  acuerdo  con  e 
Consejo  de  Ministros,  Vengo  en  decretar  lo  siguiente: 

Art.  1.°  La  administración  y  servicio  de  los  puertos  de  la  Península  é  islas  adyacentes, 
su  limpia,  conservación  y  obras  en  los  mismos  pertenece  al  Gobierno  y  correrá  á  cargo  del 
Ministerio  de  Fomento. 

Art.  2.0  La  recaudación  de  los  impuestos  que  se  decretan  por  el  presente  se  verificari 
por  las  dependencias  del  Ministerio  de  Hacienda. 

Art.  3.«  Las  obras  y  arbitrios  de  los  puertos  de  interés  general  serán*  costeadas  en  su  lo- 
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REAL  ORDEN  DE  1.'  DE  MARZO  DE  1852  <'"  , , '?' 


(HACIENDA) 

Excelenlísimo  Señor:  Enterada  la  Reina  (Q.  D.  G. )  de  lo  manifestado  por 
V.  E.  en  su  comunicación  de  i6  de  Febrero  próximo  pasado,  sobre  cuál  será 
la  época  en  que  debe  principiar  á  tener  efecto  en  España  la  reciprocidad  en  el 
pago  de  los  derechos  de  puerto  y  navegación  á  que  se  refiere  el  Real  decreto 

talidad  por  el  Estado;  las  de  los  de  interés  local  lo  serán  por  el  Estado  y  la  localidad.  Un 
reglamento  señalará  los  unos  y  los  otros  según  sus  circunstancias. 

Art.  4.0  Los  arbitrios  establecidos  en  la  actualidad  en  los  puertos,  sea  cualquiera  su  de- 
nominación y  objeto,  siempre  que  sea  en  beneñcio  de  los  mismos  puertos,  quedarán  redu- 
cidos á  dos  solos  impuestos,  que  se  denominarán  de  fondeadero  y  de  carga  y  descarga. 

Para  su  exacción  se  observarán  las  reglas  siguientes: 

I.*  Los  buques  mercantes  españoles  que  entren  y  salgan  de  los  puertos  de  la  Península  é 
islas  adyacentes  pagarán  un  real  por  tonelada  de  las  que  midan  y  un  octavo  de  real  por  quin. 
td  de  los  crfectos  que  embarquen  y  desembarquen. 

2.*  Los  buques  mercantes  extrangeros  que  entren  y  salgan  de  los  puertos  de  la  Peninsula 
é  islas  adyacentes  pagarán  dos  reales  por  tonelada  y  un  cuartillo  de  real  por  quintal  de  los 
efectos  que  embarquen  y  desembarquen. 

3.*  Los  buques  que  midan  más  de  veinte  toneladas  y  no  lleguen  á  sesenta  pagarán  la 
mitad  del  derecho  de  fondeadero,  y  completo  el  de  carga  y  descarga. 

4.^  Los  buques  que  midan  más  de  sesenta  toneladas  pagarán  por  completo  ambos  de- 
rechos. 

5."  Los  que  midan  menos  de  veinte  toneladas  estarán  libres  del  pago  del  derecho  de  fon- 
deadero y  por  el  de  carga  y  descarga  sólo  pagarán  la  mitad  de  la  cuota  fijada. 

6.*  Lo  dispuesto  respecto  á  buques  extrangeros  se  entiende  sin  perjuicio  de  lo  establecido 
en  los  tratados  vigentes. 

Art.  5.®  £1  impuesto  de  fondeadero  se  pagará  en  un  solo  puerto,  que  será  el  primero  en 
que  se  devengue.  El  impuesto  de  carga  y  descarga  se  pagará  en  los  puertos  qu3  estas  opera- 
ciones S3  practiquen  proporcional  mente  á  las  cantidades  en  que  se  verifiquen. 

Art,  6.*»  Los  barcos  de  vapor  destinados  á  trasporte  de  viajeros  pagarán  sus  impuestos 
una  vez  por  cada  expedición  en  los  términos  que  detallará  el  reglamento. 

Art.  7.<>  Los  productos  de  los  impuestos  de  puertos  se  aplicarán  necesariamente  y  con  ex- 
clusión de  otro  objeto,  á  la  limpia,  conservación  y  demás  obras  de  los  puertos.  Su  importe 
se  asignará  en  el  presupuesto  de  cada  año  al  Ministerio  de  Fomento. 

Art.  S.**  Para  atender  á  las  obras  de  los  puertos  más  necesitados,  el  Gobierno  podrá  con. 
traer  un  anticipo  en  pública  licitación,  consignando,  en  la  parte  que  considere  necesaria 
para  amortizar  el  capital  y  satisfacer  los  intereses,  el  producto  de  dichos  impuestos. 

Art.  9.^  El  Gobierno,  á  petición  de  las  Juntas  de  comercio  y  oyendo  á  las  Diputaciones 
provinciales^  podrá  autorizar  el  establecimiento  de  impuestos  especiales  en  puertos  deter- 
minados, y  las  anticipaciones  necesarias  sobre  ellos  para  obras  de  los  mismos  puertos. 

Art.  zo.  Las  disposiciones  contenidas  en  este  decreto,  empezarán  á  regir  desde  z.^  de  Fe- 
brero del  año  próximo  venidero. 

Art.  II.  El  Gobierno  dará  cuenta  á  las  Cortes  de  este  decreto  y  de  las  operaciones  de 
crédito  á  que  diere  lugar. 

Dado  en  Palacio  á  17  de  Diciembre  de  i85i. — Está  rubricado  de  la  Real  Mano» — Refren, 
dado, — El  miristro  de  Fomento,  Mariano  Miguel  de  Reynoso. 

(a)  Coi.  Leg.^  LV,  pág.  343.— Gaceía  de  Madrid  de  6  de  Marzo  de  1852. 


3  de  Enero. 
£»pafia. 
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98  de  3  de  Enero  último,  S.  M.  se  ha  servido  mandar  diga  á  V.  E.  que  tendrá 

3  de  Enero.    Jugar,  cott  rcspecto  á  los  buques  de  cada  nación,  desde  el  momento  en  que  se 

EspaAa.      inserte  en  la  Gaceta  la  orden  por  la  que  aquella  se  determine,  á  cuyo  fin  es 

condición  indispensable  que  los  representantes  de  las  respectivas  potencias 

que  la  soliciten,  hagan  constar  de  antemano  haberse  adoptado  también  en  los 

paises  que  representen. 

De  Real  orden  lo  comunico  á  V.  E.  para- su  conocimiento  y  efectos  corres- 
pondientes. Dios  guarde  á  V.  E.  muchos  años.  Madrid  primero  de  Marzo  de 
mil  ochocientos  cincuenta  y  dos. — Bravo  Murilio, — Sr.  Ministro  de  Estado. 
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Real  orden  de  io  de  Julio  Dt 
1864  >'.  — llustrisimo  Señor:  Me  dado 
cuenta  á  la  Reina  (Q.  D.  Q.)  de  las  co- 
municaciones dirigidas  por  el  Minis- 
terio de  Estado  al  de  mi  cargo  mani- 
festando que  el  Gobierno  de  Austria 
ha  aceptado  la  asimilación  de  bande- 
ras respecto  á  derechos  de  puerto  y 
navegación.  En  su  virtud,  teniendo 
presente  lo  prevenido  en  el  Real  de- 
creto de  3  de  Enero  de  1852  y  artícu- 
los 565  y  566  de  las  Ordenanzas  de 
Aduanas,  S.  M.  se  ha  dignado  decla- 
rar igualados  en  la  Península  é  islas 
adyacentes  los  buques  austríacos  con 
los  españoles  para  el  pago  de  los  refe- 
ridos derechos,  ó  sean  los  de  faros, 
fondeadero  y  de  carga  y  descarga, 
disponiendo  también  que  en  justa  re- 
ciprocidad se  considere  en  vigor  esta 
medida  desde  i ."  de  Junio  último,  dia 
en  que  consta  haberse  puesto  en  eje- 
cución por  el  Gobierno  austriaco. 

De  Real  orden  lo  digo  á  V.  E.  para 
los  efectos  consiguientes.  Dios  guarde 
á  V.  I.  muchos  años.  Madrid  diez  de 
Julio  de  mil  ochocientos  sesenta  y 
cuatro. — Salaverria. — Sr.  Director  ge- 
neral de  Aduanas  y  Aranceles. 

(a)  Col.  leg,  XCII,  pág.  104-5.— Gaceia  de 
Madrid  de  21  de  Julio  de  1864.— Circular  del 
Gobierno  austriacoi  anunciando  esta  Real  or- 
den y  el  cumplimiemto  de  la  asimilación  por 
parte  del  español  en  9  de  Septiembre  de  1S64, 
Seumitm-Plasaonj  III  (X),  pág.  498-99- 
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Madrid  i  Juín  1864. — Mr,  le  Mi- 
nislrc:  Le  gouvernement  Royal  d'Es- 
pagne  ayant  par  son  décret  en  date 
du  3  Janvier  1852,  declaré  vouloir  pa- 
rificr  au  pavillon  espagnol,  á  l'égard 
des  droits  de  navigalion  et  de  port 
établis  dans  la  Peninsule  et  ses  iles 
adjacentes  le  pavillon  de  toute  nation 
qui  accorderait  le  méme  avantage  aux 
bátiments  espagnols; 

Le  Gouvernement  Imperial  a  cru 
ne  pas  devoir  hésiter  plus  longtemps 
á  accorder  aux  bátiments  espagnols 
par  rapport  á  la  percepiion  des  droits 
de  navigalion  et  de  port  en  Autrichc, 
le  traitement  privilegié  dont  jouissent 
les  bátiments  nationaux. 

En  se  flattant  d'aller  par  la  au  dc- 
vant  des  desirs  du  gouvernement  de 
Sa  Majcstó  la  Reine,  le  Ministre  Impe- 
rial des  AfTaires  étrangcres  me  charge 
de  porter  a  la  connaissance  de  V.  E. 
que  les  ordres  necessaircs  a  TcíTet  de 
fairc  appliquer  le  traitement  privilegié 
ci-dessus  mentionné  aux  bátiments 
espagnols  avaient  été  données  á  partir 
du  i""  Juin. 

Le  Gouvernement  Imperial  espere 
que  celui  de  TEspagne  voudra  bien 
faire  jouir  les  bátiments  autrichiens 
de  la  reciprocité  á  ce  sujet  les  plus 
promptemeni  possible. 

Je  saisis  cette  ocassion,  etc. 


9&1 
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Austria 
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A  ittria. 


Cir colare  deWi  r.  Governo  Céntrale 
Maritlimo  di  dala  28  magoio  186^, 
N.  488y,  a  tulti  gVii,  rr.  Organi 
povluali  sanitari  nel  Littorale  delV 
Impero  circa  al  tratlamenio  della 
bandiera  spagnuola  nei  porti  aus- 
triad  per  cuanto  concerne  i  diriil^ 
porluali  e  de  tonnellagio  ("K 

Sua  Maestá  I.  R.  Apostólica  con 
Sovrana  risoluzione  del  14  correnle  si 
c  graziosissimamente  dcgnala  di  ondi- 
na re  che  per  quanto  concerne  i  diritli 
portuali  c  di  tonnellagio,  la  bandiera 
spagnuola  sia  nei  porti  austriaci  da 
pareggiarsi  alia  bandiera  austríaca,  ed 
a  quella  dei  navigli  esteri  favoriti,  e 
che  di  ció  ne  venga  reso  consapevolc 
il  regio  Governo  spagnuolo,  affinchc 
i  navigli  austriaci  possano  godere  in 
Spagna  dclla  facilitazione  reciproca 
in  base  al  decreto  del  Governo  rcalc 
spagnuolo  di  data  3  gennaio  1S52.     . 

Se  ne  rcndono  di  ció  awertiii  gli 
Organi  portuali  sanitari  nel  Liioralc 
deirimpero  in  seguito  a  dispaccio  dell 
Eccelso  i.  r.  Ministero  di  Marina  del 
24  andante.  N.  302. -M.  M.  H.  per 
loro  notizia  edimpretcribilc  norma  di 
contegno  colFosservazione  che  il  trai- 
tamento  della  bandiera  spagnuola  nel 
senso  della  premessa  Sovrana  risolu- 
zione debe  entrare  in  attivitá  col  di 
I  .*•  giugno  prossimo  venturo. 

(a)  KeumannPla^son^  III,  (X)  pág.  468. 
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Real  orden  de  i.*  de  Marzo  de 
1852 /'«A — Excelentísimo  Señor:  Ente- 
rada la  Reina  (q.  D.  g.)  de  las  comu- 
nicaciones que  el  Ministro  plenipoten- 
ciario de  S.  M.  el  Rey  de  Cerdeña,  y 
el  Ministro  residente  de  Bélgica  en 
esta  corte,  han  dirigido  á  V.  E.,  y 
que  se  ha  servido  trascribirme,  mani- 
festando estar  conformes  los  Gobier- 
nos de  dichas  naciones  en  adoptar  la 
reciprocidad  de  los  derechos  de  puer- 
to y  navegación  á  que  se  refiere  el 
Real  decreto  de  3  de  Enero  último, 
S.  M.  ha  tenido  á  bien  mandar,  que 
los  buques  sardos  y  belgas  sean  trata- 
dos en  los  puertos  de  |la  Península  é 
islas  adyacentes,  con  respecto  al  pago 
de  los  expresados  derechos,  de  la 
misma  manera  que  los  españoles. 

De  Real  orden  lo  digo  á  V.  E.  para 
su  conocimiento  y  fines  consiguien- 
tes. Dios  guarde  á  V.  E.  muchos 
años.  Madrid  primero  de  Marzo  de 
mil  ochocientos  cincuenta  y  dos. — 
Bravo  Mun'llo. — Sr.  Ministro  de  Es- 
tado. 

(a)  Col.  leg.f   LV,  pág.  342-43.— Caería  de 
Madrid  d¿  6  de  Marzo  de  1852. 
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Madrid  14  fevrier. — Monsieur  le 
Minislre:  Des  sa  réception  le  25  du 
mois  dernier  j*ai  communiquée  á  mon 
gouvernement  la  note  que  Votre  Ex- 
cellence  a  bien  voulu  m'adresser  sous 
la  date  du  6  précédent  qui  acompa- 
gnait  les  deux  Décrets  1 7  Décembre  de 
185 1  et  3  Janvier,  relatifs  aux  nou- 
veaux  droits  de  navigation  et  de  port 
établis  en  Espagne. 

La  Belgique  remplissant  depuis 
longtemps  ainsi  qu'il  resulte  de  la  dé- 
claration  dont  copie  est  ci-jointe,  la 
condition  de  réciprocité  slipulée  á 
Tarticle  1  du  dit  Décret  du  3  Janvier 
j'ai  re^u  ordre  de  réclamer  par  l'entre- 
mise  de  Votre  Excellence  Tassimila- 
tion  quand  aux  droits  dont  il  s'agit  du 
pavillon  belge  au  pavillon  espagnol 
dans  les  ports  de  la  Peninsule  et  de 
ses  lies  adjacentes. 

Je  viens  en  conséquence  vous  de- 
mander,  monsieur  le  Marquis,  qu'il 
soit  donnc  le  plus  promptement  pos- 
sible  des  instructions  á  Tadministra- 
tion  des  douanes  des  différents  ports 
du  Royanme  pour  que  les  navires  be!- 
ges  y  soient  traites  a  partir  du  i**"  de  ce 
mois  á  Tégal  des  ceux  de  la  marine 
espagnole. 

Je  prie  Votre  Excellence  de  vouloir 
bien  agréer  les  assurances,  etc. 
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Bélgica. 


BARÓN  DU  JARDÍN 


TKATAOOS  (tuto). 
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Bélgica. 


Le  soussigné,  Ministre  des  Affaires 
ctrangéres  de  Sa  Majesté  le  Roí  des 
Belges,  vu  Tarlicle  CCXCIV  de  la  loi 
du  26  Aoüt  de  1822; 

Declare  par  ordre  du  Roi,  que  les 
navires  espagnols  n*étant  pas  assu- 
jetlis  dans  les  ports  de  Belgique, 
quelque  soit  le  lieu  d'ou  ils  viennent 
ou  celui  vers  lequel  ils  se  rendente  a 
des  droits  de  port,  tonnage,  d*ancrage 
et  pilotage,  ou  á  des  droits  quelcon- 
ques  pesant  sur  la  coque  des  batí- 
ments,  autres  que  ceux  qui  sont  im- 
posés  sur  les  navires  nationaux. 

Fait  á  Bruxelles,  le  septiéme  jour 
du  mois  de  Février  de  1853. 

CTE.  DE  HOFFSCHMIDT 
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Real  orden  de  22  db  Julio  de 
1852  '•/'. — S.  M.  la  Reina  se  ha  servi- 
do mandar  que  los  buques  brasileños 
sean  considerados  en  los  puertos  de 
la  Península  é  islas  adyacentes,  como 
los  españoles,  en  cuanto  á  los  dere- 
chos de  puerto  y  navegación,  de  con- 
formidad á  lo  dispuesto  en  el  Real 
decreto  de  3  de  Enero  último,  puesto 
que  en  el  imperio  del  Brasil  se  halla 
ya  equiparado  el  pabellón  español  al 
brasileño  para  el  pago  de  los  mencio- 
nados derechos. 

De  Real  orden  lo  digo  á  V.  S. 
para  su  inteligencia  y  efectos  consi- 
guientes. Dios  guarde  á  V.  S.  mu- 
chos años.  Madrid  veintidós  de  Julio 
de  mil  ochocientos  cincuenta  y  dos. — 
Bravo  Murillo. — Sr.  Director  general 
de  Aduanas  y  Aranceles. 

(a)  cu.  teg.,  LVI,  pág.  377.— Gaceta  de  üfa- 
<frtf(  de  a  de  Agosto  de  1852. 


Lega^Ao  do  Imperio  do  Brasil. — 
Madrid  16  de  Julho  de  1852. — 
limo,  eExcmo.  Sr.:  Havendo conmu- 
nicado  ao  Governo  Imperial  as  dis- 
posi^oes  do  Real  decreto  de  3  de  Ja- 
neiro d'  este  anno,  pelo  cual  S.  M.  Ca- 
rbólica houve  per  bem  mandar  que 
sejfto  na  este  reino  equiparados  des 
barcos  hespanhoes,  quanto  ao  paga- 
mento dos  direitos  de  navega^fto  e  de 
porto,  os  de  todos  os  paizes  que  nos 
seus  respectivos  territorios  concede- 
sen  igual  favor  aos  da  Marinha  Mer- 
cante hespanhola,  resol veu  ó  Governo 
de  S.  M.  ó  Imperador  que  os  barcos 
hespanhoes  sejfto  no  Brasil  tratados 
no  mesmo  pó  que  os  nacionaes,  quan- 
to no  pagamento  dos  referidos  di- 
reitos. 

O  que  me  apresso  á  levar  ao  conhc- 
cimento  de  V.  E.  pedindolhc  ao  mes- 
mo tempo  ó  favor  de  sollicitar  as  com- 
petentes ordems  para  que  a  reciproci- 
dade  comece  á  ter  quanto  antes  logar 
neste  Reino. 

Aproveito  esta  occasifto,  etc. 
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Real  orden  de  29  de  Abril  de 
1852  («). — ^^S.  M.  la  Reina  se  ha  servi- 
do mandar  que  los  buques  bremenses 
sean  considerados  en  los  puertos  de 
la  Península  6  islas  adyacentes,  como 
los  españoles,  en  cuanto  á  los  dere- 
chos de  puerto  y  navegación,  de  con- 
formidad á  lo  dispuesto  en  el  Real 
decreto  de  3  de  Enero  último,  puesto 
que  en  la  ciudad  Anseática  de  Bre- 
men se  halla  ya  equiparado  el  pabe- 
llón español  al  bremense  para  el  pago 
de  los  mencionados  derechos. 

De  Real  orden  lo  digo  á  V.  S.  para 
su  inteligencia  y  efectos  consiguien- 
tes. Dios  guarde  á  V.  S.  muchos 
anos.  Madrid  veinte  y  nueve  de  Abril 
de  mil  ochocientos  cincuenta  y  dos. 
— Bravo  Murillq. — Sr.  Director  gene- 
ral de  Arfuanas  y  Aranceles. 

(a)  Coi.  leg.,  LV,  pág.  64S-49.— Gaccía  de 
yfadríd  de  3  de  Marzo  de  1852. 
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París  12  Avril  1852. — Monsieur  le 
Marquis, — La  Vi  He  Libre  et  Anséati- 
que  de  Bréme,  n'éiant  pas  représcntée 
auprds  du  Gouvernement  de  SaMa- 
jesté  Catholique  par  un  organe  offi- 
ciel,  le  Sénat  de  Brcme  m'a  chargé 
d'avoir  Thonncur  de  recourir  aux  bons 
offices  de  Votre  Excellencc  par  la  com- 
munication  suivante:  Le  dócret  Royal 
publié  a  Madrid  le  3  Janvier  dernicr 
contenant  la  libérale  promesse  «de 
traiter  dans  les  ports  de  la  Peninsule 
et  des  lies  adjacentes  quant  aux  droits 
de  port  et  de  navígation  á  Tégal  des 
bátimcnts  nationaux  les  navires  de 
toute  nation  étrangére  qui  offrirait 
un  traitement  reciproque»  étant  par- 
venue  á  la  connaissance  du  Gouver- 
nement Bremois,  le  Sénat  s'cst  em- 
prcssé  en  conséqueacc  de  ce  Décrct  de 
constater  par  la  déclaration  datée  du 
7  de  ce  mois,  que  j*ai  Thonneur  de 
joindre  sous  ce  pli,  que  «dorénavaní 
les  navires  cspagnols  arrivant  de,  ou 
partant  pour  quelquc  pays  étranger 
que  ce  soitseront  traites  dans  les  pons 
Brémois  quant  aux  droits  de  port  et 
de  navígation  absolument  sur  le  mé- 
me  pied  que  les  navires  Bremois.» 

En  réclamant  la  bienveillante  en- 
tremise  de  Votre  Excellence  pour  la 
transmission  de  celte  Déclaration  au 
Gouvernement  de  Sa  Majesté  Catho- 
lique, je  la  prie  de  vouloir  bien  m'in- 
former  dans  le  temps  de  la  decisión 
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que  son  Gouvernement  aura  prise  á  '^^ 
cet  égard  ou  de  vouloir  simplement  Bremen. 
me  transmettre  la  publication  de  réci- 
procité  qui  pourrait  étre  inséréc  dans 
la  Gazette  Officielle  de  Madrid  á 
Tégard  du  pavillon  Brémois  a  Tinslar 
de  la  publication  insérée  dans  la  Ga- 
zeltc  de  Madrid  du  6  Mars  a  Tégard 
des  pavillons  sarde  et  belgc. 

V.  RUMPFF 

A  Son  Excellcnce  Monsieur  le  Mar- 
quis  de  Valdegamas,  Envoyé  Ex- 
traordinaire  et  Ministre  Plenipoten- 
tiaire  de  Sa  Majesté  Calholique. 


Le  Sénat  de  la  Ville  Libre  et  An- 
seatique  de  Bréme  certifie  et  declare 
par  les  presentes ; 

Que  le  systéme  en  vigueur  dans  la 
République  de  Bréme  n'admet  de 
droits  différentiels  qu'en  cas  de  re- 
torsión et  que  conformément  a  ce 
principe  et  vue  la  disposition  du  Gou- 
vernement Espagnol,  manifesiée  par 
le  Décret  Royal  du  3  Janvier  1852  de 
traiter  dans  les  ports  de  la  Peninsule 
et  des  lies  adjacentes  et  quant  aux 
droits  de  port  et  de  navigaiion,  á  l'égal 
des  bátiments  nationaux  les  navires 
de  tome  nation  étrangére  sous  condi- 
tion  expresse  de  réciprocité; 

Dorénavant  les  navires  espagnols, 
arrivant  de  ou  partant  pour  quelquc 
pays  élranger  que  ce  soit,  seront  trai- 
tes dans  les  ports  Brémois,  quant  aux 
droits  de  port  et  de  navigation  abso- 
lument  sur  le  méme  picd  que  les  na- 
vires Brémois. 

En  foi  de  quoi  les  presentes  ont 
oté  signées  par  le  Président  du  Sinat 
et  munies  du  Sccau  de  TEtat. 

Fait  á  Bréme  le  7  Avril  1832. 
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Cerdcña. 


Real  orden  de   i.*^  de  marzo  de 

1852  («). 


V.  Bélgica. 


(a)  Col.  leg,,   LV,  pég.  342-43.— Caceía  de 
Madrid  de  6  de  Marzo  de  1851. 


Madrid  le  i6  de  Fevrier  1852. — 
MoHsieur  le  Marquis:  Ayant  trans- 
mis  á  mon  gouvernement  la  proposi- 
tion  contenue  dans  la  note  que  Votre 
Excellence  m'a  fait  Thonneur  de  in*a- 
drésser  en  date  du  2 1  du  courant  de 
faire  jouír  au  pavillon  sarde  en  Espag- 
ne  du  traitement  accordé  au  pavillon 
national,  relativement  au.t  droits  de 
portf  tels  qu41s  ont  ¿té  fíxés  par  le 
Décret  du  1 7  Décembre  1851,3  charge 
de  réciprocité,  j'ai  l'honneur  de  vous 
informer  que  j'ai  été  autorisé  a  accep- 
ter  cette  proposition  et  a  échanger 
avec  le  gouvernement  de  S.  M.  C.  une 
déclaration  á  ce  sujet. 

Je  saisis  cette  occassion,  etc. 


A.  D'ANTIOCHE 
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Al  Sig.  cavaliere  Massimo  d'Aze- 
glio,  Presidente  del  Consiglio  dei  Mi- 
nistri,  Ministro  degli  AíTari  Esteri; 

Tostó  ricevuta  la  comunicazioni  di 
codesto  Ministero  in  data  20  corréate, 
relativa  al  tratamento  di  favore  che  il 
Governo  di  S.  M.  la  Regina  di  Spag- 
na,  ha  accordato  in  ordine  al  diritti  di 
navigazione  e  di  porto  ai  bastimenti 
nazionali,  questo  Ministero,  in  ese- 

(a)  Savoie,  VII,  pág.  61 1  (también  la  Real 
orden  española  en  castellano  y  francés).  Ex- 
trait  de  la  Gazette  Pianfntaiae  du  31  Afara  1852 

(Nota  uel  Savoie}. 
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cuzione  deirarticolo  i.®  dclla  legge  "*• 
6  luglio  1850  sui  diritti  diferenziali,  cerdeñi. 
ha  dirimato  gli  ordíni  opportuní  afTin- 
che  un  eguale  trattamento  venga  ac* 
cordato  nei  portí  dello  Stato  ai  bastí- 
menti  coperti  da  bandiera  Spagnuola, 
a  cominciare  dal  i  ,*"  Marzo,  dalla  cual 
data  de  ve  puré  cominciare  il  corres- 
pondente trattamento  a  favore  della 
bandiera  nazionale  nei  porti  della 
Spagna  in  forze  delle  sovrane  deter- 
minazioni  dello  stesso  giorno,  pubbli- 
cate  sulla  Gazzeta  OfHciale  di  Madrid 
del  6  corrente. 

Torino  27  Marzo  1852. — El  minis- 
tre delle  Finanze,  Marina  e  Co- 
mercio, 

C.  CAVOUR 


«59 


98' 


98f 

X852-53 

Chile. 


Real  orden  de  i^  de  Junio  de 
1 85 3  («).— liustrísimo  Señor:  S.  M.  la 
Reina  (q.  D.  g.)  se  ha  dignado  man- 
dar que  los  buques  chileños  sean  con- 
siderados en  los  puertos  de  la  Penín- 
sula é  islas  adyacentes,  como  los  na- 
cionales para  el  pago  de  los  derechos 
de  puerto  y  navegación,  de  conformi- 
dad con  lo  dispuesto  en  el  Real  de- 
creto de  3  de  Enero  de  1852,  puesto 
que  en  aquella  República  se  halla 
equiparado  el  pabellón  español  al  na- 
cional, en  cuanto  á  la  exacción  de  los 
referidos  derechos. 

De  Real  orden  lo  digo  á  V.  I.  para 
su  inteligencia  y  efectos  correspon- 
dientes. Dios  guarde  á  V.  I.  muchos 
años.  Madrid  trece  de  Junio  de  mil 
ochocientos  cincuenta  y  tres. — Der- 
Viudez  de  Castro, — Sr.  Director  gene- 
ral de  Aduanas  y  Aranceles. 

(a)  Col.  leg,y  LIX,  pág,  197.— Gaccí/i  de  Ma- 
drid de  18  de  Junio  de  1833. 


Ministerio  de  Relaciones  exte- 
riores.— Santiago  29  de  Enero  de 
1853. — Tengo  el  honor  de  trascribirá 
V.  S.  el  oficio  que  con  fecha  de  ayer 
me  ha  dirigido  el  Sr.  Ministro  de 
Hacienda,  cuyo  contenido  es  como 
sigue.  «Sin  embargo  de  que  hasta 
ahora  no  se  ha  recibido  contestación 
de  nuestro  Encargado  de  Negocios  en 
Madrid  ni  del  de  España  en  Chile,  so- 
bre las  observaciones  que  hice  en  ofi- 
cio de  22  de  Junio  del  año  próximo 
pasado,  para  arreglar  el  asunto  de  los 
derechos  diferenciales,  se  ha  ordena- 
do á  las  Aduanas  de  la  República,  no 
se  cobre  desde  esta  fecha  el  recargo 
del  derecho  de  tonelada  á  los  buques 
españoles  que  vengan  á  nuestros 
puertos  en  razón  de  que  sobre  este 
punto,  no  ofrece  dificultad  alguna  la 
igualación  de  banderas  con  aqueüa 
Nación,  y  á  que  esta  medida  es  de 
gran  importancia  para  el  comercio. 
Lo  digo  á  V.  S.  para  que  se  sir\'a  po- 
nerlo en  noticia  del  Sr.  Encargado  de 
Negocios  de  España,  para  que  lo  co- 
munique á  su  Gobierno,  á  fin  de  que 
los  buques  chilenos  se  consideren 
comprendidos  en  el  Real  decreto  de 
3  de  Enero  de  1S52.»  Al  trascribir  á 
V.  S.  el  oficio  preinserto  del  Sr.  Mi- 
nistro de  Hacienda,  aprovecho  la 
oportunidad  para  reiterar  á  V.  S.  las 
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seguridades  de  mi  muy  distinguida         ^'* 
consideración.  chiie. 


ANTONIO  VARAS 

Señoi  Encargado  de  Negocios  de 
Su  Majestad  Católica. 


Legación  de  Chile  en  España. — 
Madrid  31  de  Mayo  de  1853. — Exce- 
leniisimo  Sr,:  Muy  Señor  mió:  En 
contestación  á  la  muy  atenta  nota  de 
V.  E.  de  fecha  de  19  del  presente,  por 
la  que  se  servia  preguntarme  si  en 
Chile  hay  mas  derechos  de  navega- 
ción que  el  de  tonelada,  si  este  es  el 
único  que  se  exige  en  aquellos  puer- 
tos ó  si  existen  otros  recargos  bajo  di- 
versos nombres  que  continúen  afec- 
tando á  los  buques  españoles,  tengo 
la  honra  de  manifestar  á  V.  E.  lo  si- 
guiente : 

En  Chile,  tanto  los  buques  españo- 
les como  los  demás,  incluso  los  nacio- 
nales pagan  por  derechos  de  puertos 
ó  de  navegación  dos  pesos  de  anclaje 
y  dos  de  rol  por  cada  buque  y  un 
cuartillo  de  real  (moneda  del  pais)  de 
/aro,  y  dos  reales  de  tonelaje  por  ca- 
da tonelada.  Los  tres  primeros  dere- 
chos (anclaje,  rol  y  faro)  se  cobran  en 
Valparaiso,  cada  vez  que  fondea  un 
buque;  en  los  demás  puertos  de  la 
República  no  se  cobra  faro.  El  tonela- 
je se  cobra  una  vez  en  el  primer  puer- 
to á  que  llega  un  buque  procedente 
del  extranjero,  siempre  que  descargue 
ó  trasborde  todo  ó  parte  de  su  carga, 
pero  si  no  descarga  ó  trasborda  mas 
de  veinte  bultos,  solo  paga  2  reales 
por  bulto.  En  Chile  está  adoptada  la 
igualación  de  banderas,  pero  los  bu- 
ques de  la  nación  que  no  la  admitan 
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98*  sufren  un  recargo  de  seis  reales  ó 

Chile.  sea  Vi  de  peso  fuerte  por  tonelada  en 

el  derecho  de  este  nombre,  y  las  mer- 
caderías importadas  por  los  mismos 
pagan  un  derecho  adicional  de  10  Vo 
sobre  los  derechos  establecidos. 

Aprovecho  esta  ocasión  para  reite- 
rar á  V.  E.,  etc. 

JOSÉ  M.  DE  SESSÉ 

Excelentísimo  Sr.  Ministro  de  Es 
tado  de  Su  Majestad  Católica. 


162 


98» 

r)i]sr^MA.RCA 


Real  orden  de  x.®  de  Mayo  de 
1852  ^"K — S.  M.  la  Reina  se  ha  servi- 
do mandar  que  los  buques  ^inamar- 
queses  y  prusianos  sean  considerados 
en  los  puertos  de  la  Península  é  islas 
adyacentes,  como  los  españoles,  en 
cuanto  á  los  derechos  de  puerto  y  na- 
vegación, de  conformidad  á  lo  dis- 
puesto •  en  el  Real  decreto  de  3  de 
Enero  último,  puesto  que  en  los  Rei- 
nos de  Prusia  y  Dinamarca  se  halla 
ya  equiparado  el  pabellón  español  al 
de  estas  dos  naciones  para  el  pago  de 
los  mencionados  derechos. 

De  Real  orden  lo  digo  á  V.  S.  para 
su  inteligencia  y  efectos  consiguien- 
tes. Dios  guarde  a  V.  S.  muchos 
años.  Madrid  primero  de  Mayo  de  mil 
ochocientos  cincuenta  y  dos. — Bravo 
Murillo. — Sr.  Director  general  de 
Aduanas  y  Aranceles. 

(a)  Ctil.  leg.,  LVI,  pág.  3.— Gaceta  de  Madrid 
de  6  de  Mayo  de  1^52. 


1 


Madrid  24  Avril  1852. — Monsteur 
le  Ministre:  Je  viens  de  recevoir  de 
mon  Gouvernement  la  dépéche  que 
j*ai  rhonneur  de  transmettre  ci-join- 
te  en  copie  légalisée  en  vous  priant 
de  vouloir  y  arréter  un  instant  votre 
attention. 

Les  bátiments  Espagnols  ayant  été 
déjá  assímilés  dans  les  ports  du  Ro- 
yaume  de  Danemark  aux  bátiments 
nationaux  et  jouissant  des  mémes 
avantages  que  les  danois,  il  ne  reste  a 
mon  Gouvernement  qu'á  prier  Votre 
Excellence  d'employer  ses  bons  offi- 
ces a  fin  que  les  dispositions  conte- 
nues  dans  le  Décret  du  3  Fevrier  (a> 
susmentioné  soient  extensives  aux  bá- 
timents danois. 

DAL  BORGO  DI  PRIMO 

BARÓN    DEL   ASILO 


98? 
Dinamarca. 


Copenhague  1$  Avril  1852. — Mon- 
sieur  le  Barón:  J'ai  l'honneur  d'accu- 
sér  réception  de  vos  offices  des  25  et 
26  Fevrier  et  des  6,  10  et  22  Mars,  c.  a. 
adressés  áceDépartementdans  lequels 
vous  avez  fourni  au  Ministére  plus- 
sieurs  renseignements  sur  les  Décrets 
du  Gouvernement  espagnol  en  date  des 
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^^^^  17  Déccmbrc  de  l'annéc  passéc  ct  du 

j)in»mnrwa.  3  Janvícr  c.  8.  conccmant  les  droits 

qu'on  á  paycr  les  navíres  dans  les 
ports  de  la  Peninsule  et  dans  ceux  des 
lies  adjacentes,  ainsi  que  sur  laplica- 
tion  qui  deja  a  été  faite  du  dernier  de 
ees  décrets  en  faveur  de  différenis 
pays  spécialement  nommós  par  vous. 

A  fin  de  faire  participer  les  navires 
danois  aux  avantages  mentionéesdans 
le  décret  du  3  Janvier  vous  avcz  dans 
le  premier  des  dits  offices  proposéc 
au  ministére  de  vous  envoyer  une  dé- 
claration  qui  constate  officiellement 
que  le  gouvernement  du  Roi  a  donné 
des  ordres,  á  fin  de  que  les  bátiments 
espagnols  pour  ce  qui  concerne  les 
droits  en  question  soient  mis  sur  le 
méme  pied  que  les  navires  natíonaux. 
Les  navires  espagnols  jouissant  de- 
puis  longtemps,  ainsi  que  le  ministé- 
re a  eu  l'honneur  de  vous  mandcrpar 
son  office  de  4  Fevrier,  dans  tous  les 
ports  danois  des  mémes  faveurs  que 
nos  propres  navires  le  ministére  na 
toutes  fois  pas  jugé  nócessaire  de  faire 
émettre  une  déclaration  de  la  nature 
indiquée  laquelle  aurait  été  tres  con- 
venable  s'il  s'agisait  de  porter  des 
changements  á  nos  lois  existantes, 
dans  le  but  d*obtenir  pour  nos  navires 
les  dits  avantages. 

A  mon  avis  ainsi  qu'á  celui  du  mi- 
nistére des  Finances  avec  lequel  le 
ministére  a  conféré  sur  cette  question 
il  suffira  d'informer  le  gouvernement 
espagnol  que  la  condilion  sous  laque- 
lle il  s'est  declaré  disposé  á  accordcr 
aux  navíres  de  nations  étrangéres  re- 
lativement  aux  droits  de  port  et  de  na- 
vigations  les  mémes  avantages  dont 
jouissent  les  navires  espagnols,  de- 
puis  longtemps  a  été  rémplie  de  notre 
part;  et  se  fondant  sur  ce  fait  de  dc- 
mander  au  dit  gouvernement  d*accor- 
der  ees  avantages  au  pavillon  danois. 
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C'est  pourquoi,  monsicur  le  Barón  9«r 
je  me  permets  de  vous  pner  de  bien  Dinamarca 
vouloir,  en  informant  le  gouvernement 
de  Sa  Majesté  Cathoiique  que  jes 
navíres  espagnols  sont  traites  ici  sous 
les  rapports  mentionnées  comme  les 
bátimens  nationaux,  demander  au  dit 
gouvernement  d'ordonner  que  les  ña- 
vires  danois  relativement  aux  droits 
mentionnés  dans  les  Décrets  du  1 7  Dé- 
cembre  de  Tannée  passé  et  du  3  Jan- 
vier  du  courant  an  dans  les  ports  de 
la  Peninsule  et  dans  ceux  des  lies  ad- 
jacentes  soient  traites  comme  les  na- 
vires  nationaux. 

Espérant  que  vous  serez  bientot  á 
méme  de  m'annoncer  une  heureuse 
issue  de  vos  démarches  dans  cette 
affaire  je  •  profite  de  cctte  occassion 
pour  vous  témoigner  ma  considera- 
tion  etc. 

GARLIEB 
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Dm  Sidliai. 


Real  orden  de  25  de  Mayo  de 
1852  f'^J. — S.  M.  la  Reina  se  ha  servi- 
do mandar  que  los  buques  sicilianos 
sean  considerados  en  los  puerros  de  la 
Península  é  islas  adyacentes,  desde 
I  .*  de  Junio  próximo,  como  los  espa- 
ñoles en  cuanto  -á  los  derechos  de 
^puerto  y  navegación,  de  conformidad 
á  lo  dispuesto  en  el  Real  decreto  de 
3  de  Enero  último,  puesto  que  en  el 
Reino  de  las  Dos  Sicilias  se  hallará 
equiparado  el  pabellón  español  desde 
dicha  fecha  al  siciliano,  para  el  pago 
de  los  mencionados  derechos. 

De  Real  orden  lo  digo  á  V.  S.  para 
su  inteligencia  y  efectos  consiguien- 
tes. Dios  guarde  á  V.  S.  muchos 
años.  Madrid  veinticinco  de  Mayo  de 
mil  ochocientos  cincuenta  y  dos. — 
Bravo  Murillo. — Sr.  Director  general 
de  Aduanas  y  Aranceles. 

(a)  Col.  leg.,  LVI,  pig.  86. — Gacela  de  Ma- 
drid de  27  de  Mayo  de  1852. 


LEGAZlO?fE  DE  S.  M.   IL   Re   DIL  RE- 
GNO    DELLI  DUE  SiCILIE.  —  MaDRID   2Q 

APRiLE  1852. — II  sottoscrito  incarica- 
to  d'affari  di  S.  M.  Siciliana  ebbe  il  23 
Gennaio  Tonore  di  prevenirc  S.  E.  il 
Sgr.  Márchese  di  Miraflores,  minis- 
tro di  Stato  degli  Affari  Esteri  di  Sa 
Maestá  Cattolica  che  andava  a  tras- 
mettere  al  suo  Real  governo  la  nota 
dil  Signor  Márchese  scrittagli  in  pro- 
posito al  Decreto  quí  publicato  el  3 
Gennaio,  per  stabilire  che  i  legni  di 
Bandiere  Esteri  sarebbe  assimilati 
sotto  condizioni  di  reciprocitá  ai  Le- 
gni spagnuoli  in  quanto  riguarda  il 
pagamento  di  diritti  di  porto  e  navi- 
gazione  ne  porti  della  Spagna  e  dellc 
Isole  adiacenti. 

Ed  ora  il  sottoscrito  si  faun  doverc 
di  dichiarare  al  Sgr.  Márchese  di  Mi- 
raflores che  il  governo  delle  Due  Si- 
cilie  accetta  la  ofTerta  di  reciprocitá. 
In  conseguenza  di  ció  verranno  pro- 
múlgate, le  convenevoli  disposizioní 
affmche  i  Legni  mercantili  spagnuoli 
sien  considerati  nci  domini  di  Sa  Ma- 
jestá  Siciliana  come  nazionali  in  quel 
che  concerne  il  pagamento  de  diritti 
di  porto  e  navigazionc,  obbligándosi 
il  governo  de  S.  M.  Cattolica  per 
giusta  reciprocitanza  ad  estendere  a 
Legni  delle  Due  Sicilie  ne  porti  della 
Spagna  e  delle  Isole  adiacenti  le  dis- 
posizione  del  summentovato  decreto 
de  ^  de  Gennaio. 

II  Sottoscritto  e  fortunato  di  esserc 
preso  il  governo  di  Madrid  l'organo 
di  una  dichiarazione  che  mostra  come 
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al  Re  suo  Padrone,  rlesca  gradita  ogni         ^^^ 
occasione  di  sempre  piú  consolidare    doi  siciiiai. 
le  amicchevolirelazioni  fraidue  Stati. 
E  profilta,  etc. 

GR.   CANOSSARI 
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Ecuador. 


Real  orden  de  7  de  Agosto  de 
1852  (**). — S.  M.  la  Reina  se  ha  servi- 
do mandar  que  los  buques  de  la  Repú- 
blica del  Ecuador  sean  considerados 
en  los  puertos  de  la  Península  é  islas 
adyacentes,  como  los  españoles,  para 
la  exacción  de  los  derechos  de  puerto 
y  navegación  de  conformidad  al  Real 
decreto  de  3  de  Enero  del  año  actual, 
puesto  que  en  dicha  República  son 
tratados  los  buques  españoles  del 
mismo  modo  que  los  nacionales  en 
cuanto  al  pago  de  los  referidos  de- 
rechos. 

De  Real  orden  lo  digo  á  V.  S.  para 
su  conocimiento  y  fines  consiguientes. 
Dios  guarde  á  V.  S.  muchos  años. 
San  Ildefonso  siete  de  Agosto  de  mil 
ochocientos  cincuenta  y  dos. — Bravo 
Murillo. — Sr.  Director  de  Aduanas  y 
Aranceles. 

(a)  Col,  ley,f  LVI,  pág.  464.— Gaceta  de  A/a- 
drid  de  13  de  Agosto  de  1852. 


Legación  de  España  en  la  Repú- 
blica del  Ecuador,  núm.  134. — Exce- 
lentísimo Señor,  Muy  Señor  mió:  Lle- 
gó á  mis  manos  á  su  debido  tiempo 
el  despacho  de  V.  E.  de  6  de  Enero 
último,  y  con  él  copia  del  Real  decre- 
to de  17  de  Diciembre...,  y  del  expe- 
dido con  fecha  de  3  de  Enero 

Para  dar  ejecución  á  este  último 
decreto,  me  previene  V.  E.  que  mani- 
fieste la  regla  establecida  sobre  el 
particular  en  el  Ecuador,  y  habiéndo- 
me proporcionado  los  datos  necesarios 
de  la  Aduana,  y  de  dos  de  las  princi- 
pales casas  de  comercio  de  este  puer- 
to, solo  tengo  que  decir  á  V.  E.  que 
la  bandera  extranjera  en  esta  Repú- 
blica está  considerada  para  el  pago  de 
derechos  de  navegación  y  puerto  bajo 
el  mismo  pie  que  la  ecuatoriana,  y  no 
tiene  mayores  gravámenes  que  esta 
en  ningún  puerto  del  Ecuador. 


Reitero  á  V.  E.,  etc.  Dios  guarde, 
etcétera.  Guayaquil  veintiséis  de  Abril 
de  mil  ochocientos  cincuenta  y  dos. 

xMARIANO  DEL  PRADO 

Excelentísimo  Señor  Primer  Secre- 
tario del  Despacho  de  Estado. 
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EST^í^JDOS  PONTIFICIOS 


Real   orden  de   27  de  Mayo  de 
1852  (*). — S.  M.  la  Reina  se  ha  servi- 
do mandar  que  los  buques  de  los  Es^ 
lados  pontificios  sean  considerados  en 
los  puertos  de  la  Península  é  islas 
adyacentes,  desde  15  de  Junio  próxi- 
mo, como  los  españoles,  en  cuanto  á 
los  derechos  de  puerto  y  navegación, 
de  conformidad  á  lo  dispuesto  en  el 
Real  decreto  de  3  de  Enero  último, 
puesto  que  en  los  puenos  de  los  men- 
cionados Estados  se  hallará  equipara- 
do el  pabellón  español  al  pontificio, 
desde  aquella  fecha,  para  el  pago  de 
los  expresados  derechos. 

De  Real  orden  lo  digo  á  V.  S.  para 
su  inteligencia  y  efectos  consiguien- 
tes. Dios  guarde  á  V.  S.  muchos 
años.  Madrid  veintisiete  de  Mayo  de 
mil  ochocientos  cincuenta  y  dos.— 
Bravo  Murillo. — Sr.  Director  general 
de  Aduanas  y  Aranceles. 

(a)  Col.  leg.,  t.  LVl,  pégs.  90-1. — Gaceta  de 
Madrid  de  4  de  Junio  de  1852. 


Madrid;  Pai-azzo  deli-a  Nunciatu- 
ra   16  Magoio  1852. — II  Sottoscritto 
Nuncio  Apostólico,  espressamentc  au- 
torizzato  all'uopo  con  dispaccio  dell 
Emmo.  Sigr.  Card.  Segrio.  di  Stato 
in  data  26  Aprile  scorso  ha  Tonore  di 
dichiarare  alia  Eccza.  Vra.  che  il  Go- 
verno  Pontificio  acetta  di  buon  grado 
la  reciprocanza  ofTerta  dal  R.  D.  del 
^  Gennaio  di  questtanno  in  quanto 
alia  eguaglianza  di  trattamento  dei 
legni  della  marina  spagnuola  con  quei 
degli  Stati  della  Chiesa  pei  dritti  di 
porto  e  navigazione,   aggiungendoli 
che  per  parte  dello  stesso  Governo 
Pontificio  principierá  ad  aver  luogo 
la  indicata  reciprocitá  e  parificazione 
di  trattamento  dalgiorno  15  del  pros- 
simo]  Giugno.   Attende  per  tanto  il 
Sottoscritto  di  conoscere,  per  farne 
intesso  il  sullo  datto  Emmo.  che  dal 
Ministero  delle  Finanze  di  Sa  Macstá 
Cattolica  siansi  dati  gli  ordini  oppor- 
tuni  affinche  da  detto  giorno  abbia 
efíetto  dal  canto  del  Governo  Spa- 
gnuolo  la  reciprocanza  e  parificazione 
medesima  rispetto  di  legni  della  ma- 
rina Pontificia. 

Ci  profitla  con  piaccere  deirocca- 
sione  etc., 
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EsUdos 
Pontificios. 


G.  A.  BRUNELLI 
N.  APOST. 
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Estados  Ubí- 

do«. 


Real  orden  de  14  de  Junio  de 
1854  (*). — Ilusirisimo  Señor:  La  Reina 
(q.  D.  g.)  ha  tenido  á  bien  mandar 
que  los  buques  a  ng  lo -americanos 
sean  considerados  en  la  Península  ¿ 
islas  adyacentes  como  los  nacionales, 
en  cuanto  á  los  derechos  de  puerto  y 
navegación,  en  reciprocidad  de  lo  que 
se  practica  con  los  buques  españoles, 
de  la  misma  procedencia,  en  los  puer- 
tos de  los  Estados  Unidos,  respecto 
de  los  expresados  derechos. 

De  Real  orden  lo  digo  á  V.  I.  para 
su  inteligencia  y  efectos  consiguien- 
tes. Dios  guarde  á  V.  I.  muchos 
años.  Madrid  catorce  de  Junio  de  mil 
ochocientos  cincuenta  y  cuatro. — Do- 
tneneck. — Señor  Director  general  de 
Aduanas  y  Aranceles. 

(a)  Coi.  leg,f    LXII,    pág.   148. — Gaceta  de 
Madrid  de  20  Junio  de  1854. 
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Legación  de  los  Estados  Unidos 
EN  España. — Madrid  Auoust  13  or 
1852. — Sir:  I  have  ihe  honourtotras- 
mit  herewith  lo  Your  Excellcncy  thc 
copy  of  an  extract  of  circular  instruc- 
tions  of  the  Secretary  of  Treasury  of 
the  United  States  to  the  CoUectors  of 
the  ports  and  others  Officers  of  thc 
Customs  dated  June  30  1853  putting 
the  vessels  of  the  Spanish  mercantile 
marine,  except  these  from  Cuba  and 
Porto  Rico,  upon  the  same  footing  as 
American  vessels  in  American  Ports 
as  regards  tonnage  duties,  light  mo- 
ney,  and  all  others  dues  to  the  United 
States  payables  by  those  vessels  in  rc- 
tum  for  like  beneñts  supposed  to  have 
been  already  conceded  to  American 
vessels  in  the  ports  of  the  Península 
and  Islands  adjacents  under  the  Royal 
Decree  of  January  3d. 

Your  Excellency  will  not  fail  to 
perceive  the  exact  reciprocity  and 
equality  of  the  benefits  granted  in 
these  orders  to  the  vessels  of  the 
Spanish  Marine  with  those  supposed 
have  been  conceded  to  the  vessels  of 
United  States  under  the  Decree  of  Ja- 
nuary 3d. 

The  arrangement  of  port  and  navi- 
gation  duties  mutually  conceded  bet- 
ween  the  United  States  and  Spain  in 
the  year  1832  not  having  been  varied 
on  the  part  of  Spain,  so  far  as  relates 
to  the  Islands  of  Cuba  and  Puerto  Rico 
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by  thc  Dccrce  of  Jan  3d,  that  arran-        9«k 
gement  has  also  been  left  in  full  forcé  Estados  uní. 
on  thc  part  of  United  States  so  far  as        ^^ 
regard  those  Islands. 

1  am  confident  that  these  Instruc- 
tions  will  commend  themselves  thc- 
refore  to  the  enlightcncd  judgment  of 
Your  Excellency  as  just  and  propcr  on 
thc  part  of  United  States,  full  also  of 
dcffcrcntial  regard  for  the  disposition 
and  distinction  stíll  kept  in  forcé  by 
the  government  of  H.  M.  and  afTor- 
ding  thus  no  good  reasson  to  H.  Ma- 
jesty's  Government  for  larger  with- 
draw  the  vessels  of  the  United  States 
from  the  benefits  of  the  Decree  of 
Jan.  3d  offered  by  Spain  to  all  nations 
who  should  concede  like  benefits  to 
the  vessels  of  the  Spanish  nation  and 
already  extended  to  those  of  others 
friendly  Powers. 

I  avail  myself  of  this  occassion  to 
renew  to  Your  Excellency  the  assu- 
rances  of  my  most  dislinguished  con- 
sideration  and  recnain, 

Your  Excellency*s  obt.  servant. 

H.  G.  PERRY 

To  His  Excellency  D.  Manuel  Ber- 
trán de  Lis,  Minister  of  Siate. 


Circular  Instrucitons  to  the  Collec- 
iors  and  others  ofjicials  ofthe  Cusioms. 
Exiract, — Treasury  Department  June 
30  of  1852.  Thc  departmcnt  has  re- 
ceived  ofEcial  information  that  the 
Spanish  government  by  a  Royal  de- 
cree of  3  January 

...The  CoUectors  of  thc  Customs  are 
therefore  requcslcd  and  instructed  to 
admit  Spanish  vessels  arriving  from 
the  Spanish  or  any  other  foreign 
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XW2-54  ports,  ihosc  of  Cuba  and  Pono  Rico 

Estados  Uní-  cxccptcd,  to  cntiy  on  the  same  footing 

as  American  vessels  as  regards  tonna- 
ge  duty,  iight  money  and  all  other 
dues  to  the  United  States  so  far  as 
respects  the  vessels;  but  the  provi- 
sions  of  the  Act  of  13  July  1832  as  rc- 
gard  Spanish vessels  arriving  from  the 
ports  of  Cuba  of  Pono  Rico,  are  to 
remain  in  full  forcé.  Any  tonnage  du- 
ty  or  Iight  money  which  may  [have 
bccn  exacted  contrary  to  the  tenor  of 
the  preceeding  instructions  from  Spa- 
nish vessels  that  may  have  arrivcd  in 
the  United  States  since  the  first  ulti- 
mo will  be  returned  by  the  dcpart- 
ment  under  the  usual  certiíicates  and 
formaliiies. 

WILLIAM  L.  STODGE 
Acling  decretar}'  of  the  Trcasury, 
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Real  orden  de  12  de  Marzo  de 
1852  (^). — Vista  la  comunicación  que 
el  administrador  de  la  Aduana  de 
Gijon  ha  elevado,  dando  parte  de  lo 
ocurrido  en  la  exacción  de  los  dere- 
chos de  faros  y  carga  á  dos  buques 
franceses  que  cargaron  carbón  de  pie- 
dra en  aquel  puerto : 

Vista  también  la  nota  del  Embaja- 
dor de  dicha  nación  acerca  del  parti- 
cular, transmitida  por  el  Ministerio 
de  Estado;  S.  M.  la  Reina  se, ha  ser- 
vido mandar  que  se  igualen  dichos 
buques  con  los  españoles  en  el  cobro 
de  los  derechos  mencionados,  sin  per- 
juicio de  lo  que  se  resuelva  después 
que  el  Ministerio  de  Fomento,  á  quien 
se  ha  dado  conocimiento  del  asunto, 
manifieste  lo  que  juzgue  conveniente. 

De  Real  orden  lo  digo  á  V.  S.  para 
los  efectos  consiguientes.  Dios  guar- 
de á  V.  S.  muchos  años.  Madrid  doce 
de  Marzo  de  mil  ochocientos  cincuen- 
ta y  dos. — Bravo  Murtllo. — Sr.  Direc- 
tor general  de  Aduanas  y  Aranceles. 


98I 

iS5i 

Francia. 


(a) 


Real  orden  de  2  de  Julio  de 
1852  t'^y. — El  Sr.  Ministro  de  Fomento 
dice  de  Real  orden,  con  fecha  8  del 

(m)  Cd.  leg.,  LV.  pág.  453. 
(6)  Col.  Leg.,  LVI,  pág.  2-9.— Gace/a  de  Ai a- 
drid  de  26  de  Octubre  de  1852. 


(a)  Datando  ya  de  1844  ^^  promesa  de  la 
asimilación  en  los  derechos  de  navegación  y 
puerto,  dejamos  para  las  notas  la  publicación 
y  análisis  de  la  correspondencia  diplomática, 
cambiada  entre  las  dos  naciones  sobre  este 
punto. 
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9^^         actual  al  de  Hacienda,  lo  que  sigue: 
Francia.  Excmo.  Sr.i  El  Sr.  Ministro  de  Es- 

tado, con  fecha  2  de  Julio  último,  ha 
remitido  á  este  Ministerio  copia  de  la 
Real  orden  siguiente: 

«Enterada  S..  M.  la  Reina  de  las  re- 
clamaciones dirigidas  á  su  Gobierno 
por  el  de  la  República  francesa,  sobre 
la  diversidad  de  derechos  de  navega- 
ción, puerto  y  muelle  que  adeudan 
los  buques  franceses  en  los  puertos  de 
España,  se  ha  servido  mandar  que  en 
lo  sucesivo  no  se  les  exija  más  dere- 
chos ni  arbitrios  que  los  impuestos  á 
los  buques  españoles,  del  mismo  mo- 
do que  se  practica  en  Francia  con  es- 
tos, los  cuales  no  satisfacen  otros  de- 
rechos de  igual  clase  que  los  señala-  ' 
dos  á  los  franceses. 

Lo  que  de  orden  de  S.  M.  traslado 
á  V.  E.  en  contestación  á  la  Real  or- 
den de  8  de  Marzo  último,  comunica- 
da por  V.  E.  á  este  Ministerio.» 

De  la  propia  Real  orden,  comunir 
cada  por  el  referido  Sr.  Ministro  de 
Hacienda,  lo  traslado  á  V.  S.  para  los 
efectos  consiguientes.  Dios  guarde  á 
V.  S.  muchos  años.  Madrid  diez  y 
nueve  de  Octubre  de  mil  ochocientos 
cincuenta  y  dos. — El  Subsecretario, 
José  Sánchez  Ocaña. — Sr.  Director  ge- 
neral de  Aduanas,  Derechos  de  puer- 
tas y  consumos. 
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OH  AN  BRETAÑA. 


Real  orden  de  7  de  Septiembre  de 
1852  /V. — S.  M.  la  Reina  (q.  D.  g.)Üsc 
ha  servido  mandar  que  los  buques  in- 
gleses sean  considerados  en  los  puer- 
tos de  la  Península  é  islas  adyacentes 
como  los  nacionales,  en  cuanto  al  pa- 
go de  los  derechos  de  puerto  y  nave- 
gación, desde  el  dia  2  del  corriente  en 
que  se  ha  recibido  el  anuncio  oficial 
por  el  que  se  iguala  para  dichos  dere- 
chos en  los  puertos  de  la  Gran  Breta- 
ña la  bandera  española  á  la  inglesa. 

De  Real  orden  lo  digo  á  V.  S.  para 
su  inteligencia  y  fines  consiguientes. 
Dios  guarde  á  V.  S.  muchos  años. 
San  Ildefonso  siete  de  Septiembre  de 
mil  ochocientos  cincuenta  y  dos. — 
Bravo  Murillo. — Sr.  Director  general 
de  Aduanas  y  Aranceles. 

(«)  Col.  lea,,  LVII,  pág.  1 1.— Oaccía  de  Aía- 
dr\d  de  14  de  Septiembre  de  1852. 


ORDER  IN  COUNCIL  W 

Al  the  Couri  of  Osborne  House,  Isle 
of  Wighi  the  18  day  ofAugust  18^2. 

Present,  the  queen's  most  exce- 

LLENT  MAJESTY  IN  COUNCiL. 

Whereas  by  an  Act  [passed  in  the 
Session  of  Parliament  holden  in  the 
i5th  and  lóthyears  of  the  reignof  her 
present  Majesty  intituled  «An  Act  to 
enable  Her  Majesty  to  abolish,  other- 
wise  ihan  by  Treaty,  on  condition  of 
reciprocity,  differcntial  duties  on  fo- 
reign  ships»,  it  is  provided  that  whe- 
re  it  should  appear  to  Her  Majesty  that 
by  the  laws  or  regulalions  of  any  Fo- 
reign  Power,  the  trade  and  shipping 
of  Great  Britain  in  the  ports  of  such 
Foreign  Power,  ha  ve  been  placed 
upon  the  same  footing  as  the  trade 
and  shipping  of  such  Foreign  Power, 
either  absolutely  or  on  condition  of 
equal  or  like  benefíts  being  conceded 
to  the  vessels  of  such  Foreign  Power 
in  the  Dorts  of  Her  Majesty,  il  shall  be 
lawful  for  Her  Majesty,  by  Order  to 
be  by  her  made  with  the  advice  of  her 
Privy  Council,  and  to  be  published  in 
the  London  Gazette^  to  order  and  de- 
clare that  the  trade  and  shipping  of 
such  Foreign  Power  shall  have  the 
benefit  of  the  provisions  of  the  said 
Act;  and  whereas  it  appears  to  Her 
Majesty  that  by  the  laws  of  Spain  the 
trade  and  shipping  of  Great  Britain  in 
the  ports  of  Spain,  and  the  adjacent 
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'h)  Hertslett,  IX,  pág.  721-22. 
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9*^^  islands,  havc  bcen  placed  on  ihc  same 

Gran  Bre-  footing,  as  regards  the  levying  of  na- 

vigation  and  port  dues,  as  the  trade 
and  shipping  of  Spain,  on  condition 
of  equal  benefíts  being  extended  in 
the  territories  of  Her  Majesty  to  ihc 
trade  and  shipping  of  Spaín: 

Now,  thcrefore,  Her  Majesty,  by 
virtue  of  the  powers  vested  in  her  by 
the  said  recited  Act,  and  by  and  with 
the  advice  of  her  Privy  Council,  is 
pleased  to  order  and  declare,  and  it 
is  hereby  ordined  and  declared,  that. 
from  and  after  the  publicatíon  hereof 
in  the  London  Gazetie,  the  trade  and 
shipping  of  Spain  shall  have  the  be- 
nefit  of  the  provisions  of  the  said  re- 
cited Act. 

And  the  right  honourable  the  Lords 
Commissioners  of  Her  Majesty 's 
Treasury  are  to  give  the  neccsary  di- 
rections  hercin  accordingly. 

WM.  L.  BATHURST 
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Real  orden  de  31  de  Enero  de 
1853  (^J, — Illmo.  Señor:  La  Reina 
(q.  D.  gr.)  ha  tenido  á  bien  mandar 
que  los  buques  helénicos  sean  consi- 
derados como  los  nacionales  en  cuan- 
to á  los  derechos  de  puerto  y  navega- 
ción, en  reciprocidad  de  lo  que  en 
Grecia  se  ejecuta  con  los  españoles 
respecto  á  los  mismos  derechos. 

De  Real  orden  lo  digo  á  V,  I.  para 
su  conocimiento  y  fines  consiguien- 
tes. Dios  gruarde  á  V.  I.  muchos  años. 
Madrid  treinta  y  uno  de  Enero  de  mil 
ochocientas  cincuenta  y  tres. — Lló- 
rente.— Sr.  Director  general  de  Adua- 
nas, Derechos  de  puertas  y  consumos. 

(a)  Col,  leg„  LVIII,  pág.  12S. — Gacela  de 
Uadrid  de  7  de  Febrero  de  1S53. 


MlNISTÉRE  DE  LA  MAlSON   Dü   ROl   ET 

DES  relations  extérieures. — Ath^ 
NES  le  30  Novembre  i8>2. — Le  sous- 
signé,  Ministre  de  la  maison  du  Roi 
et  des  Relations  extérieures  de  Sa 
Majesté  Hellénique,  considérant  que 
les  lois  en  vigueur  dans  les  royaumes 
de  Gréce  et  d'Espagne  permettent  le 
traitement  á  Tégal  des  nationaux, 
quant  aux  droíts  de  navigation,  de 
port,  de  phare,  d^ancrage,  de  charge- 
ment  et  de  déchargement  des  navires 
de  toute  nation,  accordant  les  mémes 
avantages  chez  elles  aux  navires  grecs 
ou  espagnols,  a  Thonneur  de  décla- 
rcr  á  Son  Excellence,  Monsicur  le  Mi- 
nistre des  Affaires  Étrangéres  de  Sa 
Majesté  la  Reine  d'Espagne,  qu*en 
vertu  de  Tordonnance  Royale  du  23 
Juillet  (4  Aóut)  le  Gouvernement 
Hellénique  accordera  aux  navires  es- 
pagnols  ce  traitement  a  Tégal  des  na- 
vires nationaux  quant  aux  droits  ci 
dessus  mentionnés,  contre  la  récipro- 
cité  sur  ce  méme  point  de  la  part  du 
gouvernement  espagnol;  les  deux 
Puissances  pouvant  toujours  retirer 
cette  concession,  si  les  circonstances 
Texigent,  en  se  donnant  á  cet  eífet, 
Tune  á  Tautre  Tavis  nécessaire  six 
mois  d'avance. 

La  présente  déclaration  sera  échan- 
gée  contre  une  semolable  émanée  de 
Son  Excellence  Monsieur  le  Ministre 
des  Affaires  Étrangéres  de  Sa  Majes- 
té  Catholique,  et  le  traitement  reci- 
proque en   queslion   commencera   á 
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98»»  étre  en  vigucur  en  Grcce  et  en  Espa- 

Grccia.  gnc  le  jouf  ou  l'échangc  des  déclara- 

lions  aura  cu  lieu  ^^"\ 

Le  soussigné  á  l'honncur  d'offrir  á 
Son  Excellence  Monsieur  le  Ministre 
des  A  (Taires  Étrangéres  de  Sa  Majes- 
té  la  Reine  d'Espagne,  rexpression  de 
sa  plus  haute  considéralion. 

Fait  a  Athénes  le  vingt  Novembrc 
mil  huit  cent  cinquantedeux. 

Le  Ministre  de  la  Maison  du  Roí  ct 
des  Relations  cxtérieures  de  Sa  Ma- 
jcsté  le  Roí  de  Gréce. 

A.  PAÍCOS 


(a)  £1  canje  se  verifícó  el  7  de  Diciembre 
de  i8s2. 
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Real  orden  de  5  de  Maj^zo  de 
1852  («). — He  dado  cuenla  á  la  Reina 
(q.  D.  g.)  de  la  comunicación  de  V.  E. 
de  24  de  Febrero  próximo  pasado,  re- 
lativa á  la  que  le  ha  sido  dirigida  por 
el  Cónsul  general  de  Hamburgo  en 
esta  cone,  manifestando  que  los  bu- 
ques españoles  son  considerados  ya 
en  su  pais  como  nacionales,  con  res- 
pecto al  pago  de  los  derechos  de 
puerto  y  navegación.  En  su  vista,  y 
de  conformidad  con  lo  dispuesto  en  el 
Real  decreto  de  3  de  Enero  último, 
Su  Majestad  se  ha  servido  mandar 
que  los  buques  hamburgueses  gocen 
en  todos  los  puenos  de  la  Península 
é  islas  adyacentes  de  la  consideración 
de  españoles,  en  cuanto  á  la  exacción 
de  los  referidos  derechos,  en  justa  re- 
ciprocidad. 

De  Real  orden  lo  digo  á  V.  E.  para 
su  conocimiento  y  fines  consiguien- 
tes. Dios  guarde  á  V,  E.  muchos 
años.  Madrid  cinco  de  Marzo  de  mil 
ochocientos  cincuenta  y  dos. — Bravo 
Murillo. — Sr.  Ministro  de  Estado. 

(a)  Col,  leg,,  LV,  pág,  427.— Gaccía  de  3ía- 
ár\id  de  10  de  Marzo  de  1852. 
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Muy  Señor  mío:  Tuve  la  honra  de 
recibir  á  su  tiempo  la  atenta  comuni-  Hamburgo. 
cacion  de  V.  E.  del  6  del  finado  Ene- 
ro, acompañándome  los  dos  decretos 
de  17  de  Diciembre  y  3  de  Enero  últi- 
mo, relativos,  el  primero...  y  el  segun- 
do á  igualar  en  España  la  bandera 
extranjera  á  la  nacional  para  el  pago 
de  derechos  de  navegación  y  de  puer- 
to, con  respecto  los  Estados  que  con- 
cediesen igual  beneficio;  á  cuyo  fin 
me  encargó  manifestase  la  regla  esta- 
blecida en  Hamburgo,  para  que  pu- 
diese adoptarse  la  reciprocidad  por  el 
gobierno  de  Su  Majestad  Católica. 
Con  el  objeto  de  poderlo  hacer  con  la 
debida  solemnidad  me  dirigí  al  Sena- 
do de  Hamburgo,  que  me  ha  contes- 
tado el  1 1  del  corriente,  lo  que  apare- 
ce del  certificado  que  original  tengo 
el  honor  de  acompañar  á  V.  E.  Por  él 
se  hace  constar  que  los  buques  espa- 
ñoles son  tratados  hace  mucho  tiem- 
po en  los  puertos  hamburgueses  como 
los  nacionales,  y  esto  hace  creer  al 
Senado  que  el  Gobierno  español  no 
dilatará  el  conceder  al  pabellón  ham- 
burgués los  derechos  de  nacionales 
reservados  en  el  art.  2.®  del  Real  de- 
creto de  3  de  Enero  para  todos  los 
paises  que  traten  al  pabellón  español 
bajo  el  mismo  pie. 


Dios  guarde  á  V.  E.  muchos  años. 
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^*  "  Madrid  veintiuno  de  Febrero  de  mil 

Hamburgo.  ochocientos  cmcuenta  y  dos. 

El  Cónsul  general  de  Hamburgo, 

RAFAEL  DE  GUARDAMINO 


LE  SBNAT  DE  LA  VILLE  LIBRE  ET  AN- 

8ÉATIQUE  DE  HAMBOURG :  Certifie  et 
declare  par  les  Presentes;  que  le  syslé- 
me  en  vigueur  dans  la  République 
d'Hambourg  n*admet  pas  de  droits 
diíférentiels  et  que  conformément  á 
ce  principe  les  navires  espagnols  et 
leurs  cargaisons  arrivant  de,  ou  par- 
tant  pour  quelque  pays  étranger  que 
ce  soit,  sont  traites  dans  les  ports 
hatnbourgeois  quand  aux  droits  á  pa- 
yer  des  bátiment  et  des  marchandises, 
hoit  a  rÉtat  soit  á  des  particuliers, 
nommément  de  ceux  de  tonnage,  de 
port,  de  pilotage  et  des  douanes,  ab- 
solument  sur  le  méme  pied  que  les 
navires  hambourgeois  et  leurs  car- 
gaisons. 

En  foi  de  quoi  les  Presentes  ont 
été  signées  par  le  Secrétaire  du  Senat 
et  munies  du  Sceau  de  TÉtat. 

Fait  á  Hainbourg  le  1 1  Fevrier  de 
mil  huit  cent  cinquantedeux. 

Ex  speciali  Commissione  Ampi.  Se^ 
itaius  Hamburgensis 

H.  L.  BEHND 

Reipublicae  Hamburgensis  Secreta* 
rtus  suscrtpsi. 
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Real  orden  de  i  6  de  Agosto  de 
1852  f^). — Su  Majestad  la  Reina  se  ha 
servido  mandar  que  los  buques  han- 
noverianos  sean  considerados  en  los 
puertos  de  la  Península  é  islas  adya- 
centes, desde  i  .•  de  Septiembre  pró- 
ximo, como  los  españoles,  en  cuanto  á 
los  derechos  de  puerto  y  navegación, 
de  conformidad  á  lo  dispuesto  en  el 
Real  decreto  de  3  de  Enero  último, 
puesto  que  el  Gobierno  de  Hanover 
ha  acordado  que  desde  dicha  fecha 
sean  tratados  en  aquel  Reino  los  bu- 
ques españoles  como  los  nacionales, 
para  la  exacción  de  los  referidos  dere- 
chos. 

De  Real  orden  lo  digo  á  V.  S.  para 
su  conocimiento  y  fines  correspon- 
dientes. Dios  guarde  á  V.  S.  muchos 
años.  Madrid  diez  y  seis  de  Agosto  de 
mil  ochocientos  cincuenta  y  dos. — 
Bravo  Murillo. — Sr.  Director  general 
de  Aduanas  y  Aranceles. 

(«)  Col.  Itg.y  LVI,  pág.  498. — Gacela  de  Ma- 
drid de  28  de  Agosto  de  i'^52. 
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Déclaration  (").  —  Le  Soussigné 
President  du  Conseil  de  Ministres, 
Ministre  des  AfTaires  Étrangéres  de  Sa 
Majesté  le  Roi  de  Hanovrc  certifie,  et 
declare  par  les  Presentes;  que  tous  les 
vaisscaux  appartenant  aux  sujets  de 
Sa  Majesté  la  Reine  d'Espagne,  seront 
á  leur  entrée  au  mouillage  dans  les 
ports  du  Royanme  de  Hanovre  traites 
a  Tégal  des  bátiments  nationaux  par 
rapport  aux  droits  de  navigation  et 
de  port  á  en  payer,  spécialement  aux 
droits  de  phare,  mouillage,  de  charge- 
ment  et  de  débarquement  tant  que  le 
Gouvernement  de  Sa  Majesté  la 
Reine  d*Espagne  accordera  une  pleine 
et  parfaite  réciprocitó  aux  vaisseaux 
apartenant  aux  sujets  de  Sa  Majesté 
le  Roí  de  Hanovre  et  qui  vont  entrer 
ou  mouiller  dans  un  port  de  la  Pénin- 
sule  ou  des  iles  adjacentes. 

Fait  a  Hanovre  ce  15  Mai  1852. 
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Hansver. 


(L.  S.)-SCHUH 


Da  von  die  Kóniglich  Spanischen 
Regierung,  die  Zusicherung  erlheilt 
ist,  dass  die  hiesigen  SchifTe  in  den 
dortigen  Hafen  den  nationalen  Schif- 


(6)  Enviada  por  medio  de  la  Legacicn  de 
España  en  París,  quien  la  cursó  en  24  de  Ma- 
yo de  1851. 
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^//  fcn  rucksichtlích  der  Hafen-  und 

Hanover.  Schífffahrt-Abgaben    vom   dcmsclbe 

Tage  an  gleichgestellt  werden  sollen, 
von  wclchem  an  die  rcciproke  Glcich- 
gestellung  von  der  diesseitíge  Regie- 
rung  in  den  hiesigen  Hafen  verfugt 
wírd,  so  veranlassen  Wir  die  Kóni- 
gliche  Landrosten  die  erforderlichen 
Anordnungen  zu  treíTen,  dass  vom  i 
September  diesses  Jahres  an,  ¡n  alien 
Hafen  ihres  Bezirks  die  Spanischen 
Schiffen  rucksichtiich  sammlUcher 
Hafen-  und  Schifffahrt-Abgabcn  den 
nationalem  Schiffen  vollsiandig  gle- 
ich  behandelt  werden. 
Hannower  den  8  Februar  1852. 


I  Si 
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ISLAS  JÓNICAS 


DECLARACIÓN 

ASIMILANDO  LOS  SfiBDITOS  T  BIQUES  DE  LAS  ISLAS  JÓNICAS  Á  LOS  DE  LA  GRAN  BRETAÑA 
ES  LOS  FÜEBTOS  ESPAÑOLES  T  SEOÍFBOOAMENTE 

FIRMADA    EN   LONDRES    Á  3  DE  ENERO  DE  I860 
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El  Gobierno  de  Su  Majestad  Cató- 
lica y  el  Gobierno  de  Su  Majestad  la 
Reina  del  Reino  Unido  de  la  Gran 
Bretaña  é  Irlanda,  han  convenido  en 
la  Estipulación  siguiente: 

Hallándose  las  Islas  Jónicas  bajo  la 
protección  de  Su  Majestad  Británica, 
los  subditos  y  los  buques  de  aquellas 
islas  gozarán  en  el  territorio  de  Su 
Majestad  Católica,  todas  las  ventajas 
en  materia  de  comercio  y  navegación 
que  se  conceden  en  él  á  los  subditos 
y  buques  de  la  Gran  Bretaña,  tan  lue- 
go como  el  Gobierno  de  las  islas  Jó- 
nicas haya  convenido  en  conceder  á 
los  subditos  y  buques  de  España  las 
mismas  ventajas  que  se  conceden  en 
aquellas  islas  á  los  subditos  y  buques 
de  la  Gran  Bretaña,  entendiéndose 
que  á  fín  de  evitar  abusos,  todo  buque 
jónico  que  reclame  los  beneficios  de 
la  presente  declaración,  se  hallará 
provisto  de  una  patente  firmada  por 
el  Lord  Supremo  Comisario  ó  su  re- 
presentante. 

En  testimonio  de  lo  cual  los  infras- 
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The  Government  of  Her  Majesty 
the  Queen  of  ihe  United  Kingdom  of 
Great  Brilain  and  Ireland  and  the 
Government  of  Her  Catholic  Majesty 
have  agreed  upon  the  folloving  Siipu- 
lation; 

The  Ibnian  Islands  being  under 
the  protectorate  of  Her  Brilanic  Ma- 
jesty, the  subjects  and  vessels  of  tho- 
se  Islands  shall  enjoy  in  the  territo- 
ries  of  Her  Catholic  Majesty  all  the 
advantages  in  matter  of  commerce 
and  navigation  wich  are  those  gran- 
ted  to  the  subjects  and  vessels  of 
Great  Britain,  as  soon  as  the  Govern- 
ment of  the  lonian  Islands  shall  have 
agreed  to  grant  to  the  subjects  and 
vessels  of  Spain  the  same  advantages 
wich  are  granted  in  those  Islands 
to  the  subjects  and  vessels  of  Great 
Britain,  it  being  understood  that  in 
order  to  prevent  abuses,  every  lonian 
vessel  claiming  the  benefits  of  the 
pressent  declaration  shall  be  furni- 
shed  with  a  patent  signed  by  the  Lord 
High  Commissioner  or  by  his  Repre- 
sentatives. 

In  witncss  whereof  theUndersigned 
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Islas  Jónicas. 
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**  ^  crítos  Enviado  extraordinario  y  Mi- 
Islas  Jónicas,  nístro  plenipotenciario  de  Su  Majes- 
tad Católica  en  la  Corte  de  Su  Ma- 
jestad Británica  y  el  Principal  Secre- 
tario de  Estado  para  los  negocios 
extranjeros  de  Su  Majestad  Británica, 
debidamente  autorizados,  han  fírma- 
do  la  presente  Declaración  y  han 
puesto  en  ella  el  sello  de  sus  armas. 

Hecho  en  Londres  el  día  tres  de 
Enero  de  mil  ochocientos  sesenta. 

(L.  S.)— J.  ISTURIZ. 


Her  Britanic  Majesty's  Principal  Sc- 
crctary  of  State  for  Foreign  aSairs 
and  the  Envoy  Extraordinary  and  Mi- 
nister  Plenipotentiary  of  Her  Catho- 
lic  Majesty  at  the  Court  of  Her  Brita- 
nic Majesty  duly  authorized  have 
signed  the  present  Declaration  and 
have  fixed  thereto  the  Seáis  of  theirs 
Arms. 

Done  at  London  the  third  day  of 
January  in  the  Ycar  of  our  Lord  onc 
thousand  eight  hundred  and  sixty. 

(L.  S.)— L.  RUSSELL 


Real  orden  de  13  de  Diciembre  de 
1860  r*j. — Ilustrisimo  Señor:  He  dado 
cuenta  á  la  Reina  (q.  D.  g.)  de  una 
comunicación  dirigida  por  el  Ministe- 
rio de  Estado  al  de  mi  cargo,  mani- 
festando haberse  estipulado  con  las 
Islas  Jónicas,  la  asimilación  de  bande- 
ra en  cuanto  al  pago  de  los  derechos 
de  puerto  y  navegación,  conforme 
previene  el  Real  decreto  de  3  de  Ene- 
ro de  1852.  En  su  vista.  Su  Majestad 
ha  tenido  á  bien  disponer  que  desde 
i.^  de  Enero  del  año  próximo,  sean 
tratados  en  los  puertos  de  la  Penínsu- 
la é  islas  adyacentes  los  buques  jóni'' 
eos  como  los  españoles,  por  lo  que 
hace  al  cobro  de  los  derechos  indica- 
dos. 

De  Real  orden  lo  digo  á  V.  I.  para 
los  efectos  consiguientes.  Dios  guar- 
de á  V.  I.  muchos  años,  Madrid  trece 
de  Diciembre  de  mil  ochocientos  se- 
senta.-—Sa/averr/a. — Sr.  Director  ge- 
neral de  Aduanas  y  Aranceles. 

(a)  Col.  leg,,  LXXXIV,  pág.  30X.— Gaceta 
de  Madrid  de  ig  de  Diciembre  de  1860. 


United  states  of  the  ionian  i&- 
lands.  —  Corfú  */Th  august  1860. 
resolution  of  the  senate . 

Article  /.  The  stipulation  drawn 
up  in  London  on  the  3rd  January 
1860  relative  to  the  Ionian  States  ís 
accepted. 

Art.  II,  Under  the  conditions  of 
the  Treaty  of  7  Setember  1852  (*)  and 
particularly  those  speciñed  in  the  de- 
claration of  3rd  January  of  1860  the 
same  advantages  in  the  Ionian  States 
and  their  dependencies  are  granted, 
on  the  basis  of  reciprocity,  to  the  sub- 
jects  and  vessels  of  Spain  inasmuch 
as  regard  the  payment  of  port  and 
Navigation  dues,  as  are  enjoyed  in 
these  States  by  England  equally  with 
Ionian  Subjects  and  Vessels,  wich  ad- 
vantages by  the  said  Declaration  of 
3rd  January  of  1860  are  insured  to 
Ionian  Subjects  and  Vessels  in  the 
Spanish  territories. 

Ari,  III.  The  present  Resolution 


(h)  V.  Gran  Bretaña. 
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shall  be  in  full  operation  as  soon  as  98  o 
thc  assent  of  thc  Spanish  Government  i,iaa  jtoica». 
to  the  above  díspositions  shall  have 
been  communicated  to  the  lonian  Go- 
vernment ^*). — Alexander  Damaschtno 
President  of  the  Senate. — A.  L.  Dus- 
mani  Sec.  of  the  Senate  for  the  Gen. 
Department.  —  Aproved.  —  H.  K. 
Storcks  L.  H.  C. — E.  F.  Barr  Acting 
Secretar^'  to  the  L.  H.  Commíssioner. 

(a)  Se  puso  en  vigor  por  orden  de  16  de 
Enero  de  186 1  con  efecto  desde  i.*  de  dicho 
mes. 


Tjt*TA»as  (TUTO).  1S5 
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Real  orden  de  i  6  de  Agosto  de 
1852  «. — Su  Majestad  la  Reina  se  ha 
servido  mandar  que  los  buques  lube-- 
quenses  sean  tratados  en  los  puertos 
de  la  Península  é  islas  adyacentes  co- 
mo los  españoles,  para  la  exacción  de 
los  derechos  de  puerto  y  navegación, 
de  conformidad  á  lo  dispuesto  en  el 
Real  decreto  de  3  de  Enero  último, 
puesto  que  en  la  ciudad  anseática  de 
Lubeck  se  halla  equiparado  el  pabe- 
llón español  al  nacional  para  el  pago 
de  los  referidos  derechos. 

De  Real  orden  lo  digo  á  V,  S.  para 
su  conocimiento  y  fines  correspon- 
dientes. Dios  guarde  á  V.  S.  muchos 
años.  Madrid  diez  y  seis  de  Agosto  de 
mil  ochocientos  cincuenta  y  dos. — 
Bravo  Murillo, — Sr,  Director  general 
de  Aduanas  y  Aranceles. 


(a)  Col,  leg.,  LVI,  pág,  497-98-- 
Madrid  de  28  de  Agosto  de  1832. 
N.  R.  G.,  XVI,  I.',  1 12-13. 


•^Gaceta  de 
— Mariena^ 
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Excelentísimo  Señor:  En  comunica- 
ción que  me  hace  el  Senado  de  la  ciu- 
dad Anseática  y  Libre  de  Hamburgo 
en  25  de  Junio  me  acompaña  laccrti- 
fícacion  que  tengo  la  honra  de  incluir 
á  V.  E.  Esta  certificación  dada  por  el 
Senado  de  la  ciudad  Anseática  y  Li- 
bre de  Lubeck,  en  16  de  Junio,  prue- 
ba que  en  aquel  punto  no  hay  dere- 
chos diferenciales  de  ninguna  especie, 
de  modo  que  nuestros  buques  son 
considerados  como  si  fuesen  de  Lu- 
beck. El  Senado  de  Lubeck  ha  roga- 
do al  de  Hamburgo  me  encargue  de 
entregarla  á  V.  E.,  y  suplicarle,  po- 
niéndolo en  conocimiento  de  Su  Ma- 
jestad la  Reina,  que  su  Gobierno  se 
sirva  resolver  que  los  buques  de  ban- 
dera Lubequense  sean  considerados 
en  los  puertos  de  España,  como  los 
españoles  son  considerados  en  Lu- 
beck. Dios  guarde  á  V.  E.  muchos 
años.  Madrid  treinta  y  uno  de  Julio  de 
mil  ochocientos  cincuenta  y  dos.— 
Por  ausencia  de  D.  Rafael  de  Guarda- 
mino,  Cónsul  general  de  Hamburgo, 


RAMÓN  DE  GUARDAMINO 


Excmo.  Sr.  Ministro  de  Estado. 
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Déclaration  du  Sénai  de  la  Ville  Li^ 
bre  et  Anséaiiqué  de  Lubeck,  signée  á 
Lubecky  le  \6Juin  18^2  (^^ 

Nous,  le  Sénat  de  la  villc  Libre  ct 
Anséatique  de  Lubeck; 

Ccrtifions  ct  déclarons  par  les  Pre- 
sentes: 

Que  le  systéme  en  vigueur  dans  la 
République  de  Lubeck  n'admet  pas 
des  droits  différentíels  ct  que  confor- 
mément  á  ce  principe  les  navires  Es- 
pagnols  et  leurs  cargaisons,  arrivant 
de,  ou  partant  pour  quelque  pays 
¿tranger  que  ce  soit,  sont  traites  daos 
les  ports  Lubecquois  quant  aux  droits 
á  payer  des  bátiments  et  des  tnar- 
chandises  soit  á  l'Etat,  soit  á  des  par- 
ticuliers  nommément  de  ceux  de  ton- 
nage,  de  port,  de  pilotage  et  de  doua- 
nes,  absolumcnt  sur  le  méme  pied, 
que  les  navires  Lubecquois  et  leurs 
cargaisons. 

En  foi  de  quoi  Nous  avons  fait  si- 
gner  les  Presentes  par  Notre  Secrétai- 
re  et  y  apposer  le  Sceau  de  la  Ville. 

Fait  á  Lubeck,  le  seize  Juin  mil 
huit  cent  cinquanle  deux. 

Ex  spectale  commissione  Ámpliss:^ 
mi  Senatus  Reipublicae  Lubecensts  in 
Jidem  subscripsi 

C.  TH.  OVERBECKDr. 

Secretarius. 

(a)  Martens,  N.  R.  C,  XVI,  i.*,  pág.  i  ra. 
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Lubeck. 


187 


98" 
MlBCKXjENBXJUGhO-SCHlWBIlIN 


9^4     Real  orden  de  37  de  Septiembre 

x852 

Meckienbnr.  DE   1852  C''). — Su  Majestad  la  Reina 
coSchwenn.  (^  Q   ^^  g^  j^^^  scrvido  mandar  que 

los  buques  del  Gran  Ducado  Mee- 
klenburgo-Schwerin  sean  tratados  en 
los  puertos  de  la  Península  é  islas  ad- 
yacentes, del  mismo  modo  que  los 
españoles,  en  cuanto  al  pago  de  los 
derechos  de  puerto  y  navegación, 
puesto  que  en  aquel  Gran  Ducado  son 
considerados  los  buques  españoles 
como  los  mecklemburgueses  respecto 
á  la  exacción  de  los  referidos  dere- 
chos. 

De  Real  orden  lo  digo  á  V.  S.  para 
su  inteligencia  y  fines  consiguientes. 
Dios  guarde  á  V.  S.  muchos  años. 
Madrid  veinte  y  siete  de  Septiembre 
de  mil  ochocientos  cincuenta  y  dos.— 
Bravo  Murtllo, — Sr.  Director  general 
de  Aduanas  y  Aranceles. 

(a)  Col,  leg.,  LVIf,  pág.  197.— Gace/adcVa* 
drid  de  8  de  Octubre  de  1852. 


Consulado  del  Gran  Ducado  de 
Mecklenburgo-Schyerin  en  el  Rei- 
no DE  Granada.— Málaga  31  de  Agos- 
to DE  1852. — El  Sr.  Ministro  de  Ne- 
gocios extranjeros  del  Gran  Ducado 
de  Mecklenburgo-Schwerin,  S.  E.  el 
Conde  de  Bulow,  en  la  comunicación 
oficial  del  1 3  del  corriente  dice  á  este 
Consulado  lo  que  sigue  : 

«Los  buques  españoles  son  iguala- 
dos  en  los  puertos  del  Gran  Ducado 
con  los  buques  mecklenburgueses  en 
todos  los  gastos  y  derechos  de  nave- 
gación y  puerto.» 

En  su  consecuencia  el  infrascrito 
cónsul  de  S.  A.  R.  el  Gran  duque  de 
Mecklenburgo  en  el  Reino  de  Grana- 
da, autorizado  al  efecto,  tiene  el  ho- 
nor de  ponerlo  en  conocimiento  del 
Excelentísimo  Sr.  Ministro  de  Esta- 
do, con  el  fin  de  que,  y  al  tenor  del. 
Real  decreto  de  3  de  Enero  de  este 
año,  la  bandera  Mecklenburguesa 
pueda  declararse  para  la  exacción  de 
los  derechos  de  navegación  y  puerto, 
equiparada  á  la  Española  en  los  puer- 
tos del  Reino. 

El  Consejero  de  Comercio  y  Cón- 
sul de  Mecklenburgo, 


H.  PETTERSEN 

Excelentísimo  Señor  Ministro  de  Es- 
tado. 
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RcaL  orden  de  28   DE  OCTUBRE   DE  x85a-55 

1855  («).-— Ilustrisimo  Señor:  Entera-  Méüco. 

da  Su  Majestad  de  la  duda  suscitada 
acerca  de  cómo  deben  ser  considera- 
dos los  buques  mejicanos  en  los  puer- 
tos de  la  Península,  para  el  pago  de 
los  derechos  de  navegación,  ha  teni- 
do á  bien  resolver  que  en  virtud  de  lo 
establecido  en  el  Real  decreto  de  3  de 
Enero  de  ¡852,  y  en  el  tratado  cele- 
brado con  la  República  de  Méjico  en 
28  de  Diciembre  de  1836  W,  deben  sa- 
tisfacer las  mismas  cantidades  que  se 
exigen  á  los  buques  españoles. 

Lo  digro  á  V.  I.  de  Real  orden  para 
los  efectos  correspondientes.  Dios 
guarde  á  V.  I.  muchos  años.  Madrid 
veintiocho  de  Octubre  de  mil  ocho- 
cientos cincuenta  y  cinco. — BruiL — 
Señor  Vicepresidente  de  la  Junta  con- 
sultiva de  Aranceles. 

(a)  Cal.  leg.f   LXVI,  pág.  273.— Gace(a  de 
Madrid  de  6  de  Nov¡e.-nbre  de  1855. 
(6)  V.  tomo  I  núm.  14. 
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i8S«^5S  Real  orden   de  3    de  Noviembre 

ordcnburgo.  DE  1 85 2  («). — Su  Majcstad  la  Reina 
(q.  D.  g.)  ha  tenido  á  bien  mandar  que 
los  buques  oldenburgueses  sean  con- 
siderados en  los  puertos  de  la  Penín- 
sula é  islas  adyacentes,  lo  mismo  que 
los  españoles,  en  cuanto  á  derechos 
de  puerto  y  navegación,  desde  el  dia 
i.^  de  Diciembre,  en  justa  reciproci- 
dad de  lo  que  se  practica  en  el  Gran 
Ducado  de  Oldenburgo  con  los  bu- 
ques de  España. 

De  Real  orden  lo  digo  á  V.  S.  para 
su  conocimiento  y  fines  oportunos. — 
Dios  guarde  á  V.  S.  muchos  años. 
Madrid  tres  de  Noviembre  de  mil 
ochocientos  cincuenta  y  dos. — Bravo 
Murillo. — Sr.  Director  general  de 
Aduanas,  Derechos  de  puertas  y  Con- 
sumos. 

Col,  Leg.,  LVII,  pág.  420-2  i.^^aceta  de  Ma-' 
drid  de  13  de  Noviemb  e  de  1S52. 


1. 

,  ■  Excelentísimo  Señor:  Tengo  el  ho- 
nor de  participar  á  V.  E.  que  el  Go- 
bierno de  S.  A.  R.  el, Gran  Duque  de 
Oldenburgo,  me  ha  autorizado  á  de- 
clarar al  Gobierno  de  Su  Majestad 
Católica  que  se  compromete  á  una 
completa  reciprocidad  concerniente  á 
los  derechos  de  puerto  y  navegación 
que  se  han  fijado  en  España,  por  el 
Real  decreto  de  3  de  Enero  próximo 
pasado,  y  que  los  buques  españoles 
serán  tratados  en  Oldenburgo  en 
cuanto  á  estos  derechos  enteramente 
como  los  nacionales,  y  no  pagarán 
mas  que  lo  fijado  en  los  diferentes 
puertos  para  los  buques  oldenburgue- 
ses. Esta  disposición  será  puesta  en 
vigor  en  cuanto  conozca  el  Gobierno 
de  S.  A.  R.  el  Gran  Duque  de  Olden- 
burgo la  conformidad  del  Gobierno  de 
Su  Majestad  Católica. 

Suplicando  á  V.  E.  se  sirva  favore- 
cerme en  breve  con  el  aviso  de  esta 
conformidad,  aprovecho  la  ocasión 
para  reiterar  á  V.  E.  la  seguridad  de 
mi  mas  distinguida  consideración. 

Besa  la  mano  de  V.  E.  su  afectísi- 
mo y  seguro  servidor. 

Por  ausencia  del  Cónsul  general 
de  Oldenburgo,  Don  Daniel  Wcis- 
weiller, 

G.  EULING 

Excelentísimo  Señor  Secretario  del 
Despacho  de  Estado  '''^y. 


(a)  Sin  fecha,  por  la  nota  de  Estado,  de  16 
de  Ocubre  de  1852. 
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Oldenbargo. 


24   DE    ENERO   DE     1 85  5. — Da  gCgCn 

diesseitige  Zusichenjng  der  Gegen- 
scitigkeíl  von  der  Koniglichc  Spanís- 
chen  Regierung  die  Anordnung  gc- 
troffen  ist,  dass  die  Oldenburgischcn 
Schiffe  in  den  Háfen  des  Kónigreichs 
Spanien  und  der  anliegenden  Inscln 
hínsichtlich  der  Hafen-  und  Schif- 
íFahrts-Abgaben  den  Spanischcn 
Schififen  vOllig  gleich  behandclt  wcr- 
den  sollen,  so  wird  dies  hierdurch  zur 
Kunde  der  die  Háfen  des  Kónigreichs 
Spanien  und  der  anliegenden  Inseln 
besuchenden  hiesigen  Seefahrer  gc- 
bracht,  und  werden  zugleich  alie  Er- 
heber  solcher  Hafen-  und  Schifffahns- 
Abgaben  an  den  hiesigen  Hafenplát- 
zen  und  Küstcn  angewiesen,  rück- 
sichtlich  derselben  die  Spanischcn 
Schiffe  den  Oldenburgischcn  vOllig 
gleich  zu  behandeln. 

(a)  Martens-Cusay  Vil,  pág.  364. 
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z^85a  Real  orden  de  19  de  Febrero  de 

Paiiea  Bajoi.  1852  («).-— Enterada  la  Reina (q.  D.  g.) 
de  las  comunicaciones  de  los  Minis- 
tros Plenipotenciarios  de  Su  Majestad 
Fidelísima  y  del  de  los  Paises-Bajos 
en  esta  corte,  y  del  Cónsul  general  de 
Rusia  en  Cádiz,  remitidas  á  este  Mi- 
nisterio por  el  del  digno  cargo  de 
V.  E.,  en  las  que  se  manifiesta  estar 
conformes  los  Gobiernos  de  dichas 
naciones,  en  adoptar  la  reciprocidad 
de  los  derechos  de  puerto  y  navega- 
ción á  que  se  refiere  el  Real  decreto 
de  3  de  Enero  próximo  pasado,  Su 
Majestad  ha  tenido  á  bien  mandar 
que  los  buques  portugueses,  holande~ 
ses  y  rusos  sean  tratados  en  los  puer- 
tos de  la  Península  é  islas  adyacen- 
tes, con  respecto  al  pago  de  los  dere- 
chos mencionados,  de  la  misma  ma- 
nera que  los  españoles. 

De  Real  orden  lo  digo  á  V.  E.  para 
su  conocimiento  y  fines  consiguien- 
tes. Dios  guarde  á  V.  E.  muchos 
años.  Madrid  diez  y  nueve  de  Febre- 
ro de  mil  ochocientos  cincuenta  y 
dos. — Bravo  Murillo. — Sr.  Ministro 
de  Estado. 

Col.  Leg.,  LV,  pág.  219-20. — Gaceta  de  A/a« 
drid,  de  26  de  Febrero  de  185a. 


1 


Legation  des  pays-bas  en  Espa- 
GNE. — Monsieur  le  Marquis:  Je  me 
suis  empressé  de  communiquer  á  Vo- 
tre  Excellence  dans  ma  note  en  date 
du  10  courant,  copie  de  celle  que 
Votre  Excellence  me  fit  Thonneur  de 
m'adresser  en  date  du  6  Janvier  acom- 
pagnée  du  décret  du  3  du  méme  mois, 
concernant  Tassimilation  des  droits 
difTérentiels  de  navigation  et  de  port 
en  réciprocité  de  ce  que  les  nouvelles 
lois  de  navigation  desPays-Bas  accor- 
dent  aux  sujets  des  nations  qui  sepré- 
tent  a  y  obtempérer  conformément 
aux  contenus  de  mes  notes  adressées 
au  Gouvernemcnt  de  Sa  Majesté  Ca- 
tholique. 

Actuellement  je  me  hátc  de  porter  á 
la  connaissance  de  V.  E.  que  je  viens 
de  recevoir  de  mon  Gouvernemcnt 
une  dép6che  dans  laquellc  on  m'in- 
forme  qu'on  a  appris  á  La  Haye  avec 
satisfaction  la  détermination  du  Gou- 
vernement  espagnol  par  rapport  á 
Tassimilation  des  droits  sus  menlion- 
nés,  auxquels  se  rattachc  la  récipro- 
cité. 

Le  terme  fixé  dans  le  Décret  Royal 
du  3  courant  pour  mettre  á  exécution, 
la  loi  précitée,  étant  fixé  au  i*'Févricr 
prochain  et  á  fin  que  les  bátiments 
néerlandais  venant  dans  les  ports  de 
la  Péninsule  et  iles  adjacentes  á  dater 
du  jour  fixé  par  le  décret  jouissent  du 
droit  de  réciprocité,  je  prie  Votre  Ex- 
cellence de  vouloir  bien  faire  hátcr 


192 


3    DE   ENERO   DE    1 85  2 


autant  que  possible  1  cnvoi  des  ordres  «A 
le  plus  peremptoires  á  qui  de  droit  a  PaiM-Bajoi. 
fin  que  les  effets  de  la  loi  n  éprou- 
vent  aucun  retard  pour  ce  qui  regarde 
le  Commerce  Néerlandais.  De  mon 
cóté,  et  aussitot  aprés  que  Votre  Ex- 
cellence  in*aura  fait  Thonneur  de  me 
faire  connaitre  Texpódition  des  ordres 
dont  il  s'agit,  je  m*empresserai  d'en 
rapporter  a  La  Haye,  á  fin  que  le 
Gouvernement  des  Pays-Bas  ordonne 
¿galement  aux  autorités  competentes 
de  traiter  les  bátiments  espagnols  ar- 
rivant  dans  les  port  des  Pays-Bas  d'a- 
prés  le  droit  de  réciprocité  accordé  par 
nos  lois  de  navigation  aux  sujets  des 
Puissances  étrangéres  qui,  comme 
TEspagne,  onl  voulu  y  acquiescer. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Mar- 
quis,  les  nouvelles  assurances,  etc. 

Madrid  le  23  Janvier  1852. 

BARÓN  DE  GROVESTINS 


BlNNENLANDSCHE    BERIGTEN    ^^J. — 
'S  GRAVENHAGE   DEN    29STEN  MEI    1852. 

Ingevolge  Koninklijk  Spaansche  de- 
creten van  den  lóden  December  1851 
en  í  Januarij  1852  zijn  in  Spanje  en 
nabijgelegene  eilanden  de  Nederlans- 
che  schepen,  wat  aangaat  de^etaling 
van  schecpvaartregtcn  en  havengel- 
den  met  de  nationale  gelijkgesteld. 

Wederkeerig  geniet  in  Nederland 
de  Spaanssche  vlag  die  gelijkstelling 
met  opzigt  tot  de  tonnegelden,  op 
grond  der  wet  van  8  Augustus  1850 
(Staatsblad  n.*  47)  en  met  opzigt  tot 
de  vuurtoren  bakengelden  krachtens 
eene  resolutie  van  den  Minister  van 
Finanlien  dato  27  Januarij  1850, 
overeenkomstig  de  wet  1 5  Augustus 
1849  (Staatsblad  n.*  ^o). 

(a)  Inserto  en  la  'Nederlandache  S/aa/acoti« 
rantt  n.*  t8  de  30  y  31  de  Mayo  de  1852. 

Tratados  (tuto).  1^3  ** 
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Real  ORDEN  de  íq  de  Febrero  de 
1852  (^'K 


V.  Países  Bajos, 


(a)  Col,  Leg,j  LV,  págs.  21^20,— Gaceta  de 
Madrid  de  26  de  Febrero  de  1852. 


1 


Lega^Io  de  S.  M.  Fídelissima  en 
Hespanha.  —  Madrid  27  de  Janeiro 
de  1852. — ¡limo.  Sefihor:  Tenho  a 
honra  de  accusar  a  recep^fio  da  nota 
de  6  do  corrente  e  dos  Decretos  Reaes 
que  V.  E.  se  dignou  enviarme  ten- 
dentes a  regularisar  a  arrecada^áo  da 
varios  im  pos  tos  estabelecidos  nos 
portos  deste  Reino  e  bem  assim  a 
igualar  em  Hespanha  a  Bandeira  es- 
trangeira  a  nacional  a  rispeiio  das  Xa- 
qOes  que  practicaren!  o  mcsmo  com 
esta  relativamente  aos  direitos  de  Xa- 
viga^fio  e  de  Porto. 

Agradeceñdo  a  V.  E.  esta  comuni- 
ca^fto  que  levei  ao  conhecimento  do 
Governo  da  Sua  Magestade  Fídelissi- 
ma cumpreme  tér  a  satisfaqáo  de  in- 
formar que  A  Mesma  Senhora  em 
conformidade  da  Carla  de  Leí  de  25 
de  Junho  de  1849,  Houve  por  bem  or- 
denar em  19  do  corrente  mes  que  a 
Bandeira  Hespanhola  fosse  igualada 
ao  Portugueza,  nos  portos  d'aquclle 
Reino,  com  referencia  ao  pagamento 
dos  direitos  do  porto  e  tonelagem, 
medida  esta  que  prova  bem  o  desejo 
do  Governo  da  Sua  Magestade  de  fa- 
cilitar as  rela^oes  commerciaes  entre 
os  dos  Paises  promovendo  deste  modo 
os  interesses  de  ambos. 

Approvecho  esta  occassifto,  etc. 

D.  LUIZ  DO  XORONHA 
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limo  e  Excmo.  Sr, — Tcndo-mc  o 
Ministro  de  Hespanha  nesta  corte  di- 
rigido, en  14  do  corrente,  urna  nota, 
propondo  ao  Governo  de  S.  M.  F.  en 
nome  do  de  S.  M.  C,  que  os  navios 
hespanhoes  sejam  considerados  em 
Portugal  como  os  nacionaes,  quanto 
ao  pagamento  de  direitos  de  porto  e 
tonelagem,  obrigando-se  o  mesmo 
Governo  de  S.  M.  C. ,  cm  justa  re- 
ciprocidades a  tornar  extensivas  aos 
navios  portuguezes  nos  portos  de 
Hespanha  e  Ilhas  adjacenies,  as  dis- 
posicoes  do  decreto  de  3  do  co- 
rrente, Houve  Su  a  Magestade  por 
bem  admitir  esta  proposta:  o  que 
tenho  a  honra  de  assim  participar  a 
V.  Ex.',  rogando-lhe  se  sirva  mandar 
expedir  as  convenientes  ordens,  á  fim 
de  que  os  navios  hespanhoes  possam 
gosar  do  beneficio  concedido  pelo  ar- 
tigo r.°  da  Carta  de  lei  de  25  de  Ju- 
nho  de  1849  ^^^  Alfandegas  de  Por- 
tugal, e  llhas  adjacentes. 

Déos  guarde  á  V.  Ex.'  etc.  Secreta- 
ria de  Estado  dos  negocios  Estrangei- 
ros,  em  19  de  Janeiro  de  1892. — 
limo,  e  Exmo.  Sr.  Ministro  e  Secre- 
tario de  Estado  dos  negocios  de  Fa- 
zenda. 

ANTONIO  ALUIZIO  JERVIS 
DE  ATOUGUIA 


limo,  e  Excmo,  Sr. — Tendo-me  o 
Ministro  de  Hespanha,  nesta  corte, 
dirigido,  em  14  do  corrente  umanota 
propondo  ao  Governo  de  Sua  Mages- 
tade, em  nome  do  de  S.  M.  C.,  que 
os  navios  hespanhoes  sejam  conside- 
rados em  Portugal  como  os  nacionaes. 
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Jjj"  quanto  ao  pagamento  de  direitos  de 

Portugal.  pono  c  tonelagem,   obrigando-se  o 

mcsmo  Governo  de  S.  M.  C,  em  jus- 
ta reciprocidade,  a  tornar  extensivas 
aos  navios  portuguezes,  nos  portosde 
Hespanha  e  Ilhas  adjacentes,  as  dis- 
posicOes  do  Decreto  de  3  do  corrente, 
Houve  Sua  Magestade  por  ben  admit- 
tir  esta  proposta:  o  que  tenho  a  hon- 
ra de  assím  participar  á  V.  Ex.',  ro- 
gando-lhe  se  sirva  mandar  expedir  as 
convenientes  ordens,  a  fim  de  que  os 
navios  hespanhoes  possam  gosar  do 
beneficio  concedido  pelo  artigo  i.^da 
Carta  de  lei  de  25  de  Junho  de  1849, 
ñas  Alfandegas  das  provincias  ultra- 
marinas, onde  e  legalmente  permitti- 
do  o  commercio  a  todos  os  cstrangci- 
ros.  Déos  guarde  á  V.  Ex.*  Secretaria 
d*Estado  dos  negocios  Estrangeiros, 
em  19  de  Janeiro  de  1852. — limo,  e 
Exmo.  Sr,  Antonio  María  de  Fontcs 
Percira  de  Mello. 

ANTONIO  ALUIZIO  JERVIS 
DE  ATOUGUIA 


limo,  e  Exmo.  Sr. — Tcndo  levado 
ao  superior  conhecimento  de  Sua  Ma- 
gestade A  Rainha  o  conteúdo  da  nota 
que  o  Ministro  de  Hespanha  nesta 
corte,  me  dirigiu  em  data  de  3  do  co- 
rrente,  previnindo-me  de  que  o  bene- 
ficio concedido,  pelo  Decreto  de  Sua 
Magestade  Catholica  de  3  de  Janeiro 
ultimo,  de  equipara^fio  da  bandeira 
estrangeira  a  nacional,  no  tocante  a 
direitos  de  porto  e  tonelagem,  será 
applicavel  aos  navios  portuguezes 
únicamente  nos  portos  de  Hespanha  e 
ilhas  adjacentes;  Houve  A  Mesma  Au- 
gusta Senhora  por  bem  Resolver,  que 
a  bandeira  hespanhola  seja  tambem 
196 
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equiparada  á  portugueza,  quanto  ao  ^¡^^ 
pagamento  dos  mesmos  direitos,  só  Pottarau 
nos  portos  de  Portugal  e  ilhas  adja- 
centes.  O  que  de  orden  da  Mesma 
Augusta  Senhora  tenho  a  honra  de 
participar  á  V.  E.,  para  que  fique  sem 
effeito  o  meu  oíficio  de  19  de  Janeiro 
próximo  passado.  Dees  guarde  á 
V.  E.  Secretaría  de  Estado  dos  nego- 
cios Estrangciros,  em  4  de  Mar^o  de 
1852. — limo,  e  Exmo.  Sr,  Ministro  e 
Secretario  de  Estado  dos  Negocios  da 
Marinha  e  Ultramar. 

ANTONIO  ALUIZIO  JERVIS 
DE  ATOUGUIA 
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Prosia. 


Real  orden  de  i."  de  mayo  de 


V.  Dinamarca. 


(a)  Col.  Ug.  LVII,  pág.  ^.^Gaceta  de  Ma- 
drid de  6  de  Mayo  de  1852. 


Monsieur  le  Marqiiis:  En  me  rcfe- 
rant  á  ma  note  du  22  Janvicr  j'ai  Thon- 
neur  de  participcr  á  Votre  Excellcncc 
que  mon  Gouverncment  m'a  autorisé 
á  declaren;  qu'il  s'engagc  á  une  parfai- 
te  réciprocité  relativement  aux  droits 
de  pon  et  de  navigation  qui  a  été 
fixéc  en  Espagne  par  Décret  Royal  du 
3  Janvier  de  cettc  année  et  que  les  na- 
vires  espagnols  seront  traites  en  Prus- 
se  sous  le  rappon  de  ees  droits  com- 
me  les  nationaux  et  ne  payeront  en 
Prusse  que  ce  qui  est  fixé  par  le  tarif 
de  chaqué  port  á  l'égard  des  navircs 
Prussiens.  Cette  disposition  est  en 
vigueur  chez  nous  depuis  le  16  de  ce 
mois. 

Agréez,  etc. 

Madrid  le  26  Avril  1852. 


COMTE  RACZYNSKI 

A  Son  Exccllence,  Monsieur  le 
Marquis  de  Miraflores,  Ministre  des 
Affaires  étrangéres,  etc.,  etc. 
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R.EAL     ORDEN     DE     1 9     DE     FEBRERO 
OR     1852  («). 


V,  Países  Bajos. 


(a)  Col.  Leg,f  LV,  pág.  2x9-20. — Gacela  de 
Madrid  de  26  de  Febrero  de  1852. 


1 


Cónsul  General  de  Russie  en  Es- 
PAGNE. — Excelentísimo  Señor:  Ha- 
biendo tomado  conocimiento  del  Real 
decreto  para  la  administración  y  ser- 
vicio de  los  puertos  de  la  Península  y 
é  islas  adyacentes  del  16  de  Diciem- 
bre de  1851,  que  ha  de  empezar  á  re- 
gir desde  i.°  de  Febrero  próximo,  así 
como  del  de  3  del  corriente,  en  el  cual 
Su  Majestad  la  Reina  dispone  «que  se 
igualen  en  los  mismos  puertos  con  los 
buques  Españoles,  para  la  exacción 
de  los  derechos  de  navegación  y  puer- 
to ó  sean  los  de  faros,  fondeadero  y 
carga  y  descarga,  establecidos  en  la 
ley  de  1 1  de  Abril  de  1849,  y  Real  de- 
creto de  16  de  Diciembre  último  ya 
citado,  los  de  todas  las  naciones  que 
concedan  igual  beneficio  en  su  res- 
pectivo territorio,  á  los  buques  de  la 
marina  Española»,  he  creído  de  mi 
deber,  como  Cónsul  General  de  Ru- 
sia en  España,  trasmitir  á  V.  E.  para 
su  conocimiento,  la  adjunta  copia  de 
un  oukasse  de  Su  Majestad,  el  Empe- 
rador Mi  Augusto  Soberano,  promul- 
gado el  II  de  Julio  de  1845,  por  el 
cual  se  penetrará  V.  E.  de  que  los  de- 
seos de  mi  Gobierno  están  enteramen- 
te conformes  con  el  espíritu  del  refe- 
rido Real  decreto  del  3  del  actual. 

En  su  consecuencia  me  atrevo  á 
invitar  á  V.  E.  á  que  considere  desde 
luego  acordada  la  mutua  reciproci- 
dad, quedando  por  mi  parte  en  comu- 
nicar á  mi  Gobierno  la  favorable  re- 
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^' "  solución  que  espero  recibir  de  V.  E.  á 

Rofsa.  fín  de  que  los  buques  Españoles  que 

puedan  presentarse  en  los  puertos  del 
Imperio,  al  abrirse  la  navegación  de 
este  año,  sean  tratados  al  igual  de  los 
nacionales,  en  conformidad  á  lo  que 
dispone  el  oukasse  Imperial  en  cues- 
tión. 

Como  la  premura  del  tiempo,  el 
I  .•  de  Febrero  próximo,  pudiera  irro- 
gar perjuicios  á  los  buques  Rusos, 
surtos  en  la  actualidad  en  los  puertos 
Españoles,  ruego  á  V.  E.  que  aco- 
giendo bien  esta  invitación,  se  sirva 
mandar  se  expidan  con  oportunidad 
las  órdenes  convenientes  á  las  autori- 
dades, á  quienes  competa  en  los  puer- 
tos de  la  Península  é  Islas  adyacen- 
tes, para  que  en  la  recaudación  de  los 
derechos  de  puerto,  etc.  obren  con 
arreglo  á  la  mutua  reciprocidad  que 
se  trata  de  establecer. 

Dios  guarde,  etc. 

A.  DE  GEISSLER 


OuKASSE    DU     II    JUILLET    DE     1845, 

— Le  Départemcnt  du  Commerce  Ex- 
térieur  a  Thonneur  de  Vous  informer 
que  Sa  Majesté  TEmpereur  a  adressd 
au  Sénat  dirigeant,  le  19  Juin  demier 
Toukasse  suivant,  promulgué  par  le 
Sénat  le  1 1  Juillet; 

Considérant  qu«  les  bátimens  navi- 
guant  sous  pavillon  Russe,  ainsi  que 
les  marchandises  qu*ils  ont  chargées, 
sont  soumis  dans  plusieurs  ports 
étrangers  á  des  surtaxes  plus  ou  moins 
fortes,  tandís  que  dans  les  ports  de 
TEmpire,  aucune  distinction  n*a  lieu, 
pour  les  droits  de  douane,  entre  les 
bátimens  Russes  et  les  bátimens 
étrangers,  et  que  pour  les  droits  de 
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navigation  méme,  il  n'y  a  que  tres  peu  ^T' 
de  cas  oü  le  pavillon  étranger  soit  Rusí». 
plus  fortement  imposé  que  le  pavillon 
Russe;  voulant,  en  présence  d'un  pa- 
reil  état  de  choses,  qui  s'est  opposé 
jusqu'á  présent  a  un  développement 
plus  complet  de  la  navigation  mar- 
chande  Russe,  offrir,  autant  que  pos- 
sible,  secours  et  protection  á  ceux  de 
Nos  fidéles  sujets  qui  emploient  leurs 
capitaux  a  la  construction  et  á  l'équi- 
pement  de  vaisseaux  marchands,  Nous 
ordonnons  ce  qui  suit: 

Premier.  Conformément  a  TArti- 
cle  DCCXXII  du  Code  de  Commercc, 
le  cabotage,  c'est-á-dire  le  transport 
de  marchandises  d'un  port  Russe  a  un 
autre  situé  sur  la  méme  mer,  est  et 
demeure,  comme  par  le  passé,  exclu- 
sivement  reservé  aux  sujets  Russes  et 
aux  bátiments  naviguant  sous  pavil- 
lon Russe. 

Second.  Les  marchandises  appor- 
tées  sous  pavillon  étranger,  quelle 
qu*en  soit  la  provenance,  paieront  un 
droit  additionnel  de  cinquante  pour 
cent  en  sus  des  droits  dont  ees  mémes 
marchandises  sont  frappées  en  vcrtu 
des  dispositions  du  tarif. 

Troisiéme.  Les  navires  étrangers 
paieront  dans  nos  ports  un  droit  de 
tonnage  d'un  rouble  d'argent  par  las- 
tre á  leur  entrée  et  autant  a  leur 
sortie. 

Quatriéme.  Les  dispositions  des 
paragraphes  II  et  III  entreront  en  vi- 
gueur  des  l'ouverture  de  la  navigation 
de  1846  et  seront  maintenues  aussi 
longtcmps  que  dureront  les  circons- 
tances  qui  les  ont  rendues  nécéssaires. 
Toutefois,  Taugmcntation  des  droits 
de  douane,  statuée  par  le  paragra- 
phe  II,  ne  sera  pas  applicable  aux 
marchaidises  apportées  avant  la  fin 
de  1845,  lesquelles,  aux  termes  des 
réglem^ns  en  vigueur,  pourront  n'étre 
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98''  admises  á  paycr  les  droits  que  dans 

rusíj.  le  cours  de  Tannée  prochainc. 

Cinquiéme.  Sont  exceptes  des  dis- 
positions  des  paragraphes  II  et  III, 
les  bátimens  des  nations  chez  lesquel- 
les  le  pavillon  Russe  trouve  deja,  srit 
en  vertu  de  traites  forméis,  soit  par 
suite  d^autres  arrangemens,  un  traite- 
ment  égal  á  celui  du  pavillon  national 
ou  des  nations  les  plus  favorisées, 
Notre  intention  étant,  que  les  báti- 
mens de  ees  nations  soient  traites 
dans  les  ports  de  TEmpire  et  da 
Grand-Duché  de  Finlande,  absolu- 
ment  á  Tégal  des  bátimens  Russes, 
tant  pour  le  paiement  des  droits  de 
douane  que  des  droits  de  navigation. 

Sixiéme.  Par  suite  du  principe  ex- 
primé au  paragraphe  précédent,  toute 
difFérence,  qui  peut  encoré  subsistcr 
ou  subsisterait  en  vertu  du  présent 
oukase,  dans  les  ports  de  TEmpire  et 
du  Grand-Duché  de  Finlande,  entre 
les  bátimens  Russes  et  les  bátimens 
étrangers,  pour  le  paiement  des  droits 
de  douane  et  de  navigation,  sera  sup- 
primee  en  faveur  de  toute  nation  dont 
le  Gouvernement  accordera  une  par- 
faite  réciprocité  au  pavillon  Russe. 

Le  Sénat  dirigeant  est  chargé  de 
Texécution  du  présent  oukase.  Signé: 
Le  Vice-Dirccteur,  Prtnce  Wjasems- 
ki.  Contrestgné:  En  fonctioa  de  chcf 
de  section,  Youséroff. 
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SUECIA.  Y  NORUEQA. 


Real  orden  de  22  Dií  Marzo  de 
1852  «\ — Su  Majestad  la  Reina  se  ha 
dignado  mandar  que  los  buques  sue- 
cos y  noruegos  sean  considerados  en 
los  puertos  de  la  Península  6  islas 
adyacentes,  como  los  nacionales,  en 
cuanto  á  los  derechos  de  puerto  y  na- 
vegación, de  conformidad  á  lo  man- 
dado en  el  Real  decreto  de  3  de  Ene- 
ro último,  puesto  que  en  los  Reinos 
Unidos  de  Suecia  á  Noruega  se  halla 
ya  equiparado  el  pabellón  español  al 
nacional  para  el  pago  de  los  derechos 
mencionados. 

De  Real  orden  lo  digo  á  V.  S.  para 
su  inteligencia  y  efectos  consiguien- 
tes. Dios  guarde  á  V.  S.  muchos 
años.  Madrid  veintidós  de  Marzo  de 
mil  ochocientos  cincuenta  y  dos. — 
Bravo  Murillo. — Sr.  Director  general 
de  Aduanas  y  Aranceles. 

(a)  COL,  Leg.^  LV,  pág.  520. — Gaceta  de  A/a- 
drid  de  24  de  Marzo  de  185 :. 
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Madrid  le  12  Mars  1852. — Mon- 
sieur  le  Marquis:  Je  me  suis  empressé 
de  porter  á  la  connaissance  du  Gou- 
vernement  du  Roi  la  note  que  Votre 
Excellence  m'a  fait  Thonneur  de  m'a- 
dresser  en  date  du  6  Janvier  dernier. 

Je  viens  de  recevoir  l'ordre  de  faire 
part,  au  nom  du  Gouvernement  de  Sa 
Majesté,  á  Votre  Excellence  des  réso- 
lutions  adoptées  en  conséquence  par 
le  Roi  mon  Auguste  Souverain  dans 
les  deux  Royaumes  de  Suéde  et  de 
Norvége ; 

En  ce  qui  concerne  la  Suéde,  ou  les 
bátimcnts  ¡espagnols  ne  ¡ouissaient 
jusqu'ici  du  traitement  national,  que 
lorsqu  ils  imporiaient  des  produits 
indigénes,  Sa  Majesté  a  ordonné  par 
un  décret,  du  7  du  mois  passé,  que  les 
bátiments  espagnols,  qui  arriverom 
désormais  dans  les  ports  de  la  Suéde, 
seront,  tant  á  Tentrée  qu'a  la  sortie, 
traites  de  la  méme  maniere  que  les 
nationaux,  par  rapport  aux  droits  de 
*  port,  de  tonnage,  de  phares  et  de  pi- 
lotage,  ainsi  qu'á  tout  autre  droit  de 
quelque  nature  ou  dénomination  que 
ce  soit  revenant  a  la  Couronne,  aux 
dimes  ou  á  des  établissements  parti- 
culiers  quelconques. 

Pour  ce  qui  regarde  la  Norvége,  oü 
les  bátiments  espagnols  étaient  sou- 
mis  pour  les  droits  en  question,  á 
une  surtaxe  de  vingt  cinq  pour  cent 
comparativement  aux  bátiments  na- 
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^1*^  tionaux,  le  Roí  a  ordonné  par  décrcí 

Suecia  du  20  du  mémc  mois,  que  le  traitc- 

y  Noruega.  mcnt  national  leur  soit  accordé  en  ce 

qui  concerne  les  droits  de  port  et  de 
navigation  susmentionnés. 

En  faisant  á  Voire  Excellence  cctte 
communicatión,   je  dois,  d'aprés  les 
ordres  que  j'aí  re^u,  avoir  rhonneur 
de  lu¡  exprimer  Tespoir  du  Gouveme- 
ment  du  Roi  qu'en  faveur  des  mesu- 
res ainsi  adoptées  dans  les  Royaumcs 
Unís  et  mises  en  exécution  immédia- 
tement  aprés  la  connaissance  du  dé- 
crct  de  Sa  Majesté  Calholique,  le  trai- 
tement  national   soit  des  á  préseni 
accordé  dans  les  pons  espagnols  aux 
bátiments  Suédois  et  Norvégiens,  en 
ce  qui  regarde  les  droits  de  port  ct  de 
navigation. 
Je^aisis  cette  occasion,  etc. 


2  «^ ' 

Wi  Os  CAR,  med  Guds  Nade  Swe- 
riges  j  Norriges^  Goikes  och   Wendes 
Konung,  gOre  meterligt:  att,  fedan, 
enligt  hwad  hos  Oss  blifwit  i  under- 
dánighet  anmáldt,   Kongl.    Spanfka 
Regeringen  under  den  3  náftlidne  Ja- 
nuari  forlklarat  fartyg,  tillhórande  de 
Nationer,  hwilka  uii  fina  hamnar  li- 
li erkánna  Spanfka  fartyg  motfwaran- 
de  fórmáner,  beráttígade  att  i  Spanfka 
hamnar,  med  hánfígt  lili  fjofarts-  och 
hamnumgálder,  fáfom  for-,  ankrings-, 
laftnings-och    lossnings-afgifter,    be- 
handlas  i  fullkomliglikhel  med  inhcm- 
fka  fartyg,  hafwe  Wi,  under  wilkor  af 
fálunda  medgifwen  reciprocitet,  funnit 
godt  hárigenom  i  Náder  fórordna,  att 
Spanfka  fartyg,  hwilka  lili  Swehíka 
hamnar  hádanefter  anlánda,  f  kola,  fá 
wál  wid  inkommandet,  som  wid  ut- 

(a)  Dícreto  relativo  á  Suecia. 
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gácndet,  bchandlas  pá  famma  fátt,         ^sx 
fom  inhcmfka  fartyg  i  anfcende  lili       Sueda 

hamn-,  lá-libák-  OCh  lotS-afgifter,  áf-     ^  Noruega. 

wenfom  till  hwarjc  annan  afgift,  af 
hwadnamn  och  bcfkaffcnhet  den  wara 
ma,  fom  erfágges  tíll  kronan,  ftáder 
eller  hwilka  enikilda  inráttningar  fom 
hclft. 

Det  alie,  fom  wederbOr,  hafwe  fig 
hOrfamligcn  att  eftcrrátta.  Till  Ylter- 
mera  wisso  hafwe  Wi  dctta  med  Egen 
hand  undcrfkriswit  och  med  Wart 
Kongl.  Sigill  bekráfta  látit.  Stock- 
holms  Slott  den  7  Februari  1852. — 

ÓSCAR 
(L.  S.)— 7.  F.  Fáhrxus. 
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Real  orden  de  23  de  Abril  de 
1852  («). — Su  Majestad  la  Reina  se  ha 
servido  mandar  que  los  buques  tos-- 
canos  sean  considerados  en  los  puer- 
tos de  la  Península  é  islas  adyacentes 
como  los  españoles,  en  cuanto  á  los 
derechos  de  puerto  y  navegación,  de 
conformidad  á  lo  dispuesto  en  el  Real 
decreto  de  3  de  Enero  último,  puesto 
que  en  el  Gran  Ducado  de  Toscana  se 
halla  ya  equiparado  el  pabellón  espa- 
ñol al  de  dicha  nación,  para  el  pago 
de  los  mencionados  derechos. 

De  Real  orden  lo  digo  á  V.  S.  para 
su  inteligencia  y  efectos  consiguien- 
tes. Dios  guarde  á  V.  S.  muchos 
años.  Madrid  veintitrés  de  Abril  de 
mil  ochocientos  cincuenta  y  dos. — 
Btavo  Murillo, — Sr.  Director  general 
de  Aduanas  y  Aranceles. 

(a)  Col.  Leg.,  LV,  pág.  632. — Gaceta  de  Afa- 
drid  de  i.*  de  Mayo  de  1852 . 
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Madrid  26  Février  1852. — Mon- 
sieur  le  Marquis :  Je  me  suis  fait  un 
devoir  de  communiquer  au  Gouvernc- 
ment  Grand  Ducal  de  Toscane,  le  dé- 
cret  de  S.  M.  la  Reine  d*£spagne,  du 
3  Janvier,  et  qui  est  relatif  á  Tógalité 
du  traitement  entre  le  pavillon  natío- 
nal  espagnol  et  celui  des  nations  qui 
observent  chez  elles  la  méme  conduite 
vis  a  vis  de  TEspagne. 

S.  A.  I.  y  R.,  Mgr.  le  Grand  Duc, 
m'a  ordonné  de  prevenir  le  Gouverne- 
ment  espagnol,  qu'il  accepte  pour  sa 
part  sans  délai  les  dispositions  renfer- 
mées  dans  le  sus  dit  décret,  en  oíTrant 
a  Sa  Majesté  la  Reine  de  Espagne  la 
plus  complete  et  la  plus  parfaite  réci- 
procité. 


En  Vous  priant,  etc. 


G.  ESTERHAZY 


S.  A.  I.  e  R.  il  Granduca  Nostro 
Signore: 

Visto  il  Decreto  di  S.  M.  la  Regina 
di  Spagna  in  data  del  3  gennajo  ulti- 
mo passato,  ed  in  ordine  al  quale  «sa- 
«ranno  equiparati  nella  Penisola,  c 
«nelle  Isole  adjacenti  ai  Bastimenti 
«Spagnuoli,  quanto  alia  esazione  dei 
((diritti  di  navigazione  e  di  porto, 
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«cioé  di  faro,  di  ancoraggio,  di  carico         9» y 
«c  scarico,  i  Bastimenti  di  tuttc  le  Na-      To«ana. 
((zíoni,  che  concedono  ugual  benefizio 
«ncl  respetlivo  loro  territorio,  ai  Bas- 
«timenti  della  Nazione  Spagnuola.»; 

E  volendo  mettere  la  Marina  gran- 
ducale  in  grado  di  profittare  di  quelle 
savie  e  generóse  disposizioni; 

Ha  ordinato  che  a  titolo  di  recipro- 
canza  i  Bastimenti  coperti  da  Bandie- 
ra  Spagnuola  siano  in  tutti  i  porti  del 
Granducato  equiparati  ai  Bastimenti 
Toscani,  quanto  ai  diritti  di  naviga- 
zione  e  di  porto,  cioé,  di  faro,  di  an- 
coraggio, di  carico  e  scarico»  e  ció  a 
partiré  dal  primo  del  mese  di  aprile 
prossimo,  fino  a  che  saranno  nei  por- 
ti della  Spagna,  e  nelle  Isole  adjacenti 
reciprocati  i  Bastimenti  Toscani  con 
ugual  trattamento. 

Partecipo  d'ordine  Sovrano  a  Usia 
Ilustrissima  i  sopra  espressi  venerati 
comandi  alFeffetto  che  voglia  dirá- 
marne  le  comunicazioni  a  chiunque 
occorra  per  il  debito  adempimento, 
con  fare  inseriré  il  presente  Dispaccio 
nei  Giornali  di  cotesto  Porto,  e  dame 
comunicazione  alia  Camera  di  Com- 
mercio  per  sua  notizia. 

Profitto  di  qucsto  riscontro  per  ri- 
petermi  colla  piú  distinta  stima  ed 
ossequio. 

Di  V.  S.  Ilustrissima,  Dal  Ministero 
delle  Finanze  li  26  marzo  1852. 

Dev.**  Obbl.*  Servitore. 

V.  G.  VALDASSERONI 
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Uruguay. 


Real  orden  de  27  de  Junio  de 
1854  W. — limo.  Sr,:  La  Reina  que 
Dios  guarde  ha  tenido  á  bien  mandar 
que  los  buques  de  la  República  orien- 
tal del  Uruguay  sean  considerados  en 
la  Península  é  islas  adyacentes  como 
los  nacionales,  en  cuanto  á  los  dere- 
chos de  puerto  y  navegación,  en  reci- 
procidad de  lo  que  se  practica  con  los 
buques  españoles  en  los  puertos  de 
aquella  República  respecto  de  los  ex- 
presados derechos. 

De  Real  orden  lo  digo  á  V.  I.  para 
los  efectos  ccftisiguientes.  Dios  guar- 
de á  V.  I.  muchos  años.  Madrid  vein- 
tisiete de  Junio  de  mil  ochocientos 
cincuenta  y  cuatro. — Domenech. — Se- 
ñor  Director  general  de  Aduanas  y 
Aranceles. 


(a)  CoL  Leg.f  LXII,  pág.  170-71. — Gaceta  de 
hiadridáe  7  de  Julio  de  1854. 


Montevideo  Febrero  8  de  1854.— 
Ministerio  de  Relaciones  exterio- 
res.— El  Infrascrito,  Ministro  de  Ha- 
cienda, encargado  de  las  Relacio- 
nes exteriores,  tiene  el  honor  de  di- 
rigirse al  Sr.  Encargado  de  Negocios 
de  Su  Majestad  Católica,  manifestán- 
dole en  contestación  á  su  nota  fecha- 
da en  10  de  Enero  próximo  pasado, 
que  siendo  la  mente  del  Gobierno 
al  expedir  su  Decreto  de  10  de  Oc- 
tubre del  año  último,  sobre  la  libre 
navegación  de  los  rios,  que  la  asimi- 
lación de  las  banderas  extranjeras 
con  las  Nacionales,  que  él  establece, 
se  extendiese  también  á  los  derechos 
de  Navegación  y  Puerto,  se  hallan 
por  consecuencia  desde  la  fecha  de 
aquel  Decreto,  perfectamente  iguala- 
dos en  los  puertos  y  nos  de  la  Repú- 
blica, los  buques  P^spañoles  á  los  Na- 
cionales. Con  este  motivo  me  es  gra- 
to, etc. 

JOSÉ  ANTONIO  ZUBILLAGA 

Señor  Encargado  de  Negocios  de  Su 
Majestad  Católica. 
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CONVENIO  DE  COEREOS 

ENTRE     ESPAÑA    Y     PRUSIA 

FIRMADO  EN  MADRID  Á  1 9  ENERO  DE  1 8 52 

Y  ARTÍCULOS  ADICIONALES 


FIRMADOS      EN     MADRID      A      I4      DE     MARZO      DE      1859 


Su  Majestad  la  Reina  de  las  Espa- 
ñas  y  Su  Majestad  el  Rey  de  Prusia, 
deseando  estrechar  los  vínculos  de 
amistad  que  tan  felizmente  unen  á  las 
dos  naciones,  y  arreglar  sus  comuni- 
caciones de  Correos  sobre  bases  más 
liberales  y  ventajosas,  quieren  asegu- 
rar este  importante  resultado  por  me- 
dio de  un  Convenio  de  Correos,  y  han 
nombrado  al  efecto  por  sus  Plenipo- 
tenciarios, á  saber: 

Su  Majestad  la  Reina  de  las  Espa- 
ñas  á  D.  Manuel  Pando,  Fernandez 
de  Pinedo,  Avila  y  Dávila,  Marques 
de  Miraflores,  Grande  de  España  de 
primera  clase.  Caballero  de  la  insigne 
orden  del  Toisón  de  Oro,  Gran  Cruz 
de  la  Real  y  distinguida  orden  de 
Carlos  III,  de  la  Legión  de  Honor  de 
Francia  y  de  la  de  Cristo  de  Portu- 
gal, etc.,  etc.,  etc.,  Senador  del  Reino 
y  primer  Secretario  del  Despacho  de 
Estado,  etc.; 

Y  Su  Majestad  el  Rey  de  Prusia  al 

Camb  dk  batificaciones  en  Madrid  á  3 1  de 
Marzo  de  1S52  y  ^o  de  Mayo  de  1859. 


Sa  Majesté  le  Roi  de  Prusse  et  Sa         99 
Majesté  la  Reine  des  Espagnes  dési-  ,9  de  Enero 
rant  resserrer  les  liens  d'amitié,  qui      y  xW9 

^  14  Marzo 

si  hcureusement  unissent  les  deux  na-  PnuU. 
tions,  et  régler  leurs  Communications 
postales  sur  des  bases  plus  libérales 
et  plus  avantagcuses,  veuleñt  assurer 
cet  important  résultat  au  moyen  d'une 
Convention  póstale,  et  ont  á  cet  eíTet 
nómmé  pour  leurs  Plénipotentíaires, 
savoir: 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Prusse,  le 
Comte  Athanase  Raczynskt,  Conseiller 
intime  de  Légatíon  de  Sa  Majesté  le 
Roi  de  Prusse  et  Son  Envoyé  extra- 
ordinaire  et  Ministre  Plénipotentiaire 
prés  la  Cour  d'Espagne,  Chevalier  de 
rOrdre  de  TAigle  rouge  de  Prusse  de 
la  seconde  classe  avec  la  plaque, 
Grand  Croix  de  l'Ordre  du  Christ  de 
Portugal  et  Chevalier  de  TOrdre  pour 
le  Mérite  militaire  de  Russie ; 

Sa  xMajesté  la  Reine  des  Espagnes, 

Janer,  62-64  y  155-56. — Col,  Leg  ,  t.  LV, 
págs.  551-55  y  LXXX,  paga.  364-65.— Gacete 
de  Madridy  de  i.*  de  Abril  de  1852  y  3  de  Ju- 
nio de  185-1. 


Tratados  (texto). 
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99  Conde  Atanasio  Raczynski,  Consejero 

10  de  Enero  íntimo  de  Legacíon  de  Su  Majestad  el 
1/ Mario  ^^y  ^^  Prusia  y  su  Enviado  extraor- 
pruaia.  dinado  y  Ministro  plenipotenciario 
en  la  Corte  de  España,  Caballero  de 
la  orden  del  Águila  roja  de  Prusia  de 
segunda  clase  con  placa,  Gran  Cruz 
de  la  de  Cristo  de  Portugal  y  Caba- 
llero de  la  de  mérito  militar  de  Rusia; 


Los  cuales,  después  de  haber  can- 
geado  sus  Plenos  Poderes,  y  hallándo- 
los en  buena  y  debida  forma,  han  con- 
venido en  los  artículos  siguientes: 

Articulo  L  Las  cartas  ordinarias 
que  se  dirijan  de  España  y  de  sus  is- 
las adyacentes  para  Prusia  ó  para  los 
Estados  que  se  sirven  de  la  mediación 
de  las  Administraciones  de  Correos 
prusianas  se  expedirán  siempre  sin 
previo  franqueo.  Las  cartas  ordinarias 
que  vengan  de  Prusia  y  de  los  Esta- 
dos que  oe  sirven  de  la  mediación  de 
las  Administraciones  de  Correos  pru- 
sianas para  España  y  sus  islas  adya- 
centes, se  expedirán,  en  cuanto  al 
franqueo,  de  la  manera  que  convenga 
á  la  Prusia. 

Los  diarios,  gacetas,  obras  periódi- 
cas, prospectos,  catálogos,  anuncios  y 
avisos  impresos  y  litografiados  de- 
berán franquearse  previamente  en  la 
oficina  de  remisión. 

Los  libros,  folletos  y  demás  impre- 
sos no  mencionados  en  el  párrafo  pre- 
cedente, los  grabados  y  litografías,  á 
excepción  de  las  que  formen  parte  de 
los  periódicos,  y  los  papeles  de  músi- 
ca seguirán  sujetos  á  las  disposiciones 
de  los  Aranceles  de  Aduanas  respec- 
tivos. 


D.  Manuel  Pando,  Fernandez  de  Pi- 
nedo Avila  y  Dávila,  Marqués  de  Mi- 
raflores,  Grand  d'Espagne  de  premie- 
re  classe,  Chevalier  de  TOrdre  in- 
signe de  la  Toisón  d'Or,  Grand  Croix 
de  rOrdre  Royale  ct  distingue  de 
Charles  II I,  de  celui  de  la  Legión 
d'honneur  de  France  et  de  celui  du 
Christ  de  Portugal,  etc.,  etc.,Sénatcur 
du  Royaume  et  Premier  Secrétaire 
d'Etat  au  Département  des  Affaircs 
Etrangéres; 

Lesquels,  aprés  avoir  échangé  Icurs 
Pleins  Pouvoirs  trouvés  en  bonne  ci 
düe  forme,  sont  con  venus  des  articlcs 
suivants  : 

Anide  L  Les  lettres  ordinaires  de 
la  Prusse  et  des  Etats  qui  se  servcnl 
de  Tentremisc  des  Postes  Prussienncs 
pour  TEspagne  et  ses  iles  a:ljacentes 
seront,  quant  á  raffranchissement, 
expédiées  de  la  maniere  qui  convicn- 
dra  á  la  Prusse.  Les  lettres  ordinaires 
d'Espagne  et  de  ses  iles  adjacentes 
pour  la  Prusse  ou  pour  les  Etats  qui 
se  servent  de  l'entremise  des  Postes 
Prussicnnes  seront  toujours  envoyées 
sans  aíTranchissement  préalable. 


Les  journaux,  gazcttes,  ouvragcs 
périodiqucs,  prospectus,  catalogues, 
annonces  et  avis  imprimes  et  liiho- 
graphiés,  devront  étre  préalablemcnt 
affranchis  au  bureau  d'env^oi. 

Les  livres ,  brochures  et  autres  im- 
primes non  mentionnés  dans  le  para- 
graphe  précédent ,  les  gravures  ct  les 
liihographies,  a  Texception  de  cclles 
qui  font  partie  des  journaux,  ct  les 
papiers  de  musique,  continueront  á 
étre  assujéttis  aux  regles  des  droits 
respectifs  des  douanes. 


Art,  IL  El  porte  de  las  carias  sen-         Art.  II.  Le  port  des  lettres  simples, 
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cillas  originarias  de  Prusia  ó  de  cual- 
quier otro  de  los  Estados  que  se  sir- 
ven de  la  mediación  de  las  Adminis- 
traciones de  Correos  prusianas,  cuyo 
peso  no  exceda  de  cuatro  adarmes  ó 
un  cuarto  de  onza,  se  fija  en  cuatro 
reales  de  vellón  en  España. 

El  porte  de  las  cartas  ordinarias 
procedentes  de  España  para  Prusia  ó 
para  alguno  de  los  Estados  que  se 
sirven  de  la  mediación  de  las  Admi- 
nistraciones de  Correos  prusianas, 
cuyo  peso  no  exceda  de  medio  loth 
(cuatro  adarmes  próximamente),  se 
fija  en  seis  sitbergros  (aproximada- 
mente tres  reales)  en  Prusia. 

La  Administración  de  Correos  de 
Prusia  podrá  hacerse  pagar  estos  seis 
silbergros,  cobrando  por  cada  carta 
destinada  á  España  tres  silbergros,  y 
por  cada  carta  originaria  de  España 
tres  silbergros. 

Las  cartas  de  cuatro  á  ocho  adar- 
mes inclusive  de  peso  en  España,  y 
de  medio  loth  á  un  loih  en  Prusia  y 
en  los  otros  Estados  que  se  sirven  de 
la  mediación  de  las  Administraciones 
de  Correos  prusianas,  pagarán  res- 
pectivamente doble  de  lo  estipulado 
en  los  dos  párrafos  anteriores,  au- 
mentando en  la  misma  proporción  el 
porte  de  cuatro  en  cuatro  adarmes  en 
España,  y  de  medio  en  medio  loth  en 
Prusia  y  en  los  otros  Estados  que  se 
sirven  de  la  mediación  de  las  Admi- 
nistraciones de  Correos  prusianas. 

El  porte  de  las  cartas  certificadas 
será  el  doble  del  de  las  cartas  ordina- 
rias del  mismo  peso. 

Los  periódicos  é  impresos  compren- 
didos en  el  segundo  párrafo  del  ar- 
ticulo I.*  enviados  con  faja  que  no 
contengan  cifra  ó  signo  á  la  mano  ó 
cualquier  otro  escrito,  y  que  no  estén 
redactados  en  el  idioma  del  país  á  que 
se  dirigen,    pagarán  como  franqueo 


14   Marzo 
Prusia. 


originaires  de  Prusse  ou  de  tout  autre        J'^^ 
des  Etats  qui  se  servent  de  l'entremi-    ^0  d©  Enero 
se  des  Postes  Prussiennes ,   dont  le       ^  *   ^ 
poids  ne  dcpassera  pas  quatre  adar- 
mes ou  le  quart  d'une  once,  est  fixé  a 
quatre  réaux  de  vellón  en  Espagne. 

Le  port  des  lettres  ordinaires  d'Es- 
pagne  pour  la  Prusse  ou  pour  Tun 
des  Etats  qui  se  servent  de  Tentremise 
des  Postes  Prussiennes,  dont  le  poids 
ne  depassera  pas  un  demi-loth 
(approximativement  quatre  adarmes) 
est  fixé  a  six  silbergros  (environs  trois 
réaux)  en  Prusse. 

L'Administration  póstale  de  Prusse 
pourra  se  faire  payer  ees  six  silber- 
gros en  prenant  por  chaqué  lettre  des- 
tinée  pour  l'Espagne  trois  silbergros 
et  pour  chaqué  lettre  originaire  de 
l'Espagne  trois  silbergros. 

Les  lettres  d'un  poids  de  quatre  á 
huit  adarmes  inclusivement ,  en  Es- 
pagne, et  d'un  demi  loth  a  un  loth  en 
Prusse  et  dans  les  autres  Etats  qui 
se  servent  de  l'entremise  des  Postes 
Prussiennes,  payeront  respectivement 
le  double  de  ce  qui  est  stipulé  dans 
les  deux  paragraphes  ci-dessus,  en 
augmentant  dans  la  méme  proportion 
le  port  de  demi  en  demi  loth  en 
Prusse  et  dans  les  autres  Etats  qui  se 
servent  de  Tentremise  des  Postes 
Prussiennes  et  de  quatre  en  quatre 
adarmes  en  Espagne. 

Le  port  des  lettres  chargées  sera  le 
double  de  celui  des  lettres  ordinaires 
du  méme  poids. 

Les  journaux  et  imprimes  compris 
dans  le  second  paragraphe  de  Tarticle 
premier,  envoyés  sous  bande,  et  ne 
conienant  aucun  chiffre  ou  signe  a  la 
main  ou  autre  écriture  quelconque, 
et  qui  ne  seront  pas  rédigés  dans  la 
langue  du  pays  ou  ils  sont  adressés, 
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99         diez  maravedís  en  España  y  medio 

xo  de  Enero  silbergros  en  Prusia,  y  en  los  otros 

y  X8S9       Estados  que  se  valen  del  servicio  de 

X4  Marxo  ^ 

Pruia.  las  Administraciones  de  Correos  pru- 
sianas, por  cada  pliego  ordinario  de 
impresión. 

Los  que  no  reúnan  las  cond  ciones 
mencionadas  se  considerarán  como 
cartas,  y  se  portearán  como  ellas, 


Aft,  III .  El  importe  del  tránsito  al 
través  de  la  Francia  y  la  Bélgica  de  la 
correspondencia  de  los  dos  países 
quedará  á  cargo  de  la  Administración 
prusiana,  sin  perjuicio  del  reembolso 
del  porte  de  tránsito  por  los  corres- 
ponsales. 

En  el  caso  de  obtenerse  alguna  re- 
ducción en  el  importe  de  dicho  tránsi- 
to, que  hoy  dia  paga  la  Prusia,  se 
aplicará  el  beneficio  de  la  reducción  á 
los  corresponsales  de  los  Estados  que 
se  sirven  de  la  Administración  de 
Correos  prusiana. 

Art.  IV.  Los  habitantes  de  España, 
así  como  los  de  Prusia  y  de  los  otros 
Estados  que  se  sirven  de  la  mediación 
de  las  Administraciones  de  Correos 
prusianas,  podrán  trasmitirse  recípro- 
camente cartas  certificadas,  pagando 
de  antemano  el  porte  en  las  Adminis- 
traciones españolas  ó  prusianas  según 
el  país  donde  se  expida  el  certificado. 

Este  porte,  además  del  de  tránsito 
por  Francia  y  Bélgica  que  correspon- 
de á  la  Prusia,  se  repartirá  á  razón  de 
cuatro  sétimos  para  España  y  tres  sé- 
timos para  Prusia. 

Las  Administraciones  de  España  y 
de  Prusia  se  darán  mutuamente  cuen- 
ta al  fin  de  cada  trimestre,  y  en  la 
forma  que  se  estipule  por  las  Direc- 


devront  étre  affranchis  d'un  demi  sil- 
bergros en  Prusse  et  dans  les  autrcs 
Etats  empruntant  le  service  des  Poe- 
tes Prussiennes  pour  chaqué  fcuillc 
ordinaire  d'impression,  et  de  dix  ina- 
ravedis  en  Espagne. 

Ceux  qui  ne  réuniraient  pas  les 
conditions  ci-dessus  mentionnées  se- 
ront  wconsidérées  comme  lettres  et  ta- 
xés  en  conséquence. 

Art,  IIL  Le  montant  du  transit  par 
la  France  et  la  Belgique  pour  la  cor- 
respondance  des  deux  pays  restera  á 
la  charge  de  Tadminístration  prus* 
sienne,  sans  préjudice  du  recouvre- 
ment  de  ce  port  de  transit  que  les  cor- 
respondants  auront  á  restituer. 

Dans  le  cas  oü  Ton  obtiendrait 
quelque  réduction  sur  le  montant  du 
dit  transit,  qui  aujourd^hui  est  payé 
par  la  Prusse,  cette  réduction  se  fera 
au  profit  des  correspondants  des  Etats 
qui  se  servent  de  Tentremise  des  Posr 
tes  Prussiennes. 

Art.  IV.  Les  habitants  de  la  Prusse 
et  des  autres  Etats  qui  se  servent  de 
l'entremise  des  Postes  Prussiennes 
ainsi  que  ceux  de  TEspagne  pourront 
réciproquement  se  transmcttrc  des 
lettres  chargées,  en  payant  á  Tavancc 
le  port ,  au  burean  de  Prusse  ou  de 
celui  d'Espagne  selon  que  le  récé- 
pissé  a  été  délivré  dans  l'un  ou  dans 
l'autre  pays. 

Ce  port,  hors  celui  de  transit  á  pa- 
yer  á  la  France  et  á  la  Belgique  le 
quel  port  de  transit  reste  á  la  charge 
de  la  Prusse,  se  partagera  a  raison  de 
trois  septiémes  pour  la  Prusse  et  de 
quatre  septiémes  pour  l'Espagne. 

Les  Administrations  de  Prusse  et 
d'Espagne  se  tiendront  mutuellcmcnt 
compte  a  la  fin  de  chaqué  trimestre 
dans  la  forme  qui  sera  stipulée  par 
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cienes  generales  de  los  dos  países,  del 
portc  que  respectivamente  hayan  per- 
cibido por  las  cartas  certificadas. 

Art.  V.  Las  cartas  conducidas  por 
mar  en  buques  españoles  ó  prusianos 
serán  admitidas  en  los  puertos  de  am- 
bos países. 

Esta  correspondencia  deberá  entre- 
garse al  primer  bote  de  sanidad  que 
comunique  con  el  buque  conductor,  ó 
en  la  oficina  de  sanidad  que  reciba  la 
primera  declaración  del  Capitán,  se- 
gún la  práctica  de  cada  pais,  á  fín  de 
que  por  este  medio  llegue  á  la  Admi- 
nistración de  Correos  más  cercana  del 
puerto  de  arribada. 

El  Capitán,  Patrón  ó  Maestre  de  la 
nave,  así  como  la  tripulación  ó  pasa- 
gcros  que  contravengan  á  esta  dispo- 
sición, quedarán  sujetos  á  las  mismas 
penas  pecuniarias  á  que  lo  estén  los 
naturales  del  pais  por  igual  motivo. 

El  porte  de  las  cartas  procedentes 
de  los  puertos  de  los  dos  países,  y 
trasponadas  por  sus  buques  respecti- 
vos, será  el  mismo  que  el  fijado  para 
la  correspondencia  conducida  por  la 
via  de  tierra. 


99 
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les  Directions   genérales-  des    deux 

pays,  du  port  qu*elles  auront  per^u   19  de  ¿ñero 

pour  des  lettres  chargées.  ^m^xo 

PruBÍa. 

Art,  V.  Les  lettres  transportées  par 
mer  sur  des  bátiments  Prussiens  ou 
Espagnols  seront  admises  dans  les 
ports  des  deux  pays. 

Cette  correspon dance  devra  étre 
livrée  au  premier  bateau  de  santé  qui 
communiquera  avec  le  bátiment  con- 
ducteur,  ou  au  bureau  de  santé  qui 
recevra  la  premiére  déclaration  du 
Capitaine,  selon  la  pratique  de  cha- 
qué pays,  afín  que  par  ce  moyen  elle 
parvienne  á  TAdministration  des 
Postes  la  plus  rapprochée  du  port 
d*arrivée. 

Le  Capitaine,  Patrón  ou  Maitre  du 
bátiment,  ainsi  que  Téquipage  et  les 
passagers  qui  contreviendraient  á 
cette  disposition,  encourront  les 
amendes  auxquelles  sont  soumis  dans 
le  méme  cas  les  habilants  du  pays. 

Les  port  des  lettres  provenant  des 
ports  des  deux  pays  et  transportées 
par  leurs  bátiments  respectifs,  sera  le 
méme  que  celui  fixé  pour  les  corres- 
pondances  transportées  par  voie  de 
terre. 


Ari.  VI.  Respecto  de  la  correspon- 
dencia originaria  de  los  Estados  ex- 
tranjeros destinada  á  España,  y  vice- 
versa, la  Administración  de  Correos 
de  Prusia  no  percibirá  por  el  paso  al 
través  de  la  Prusia  hasta  la  frontera 
de  Bélgica,  y  en  sentido  inverso  des- 
de la  misma  frontera  hasta  la  frontera 
de  salida  prusiana,  más  que  un  porte 
de  tránsito  que  no  excederá  de  tres 
silbergros  por  cada  carta  ordinaria, 
bien  sea  de  ida  ó  de  venida,  sin  dis- 
tinción entre  estas  correspondencias. 


Art,  VI.  Pour  la  corrcspondance 
originaire  des  Elats  étrangers  et  desr 
tinée  pour  TEspagne  et  vice-versa, 
l'Administration  des  Postes  de  Prusse 
ne  percevra  pour  le  parcours  par  la 
Prusse  jusqu'á  la  frontiére  de  la  Bel- 
gique,  et  en  sens  inverse  de  la  méme 
frontiére  jusqu'á  la  frontiére  de  sortie 
prussienne,  qu  un  port  de  transit  ne 
dépassant  pas  trois  silbergros  pour 
chaqué  lettre  ordinaire,  soit  qu'elle 
aille,  soit  qu'elle  vicnne,  sans  dis- 
tinction  de  ees  correspondanccs . 


Art.    VIL    La   Administración    de         ^W.  F//.  L'Administration  des  Pos- 
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99  Correos  espeñola  entregará,  libre  de 

xg  de  Enero  todo  portc  de  cartas,  en  la  frontera 
1^  Madreo  franco-española  la  correspondencia 
Pnisia.  originaria  de  Portugal  y  de  Gibraltar 
para  la  Prusia  y  los  otros  Estados 
que  se  valgan  de  la  mediación  de  las 
Administraciones  de  Correos  prusia- 
nas. 


tes  espagnoles  livrera  exemptc  de  tout 
port  de  lettres,  á  la  frontiére  franco- 
espagnole,  la  corrcspondancc  origi- 
naire  du  Portugal  et  de  Gibraltar  pour 
la  Prusse  et  les  autres  Etats  qui  se 
scrvent  de  l'entremise  des  Postes 
Prussienncs. 


Art.  VIII,  Las  cartas  mal  dirigi- 
das, ó  dirigidas  á  personas  que  hayan 
mudado  de  residencia,  se  devolverán 
reciprocamente  y  sin  ninguna  dilación 
por  el  intermedio  de  las  respectivas 
ofícinas  de  cange. 

Las  cartas  ordinarias  ó  certificadas, 
los  periódicos  é  impresos  rezagados 
por  cualquier  motivo,  se  devolverán 
de  una  parte  á  otra  al  fin  de  cada  tri- 
mestre. 

Art,  IX.  España  se  reserva  el  dere- 
cho de  celebrar  separadamente  con- 
venios de  Correos  fuera  del  tránsito 
por  los  Estados  prusianos  con  los  Es- 
tados que  se  sirven  hoy  de  la  media- 
ción de  las  Administraciones  de  Co- 
rreos de  Prusia,  sin  que  pueda  ser 
obstáculo  para  ello  el  presente  Con- 
venio. 

Art.  X.  El  presente  Convenio  será 
obligatorio  de  año  en  año  para  las  dos 
Altas  Partes  Contratantes,  hasta  que 
una  de  ellas  haya  anunciado  á  la  otra, 
pero  con  seis  meses  de  anticipación, 
la  intención  de  modificarlo  ó  hacer  ce- 
sar sus  efectos.  En  este  caso  el  Conve- 
nio continuará  teniendo  plena  y  ente- 
ra ejecución  durante  estos  seis  me- 
ses. 

Art.  XI  El  presente  Convenio  sera 
ratificado,  y  las  ratificaciones  cangea- 
das  en  Madrid  en  el  término  más  bre- 
be  que  posible  fuere,  y  empezará  á 


Art.  VIIL  Les  lettres  mal  dirigées, 
ou  adressées  a  des  personnes  qui  om 
changé  de  résidence,  seront  sans 
aucun  del  ai  réciproquement  renvo- 
yées  par  les  bureaux  d'échange  res- 
pectifs. 

Les  lettres  ordinaires  ou  chargécs, 
les  ¡ournaux  et  imprimes  tombés  en 
rebut  pour  quelque  cause  que  ce  soit 
seront  renvoyées  de  part  et  d'autrc  á 
la  fin  de  chaqué  trimestre. 

Art.  IX,  L'Espagne  se  reserve  le 
droit  de  conclure  scparément,  pour  le 
parcours  en  dehors  des  Etats  Prus- 
siens,  des  conventions  postales  avec 
les  Etats  qui  se  ser\'ent  aujourd'hui 
de  Tentremise  des  Postes  Prussienncs, 
sans  que  la  présente  Convention  puis- 
se  y  mettre  obstad  e. 


Art,  X,  La  présente  Convention 
sera  obligatoire.  d'année  en  annce 
pourles  deux  Hautes  Parties  Contrac- 
tantes,  jusqu'á  ce  que  Tune  d'elles  ait 
annoncé  a  Tautre,  mais  six  mois  á 
l'avance,  Tintention  de  la  modificr  ou 
d'en  faire  cesser  les  effets.  Dans  ce 
cas  la  Convention  continuera  d'avoir 
son  exécution  pleine  et  entiére  durant 
ees  six  mois. 

Art,  XL  La  présente  Convention 
sera  ratifiée,  et  les  ratifications  seront 
échangées  á  Madrid  dans  le  plus 
bref  délai.  Elle  sera  mise  á  exécution 
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regir  un  mes  después  del  cange  de  di- 
chas ratifícaciones. 

En  fe  de  lo  cual,  Nos  los  respecti- 
vos Plenipotenciarios  hemos  firmado 
el  presente  Convenio  por  duplicado,  y 
puesto  en  él  el  sello  de  nuestras  ar- 
mas. 

En  el  Palacio  de  Madrid  á  diez  y 
nueve  de  Enero  de  mil  ochocientos 
cincuenta  y  dos. 

(L.  S.y-EL  MARQUES  DE 
MIRAFLORES 


un  mois  aprés  Téchangc  des  dites  ra- 
tifications. 

En  foi  de  quoi  Nous  les  Plenipoten- 
tiaires  respectifs,  avons  signé  la  pré- 
sente Convention  en  double  original 
et  y  avons  apposé  le  sceau  de  nos 
armes. 

Fait  au  Palais  de  Madrid  le  dix- 
neuf  Janvier  mil  huit  cent  cinquante 
deux. 

(L.  S.)— A.  RACZYNSKl. 


99 
Z8S2 
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14   Marzo 

Prosui. 


ARTÍCULOS    ADICIONALES 


Su  Majestad  la  Reina  de  las  Espa- 
ñas  y  Su  Alteza  Real  el  Príncipe  Re- 
gente de  Prusia,  convencidos  de  la 
utilidad  de  agregar  algunos  artículos 
adicionales  al  Convenio  de  Correos, 
celebrado  entre  España  y  Prusia  el 
19  de  Enero  de  1852,  y  habiendo  re- 
suelto estipular  de  común  acuerdo  di- 
chos artículos,  han  nombrado  á  este 
efecto  por  sus  Plenipotenciarios,  á 
saber: 

Su  Majestad  la  Reina  de  las  Espa- 
ñas  á  D.  Saturnino  Calderón  CoUan- 
tes.  Caballero  Gran  Cruz  de  la  Real  y 
distinguida  Orden  de  Carlos  III  y  de 
la  Real  de  Isabel  la  Católica,  Sena- 
dor del  Reino  y  su  primer  Secretario 
de  Estado  y  del  Despacho,  etc.,  etc. 


Son  Altesse  Royale  le  Prince  Ré- 
gent  de  Prusse  et  Sa  Majesté  la  Reine 
des  Espagnes,  convaincus  de  l'utilité 
d'ajouter  quelques  articles  addiiion- 
nels  á  la  Convention  póstale  conclue 
entre  la  Prusse  et  l'Espagne  le  19 
Janvier  1852,  et  ayant  rcsolu  d*arr6ter 
CCS  stipulations  d'un  commun  accord, 
ont  nommé  á  cet  effet  pour  leurs  Plé- 
nipotentiaires,  savoir: 

Son  Altesse  Royale  le  Prince  Ré- 
gent  de  Prusse,  le  Comte  Ferdinand 
de  Galen,  Chambellan  et  Conseiller 
intime  actuel  de  Sa  Majesté  le  Roi  de 
Prusse,  son  Envoyé  Extraordinaire  et 
Ministre  Plénipotentiaire  prés  la  Cour 
d'Espagnc,  Chevalier  de  l'Ordre  de 
TAigle  Rouge  de  la  seconde  clase  de 
Prusse,  Chevalier  Grand  Croix  des 
Ordres  de  Charles  IIÍ  d'Espagne,  de 
rÉtoile  Polaire  de  Suéde.  d'Albert  de 
la  Saxc  Royale,  du  Faucon  de  Saxe 
Weimar  et  de  celui  de  la  Maison  Er- 
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Prusia. 


Y  Su  Alteza  Real  el  Príncipe  Re- 
gente de  Prusia  al  Conde  Fernando  de 
Galen,  Gentilhombre  y  actual  Conse- 
jero intimo  de  Su  Majestad  el  Rey  de 
Prusia,  su  Enviado  Extraordinario  y 
Ministro  Plenipotenciario  en  la  Corte 
de  España,  Caballero  de  segunda  cla- 
se de  la  Orden  del  Águila  Roja  de 
Prusia,  Caballero  Gran  Cruz  de  la  de 
Carlos  III  de  España,  de  la  Estrella 
Polar  de  Suecia,  de  Alberto  de  Sajo- 
nia  Real,  del  Halcón  de  Sajonia  Wei- 
mar  y  de  la  Casa  Ernestina  de  Sajo- 
nia, Caballero  de  segunda  clase  de 
las  Ordenes  de  Santa  Ana  y  de  San 
Estanislao  de  Rusia,  y  Caballero  de 
la  de  Hesse  Gran  Ducal  etc.,  etc. 

Los  cuales,  después  de  haber  can- 
jeado sus  plenos  poderes,  hallados 
en  buena  y  debida  forma ,  han  con- 
venido en  los  artículos  siguientes» 
que  tendrán  la  misma  fuerza  y  valor 
que  si  se  hallasen  incluidos  palabra 
por  palabra  en  el  Convenio  de  Co- 
rreos arriba  citado: 


nestine  de  Saxe;  Chevalier  des  Ordres 
de  Sainte  Anne  et  de  Saint  Stanislas 
de  Russie  de  la  seconde  classe  a  de 
celui  de  la  Hesse  Grand  Ducale,  et- 
cétera, etc. 

Et  Sa  xMajesté  la  Reine  des  Espa- 
gnes,  Don  Saturnino  Calderón  Collón' 
tes,  Chevalier  Grand  Croix  de  l'Ordre 
Royal  et  distingué  de  Charles  IH  et 
de  celui  d'Isabelle  la  Catholique,  Sé- 
nateur  du  Royanme  et  son  Premier 
Secrétaire  d'Etat,  etc.,  etc. 


Lesquels,  aprés  avoir  échangé  leurs 
pleins  pouvoirs,  trouvés  en  bonnc  ct 
due  forme,  sont  convenus  des  articles 
suivants,  lesquels  auront  la  méme 
forcé  et  valeur  comme  s'ils  se  trou- 
vaient  insérés  mot  par  mot  dans  la 
Convention  Póstale  citée  plus  haut: 


Articulo  L  Si  una  carta  certificada 
se  perdiese,  la  oficina  en  cuyo  terri- 
torio se  hubiese  verificado  la  pérdida 
pagará  á  la  otra,  por  via  de  indemni- 
zación, 50  francos;  no  habrá  derecho 
á  esta  indemnización  no  reclamán- 
dola en  el  término  de  seis  meses,  con- 
tados desde  la  entrega  del  certificado 
en  la  respectiva  oficina  del  canje. 


Article  /.  Dans  le  cas  oü  une  Icltrc 
chargée  viendrait  a  étre  perdue,  cdui 
des  deux  offices  sur  le  territoirc  du- 
quel  la  perte  aura  eu  lieu,paieraá 
lautre  office,  á  titre  de  dédomma- 
gement  une  indemnité  de  50  francs. 
Les  réclamations  ne  scront  admises 
que  dans  les  six  mois  qui  suivroDt  la 
date  de  la  livraison  dans  les  bureaux 
d*échange  respectifs. 


Art,  IL  Los  habitantes  de  ambos  Art.  II,  Les  habitants  des  dcux 
países  podrán  dirigirse  recíprocamen-  pays  pourront  s*adresser  réciproquc- 
te  muestras  de  géneros  bajo  las  con-  ment  des  échantillons  de  marchandi- 
diciones  siguientes:  ses  sous  les  conditions  suivantes: 
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Primera.  Que  estas  muestras  no 
tengan  por  si  ningún  valor. 

Segunda.  Que  se  envíen  con  fajas 
ó  de  otro  modo  que  permita  verlas  y 
reconocerlas  fácilmente,  para  que  no 
quede  duda  alguna  sobre  su  natura- 
leza. 

Tercera.  Que  no  sean  expedidas 
francas  de  porte^ 

Guana.  Que  paguen  de  porte  en  el 
punto  de  su  destino  la  mitad  del  se- 
ñalado para  las  cartas  ordinarias  de 
su  mismo  peso,  siempre  que  no  con- 
tengan más  escrito  que  los  números 
de  orden  y  las  marcas,  pero  sin  que 
baje  nunca  este  porte  del  que  corres- 
ponde á  una  carta  sencilla. 

Quinta.  Que  paguen  el  porte  total 
fijado  á  las  cartas  ordinarias  de  su 
mismo  peso,  cuando  se  expidan  uni- 
das ó  adheridas  á  una  carta. 

Sexta.  Que  en  el  caso  de  la  condi- 
ción quinta,  la  muestra  ó  muestras  no 
se  envíen  cerradas  dentro  de  la  carta, 
sino  prendidas  ó  pegadas  en  su  parte 
exterior,  de  manera  que  esté  todo  á 
la  vista  para  ser  reconocido  en  las 
Administraciones  de  Correos. 


Premier.     Que   ees  echan  til  lons 
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n'aient  en  eux  mémes  aucune  valeur.    zg  de  Enero 
Second.    Qu'ils    s*expédient     sous       ^  if^^ 

^<-  *r  j^   Marzo 

bande  ou  de  telle  maniere  qu*on  puis-       rru«ia. 
se  facilement  les  voir  et  reconnaitre, 
afín  qu*il  n'y  ait  aucun  doute  sur  leur 
nature. 

Troisiéme.  Qu'ils  ne  soient  point 
expedios  francs  de  port. 

Quatriéme.  Qu'ils  payent  au  lieu 
de  leur  destination  la  moitié  du  port 
des  lettres  ordinaires  du  méme  poids, 
tant  qu'ils  ne  contiennent  point  d'au- 
tre  écriturc  que  les  números  d'ordre 
et  les  marques,  á  condition  que  ce 
port  ne  soit  ¡amáis  inférieur  á  celui 
d'une  simple  lettre. 

Cinquiéme.  Qu'ils  payent  le  port 
entier  fixé  pour  les  lettres  ordinaires 
du  méme  poids,  quand  on  les  envoie 
unís  ou  attachés  a  une  lettre. 

Sixiéme.  Que  dans  le  cas  de  la 
condition  cinquiéme,  Téchantillon  ou 
les  échantillons  ne  soient  point  en- 
voyés  enfermes  dans  la  lettre,  mais 
attachés  ou  collés  á  Texténeur  de  la 
lettre,  afm  que  tout  soit  á  la  vue  pour 
étre  reconnu  dans  les  Administrations 
de  postes. 


Art.  lll.  El  presente  Convenio  adi- 
cional será  ratificado ,  y  las  Ratifica- 
ciones se  canjearán  en  Madrid  en  el 
término  más  corto  posible. 

En  fe  de  lo  cual,  nos  los  respectivos 
Plenipotenciarios  hemos  firmado  por 
duplicado  estos  artículos  adicionales 
al  Convenio  de  Correos  del  diez  y 
nueve  de  Enero  de  mil  ochocientos 
cincuenta  y  dos ,  y  hemos  puesto  el 
sello  de  nuestras  armas. 

Fecho  en  Madrid  á  catorce  de  Marzo 
de  mil  ochocientos  cincuenta  y  nueve. 

(L.  S.)-SATURNINO  CALDERÓN 

COLLANTES 


Art.  IIL  La  présente  Convention 
additionnelle  sera  ratifiée  et  les  Rati- 
fications  seront  échangées  á  Madrid 
dans  le  plus  bref  délai. 

En  foi  de  quoi ,  nous  les  Plénipo- 
tenci aires  respectifá  avons  signé  ees 
anieles  additionnels  a  la  Convention 
póstale  du  dix  neuf  Janvier  mil  huit 
cent  cinquante  deux,  en  double  origi- 
nal, et  y  avons  apposé  le  sceau  de  nos 
armes. 

Fait  á  Madrid  le  quatorzc  Mars  mil 
huit  cent  cinquante  neuf. 

(L.  S.)— F.  CALÉN 


TkaTADOS  (TIIT0}.~T.  II. 
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SENTENCIA  ARBITRAL 

DE  S.  M.  EL  REY  DE  LOS  PAÍSES  BAJOS 
EN  LAS  CUESTIONES  ENTRE  ESPAÑA  Y  FRANCIA 

SOBRE  LAS  PRESAS  DE  1823-24 


DICTADA     EN     LA     HAYA     A     13      DE     ABRIL     DE      1 85  2 


^^  Nous    GuiLLAUME  III,  paj  la  gráce  de  Dieu,  Roí  des  Pays-Bas,  Prince 

i3  Abril    d'Orange-Nassau,  Grand-Duc  de  Luxcmbourg,  etc.,  etc.,  etc. 

Países- Bajos. 

Ayant  acccpté  les  fonciions  dWrbitre  qui  par  la  Note  du  Ministre  Résident 
d'Espagne,  et  par  celle  de  l'Envoyé  Extraordinairc  et  Ministre  Plénipotentiai- 
re  de  France,  á  Notre  Ministre  des  AfTaires  Etrangéres,  respeclivement  en 
date  du  27  Février  et  du  28  Mars  1851,  nous  ont  été  conférces  en  vertu  d*unc 
Déclaration  signée  entre  ees  Puissances  a  Madrid»  le  15  Février  1S51  ^<,  dans 
le  différend  qui  s'est  elevé  entre  EUes  au  sujet  des  navires  la  Veloz  Mariana,  la 
Nictoria  et  la  Vigié,  saisis  de  part  ou  d'autre  le  22  Février  1823,  le  15  Juillet 
de  la  méme  année  et  le  12  Janvier  1824; 

Animes  du  désir  sincere  de  repondré,  par  une  decisión  scrupuleuse  et  im- 
paftiale,  a  la  confiance  que  les  Hautes  Parties  intéressées  nous  ont  temoignéc 
et  de  Leur  donner  un  nouveau  gage  du  haut  prix  que  Nous  y  attachons; 


Nos  GuiLLLERMO  III  por  la  gracia  de  Dios,  Rey  de  los  Países  Bajos,  prín- 
cipe de  Orange  Nassau,  Gran  Duque  del  Luxemburgo,  etc.,  etc.,  etc. 

Habiendo  aceptado  las  funciones  de  Arbitro  que  nos  han  sido  conferidas  por 
las  notas  del  Ministro  Residente  de  España  y  del  Enviado  Extraordinario  y 
Ministro  Plenipotenciario  de  Francia  á  Nuestro  Ministro  de  Negocios  Extran- 
jeros de  27  Febrero  y  28  Marzo  de  .S51,  y  en  virtud  de  una  declaración  fir- 
mada entre  ambas  potencias  en  Madrid  el  15  Febrero  de  1851  («\  en  la  dife- 
rencia surgida  entre  Ellas  acerca  los  navios  la  Veloz  Mariana,  la  Victoria  y  la 
Vigié,  apresadas  por  una  y  otra  parte  en  22  Febrero  1823,  15  Julio  del  mis- 
mo año  y  12  Enero  1824; 

Animados  del  sincero  deseo  de  responder  con  una  decisión  escrupulosa  é  im- 
parcial á  la  confianza  que  nos  han  tributado  las  Altas  Partes  interesadas  y  de 
darles  una  nueva  prueba  del  alto  precio  en  que  la  estimamos; 

Texto  francés,  Declerq,  VI,  pág.  170-75. — Primera  traducción  española  (directa  del  text: 
original), 
(a)  Núm.  87,  pag.  69. 
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Ayant,  á  cct  effct,  dúment  examiné  et  múrement  ¡pesé,  de  concert,  avec  No- 
trc  Conseil  des  Ministres,  la  Convention  conclue  entre  TEspagne,  et  la  Francc    isde  AbrU 
Ic  5  Janvier  1824. ''«A  ainsi  que  les  mémoires  avec  leurs  annexes  que  le  Minis-  Paí««B«J»- 
ire  Résident  d'Espagne  et  l'Envoyé  Extraordinaire  et  Ministre  Plénipotenliaire 
de  France  ont  communiqués  á  Notre  Ministre  des  Affaires  Etrangéres   respec- 
tivement  sous  les  dates  du  25  Juillet  et  du  21  Juin  185 1 ; 

Voulant  satisfaire  aux  obligations  que  Nous  avons  contractées  par  l'acepta- 
tion  des  fonctions  d'Arbitre  dans  le  susdit  différend ,  en  portant  á  la  connais- 
sance  des  Hautes  Parties  intéressées  le  résultat  de  Notre  examen  et  de  Notre 
opinión  sur  chacune  des  trois  questions  posees  dans  l'Acte  signé  entre  Elles  le 
15  Février  185 1,  savoir; 

I.*  Si  la  prise  et  la  vente  de  la  Veloz  Mariana  ont  été,  ou  non,  legitimes,  et 
si  ce  navire  est,  ou  non,  compris  dans  l'article  i"  de  la  Convention  du  5  Jan- 
vier 1824; 

2.*  Si  le  navire  la  Victoria  doit,  ou  non,  étre  compris  parmi  les  priscs  qui 
font  Tobjet  de  Tarticle  i"  de  la  Convention  de  1824.  Le  navire  ayant  été  resti- 
tué,  la  question  ne  s'applique  qu'á  la  cargaison; 

Et  -j.**  Si  l'Espagne  doit,  ou  non,  considérer  comme  des  affaires  analogues, 
au  point  de  vue  de  la  Convention  de  1824,  les  affaires  de  la  Veloz  Mariana  et 
de  la  Vigié,  et  si  Elle  est,  ou  non,  fondee  dans  son  refus  de  payer  l'indemnité 
qu'Elle  reconnait  devoir  aux  propriétaires  de  ce  dernier  navire,  jusqu'á  ce  que 
la  France  ait  consentí  á  acquitter,  par  compensation  ou  de  toute  autre  manie- 
re, l'indemnité  relative  á  la  Veloz  Mariana, 


Habiendo  al  efecto  debidamente  examinado  y  pesado  con  madurez,  y  de 
acuerdo  con  Nuestro  Consejo  de  Ministros,  la  Convención  ajustada  entre  la 
España  y  la  Francia  el  5  Enero  1824  ^«),  y  asimismo  las  memorias  con  sus 
anejos  que  el  Ministro  Residente  de  España  y  el  Enviado  Extraordinario  de 
Francia,  han  comunicado  á  Nuestro  Ministro  de  Negocios  Extranjeros  en  2 1 
Junio  y  25  Julio  185 1  respectivamente; 

Queriendo  llenar  las  obligaciones  que  hemos  contraído  al  aceptar  las  fun- 
ciones de  arbitro  en  dicha  diferencia,  poniendo  en  conocimiento  de  las  Akas 
Parles  interesadas  el  resultado  de  Nuestro  examen  y  de  Nuestra  opinión  so- 
bre cada  una  de  las  tres  cuestiones  formuladas  en  el  acta  firmada  por  ellas 
el  15  Febrero  185 1;  es  á  saber: 

I.®  Si  ha  sido  ó  no  legitima  la  captura  y  venta  de  la  Veloz  Mariana  y  si 
este  navio  se  halla  ó  no  comprendido  en  el  Art.  I  de  la  Convención  de  5  de 
Enero  1824. 

2.°  Si  debe  comprenderse  ó  no  la  Victoria  en  las  presas  que  son  el  objeto 
del  Art.  I  de  la  Convención  de  1824.  Restituido  como  se  halla  ya  el  navio,  la 
cuestión  versa  sólo  acerca  el  cargamento. 

Y  3.^  Si  la  España  debe  ó  no  considerar  como  asuntos  análogos,  desde  el 
punto  de  vista  de  la  Convención  de  1824,  los  casos  de  la  Veloz  Mariana  y  la  Ki- 
.^/c,  y  por  tanto  si  tiene  ó  no  fundamento  su  negativa  á  pagar  á  los  propieta- 
rios de  este  último  navio  la  indemnizazion  que  reconoce  les  debe,  mientras  la 
Francia  no  haya  consentido  en  satisfacer  por  compengacion,  ó  de  cualquier 
otra  manera,  la  indemnización  relativa  á  la  Veloz  Mariana. 

(a}  Cantillo,  pág.  831. 
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*o°  QUANT  Á   LA   PREMIERE    QUESTXON  : 

i3  de  Abril  //  cst  de  fatt; 

PmíMs  Bajo».  Q^^  ¡^  bátiment  espagnol  la  Veloz  Mariana,  parti  le  24  Déccmbrc  1822,  du 
port  de  Vera  Cruz  en  destínation  de  Cadix,  fut  poursuivi  par  le  vaisscaudeli- 
gnc  Fran<;ais  Icjean-Bart,  se  rendant  en  croisicre  dans  les  mers  des  Antilks 
pour  y  proteger  le  commercc  Franjáis; 

Que  le  commandant  du  Jean  Barí  donna  pour  raison  de  cette  prise  qu  il  y 
aurait  eu  provocation  et  intention  hostile  de  U  part  du  capttaine  Espagnol  qui, 
dans  les  tcncbres,  avait  fait  tirer  un  coup  de  canon  sur  le  navire,  qui  lui  don- 
naic  la  cbasse,  sans  avoir  montré  son  pavillon; 

Que  la  Veloz  Mariana  fut  d'abord  conduite  á  la  Martinique,  et  ensuitc  á 
Brcst; 

Qu*amené  dans  ce  dernier  port  á  i'époque  oü  la  guerrc  était  commencé,  le 
navire  fut  mis  en  séquestre,  et  vendu  ensuite  par  ordre  des  autorités  Fran^ai- 
ses,  malgró  les  protestations  des  propriétaircs  ct  les  r^lamations  du  Gouvcr- 
nement  Espagnol; 

Et  consideraní : 

Qu'il  cst  avéró  par  rhistoirc  ct  non  contesté  par  les  Mautes  Parties  ¡ntéres- 
sées,  que  le  commcncement  de  la  guerre  de  182  j,  ou  de  la  intervcntion  armiéc 
en  Espagne,  ne  saurait  étre  porté  á  une  date  antérieure  au  8  Avril  de  cette 
année,  époque  á  laquelle  la  Bidassoa  fut  franchie  par  Tarmée  fran^aise  et  que, 
des  lors,  la  Veloz  Mariana,  saisie  le  22  Février  précédent,  na  pas  ctécapturée 
pendant  cette  guerre; 

Que  l'expresion:  «bátiments  captures  pendant  le  cours  de  l'année  précédcn- 


En    cuanto   Á    LA    PRIMERA   CUESTIÓN! 

Está  prohadoy 

Que  el  buque  español  la  Veloz  Mariana  salido  el  24  Diciembre  182J  del 
puerto  de  Veracruz  con  destino  á  Cádiz,  fué  perseguido  por  el  buque  de  linea 
francés  elJean-Bart,  crucero  destinado  á  proteger  el  comercio  francés  en  los 
mares  de  las  Antillas ; 

Que  el  comandante  del  Jean  Bart  dio  por  razón  de  esta  presa,  que  hubo 
provocación  é  intención  hostil  de  parte  del  capitán  español,  quien  (según 
aquél)  había  hecho  disparar  un  cañonazo  sobre  el  navio  que  quería  alcanzar- 
le, y  sin  antes  afirmar  su  pabellón; 

Que  el  Veloz  Mariana  fué  primero  conducido  á  la  Martinica  y  después  á 
Brest; 

Que  llevado  á  este  último  puerto  en  época  que  estaba  comenzada  ya  la  gue- 
rra, fué  secuestrado  dicho  navio  y  vendido  luego  por  orden  de  las  autoridades 
francesas  y  á  pesar  de  las  protestas  de  los  propietarios  y  las  reclamaciones  del 
Gobierno  español. 

y  considerando ; 

Que  atestigua  la  historia  y  no  contradice  ninguna  de  las  Altas  Partes  inte- 
resadas, que  el  principio  de  la  guerra  de  1823  ó  la  intervención  francesa  en 
España,  no  puede  fijarse  en  una  fecha*  anterior  al  8  Abril  de  dicho  año,  día 
en  el  cual  el  ejército  francés  pasó  el  Bidasoa,  y  que  por  lo  tanto,  apresado  el 
Veloz  Mariana  el  22  de  Febrero  precedente,  no  lo  fué  propiamente  durante 
esta  guerra; 

Que  la  expresión,  bátiments  captures  pendant  le  cours  de  l'année  precedente 
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te,  (las  presas  hechas  en  el  año  de  1827)))  dont  les  Hautes  Partics  se  sont  ser-         ■*> 
vies  dans  le  préambule  de  la  Convention  du  5  Janvicr  1824,  eu  égard  á  i'in-    i3  de  ami 
tention  manifesfe  des  Partics  Contractantcs,  et  conformément  au<«)  droit  des  P*^»*»i^* 
gcns,  ne  pcut  élre  intcrprétce  que  dar.s  le  scns  qu*elle  concerne  les  captures 
faites  pendant  la  guerre  de  1825,  dont  la  díte  Convention  était  appelée  en  par- 
tic  á  réglcr  les  conséquences  ; 

Que  la  saisie  d'un  bátiment,  avant  Tépoque  oü  une  guerre  a  éclaté,  ne  sau- 
rait  élre  considérée  comme  prise  maritime  de  guerre; 

Que  les  motifs  qui  portérent  le  commandant  óu  Jean-Bart  a  s*emparer  de'  la 
Veloz  Mariana,  fondcs  ou  non,  ne  sauraient,  en  aucun  cas,  donner  á  cette 
arrcstation  le  caractére  d'une  prise  de  guerre,  ni  avoir  d'autres  suites  légales 
que  d'engager  la  responsabilíté  personi>eUe  du  capitaine  de  la  Veloz  Mariana 
ct  de  donner  lieu  á  une  enquéte  ¡udiciaire; 

Que  la  mise  en  séquestre  de  la  Veloz  Mariana  dans  le  port  de  Brest,  á  une 
époquc  oü  la  guerre  était  commencée,  ne  saurait  non  plus  équivaloir,  d'aprés 
le  droit  des  gens,  á  une  prise  maritime. 

A'oM5  sommes  d*avis,  que  la  prise  et  la  vente  de  la  Veloz  Mariana  ne  sau- 
raient ¿tre  considérées  comme  prise  et  vente  legitimes,  et  que  ce  navire  n'est 
pas  compris  dans  rarticle  i*'  de  la  Convention  du  $  Janvicr  1824. 

QUANT   A   LA    SECONDE    QUESTION; 

//  est  de /ai I ; 

Que  !e  15  Juillet  1833,  la  frégatc  espagnole  la  Victoria,  venant  de  Manilla, 


(las  presas  hechas  en  el  año  de  1823)  de  la  cual  se  sirvieron  las  Altas  Partes 
en  el  preámbulo  de  la  Convención  de  5  Enero  1824,  atendiendo  á  la  intención 
manifiesta  de  las  Partes  Contratantes  y  según  el  derecho  de  gentes  no  puede 
interpretarse  sino  en  el  sentido  que  se  refiere  á  las  capturas  hechas  durante 
la  guerra  de  1823,  el  arreglo  de  cuyas  consecuencias  era  el  principal  objeto  de 
dicha  Convención ; 

Que  la  confiscación  de  una  nave,  hecha  antes  de  estallar  una  guerra,  no 
puede  ser  jamás  considerada  como  presa  marítima  de  guerra; 

Que  los  motivos  que  impulsaron  al  comandante  átlJean-Bart  á  apoderarse 
de  la  Veloz  Mariana,  fundados  ó  infundados  poco  importa,  no  pueden  en 
ningún  caso,  dará  este  arresto  el  carácter  de  presa  de  guerra  ni  tener  otras 
consecuencias  legales  que  comprometer  la  responsabilidad  personal  del  ca- 
pitán de  la  Veloz  Mariana  y  dar  lugar  á  una  información  judicial. 

Que  el  secuestro  de  la  Veloz  Mariana  en  el  puerto  de  Brest  en  una  época 
que  la  guerra  había  ya  empezado,  no  puede  equivaler  tampoco,  según  el  de- 
recho de  gentes,  á  una  presa  marítima ; 

Somos  de  opinión  que  la  presa  y  venta  de  la  Veloz  Mariana  no  pueden  ser 
consideradas  como  presa  y  venta  legítimas,  y  que  este  navio  no  se  halla  in- 
cluido, por  lo  tanto,  en  el  Art.  1  del  Convenio  de  5  Enero  1824. 

En  Cuanto  k  la  segunda  cuestión  : 

Está  probado. 

Que  el  15  Julio  1823,  la  fragata  española  la  Victoria  que  venia  de  Manila 

(8)  LttoraZ,  aux. 
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íoo         ¿  ¿i¿  arrétée  en  vuc  de  Cádiz  par  l'escadre  fran^aise,  conduitc  dans  le  portdc 

i3  de  Abril    San  Lucar  de  Barrameda  en  Andalousie,  alors  occupé  par  les  troupes  fran(;ai- 
r»isea  Bajos,    g^g^  ^^  jj^jg^  ^^  séqucstre; 

Que  pendant  ce  séquestre,  une  parlie  de  la  cargaison  du  navirc  a  étéemplo- 
yée  au  scrvice  de  l'armée  et  de  la  flotte  frangaiscs; 

Qu'aprés  la  signature  de  la  Convention  du  5  Janvier  1824,  le  Gouvernemenl 
Espagnol  a  reclamé  en  favcur  des  propriéiaires  la  rcstitution  de  la  Viciom 
restée  en  séquestre; 

Que  le  Gouvcrnement  Fran(;ais,  sans  rcconnaitre  le  droit  qu'allcguait  le 
Gouvcrnement  Espagnol  á  l'appui  de  sa  demande,  a  néanmoins  consentí  á  rcs- 
tituer  ce  báiiment,  doni  le  Gouvernement  Espagnol  déclarait  vouloir  se  servir 
pour  faire  porter  des  dépéches  aux  IIq^s  Philippines; 

Qu'aprés  la  rcstitution  de  la  Victoria  ct  de  la  partie  iniacte  de  sa  cargaison, 
le  Gouvcrnement  Espagnol,  s'appuyant  sur  le  texte  précis  de  l'art.  i"  de  la 
Convention  du  5  Janvier  1824,  a  rédame  un  dédommagement  pour  la  parlie 
de  la  cargaison  enlevée  durant  le  séquestre; 

Que  le  Gouvernement  Franjáis  a  rcfusé  de  satisfaire  a  cettc  réclamaiion, 
soutenant  que  la  prisc  de  la  Victoria  tombait  sous  lapplication  de  l'art.  i"  de 
la  dite  Convention,  que,  des  lors,  aucun  dédommagement  n'élait  dú  et  que 
nul  droit  nc  pouvait  étre  infere  de  la  rcstitution  volontaire  du  bátiment  et  de 
la  partie  intacte  de  la  cargaison; 

Et  considéranl; 

Que  par  l'art.  i"  de  la  Convention  du  5  Janvier  1824,  il  a  élé  stipulé  wque 
les  priscs  réciproquement  faites  et  conduites  dans  les  ports  de  la  puissance 


fué  detenida  á  la  vista  de  Cádiz  por  la  escuadra  francesa,  conducida  lacgo  al 
puerto  de  San  Lúcar  de  Barrameda  en  Andalucía,  ocupado  entonces  por  el 
ejército  francés  y  allí  puesta  en  secuestro; 

Que  durante  este  secuestro,  una  parte  del  cargamento  de  la  nave  fué  em- 
pleado para  el  servicio  del  ejército  y  armada  franceses; 

Que  después  del  ajuste  de  la  Convención  de  5  Enero  1824,  el  Gobierno 
español  ha  reclamado  en  favor  de  los  propietarios  la  restitución  de  la  I  Vc/oru, 
que  continuaba  secuestrada; 

Que  el  Gobierno  francés,  sin  reconocer  el  derecho  que  alegaba  el  Gobierno 
español  para  apoyar  su  demanda,  ha  consentido  sin  embargo  restituir  este 
buque,  del  cual  declaró  quería  servirse  el  Gobierno  español  para  llevar  des- 
pachos á  las  islas  Filipinas; 

Que  después  de  la  restitución  de  la  Victoria  y  la  parte  intacta  de  su  carga, 
el  Gobierno  español  fundándose  en  el  texto  literal  del  art.  i.**  de  la  conven- 
ción de  5  Enero  1824,  ha  reclamado  una  indemnización  por  la  parle  de  la 
carga  sustraída  durante  el  secuestro; 

Que  el  Gobierno  francés  se  ha  negado  á  atender  esta  exigencia,  sosteniendo 
que  la  presa  de  la  Victoria  estaba  dentro  de  la  aplicación  del  Art.  I  de  dicha 
Convención  y  que  por  ello  no  se  debía  indemnización  ninguna,  y  que  tampoco 
podía  deducirse  derecho  alguno  de  la  restitución  voluntaria  del  buque  y  de  la 
parte  aun  intacta  del  cargamento; 

•  Y  considerando^ 

Que  por  el  Art.  I  de  la  Convención  de  5  Enero  1824  se  ha  estipulado 
(( que  las  presas  recíprocamente  hechas  y  conducidas  á  los  puertos  de  la  po- 
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qui  a  fait  ees  prises  demeurent  acquises  á  chacun  des  deux  Gouvcrnements»;  ^^ 

Qne  la  validité  de  la  prise  de  la  Victoria  n'ayant  pas  été  contestée,  il  suffit     ,3  de  Abril 
d'examíner  si  cetle  prise  a  été  conduiíe  dans  un  port  de  la  Puissance  qui  la   ^•****  ^J^- 
faite ; 

Que  pour  déterminer  le  sens  de  cette  stipulation  daprés  la  commune  inten- 
tion  des  Hautes  Parties  Contractantes,  il  est  indispensable  de  prendre  en  con- 
sidération  les  circonstances  exceptionnelles  auxquelles  se  rapporte  la  Conven- 
tion  du  5  Janvier  1824; 

Que  par  celte  Convention,  concluc  entre  le  Ministre  d'Eíat  de  Sa  Majesté 
Catholique  et  l'Ambassadeur  de  Sa  Majesté  Tres  Chrétienne,  les  Hautes  Par- 
ties Contractantes  avaiént  en  vue  de  régler,  par  rapport  aux  prises  mantimes, 
les  conséquences  d'une  gucrre  qui  avait  existe  entre  la  France  et  le  Gouverne- 
ment  de  Sa  Majesté  Catholique  d'une  part,  et  les  Espagnols  indépendants 
d'autre  part ; 

Qu'il  resulte  de  ce  fait,  constaté  par  Tbistoire,  que  la  question,  si  le  port  de 
'  San  Lucar  de  Barrameda  était  un  port  de  la  Puissance  parlaqucUe  la  Victoria 
était  prise,  ne  peut  étre  envisagée  exclusivement  sous  le  point  de  vue  de  la 
nationalité,  mais  doit  étre  dicidie  d'aprés  la  situation  respective  des  parties, 
alors  belligérantes,  dont  Tune  (les  Espagnols  indépendants)  fut  représentée 
dans  la  Convention  du  5  Janvier  1824  par  le  Gouvernement  de  Sa  Majesté 
Catholique,  comme  son  successeur  de  fait,  et  l'autre  par  le  Gouvernement 
Franjáis,  qui  venait  de  combattre,  conjoinlement  avec  Sa  Majesté  Catholique, 
lesdits  indépendants ; 

Qu'il  est  avoué   ''^^  et  de  notoricté  publique  que  le  port  de  San  Lucar  de 


icncia  que  las  hizo,  quedan  adquiridas  por  cada  uno  de  los  dos  gobiernos». 

Que  no  habiendo  sido  contestada  la  validez  de  la  presa  de  la  Victoria, 
basta  con  examinar  si  esta  presa  fué  conducida  á  un  puerto  de  la  Potencia  que 
la  hizo. 

Que  para  determinar  el  sentido  de  esta  estipulación,  según  la  común  mten- 
cion  de  las  Alias  Partes  Contratantes,  es  indispensable  tener  en  cuenta  las 
circunstancias  excepcionales  á-que  se  refiere  la  Convención  de  5  Enero  1^^241 

Que  en  esta  Convención,  ajustada  entre  el  ministro  de  Estado  de  Su  Majes- 
tad Católica  y  el  Embajador  de  Su  Majestad  Cristianísima,  tenian  por  objeto 
las  Altas  Partes  Contratantes  determinar,  con  respecto  las  presas  marítimas, 
las  consecuencias  de  una  guerra  que  había  existido  entre  la  Francia  y  el  Go- 
bierno de  Su  Majestad  Católica  de  una  parte  y  los  españoles  independientes 
de  la  otra; 

Que  resulta  de  este  hecho,  comprobado  por  la  historia,  que  la  cuestión  si 
el  puerto  de  San  Lúcar  de  Barrameda  era  un  puerto  de  la  Potencia  que  hizo 
la  presa  de  la  Victoria^  no  puede  resolverse  meramenie  por  el  criterio  de  la 
nacionalidad  sino  por  la  situación  respectiva  de  las  partes  que  eran  entonces 
beligerantes,  una  de  las  cuales  (los  españoles  independientes)  estaba  repre- 
sentada en  la  Convención  de  5  Enero  1824  por  el  Gobierno  de  Su  Majestad 
Católica,  su  sucesor  de  hecho,  y  la  otra  por  el  Gobierno  francés  que  acababa 
de  combatir,  junto  con  Su  Majestad  Católica,  á  dicho.-  independientes. 

Que  está  reconocido  y  es  de  notoriedad  pública  que  el  puerto  de  San  Lú- 

(a;  De  Clerq,  avéré. 
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'<»         Barrameda,  au  moment  oü  la  Victoria  y  fut  conduite,  était  nonseulemeal 

zs  de  Abril    soumis  á  l'autorité  du  Gouvcrncment  de  Sa  Majesté   Catholique,  alliée  de 

Pstm  Bajos,   j^^  planee,  mais  aussi  sous  le  pouvoir  inroediat  de  l'arméc  fran(;aise,  doü  il 

resulte  que  la  prise  de  la  Victoria  tombe,  d'aprés  la  commune  intention  des 

Hautes  Panics  Contractantes,  sous  i'applicaiion  de  Tarticle  i"  de  la  Convcn- 

lion  du  5  Janvicr  1824; 

Que  cettc  interprétation,  conforme  aux  principes  du  droits  des  gens,  qui, 
sous  le  rapport  des  prises  de  guerre,  declare  commune  la  cause  des  Puissan- 
ees  alliées,  n'est  point  invalidée  par  la  restitution  de  la  Victoria  et  de  la  partic 
intacte  de  la  cargaison,  un  acquiescement  tacite  á  une  prétemion  contestée  ne 
pouvant  cire  infere  de  ce  fait  isolé  : 

Nous-  sommes  d'avis,  que  le  navire  la  Victoria  doit  ctre  compris  parmi  les 
prises  qui  font  Tobjet  de  l'article  1"  de  la  Convention  du  5  Janvier  1824. 

QüANT  A  LA  TROISIEME  QUESTION, 

//  est  de  fait: 

Que  la  frégate  fran^aise  la  Vigié  a  été  capturée,  le  12  Janvier  1824,  sur  les 
cotes  de  Pérou,  par  un  corsairc  espagnol,  et  conduite  au  port  de  San  Carlos 
de  Chiloé ; 

Qu'une  instruction  judiciaire  ayant  été  entamée  sur  la  validité  de  cette  pri- 
se, elle  fut  immédiatemént  déclarée  nulle  par  jugement  du  tribunal  d' Arequi- 
pa du  7  Juíllet  1824; 

Que  ce  jugement  a  été  reconnu,  par  le  Gouvernement  espagnol,  commc 
passé  en  forcé  de  chose  jugée; 


car  de  Barrameda,  en  el  momento  que  fué  conducida  á  él  la  Victoria,  no  solo 
estaba  sometido  á  la  autoridad  del  Gobierno  de  Sj  Majestad  Católica,  aliada 
de  la  Francia,  sino  que  se  hallaba  inmediatamente  ba)o  el  poder  de  las  armas 
francesas;  de  todo  lo  cual  resulta  que  el  apresamiento  de  la  Victoria  se  halla, 
siguiendo  la  intención  común  á  las  Altas  Partes  Contratantes,  dentro  db  la 
aplicación  del  Art.  1  déla  Convención  de  5  Enero  1824. 

Que  esta  interpretación  conforme  á  los  principios  del  derecho  de  gentes 
que,  en  lo  relativo  á  las  presas  de  guerra ,  declara  común  la  causa  de  las  Po- 
tencias aliadas,  no  resulta  inválida  por  la  restitución  de  la  Victoria  y  la  parte 
intacta  de  su  cargauíento,  puesto  que  de  tal  hecho  aislado  no  puede  inferirse 
el  asentimiento  tácito  á  una  pretensión  denegada  siempre. 

Somos  de  opinión  que  el  navio  la  Victoria  debe  comprenderse  en  las  presas 
que  son  objeto  del  Art.  I  de  la  Convención  de  5  de  Enero  1824. 

En  cuanto  a  la  tercera  cuestión. 

Está  prohado; 

Que  la  fragata  francesa  la  Vigié  fué  capturada  el  12  de  Enero  de  1824  en 
las  co^stas  del  Perú  por  un, corsario  español  y  conducido  después  al  puerto  de 
San  Carlos  de  Chiloé; 

Que  habiéndose  abierto  una  información  judicial  sobre  la  validez  de  esta 
pre^a,  fué  declarada  inmediatamente  nula  por  sentencia  del  tribunal  de  Are- 
quipa de  7  de  Julio  de  1824; 

Que  á  este  fallo  le  ha  reconocido  el  Gobierno  español  la  autoridad  de  cosa 
juzgada; 
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Que  rintcndancc  d'Arequipa  ordonna  en  conséqucnce  la  restitution  du  na-         ^^ 
vire  et  de  sa  cargaison;  z3  d«  Abñi 

Que  cette  ordonnancc  n'a  pu  étre  mise  á  exécution,  parce  que  les  aulorités    ^•i«»  ^  i*** 
coloniales  avaient  disposé  du  chargement  pour  les  besoins  publics  de  la  Colo- 
nie  et  avaient  armé  en  course  le  navire,  tombé  depuis  au  pouvoir  des  Péni- 
viens  indcpendants; 

Et  constdérant : 

Que  la  capture  de  la  Vigié  faite  trois  moís  aprés  la  íin  de  la  gucrre,  ctáit 
nulle  aux  termes  de  l'art.  5  de  la  Convention  du  5  Janvier  1824; 

Qu'elle  a  été  déclaréc  non  valable  par  un  tribunal  compéient,  qui  a  ordon- 
né  sa  restitution  complete  et  immédiate  et  que  le  Gouvernement  espagnol  a 
rcconnu  la  validité  et  la  forcé  obligatoire  de  ce  jugement: 

Que,  des  lors,  la  créance  des  propriéiaires  de  la  Vigié  est  liquide  et  non 
contestée  par  le  Gouvernement  espagnol  et  qu'ainsi  nulle  raison  péremptoire 
n'cxiste,  pour  faire  dépendre  la  icstitution  de  ce  navire  et  de  sa  cargaison,  ou 
le  dédommagement  de  sa  perte,  de  la  solution  du  différend  rclatif  á  la  Veloz 
Mariana : 

Xous  sommes  d'avis,  que  TEspagne  ne  peut  pas  considércr  comme  des  affai- 
res  analogucs,  au  point  de  vuc  de  la  Convention  de  1824,  les  affaires  de  la 
Veloz  Mariana  et  de  la  Vigié,  et  qu'elle  n'est  pas  fondee  dans  son  refus  de 
payer  Tindemnité  qu'elle  reconnait  devoir  aux  propriétaires  de  ce  dernier 
navire,  jusqu'á  ce  que  la  France  ait  consenti  á  acquitter,  par  compensation 
ou  de  toute  autre  maniere,  Tindemnité  relative  á  la  Veloz  Mariana. 


Que  la  Intendencia  de  Arequipa  habia  ordenado,  en  consecuencia  de  tal 
falb,  la  restitución  del  buque  y  de  su  carga; 

Que  esta  disposición  no  pudo  cumplirse  porque  las  autoridades  coloniales 
habían  dispuesto  del  cargamento  para  las  necesidades  públicas  de  la  colonia 
y  armado  en  corso  la  nave,  que  cayó  después  en  poder  de  los  Peruanos  inde- 
pendientes; 

Y  considerando ; 

Que  la  captura  de  la  Vigié  hecha  tres  meses  después  de  acabada  la  guerra 
era  nula,  según  los  términos  del  Art.  V  de  la  Convención  de  5  Enero  1824; 

Que  ha  sido  declarada  nula  por  un  tribunal  competente,  que  ordenó  su  res- 
titución inmediata  y  completa,  y  que  el  Gobierno  español  ha  reconocido  la 
validez  y  la  fuerza  obligatoria  de  dicha  sentencia; 

Que  desde  entonces  el  crédito  de  los  propietarios  de  la  Vigié  es  liquido  é 
incontesiado  por  el  Gobierno  español,  y  que  por  lo  tanto  no  existe  ninguna 
razón  perentoria  para  hacer  depender  la  restitución  de  este  navio  y  su  carga, 
ó  la  indemnización  por  su  pérdida,  de  la  solución  de  la  dificultad  pendiente 
acerca  la  Veloz  Mariana; 

Somos  de  opinión  que  la  España  no  puede  considerar  como  asuntos  análo- 
gos, según  la  Convención  de  1824,  los  de  la  Veloz  Mariana  y  la  Vigié  y  que 
por  lo  tanto  no  tiene  motivo  para  negarse  á  satisfacer  la  indemnización  que  re- 
conoce deberá  los  propietarios  de  este  último  navio,  hasta  que  la  Francia 
haya  consentido  satisfacer  por  compensación  ó  de  cualquier  otra  manera  la 
indemnización  relativa  á  la  Veloz  Mariana, 
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países    bajos,    FRANCIA — FALLO   ARBITRAL 

85*  ^^^^  ^^  donné  en  double  expédiiion,  sous  Notrc  Sceau  Royal,  á  La  Hayc,  ce 

i3  de  Abril    trciziéiTie  jouf  du  mois  d'Avril  de  Tan  de  gráce  mil  huitcent  ciiiquantc  dcux. 

Paites  Bajos. 


GUILLAUME 


Le  Ministre  des  Affaires  Etrangéres^ 
V.  SONSBEECK 


Hecho  en  doble  ejemplar,  sellado  con  Nuestro  Real  Sello  en  La  Haya  cl 
trece  de  Abril  del  año  de  gracia  mil  ochocientos  cincuenta  y  dos. 


GUILLERMO 


El  Ministro  de  Negocios  Extranjeros, 
V.  SONSBEECK 
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SPAÑA    Y    AUSTRIA 


FIRMADO  EN  ARANJUEZ  Á  30  DE  ABRK.  DE   1852. 


Su  Majestad  la  Reina  de  las  Espa- 
ñas,  etc.,  etc.,  etc,,  y  Su  Majestad  el 
Emperador  de  Austria,  Rey  de  Hun- 
gría y  de  Bohemia,  etc.,  etc.,  etc., 
descando  estrechar  los  vínculos  de 
amistad  que  felizmente  unen  á  los  dos 
países,  y  queriendo  arreglar  sus  co- 
municaciones de  correos  soore  bases 
más  favorables  á  los  intereses  del  pú- 
blico por  medio  de  un  Convenio  que 
asegure  tan  importante  resultado,  han 
nombrado  al  efecto  por  sus  Plenipo- 
tenciarios, á  saber: 

Su  Majestad  la  Reina  de  las  Espa- 
ñas  á  D.  Manuel  Pando,  Fernandez 
de  Pinedo,  Álava  y  Dávila,  Marqués 
de  Miraflores,  Grande  de  España  de 
primera  clase,  Caballero  de  la  Insigne 
Orden  del  Toisón  de  Oro,  Gran  Cruz 
de  la  Real  y  distinguida  orden  de 
Carlos  III,  de  la  de  la  Legión  de  Ho- 
nor de  Francia,  de  la  de  Cristo  de 
Portugal ,  de  la  Piaña  de  los  Estados 
Pontificios,  de  la  de  San  Genaro  de 
las  Dos  Sicilias,  etc.,  etc.,  Senador 
del  Reino  y  primer  Secretario  del 
Despacho  de  Estado,  etc.; 

Y  Su  Majestad  el  Emperador  de 
Austria,  Rey  de  Hungría  y  de  Bohe- 


Sa  Majesté  TEmpereur  d'Autriche, 
Roí  de  Hongrie  et  de  Bohéme,  etc., 
etc.,  etc.,  et  Sa  Majesté  la  Reine 
des  Espagnes,  etc.,  etc.,  etc.,  animes 
du  dcsir  de  faciliter  et  de  multiplier 
les  relations  amicales  heureusement 
existantes  entre  leurs  Etats  respectifs, 
ont  résolu  de  faire  régler  sur  des  prin- 
cipes plus  libéraux,  que  ceux  qui  ont 
été  suivis  jusqu'ici,  les  Communica- 
tions postales  entre  les  dits  Etats,  ct 
ont  nommés  des  Plenipotentiaires 
pour  conclure  une  Convention  á  cet 
effet,  savoir: 

Sa  Majesté  l'Empereur  d'Autriche, 
le  Síeur  George  Comíe  Esterházy  de 
Galantha,  Grand  Croix  de  TOrdre  Ro- 
yal  de  Charles  III,  Chevalier  et  Grand 
Croix  de  plusieursautres,Chambellan 
actuel  de  Sa  Majesté  Imperiale  et  Ro- 
yale Apostolique  et  Son  Envoyé  ex- 
traordinaire  et  Ministre  plenipoten- 
tiaire  prés  Sa  Majesté  Catholique, 


XOI 

x852 

3o  de  Abril 

Acstria 


Et  Sa  Majesté  la  Reine  des  Espa- 
gnes, Don  Manuel  Pando,  Fernandez 


Cange  de  ratificaciones  en  San  Ildefonso,  Janer,  pjgs.    65-67.  Neuman,  V,  595-99. 

á  24  de  Agosto  de  i852.  Inserto  á  contí-      Colee,  Legisla,   LVI^  ptfg.   531-36.  Gaceta  de 
ottadón,  Madrid,  25  de  Agosto  de  i852. 
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mia,  etc.,  etc.,  etc.,  al  Conát  Jorge 
3o  de  Abril  Esterhazy  de  Galaniha^  Gran  Cruz  de 
Auakna.  j^  j^^^j  ^  distinguida  Orden  de  Car- 
los 111,  Caballero  y  Gran  Cruz  de 
otras  varias  ordene»,  Gentil-hombre 
de  Cámara  de  Su  Majestad  Imperial 
y  Real  Apostólica,  y  su  Enviado  ex- 
traordinario y  Ministro  Plenipoten- 
ciario  cerca  de  Su  Majestad  Cató- 
lica, etc.; 

Los  cuales,  después  de  haber  can- 
gcado  sus  Plenos  Poderes,  y  hallán- 
dolos en  buena  y  debida  forma,  han 
convenido  en  los  artículos  siguien- 
tes: 


de  Pinedo  Álava  et  Davila ,  A/ar^Mis 
de  Mtraflores,  Grand  d'Espagnc  de  la 
premiére  clase,  Chevalier  del'insignc 
ordre  de  la  Toisón  d'Or,  etc. ,  Sénateur 
du  Royaumc  ct  premier  Secretairc 
d'Etat  au  Département  des  Affaires 
Etrangéres; 


Lesquels  aprés  avoir  échangé  leus 
Pleinpouvoirs  trouvés  en  bonne  ct 
dúe  forme  ont  arrété  les  articles  sui- 
vants: 


Articulo  I,  Las  cartas  ordinarias 
que  se  dirijan  de  España  y  de  sus 
islas  adyacentes  á  Austria  ó  á  los  Es- 
tados que  se  sirven  de  la  mediación 
de  las  Administraciones  de  Correos 
Austríacas,  se  expedirán  siempre  sin 
previo  franqueo.  Las  cartas  ordina- 
rias del  Austria  y  de  los  Estados  que 
se  sirven  de  la  mediación  de  las 
Administraciones  de  Correos  austría- 
cas para  España  y  sus  islas  adyacen- 
tes, se  expedirán ,  en  cuanto  al  fran- 
queo, de  la  manera  que  convenga  al 
Austria. 

Los  diarios,  gacetas,  obras  perió- 
dicas, catálogos,  prospectos,  anuncios 
y  avisos  impresos  y  litografiados  de- 
berán franquearse  previamente  en  la 
oficina  de  remisión. 

Los  libros,  folletos  y  demás  impre- 
sos no  mencionados  en  el  párrafo  pre- 
cedente, los  grabados  y  litografías,  á 
excepción  de  los  que  forman  parte  de 
los  periódicos,  y  los  papeles  de  mú- 
sica, seguirán  sujetos  á  las  disposi- 
ciones de  los  Aranceles  de  Aduanas 
respectivos. 

El  cambio  de  las  correspondencias 
españolas  y  austríacas  tendrá  lugar 
por  medio  de  paquetes  cerrados  y  la^ 
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Arlicle  /.  Les  lettres  ordinaircsdc 
TAutriche  et  des  Elats  qui  se  sen-ent 
de  l'entremise  des  postes  autrichien- 
nes  pour  l'Espagne  et  ses  íles  adja- 
centes,  seront,  quand  a  raíTranchis- 
sement,  expediées  de  la  maniere  qui 
conviendra  á  TAutriche.  Les  lettres 
ordinaires  d'Espagne  et  de  ses  ilcs 
adjacentes  pour  TAutriche  ou  pour  les 
Etats  qui  se  serve nt  de  l'entremise 
des  postes  autrichiennes ,  seront  tou- 
jours  envoyées  sans  affranchisscment 
préalable. 

Les  journaux,  gazcttcs,  ouvrages 
periodiques,  catalogues,  prospcctus, 
annonces  et  avis  imprimes  et  liiho- 
graphies  devront  étre  préalaólemcni 
afTranchis  au  bureau  d'envoi. 

Les  livres,  brochures  ct  autres  im- 
primes non  menlionnés  dans  le  para- 
graphe  précédent,  les  gravures  et  les 
lithographies  a  Texception  de  cellcs 
qui  font  partie  des  journaux  et  les  pa- 
piers  de  musique,  continueront  á  étre 
assujetlis  aux  regles  des  droits  res- 
pectifs  de  douane. 

Les  Administrations  des  postes  au- 
trichiennes et  espagnoles  cchangcront 
mutuellement  leurs   correspondancw 
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erados,  valiéndose  de  la  conducción  de 
los  de  Francia  ó  Prusia  W ,  según  se 
acuerde  el  uno  ú  otro  modo  de  trans- 
misión y  el  de  la  dirección  de  la  co- 
rrespondencia. 


Arl.  11.  El  porte  de  las  canas  sen- 
cillas originarias  de  Austria  ó  de  cual- 
quiera otro  de  los  Estados  que  se  sir- 
ven de  la  mediación  de  las  Adminis- 
traciones de  Correos  áustriacas,  cuyo 
peso  no  exceda  de  cuatro  adarmes  ó 
de  un  cuarto  de  onza  C*"),  se  fija  en 
cuatro  reales  vellón  en  España. 

El  porte  de  las  canas  ordinarias 
procedentes  de  España  para  Austria 
ó  para  alguno  de  los  Estados  que  se 
sirven  de  las  Administraciones  de 
Correos  austriacas,cuyo  peso  no  exce- 
da de  medio  loth  (próximamente  cua- 
tro adarmes),  se  fija  en  diez  y  ocho 
kreutzers  (cerca  de  tres  reales)  en 
Austria.  La  Administración  de  Cor- 
reos de  Austria  podrá  hacerse  pagar 
estos  diez  y  ocho  kreuizers  cobrando 
nueve  por  cada  carta  destinada  á  Es- 
paña, y  nueve  por  cada  una  origina- 
ria de  España. 

Las  cartas  de  cuatro  á  ocho  adar- 
mes, inclusive,  de  peso  en  España,  y 
de  medio  loth  á  un  loth  en  Austria  y 
en  los  demás  Estados  que  se  sirven 
de  la  mediación  de  las  Administracio 
ncs  de  Correos  Austriacas,  pagarán 
respectivamente  doble  de  lo  estipu- 
lado en  los  dos  párrafos  anteriores, 
aumentando  en  la  misma  proporción 
el  porte  de  cuatro  en  cuatro  adarmes 
en  España,  y  de  medio  en  medio  loth 

(«)  Véase  la  mod'íicacion  ó  aclaración  f  n  el 
acia  de  canje  de  ratificaciones.  Según  ella  ha 
de  decir,  b  en  por  medio  de  paquetea  cerrados  y 
directos^  bien  valiéndoae  de  la  conducción  de  los 
de  Francia  ó  Pruaia. 

{c}  Janer,  cuarto  de  un  cuarto. 


en  dépcchcs  closcs  ct  cachetees  >;  nio- 
yennant  les  dépéches  fran^aises  ou 
prussiennes  ¡V,  aprés  s'étrc  entenducs 
sur  Tune  ou  l'autre  maniere  de  trans- 
mission  ainsi  que  sur  la  direction  á 
donner  aux  correspondances. 

Art.  IL  Le  port  des  lettres  simples 
origínaires  d'Autriche  ou  detout  autre 
des  Etats  qui  se  servent  de  Tentremi- 
se  de  postes  autrichiennes ,  dont  le 
poids  ne  dépassera  pas  quatre  adar- 
mes ou  le  quart  d*une  once ,  est  fixé 
á  quatre  reaux  de  vellón  en  Espagne; 

Le  port  des  lettres  ordinaires  d'Es- 
pagne  pour  TAutriche  ou  pour  Tun 
des  Etats  qui  se  servent  de  Tcntremi- 
se  des  postes  autrichiennes,  dont  le 
poids  ne  dépassera  pas  un  demi-loth 
(aproximativemcnt  quatre  adarmes), 
est  ñxé  a  dix-huit  kreutzcr  (cnviron 
trois  reaux)  en  Autrichc.  L'Adminis- 
tration  póstale  d'Autriche  pourra  se 
faire  payer  ees  dix-huit  kreutzer  en 
prenant  pour  chaqué  lettre  destinée 
pour  TEspagnc  neuf  kreutzer  et  pour 
chaqué  lettre  originaire  de  Tlispagne 
neuf  kreutzer. 

Les  lettres  d*un  poids  d'un  demi* 
loth  á  un  loth  en  Autriche  et  dans  les 
aulres  Etats  qui  se  servent  de  l'entre- 
misc  des  postes  autrichiennes,  et  de 
quatre  á  huit  adarmes  inclusivement 
en  Espagne,  payeront  rcspectivement 
le  double  de  ce  qui  est  stipulé  dans 
les  deux  paragraphes  ci-dessus  en 
augmentant  dans  le  méme  proportion 
le  port  de  demi-loth  en  demi-lolh  en 
Autrichc  ct  dans  les  autres  Etats  qui 

(6)  Según  la  modificación  ó  aclaración  he- 
cha en  el  canje  (v.  nota  a)  debiera  decir  aqui 
ou  moyennant. 
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en  Austria  y  en  los  demás  Estados 
que  se  sirven  de  la  mediación  de  las 
Administraciones  de  Correos  aus- 
triacas. 

El  porte  de  las  cartas  certificadas 
será  el  doble  del  de  las  ordinarias  del 
mismo  peso. 

Los  periódicos  é  impresos  com- 
prendidos en  el  segundo  párrafo  del 
articulo  I.**,  enviados  con  faja, que  no 
contengan  cifra  ó  signo  á  la  mano ,  ó 
cualquier  otro  escrito,  y  que  no  estén 
redactados  en  el  idioma  del  país  á 
que  se  dirijan,  pagarán  por  razón  de 
franqueo  lo  maravedís  en  España,  y 
uno  y  medio  kreut^er  en  Austria,  y 
en  los  demás  Estados  que  se  valen 
del  servicio  de  las  Administraciones 
de  Correos  austríacas,  por  cada  pliego 
ordinario  de  impresión. 

Los  que  no  reúnan  las  condiciones 
mencionadas  se  considerarán  como 
cartas,  y  se  portearán  como  ellas. 


Art.  ÍIL  El  precio  del  tránsito  por 
la  Francia,  la  Bélgica,  la  Cerdeña,  la 
Suiza,  los  principados  de  Valaquia  y 
de  Moldavia  y  la  Turquía  Europea;  el 
porte  de  cartas  que  se  paguen  en  las 
oficinas  austríacas  establecidas  en 
Turquía,  en  las  escalas  de  Levante  y 
Egipto;  el  precio  convenido  entre  el 
Gobierno  austríaco  y  la  Administra- 
ción de  la  compañía  del  Lloyd  aus- 
tríaco para  el  transporte  de  las  canas 
por  los  vapores  del  Lloyd;  y  en  fin, 
cualquier  otro  gasto  de  transporte  ó 
tránsito  que  deba  pagar  la  correspon- 
dencia de  los  dos  países,  quedarán  á 
cargo  de  la  Administración  austríaca: 
bien  entendido  que  no  podrá  exigir 
más  que  un  solo  porte  á  una  misma 
carta  en  provecho  suyo,  independien- 
temente de  los  gastos  de  transporte  ó 
tránsito  referidos.  Dicha  Administra- 
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se  servent  de  Tentremise  des  postes 
autrichiennes  et  de  quatre  en  quatre 
adarmes  en  Espagne. 

Le  port  des  lettres  chargées  sera  le 
double  de  celui  des  lettres  ordinaires 
du  méme  poids. 

Les  journaux  et  imprimes  compris 
dans  le  second  paragraphe  de  Tartícle 
premier,  cnvoyés  sous  bande  et  ne 
contenant  aucun  chifTre  ou  signe  á  la 
main,  ou  autre  écriture  quelconquc, 
et  qui  ne  seront  pas  rédigés  dans  la 
langue  du  pays  oü  ils  sont  adressés 
devront  étre  aíTranchis  d'un  kreutzer 
et  de  mi  en  Autriche  et  dans  les  autrcs 
Etats  empruntant  les  services  des 
postes  Autrichiennes  et  de  dix  mara- 
vedís en  Espagne  pour  chaqué  feuille 
ordinaire  d'impresion. 

Ceux  qui  ne  reuniraient  pas  les 
condiiions  ci-dessus  mentionnées  sc- 
raient  consideres  comme  lettres  ct 
taxés  en  conséquence. 

Art.  III.  Le  prix  du  transit  par  la 
France,  la  Belgique,  la  Sardaigne,  la 
Suisse,  les  Principantes  de  Valachie 
et  de  Moldavie  et  de  la  Turquie  d'Eu- 
rope;  le  port  des  lettres  á  paycr  aux 
bureaux  autríchiens  établis  en  Tur- 
quie, dans  les  échellcs  du  Lévant  et 
en  Egypte;  le  prix  convenu  entre  le 
Gouvernemcnt  autrichien  et  l'admi- 
nistrs^lion  de  la  compagnie  du  Lloyd 
autrichien  pour  le  transport  des  lettres 
par  les  bateaux  a  vapeur  du  Lloyd; 
enfin  toute  autre  laxe  imposée  á  la 
correspondance  des  deux  pays,  resic- 
ront  a  la  charge  de  rAdministraiion 
Autrichíenne,  laquelle  n'exigera  á  son 
profit  qu'un  seul  port  pour  une  méme 
lettre  independamment  des  frais  d¿ 
transport  el  de  transit  sus-mentionncs 
et  qui  se  fera  rembourser  par  les  cor- 
respondans   résidant  soit   dans  les 
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cion  austríaca  se  hará  reembolsar  por 
los  corresponsales  residentes,  sea  en 
los  Estados  de  Su  Majestad  Imperial 
y  Real  Apostólica ,  sea  en  los  países 
extranjeros  en  que  el  Austria  mantiene 
oficinas  de  Correos. 

En  caso  de  que  se  obtuviese  alguna 
rebaja  sobre  el  importe  que  el  Austria 
paga  al  presente  por  dicho  tránsito, 
5c  aplicará  el  beneficio  á  los  corres- 
ponsales del  Austria  ó  á  los  de  los 
Estados  que  se  sirven  de  la  mediación 
de  las  Administraciones  de  Correos 
austríacas. 


Etats  de  Sa  Majesté  Impériale  et  Ro- 
yale Apostolique,  soit  dans  les  pays 
étrangers,  ou  TAutriche  entretient  des 
bureaux  des  postes. 


Dans  les  cas  ou  Ton  obtiendrait 
quelque  réduction  sur  le  montant  que 
TAutriche  paye  aujourd'hui  pour  le 
susdit  transit,  on  en  appliquerait  le 
bénéfice  aux  correspondans  de  TAu- 
triche  ou  á  ccux  des  Etats  qui  se  ser- 
vent  de  Tentremisc  des  postes  Autri- 
chiennes. 
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Art.IV.  Los  habitantes  de  España, 
asi  como  los  de  Austria  y  de  los  otros 
atados  que  se  sirven  de  la  mediación 
de  las  Administraciones  de  Correos 
austríacas,  podrán  transmitirse  reci- 
procamente cartas  certificadas,  pagan- 
do previamente  el  porte  fijado  para 
las  cartas  ordinarias  en  la  oficina  que 
expida  el  certificado,  sin  perjuicio  de 
pagar  á  su  llegada  el  recargo  de  porte 
impuesto  á  las  cartas  certificadas  por 
el  párrafo  cuarto  del  art.  segundo  del 
presente  Convenio,  además  del  trán- 
sito ó  pone  que  corresponde  cobrar  al 
Austria,  según  se  determina  en  el  ar- 
ticulo que  precede. 


Art,  ÍV.  Les  habitans  de  TAutriche 
et  des  autres  Etats  qui  se  servent  de 
l'entremise  des  postes  Autrichiennes, 
de  méme  que  ceux  de  TEspagne  pour- 
ront  reciproquement  se  transmetire 
des  lettres  chargées  en  payant  d'avan- 
ce  le  port  tel  qu'il  est  fixé  pour  les 
lettres  ordinaires,  a  TAdministration 
qui  les  expédie.  Quand  au  surplus  du 
port  imposé  aux  lettres  chargées  par 
le  paragraphe  quatre  de  TArticle  deux 
de  la  présente  Convention,  en  outre 
de  celui  du  transit,  ou  port  qui  revient 
á  TAutriche  d'aprés  les  dispositions 
de  TArticle  precédent,  ce  surplus  sera 
prélevé  au  bureau  d*arrivée  par  cha- 
cune  des  deux  Administrations. 


Art.  V,  Las  cartas  transportadas 
por  mar  en  buques  españoles  ó  aus- 
tríacos serán  admitidas  en  los  puertos 
de  ambos  países.  Esta  corresponden- 
cia deberá  entregarse  al  primer  bote 
de  sanidad  que  comunique  con  el  bu- 
que conductor ,  ó  en  la  oficina  de  sa- 
nidad que  reciba  la  primera  declara- 
ción al  Capitán,  según  la  práctica 
de  cada  pais,  á  fin  de  que  por  este 
medio  llegue  á  la  Administración  de 
Correos  más  inmediata  al  puerto  de 
arribada. 


Art.  V.  Les  lettres  transportées  par 
mer  sur  des  bátiments  autrichiens  ou 
espagnols  seront  admíses  dans  les 
ports  des  deux  pays.  Cette  correspon- 
dance  devra  étre  livrée  au  premier 
batean  de  santé  qui  communíquera 
avec  le  bátiment  conducteur  ou  au 
bureau  du  santé  qui  recevra  la  pre- 
miére  declaration  du  capitaine  selon 
la  pratique  de  chaqué  pays,  afín  que 
par  ce  moyen  elle  parvienne  á  l'Ad- 
ministration  des  postes  la  plus  rap- 
prochée  du  port  d'arrivée. 
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El  Capitán,  patrón  ó  maestre  del  bu- 
que, así  como  la  iripulacion  y  los  pasa- 
jeros que  contravengan  á  esta  dispo- 
sición, incurrirán  en  las  penas  pecu- 
niarias á  que  están  sujetos  en  el  mismo 
caso  los  habitantes  del  respectivo  país. 

El  porte  de  las  cartas  procedentes 
de  ambos  países  transportadas  por  sus 
respectivos  buques  será  el  mismo  que 
el  fijado  para  las  conducidas  por  la 
via  de  tierra. 

Ari,  VI.  Por  la  correspondencia 
originaria  de  países  extranjeros,  y 
destinada  á  España  y  viceversa,  la 
Administración  de  Correos  de  Aus- 
tria no  percibirá  por  su  tránsito  en  el 
territorio  austriaco  hasta  la  frontera 
prusiana,  deBaviera,  suiza,  sarda,  etc., 
y  viceversa  hasta  la  frontera  de  sali- 
da austríaca,  sino  un  porte  de  trán- 
sito que  no  pasará  de  nueve  kreuzers 
por  cada  carta  ordinaria  que  vaya  6 
venga,  sin  distinción  entre  estas  cor- 
respondencias. 

Art.  VIL  La  Administración  espa- 
ñola entregará ,  exenta  de  todo  porte 
de  cartas,  en  la  frontera  franco-espa- 
ñola, la  correspondencia  originaria 
de  Portugal  y  Gibraltar  para  el  Aus- 
tria y  los  demás  Estados  que  se  sirven 
de  la  mediación  de  las  Administra- 
ciones de  Correos  austríacas. 


Le  Capitaine,  patrón,  ou  maitre  do 
bátiment  ainsi  que  Tequipage  et  les 
passagers  qui  contreviendraient  á  cet- 
te  disposition,  encourrontles  amendes 
auxquelies  sont  soumis  dans  le  meme 
cas  les  habitans  du  pays  respectif. 

Le  port  des  lettres  provenant  des 
deux  pays  et  transportées  par  leurs 
bátiments  respectifs,  sera  le  meme 
que  celui  fixé  pour  les  correspondan- 
ees  transportées  par  voie  de  terre. 

Art.  VL  Pour  la  cor respon dance 
originaire  des  Etats  étrangers  ct  dcs^ 
tinée  pour  TEspagne  et  viceversa,  TAd- 
ministration  des  postes  d'Autriche  ne 
percevra,  pour  le  parcQurs  par  TAu- 
triche  jusqu  a  la  frontiere  prussienne, 
bavaroise,  suisse,  sarde,  etc.,  et  en 
sens  inverse  jusqu'a  la  frontiere  de 
sortie  autrichiennc,  qu'un  port  de 
transit  ne  dépassant  pas  neuf  kreutzer 
par  chaqué  lettreordinaire,80Ít  qu  elle 
aille  soit  qu*elle  vienne  sans  distinc- 
tion  de  ees  correspondances. 

Art  VIL  L'Administration  des  pos- 
tes espagnoles  livrera  exempte  de  toot 
port  de  leitre  á  la  frontiere  franco- 
espagnole  la  correspondance  origi- 
naire du  Portugal  et  de  Gibraltar 
pour  r  Autriche  et  les  autres  Etats  qui 
se  servent  de  Tentremise  des  postes 
autrichiennes. 


Art.  VIH.  Las  cartas  mal  dirigidas, 
ó  dirigidas  á  personas  que  hubieran 
mudado  de  residencia,  serán  devuel- 
tas sin  ninguna  dilación  por  el  inter- 
medio de  las  oficinas  de  cambio  res- 
pectivas. 

Las  cartas  ordinarias  ó  certifícadas, 
los  periódicos  ó  impresos  que  resul- 
tasen sobrantes  por  cualquiera  causa 
serán  devueltos  de  una  y  otra  parte 
en  fm  de  cada  trimestre. 


Art.  VIIL  Les  lettres  mal  dirigccs 
on  adressées  á  des  personnes,  quiont 
changé  de  residence  seront  sans  au- 
cun  delai  reciproquement  rcnvoyécs 
par  les  bureaux  d'échange  respectifs. 

Les  lettres  ordinaires  ou  chargécs, 
les  journaux  ou  imprimes  tombés  en 
rébut  pour  quelque  cause  que  ce  soit, 
seront  renvoyés  de  part  ct  d'auírc  á 
la  fm  de  chaqué  trimestre. 


32 


^O   DE   ABR^L   DE    1852 


Arl.  IX,  La  España  se  reserva  el 
derecho  de  celebrar  por  separado  con- 
venios postales  con  Estados  indepen- 
dientes del  Austria,  aunque  se  sirven 
hoy  de  sus  Administraciones  de  Cor- 
reos, sin  que  el  presente  Convenio 
sirva  de  obstáculo  para  ello. 


Art,  X.  El  presente  Convenio  será 
obligatorio  de  año  en  año  para  las 
altas  Partes  contratantes,  hasta  que 
cualquiera  de  ellas  haya  anunciado  á 
la  otra,  con  seis  meses  de  anticipa- 
ción, su  intención  de  modificarlo  ó  de 
su  cesación.  En  este  caso  el  Convenio 
continuará  en  plena  ejecución  durante 
estos  seis  meses. 


Art,  IX,  L'Espagne  se  reserve  le 
droit  de  conclure  séparément  pour  le 
parcours  en  dehors  des  Etats  autri- 
chiens  des  Conventions  postales  avec 
les  Etats  qui  se  servent  aujourd'hui 
de  Tentremise  des  postes  autrichien- 
nes,  sans  que  la  présente  Convention 
puisse  y  mettre  obstacle. 

Art.  X.  La  présente  Convention 
sera  obligatoire  d'année  en  année 
pour  les  Hautes  Parties  contractan- 
tes,  jusqu'a  ce  que  Tune  d'elles  ait 
annoncé  á  Taulre,  mais  six  mois  á 
l'avance,  l'intention  de  la  modifier  ou 
d*en  faire  cesser  les  efíets.  Dans  ce  cas 
la  convention  continuera  d'avoir  son 
exécution  pleine  ct  entiérc  durant  ees 
six  mois. 
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Art.  XI.  El  presente  Convenio  será 
ratificado,  y  las  raiiíicaciones  se  can- 
f^earán  en  Madrid  á  los  dos  meses,  ó 
ánles  si  fuere  posible. 

En  fe  de  lo  cual ,  Nos  los  respecti- 
vos plenipotenciarios  hemos  firmado 
el  presente  Convenio  por  duplicado, 
y  puesto  en  él  el  sello  de  nuestras 
armas. 

En  el  Real  Sitio  de  Aranjuez  á 
treinta  de  Abril  de  mil  ochocientos 
cincuenta  y  dos. 

(L.  S.)— EL  MARQUÉS  DE 
MIRAFLORES. 


Art.  XI.  La  présente  Convention 
sera  ratifiée  et  les  ratifications  seront 
echangées  á  Madrid  au  bout  de  deux 
moix  ou  plutót  si  faire  se  peut. 

En  foi  de  quoi  les  Plenipotcntiaires 
respectifs  Tont  signee  en  double  expe- 
dition  et  y  ont  apposé  les  sceaux  de 
leurs  armes. 

Fait  a  la  residence  royale  d' Aran- 
juez  le  trente  Avril  de  mille  huit  cent 
cinquante  deux. 

(L.  S.)— G.  ESTERHAZY. 


CANJE  DE  RATIFICACIONES 


D.  Manuel  Bertrán  do  Lis,  primer 
Secretario  de  Estado  y  del  Despacho 
de  Su  Majestad  Católica ,  y  el  Caba- 
llero Frank  de  Negelsfürst,  Encargado 
de  Negocios  de  Su  Majestad  el  Empe- 
rador de  Austria,  debidamente  auto- 
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rizados  por  nuestros  respectivos  So- 
beranos para  este  acto; 

Certificamos:  Que  las  ratificaciones 
del  Convenio  de  Correos ,  compuesto 
de  once  artículos,  celebrado  por  Don 
Manuel  Pando ,  Marqués  de  Miraflo- 
res,  Plenipotenciario  de  Su  Majestad 
Católica,  y  el  Conde  Jorge  Esterhazy 
de  Galantha,  Plenipotenciario  de  Su 
Majestad  Imperial  y  Real  Apostólica, 
y  firmado  en  Aranjuez  el  dia  treinta 
de  Abril  último,  acompañado  de  todas 
las  solemnidades  y  escrupulosamente 
cotejadas  la  una  con  la  otra  y  con  los 
ejemplares  originales  de  dicho  Con- 
venio, han  sido  cangeadas  por  Nos 
hoy  dia  de  la  fecha; 

Y  declaramps  además  que  ambos 
Gobiernos  han  convenido  en  que  el 
último  párrafo  del  primer  articulo  del 
referido  Convenio  de  Correos  se  re- 
dacte y  entienda  de  la  manera  siguien- 
te, y  tenga  la  misma  fuerza  que  si  se 
hallase  asi  consignado  en  el  mismo 
Convenio; 

((El  cambio  de  la  correspondencia 
española  y  austríaca  tendrá  lugar, 
bien  por  medio  de  paquetes  cerrados 
y  directos,  bien  valiéndose  de  la  con- 
ducción de  los  de  Francia  ó  Prusia, 
según  se  acuerde  el  uno  ú  otro  modo 
de  transmisión  y  el  de  la  dirección  de 
la  correspondencia.)) 

Declaramos  igualmente  que  este 
Convenio  deberá  empezar  á  regir  des- 
de el  I.**  de  Noviembre  próximo. 

En  fe  de  lo  cual  hemos  firmado  la 
presente  por  duplicado,  y  sellado  con 
nuestros  respectivos  sellos. 

San  Ildefonso  24  de  Agosto  de  1852. 


(L.  S.)— MANUEL  BERTRÁN 

DE  LIS 

(L.  S.)  FRANK  DE  NEGELSFURT 
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MANDANDO  SE  OBSEEVE  LA  REOIPEOOIDAD 

EN  LOS  DERECHOS  DE  NAVEGACIÓN  Y  PUERTO 

CON  LOS  BUQUES  DE  GUERRA  EXTRANJEROS 

DADA  EN  MADRID  Á  14  DE  JULIO  DE  l8;2 

(FOMENTO) 

El  Señor  Ministro  de  Fomento  ha  comunicado  al  de  Hacienda,  con  fecha         "j 
14  del  actual,  la  Real  orden  siguiente:  x4dejui¡o 

«Excmo.  Señor:  En  contestación  á  la  Real  orden  de  fecha  22  de  Junio  úl-  España, 
limo,  comunicada  por  V.  E.  á  este  Ministerio,  Su  Majestad  la  Reina  (q.  D.  g.) 
se  ha  servido  resolver  diga  á  V.  E.,  como  de  su  superior  mandato  lo  ejecuto, 
que  los  buques  de  guerra  extranjeros  deberán  ser  considerados  en  los  puertos 
españoles,  respecto  al  pago  de  los  impuestos  de  fondeadero,  carga  y  descar- 
ga, del  mismo  modo  que  lo  sean  en  los  de  sus  respectivas  naciones  los  de  la 
marina  de  guerra  española.» 

De  la  propia  Real  orden  comunicada  por  el  referido  Señor  Ministro  de  Ha- 
cienda lo  traslado  á  V.  S.|)ara  su  inteligencia  y  efectos  consiguientes. 

Dios  guarde  á  V.  S.  muchos  años. — Madrid  treinta  de  Julio  de  mil  ocho- 
cientos cincuenta  y  dos. — El  Subsecretario,  José  Sánchez  Ocaña, 

Sr.  Director  de  Aduanas  v  Aranceles. 

Col.  Ltg.  LVI.  pág.  342.  Gaceta  de  MadrU.  de  l  .<>  de  Agosto  de  i852. 
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REAL  ORDEN 

DISPONIENDO  SE  DIRIJAN  DIRECTAMENTE 

Á  LAS  ÁUTOEIDADSiS  LOCALES  EXiaANJSRAS 

LOS  EXHORTOS  Y  SUPLICATORIOS  JUDICIALES 


DADA    EN   MADRID   A    l6    DE   AGOSTO    DE    l8^Z 


(GRACIA  Y  JUSTICIA) 

io3  Habiéndose  notado  que  algunos  Jueces  y  Tribunales,  al  expedir  despachos 

x6de  Affotto  supUcatorios  quc  hayan  de  cumplimentarse  en  países  extranjeros,  se  dirigen 
EspsiU.      4  los  Cónsules  de  Su  Majestad,  y  no  á  las  Autoridades  judiciales  correspon- 
dientes, lo  cual  ocasiona  gastos  por  ser  necesario  valerse  de  procuradores, 
previa  la  traducción  de  documentos  por  intérpretes  jurados,  la  Reina  (q.  D.  g.), 
deseosa  de  que  los  Exhortos  y  suplicatorios  de  nuestros  tribunales  se  cum- 
plimenten en  el  extranjero  sin  dispendios  y  de  oficio,  como  se  verifica  en 
España,  ha  tenido  á  bien  mandar  que  los  referidos  documentos  se  dirijan  á 
las  Autoridades  locales  á  quienes  competa  su  despacho  y  no  á  los  Cónsules 
de  Su  Majestad. 
De  Real  orden  lo  digo  á  V.     para  su  inteligencia  y  cumplimiento. 
Dios  guarde  á  V.     muchos  años. — San  Ildefonso  dieciseis  de  Agosto  de 
mil  ochocientos  cincuenta  y  dos. — González  Romero. 
Sr.  Regente  de  la  Audiencia  de... 

Col,  Leg,  LVI  págs.  494-95.  Gaceta  dé  Madrid  de  18  de  Agosto  de  i852. 
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artículos  adicionales 

AL  CONVENIO  DE  CORREOS  ENTRE  ESPAÑA  Y  BÉLGICA 


DE  17  DE  JULIO  DE  1S49 


FIRMADOS    EN    MADRID    Á    4    DE    OCTUBRE    DE     X852 


Véase  núm,  yj  páginas  24*^0  de  este  lomo. 
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REAL  DECRETO 

FIJANDO  LOS  DERECHOS  DE  EXTRANJERÍA 

EN  ESPAÑA 

FIRMADO    EN   MADRID   Á    I7    DE   NOVIEMBRE    DE    l8;2 
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España. 


Señora:  Entre  las  reformas  ó  aclaraciones  que  requiere  el  estado  de  nues- 
tra legislación ,  pocas  habrá  tan  convenientes  y  aun  tan  perentorias  como  las 
que  comprendan  nuestras  leyes  sobre  extranjeros. 

Acordadas,  expedidas  ó  sancionadas  las  disposiciones  concernientes  á  este 
ramo  en  épocas  muy  remotas  y  aun  en  períodos  muy  diversos  del  Gobierno 
de  la  Monarquía;  esparcidas  entre  nuestros  Códigos,  Cédulas  y  Reglamen- 
tos; alteradas,  modificadas  ó  derogadas  en  vinud  de  nuestras  vicisitudes, y 
aun  de  los  tratados  y  estipulaciones  con  otras  Potencias;  caducadas  en  dife- 
rentes conceptos,  pero  observadas  prácticamente  en  algunos  puntos,  ofrecen 
hoy  gravísimas  dificultades,  y  á  veces  imposibilidad  en  su  completa  ejecu- 
ción; dudas  no  menos  graves  en  su  inteligencia,  y  lamentable  motivo  de 
reclamaciones  por  parte  de  aquellas  mismas  Potencias. 

Estas  consideraciones  son  las  que  han  movido  al  Ministro  que  suscribe  á 
presentar  á  la  soberana  aprobación  de  V.  M.,  de  acuerdo  con  el  Consejo  de 
Ministros,  el  adjunto  proyecto  de  decreto  sobre  extranjería. 

En  el  sentido  más  extenso,  el  proyecto  debiera  abrazar,  no  sólo  cuanto  con- 
cierne á  los  extranjeros  que  vienen  al  territorio  de  la  Monarquía ,  ya  de  paso, 
ya  para  residir  más  ó  menos  tiempo ,  conservando  siempre  su  nacionalidad, 
sino  también  cuanto  se  refiere  á  la  naturalización  de  aquellos  que  quieran 
obtenerla  en  estos  reinos ,  y  á  las  formas  de  obtener  carta  de  naturaleza  ó  ve- 
cindad; medios  únicos  establecidos  con  este  intento  por  la  Constitución  del 
Estado  para  adquirir  los  derechos  inherentes  á  los  subditos  españoles.  Pero 
estas  disposiciones  son  en  cierto  modo  peculiares  de  la  legislación  interior  de 
la  Monarquía ,  en  cuanto  no  se  enlace  con  derechos  que  puedan  reclamarse  á 
nombre  de  otro  Gobierno. 

Estimando  el  de  V.  M.  antes  de  ahora  la  posibilidad,  y  aun  acaso  la  con- 
veniencia de  esta  separación,  presentó  en  el  Congreso  de  los  Diputados  un 
proyecto  de  ley  sobre  la  naturalización  de  extranjeros,  que  llegó  á  discutirse 
y  aprobarse  en  su  totalidad. 

En  aquella  discusión  se  sostuvo  la  oportunidad  de  separar  las  disposicio- 
nes de  dicha  ley,  de  las  otras  que  se  refieren  más  propia  y  exclusivamente á 
la  extranjería.  Con  la  naturalización  tienen  además  intimo  enlace  las  leyes 
que  arreglan  la  vecindad  de  los  españoles;  la  forma  de  ganarla  y  conservarla; 
los  derechos  anejos  á  la  misma  vecindad ,  y  otros  puntos  semejantes  que  en 

Jantr,  68-74.  Cq\,  Lig,  LVII.págs.  79-89.  Gaceta  di  Madrid  de  25  Noviembre  i852. 

238 


17    PE    NOVIEMBRE    DE    1852 


nuestra  legislación  han  de  tener  reforma  más  acabada.  Por  último,  la  mayor 
urgencia  está  en  la  parte  relativa  á  la  extranjería,  supuestas  las  indicaciones 
antes  referidas ,  y  la  necesidad  de  prevenir  principalmente  dudas  que  tras- 
cienden fuera  del  gobierno  interior  de  la  Monarquía,  y  motivos  de  reclama- 
ciones, siempre  embarazosas  y  perjudiciales. 

El  Ministro  que  suscribe  no  ha  intentado  formar  una  ley  nueva  en  este 
ramo,  sino  reunir  en  una  sola  disposición  cuanto  se  halla  hoy  prevenido  res- 
pecto de  los  extranjeros.  Sólo  ha  introducido  aquellas  alteraciones  y  modifi- 
caciones absolutamente  indispensables  para  conseguir  su  designio  por  el 
medio  más  breve  y  expedito. 

Por  las  disposiciones  que  se  proponen ,  no  se  dará  á  los  tratados  más  fuerza 
que  la  que  natural  y  legítimamente  tengan  en  la  actualidad ,  ni  se  levantará 
un  obstáculo  á  las  reformas  que  el  Gobierno  pueda  tener  por  conveniente 
hacer  en  cualquier  tiempo  en  todas  sus  leyes. 

De  este  modo  se  ha  procedido  á  la  formación  del  proyecto  de  Real  decreto 
sobre  extranjería  que  es  adjunto.  Respetando  las  bases  establecidas  en  las 
leyes,  se  ha  adoptado  la  clasificación  de  los  extranjeros  en  domiciliados  y 
transeúntes. 

En  cuanto  á  las  reglas  que  han  de  observarse  para  el  ingreso  y  residencia 
de  aquellos  en  España,  el  proyecto  se  limita  á  reunir  y  regularizar  lo  que  se 
hallaba  prevenido  en  nuestra  legislación  recopilada  y  disposiciones  postcrio- 
res,  con  las  solas  aclaraciones  ó  alteraciones  que  el  transcurso  del  tiempo  y 
las  reformas  practicadas  hacían  indispensables.  Todavía  quedará  en  esta  parte 
algo  que  añadir;  pero  siendo  exclusivamente  pormenores  para  la  ejecución 
de  los  principios  establecidos,  deberá  verificarse  por  medio  de  las  instruccio- 
nes y  reglamentos  oponunos. 

Respecto  á  la  condición  civil ,  derechos  y  obligaciones  de  los  extranjeros, 
hubiera  sido  de  desear  hacer  extensiva  á  todos  la  obligación  de  contribuir  al 
pago  de  los  impuestos,  así  ordinarios  como  extraordinarios;  pero  considera- 
ciones poderosas  que  V.  M.  comprenderá  muy  bien ,  aconsejan  excluir  del 
pago  de  las  contribuciones  extraordinarias  á  los  extranjeros  transeúntes.  Los 
domiciliados,  aunque  no  han  adquirido  completa  naturalización,  pueden  re- 
putarse para  este  efecto  como  aquellos  que  ganan  vecindad,  y  disfrutan,  á 
excepción  de  los  derechos  políticos,  de  los  mismos,  con  corta  diferencia,  que 
tienen  los  subditos  españoles.  Parece,  pues,  justa  y  equitativa  la  proporción 
entre  los  derechos  y  las  obligaciones. 

Una  sola  de  estas ,  pero  de  naturaleza  muy  especial ,  no  puede  sin  embargo 
imponerse  á  los  extranjeros  de  ninguna  clase,  cual  es  la  del  servicio  militar. 
Sólo  hay  un  caso  en  que  esta  obligación  deba  pesar  sobre  el  extranjero ,  y  es 
el  de  que  éste  opte  por  los  beneficios  y  derechos  de  la  vecindad  en  toda  su 
extensión ,  renunciando  voluntaria  y  espontáneamente  la  exención  de  aquel 
servicio,  y  asi  se  establece  en  el  proyecto. 

También  se  limita  el  derecho  de  eximirse  del  reemplazo  (que  por  lo  común 
se  convierte  en  privilegio  odioso  y  perjudicial  para  los  pueblos),  y  se  fija  esa 
limitación  en  los  hijos  de  extranjeros,  nacidos  ya  en  España,  que  con  razón 
pueden  considerarse  para  este  fin  como  naturalizados. 
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Las  demás  disposiciones  relativas  á  la  administración  de  ioslicia  son  con- 
formes á  lo  que  han  establecido  nuestras  leyes,  y  á  los  principios  del  derecho 
público. 

Un  solo  punto  ofrecia  grave  dificultad  en  su  acertada  resolución,  y  es  el  de 
la  subsistencia  ó  abolición  del  fuero  privilegiado  de  extranjería;  pero  cual- 
quiera que  sea  la  opinión  que  en  este  punto  se  forme,  es  indudable  que  las 
razones  más  poderosas  reclaman  que  en  todas  las  dependencias  del  Estado 
se  observe  una  misma  regla  que  evite  todo  motivo  de  contradicción  y  conflic- 
to, y  reclamaciones  por  parte  de  los  Representantes  de  las  Potencias  extrañas. 
Por  otra  parte  es  indudable  que  hoy  cabe  este  privilegio  dentro  de  nuestro 
sistema  jurisdiccional. 

Por  tanto,  después  de  un  maduro  examen ,  y  de  haber  oido  el  dictamen  de 
personas  competentes  en  )a  materia,  el  Ministro  que  suscribe  se  ha  decidido 
á  conservar,  en  el  proyecto  de  decreto  adjunto,  el  fuero  de  extranjeria  en  la 
misma  forma  que  existe  en  la  actualidad.  Respetándose  de  este  modo  el  stalu 
^uo,  cesará  la  ocasión  de  las  reclamaciones  antes  indicadas,  y  habrá  una 
regla  fija  á  que  puedan  y  deban  atenerse  todos  los  Tribunales  y  Juzgados, 
sin  excepción  alguna. 

La  misma  disposición  que  reúna  todo  lo  que  concierna  á  las  personas  de 
los  extranjeros,  debe  comprender  lo  que  sea  relativo  á  sus  buques.  En  esta 
parte  se  establecen  en  el  proyecto  las  aclaraciones  que  se  dediKen  de  los 
principios  reconocidos  del  derecho  público ,  que  están  estipulados  por  pactos 
ó  convenios  especiales,  generalizándolos  según  corresponde,  ó  fundados  en 
las  leyes  y  disposiciones  vigentes  en  el  Reino. 

Lo  que  se  establece  en  este  proyecto  no  es  aplicable  á  las  provincias  de 
Ultramar,  porque  estas  se  rigen  en  todo  por  leyes  especiales,  y  así  se  declara 
para  evitar  todo  motivo  de  duda. 

Lo  raisnK)  se  hace  respecto  de  lo  que  disponen  las  leyes  en  cuanto  á  los 
Embajadores,  Ministros  plenipotenciarios  y  demás  individuos  de  las  Lega- 
ciones extranjeras,  conservando  de  igual  modo  las  estipulaciones  especiales 
que  en  cuanto  á  la  administración  de  justicia  se  hallan  convenidas  para  con 
los  subditos  de  las  Potencias  mahometanas. 

Hay  un  abuso  que  se  observa  frecuentemente,  y  que  cometen  los  subditos 
de  las  naciones  vecinas  cuando  quieren  eximirse  de  la  obligación  del  servicio 
militar  ú  otra  semejante.  Consiste  en  cambiar  de  nacionalidad  para  buscar  la 
protección  y  amparo  de  un  pabellón  extranjero.  A  este  mal  se  ha  querido 
ocurrir  por  medio  del  articulo  con  que  concluye  el  proyecto. 

Finalmente,  no  se  hace  ninguna  referencia  en  el  proyecto  á  la  extradición 
de  los  delincuentes,  por  ser  esta  un  objeto  especial  de  los  tratados  y  conve- 
nios celebrados  con  otras  naciones* 

Tales  son  las  explicaciones  que  el  Ministro  que  suscribe  ha  creído  indis- 
pensable elevar  á  la  consideración  de  V.  M.  al  son^ter  á  su  soberana  apro- 
bación el  adjunto  proyecto  de  decreto. 

Madrid  17  de  Noviembre  de  1852. — Señora.— A  L.  R.  de  V.  M. — Manuel 
Bertrán  de  Lis. 
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REAL  DECRETO 

Teniendo  en  consideración  las  razones  que  Me  ha  expuesto  Mi  primer  Se-        ¿*^^ 
crctario  del  Despacho  de  Estado,  de  acuerdo  con  el  parecer  de  Mi  Consejo    xvNoviem- 
de  Ministros,  Vengo  en  decretar  lo  siguiente:  EspnfrV 

CAPÍTULO  I 

DE    LOS    EXTRANJEROS   Y    SU    CLASIFICACIÓN    EN    ESPAÑA 

Articulo  I.  Son  extranjeros: 

I.*  Todas  las  personas  nacidas  de  padres  extranjeros  fuera  de  los  dominios 
de  España. 

3.*  Los  hijos  de  padre  extranjero  y  madre  española  nacidos  fuera  de  estos 
dominios ,  si  no  reclaman  la  nacionalidad  de  España. 

3.*  Los  que  han  nacido  en  territorio  español  de  padres  extranjeros  ó  de 
padre  extranjero  y  madre  española,  si  no  hacen  aquella  reclamación. 

4.*  Los  que  han  nacido  fuera  del  territorio  de  España  de  padres  que  han 
perdido  la  nacionalidad  española. 

5.*  La  mujer  española  que  contrae  matrimonio  con  extranjero. 

Como  parte  de  los  dominios  españoles  se  consideran  los  buques  nacionales 
sin  distinción  alguna, 

Art,  11.  Los  extranjeros  que  hayan  obtenido  carta  de  naturaleza,  ó  ganado 
vecindad  con  arreglo  á  las  leyes ,  son  tenidos  por  españoles. 

Art.  III .  Todos  los  demás  que  residan  en  España  sin  haber  adquirido  carta 
de  naturaleza,  ni  ganado  vecindad,  son  extranjeros  domiciliados  ó  transeúntes, 

Art,  IV.  Se  entenderán  domiciliados  para  los  efectos  legales  aquellos  que 
se  hallen  establecidos  con  casa  abierta,  ó  residencia  fija  ó  prolongada  por 
tres  años,  y  bienes  propios  ó  industria  y  modo  de  vivir  conocido  en  territorio 
de  la  Monarquía,  con  el  permiso  de  la  Autoridad  superior  civil  de  la  provincia. 

Art.  V.  Se  considerarán  transeúntes  los  extranjeros  que  no  tengan  su  resi- 
dencia fija  en  el  Reino  del  modo  que  expresa  el  artículo  anterior. 

CAPÍTULO  II 

DE   LAe    DISPOSICIONES    QUE    HAN   DE    OBSERVARSE   ^ARA   EL  INGRESO 
T    RESIDENCIA   EM    ESPAÑA  DE    LOS    EXTRANJEROS 

Art,  VI.  Para  ingresar  en  territorio  español  deberá  todo  extranjero  presen- 
tar en  el  primer  puerto  ó  pueblo  fronterizo  adonde  llegxie ,  el  pasaporte  visado 
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por  el  agente  del  Gobierno  español  á  quien  corresponda:  la  Autoridad  local 
17  Ñovim.    refrendará  este  pasaporte  en  los  términos  acostumbrados. 

Art,  VIL  Ningún  extranjero  podrá  viajar  por  el  Reino  con  pasaporte  de  la 
Legación  ó  Consulado  de  su  nación ,  sino  cuando  ingrese  en  el  territorio  es- 
pañol, ó  cuando  salga  del  mismo. 

Art.  VIII,  El  extranjero  transeúnte  que  desee  domiciliarse,  deberá  solicitar 
^  la  correspondiente  licencia  de  la  Autoridad  superior  civil  de  la  provincia,  ha- 
ciendo constar  que  reúne  las  circunstancias  prevenidas  en  el  art.  IV. 

Art.  IX.  En  los  Gobiernos  civiles  de  todas  las  provincias  se  formarán  y 
llevarán  matrículas  ó  registros ,  en  que  se  asienten  los  nombres  y  circunstan- 
cias de  los  extranjeros  que  residieren  ó  vinieren  á  residir  en  el  Reino,  con 
separación  de  las  dos  clases  de  transeúntes  y  domiciliados. 

Art,  X.  En  los  Consulados  de  todas  las  naciones  extranjeras  establecidos 
en  España  se  formarán  y  llevarán  igualmente  matriculas  ó  registros  de  los 
subditos  de  la  nación  respectiva. 

Estas  matriculas  han  de  confrontarse  con  las  de  los  Gobiernos  civiles,  pues 
sólo  cuando  estén  conformes  con  aquellas,  y  arregladas  á  las  formas  prescri- 
tas en  España,  podrán  surtir  efectos  legales  en  el  Reino. 

Art.  XI.  Las  matriculas  de  los  Gobiernos  civiles  y  las  de  los  Cónsules  ex- 
tranjeros se  confrontarán  anualmente. 

Art.  XII.  No  tendrán  derecho  á  ser  considerados  como  extranjeros  en  nin- 
gún concepto  legal ,  aquellos  que  no  se  hallen  inscritos  en  la  clase  de  tran- 
seúntes ó  domiciliados  en  las  matriculas  de  los  Gobiernos  de  las  provincias 
y  de  los  Cónsules  respectivos  de  sus  naciones. 

Las  inscripciones  se  renovarán  en  el  caso  de  pasar  el  extranjero  de  la  clase 
de  transeúnte  á  la  de  domiciliado. 

Art.  XIII.  El  extranjero  que  en  contravención  á  las  disposiciones  que  pre- 
ceden se  introdujese  en  España  sin  presentar  el  pasaporte ,  podrá  ser  castiga- 
do como  desobediente  á  la  Autoridad  con  la  multa  de  ciento  á  mil  reales,  y 
expulsado  además  del  territorio  español,  si  el  Gobierno  así  lo  determinase  en 
vista  de  lo  que  la  Autoridad  civil  informe  por  el  Ministerio  de  la  Goberna- 
ción ,  y  se  acuerde  en  su  consecuencia  por  este  mismo  y  por  el  Ministerio 
de  Estado. 

Art.  XIV.  Cuando  algún  extranjero  llegue  á  un  puerto  ó  pueblo  de  la 
frontera  sin  el  correspondiente  pasaporte,  será  detenido  por  las  Autoridades 
españolas,  que  deberán  inmediatamente  dar  cuenta  al  Gobierno  por  el  Mi- 
nisterio de  la  Gobernación,  expresando  las  circunstancias  del  extranjero,  y  si 
es  vago ,  ó  si  busca  auxilio  contra  los  procedimientos  de  sus  jueces  naturales. 
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El  Gobierno  con  este  conocimiento,  y  procediendo  siempre  definitivamente 
para  estos  asuntos  de  acuerdo  ios  Ministerios  de  Estado  y  Gobernación ,  de- 
terminará la  expulsión  del  extranjero,  designará  el  punto  de  su  residencia,  ó 
dispondrá  lo  que  juzgue  más  conveniente. 

ArL  XV.  Lo  mismo  se  practicará  cuando  lleguen  á  España  grupos  ó  cuer- 
pos de  emigrados,  hasta  que  el  Gobierno  designe  el  punto  de  depósito  y  lo 
demás  que  juzgue  conveniente,  sin  perjuicio  de  que  desde  luego  entreguen 
las  armas  los  que  se  hubiesen  presentado  armados. 

Ari.  XVI.  El  extranjero  que  desobedezca  la  orden  para  su  expulsión  del 
Reino,  quedará  sujeto  á  la  pena  designada  en  el  art.  285  del  Código;  consi- 
derándose al  efecto  la  desobediencia  grave ,  y  como  asunto  del  servicio  pú- 
blico, la  orden  de  la  expulsión,  sin  perjuicio  de  que  esta  se  lleve  á  efecto 
deapues  de  ejecutada  la  pena. 
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CAPÍTULO  III 

DE   LA    CONDICIÓN    CIVIL    DE    LOS    EXTRANJEROS    DOMICILIADOS    Y    TRANSEÚNTES, 

SUS   DERECHOS   Y   OBUGACIONES 


Art.  XVII.  Todos  los  extranjeros,  asi  avecindados  como  transeúntes,  ten- 
drán derecho  de  entrar  y  salir  libremente  de  los  puertos  y  poblaciones  de  Es- 
paña,  y  de  transitar  con  igual  libertad  en  su  territorio,  sujetándose  á  las 
reglas  establecidas  por  las  leyes  para  los  subditos  españoles ,  así  como  á  los 
reglamentos  de  puertos  y  policía. 

ArU  XVIII.  Pueden  también  adquirir  y  poseer  bienes  inmuebles ,  ejercer 
las  industrias ,  y  tomar  parte  en  todas  las  empresas  que  no  estén  reservadas 
por  las  leyes  y  disposiciones  vigentes  á  los  subditos  españoles. 

ArL  XIX.  Los  extranjeros  domiciliados  pueden  ejercer  el  comercio  por  ma- 
yor y  menor,  bajo  las  condiciones  que  para  los  españoles  establecen  las  leyes 
y  reglamentos,  y  tendrán  derecho  á  disfrutar  de  todos  los  aprovechamientos 
comunes  del  pueblo^en  donde  tengan  su  domicilio. 

Ari.  XX.  Los  transeúntes  podrán  hacer  el  comercio  por  mayor ,  con  suje- 
ción á  las  leyes  y  disposiciones  que  rigen  en  el  Reino. 

Art.  XXI.  Así  los  domiciliados  como  los  transeúntes  están  obligados  al 
pago  de  los  impuestos  y  contribuciones  de  todas  clases  que  correspondan  á 
los  bienes  raices  de  su  propiedad,  y  al  comercio  ó  industria  que  ejercieren, 
con  arreglo  á  las  disposiciones  y  leyes  generales  del  Reino, 

Art.  XXII.  Los  domiciliados  estarán  sujetos  además  al  pago  de  los  prés- 
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^«^04^       tamos,  donativos  y  toda  clase  de  contribución  extraordinaria  ó  personal,  de 
17  Koviem-    QUc  estarán  exceptuados  los  transeúntes «  así  como  á  ios  impuestos  munici- 
Eip^Áa       P^l^i  vecinales  y  provinciales. 

ÁrL  XXIII,  Unos  y  otros  estarán  exentos  de  las  cargas  concejiles  perso- 
nales. Pero  los  domiciliados  que  tengan  casa  abierta  por  si,  estarán  sujetos 
á  las  cargas  de  alojamiento  y  bagajes. 

Ari,  XXIV,  Asi  los  domiciliados  como  los  transeúntes  y  sus  hijos,  cuando 
no  hayan  optado  por  la  nacionalidad  española,  estarán  exentos  del  servicio 
militar. 

Esta  excepción  no  alcanza  á  los  nietos  cuando  sus  padres  han  nacido  ya  en 
territorio  español,  aunque  conserven  la  nacionalidad  extranjera. 

Art,  XXV,  Ningún  extranjero  podrá  profesar  en  España  otra  religión  que 
no  sea  la  católica,  apostólica  romana. 

Art,  XXVL  No  podrán  tampoco  participar  de  los  derechos  políticos  perte- 
necientes á  los  españoles,  ni  obtener  beneficios  eclesiásticos  de  ninguna  clase, 
ni  pescar  en  las  costas  de  España ,  ni  hacer  con  sus  buques  el  comercio  de 
cabotaje. 

Art,  XXVII,  Tampoco  podrán  los  extranjeros  ejercer  ios  derechos  munici- 
pales en  las  elecciones  para  los  Ayuntamientos,  ni  obtener  cargos  municipa- 
les ,  ni  empleo  en  las  diversas  carreras  del  Estado ,  si  no  renuncian  expresa- 
mente por  sí  y  por  sus  hijos  la  exención  del  servicio  militar,  y  á  toda  protec- 
ción extraña  en  lo  relativo  al  servicio  de  sus  cargos. 

Para  hacer  esta  renuncia,  que  se  verificará  ante  la  Autoridad  superior  civil 
de  la  provincia,  y  de  la  cual  se  harán  las  anotaciones  correspondientes  en  las 
matriculas  respectivas,  debe  hallarse  inscrito  con  antelación  en  la  clase  de 
extranjero  domiciliado. 

ArL  XXVIIL  En  los  abintestatos  de  los  extranjeros  domiciliados  y  tran- 
seúntes la  Autoridad  local ,  de  acuerdo  con  el  Cónsul  de  la  nación  del  finado, 
formará  el  inventario  de  los  bienes  y  efectos,  y  adoptará  las  disposiciones 
convenientes  para  que  estén  en  segura  custodia  hasta  que  se  presente  el  here- 
dero legitimo,  ó  la  persona  que  legalmente  le  represente. 

Asi  en  este  caso ,  como  en  los  de  sucesiones  testamentarias ,  sólo  conocerán 
los  Tribunales  de  las  reclamaciones  que  ocurran  sobre  embargo  de  bienes  de 
acreedores,  y  cualquiera  otra  que  tenga  por  objeto  el  cumplimiento  de  las 
obligaciones  ó  responsabilidades  contraidas  en  España,  ó á favor  de  subditos 
españoles. 

Art,  XXIX,  Los  extranjeros  domiciliados  y  transeúntes  están  sujetos  á  las 
leyes  de  España  y  á  los  Tribunales  españoles  por  los  delitos  que  cometan  en 
el  territorio  español ,  y  para  el  cumplimiento  de  las  obligaciones  que  con- 
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migan  en  España,  ó  fuera  de  España,  siempre  que  sean  á  favor  de  subditos        ^^^ 
españoles.  17  Motíob- 

bi«L 

ArL  XXX,  Mientras  que  una  nueva  organización  de  los  Juzgados  y  Tri- 
bunales del  Reino  y  de  las  diversas  jurisdicciones  no  lo  impida ,  conocerán 
en  primera  instancia  de  los  pleitos  y  causas  contra  los  extranjeros  domicilia^ 
dos  y  transeúntes  los  Gobernadores  de  las  plazas  marítimas  y  los  Capitanes 
generales  en  los  demás  puntos;  y  en  las  segundas  y  demás  instancias  suce- 
sivas, el  Tribunal  Supremo  de  Guerra  y  Marina  y  de  extranjería. 

ArL  XXXL  El  fuero  de  extranjería  de  que  habla  el  artículo  anterior  es 
meramente  pasivo ,  y  no  gozarán  de  él  I05  extranjeros  domiciliados  y  tran- 
seúntes en  los  casos  siguientes : 

I.*  En  los  delitos  de  contrabando. 

2.*  En  los  juicios  que  procedan  de  operaciones  mercantiles. 

j.*  En  los  delitos  de  sedición,  y  los  demás  que  deben  ser  juzgados  con 
arreglo  á  la  ley  de  17  de  Abril  de  1821 . 

4.*  En  los  delitos  cometidos  á  bordo  y  en  alta  mar,  y  en  los  juicios  de 
presas. 

5.*  En  las  causas  por  tráfico  de  negros. 

6.**  En  los  juicios  de  faltas  en  que  según  el  Código  penal  no  lo  gozan  los 
españoles  de  ninguna  condición  ni  estado. 

En  todos  estos  casos  serán  competentes  para  juzgar  á  los  expresados 
extranjeros  los  Tribundes  y  Jueces  establecidos  respectivamente  por  las 
leyes. 

Art,  XXXII,  Los  extranjeros  domiciliados  y  transeúntes  tienen  derecho  á 
que  por  los  Tribunales  españoles  se  les  administre  justicia  con  arreglo  á  las 
leyes,  en  las  demandas  que  entablen  para  el  cumplimiento  de  las  obligacio- 
nes contraidas  en  España,  ó  que  deban  cumplirse  en  España,  ó  cuando  ver- 
sen sobre  bienes  sitos  en  territorio  español. 

Art,  XXXIII,  En  los  negocios  entre  extranjeros,  ó  contra  extranjeros, 
aunque  no  procedan  de  acción  real  ni  de  acción  personal ,  por  obligaciones 
contraidas  en  España,  serán  sin  embargo  competentes  los  jueces  españoles 
cuando  se  trate  de  evitar  un  fraude,  ó  adoptar  medidas  urgentes  y  provisio- 
nales para  detener  á  un  deudor  que  intente  ausentarse  á  fin  de  eludir  el  pago, 
6  para  la  venta  de  efectos  expuestos  á  perderse  en  almacenes,  ó  para  proveer 
interinamente  de  guardador  á  un  demente  ú  otros  análogos. 

ArU  XXXIV.  A  los  exhorlos  de  los  Jueces  extranjeros  se  dará  cumplimien- 
to en  todo  aquello  que  puede  y  debe  ejecutarse  en  el  Reino,  con  arreglo  á  las 
leyes,  cuando  vengan  por  el  Ministerio  de  Estado,  con  las  formalidades  y 
requisitos  de  costumbre.  Por  el  mismo  Ministerio  se  remitirán  los  exhortes 
para  las  Autoridades  extranjeras.  Estos  exhortos ,  cuyo  cumplimiento  no  ha 
de  hacerse  por  los  Cónsules  españoles ,  se  dirigirán  precisamente  á  los  Tri- 
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búhales,  Jueces  y  Autoridades  extranjeras  que  deban  ejecutar  las  diligencias 


tj  Noviem-    quc  sc  eucargucu. 

bre. 

Rspaña. 


Art,  XXXV,  Son  válidos,  y  causan  ante  los  Tribunales  españoles  los  efec- 
tos que  procedan  en  justicia ,  los  contratos  y  demás  actos  públicos  celebrados 
fuera  del  Reino,  cuando  concurran  las  circunstancias  que  expresa  el  Real 
Decreto  de  17  de  Octubre  de  185 1  ^^J. 


CAPITULO  IV 

DE   LOS   BUQUES    EXTRANJEROS 

Art.  XXXVL  Los  buques  pertenecientes  á  cualquiera  de  las  naciones  o 
Potencias  extranjeras  podrán  acogerse  á  los  puertos  españoles. 

Cuando  lleguen  por  arribada  forzosa ,  serán  auxiliados  por  las  Autoridades 
españolas ,  sin  más  restricciones  que  las  necesarias  para  evitar  el  fraude  ó 
contagio. 

No  se  privará  á  los  buques  de  sus  tripulaciones,  antes  bien  serán  resti- 
tuidos á  su  bordo  los  desertores,  cuando  fuere  posible  su  aprehensión. 

Art.  XXXVlí.  Los  buques  mercantes  extranjeros  no  podrán  servir  de  asilo 
á  los  criminales  españoles ;  y  cuando  se  refugiasen  á  bordo ,  las  Autoridades 
españolas,  de  acuerdo  con  el  Cónsul  respectivo,  podrán  proceder  á  la  extra- 
dición. 

Art.  XXXVIII.  Respecto  del  asilo  tomado  por  los  criminales  españoles  en 
los  buques  de  guerra  extranjeros ,  se  procederá  á  reclamar  la  extradición  por 
la  via  diplomática,  con  sujeción  á  las  leyes  y  tratados  vigentes. 

Art.  XXXIX.  Cuando  á  bordo  de  un  buque  mercante ,  anclado  en  puerto 
español,  ocurra  algún  exceso  que  pueda  turbar  la  tranquilidad  pública,  ó 
atentar  contra  la  seguridad  interior  ó  exterior  del  Estado,  la  Autoridad  local 
competente  tendrá  derecho  á  intervenir  y  conocer  para  precaver  y  reprimir 
aquellos  excesos.  Si  estos  atacan  exclusivamente  la  disciplina  interior  del 
buque,  su  Capitán  procederá  según  estime  conveniente,  y  obtendrá  auxilio 
de  las  Autoridades  españolas ,  si  lo  reclama. 

Art.  XL.  En  los  casos  de  naufragio  de  un  buque  extranjero ,  las  Autorida- 
des de  Marina,  sin  que  por  ninguna  otra  deba  suscitarse  competencia,  y  dar 
ocasión  á  entorpecimientos,  daños  y  reclamaciones  trascendentales,  antes 
bien  recibiendo  aquella  Autoridad  el  auxilio  de  todas  las  demás,  proveerán 
á  todo  cuanto  fuere  necesario  para  el  salvamento  de  las  personas,  del  buque 
y  de  su  carga,  procediendo  en  todo  de  acuerdo  con  el  Capitán  del  buque  y 
el  Cónsul  de  la  nación  respectiva,  si  en  aquel  punto  lo  hubiere. 

(a)  Véase  núm.  94,  pág.  136  de  este  tomo. 

246 


17    DE    NOVIEMBRE    DE    183^ 

A  falta  de  Cónsul  en  el  panto  del  naufragio,  podrá  el  más  inmediato  nom-         ^^  '' 

brar  persona  que  con  poder  bastante  le  represente.  17  Novidm- 

Los  extranjeros  están  exentos,  asi  como  los  subditos  españoles  en  la  actúa-      España, 
lidad,  de  pagar  cantidad  alguna  por  razón  de  costas  ó  derechos  procesales  en 
las  actuaciones ,  expedientes  ó  procedimientos  que  se  formen  con  motivo  del 
naufragio  y  salvamento. 

Deberán  satisfacer  únicamente,  como  los  subditos  españoles,  los  gastos 
que  se  causen  por  razón  del  salvamento  mismo. 

En  el  caso  de  que  se  altere  la  legislación  y  disposiciones  vigentes,  ni  en 
ningún  otro,  los  extranjeros  no  tendrán  obligación  de  pagsír  nunca,  por  razón 
de  salvamento ,  derechos  más  crecidos  que  aquellos  que  paguen  los  subditos 
españoles;  pero  podrá  detenerse  la  entrega  de  los  efectos  salvados  hasta  que 
se  satisfagan  los  derechos  correspondientes,  ó  se  asegure  el  reintegro  por 
medio  de  fianza  bastante. 


CAPITULO  V 

DISPOSICIONES    GENERALES 

Art.  XLI.  Todas  las  disposiciones  del  presente  Decreto  son  únicamente 
aplicables  á  la  Península  é  Islas  adyacentes,  subsistiendo  en  su  fuerza  y  vigor 
en  las  provincias  de  Ultramar  las  disposiciones  que  allí  rigen  sobre  extranjeros. 

« 
Ari.  XLIL  No  alteran  tampoco  las  leyes  respecto  de  los  Embajadores,  Mi- 
nistros Plenipotenciarios  y  demás  individuos  dependientes  de  las  Legaciones 
extranjeras. 

Art.  XLIII.  Los  subditos  de  la  Sublime  Puerta ,  los  moros  de  Marruecos  y 
los  de  las  Regencias  berberiscas  serán  juzgados  por  los  respectivos  Cónsules 
en  los  negocios  que  entre  ellos  ocurran ,  con  arreglo  á  los  tratados  y  dispo- 
siciones vigentes. 

Ari.  XUV,  Los  derechos  de  los  extranjeros  que  adquieran  nacionalidad  es- 
pañola por  obtener  carta  de  naturaleza ,  ó  ganar  vecindad  con  arreglo  á  la 
Constitución,  asi  como  las  formalidades  y  condiciones  para  obtenerla,  se 
fijarán  en  una  disposición  especial. 

Art.  XLV.  El  extranjero  que  obtuviere  naturalización  en  España,  así  como 
el  español  que  la  obtuviere  en  el  territorio  de  otra  Potencia,  sin  el  conoci- 
miento y  autorización  de  su  Gobierno  respectivo ,  no  se  libertará  de  las  obli- 
gaciones que  eran  consiguientes  á  su  nacionalidad  primitiva,  aunque  el  sub- 
dito de  España  pierda  en  otro  concepto  la  calidad  de  español ,  con  arreglo  á 
lo  dispuesto  en  el  párrafo  quinto,  art.  i.*"  de  la  Constitución  de  la  Monarquía. 

En  consecuencia  de  esta  declaración ,  cuando  un  extranjero  se  haya  natura- 
lizado en  España  sin  autorización  de  su  Gobierno ,  y  pretenda  por  este  medio 
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eximirse  de  las  obligaciones  del  servicio  militar ,  ú  otras  que  le  corresponde- 
rían en  su  patria  primitiva,  el  Gobierno  español  no  sostendrá  la  exención, 
asi  como  no  la  reconocerá  en  un  español  que  alegase  cambio  de  su  naciona- 
lidad ,  sin  haber  obtenido  la  autorización  expresada. 

Dado  en  Palacio  á  diez  y  siete  de  Noviembre  de  mil  ochocientos  cfocoena 
y  dos. — Está  rubricado  de  la  Real  mano,  —  El  Ministro  de  Estzáo,  Manuel 
Bertrán  de  Lis. 
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ACTA  DE  ACCESIÓN 

DE  SU  MAJESTAD  LA  REINA  DE  ESPAÑA 

AL  TRATADO  CELEBRADO  EN  LONDRES 

Á    8    DE   MAYO    DE    I 85 2 

mm  AUSTRIA,  DHAHARCA,  FRAHCU,  GRAN  BRETAÑA,  RUSU,  PRDSU,  T  SUICIA  T.HORDIGA 
Fijando  el  orden  de  snoeslon  á  la  Oorona  de  Dlnaxnaroa. 

FIRMADA  EN  MADRID  Á  5  DE  DICIEMBRE  DE  1852 

Sa  Majesté  TEmpereur  d'Autriche,  Roi  de  Hongrie  et  de  Bohémc,  le  Prince        xo5 
Présidcnt  de  la  République  fran9aise,  Sa  Majesté  la  Reine  du  Royaume-Uni  5  Dideii,re. 
de  la  Grande  Bretagne  et  d^Irlapde,  Sa  Majesté  le  Roi  de  Prusse,  Sa  Majesté    !>»«»«««•• 
TEmpereur  de  toutes  les  Russies  et  Sa  Majesté  le  Roi  de  Suéde  et  de  Norvege 
d*une  part;  et  Sa  Majesté  le  Roi  de  Danemark  de  Tautre,  ayant  conclu  á  Lon- 
dres, le  8  Mai  1852,  dans  le  but  d*assurer  Tintégrité  de  la  Monarchie  Danoise 
un  Traite  relatif  á  Tordre  de  succession  éventuelle  á  la  totalité  des  Etats 
actuellement  reunís  sous  le  sceptre  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Danemark,  lequel 
Traite  est  composé  de  cinq  articles  écrits  en  langue  fran9aise,  dont  mot  á  mot 
la  teneur  suit: 

Au  notn  de  la  Tres  Satnte  et  Indivisible  Trinité; 

Sa  Majesté  TEmpereur  d*Autriche,  Roi  de  Hongrie  et  de  Bohéme; 
Le  Prince  Président  de  la  République  fran^aise; 


Su  Majestad  el  Emperador  de  Austria,  Rey  de  Hungría  y  de  Bohemia,  el 
Príncipe  Presidente  de  la  República  Francesa,  Su  Majestad  la  Reina  del 
Reino  Unido  de  la  Gran  Bretaña  é  Irlanda,  Su  Majestad  el  Rey  de  Prusia, 
Su  Majestad  el  Emperador  de  todas  las  Rusias  y  Su  Majestad  el  Rey  de 
Suecia  y  de  Noruega  de  una  parte,  y  Su  Majestad  el  Rey  de  Dinamarca  de  la 
otra,  habiendo  celebrado  en  Londres  el  8  de  Mayo  de  1852,  con  el  fín  de  ase- 
gurar la  integridad  de  la  Monarquía  Danesa,  un  Tratado  relativo  al  orden  de 
sucesión  eventual  á  la  totalidad  de  los  Estados  actualmente  reunidos  bajo  el 
cetro  de  Su  Majestad  el  Rey  de  Dinamarca,  cuyo  Tratado  se  compone  de  cin- 
co artículos  escritos  en  lengua  francesa,  y  cuyo  tenor  palabra  por  palabra  es 
el  siguiente : 

En  el  nombre  de  la  Santísima  é  Indivisible  Trinidad; 

Su  Majestad  el  Emperador  de  Austria,  Rey  de  Hungría  y  de  Bohemia; 
El  Principe  Presidente  de  la  República  francesa; 

Janer  74-76. — Gáut0  dé  Mudrid  de  9  de  Didembre  de  1 852  (traducción  algo  más  libre)  txata* 
do  general;  M^rUns,  N.  R.  G.  XVII,  2.*  321 .— r<  Clerq  VI,  180-83.— 5to*  Pájurs,  XLI,  1070. 
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DINAMARCA,    AUSTRIA,    FRANCIA,    ETC.— ORDEN    DE    SUCESIÓN 

*^  Sa  Majcsté  la  Reine  du  Royaumc-Uni  de  la  Grande  Brctagnc  et  d'Irlandc! 

n  Dkáembra.       Sa  Majesté  le  Roi  de  Prusse; 
iiinamarca.        g^  Majcsté  TEmpereur  de  tomes  les  Russies; 

Et  Sa  Majesté  le  Roí  de.Suéde  et  de  Norvége; 

Considérant  que  le  maintien  de  Tintégrité  de  la  Monarchíe  Danoise,  lié  aux 
intéréts  généraux  de  Téquilibre  Européen,  est  d*une  haute  importance  pourla 
conservation  de  la  paix,  et  qu  une  combinaison  qui  appelerait,  á  succéder  á  la 
totalité  des  Etats  actuellement  réunis  sous  le  sceptre  de  Sa  Majesté  le  Roi  de 
Danemark  la  descendance  mále  a  Texclusion.des  femmes,  serait  le  meilleur 
moyen  d'assurer  Tintégrité  de  cette  Monarchic,  ont  résolu  á  Tinvitation  de 
Sa  Majesté  Danoise,  de  conclure  un  Traite,  á  fm  de  donner  aux  arrangements 
relatifs  á  cet  ordre  de  succession,  un  gage  additionel  de  stabilité  par  un  acte 
de  reconnaissance  Européenne. 

En  conséquence,  les  Hautes  Parties  Contractatites  ont  nommé  pour  Icurs 
Plénipotentiaires,  savoir: 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Danemark,  leSieur  Christian  de  JBtV/e,  Grand^Croix 
de  rOrdre  de  Danebrog,  decoré  de  la  Croix  d*argent  du  méme  ordrc, 
Grand'Croix  de  TOrdre  de  TEtoile  Pelaire  de  Suéde,  Commandeur  de  ct\\ii 
des  Guelphes  de  Hanovre  de  la  premiére  classe,  Commandeur  de  TOrdre  de 
la  Conception  de  Portugal,  Chevalier  de  celui  du  Sauveur  de  Gréce,  son 
Chambellan,  Envoyé  Extraordinaire  et  Ministre  Plénipotentiaire  prés  Sa 
Majesté  Britannique; 

Sa  Majesté  TEmpereur  d'Autriche,  Roi  de  Hongrie  et  de  Bohéme,  le  Sicur 
Louis  Charles,  Barón  de  Kúbeck,  Chevalier  de  TOrdre  de  Sainte  Aune  de 


Su  Majestad  la  Reina  del  Reino  Unido  de  la  Gran  Bretaña  é  Irlanda; 

Su  Majestad  el  Rey  de  Prusia ; 

Su  Majestad  el  Emperador  de  todas  las  Rusias; 

Y  Su  Majestad  el  Rey  de  Suecia  y  de  Noruega; 

Considerando  que  el  mantenimiento  de  la  integridad  de  la  Monarquia  Da- 
nesa, ligado  á  los  intereses  generales  del  equilibrio  Europeo,  es  de  una  alta 
importancia  para  la  conservación  de  la  paz,  y  que  una  combinación  que 
llamara  á  suceder  la  totalidad  de  los  Estados  actualmente  reunidos  bajo  el 
cetro  de  Su  Majestad  el  Rey  de  Dinamarca  ^^^  á  la  descendencia  masculina,  con 
exclusión  de  las  hembras,  seria  el  mejor  medio  de  asegurar  la  integridad  de 
esta  Monarquia,  han  resuelto,  á  invitación  de  Su  Majestad  Danesa,  celebrar 
ün  Tratado,  á  fin  de  dar  á  los  convenios  relativos  á  este  orden  de  sucesión, 
una  prenda  adicional  de  estabilidad  por  un  acto  de  reconocimiento  Europeo. 

En  consecuencia  las  Altas  Partes  Contratantes  han  nombrado  por  sus  Ple- 
nipotenciarios, á  saber: 

Su  Majestad  el  Rey  de  Dinamarca,  al  Señor  Cristian  áeBille,  Gran  Cruz  de 
la  Orden  de  Danebrog,  condecorado  con  la  Cruz  de  Plata  de  la  misma  Orden, 
Gran  Cruz  de  la  Orden  de  la  Estrella  Polar  de  Suecia,  Comendador  de  la  de 
los  Güelfos  de  Hanover  de  primera  clase,  Comendador  de  la  Orden  de  la 
Concepción  de  Portugal,  Caballero  de  la  del  Salvador  de  Grecia,  su  Chambe- 
lán, Enviado  Extraordinario  y  Ministro  Plenipotenciario  cerca  de  Su  Majes- 
tad Británica ; 

Su  Majestad  el  Emperador  de  Austria,  Rey  de  Hungría  y  de  Bohemia,  al 

(a)  Jantr,  Dinamarca,  á  la  descendencia,  etc. 
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Russic  de  la  sccondc  classc,  Commandcur  de  TOrdrc  du  Sauvcur  de  Gr6ce  et         *^ 
de  rOrdre  du  Lion  d*Or  de  la  Maison  Electorale  de  Hesse,  Chargé  d'affaíres  5  Dtóembie, 
de  Sa  Majesté  Impériale  et  Royale  Apostolique  prés  la  Cour  de  Sa  Majesté    d«*«*«^ 
Britannique; 

Le  Prince  Président  de  la  République  fran9aise,  le  Sieur  Alcxandre  Co 
lonna,  Comte  Walewski,  Commandeur  de  TOrdre  National  de  la  Legión 
d'Honneur,  Grand'Croix  de  TOrdre  de  Saint  Janvier  des  Deux  Siciles, 
Grand'Croix  de  TOrdre  du  Mérite  de  Saint  Joseph  de  Toscane,  Ambassadeur 
de  la  République  fran9aise  pres  Sa  Majesté  Britannique; 

Sa  Majesté  la  Reine  du  Royaume-Uni  de  la  Grande  Bretagne  et  d'Irlande, 
le  Tres  Honorable  Jacques  Howard,  Comte  de  Malmesbury,  Vicomte  Fitzha- 
rris,  Barón  Malmesbury,  Pair  du  Royaume-Uni,  Membre  du  Trés-Honorable 
Conseil  Privé  de  Sa  Majesté  Britannique  et  Principal  Secrétaire  d*Etat  de 
Sa  Majesté  Britannique  pour  les  AíTaires  Etrangéres; 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Prusse,  le  Sieur  Chrétien  Charles  Joseph  Bunsen,  Com- 
mandeur de  rOrdre  de  TAigle  Rouge,  Grand'Croix  de  TOrdre  de  la  Maison 
Ducale  Ernestine  de  Saxe,  etc.,  Conseiller  intime  actuel  de  Sa  Majesté  le  Roi 
de  Prusse,  son  Envoyé  Extraordinaire  et  Ministre  Plénipotentiaire  prés  Sa 
Majesté  Britannique; 

Sa  Majesté  TEmpereur  de  toutes  les  Russies,  le  Sieur  Philippe,  Barón  de 
Brunnow,  Chevalier  des  Ordres  de  Saint  Alexandre  Newski  en  diamant,  de 
TAigle  Blanc,  de  Sainte  Anne  de  la  premiére  classe,  de  Saint  Stanislas  de  la 
premiére  classe,  de  Saint  Wladimir  de  la  troisiéme  classe,  ayant  la  médaille 


Señor  Luis  Carlos,  Barón  deKübeck,  Caballero  de  la  Orden  de  Santa  Ana  de 
Rusia  de  segunda  clase,  Comendador  de  la  Orden  del  Salvador  de  Grecia,  y 
de  la  Orden  del  León  de  Oro  de  la  Casa  Electoral  de  Hesse,  Encargado  de 
Negocios  de  Su  Majestad  Imperial  y  Real  Apostólica  en  la  Corte  de  Su  Ma- 
jestad Británica; 

El  Príncipe  Presidente  de  la  República  Francesa,  al  Señor  Alejandro  Co- 
lonna,  Conde  Walewski,  Comendador  de  la  Orden  Nacional  de  la  Legión  de 
Honor,  Gran  Cruz  de  la  Orden  de  San  Genaro  de  las  Dos  Sicilias,  Gran  Cruz 
de  la  Orden  del  Mérito  de  San  José  de  Toscana,  Embajador  de  la  República 
Francesa  cerca  de  Su  Majestad  Británica; 

Su  Majestad  la  Reina  del  Reino  Unido  de  la  Gran  Bretaña  é  Irlanda,  al 
iMuy  Honorable  Jacobo  Howard,  Conde  de  Malmesbury,  Vizconde  Fitzharris, 
Barón  Malmesbury,  Par  del  Reino  Unido,  Miembro  del  Muy  Honorable  Con- 
sejo Privado  de  Su  Majestad  Británica  y  su  Principal  Secretario  de  Estado 
para  los  Negocios  Extranjeros: 

Su  Majestad  el  Rey  de  Prusia,  al  Señor  Cristian  Carlos  José  Bunsen,  Co- 
mendador de  la  Orden  del  Águila  Roja,  Gran  Cruz  de  la  C5rden  de  la  Casa 
Ducal  Ernestina  de  Sajonia,  &c..  Consejero  intimo  actual  de  Su  Majestad  el 
Rey  de  Prusia,  su  Enviado  Extraordinario  y  Ministro  Plenipotenciario  cerca 
de  Su  Majestad  Británica; 

Su  Majestad  el  Emperador  de  todas  las  Rusias,  al  Señor  Felipe,  Barón  de 
Brunnow,  Caballero  de  las  Órdenes  de  San  Alejandro  Newski  de  diamantes, 
del  Águila  Blanca,  de  Santa  Ana  de  primera  clase,  de  San  Estanislao  de. pri- 
mera clase,  de  San  Wladimiro  de  tercera  clase,  condecorado  con  la  medalla 
por  la  campaña  de  Turquía,  Gran  Cruz  de  la  Orden  de  Danebrog  de  Dina- 
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*M  pour  la  campagne  (^^)  de  Turquic,  Grand'Croix  de  TOrdre  de  Dancbrog,  de 
5  Didembre.  Dancmark,  Commandeur  de  l*Ordre  de  Saint  Etienne  de  Hongrie,  Cbevalier 
des  Ordres  de  Prusse,  de  TAigle  Rouge  de  la  seconde  classe  et  de  Saint  Jean 
de  Jénisalem,  et  de  plusieurs  autres  Ordres  étrangers,  son  Conseiller  Privé, 
Envoyé  Extraordinaire  et  Ministre  Plénipotentiaire  prés  Sa  Majesté  Bri- 
tannique; 

Et  Sa  Majesté  le  Roí  de  Suéde  et  de  Norvége,  le  Sieur  Jean  Gothard,  hujar^ 
de  Rehausen,  Commandeur  de  TOrdre  de  Saint  Olaf  et  Chevalier  de  rOrdrc 
de  TEtoile  Polaire,  Grand'Croix  de  TOrdre  de  Danebrog  de  Danemark,  son 
Chambellan,  Envoyé  Extraordinaire  et  Ministre  Plénipotentiaire  prés  Sa  Ma- 
jesté Britannique; 

Lesquels,  aprés  s*étre  communiqué  leurs  Pleins  Pouvoirs  respectifs,  trouvés 
en  bonne  et  due  forme,  sont  convenus  des  articles  suívants: 

Article  I.  Aprés  avoir  pris  en  sérieuse  considération  les  intéréts  de  sa  Monar- 
chie,  Sa  Majesté  le  Roi  de  Danemark,  de  Tassentiment  de  Son  Altesse  Royale 
le  Prince  Héréditaire.  et  de  ses  plus  proches  Cognats,  appelés  á  la  succession 
par  la  Loi  Royale  de  Danemark,  ainsi  que  de  concert  avec  Sa  Majesté  TEmpe- 
reur  de  toutes  les  Russies,  Chef  de  la  Branche  ainée  de  la  Maison  de  Holstein- 
Gottorp,  ayanl  declaré  vouloir  régler  Tordre  de  succession  dans  ses  Etats,  de 
maniere  á  ce  qu*á-défaut  de  descendance  mále  en  ligne  directe  du  Roi  Fr¿- 
déric  III  de  Danemark,  sa  Couronne  soit  transmise  á  son  Altesse  le  Prince 
Christian  de  Slesvig-Holstein-Sonderbourg-Glücksbourg,  et  aux  descendants 


marca,  Comendador  de  la  Orden  de  San  Esteban  de  Hungría,  Caballero  de 
las  Órdenes  de  Prusia,  del  Águila  Roja  de  segunda  clase  y  de  San  Juan  de 
Jerusalen,  y  de  otras  varias  Ordenes  extranjeras,  su  Consejero  Privado,  En- 
viado Extraordinario  y  Ministro  Plenipotenciario  cerca  de  Su.  Majestad  Bri- 
tánica; 

Y  Su  Majestad  el  Rey  de  Suecia  y  de  Noruega,  al  Señor  Juan  Gotardo, 
Barón  de  Rehausen,  Comendador  de  la  Orden  de  San  Olaf,  v  Caballero  de  la 
Orden  de  la  Estrella  Polar,  Gran  Cruz  de  la  Orden  de  Danebrog  de  Dinamar- 
ca, su  Chambelán,  Enviado  Extraordinario  y  Ministro  Plenipotenciario  cerca 
de  Su  Majestad  Británica; 

Los  cuales,  después  de  haberse  comunicado  sus  respectivos  Plenos  Pode- 
res y  hallándolos  en  buena  y  debida  forma,  han  convenido  en  los  artículos  si- 
guientes: 

Articulo  I.  Después  de  haber  tomado  en  seria  consideración  los  intereses  de 
su  Monarquía,  Su  Majestad  el  Rey  de  Dinamarca,  con  C^'  asentimiento  de  Su  Al- 
teza Real  el  Príncipe  Heredero  (^)  y  de  sus  más  próximos  Cognados,  llamados  á 
la  sucesión  por  la  Ley  Real  de  Dinamarca,  asi  como  de  concierto  con  Su  Majes- 
tad el  Emperador  de  todas  las  Rusias,  Jefe  de  la  Rama  primogénita  de  Hols- 
tein-Gottorp,  habiendo  declarado  querer  arreglar  el  orden  de  sucesión  en  sus 
Estados,  de  manera  que  á  falta  de  descendencia  masculina  en  linea  directa 
del  Rey  Federico  III  de  Dinamarca,  su  Corona  sea  trasmitida  á  Su  Alteza  el 

(«)  Di  Clirf.,  poor  la  medaille. 

(b)  Gm4.,  oon  el. 

(«)  Géu»  Hereditario. 
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¡ssus  du  mariage  de  ce  Princc  avec  Son  Altcsse  la  Princcsse  Louise  de  Slcsvig-         ««^ 
Holstcin-Sonderbourg-Glücksbourg,  née  Princesse  de  Hessc,  par  ordre  de  5  Diciembre, 
primogéniturc,  de  maleen  málc,  les  Hautes  Parties  Contractantes,  appréciant    !>>"■»•«*• 
la  sagesse  des  vues  qui  ont  déterminée  Tadoption  éventuelle  de  cette  combi- 
naison,  s'engagent  d'un  commun  accord  dans  le  cas  oü  Teventualité  prévue 
viendrait  á  sa  réaliser,  á  reconnaltre  á  Son  Altesse  le  Prince  Christian  de 
Slesvig-Holstein-Sonderbourg-Glücksbourg.  et  aux  descendants  males,  issus 
en  ligne  directe  de  son  mariage  avec  la  díte  Princesse,  le  droit  de  succéder  á 
la  totalité  des  Etats  actuellements  róunis  sous  le  sceptre  de  Sa  Majesté  le  Ro^ 
de  Danemark. 

Art,  11.  Les  Hautes  Parties  Contractantes,  reconnaissant  comme  permanent 
le  principe  de  Tintégrité  de  la  Monarchie  Danoise,  s*engagent  á  prendre  en 
considération  les  ouvertures  ultérieures  que  Sa  Majesté  le  Roi  de  Danemark 
jugerait  á  propos  de  leur  adresser,  si,  ce  qu'á  Dieu  ne  plaise,  l'extinction  de  la 
dcscendance  mále,  en  ligne  directe,  de  Son  Altesse  le  Prince  Christian  de  Sles- 
vig-Holstein-Sonderbourg-Glücksbourg,  issue  de  son  mariage  avec  Son  Al- 
tesse la  Princesse  Louise  de  Slesvig-Holstein-Sonderbourg-Glücksbourg,  née 
Princesse  de  Hesse,  devenait  imminente. 

ArL  II¡.  11  est  expressément  entendu  que  les  droits  et  les  obligations  reci- 
proques de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Danemark  et  de  la  Confédération  Germanique, 


Príncipe  Cristian  de  Slesvig-Holstein-Sondcrbourg-Glucksbourg  y  á  los 
descendientes  habidos  del  matrimonio  de  este  Príncipe  con  Su  Alteza  la  Prin- 
cesa Luisa  de  Slesvig-Holstein-Sonderbourg-Glucksbourg,  nacida  Princesa 
de  Hesse,  por  orden  de  primogenitura  de  varón  á  varón  ^*>;  las  Altas  Parles 
Contratantes,  apreciando  el  acierto  de  las  miras  que  han  determinado  la  adop- 
ción eventual  de  esta  combinación,  se  comprometen  de  común  acuerdo,  en  el 
caso  de  que  la  eventualidad  prevista  llegara  á  realizarse,  á  reconocer  á  Su 
Alteza  el  Príncipe  Cristian  de  Slesvig-Holstein-Sonderbourg-Glucksbourg,  y 
á  los  descendientes  varones  habidos  en  línea  recta  de  su  matrimonio  con  di- 
cha Princesa,  el  derecho  de  suceder  (^)  á  la  totalidad  de  los  Estados  actualmen- 
te reunidos  bajo  el  cetro  de  Su  Majestad  el  Rey  de  Dinamarca. 

Art  IL  Las  Altas  Partes  Contratantes,  reconociendo  como  permanente  el 
principio  de  la  integridad  de  la  Monarquía  Danesa,  se  comprometen  á  tomar 
en  consideración  las  proposiciones  ulteriores  que  Su  Majestad  el  Rey  de  Dina- 
marca juzgara  conveniente  dirigirles,  si,  lo  que  Dios  no  quiera,  la  extinción 
de  la  descendencia  masculma  en  linea  recta  ('^^y  de  su  Alteza  el  Principe  Cristian 
de  Slesvig-Holstein-Sonderbourg-Gluckbourg,  habida  de  este  matrimonio  con 
Su  Alteza  la  Princesa  Luisa  de  Slesvig-Holstein-Sonderbourg-Glucksbourg, 
nacida  princesa  de  Hesse,  llegara  á  ser  inminente. 

Art,  III.  Se  entiende  expresamente  que  los  derechos  y  obligaciones  recípro- 
cas de  Su  Majestad  el  Rey  de  Dinamarca,  y  de  la  Confederación  Germánica 

{»)  Gu„  de  varón  en  varón. 

if)  Gu.,  el  derecho  de  sucesión  en  la. 

(1)  Gm.,  linea  directa. 
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so^        concemant  les  Duches  de  Holstein  et  de  Lauenbourg,  droits  et  obligations 
5  Dicíeiobre.  établís  par  l'Acte  Federal  de  18 1 5,  et  par  le  droit  federal  existant,  ne  seront  pas 
Dmamarc.    altérés  par  le  présent  Traite. 

Art.  IV.  Les  Hautes  Parties  Contractantes  se  réservent  de  porter  le  préscm 
Traite  á  la  connaissance  des  autres  Puissances  en  les  invitant  á  y  acceder. 

Art,  V.  Le  présent  Traite  sera  ratifié,  et  les  ratifications  en  seront  échangécs 
á  Londres,  dans  le  délai  de  six  semaines,  ou  plutót  si  faire  se  peut. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiaires  respcctifs  Tont  signé,  et  y  ont  apposé 
le  cachet  de  leurs  armes. 

Fait  á  Londres,  le  huit  Mai,  Tan  de  gráce  mil  huit  cents  cinquante  deux. 

(L.  S.)— BILLE 

(L.  S.}-KÜBECK 
(L.  S.>--A.  WALEWSKl 
(L.  S.)— MALMESBURY 
(L.  S.)-BÜNSEN 
(L.  S.)— BRUNNOW 
.    (L.  S.)-<REHAUSEN 

Et  les  Hautes  Parties  Contractantes  s'étant  réservées  par  larticle  IV du  dit 


relativos  á  los  Ducados  de  Holstein  y  de  Lauenburgo,  derechos  y  obligacio- 
nes establecidas  por  el  Acta  Federal  de  1815  y  por  el  derecho  federal  existen- 
te, no  serán  alterados  por  el  presente  Tratado. 

Art.  IV.  Las  Altas  Partes  Contratantes  se  reservan  el  hacer  llegar  el  pre- 
sente Tratado  á  conocimiento  de  las  demás  Potencias,  invitándolas  á  acce- 
der á  él. 

Art.  V.  El  presente  Tratado  será  ratificado,  y  las  ratificaciones  serán  can- 
jeadas en  Londres,  en  el  término  de  seis  semanas  ó  antes  si  fuere  posible. 

En  fé  de  lo  cual,  los  respectivos  Plenipotenciarios  le  han  firmado  y  puesto 
en  él  el  sello  de  sus  armas. 

Fecho  en  Londres  á  ocho  de  Mayo  del  año  de  gracia  mil  ochocientos  cin- 
cuenta y  dos. 

(L.  S.)— BILLE. 

(L.  S.)— KÜBECK 
(L.  S.)— A.  WALEWSKl 
(L.  S.)— MALMESBURY 
(L.  S.)— BUNSEN 
(L.  S.)~BRUNNOW 

(L.  S.)— REHAUSEN 

< . 

Y  las  Altas  Partes  Contratantes,  habiéndose  reservado  pox  el  artículo  IV.de 
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Traite  de  portcr  á  la  connaissance  des  autres  Púissarices  en  lee  invitíint  á  y        'í? 
acceder:  Elles bnt  fait  adresser  cette  ínvitatioü  á  SaMajesté  Isabelle  II,  Reine  5  Diciembre, 
des  Espagnes,  et  Sa  díte  Majesté,  aprés  avoír  eu  communication  du  dit  Traitó    ^°*»»^- 
et  en  vertu  de  cette  invitation ,  a  daigné  faire  expédier  de  Pleins  Pouvoirs  en 
bonne  et  due  forme  en  faveur  du  soussigné  Don  Manuel  Bertrán  de  Lis  y  Grand 
Croix  de  TOrdre  Royal  et  distingué  de  Charles  III,  de  celui  de  Saints  Mau- 
rice  et  Lazare  de  Sardaigne,  de  celui  de  Fran^ois  W  des  Deux  Siciles,  de 
celui  de  Pie  IX  et  de  celui  Constantinien  de  Saint  George  de  Parmc,  &c,,  son 
premier  Secrétaire  d^Etat  au  département  des  Affaires  Etrangéres,  et  la  auto- 
risé,  une  fois  revétu  du  caractérc  de  Son  Plénipotentiaire,  ádéclarer  en  Son 
Nom  Royal ,  que  Sa  Majesté  la  Reine  des  Espagnes  accede  formellement  par 
le  présent  Acte  au  Traite  ci  devant  inscré; 

En  foi  de  quoi  le  soussigné,  en  vertu  de  ses  Pleins  Pouvoirs  et  au  nom  de 
la  Reine  son  Auguste  Souveraine,  a  signé  le  présent  Acte  d'accession  et  y  a 
apposé  le  cachet  de  ses  armes. 

Fait  á  Madrid  le  cinq  Décembrc  mil  huit  cent  cinquante  deux. 

(L.  S.)— MANUEL  BERTRÁN  DE  LIS 


ACTE  ffACCEPTATION 

Sa  Majesté  Isabelle  II  Reine  des  Espagnes,  ayant  par  un  acte  signé  a  Madrid, 
le  cinq  du  courant,  accede  envers  Sa  Majesté  le  Roi  de  Danemark  au  Traite 


dicho  Tratado  de  llevarlo  á  conocimiento  de  las  demás  Potencias,  invitándolas 
á  acceder  á  él:  han  hecho  dirigir  esta  invitación  á  Su  Majestad  Isabel  II, 
Reina  de  las  Españas,  y  Su  dicha  Majestad,  después  de  haber  tenido  conoci- 
miento de  dicho  Tratado  y  en  virtud  de  esta  invitación,  se  ha  ^dignado  hacer 
expedir  Plenos  Poderes  en  buena  y  debida  forma  en  favor  del  infrascrito  Don 
Manuel  Bertrán  de  Lis,  Gran  Cruz  de  la  Real  y  distinguida  Orden  de  Car- 
los III,  de  la  de  San  Mauricio  y  San  Lázaro  de  Cerdeña,  de' la  de  Francisco  1 
de  las  Dos  Sicilias,  de  la  de  Pió  IX  y  de  la  Constantiniana  de  San  Jorge  de 
Parma,  &c.  Su  Primer  Secretario  de  Estado  en  el  departamento  de  Negocios 
Extranjeros,  y  le  ha  autorizado,  una  vez  revestido  del  carácter  de  Su  Plenipo- 
tenciario, á  declarar  en  su  Real  Nombre,  que  Su  Majestad  la  Reina  de  las 
Españas  accede  formalmente  por  la  presente  Acta  al  Tratado  arriba  inserto. 

En  fé  de  lo  cual ,  el  infrascrito ,  en  virtud  de  sus  Plenos  Poderes  y  en  nom- 
bre de  la  Reina  Su  Augusta  Soberana,  ha  firmado  la  presente  Acta  de  acce- 
sión y  ha  puesto  en  ella  el  sello  de  sus  armas. 

Fecho  en  Madrid  á  cinco  de  Diciembre  de  mil  ochocientos  cincuenta  y  dos. 

(L.  S.)— MANUEL  BERTRÁN  DE  LIS 
ACTA  DE  ACEPTACIÓN 

Habiendo  Su  Majestad  la  Reina  de  España  accedido  por  una  acta  firmada 
en  Madrid  el  5  del  corriente,  y  con  respecto  al  rey  de  Dinamarca,  al  Tratado 

255 


DINAMARCA,    AUSTRIA.    FRANCIA,    ETC. — ORDEN    DE    SUCESIÓN 

'5^  conclu  á  Londres,  le  huit  Mai  mil  huit  cent  cinquante  deux,  entre  ce  Souverain 
SDkáembr».  et  Sa  Majcstó  TEmpereur  d'Autriche,  Roi  de  Hongrie  et  de  Bohéme,  le  Princc 
Président  de  la  République  fran9aise,  Sa  Majesté  la  ,;Reine  du  Royaume 
Uni  de  la  Grande  Bretagne  et  dlrlande,  Sa  Majesté  le  Roi  de  Prusse,  Sa 
Majeste  TEmpereur  de  toutes  les  Russies,  et  Sa  Majesté  le  Roi  deSu¿deet 
de  Norvége,  relatif  á  Tordre  de  succession  éventuelle  á  la  totalité  des  Etats 
actuellement  reunís  sous  le  sceptre  de  Sa  Majesté  Danoise,  Sa  Majesté  le  Roi 
de  Danemark  a  autorisé  le  Soussigné,  Olinto  Emile  María  Dal  Borgo  di 
PrintOf  Barón  del  Asilo^  Grand*Croix  de  TOrdre  d^Isabelle  la  Catholique, 
Commandeur  de  TOrdre  Royal  de  Danebrog,.  Grand  Commandeur  de  TOr- 
dre  du  Sauveur  de  la  Gréce,  Commandeur  du  nombre  de  TOrdre  Royal  et 
distingué  de  Charles  III  d*Espagne,  Commandeur  des  Ordres  Royaui  du 
Christ  et  de  la  Conception  de  Villaviciosa  de  Portugal,  et  de  la  Legión  d'Hon- 
neur  de  France,  decoré  de  la  Croix  d'argent  de  Danebrog- mano,  Son  Cham- 
bellan  et  Son  Ministre  Résident  á  la  Cour  de  Madrid,  a  déclarer,  en  son  nom 
Royal,  que  Sa  Majesté  accepte  formellement  par  le  présent  Acte,  TActe  d'ac- 
cession  de  Sa  Majesté  Catholique. 

En  foi  de  quoi  le  soussigné  en  vertu  d'ordre,  et  au  nom  du  Roi  son  Augus- 
I  te  Souverain,  a  signé  le  présent  acte  d'acceptation  et  y  a  apposé  les  cachets 
de  ses  armes. 

Fait  á  Madrid,  le  six  Décembre  mil  huit  cent  cinquante  deux. 

(L.  S.)— DAL  BORGO  DI  PRIMO,  BARÓN  DEL  ASILO 


celebrado  en  Londres  en  8  de  Mayo  de  185a,  este  Soberano  y  Su  Majestad  el 
Emperador  de  Austria,  Rey  de  Hungría  y  de  Bohemia,  el  Principe  Presidente 
de  la  República  Francesa,  Su  Majestad  la  Reina  del  Reino  Unido  de  Ingla- 
terra y  de  Irlanda,  Su  Majestad  el  Rey  de  Prusia,  Su  Majestad  el  Emperador 
de  todas  las  Rusias,  v  Su  Majestad  el  Rey  de  Suecia  y  ríorucM,  relativo  al 
orden  de  suceder  á  los  Estados  actualmente  reunidos  bajo  el  cetro  de  Su 
Majestad  el  Rey  de  Dinamarca,  Su  Majestad  el  Rey  de  Dinamarca  ha  autori- 
zado al  infrascrito,  Olinto  Emilio  María  Dal  Borgo  di  Primo ^  Barón  del  Asilo, 
Gran  Cruz  de  la  Orden  de  Isabel  la  Católica,  Comendador  de  la  Orden  Real 
del  Danebrog,  Gran  Comendador  de  la  Orden  del  Salvador  de  Grecia,  Comen- 
dador de  número  de  la  Real  y  distinguida  Orden  de  Carlos  III  de  España, 
Comendador  de  las  Órdenes  del  Cristo  y  de  la  Concepción  de  Villaviciosa 
de  Portugal,  v  de  la  Legión  de  Honor  de  Francia,  condecorado  con  la  Crux 
de  plata  del  banebrog-mano,  su  Chambelán  y  su  Ministro  Residente  en  la 
Corte  de  Madrid,  á  declarar  en  su  Real  nombre  que  Su  Majestad  acepta  for- 
malmente por  la  presente  Acta,  el  Acta  de  accesión  de  Su  Majestad  Católica. 

En  fe  de  lo  cual,  el  abajo  suscrito  en  virtud  de  orden  y  en  nombre  del  Rey 
su  Augusto  Soberano  ha  firmado  la  presente  Acta  de  aceptación  y  la  ha  sella- 
do con  el  sello  de  sus  armas. 

Fecho  en  Madrid,  á  seis  de  Diciembre  de  mil  ochocientos  cincuenta  y  dos. 

(L.  S.)— DAL  BORGO  DI  PRIMO,  BARÓN  DEL  ASILO 
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REAL  ORDEN 

SEÑALANDO  EL  CEREMONIAL  DEBIDO 

*         •    ■    ■ 

A  LOS  AGENTES  CONSULAEES  EXTEANJEEOS 

EN  LAS  RECEPCIONES  EN  CORTE  MILITARES 


FECHADA    EN   MADRID   Á    8    DE    DICIEMBRE    DE    1 852 


(GUERRA) 

Excmo.  Sr.:  Con  motivo  de  varías  consultas  hechas  á  este  Ministerío  por        xo$ 
algunos  Capitanes  Generales  reclamando  una  aclaración  que  determine  el  ^  Dtó^bre 
ceremonial  que  debe  observarse  cuando  asistan  los  Agentes  Consulares  ex-      Sspafia. 
tranjeros  á  la  corte  que  reciben  los  Capitanes  y  Comandantes  Generales,  tuvo 
á  bien  Su  Majestad  oir  el  parecer  del  Sr.  Ministro  de  Estado,   que  lo  ha 
evaclUado  en  los  términos  siguientes: 

«En  contestación  á  la  consulta  que  se  ha  recordado  por  ese  Ministerio  de 
su  digno  cargo  á  este  de  Estado  con  fecha  de  ayer,  acerca  del  ceremonial  que 
debe  observarse  cuando  asistan  los  Agentes  Consulares  extranjeros  á  la  corte 
que  reciben  los  Capitanes  y  Comandantes  Generales,  debo  poner  en  conoci- 
miento de  Vuecencia,  de  orden  de  Su  Majestad,  que  si  bien  los  Cónsules  no 
tienen  el  carácter  representativo  que  equivocadamente  les  conceden  algunas 
veces  las  Autoridades  locales,  no  están  de  mas  las  atenciones  y  actos  de  cortesía 
con  los  funcionarios  extranjeros  por  lo  que  contribuyen  á  fomentar  las  buenas 
relaciones  con  sus  naciones  respectivas ,  y  porque  de  lo  contrario  se  promove- 
rían cuestiones  desagradables  con  sus  Gobiernos.  Respecto  de  las  invitaciones 
para  concurrir  á  los  actos  solemnes  que  las  Autoridades  militares  se  vean  en 
el  caso  de  celebrar,  de  no  pasarlas  á  cada  uno  de  los  individuos  del  Cuerpo 
consular,  como  es  natural  que  lo  deseen  estos  Agentes,  el  mejor  medio  es  el 
de  dirigirse  á  su  decano,  según  lo  propone  el  Comandante  General  de  Málaga. 
Ültimamente,  en  cuanto  al  puesto  que  les  corresponde  en  las  ceremonias  pú- 
blicas, no  siendo  oportuno  darles  uno  preferente  respecto  de  las  Autoridades 
locales,  es  lo  más  conveniente  señalarles  siempre  el  que  sin  faltar  á  la  con- 
sideración debida  á  todo  funcionario  extranjero  más  se  aparte  de  los  puestos 
destinados  á  aquellas,  y  que  por  su  aislamiento  menos  margen  pueda  dar  á 
controversias  sobre  precedencia. 

Y  conforme  Su  Majestad  con  lo  manifestado  por  dicho  Sr.  Ministro  de  Es- 
tado, lo  traslado  á  Vuecencia  de  su  Real  orden  para  su  conocimiento  y  cum- 
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[  *^        plimiento;  advirtiéndole  que  es  su  Real  voluntad  recomiende  á  Vuecencia  su 

F'  I  Diciembre,  observancia  á  los  Cqmandantes  Generales  y  Gobernadores  de  plaza  á  quienes 

I  EifmñM.      competa,  debiendo  tener  entendido  que  la  colocación  de  los  referidos  Cón- 

r  sules  en  las  solemnidades  de  que  se  trata,  sea  conforme  á  las  atenciones  que 

y  deben  dispensarse  á  todo  convidado,  y  sin  que  se  les  infíera  respecto  deles 

y  .                                   demás  el  menor  desaire.» 

y  Dios  guarde  á  Vuecencia  muchos  años.  Madrid  ocho  de  Diciembre  de  mil 

ochocientos  cincuenta  y  dos.  —Urbina, 


-  y 
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BEAL  ORDEN 

ACURANDO  EL  ART.  34  DEL  R.  D.  DE  EXTRANJERÍA 

REFERENTE  A  LA  REílISION  DE  EXHORTOS 

A    LAS    AUTORir>ADBS    EXTRANJERAS 

FECHADA  EN   MADRIJ)  Á  31    DE  ENERO  DE  1855 

(ESTADO) 

Excmo.  Sr. :  Siendo  frecuentes  las  ocasiones  en  que  las  Autoridades  judi-        ^^ 
cíales  españolas  se  apartan  de  los  prácticas  establecidas  para  el  curso  de  los  xa  da  ém^. 
autos  judiciales  que  deben  cumplimentarse  en  pais  extranjero,  y  pudiendo  su-      ^^P*"** 
ponerse,  según  resulta  de  casos  recientemente  ocurridos,  que  tal  apartamien- 
to de  las  reglas  actuales  nace  de  una  mala  inteligencia  del  art.  34  del  Real 
decreto  sobre  extranjería,  considero  conveniente  dar  á  V.  E.  .algunas  explica- 
ciones para  que  comunicadas  á  los  Jueces  dependientes  del  Ministerio  [de  su 
digno  cargo,  se  evite  en  lo  sucesivo  la  repetición  de  hechos  que  por  su  natu- 
raleza perjudican  á  la  pronta  administración  de  la  justicia. 

Al  disponer  el  art.  34  del  Real  decreto  sobre  extranjería  que  los  exhortas 
para  las  Autoridades  extranjeras  se  remitan  por  el  Ministerio  de  Estado^  no 
debe  entenderse  que  dichos  exhortos  sean  remitidos  directamente  á  esta  pri- 
mera Secretaría  por  los  Jueces  que  los  expidan. 

Los  autos  judiciales  que  hayan  de  cumplimentarse  en  país  extraño  deberán 
dirigirse  por  las  Autoridades  judiciales  al  Ministerio  de  quien  dependen  y 
por  éste  al  de  Estado ;  porque  la  remisión  del  exhorto  por  conducto  del  Mi- 
nisterio correspondiente  garantiza  su  verdad  y  legitimidad,  yes  la  legalización 
tácita  en  virtud  de  la  cual  el  Ministerio  de  Estado  da  curso  á  esta  clase  de  do- 
cumentos, siempre  que  á  ello  no  se  oponga  el  derecho  creado  por  el  uso  ó  por 
los  pactos  internacionales. 

Mas  la  prevención  que  acabo  de  hacer  respecto  á  la  remisión  de  los  exhor- 
tos tiene  una  excepción  en  lo  que  se  practica  con  Portugal. 

En  virtud  de  disposiciones  adoptadas  de  común  acuerdo  por  los  Gobiernos 
de  España  y  Portugal  en  los  años  de  1844  y  1845,  se  estableció  que  las  Auto- 
ridades españolas  y  las  portuguesas  se  remitiesen  directamente  los  exhortos 
que  en  sus  respectivos  países  hubiesen  de  cumplimentarse ;  y  que  sólo  los  re- 
cordatorios y  los  exhortos  que  versaran  sobre  extradiciones,  deberian  remitirse 
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*^        por  la  vía  diplomática  C«).  Conviene  por  lo  tanto  tener  presente  esta  excepción 
21  de  Enero,  que  introducida  por  un  acuerdo  internacional  no  puede  considerarse  derogada 
Eii»fla.      pQj.  ¿[  texto  del  art.  34  del  Real  decreto  sobre  extranjería. 

De  Real  orden  lo  comunico  á  V.  E.  como  aclaración  del  art.  34  del  Real 
decreto  mencionado,  á  fin  de  que  por  el  Ministerio  de  su  digno  cargo  se  adop- 
ten las  medidas  necesarias  para  que  lo  prevenido  en  dicha  aclaración  sea 
cumplidamente  observado  por  las  Autoridades  judiciales  que  de  él  dependen. 
Dios  guarde  á  V.  E.  muchos  años.  Palacio  veintiuno  de  Enero  de  mil  ocho- 
cientos cincuenta  y  tres. — El  Conde  de  Alcoy. 
Sr.  Ministro  de... 

(a)  V.  núm.  61,  tomo  I,  págt.  386-87. 
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REALOKDEN 

AUTORIZANDO  A  TODOS  LOS  EXTRANJEROS 

SEGUIR  EN.  ESPAÑA  LOS  ESTUDIOS  rjENTÍFIGOS 

BAJO   IGUALES  CONDICIONES    QUE  LOS   ESPAÑOLES 


FECHADA    EN    MADRID   Á    24    DE   ENERO    DE    1 85  3 


(GRACIA  y  JUSTICIA) 

Exorno.  Sr.:  La  Reina  (Q.  D.  G.),  conformándose  con  el  dictamen  del  Real        ^^^ 
Consejo  de  Instrucción  Pública,  se  ha  servido  disponer  que  se  admita  á  la  m^»  Baero. 
matricula  de  sangrador  á  Mr.  Jeffrey  Trigg,  subdito  inglés. 

Es  asimismo  la  voluntad  de  S.  M.,  de  acuerdo  con  lo  expuesto  por  dicha 
corporación,  que  se  permita  á  los  extranjeros  seguir  en  España  los  estudios 
necesarios  para  obtener  los  títulos  de  las  profesiones  científicas,  bajo  las 
mismas  condiciones  que  á  los  españoles. 

De  Real  orden  lo  digo  á  V.  E.  para  los  efectos  consiguientes.  Dios  guarde 
¿  V.  E.  muchos  años. — Madrid,  veinticuatro  de  Enero  de  mil  ochocientos 
cincuenta  y  tres. — Vahey, — Sr.  Rector  déla  Universidad  Central. 

CcUcaon  I^egisluiioa i,\,VlU^jpág,  78  y  jg.-^GaciUí  dé  Madrid  de  I.<>  de  Febrero  de  i853. 
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KEAL  ORDEN 

DITiElllllillDa  li  rOSMi  El  li  CDil  DiBEH  DIRIGIRSE  IOS  IHIIim 
A  LAS  AUTORIDADES  EXTRANJERAS 

PECHADA   EN  HADBID   A    12   DE   FEBRERO   DE    I85; 


l 


(GRACIA  y  JCSTICIA) 

Por  el  Ministerio  de  Estado  se  ha  dado  conocimiento  á  ¿ste  de  mi  cargo  de 
varios  casos  en  que  quedan  sin  cumplirse  en  los  países  extranjeros  los  decretos 
espedidos  en  }ust¡cia  por  los  Jueces  y  Tribunales  españoles,  por  no  arreglarse 
estos  á  lo  prescrito  en  las  leyes  y  sancionado  por  la  práctica  para  el  curso  de 
los  exhortos  que  corresponden.  Como  en  comprobación  de  esto  se  ha  pasado 
también  por  el  mismo  Ministerio  copia  de  una  circular  del  Ministro  de  Nego- 
cios Extranjeros  de  Francia,  dirigida  á  los  Representantes  acreditados  cerca 
de  aquel  Imperio,  respecto  de  las  irregularidades  cometidas  por  los  Jueces 
extranjeros,  en  cl  despacho  de  exhortos  que  dirigen  á  las  Autoridades  judiciales 
francesas,  en  cuya  circular  solicita  además  con  insistencia  que  no  se  use  de  la 
forma  solemne  de  exhortos  para  la  práctica  de  ciertas  diligencias  que  porsu 
naturaleza  corresponden  á  las  Autoridades  administrativas  más  bien  que  á  las 
judiciales. 

Y  habiendo  dado  cuenta  de  todo  á  la  Reina  nuestra  Señora,  se  ha  servido 
mandar: 

i.°  Que  todos  los  exhortos  que  por  los  Jueces  y  Tribunales  de  la  Península 
é  islas  adyacentes  se  libren  para  el  extranjero,  se  encabecen  á  los  Jueces  que 
han  de  cumplimentarlos,  y  se  remitan  en  derechura  á  este  Ministerio  de  Gra- 
y  Justicia,  de  donde  se  pasarán  al  de  Estado  para  que  se  dirijan  á  su  des- 
no  por  la  via  diplomática:  devolviéndose  después  de  evacuadas  las  di%cn- 
por  el  mismo  conducto  á  los  Jueces  exhortantes. 

2."  Que  de  esta  disposición  general  se  exceptúen  tan  solo  los  Juzgados  del 
vecino  reino  de  Portugal,  los  cuales  pueden  entenderse  directamente  con  los 
de  España,  y  vicc-vcrsa,  en  virtud  de  notas  canjeadas  en  1 844  ('> ;  á  menos  que 
no  se  trate  de  recordatorios  y  exhortos  sobre  extracciones,  pues  éstos  tendrán 
curso  por  la  via  diplomática  antedicha;  sin  que  esta  excepción,  con  respecto  á 
Portugal,  se  entienda  derogada  por  el  art.  ^4  del  Real  decreto  de  17  de  No- 
viembre del  año  próximo  pasado. 

OtUiaon  Ligiilliv».  i.  LVUI,  pig.  171-73. 

[a)  V.  núm.  61,  tomo  I,  págs.  386-87. 
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3."*  Que  cuiden  muy  particularmente  los  Jueces  de  evitar  toda  irregularidad        '09 
en  la  extensión  de  los  exhortos  que  despachen  para  el  extranjero,  debiendo  ladeFebrero 
antes  bien  hacer  que  vayan  revestidos  de  todas  las  fórmulas  y  solemnidades      ^^v»»^ 
que,  según  el  derecho  común,  los  hacen  valederos. 

5.®  Que  para  practicar  aquellas  diligencias  que  por  su  naturaleza  corres- 
pondan á  las  Autoridades  administrativas,  más  bien  que  á  las  judiciales,  y  es- 
pecialmente si  se  han  de  practicar  en  Francia,  en  vez  de  la  forma  solemne  de 
exhortos,  se  use  de  cartas  ó  comunicaciones  oficiales,  dirigidas  á  las  Autori- 
dades ante  quiches  se  hayan  de  practicar  las  diligencias,  por  el  conducto  que 
queda  prescrito  para  los  exhortos. 

5.^  Que  se  tengan  por  derogadas  todas  las  órdenes  y  circulares  tjue  se 
opongan  á  lo  que  en  esta  se  previene. 

De  la  de  S.  M.  lo  digo  á  V.  para  su  conocimiento  y  ejecución.  Dios  guar- 
de á  V.  muchos  años. — Madrid,  doce  de  Febrero  de  mil  ochocientos  cincuenta 
y  tres. — Vahey. 

Sr.  Regente  de  la  Audiencia  de... 
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CONVENIO 

ABOLIENDO  LOS  DERECHOS  DE  ADVENK 

Y  DETRACCIÓN  DE  BIENES 

ENTRE  LOS  REINOS  DE  ESPAÑA  Y  "WURTEMBERO 


1>1 


:C. 


FIRMADO   EN   PARÍS  Á   24   DE   MARZO   DE    1853 


Mf]f* 


s'o  Sa  Majesté  la  Reine  d*Espagne  et 

^4  de  Mano.  Sa  Majestó  le  Roí  de  Wurtemberg 
""  ayant  jugó  convenable  de  régler  par 

une  Convention  la  translation  des 
biens  échús  á  leurs  sujets  respectifs 
dans  leur  domination,  et  d*abolir  á 
cet  eflet  entre  eux  les  droits  connus 
sous  la  dónomination  de  droit  d'au- 
baine  ,  droit  de  dét'-action  ,  d  Hmpot 
d'ómigration ,  etc.,  ont  muñí  á  cet 
efíet  de  leurs  Pleins  Pouvoirs,  savoir; 


Sa  Majestó  la  Reine d'Espagne,  Son 
Envoyé  extraordinaire  et  Ministre  ple- 
nipotentiaire  prés  Sa  Majesté  TEm- 
pereur  des  Francais,  D.  Juan  Donoso 
Cortés,  Marquis  de  Valdegamas^  Che- 


Nachdem  Seine  Majestát  der  Koníg 
von  Wurtemberg  und  Ihre  Majestái 
Konigin  von  die  Spanien  furange- 
messenen  erachtet  haben,  den 
Uebergang  der  ihren  Unterthanen  io 
die  beiderseitigen  Lándern  anfallen- 
den  Vermogens  durch  eine  Uebcrein- 
kunft  zu  regeln  und  zu  dem  Ende  die 
unter  dem  Ñamen  Heimf  allrechts, 
Abzug,  Nachsteuer  u.  s.  w.  bekannlen 
Abgaben  gegenseitig  aufzuheben,  so 
haben  diezu  diesem  Zwecke  mit  Voll- 
machten  versehen; 

Seine  Majestfit  der  Konig  von  Wur- 
temberg Ihren  Kammerherrn  und  Mi- 
nister  Residenten  am  Kaiserlich  Fran- 
zOsischen  Hofe  Barón  August  von 
Wáchler,   Ritter   Ihrer  Ordens  der 


ñ- 


Su  Majestad  la  Reina  de  España  y  Su  Majestad  el  Rey  de  Wurtemberg, 
habiendo  juzgado  conveniente  arreglar  por  medio  de  un  Convenio  lo  relativo 
á  la  traslación  de  los  bienes  adquiridos  por  sus  respectivos  subditos  en  sus 
dominios,  y  abolir  con  este  objeto  mutuamente  los  derechos  conocidos  con  los 
nombres  de  advenía,  detracción,  impuesto  de  emigración,  etc.,  han  nombrado 
y  constituido  para  ello  por  sus  Plenipotenciarios,  á  saber: 

Su  Majestad  la  Reina  de  España  á  su  Enviado  extraordinario  y  Ministro 
dienipotenciario  cerca  de  Su  Majestad  el  Emperador  de  los  franceses,  D.  Juan 
Donoso  Cortés,  Marqués  de  Valdegamas,  Caballero  Gran  Cruz  de  la  Real  y 

Canje  de  ratificaciones,  en  Paris  á  22  de  Junio  do  1853. 
Janetf  76-77  (traducción  española).  Texto  francés  y  alemán  inéditos. 
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valier  Grand  Croix  de  l'ordre  Royal 
de  Charles  III  et  de  celui  d'Isabelle 
la  Catholique,  Grand  Officier  de  la 
Legión  d'Honneur  de  France,  Gentil- 
hommc  de  la  Chambre  de  Sa  Majesté 
Catholique,  Senateur  du  Royanme; 


Et  Sa  Majesté  le  Roí  de  Wurtemberg, 
son  Chambellan  ct  Ministre  résident 
prés  Sa  Majesté  TErapereur  des  Fran- 
(jais,  Barón  Augusíe  de  Wáchter,  Che- 
valier  de  son  Ordre  de  la  Couronne 
de  Wurtcmberg,  de  celui  de  Sainte 
Anne  de  Russie  de  la  seconde  classe, 
de  celui  de  Mérite  Civil  de  Baviere  et 
Commandeur  de  l'ordre  des  Guelphes 
de  Hannovre  de  la  premiére  classe,  et 
de  celui  de  Lion  de  Zaehringen  de 
Bade; 

Lcquels,  aprés  s'étre  communiqué 
leurs  Pleins  Pouvoirs  respectifs,  sont 
convenus  des  articlcs  suivants: 


Wurtembergische  Kronn,  des  Kaiser- 
lich  Russischen  H.  Annen  Ordens 
2*®°  Klasse  und  des  KOniglichen  Ba- 
yerischen  Civitlverdienst  Ordens, 
Kommandeur  des  Koniglich  Hanno- 
verischen,  Guelphen-Ordens  i^^  Klas- 
se und  der  Gróssherzogliche  Badis- 
chen  Záhringer  Lowen  Ordens  ; 

Und  Ihre  iMajestát  die  Konigin  von 
Spanien  Ihren  ausserordentlichen 
Gesandten  und  bevollmáchtigen  Mi- 
nister  am  Kaiserlich  Franzósischen 
Hofe  Don  Juan  Donoso  Cortés,  Mar- 
quis  de  Valdegamas,  Grosskreuz  des 
Konigliche  Ordens  Karls  III  und  das 
Ordens  Isabellens  der  Katolischen, 
Grossofficier  des  FranzOsischen  Eh- 
renlegion,  Konigliche  Kammerherrn, 
und  Reichs-Senator. 

Welche  nach  gegenseitiger  Mitthei- 
lung  ihre  Vollmáchten  über  nachste- 
hende  Artíkeln  übereingekommen 
sind; 
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Article  L  Tout  droit  d'aubaine,  de 
détraction  et  autres  semblables  y  com- 
pris  Timpot  d*ómigration  qui  ont  pour 
objct  d*imposer  les  biens  transportes 
d  un  pays  dans^un  autrc  sont  et  res- 
tent  abolis  sans  distinction   aucune 


Ariikel  L  Jede  Art  vom  Heimfalls- 
recht,  Abzug,  und  áhnliche  Abgaben, 
einschliessliech  des  Nachsteuer  wel- 
che von  dem  aus  dem  einen  Staate  in 
dem  andern  übergehenden  VermOgen 
erhoben  werden,    sind  und  bleibcn 


distinguida  orden  de  Carlos  III  y  de  la  de  Isabel  la  Católica,  Gran  Oficial  de 
la  Legión  de  Honor  de  Francia,  Gentilhombre  de  Cámara  de  Su  Majestad 
Católica,  Senador  del  Reino, 

Y  Su  Majestad  el  Rey  de  Wurtemberg  al  Barón  Augusto  de  Waechter,  su 
Gentilhombre  y  Ministro  residente  cerca  de  Su  Majestad  el  Emperador  de  los 
franceses,  Caballero  de  la  Real  orden  de  la  Corona  de  Wurtemberg,  de  la  de 
segunda  clase  de  Santa  Ana  de  Rusia,  de  la  ác\  Mérito  civil  de  Baviera,  Co- 
mendador de  la  orden  de  los  Guelfos  de  Hannover  de  primera  clase,  y  de  la 
del  León  de  Zaehringen  de  Badén. 

Quienes,  después  de  haberse  comunicado  sus  plenos  poderes,  han  conve- 
nido en  los  artículos  siguientes: 

Articulo  i\^  Los  derechos  de  advenia,  de  detracción  y  otros  semejantes, 
incluso  el  conocido  con  el  nombre  de  impuesto  de  emigración,  que  tienen  por 
objeto  gravar  la  traslación  de  bienes  de  un  Estado  á  otro,  se  declaran  y  que- 
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entre  le  Wurtemberg  et  les  provinccs 
a4Marao     curopéenncs  de  la  Monarquic  Espa- 

Wurtemberg    gnole. 


Art.  II.  Les  wurtembergois  ont  le 
droit  de  prendre  possesion  de  tous  les 
biens  que  leur  reviendraient  sur  le 
tjrritoire  européen  de  la  Monarquie 
Espagnole',  et  vice-versa  les  Espa- 
gnols  domicilies  dans  les  provinces 
europeénnes  de  la  Monarquie  Espa- 
gnole,  l'ont  également  sur  tous  ceux 
qui  leur  reviendraient  dans  le  Ro- 
yaume  de  Wurtemberg,  soit  á  titre  de 
succesion  soit  á  titre  de  legs,  de  do- 
nation  entre  vifs,  d'échange  ou  autres 
titres  quelconques. 

Art,  III.  Les  personnes  intéressées 
dans  ees  exportations  de  biens  ne  se- 
ront  dorenavant  plus  obligés  á  acquit- 
ler  d  autres  droits  ou  contributions 
que  ceux  que  paieront  les  habitans  du 
pays ,  suivant  la  legislation  qui  le 
regit. 

Art.  IV.  Ces  dispositions  compren- 
nent  les  droits  et  autres  impositions 
de  l'espéce  ci-dessus  qui  font  partie 
des  revenus  publics  et  ceux  qui  jus- 


aufgehoben  zwischen  dem  Kónig- 
reich  Wurtemberg  und  der  europais- 
chen  Provinzen  der  Spanischen  Mo- 
narchie. 

Art.  II.  Die  Wurtemberger  habén 
das  Rechl  aller  ihren  im  europaischcn 
Gcbiete  der  Spanischen  Monarchic, 
anfallende  Vermógen  in  Bcsitz  zu 
nchmen  und,  umgekehrt,  habenebcn- 
so  die  Einwohncr  der  europaischcn 
Provinzen  der  Spanischen  Monarchic 
gleiche  Recht  in  Ansehung  aller  Vcr- 
mógens  das  ihnen  in  Konigrcich 
Wurtemberg  anfallt,  sey  es  durch 
Vermáchtniss,  Schcnkung  untcr  Le- 
benden,  Tausch  oder  irgend  eincm 
anderen  Rechtstitel. 

Art.  III.  Die  bei  der  Ausfuhr  sol- 
cher  VermOgens,  betheiligten  Perso- 
nen, sind  von  nun  keinen  anderen 
Lasten  und  Abgaben  unterworfcn  ais 
diejenigen  welche  die  Einwohncr  der 
Lánder  nach  der  Gesetzgebung  der- 
selben  zu  entrichten  haben. 

Art.  IV.  Diese  Bestimmungen  gel- 
ten  sowohl  im  Ansehung  der  Lasten 
und  Abgaben  der  bezeichneten  Art 
welche  für  den  Staat  erhoben  werden 


dan  abolidos  indistintamente  en  las  posesiones  europeas  de  la  Monarquía 
española  y  en  el  Reino  de  Wurtemberg. 

Art,  2.°  Por  lo  tanto  los  españoles  domiciliados  en  cualquiera  de  las  pose- 
siones europeas  de  la  Monarquía  española  y  los  habitantes  del  Reino  de 
Wurtemberg  tendrán  el  derecho  de  entrar  en  posesión,  los  primeros,  de  los 
bienes  que  en  el  referido  reino  de  Wurtemberg  puedan  pertenecerles ,  y  los 
segundos,  de  los  que  les  pertenezcan  en  el  territorio  europeo  de  la  Monarquía 
española,  ya  sea  por  sucesión,  legado,  donación  entre  vivos,  cambio  ú  otro 
cualquier  título. 

Art,  y.""  Los  interesados  en  la  exportación  de  estos  bienes  podrán  llevarla 
á  cabo  sin  otro  pago  de  derechos  ó  de  contribuciones  que  el  impuesto  á  los 
subditos  del  país  por  la  legislación  ordinaria. 

Art.  ^.'^  Estas  disposiciones  son  aplicables  no  sólo  á  los  derechos  y  demás 
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qu'ici  póurraient  avoir  été  leves  pour 
quclques  provinccs,  villcs,  jurisdic- 
tions,  corporations,  ou  communes. 
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ais  in  Ansehung  derjenigen  welche 
bisher  durch    einzelnen    Provinzen,     %^'uumo 
Stádtc,  Gcricht^ezirke,  Corporatio-  Wurtemberj; 
ncn  oder  Gcmeinden  bezogcn  wordcn 
sein  móchten. 


Art,  V,  Les  stipulations  ci  prócitées 
auront  leur  efíet  á  dater  du  jour  ou 
les  ratifications  de  cette  Convention 
auront  ete  échangées.Neanmoíns,  afín 
de  faire  jouir  au  plutót  les  sujets  des 
deux  parties  contractantes  des  bóné- 
lices  quelle  doit  procurer,  il  a  étó 
arrété  que  tous  les  biens  non  encoré 
exportes,  qui  leur  seront  échus  actucl- 
lement  dans  les  possesions  respecti- 
ves  des  deux  Gouvernements  jouiront 
de  la  franchise  des  droits  convenue 
pour  les  acquisitions  futures. 


Art.  V.  Die  vorstehenden  Bestim- 
mungen  treten  von  dem  Tage  an 
in  Wirkung  am  welchen  die  Ratifí- 
cationen  der  gegenwártigen  Ueberein- 
kunft,  ausgewechselt  worden  sein  wer- 
den.  Um  jedoch  die  beiderseitig^n 
Unterthánen  baldmOglich  der  dadurch 
begrundeten  Vortheile  theilhafts  zu 
machen,  ist  bestimmt  worden,  dass 
allem  noch  nicht  ausgefuhrten  Ver- 
mOgen,  welcher  ihren  in  den  beider- 
seitigen  Besitzungen  zur  Zeit  angefa- 
Uen  ist,  die  für  kunftig  erworbener 
Vermógen  festgesetzte  Abgabenfrei- 
heit  zur  Theil  werden  solí. 


Art.  VI.  La  présente  Convenlion 
sera  ratifiée  et  les  ratifications  en 
seront  échangées  aussitot  que  pos- 
sible. 

En  foi  de  quoi  les  Plenipotentiaires 
respectifs  l'ont  munie  de  leur  signa- 


Art.  VI.  Die  gegenwártíge  Uebcre- 
inkunft  wird  ratificirt  und  die  Ratifi- 
cations Urkunden  darüber  werden 
baldmóglich  ausgctauscht  werden. 

Zu  dessen  Urkunde  haben  die  bei- 
derseitigen  Bevollmachtigten,  solche 


impuestos  de  este  género  que  forman  parte  de  las  rentas  públicas ,  sino  tam- 
bién á  los  que  hasta  ahora  hayan  sido  percibidos  por  cualesquiera  provincias, 
ciudades,  jurisdicciones,  corporaciones  ó  pueblos. 

Art.  5.**  Las  estipulaciones  contenidas  en  los  anteriores  artículos  producirán 
su  efecto  desde  el  dia  del  cange  de  las  ratificaciones  de  este  Convenio. 

No  obstante ,  para  que  gocen  cuanto  antes  los  subditos  de  las  dos  Partes 
contratantes  del  beneficio  que  debe  procurarles  el  susodicho  Convenio,  los 
bienes  adquiridos  actualmente  en  los  respectivos  territorios  de  ambos  Monar- 
cas, que  aun  no  se  hayan  exportado ,  gozarán  de  la  exención  de  derechos 
convenida  para  las  adquisiciones  futuras. 

Art.  6.°  El  presente  convenio  será  ratificado,  y  las  ratificaciones  serán  can- 
geadas  á  la  mayor  brevedad  posible. 

En  fe  de  lo  cual ,  Nos  los  respectivos  Plenipotenciarios  lo  hemos  firmado  y 
sellado  con  el  sello  de  nuestras  armas. 
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appoaé  le  sceau  de  leurs 


ture  et 
armes. 
París  le  ^4  Mars  185^. 

(L.  S.)-LE  MARQUIS  DE 
VALDEGAMAS. 


mit  ihrer  Untcrschríft  versehcn  uad 
ihre  Sigille  bcígcdnickt. 
París  den  34  Marz  18$^. 


(L.  S.l- 


■LE  BARÓN  DE 
WAECHTER 


París  veinticuatro  de  Marzo  de  mil  ochocientos  cincuenta  y  tres, 

(L.  S.)— EL  MARQUES  DE  VALDEGAKUS. 
(L.  S.y-EL  BARÓN  DE  WAECHTER. 
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111 
REAL  ORDEN 

DETEEMINANDO  LA  FOEMA  DE  KEMISIOÍT 
DE  LOS  EXHORTOS  PROCEDENTES  DE  LOS  JUZGADOS  DE  GUERRA 


FECHADA  EN  MADBID  Á    1 1    PE  JUNIO   DE   1853. 


(GRACIA  Y  JUSTICIA) 

Excmo.  Sr. :  La  Reina  (Q.  D.  G.)  ha  tenido  á  bien  resolver  que  todos  los        ít? 
Juzgados  de  Guerra,  ya  fueren  ordinarios,  ó  especiales,  ó  privativos,  estable-    ^^  de  Judío 
cidos  en  la  Península  é  islas  adyacentes,  cuando  despachen  autos  judiciales      España. 
que  deban  cumplimentarse  en  pais  extranjero  se  arreglen  para  darles  curso  á 
las  disposicignes  siguientes : 

Primera,  Los  'documentos  de  la  especie  indicada'y  de  los  cuales  habla  el 
articulo  34  del  Real  decreto  de  1852  sobre  extranjería  ^^\  no  se  remitirán 
directamente  al  Ministerio  de  Estado,  y  sí  por  conducto  de  este  de  la  Guerra. 

Segunda,  Lo  dicho  no  habla  en  manera  alguna  con  los  exhortos  que,  en 
virtud  de  común  acuerdo  entre  los  Gobiernos  de  España  y  Portugal ,  pueden 
dirigirse  las  Autoridades  del  uno  á  las  del  otro  Reino ,  siempre  que  no  sean 
recordatorios  ó  versen  sobre  extradiciones,  en  cuyos  casos  se  observará  la 
regla  general  anterior. 

De  Real  orden  lo  digo  á  Vuecencia  para  los  efectos  correspondientes.  Dios 
guarde  á  Vuecencia  muchos  años.  Madrid  once  de  Junio  de  mil  ochocientos 
cincuenta  y  tres. — Lersundi, 

Colección  Legislativa,  t.  LIX,  pág.  186-87. 

(a)  V.  número  104,  págs.  238-48  de  este  tomo. 
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REAL  DECRETO 

CREANDO    UN    CONSULADO  EN  JERUSALÉN 

Y  REORGANIZANDO  LA  ADMINISTRACIÓN  DE  LA  OBRA  PÍA 

DADO    EN   ABANJUEZ   Á   24    DE   JUNIO    DE    1853. 

(ESTAPO) 

»"  Señora:  El  Patronato  de  los  Santos  Lugares  es  uno  de  los  más  antiguos 

24  de  Junio  J  gloriosos  timbres  de  la  Corona  de  España.  Su  adquisición  y  conservación  ha 
*^^*'  costado  al  Reino  y  sus  Monarcas  extraordinarios  y  constantes  sacrificios.  Por 
espacio  de  más  de  cuatro  siglos,  la  nación  siempre  católica  fué  el  único  sostén 
de  los  venerables  monumentos  de  nuestra  redención,  y  aunque  después,  desde 
mediados  del  siglo  xvii,  acudieron  otros  pueblos  cristianos  al  socorro  de  sus 
hermanos  de  Palestina,  el  español  siguió  contribuyendo  más  que  todos  juntos 
á  tan  piadoso  objeto. 

Esa  prolongada  y  nunca  interrumpida  serie  de  auxilios  vino  confirmando 
el  Patronato  más  legítimo  y  evidente  que  puede  presentarse.  Sus  títulos 
canónico -legales  de  fundación,  reedificación  y  dotación  se  hallan  además 
robustecidos  con  el  reconocimiento  expreso  de  la  Puerta  Otomana,  con  la 
aquiescencia  de  todos  los  Estados  de  Europa  y  con  las  bulas  de  varios  Sumos 
Pontífices,  que  se  complacieron  en  hacer  secundar  por  la  Silla  apostólica  los 
laudables  esfuerzos  de  nuestros  padres. 

A  pesar  de  todo,  parece  que  en  el  día  se  quieren  poner  en  duda,  ó  que  á  lo 
menos  no  se  tienen  en  cuenta  cual  debiera,  los  sagrados  derechos  de  Vuestra 
Majestad  y  de  la  nación  en  este  negocio.  Por  una  multitud  de  circunstancias, 
que  la  sabiduría  de  Vuestra  Majestad  conoce,  nos  hallamos  amenazados  de 
perder  el  fruto  de  antiguos  y  costosísimos  afanes,  viniendo  á  ser  estériles,  y 
aun  quizá  provechosos  para  los  ágenos,  los  actuales  subsidios  propios:  pues 
hasta  los  que  mas  parece  deberían  contribuir  á  la  vindicación  del  influjo  y 
de  la  representación  de  nuestro  nombre  en  aquellas  regiones,  se  muestran 
apáticos  ú  hostiles. 

Semejante  situación  no  podría  ser  mirada  con  indiferencia  por  el  Gobierno 
de  Vuestra  Majestad,  depositario  de  sagrados  é  incontestables  derechos  y  de 
piadosas  y  honoríficas  tradiciones;  por  un  Gobierno  que  tiene  á  su  favor  la 
justicia  de  su  causa,  apoyada  en  las  leyes  patrias,  en  las  prescripciones  del 
derecho  canónico  y  en  los  títulos  mas  inatacables  en  el  terreno  de  la  legisla- 

CoUccion  Legislativa,  t.  LIX,  pág.  224-26. — Gaceta  de  Madrid  de  26  de  Junio  de  i853. 
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24   DE   JUNIO   DE    1853 

cion  internacional;  Gobierno  que  al  volver  por  tan  santo  objeto  está  seguro 
de  prestar  un  eminente  servicio,  no  solo  á  la  dignidad,  á  la  gloria  y  al  porvenir 
de  España,  sino  á  los  intereses  de  la  civilización  católica  del  mundo;  y  que 
para  las  gestiones  que  las  circunstancias  hagan  necesarias  cuenta  con  los 
productos  de  una  institución  fundada  por  la  piedad  nacional,  y  que  adminis- 
trada con  celo  é  inteligencia  por  subditos  españoles,  respetables  por  su 
carácter  tanto  como  por  los  importantes  servicios  que  han  prestado  á  la  patria, 
puede  dar  pingües  resultados. 

Vuestros  Consejeros  responsables  creen,  por  lo  tanto,  llegado  el  momento 
de  obrar  con  decisión  y  energía  para  hacer  que  los  derechos  de  Vuestra 
Majestad  y  de  la  nación  sean  atendidas  como  corresponde,  evitando  al  mismo 
tiempo  que  en  las  luchas  que  amenazan  sobrevenir  en  Oriente,  desaparezca 
por  completo  la  representación  de  España  en  los  Santos  Lugares,  y  caigan  en 
ti  olvido  y  la  nulidad  las  venerables  prerogativas  que  tantos  sacrificios  han 
costado  á  nuestros  padres. 

Por  estas  consideraciones,  y  sin  perjuicio  de  los  encargos  que  oportuna- 
mente se  comunicarán  á  los  representantes  de  Vuestra  Majestad  en  Roma, 
París,  Constan tinopl a  y  demás  puntos  en  que  se  considere  necesario  hacerlo, 
el  Consejo  de  Ministros,  respondiendo  á  los  nobles  y  generosos  propósitos  de 
Vuestra  Majestad,  tiene  la  honra  de  someter  á  su  soberana  aprobación  el 
siguiente  proyecto  de  decreto. 

Aranjuez,  veinticuatro  de  Junio  de  mil  ochocientos  cincuenta  y  tres. — 
Señora —  A  L.  R.  P.  de  V.  M. — Francisco  de  Lersundi. 
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REAL  DECRETO 


Conformándome  con  lo  propuesto  por  Mi  Consejo  de  Ministros,  Vengo  en 
decretar  lo  siguiente: 

Articulo  I.  Se  crea  un  Consulado  en  Jerusalen,  encargado  de  entenderse 
con  los  religiosos  franciscanos  españoles  residentes  en  Palestina,  para  sostener 
con  celo  los  intereses  de  la  Religión  y  del'  Estado,  é  impedir  que  sean  des- 
atendidos los  antiguos  derechos  y  prerogativas  de  Mi  Corona  en  los  Santos 
Lugares. 

Ar/.  //.  Se  suspende  todo  envío  directo  de  los  caudales  procedentes  de  la 
Obra  Pía  á  los  religiosos  de  Palestina.  Las  remesas  deberán  verificarse  al 
Cónsul  para  que,  de  acuerdo  con  los  padres  franciscanos,  los  distribuya  en 
objetos  propios  de  su  instituto,  sin  intervención  ni  conocimiento  de  ninguna 
otra  Autoridad. 


Art,  III.  Los  envíos  de  dinero  ó  efectos  que  en  adelante  se  dirijan  á  los 
Santos  Lugares  se  verificarán  por  orden  expresa  del  Ministro  de  Estado,  del 
cual  dependerá  en  lo  sucesivo  la  Obra  pía  de  Jerusalen.  El  Comisario  general 

271 


<  >i. 


ir 


ESPAÑA — CREACIÓN    CONSULADO   JERUSALEN 


x85d 


deberá  darle  cuenta  todos  los  meses  del  estado  de  la  misma,  y  hacerle  entrega 
¿4dejuaVo    de  los  fondos  que  en  ella  vayan  ingresando. 

£spaña. 

Art.  IV.  Se  nombrará  una  Comisión  compuesta  de  un  diplomático,  un 
hacendista,  dos  eclesiásticos  y  dos  orientalistas,  la  cual  examinará,  sin  levan- 
tar mano,  los  archivos  de  la  Obra  pía,  el  estado  de  sus  fondos  y  recursos  y 
cuanto  más  considere  del  caso;  proponiéndome  en  seguida  las  medidas  que 
juzgue  conducentes  al  pronto  y  feliz  logro  del  objeto  que  Me  propongo,  y 
presentando  con  toda  urgencia  una  Memoria  histórico- legal  sobre  él  derecho 
de  la  Corona  de  España  al  Patronato  de  los  Santos  Lugares. 

Art.  V.  El  actual  Comisario  de  los  Santos  Lugares  deberá  rendir  en  un 
breve  plazo  cuenta  documentada  de  las  existencias  de  la  Obra  pía  y  sus  cré- 
ditos, entregando  unas  y  otros  á  la  persona  que  al  efecto  designe  el  Ministro 
de  Estado.  También  facilitará  á  la  Comisión  de  que  habla  el  artículo  anterior 
cuantos  datos  y  documentos  exija  y  sean  conducentes  al  cabal  desempeño  de 
su  cometido. 


^^^ 
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Art.  VI.  El  Gobierno  establecerá  desde  luego  negociaciones  con  el  muy 
reverendo  Nuncio  de  Su  Santidad  en  estos  Reinos,  para  la  revocación  ó  modi- 
ficación de  las  disposiciones  tomadas  por  la  Sagrada  Congregación  de  Propa- 
ganda Fide,  que  pudieran  dar  margen  al  menoscabo  de  los  derechos  de  M  i 
Corona  en  Tierra  Santa. 

Art.  VIL  Previos  los  informes  convenientes  sobre  la  elección  de  sitio  y 
demás  que  corresponde,  se  destinará  á  la  mayor  brevedad  posible  una  casa 
para  la  admisión  y  educación  de  misioneros  franciscanos,  con  destino  á 
Tierra  Santa. 

Dado  en  Aranjuéz,  á  veinticuatro  de  Junio  de  mil  ochocientos  cincuenta  y 
tres. — Está  rubricado  de  la  Real  Mano. — El  Ministro  interino  de  Estado.— 
Francisco  de  Lersundi. 


LV 


2  ¡i 


fjC^ 


113 


REAL  ORDEN 

DISPONIENDO  LAS  CONDICIONES  PARA  LA  HABILITACIÓN  EN  ESPAÑA 

DE  LOS  TÍTULOS  PROFESIONALES  EXTRANJEROS 


FECHADA    EN    MADRID   Á   26    DE   JULIO    DE    l8s3. 


(GRACIA  y  JUSTICIA) 

Excmo.  Sr. :  Por  el  art.  56  del  Plan  de  estudios  vigente  se  reservó  Su  Ma- 
jestad la  facultad  de  conceder  una  habilitación  temporal  ó  perpetua  para  ejer- 
cer sus  profesiones  en  España  á  los  extranjeros  que,  solicitándolo,  acreditaran, 
además  de  la  práctica  en  las  mismas  por  tiempo  de  seis  años  en  su  pais ,  la 
validez  de  sus  títulos  y  pagasen  la  cantidad  que  se  determinara  al  efecto^ 
Deseando  la  Reina  (Q.  D.  G.)  que  en  el  número  y  clase  de  documentos  que 
deben  acompañar  á  estas  pretensiones  haya  la  debida  uniformidad ,  al  propio 
tiempo  que  sean  necesarios  para  resolver  con  entero  conocimiento  de  causa, 
se  ha  servido  mandar  que  en  adelante  los  extranjeros  que  pidan  dicha  habili- 
tación expresen  en  su  solicitud  la  causa  de  su  permanencia  en  la  Península, 
Justifícándola  con  los  documentos  necesarios,  á  los  que  se  han  de  unir  el 
titulo  original  ó  una  copia  literal  debidamente  autorizada,  una  traducción 
fehaciente  del  mismo,  y  los  comprobantes  de  haber  ejercido  más  de  seis  años; 
en  la  inteligencia  de  que  no  se  les  dará  curso  sin  estos  requisitos. 

De  Real  orden  lo  digo  á  Vuecencia  para  los  efectos  consiguientes;  San 
Ildefonso  veintiséis  de  Julio  de  mil  ochocientos  cincuenta  y  tres. — Góvanfes, 
— Sr.  Subsecretario  del  Ministerio  de  Gracia  y  Justicia. 

Colección  Legislativa,  t.  LIX,  págs.  387-88. — Gaceta  de  Madrid  de  18  de  Agosto  de  1853. 
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REAL  ORDEN 

DECIDIENDO  CUÁNDO  CONCURRIRÁN  EXCLUSIVAMENTE 

LOS  AGENTES  CONSULARES  EXTRANJEROS 

EN  LAS  ARRIBADAS  FORZOSAS 


FECHADA    EN    SAN   ILDEFONSO    A   6    DE    AGOSTO    DE    1853. 


(FOMENTO) 

'H  Con  esta  fecha  digo  al  Sr,  Ministro  de  Estado  lo  que  sigue: 

6  de  Agotto       «Visto  el  cxpcdicntc  promovido  por  el  Tribunal  de  Comercio  de  Vigocn 

^^*P*^      queja  de  que  los  capitanes  de  los  buques  extranjeros  que  arribaban  á  aquel 

puerto  no  cumplían  con  las  disposiciones  prescritas  en  el  Código  mercaniii 

sobre  el  modo  de  proceder  á  la  descarga  de  dichos  buques  en  los  casos  de 

arribada  forzosa: 

Visto  igualmente  el  remitido  acerca  de  este  asunto  por  el  Ministerio  del 
digno  cargo  de  Vuecencia  en  el  que  aparece  una  reclamación  del  Ministro 
de  Inglaterra  en  esta  corte,  alegando  que  la  intervención  del  Tribunal  mer- 
cantil de  Vigo  en  las  arribadas  forzosas  de  buques  extranjeros ,  habia  tenido 
lugar  solamente  cuando  dichos  buques  venian  con  destino  á  otro  puerto  de 
España  ó  traian  cargamento  por  cuenta  de  españoles ,  con  el  objeto  de  pro- 
teger mejor  los  intereses  de  estos;  pero  no  cuando  el  buque  y  el  cargamento 
iban  dirigidos  á  puertos  extranjeros  como  habia  sucedido  en  el  caso  del  vapor 
Pírate^  por  cuya  razón  las  ofícinas  de  Hacienda  no  habian  tenido  dificultad 
en  dar  la  licencia  de  alijo: 

Considerando,  que  según  las  disposiciones  del  Código  mencionado,  para 
que  un  extranjero  quede  sujeto  á  los  Tribunales  españoles  de  Comercio  es 
preciso  que  se  ocupe  espontánea  y  deliberadamente  en  operaciones  mercan- 
tiles, en  cuyo  caso  no  puede  contarse  la  arribada  forzosa  de  un  buque  niel 
alijo  de  su  cargamento,  que  no  tiene  por  objeto  ninguna  especulación,  ni  se 
hace  por  voluntad  del  cargador  del  buque  ni  de  su  consignatario: 

Considerando,  que  los  artículos  946,  074,  976  y  977  que  se  citan  en  este 
expediente,  solo  confieren  facultades  á  los  Tribunales  nacionales  cuando  se 
trata  de  subditos  españoles;  pues  así  como  reconocen  atribuciones  en  la  línea 
judicial  á  nuestros  Cónsules  residentes  en  el  extranjero  para  las  arribadas  de 

Colección  Legislativa,  t.  LIX,  p5gs.  455-56. 
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buques  españoles,  no  puede  negarse  la  misma  facultad  en  nuestro  territorio  á        ^^ 
los  agentes  consulares  extranjeros,  sin  que  por  ello  ejerzan  más  jurisdicción  6  de  AcMb 
que  la  que  los  Cónsules  españoles  desempeñarían  en  casos  semejantes  en      E»P«*^ 
los  puntos  de  su  residencia: 

Considerando,  además,  que  el  art.  45  de  la  Instrucción  de  Aduanas  pre- 
viene para  los  referidos  casos  de  arribada  forzosa ,  que  los  administradores 
de  aquellas  oficinas  dispongan  la  descarga  y  almacenaje  de  los  bultos  á  pre- 
sencia y  costa  del  capitán  del  buque ,  oficiando  con  remisión  de  ciertos  docu- 
mentos al  Cónsul  de  la  nación  del  cargador  si  fuese  extranjero,  ó  á  la  Junta 
de  Comercio  del  territorio  en  el  caso  de  ser  español ,  cuya  disposición  está 
bastante  esplicita  para  que  pueda  ponerse  en  duda  la  legitima  intervención 
do  los  agentes  consulares  extranjeros  cuando  no  se  halle  interesado  algún 
español  en  el  buque  ó  en  su  cargamento: 

Considerando ,  por  último ,  que  la  razón  filosófica  de  estas  disposiciones  se 
funda  en  la  protección  debida  á  los  intereses  de  los  subditos  de  nuestra  na- 
ción, y  en  la  necesidad  que  tienen  estos  de  practicar,  con  arreglo  á  nuestras 
leyes,  y  bajo  la  inspección  de  nuestras  Autoridades,  ciertas  diligencias  que 
justifiquen  en  todo  caso  las  circunstancias  de  la  arribada  y  la  entidad  de  la 
averia.  Mas  como  los  extranjeros  tienen  sus  agentes  que  les  dispensan  aquella 
protección  y  que  les  proveen  de  las  pruebas  necesarias  para  las  cuestiones 
que  les  ocurran,  las  cuales  han  de  ventilarse  en  sus  Tribunales,  bastará  que 
vayan  autorizadas  por  los  representantes  de  su  nación,  mientras  ellos  no  crean 
necesario  invocar  la  intervención  de  nuestras  Autoridades; 

Por  cuyas  consideraciones  la  Reina  (Q.  D.  G.),  oido  el  Consejo  Real,  se 
ha  servido  resolver  que  en  la  descarga  y  demás  formalidades  que  ocurran  en 
cato  de  arribada  forzosa  de  un  buque ,  deberá  intervenir  precisamente  el  Tri- 
bunal de  Comercio  ó  la  Autoridad  que  conozca  de  los  negocios  mercantiles 
en  el  puerto  respectivo ,  cuando  haya  algún  español  interesado  en  el  buque  ó 
en  su  cargamento;  pero  que  siendo  extranjero,  no  debe  negarse  aquella  facul- 
tad á  los  agentes  consulares  de  los  interesados. 

Lo  que  de  Real  orden  digo  á  Vuecencia  en  contestación  á  su  comunicación 
de  1 1  de  Agosto  del  año  próximo  pasado ,  y  con  devolución  del  expediente 
que  la  acompañaba ,  advirtiéndole  que  para  evitar  la  reproducción  de  recla- 
maciones de  esta  especie  se  traslada  con  esta  fecha  dicha  resolución  á  los 
Tribunales  de  Comercio  del  Reino  para  su  debida  observancia. » 

Lo  que  de  la  propia  Real  orden  traslado  á  Usia  para  su  inteligencia  y 
exacto  cumplimiento.  Dios  guarde  á  Usia  muchos  años.  San  Ildefonso  seis  de 
Agosto  de  mil  ochocientos  cincuenta  y  tres. — Esteban  Collantes. — Sr.  Prior 
y  Cónsules  del  Tribunal  de  Comercio  de... 
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REAL  ORDEN 

MANDANDO  NO  SE  RECOJAN  A  LOS  EXTRANJEROS 

sus  PASAPORTES  PRIMITIVOS 

FECHADA   EM   MADRID  A    1$    DE   OCTUBRE   DE  IS53 

[  GOBERNACIÓN  ) 

La  Reina  (Q.  D.  G.),  de  conformidad  con  lo  propuesto  por  el  Ministerio 
de  Estado,  se  ha  dignado  mandar: 

i.'  Que  no  se  recoja  á  los  citranjeros  el  pasaporte  expedido  por  la  legación 
li  consulado  de  su  nación. 

a.°  Que  solo  se  exija  pasaporte  español  al  extranjero  que,  residiendo  en 
España,  quiera  trasladarse  de  un  punto  á  otro  del  interior;  debiendo  conside- 
rarse como  residente  al  extranjero  que  se  halle  inscrito  en  la  matricula  que, 
de  conformidad  con  lo  prevenido  en  el  Real  decreto  de  17  de  Noviembre  de 

153  !■),  debe  llevarse  en  los  Gobiernos  de  provincia  y  en  los  consulados  de 
todas  las  naciones  extranjeras  establecidos  en  España. 

Y  )."  Que  aun  en  el  caso  de  expedirse  pasaporte  español  al  extranjero  resi- 
dente en  el  Reino,  no  se  le  prive  del  pasaporte  primitivo,  el  cual  le  sen-irá 
tan  solo  para  acreditar  su  nacionalidad  ante  la  legación  y  los  consulados  de 
su  pais,  y  de  ninguna  manera  para  viajar  por  el  interior ,  á  no  ser  en  los  dos 
únicos  casos  de  su  entrada  en  el  territorio  español,  ó  de  su  salida  de¿l. 

De  Real  orden  lo  comunico  á  Usía  para  los  efectos  correspondientes.  Dios 
■íuardc  á  Usía  muchos  años.  Madrid  quince  de  Octubre  de  mil  ochocientos 
cincuenta  y  tres,— San  Luis. — Sr.  Gobernador  de  la  provincia  de... 

Calinita  Ligislatáa,  t.  LX,  pfg.  365-66.— Gactta  di  ií*irid  át¡  10  de  Octubre  de  lSJ3. 
(«I  Núin.  104,  pág.  138-48  de  este  tomo. 
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CONVENIO 

PARA  EL  MEJOR  PAGO  DE  LOS  ACREEDORES  ESPAÑOLES 

POR  EL  TESORO  MEJICANO 
FIRMADO  ad  referendum  en  MÉJICO  Á  12  de  noviembre  de  1853 

y   RATIFICADO    POR   S.    M.    C.    EN    24    DE    ENERO    DE    1854. 


Méjico. 


Deseando  poner  término  á  las  graves  diferencias  que  se  habian  suscitado         n6 
entre  España  y  Méjico  acerca  del  Convenio  celebrado  en  14  de  Noviembre    jaNotiem- 
de  1 85 1  («)  para  el  pago  de  las  reclamaciones  españolas,  se  reunieron  en  confe-      _^- 
rencia  los  infrascritos  Enviado  extraordinario  y  Ministro  plenipotenciario  de 
Su  Majestad  Católica,  y  el  Ministro  de  Relaciones  exteriores  de  la  República 
mejicana,  con  el  fin  de  modificar  el  citado  Convenio  en  términos  que  no 
pueda  haber  en  lo  sucesivo  el  más  leve  motivo  de  discusión ,  facilitándose  de 
esta  suerte  el  pago  de  los  créditos  españoles  comprendidos  en  él ;  y  animados 
de  los  sentimientos  más  amistosos,  han  convenido,  el  primero,  tomándolo 
bajo  su  propia  responsabilidad,  con  el  objeto  de  asegurar  de  una  manera 
sólida  y  permanente  las  relaciones  de  amistad  y  buena  armonía  que  feliz- 
mente existen  entre  ambos  países,  y  lisonjeándose  de  que  merecerá  la  apro- 
bación de  Su  Majestad  Católica;  y  el  segundo,  de  acuerdo  con  el  Consejo  de 
Ministros,  y  debidamente  autorizado  al  efecto  por  el  Excmo.  Sr.  Presidente 
de  la  República ,  en  celebrar  una  nueva  convención  que  se  elevará  á  Tratado 
solemne  si  Su  Majestad  la  Reina  de  España  accede  á  los  deseos  del  Excelen- 
tísimo Sr.  Presidente  de  la  República  mejicana,  que  quisiera  ofrecer  de  esta 
manera  á  los  acreedores  españoles  una  garantía  más  de  que  sus  intereses 
serán  en  lo  sucesivo  puntualmente  atendidos. 
Con  este  fin  han  estipulado  lo  siguiente: 

Articulo  /.  El  Gobierno  mejicano  reconoce  como  deuda  legítima  contra  su 
Erario  todas  las  cantidades  reclamadas  por  subditos  de  Su  Majestad  Católica 
que,  presentadas  en  el  término  hábil  señalado  en  la  Convención  de  14  de 
Noviembre  de  1851,  han  sido  ya  liquidadas  ó  están  desde  entonces  pendientes 
de  liquidación,  siempre  que  al  efectuarse  esta  operación,  por  lo  que  de  ella 

Canje  de  ratificaciones  en  Madrid  á  6  de  Febrero  de  1854. 

yamr,  77-78. —Tratados  de  Méjico,  i.»  parte,  pág.  409.— Co/.  Leg.,  t.  LXI,  pág.  i6i~65. 
—Gactta  dt  Madrid  de  9  de  Febrero  de  1834. 
(a)  Número  96,  'pigs.  138-42  de  este  tomo. 
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falta ,  resulten  legítimos  los  créditos  que  las  representan  sin  admitir  otros 


bre. 
Méjiro. 


Art,  II,  Todas  las  reclamaciones  procedentes  de  préstamos  ilegalmente 
exigidos  ó  de  ocupación  forzada  de  propiedades  hecha  por  el  Gobierno  ó  por 
sus  agentes  civiles  ó  militares,  y  de  sumas  impuestas  sobre  obras  públicas,  se 
considerarán  con  derecho  al  interés  de  5  por  100  anual  desde  27  de  Setiem- 
bre de  1821,  si  no  tuvieren  rédito  igualmente  convenido  ó  señalado,  ni  dia 
prefijado  para  su  pago. 

Las  reclamaciones  de  las  clases  referidas  que  tuviesen  rédito  conveaidoó 
dia  prefijado  para  el  pago,  se  considerarán  con  derecho  al  interés  de  5  por  100 
anual  desde  el  dia  de  su  señalamiento  ó  desde  el  inmediato  siguiente  al  en 
que  debió  verificarse  el  pago ,  sea  cual  fuere  el  año  á  que  esas  fechas  con-es- 
pondan. 

Las  reclamaciones  que  procedan  de  empréstitos  voluntarios  ó  de  otros  con- 
tratos sólo  tendrán  derecho  al  interés  mencionado  de  5  por  100  anual,  si  no 
se  hubiese  estipulado  otro  menor  en  sus  instrumentos  respectivos. 

La  liquidación  de  los  créditos  que  se  expresan  en  los  párrafos  precedentes 
se  hará  bajo  la  base  de  no  imputar  interés  sino  al  capital  primitivo,  y  solo 
hasta  el  17  de  Julio  de  1847  en  que  se  celebró  el  primer  convenio  entre  Espa- 
ña y  Méjico  para  el  arreglo  de  estas  reclamaciones  (•). 

El  importe  de  los  réditos  mencionados  en  los  párrafos  que  preceden,  acreci- 
do al  capital  primitivo,  formarán  un  solo  fondo  consolidado  para  el  percibo 
de  los  intereses  que  señala  el  presente  Convenio. 

Art,  II I  El  Gobierno  mejicano  se  obliga  á  pagar  á  los  acreedores  españo- 
les comprendidos  en  el  presente  Convenio  3  por  100  de  interés  anual,  calcula- 
do sobre  la  disminución  progresiva  que  ocasione  la  amortización,  y  5  por  100 
de  amortización  del  fondo  ó  capital  consolidado. 

Estos  intereses  se  computarán  desde  el  dia  14  de  Febrero  y  14  de  Agosto 
de  1852,  según  estaba  estipulado  para  la  ejecución  del  Convenio  de  14  de 
Noviembre  de  1851. 

Art.  IV.  El  pago  de  las  cantidades  que  se  destinan  á  la  amortización  é 
intereses  de  los  créditos  comprendidos  en  el  presente  Convenio  se  verificará 
por  semestres  vencidos ,  en  manos  del  comisionado  ó  comisionados  que  al 
efecto  nombrasen  los  acreedores  comprendidos  en  él. 

Para  hacer  efectivas  las  estipulaciones  contenidas  en  el  artículo  anterior,  el 
Gobierno  mejicano  se  obliga  á  consignar  sobre  el  producto  de  los  derechos 
de  importación  que  se  cobren  en  las  Aduanas  establecidas  en  los  puertos  de 
la  República  un  8  por  100  para  cubrir  el  3  por  100  de  interés  y  el  5  por  100 
de  amortización  que  señala  dicho  articulo  á  los  créditos  comprendidos  en  el 
presente  Convenio. 

Para  que  en  ningún  tiempo  pueda  diferirse  ó  suspenderse  el  pago  de  ese 
3  y  5  por  100,  el  Gobierno  mejicano  se  obliga  á  pasar  una  orden  á  los  admi- 

(a)  Número  70,  págs.  406-409  del  tomo  I. 
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nistradores  de  la  expresada  renta,  previniéndoles  separen  el  referido  8  por  loo 
de  los  derechos  que  se  liquiden  y  deben  remitir  en  libranzas  separadas  á  la 
Tesorería  general  á  favor  de  dicho  ó  de  dichos  comisionados,  las  cuales  libran- 
zas deberán  series  entregadas  en  cuanto  las  reciba  la  exjpresada  Tesorería. 
Los  referidos  comisionadb  ó  comisionados  darán  por  su  parte  la  seguridad* 
necesaria,  á  satisfacción  del  Gobierno  mejicano,  por  las  cantidades  que  reci- 
ban del  Tesoro  nacional  para  los  pagos  de  que  trata  este  articulo  y  el  que 
precede. 

Si  al  fin  del  año  no  estuviesen  cubiertos  los  intereses  y  el  5  por  100  de 
amortización,  la  Tesorería  general,  sin  necesidad  de  nueva  orden,  cubrirá  el 
déficit  con  las  primeras  libranzas  que  perciba  de  las  Aduanas  marítimas;  y  el 
comisionado  ó  comisionados  por  su  parte,  si  hubiesen  recibido  mayor  canti- 
dad que  la  que  importen  los  expresados  interés  y  amortización,  devolverán  («^ 
á  la  Tesorería  general  el  excedente. 


'51 
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1853 

12  Noy 

bre. 

Méjico 
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Ari.  y.  El  Ministro  de  Relaciones  de  la  República  mejicana  pasará  al  re-* 
presentante  de  Su  Majestad  Católica  una  copia  de  la  orden  que  por  el  de 
Hacienda  se  transmita  á  los  Administradores  de  Aduanas  en  cumplimiento 
del  articulo  anterior,  la  cual  se  considerará  como  si  estuviese  inserta,  y  for- 
mará parte  del  presente  Convenio. 


Art,  VI.  Para  cubrir  los  intereses  vencidos  de  la  deuda  ya  liquidada  y  de 
la  comenzada  á  pagar  en  virtud  de  la  convención  de  14  de  Noviembre  de  185 1, 
se  obliga  el  Gobierno  mejicano  á  expedir  dentro  de  un  mes,  contado  desde  la 
fecha  del  presente  Convenio,  las  órdenes  de  que  trata  el  articulo  precedente  á 
los  Administradores  de  las  Aduanas  marítimas,  para  que  conforme  se  estipula 
en  él  remitan  las  libranzas  á  que  se  refiere ,  á  fin  de  saldar  los  atrasos  de  los 
créditos  que  se  encuentran  en  el  caso  aquí  mencionado,  y  solamente  para 
satisfacer  ios  intereses  del  3  por  100  estipulado  en  el  Convenio  de  1851.  El  5 
por  100  de  amortización  que  ahora  se  señala  empezará  á  tener  efecto  el  14  de 
Febrero  de  1854. 


% 


Ari,  VII.  Del  8  por  ico  asignado  en  el  art.  IV  se  pagará,  primero  el  ^  por 
100  de  los  réditos  que  hubiese  vencidos,  y  luego  el  5  por  100  de  amortización, 
correspondientes  ambos  al  respectivo  semestre :  esta  amortización  se  hará  en 
almoneda,  que  se  celebrará  solo  entre  los  acreedores  de  títulos  de  la  conven- 
ción española,  y  se  adjudicará  al  mejor  postor,  es  decir,  á  aquel  que  ofrezca 
sus  bonos  con  maj'^or  ventaja  para  el  Gobierno;  debiendo  ser  el  minimum  de 
la  quita  el  dar  por  100  pesos  en  efectivo  130  en  bonos. 

Tan  luego  como  se  verifique  la  almoneda,  el  comisionado  de  los  acreedo- 
res percibirá  de  aquel  en  quien  haya  fijado  el  remate  la  cantidad  de  bonos  que 
corresponda  á  la  cantidad  amortizada,  y  hará  la  entrega  de  ellos  en  la  Teso- 
rería para  inutilizarlos  á  su  vista. 

Para  la  debida  formalidad  y  buen  orden  el  comisionado  de  los  acreedores 
llevará  un  registro  de  los  títulos,  de  conformidad  con  la  Tesorería. 

(«)  GMcttayColtccion,  devolverá. 


K      I 


bre. 


MÉJICO  —  ACREEDORES    ESPAÑOLES 

^''■'  Árt,  VIII,  Se  nombrará  una  junta  de  cinco  individuos  que  examine  y 

12  Noviem-  Hquide  los  créditos  pendientes  á  que  hace  referencia  el  art.  IX  siguiente, 
compuesta  de  dos  empleados  mejicanos  versados  en  la  glosa  de  cuentas,  de 
dos  personas  nombradas  por  los  acreedores  mismos ,  y  de  una  quinta  nom- 
brada de  común  acuerdo  pot  los  Ministros  de  Relaciones  y  de  Su  Majestad 
Católica.  Esta  junta  quedará  instalada  dentro  de  los  ocho  días  siguientes  al 
de  la  fecha  de  este  Convenio ,  y  sus  decisiones ,  después  de  oir  á  los  interesa- 
dos ó  á  sus  representantes  y  al  Ministro  de  España,  si  estos  lo  juzgasen 
oportuno,  serán  sin  recurso  y  por  lo  tanto  irrevocables. 

Art.  IX.  Se  procederá  dentro  de  los  quince  dias,  contados  desde  la  fecha  de 
este  Convenio,  y  sin  interrupción  alguna,  al  examen  y  liquidación  de  las  re- 
clamaciones españolas  contra  el  Gobierno  mejicano  que  aun  estén  pendientes 
de  aquellas  operaciones ,  las  cuales  deberán  quedar  concluidas  en  el  preciso 
término  de  los  dos  meses  siguientes.  Los  créditos  que  hayan  sido  ya  exami- 
nados y  liquidados  con  arreglo  á  la  Convención  de  185 1 ,  aun  cuando  nada 
hayan  percibido  del  Tesoro  de  la  República  en  virtud  de  las  convenciones 
anteriores,  quedan  legalmente  reconocidos  y  no  podrán  ser  objeto  de  nuevas 
investigaciones. 

Árt.  X.  El  Gobierno  mejicano  se  reserva  proponer  á  los  acreedores,  en 
¡unto  ó  separadamente,  según  y  cuando  lo  considere  oportuno,  el  entrar  en 
arreglos  especiales  con  los  interesados  que  se  avengan  á  ello  en  los  términos 
que  estipulen,  con  la  obligación,  sin  embargo,  de  informar  al  Gobierno  de 
Su  Majestad  Católica  por  conducto  de  su  legación  en  Méjico  de  las  transac- 
ciones que  tengan  lugar. 

Art.  XI.  El  importe  de  las  reclamaciones  españolas  que  se  liquiden,  y  el 
de  las  ya  liquidadas,  se  entregará  á  los  comisionados  nombrados  por  los 
acreedores,  para  verificar  los  pagos  según  el  art.  IV  de  este  Convenio,  en 
bonos  del  Tesoro  mejicano  al  portador,  en  que  se  exprese  el  8  por  100  de  inte- 
rés y  de  amortización  que  señala  el  art.  III,  pagaderos  por  semestres  vencidos. 

Todos  estos  bonos  se  expedirán  con  la  misma  fecha,  y  los  correspondientes 
á  los  créditos  ya  liquidados  se  entregarán  dentro  de  30  dias  á  los  comisiona- 
dos bajo  el  correspondiente  recibo;  quedando  estos  obligados  á  dar,  dentro 
de  ocho  dias,  el  particular  de  cada  uno  de  los  respectivos  acreedores  residen- 
tes en  la  capital ,  y  dentro  de  otro  término  convencional  los  de  los  foráneos 
con  todos  los  demás  documentos  que  posean  y  que  el  Gobierno  mejicano  esti- 
me necesarios  para  la  debida  cancelación  de  los  créditos. 

Los  expresados  bonos  se  entenderán  en  la  forma  en  que  convengan  los 
Ministros  negociadores ,  y  los  comisionados  españoles  encargados  de  hacer 
los  pagos  recogerán  los  cupones  correspondientes  á  los  semestres  satisfechos 
para  que  á  su  presencia  sean  anulados  y  destruidos  por  las  personas  que  al 
efecto  nombre  el  Gobierno  mejicano. 

Art.  XII.  Se  excluyen  de  este  Convenio,  como  lo  fueron  en  el  de  1851,  las 
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reclamaciones  procedentes  del  saqueo  y  demolición  del  Parían ;  las  compren- 
didas en  el  fondo  llamado  del  26  por  100,  y  las  del  cobre  que  han  sido  ya 
liquidadas,  quedando  sin  embargo  á  los  portadores  españoles  de  créditos  de 
esta  especie  expeditos  los  derechos  que  puedan  hacer  valer  contra  el  Tesoro 
mejicano,  sin  que  se  les  siga  ningún  perjuicio  de  esta  exclusión. 

Art,  XIII.  Las  reclamaciones  españolas  comprendidas  enceste  Convenio  son 
únicamente  las  de  origen  y  propiedad  españoles,  mas  no  aquellas  que  aunque 
de  origen  español  han  pasado  á  ser  propiedad  de  ciudadanos  de  otra  nación. 

Art.  XIV»  El  presente  Convenio  no  podrá  alterarse  en  ninguna  circunstan- 
cia ni  bajo  pretexto  alguno  sin  expreso  y  formal  acuerdo  de  las  dos  Partes 
contratantes. 

Art.  XV.  Si  Su  Magestad  Católica  al  dar  su  aprobación  al  presente  Con- 
venio creyese  conveniente  el  ratificarlo,  como  promete  hacerlo  por  su  parte  el 
Presidente  de  la  República  mejicana,  las  ratificaciones  podrán  cangearse  en 
Madrid  en  el  término  que  en  aqupUa  Corte  se  acuerde  con  el  Representante 
de  Méjico. 

En  fe  de  lo  cual ,  los  infrascritos  Ministros  de  Relaciones  exteriores  de  la 
República  mejicana,  y  Enviado  extraordinario  y  Ministro  plenipotenciario  de 
Su  Majestad  Católica  firmamos  y  sellamos  con  nuestros  respectivos  sellos  el 
presente  Convenio  el  dia  doce  de  Noviembre  de  mil  ochocientos  cincuenta 
y  tres. 

(L.  S.)— EL  MARQUÉS  DE  LA  RIVERA. 
(L.  S.)— MANUEL  DÍAZ  DE  BONILLA. 
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REAL  ORDEN 


DICTANDO  REGLAS 


SOBRE  LA  FORMA,  REMISIÓN  Y  CUMPLIMIENTO 

DE  LOS  EXHORTOS  DIRIGIDOS  A  LA  ORAN  BRETAÑA 


FECHADA    EN   MADRID   k    I4    DE   NOVIEMBRE    DE    1 853 


J,* 

"7 

i833 

k" 

14  Noviem- 

i 

bre. 

Esiiaña. 

1 

No  permitiendo  la  índole  especial  de  la  legislación  inglesa  que  sean  aplica- 
bles á  aquel  pais  las  reglas  establecidas  en  la  circular  de  12  de  Febrero  úl- 
timo (*),  sobre  la  forma  en  que  han  de  dirigirse  y  cumplimentarse  los  exhortos 
y  suplicatorios  que  las  Autoridades  judiciales  de  España  remiten  á  las  del  ex- 
tranjero, y  á  fin  de  allanar  las  dificultades  que  puedan  embarazar  la  Adminis- 
tración de  justicia  en  este  punto;  Su  Majestad  la  Reina  (Q.  D.  G.),  confor- 
mándose con  lo  propuesto  por  el  Ministerio  de  Estado,  y  de  acuerdo  también 
I/.  con  el  parecer  de  las  secciones  de  Gracia  y  Justicia  y  Estado  del  Consejo  Real, 

ha  tenido  á  bien  dictar  las  disposiciones  siguientes: 

I.'  Ningún  tribunal  librará  exhorto  para  cualquier  punto  del  Reino  Unido 
[-  de  la  Gran  Bretaña,  sin  que  la  parte  á  cuya  petición  se  expide  se  obligue  á 

I'  abonar,  bien  sea  en  España  ó  en  Inglaterra,  todos  los  gastos  que  origine  su 

^  cumplimiento,  á  no  ser  que  proceda  de  causa  seguida  de  oficio,  ó  á  instancia 

'■■  de  parte  pobre. 

!^  2.'  Cuando  un  Tribunal  deba  librar  exhorto  á  otro  de  Inglaterra,  lo  diri- 

[  gira  al  Ministerio  de  Gracia  y  Justicia  para  que  pase  al  de  Estado,  por  cuyo 

'•  conducto  llegará  á  manos  del  Cónsul  general  en  Londres. 

^^  3.'  Al  recibo  del  exhorto  el  Cónsul  que  por  sí  no  pueda  practicar  las  dili- 

^  gencias  para  evacuarlo ,  delegará  sus  facultades  en  el  Vicecónsul  ó  Canciller, 

si  lo  hubiere,  ó  sino,  en  un  notario  público  para  que  éste  se  entienda  con  las 
partes  requeridas,  excepto  cuando  sea  para  una  cita  ó  emplazamiento,  en 
cuyo  caso  el  Cónsul  lo  hará  por  si  en  una  carta  particular,  dándose  por  eva- 
cuada la  cita  cuando  reciba  contestación ,  y  si  no  la  recibe,  desde  el  momento 
en  que  le  conste  que  su  carta  ha  llegado  á  manos  de  la  persona  citada. 

4.'  Cuando  haya  que  tomar  declaraciones,  si  las  partes  consienten,  las 
practicarán  ante  un  Magistrado  en  forma  de  declaración  espontánea,  cuyo 
documento  legalizará  el  Vicecónsul  ó  notario,  y  luego  el  Cónsul;  y  estas  de- 

CoUccion  Legislativa^  t.  LX,  págs.  378-79. 
(a)  Xúmero  icg,  pág.  262  de  este  tomo. 

282 


14    DE   NOVIEMBRE    DE    1 853 

claraciones,  unidas  al  exhorto,  se  remitirán  ai  Tribunal,  donde  solo  en  esta         "^ 
fonna  deberán  considerarse  legales.  Lo  mismo  se  practicará  cuando  se  pidan    14  KoxSem- 
en  el  exhorto  cuentas  de  comerciantes  ú  otros  documentos,  que  no  tendrán       ^gaOM, 
efecto   legal  no  siendo  presentados  en  la  expresada  forma  de  declaración 
espontánea. 

5.*  Si  las  partes  requeridas  se  niegan  á  recibir  la  cita,  emplazamiento,  &c., 
ó  á  producir  las  cuentas  ú  otros  documentos ,  ó  á  prestar  sus  declaraciones  en 
la  forma  referida,  se  dará  el  exhorto  por  evacuado  sin  necesidad  de  recurrir  á 
otros  medios. 

6.*  Si  las  partes  no  pudiesen  ser  halladas,  se  devolverá  el  exhorto,  practi- 
cadas que  sean  las  averiguaciones  necesarias;  pues  los  usos  y  costumbres  de 
la  Gran  Bretaña  se  oponen  á  hacer  un  llamamiento  por  los  periódicos. 

De  Real  orden  lo  digo  á  V.  para  su  conocimiento  y  efectos  consiguien- 
tes. Dios  guarde  á  V.  muchos  años.  Madrid  catorce  de  Noviembre  de  mil 
ochocientos  cincuenta  y  tres. — Gerona. — Sr.  Regente  de  la  Audiencia  de... 
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TRATADO  DE  PROPIEDAD  LITERARIA 

Y  ARTÍSTICA 
ENTRE  S.  M,  C.  Y  EL  EMPERADOR  DE  LOS  FRANCESES 


FIRMADO    EN   MADRID   A    1 5    DE   NOVIEMBRE   DE    1853 


Su  Majestad  la  Reina  de  España  y 
Su  Majestad  el  Emperador  de  los 
franceses,  deseando  proteger  las  le- 
tras, las  ciencias  y  las  artes,  y  fomen- 
tar las  empresas  útiles  que  tienen  co- 
nexión con  ellas,  han  resuelto  adoptar, 
de  común  acuerdo,  las  medidas  más 
conducentes  á  asegurar  en  España  y 
en  Francia  el  derecho  de  propiedad 
sobre  las  obras  literarias,  científicas 
y  artísticas  que  por  la  vez  primera  pu- 
bliquen sus  autores  en  ambos  países. 

Con  tal  objeto  han  nombrado  por 
sus  Plenipotenciarios,  á  saber: 


Su  Majestad  la  Reina  de  España  á 
D.  Ángel  Calderón  de  la  Barca ^  Caba- 
llero Gran  Cruz  de  la  Real  y  distin- 
guida orden  de  Carlos  III  y  de  la  de 
Isabel  la  Católica,  Senador  del  Reino 
y  su  primer  Secretario  del  Despacho 
de  Estado,  etc.,  etc.,  etc.; 


Sa  Majesté  l'Empereur  des  Fran- 
jáis et  Sa  Majesté  la  Reine  d*Espa- 
gne,  ógalement  animes  du  désir  de 
proteger  les  arts,  les  sciences  et  les 
belles-lettres,  et  d*encourager  les  cn- 
treprises  útiles  qui  s'y  rapportent,  onl, 
á  cette  fin,  résolu  d'adopter,  d'un 
commun  accord,  les  mesures  qui  leur 
ont  paru  le  plus  propres  a  garantir  en 
France  ct  en  Espagne  le  droit  de  pro- 
priété  sur  les  oeuvres  liltéraires,  scicn- 
tifiques  ou  artistiques,  qui  seraient 
publiées,  pour  la  premicre  fois,  par 
leurs  auteurs  dans  les  deux  Etais  rcs- 
pectifs.  Dans  ce  but,  il  ont  noromó 
pour  leurs  Plénipotentiaires,  savoir: 

Sa  Majesté  l'Empereur  des  Fran- 
jáis, Mr.  Louis  Félix  Etienne,  man- 
quis Turgot,  Sénateur  de  TEmpirc, 
Commandeur  de  TOrdre  Imperial  de 
la  Legión  d*Honneur,  Grand'Croix 
des  Ordres  de  Charles  III  d*Espagne, 
des  Saints  Maurice  et  Lazare  de  Pié- 
mónt,  de  Saint  Janvier  de  Naples, 
du  Lion  néerlandais,  de  Pie  IX  de 
Rome,  du  Danebrog  de  Danemark, 
Chevalier  de  deuxiéme  classe  de  l'Or- 
dre  de  Saint  Ferdinand  d'Espagnc, 


Canje  de  ratificaciones,  en  Madrid  á  25  de  Enero  de  1854.  Puesto  en  vigor  desde 
el  9  de  Febrero  de  1854. 

Janer  80-83.  ^^  ^^^9,  VI,  págs.  388-94.  — Co/.  Leg,  t.  LXI,  págs.  100-108.  GñdU  it 
Madrid  de  26  de  Enero  de  1854. 
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Y  Su  Majestad  el  Emperador  de  los 
franceses  á  D.  Luis  Félix  Esteban, 
Marqués  de  Turgot^  Senador  del  Im- 
perio, Comendador  de  la  Legión  de 
Honor,  Gran  Cruz  de  la  Real  y  dis- 
tinguida orden  de  Carlos  III  de  Espa- 
ña, de  las  de  San  Mauricio  y  San  Lá- 
zaro del  Piamonte,  de  San  Genaro  de 
Ñapóles,  del  León  neerlandés,  de 
Pió  IX  de  Roma,  del  Danebrog  de 
Dinamarca,  Caballero  de  la  orden  de 
San  Fernando  de  segunda  clase  de 
España,  Embajador  de  Su  Majestad 
el  Emperador  de  los  franceses  cerca 
de  Su  Majestad  Católica; 

Quienes  después  de  haberse  comu- 
nicado sus  Plenos  poderes,  y  de  ha- 
berlos hallado  en  buena  y  debida  for- 
ma, han  convenido  en  los  artículos 
siguientes: 

Artículo  I,  Los  autores  ejercerán 
simultáneamente  en  toda  la  extensión 
de  ambos  paises  el  derecho  de  pro- 
piedad que  les  corresponde  sobre  sus 
obras  literarias,  científicas  y  artísticas, 
con  arreglo  á  las  leyes ,  órdenes  y  re- 
glamentos que  actualmente  y  en  lo 
sucesivo  aseguren  en  cada  Estado  este 
derecho  contra  las  reproducciones 
fraudulentas. 

El  derecho  de  propiedad  literaria 
de  los  españoles  en  Francia  y  de  los 
franceses  en  España  durará  para  los 
autores  toda  su  vida,  y  se  transmitirá 
á  sus  herederos  legítimos  ó  testamen- 
tarios, por  veinte  años  á  los  directos  y 
diez  á  los  colaterales. 

Los  apoderados,  Jos  derecho-ha- 
bientes ó  mandatarios  legítimos  de 
los  autores  de  obras  literarias,  cientí- 
ficas y  artísticas ,  serán  tratados,  bajo 
todos  conceptos,  como  si  fuesen  los 
mismos  autores. 


son  Ambassadeur  préa  Sa  Majeélé 
Catholique; 

Et  Sa  Majesté  la  Reine  d'Espagnc, 
D,  Ángel  Calderón  de  la  Barca, 
Grand'Croix  de  l'Ordrc  royal  et  disi- 
tingué  de  Charles  III  et  de  celui  d'Isa^- 
bellc  la  Catholique,  Sénateur  du  Ro- 
yaumc,  et  son  premier  Secrétaire 
d'Etat  au  Département  des  Affaires 
Etrangéres,  etc.,  etc.; 


Lesquels,  aprés  avoir  échangé  leurs 
Pleins-pouvoirs,  trouvés  en  bonne  et 
due  forme,  sont  convenus  des  articles 
suivants: 


Article  /.  Les  auteurs  exerceront 
simultanément,  dans  toute  Tétendue 
des  deux  pays,  leur  droit  de  propriété 
sur  les  ocuvres  littéraircs,  scientifiques 
et  artistiques,  conformément  aux  lois, 
ordonnances  et  réglements  qui  le  leur 
garantissent  ou  garantiront  par  la 
suite,  dans  chaqué  Etat,  contre  les 
contrefa^ons. 

.  Le  droit  dé  propriété  littéraire  des 
Espagnóls  en  France  et  des  Franjáis 
en  Espagnc  durera  pour  les  auteurs 
toute  leur  vie,  et  se  transmettra,  pour 
vingt  ans,  á  leurs  héritiers  directs  ou 
testamentaires,  et  pour  dix  ans  á  leurs 
héritiers  coUatéraux. 

Les  représentantslégaux,les  ayants. 
cause  ou  mandataires  legitimes  des 
auteurs  d'oeuvres  littéraires,  scientifi- 
ques et  artistiques ,  seront  a  tous 
cgards  traites  sur  le  méme  pied  que 
les  auteurs  eux-mcmes. 
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FRANCIA  — PROPIEDAD 

Por  obra  literaria,  científica  y  artis^ 
tica,  se  entienden  los  libros,  las  com- 
posiciones dramáticas  y  musicales,  los 
cuadros,  dibujos,  grabados,  litogra- 
fías, esculturas,  mapas  y  cualesquiera 
otras  producciones  análogas. 


Las  Altas  Partes  contratantes  pon- 
drán de  acuerdo  sus  legislaciones  res- 
pectivas, y  procurarán  entretanto  fa- 
cilitar por  medio  de  un  reglamento 
especial  el  ejercicio  del  derecho  de  la 
propiedad  artística  en  ambos  Estados. 

Los  objetos  de  arte  destinados  á  las 
industrias  agraria,  fabril  y  manufac- 
turera ,  no  están  comprendidos  en  el 
presente  Tratado. 

Art.  II,  La  protección  otorgada  á 
las  obras  originales  se  hace  extensiva 
á  las  traducciones. 

El  presente  artículo,  sin  embargo, 
tiene  por  objeto  únicamente,  bajo  las 
condiciones  que  en  su  lugar  se  expre- 
sarán ,  proteger  al  traductor  en  lo  re- 
lativo á  su  propia  traducción ,  y  no  el 
de  conferir  al  primer  traductor  de  una 
obra,  cualquiera  que  sea,  el  derecho 
exclusivo  de  traducción ,  salvo  en  los 
casos  y  los  límites  previstos  en  las 
disposiciones  siguientes. 

Ari.  III.  Al  autor  de  cualquiera 
obra  que  se  publique  en  una'  de  las 
dos  naciones,  que  se  reserve  el  dere- 
cho de  traducción,  gozará  por  el  tér- 
mino de  cinco  años,  contados  desde 
el  dia  en  que  se  haga  la  primera  pu- 
blicación de  la  traducción  de  su  obra, 
autorizada  por  él,  del  privilegio  de 
protección  contra  la  publicación  en  el 
otro  país  de  cualquiera  traducción  de 
la  misma  obra  que  él  no  haya  autori- 
zado, siempre  que  la  suya  se  publique 
dentro  de  los  seis  meses  primeros  de 


LITERARIA   Y    ARTÍSTICA 

Seront  consideres  comme  oeuvres 
littéraires,  scientifiques  et  artistiques, 
les  livres,  les  compositions  dramati- 
ques  et  musicales,  les  tableaux,  les 
dessins,  les  gravures,  les  lithogra- 
phies,  les  sculptures,  les  cartes  géo> 
graphiques  et  toutes  autres  produc- 
tions  analogues. 

Les  Hautes  Partics  Contractantcs 
feront  concorder  leurs  législatíons  res- 
pectives,  et  devront,  en  attendant, 
faciliter,  au  moyen  d'un  réglemcnt 
spécial,  l'exercice  du  droit  de  proprié- 
té  artistique  dans  les  deux  pays. 

Les  objets  d'art  destines  á  l'agri- 
culture  et  a  Tindustrie  manufacturicre 
ne  se  trouvent  pas  compris  dans  ce 
1  raite. 

Art,  IL  La  protection  accordée  aux 
oeuvres  originales  s'étend  aux  traduc- 
tions. 

Toutefois ,  l'objet  du  présent  arti- 
cle  est  simplement  de  proteger  le  tra- 
ducteur,  sous  les  condilions  ci-aprcs 
exprimées,  par  rapport  a  sa  proprc 
traduction,  et  non  pas  de  conférer  le 
droit  exclusif  de  traduction  au  pre- 
mier traducteur  d'un  ouvrage  qucl- 
conque,  hormis  dans  le  cas  et  les 
limites  prévus  par  les  dispositions 
suivantes. 

Arl.  III.  Lauteur  de  tout  ouvrage 
publié  dans  i'un  des  deux  pays  qui 
aura  entendu  réserver  son  droit  de 
traduction  jouira  pendant  cinq  années, 
á  panir  du  jour  de  la  premiére  publi- 
cation  de  la  traduction  de  son  ouvra- 
ge autorisée  par  luí,  du  privilége  de 
protection,  contrp  lapublication,  dans 
l'autre  pays,  de  toute  traduction  du 
méme  ouvrage  non  autorisée  par  lui, 
pourvu  que  la  sienne  soit  publiée 
dans  le  dóiai  de  six  mois,  a  partir  de 
la  publication   de  l'oeuvre  origínale, 
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haber  aparecido  la  obra  original,  y 
que  el  autor  haya  cumplido  con  todas 
las  formalidades  prevenidas  al  efecto 
en  el  presente  Tratado. 

ArL  IV,  La  traducción  de  obras 
dramáticas  concede  iguales  derechos 
al  autor  original ,  siempre  que  la  tra- 
ducción hecha  de  su  cuenta  ó  de  su 
acuerdo  se  publique  dentro  de  los  pri- 
meros tres  meses ,  y  se  hayan  obser- 
vado por  su  parte  las  demás  formali- 
dades. 

Los  derechos  de  los  autores  dramá- 
ticos á  percibir  una'  subvención  por 
razón  de  las  representaciones  escé- 
nicas en  el  país  donde  se  ejecute  una 
traducción  de  su  obra,  consisten  en  la 
cuarta  parte  de  los  derechos  que  las 
leyes  del  mismo  conceden  al  traduc- 
tor. Esta  cuarta  parte  será  comprendi- 
da en  el  total  de  los  derechos  que  á 
los  traductores  hayan  de  pagar  las 
empresas  teatrales. 

Los  derechos  de  los  compositores 
músicos  quedan  asimilados  á  los  de 
los  autores  originales,  siempre  que  el 
libreto  se  ejecute  en  lengua  original. 

Arl.  V.  La  protección  y  los  dere- 
chos estipulados  en  los  dos  artículos 
precedentes  no  tienen  por  objeto  pro- 
hibir las  imitaciones  ni  las  apropia- 
ciones hechas  de  buena  fe  de  las  obras 
literarias,  científicas,  dramáticas,  mu- 
sicales y  artísticas  en  España  y,  Fran- 
cia, sino  única  y  simplemente  impedir 
las  reproducciones  fraudulentas,  re- 
impresiones, representaciones  y  co- 
pias hechas  en  daño  de  los  intereses 
y  derechos  especialmente  reservados 
á  los  autores  é  '*)  inventores. 

A  los  Tribunales  de  ambos  Esta- 
dos, y  con  arreglo  á  la  legislación  vi- 


et  que  Tauteur  ait  rempli  toutes  les 
formalités  prescrites  a  cet  effet  dans 
le  prcsent  Traite. 


Ari.  fV.  La  traduction  des  oeuvres 
dramatiques  confére  ees  mémes  droits 
á  l'auteur  de  Toriginal,  si,  toulefois, 
le  traduction  faite  pour  son  compie 
ou  avec  son  consentement  est  publiée 
dans  les  trois  premiers  mois,  et  qu'il 
ait  rempli  les  aulres  formalités. 

Le  droit  de  subvention  des  auteurs 
dramatiques  sur  les  représentations, 
dans  le  pays  oü  la  traduction  de  leur 
ouvrage  sera  mise  en  scéne,  est  fixé 
au  quart  des  droits  que  les  lois  du 
pays  accordent  au  traducteur.  Ce 
quart  se  trouve  compris  dans  le  mon- 
tant  total  des  droits  que  les  entrepri- 
ses  théátrales  auront  á  payer  aux 
traducteurs. 
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Les  droits  des  compositeurs  de  mu- 
sique  sont  assimilés  á  ceux  des  au- 
teurs originaux,  pourvu  que  le  poéme 
soit  écrit  dans  la  langue  origínale. 

Art,  V.  La  protection  (^)  et  les  droits 
slipulés  dans  les  deux  articles  précé- 
dents  n'ont  pas  pour  objet  d'interdire 
les  imitations  et  les  appropriations 
faites  de  bonne  foi  des  oeuvres  littér 
raires,  scienlifiques,  dramatiques,  de 
musique  et  d'art,  en  France  et  en  Es- 
pagne,  mais  seulement  d'en  prevenir 
les  contrefa(;ons,  les  réimpressions, 
les  représentations  et  copies  faites  au 
préjudice  des  intéréls  et  des  droits 
spécialement  reserves  aux  auteurs  et 
aux  inventeurs. 

Les  tribunaux  compétents  de  Tun 
et  Tautre  Etat,  et  conformément  á  la 
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gente  en  cada  uno  de  ellos  '•\  com- 
pete resolver  en  todos  los  casos  las 
eucstiones  á  que  dieren  lugar  las  re- 
producciones fraudulentas,  ó  la  falsi- 
ficación ó  imitación  ó  copia  de  tales 
obras. 

Art.  VI.  Las  estipulaciones  del  ar- 
ticulo primero  se  aplicarán  igualmen- 
te á  las  obras  publicadas  por  primera 
vez  en  un  periódico,  asi  como  á  los 
sermones,  alegatos,  lecciones  y  otros 
discursos  pronunciados  en  público  que 
no  formen  colección,  desde  el  momen- 
to en  que  las  leyes  de  entrambos  pai- 
ses  lleguen  á  asegurar  á  estas  produc- 
ciones la  protección  consignada  en  el 
artículo  precitado. 

No  podrá,  sin  embargo,  reproducir- 
se en  un  periódico  la  obra  publicada 
por  primera  vez  en  otro,  sin  que  se 
cite  el  periódico  original  y  el  nombre 
del  autor  de  la  obra,  si  en  él  constare. 


Art.  VIL  Para  que  los  autores  y 
sus  derecho-habienles  disfruten  de  la 
protección  que  les  concede  el  art.  I, 
se  necesita  que  cumplan  previamente 
con  las  disposiciones  que  á  continua- 
ción se  expresan; 

Precederá  la  entrega  gratuita  y  el 
registro  de  dos  ejemplares  de  las  mis- 
mas obras  en  los  puntos  siguientes: 

i.°  En  el  establecimiento  público 
designado  al  efecto  en  Madrid,  siem- 
pre que  se  hubiere  publicado  por  la 
vez  primera  en  Francia. 

2.®  En  la  sección  bibliográfica  del 
Ministerio  del  Interior  en  París,  siem- 
pre que  se  publique  la  obra  por  pri- 
mera vez  en  España. 


législation  en  vigueur  dans  chacun 
d'cux,  seront  compétents  pour  résou- 
dre,  dans  tous  les  cas,  les  qucsiions 
auxquelles  donneraient  licu  les  con- 
trefa<;ons,  falsifications,  imitations  ou 
copies  desditcs  oeuvrcs. 

Ari,  VI.  Les  stipulations  de  l'arti- 
cle  premier  s'appliqueront  également 
aux  ouvragcs  publiés  pour  la  premié- 
re  fois  dans  un  journal,  ainsi  qu  aui 
sermons,  mémoires,  lc(jons  et  autres 
discours  prononcés  en  public,  et  ne 
formant  pas  coUection,  á  partir  du 
moment  oü  les  lois  des  deux  Etat  ga- 
rantiront  a  ees  productions  la  protcc- 
tion  spécifiée  par  Tarticle  précité, 

Dans  aucun  cas,  un  ouvrage  publié 
pour  la  premiére  foi  dans  un  journal 
ne  pourra  étrc  reproduit  dans  un 
autre,  sans  qu'il  y  soit  fait  mention 
du  journal  original  et  du  nom  de 
l'auteur  de  l'ouvragc,  s*il  s'y  trouve 
indiqué. 

Art.  VIL  Pour  que  les  auteurs  el 
leurs  ayants-droits  puissent  jouir  de 
la  protection  qui  leur  cst  accordée 
par  l'article  premier,  ¡1  cst  nécessaire 
qu'ils  se  conforment,  au  préalable, 
aux  dispositions  suivantcs: 

lis  feront  la  déclaration  de  leur 
ouvrage  et  en  déposeront  gratuite- 
ment  deux  exemplaires  aux  lieux  ci- 
aprés  designes,  savoir: 

I**  Si  l'ouvrage  a  paru  pour  la  pre- 
miére fois  en  France,  á  fétablisse- 
ment  public  designé  á  cet  effet  á  Ma- 
drid; 

2**  Si  fouvrage  a  paru  pour  la  pre- 
miére fois  en  Espagne,  au  burcau  de 
la  librairie  du  ministére  de  Tintéricur 
á  Paris. 


a    Col.  Le^.  vigente,  en  cada  uno  de  ellos. 
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Esta  entrega  ó  depósito ,  y  el  regis- 
tro ó  toma  de  razón  que  deberá  lle- 
varse en  los  asientos  especiales,  abier- 
tos en  ambos  establecimientos  al  efec- 
to, no  darán  título  ni  ocasión  al  per- 
cibo de  ninguna  cuota,  salvo  la  del 
papel  sellado  ó  timbre  en  que  se  ex- 
tienda el  certificado. 

Este  certificado  será  valedero  asi 
en  juicio  como  fuera  de  él  en  toda  la 
extensión  de  ambos  países  y  acredi- 
tará el  derecho  exclusivo  de  propie- 
dad, de  publicación  ó  de  reproduc- 
ción, el  cual  continuará  como  subsis- 
tente mientras  otra  persona  no  haga 
valer  mejor  derecho. 

Las  formalidades  mencionadas  del 
depósito  y  del  registro  habrán  de 
quedar  cumplidas  dentro  de  los  tres 
meses  subsiguientes  á  la  primera  pu- 
blicación de  la  obra  en  el  país  en 
donde  esta  se  hubiese  efectuado;  no 
siendo  naturalmente  aplicables  las 
mismas  formalidades  á  las  obras  de 
pintura  y  escultura ,  que  como  queda 
prevenido  en  el  párrafo  quinto  del  ar- 
ticuló primero  necesitan  de  un  regla- 
mento especial. 

Respecto  de  las  obras  publicadas 
separadamente  por  tomos  ó  por  en- 
tregas, cada  tomo  ó  cada  entrega  se 
considerará  como  una  obra  separada. 


Art.  VIII,  Para  que  el  derecho  de 
los  autores  en  las  traducciones  de  sus 
obras  tenga  lugar  con  arreglo  á  lo 
dispuesto  en  los  artículos  segundo  y 
tercero  del  presente  Tratado,  se  ne- 
cesitan previamente  las  formalidades 
siguientes : 

El  autor  de  la  obra  original,  al 
darla  á  luz,  notificará  al  frente  de  ella 
que  se  reserva¡"!el  derecho  de  traduc- 
ción, y  que  á  consecuencia  de  esta  for- 
mal declaración,  y  no  constando  la 

Tkatados  (tbxto).— T.  11.  ^ 


Ce  dépót  et  Tenregistrement  qui  en 
sera  fait  sur  les  registres  spéciaux 
ouverts,  á  cet  efíet,  dans  les  deux 
établissements,  ne  donneront  lieu  á 
aucuns  frais  autres  que  le  prix  du  pa- 
pier  timbré  du  certificat. 


Ce  certificat  fera  foi,  tant  en  juge- 
ment  que  hors,  dans  toute  l'étendue 
des  territoircs  respectifs,  et  constatera 
le  droit  exclusif  de  propriélé,  de  pu- 
blication  ou  de  reproduction,  aussi 
longtemps  que  quelque  autre  per-- 
sonne  n^aura  pas  fait  admettre  en  jus- 
tice  un  droit  mieux  établi. 

Ces  formalités  du  dépót  et  de  Ten- 
registrement  devront  étre  remplies 
dans  les  trois  mois  qui  suivront  la  pre- 
miére  publication  de  l'ouvrage  dans 
le  pays  oü  il  aura  été  publié.  Ces  for- 
malités ne  sont  naturellcments  pas 
applicables  aux  ouvrages  de  peinturc 
et  de  sculpture,  qui  seront  l'objet  d'un 
réglement  spécial,  ainsi  qu*il  a  été  dit 
dans  le  paragraphe  cinq  de  Tarticle 
premier. 

A  Tégard  des  ouvrages  publiés  sé- 
parément  par  volumes  ou  par  livrai- 
sons,  chaqué  volume  ou  chaqué  livrai- 
son  sera  consideré  comme  un  ouvrage 
separé. 

Art,  VIH.  Pour  que  le  droit  des 
auteurs  sur  les  traductions  de  leurs 
ouvrages  puisse  étre  exercé  confor- 
mément  a  ce  qui  est  établi  dans  les 
articles  deux  et  trois  du  présent  Trai- 
te, il  est  nécessaire  de  remplirpréala- 
blement  les  formalités  suivantes: 

L'auteur  d'un  ouvrage  original, 
lorsqu*il  le  fera  paraitre,  devra  dé- 
clarer,  en  tete  dudit  ouvrage,  qu'il  se 
reserve  le  droit  de  traduction,  et,  en 
conséquence  de  cette  déclaration,sera 
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obra  más  que  de  un  solo  tomo,  se  pu- 
blicará su  traducción  á  lo  más  dentro 
de  los  seis  meses  subsiguientes. 

Cuando  el  autor  publicase  á  un 
tiempo  dos  ó  más  tomos  de  una  mis- 
ma obra,  aquel  plazo  irá  aumentán- 
dose con  otros  tantos  semestres  cuan- 
tos sean  los  tomos  que  comprenda  la 
obra,  de  manera  que  el  tomo  segundo 
aparezca  á  lo  más  dentro  de  los  doce 
meses  subsiguientes  á  la  observancia 
de  las  formalidades  del  depósito,  y  asi 
de  los  demás. 

Por  lo  tocante  á  obras  que  se  publi- 
quen por  tomos  separados  ó  por  en- 
tregas, bastará  que  la  citada  declara- 
ción obre  al  frente  del  primer  tomo  ó 
de  la  primera  entrega.  Esto  no  obs- 
tante ,  la  traducción  de  una  obra  que 
se  publique  por  entregas  deberá  apa- 
recer á  lo  más  dentro  de  los  tres  me- 
ses subsiguientes  al  depósito  de  cada 
entrega. 

Art.  IX,  La  reserva  del  derecho  de 
traducir  una  obra  dramática,  y  la  ne- 
cesidad de  que  la  traducción  aparezca 
dentro  de  un  término  prefijado,  se 
limita  á  los  tres  meses  subsiguientes 
á  las  formalidades  del  depósito  y  re- 
gistro, asimilándose  para  este  efecto 
una  obra  dramática  á  las  entregas  de 
toda  otra  obra  diferente. 


tenu  de  la  publier,  si  Touvragene  se 
compose  que  d*un  seul  volume,  dans 
les  premiers  six  mois  qui  en  suivront 
la  publication. 

Si  Tauteur  publie  á  la  fois  deux 
ou  plusieurs  volumes  d'un  m¿me 
ouvrage,  le  délai  sera  augmenté  d'au- 
tant  de  fois  six  mois  que  Touvrage 
publié  conprendra  de  volumes,  de 
telle  sorte  que  le  deuxiéme  volume 
devra  paraitre  dans  les  douze  mois 
au  moins  qui  suivront  Taccomplisse- 
ment  desdites  formalités  de  dépót,  ei 
ainsi  de  suite. 

A  Tégard  des  ouvrages  qui  parais- 
sent  par  volumes  separes  ou  par  li- 
vraisons,  il  suffira  que  cette  déclara- 
tion  soit  faite  en  tete  du  premier 
volume  ou  de  la  premiére  livraison. 
Cependant,  la  traduction  d*un  ouvra- 
ge  publié  par  livraisons  devra  parai- 
tre, au  plus  tard,  dans  les  trois  pre- 
miers mois  qui  suivront  le  dépót  de 
chacune  d'elles. 

■ 

Art,  IX.  La  reserve  du  droit  de 
traduction  d'une  oeuvre  dramatique, 
avec  obligation  de  la  faire  paraitre 
dans  un  temps  determiné,  est  fixée  á 
une  durée  de  trois  mois  á  compter  du 
jour  du  dépót  ct  de  renrcgistremcnt, 
par  assimilation,  sous  ce  rapport,  des 
ceuvres  dramatiques  aux  livraisons 
des  ouvrages  de  toute  autre  nature. 


Art,  X,  El  propietario  de  una  obra         Árt.  X.  Le  propriétairc  dun  ouvra- 


que  vaya  publicándose  por  lomos  ó 
por  entregas ,  que  no  observe  las  for- 
malidades prevenidas  en  los  artículos 
anteriores  respecto  del  depósito  y  re- 
gistro; aquel  que  no  publique  la  tra- 
ducción de  un  tomo ,  á  lo  más  dentro 
de  los  seis  meses  subsiguientes  al 
depósito  ó  registro  ó  de  una  entrega 
ú  obra  dramática,  dentro  de  los  tres, 
no  solo  quedará  inhabilitado  para  re- 


ge dont  la  publication  se  fera  par  vo- 
lumes ou  par  livraisons  qui  ne  rem- 
plira  pas  les  formalités  de  dépót  et 
d'enregistrement  presentes  par  les 
articlcs  précédcnts,*  cclui  ógalement 
qui,  dans  les  six  mois  au  plus  tard 
qui  suivront  le  dépót  ct  Tenregistrc- 
ment,  s'il  s'agit  d'un  volume,  et  dans 
les  trois  mois,  s'il  s*agit  d'une  livrai- 
son ou  d'ua  ouvragc  dramatique, 
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servarse  su  derecho  de  traducción  so- 
bre el  tomo  ó  sobre  la  entrega  con 
referencia  á  la  cual  haya  omitido  la 
ejecución  de  alguna  de  las  formalida- 
des prescritas  en  los  artículos  prece<» 
dentes,  sino  que  además  perderá  este 
mismo  derecho  sobre  todos  los  tomos 
ó  todas  las  entregas  de  la  propia  obra 
que  anteriormente  se  hubieren  publi- 
cado, y  sobre  todos  los  tomos  ó  todas 
las  entregas  que  se  publiquen  en  lo 
sucesivo;  entrando  por  consiguiente 
en  el  dominio  público  el  derecho  de 
traducción  sobre  la  obra  entera. 

Art,  XI.  Queda  prohibida  la  intro- 
ducción, aun  cuando  fuere  de  tránsito, 
la  venta  y  exposición  en  cada  uno  de 
los  dichos  Estados,  de  las  obras  ú  ob- 
jetos reproducidos  fraudulentamente 
contra  los  derechos  consignados  en 
este  Tratado,  ya  sea  que  tales  repro- 
ducciones procedan  de  uno  de  los  dos 
países,  ya  de  cualquiera  otro  país  ex- 
tranjero. 

Toda  tentativa  para  introducir  frau- 
dulentamente obras  ú  objetos  seme- 
jantes será  tratada  y  reprimida  como 
cualquiera  otra  operacioi;i  ordinaria 
de  ilícito  comercio. 

Art.  XII,  Al  ponerse  en  ejecución 
el  presente  Convenio ,  las  dos  Altas 
Partes  contratantes  se  comunicarán 
respectivamente  una  nota  exacta  de 
las  Administraciones  de  Aduanas,  asi 
marítimas  como  terrestres ,  á  que  que- 
de por  una  y  otra  parte  limitada  la 
facultad  de  recibir  y  de  reconocer  las 
remesas  de  obras  literarias,  científicas 
y  artísticas  f** ;  y  también  las  leyes  y 

[«)  Por  Real  orden  de  2  de  Abril  de  i856 
(GúceU  del  9  y  Col.  Ltg.,  t.  LXVIII,  pági- 
nas 5-7)  se  declararon  que  las  aduanas  fran- 
cesas de  importación  serian  las  de  LilU, 
VáUncitnnts^  Strasbourg,  Les  Roussís,  Pont  de 


n  aura  pas  publi^  sa  traduction,  per- 
dront  leur  droit  de  traduction  sur  le 
volume  ou  la  livraison  qui  n'aura  pas 
été  soumis  a  Tune  quelconque  des 
formalités  prescrites  par  les  articles 
précédents.  lis  perdront  également  ce 
droit  de  traduction  sur  tous  les  volu- 
mes  ou  livraisons  du  m6me  ouvrage 
qui  auront  6té  déjá  publiés,  ainsi  que 
sur  tous  les  volumes  ou  livraisons  á 
publier.  Par  suite,  le  droit  de  traduc- 
tion de  l'ouvrage  entier  tombera  dans 
le  domaine  public. 


Art.  XI.  L'intróduction,  méme  en 
transit,  la  vente  et  Texposition  des 
ouvrages  ou  objets  reproduits  en  con- 
trefa9on  ,  contraircment  aux  droits 
consignes  dans  ce  Traite,  demeurent 
interdites  dans  chacun  des  deux  pays, 
soit  que  ees  reproductions  vicnncnt 
de  Tun  des  deux  pays,  soit  qu'elles 
viennent  de  quelque  autre  pays  étran- 
ger. 

Toute  tentative  pour  introduire  en 
fraude  do  semblable^  ouvrages  ou 
objets  sera  traitée  et  réprimée  comme 
toute  autre  opération  ordinaire  quel- 
conque de  commerce  intérlope. 

Alt.  XII.  Au  moment  de  la  mise  á 
exécution  de  la  présente  Convention, 
les  deux  Hautes  Parties  Contractantes 
se  communiqueront  respectivcment 
la  liste  exacte  des  bureaux  de  douanes 
maritimes  et  terrestres,  auxquels  sera 
limitée,  de  part  et  d'autre,  la  faculté 
de  recevoir  et  de  reconnaitre  les  en- 
vois  d'ouvrages  littéraires,  scienlifi- 
ques  et  d'art,  ainsi  que  les  lois  et  ré- 
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reglamentos  especiales  vigentes  en  la 
actualidad,  y  en  adelante  las  que 
venga  cada  una  de  ellas  en  adoptar 
respecto  á  la  propiedad  de  las  obras 
ó  producciones  especificadas  en  los 
artículos  precedentes. 

El  reconocimiento  y  verificación  de 
nacionalidad  de  dichas  obras  se  efec- 
tuará en  las  oficinas  designadas  al 
intento,  con  asistencia  de  los  emplea- 
dos especiales ,  encargados  en  ambos 
países  del  examen  de  los  libros  pro- 
cedentes del  extrangero  ó  destinados 
á  la  exportación. 

En  caso  de  infracción  de  las  dispo- 
siciones del  presente  Convenio,  se 
extenderá  la  correspondiente  sumaria, 
la  cual,  debidamente  legalizada,  se 
expedirá  con  la  posible  brevedad  á  los 
agentes  diplomáticos  ó  consulares  res- 
pectivos y  á  las  partes  interesadas, 
por  conducto  de  ías  Autoridades  com- 
petentes del  Estado  en  cuyo  territorio 
se  hubiere  cometido  la  infracción. 


glements  spéciaux  actuellements  en 
vigucur,  ct  ceux  que  chacune  d'cUes 
pourra  adopter  par  la  suite,  rclative- 
ment  á  la  propriété  des  ouvrages  ou 
productions  spécifíés  dans  les  articles 
précédents. 

La  reconnaissance  et  la  vérification 
de  nationalitó  desdits  ouvrages  se 
fera  dans  les  bureaux  designes  á  cet 
effet,  avec  le  concours  des  agents  par- 
ticuliers  chargós,  dans  les  deux  pays, 
de  Texamen  des  livres  arrivant  de 
Tétranger  ou  destinos  á  Texportation. 

En  cas  d^infraction  aux  dispositions 
du  présent  Traite,  il  en  sera  dressé 
procés-verbal ,  lequel,  dúment  léga- 
lisé,  sera  adressó,  dans  le  plus  bref 
délai  possible,  aux  agents  diploma- 
tiques  ou  consulaires  respectifs  ct  aux 
parties  intéressées,  par  rcntrcmise 
des  autorités  competentes  de  l'Etat 
sur  le  territoire  duquel  la  contraven- 
tion  aura  été  commise. 


Árt.  XIII.  Para  facilitar  la  puntual 
ejecución  de  las  disposiciones  com- 
prendidas en  los  dos  artículos  prece- 
dentes, queda  además  expresamente 
convenido  que  todas  las  obras  expe- 
didas, aun  de  tránsito,  de  fuera  de 
uno  de  los  dos  Estados  contratantes 
con  destino  al  otro,  ó  bien  á  otro  Es- 
tado cualquiera,  y  estén  impresas  en 
el  idioma  de  uno  de  aquellos  dos  Es- 
tados, habrán  de  ir  acompañadas  de 
una  certificación  librada  por  las  Auto- 
ridades competentes  del  país  de  su 
procedencia.  Este  documento  expre- 
sará no  solo  el  titulo,  la  lista  comple- 
ta y  el  número  de  ejemplares  de  las 
obras  á  que  se  refiera,  sino  que  de- 

Beauvoisin,  Marseila,  Bayona.  Behobia,  Nantes, 
El  Havre  y  Bastía,  y  las  españolas.  las  de 
Cofuñay  Santander,  Barcelona^  Málaga,  Cádiz 
i  Irun, 


Art.   XIII .     Pour  faciliter  Tcxactc 
exécution  des  dispositions  renfcrmécs 
dans  les  deux  anieles  précédents,  il 
est,  en  outre,  expressément  convcnu 
que  tous  les  ouvrages  expédiés,  méme 
en  transit,  a  destination  de  Tun   des 
deux   Etats  ou   de    tout  autre   Etat 
quelconque,  d'ailleurs  que  de  Tautre 
Etat,  devront,  lorsqu'ils  scront  redi- 
gés  dans  la  langue  de  Tun  de  ees  deux 
Etats,  étre  accompagnés  de  certííicats 
délivrés  par  les  autorités  supérieurcs 
competentes  du  pays  de  leur  provc- 
nance.  Ce  certificat  devra,  d'une  part, 
expressément  énoncer  le  titre,  la  liste 
complete  ét  le  nombre  d*exemplaires 
des  ouvrages  auxquels  il  s*applique, 
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berá  también  justificar  que  todas 
aquellas  obras  son  publicaciones  ori- 
ginales, y  pertenecen  como  propiedad 
legal  al  país  de  donde  provienen,  ó 
que  en  el  dia  se  hallan  ya  connatura- 
lizadas mediante  el  pago  de  los  dere- 
chos de  entrada.  Cualquiera  obra  lite- 
raria, científica  ó  artistica  que  en  los 
casos  previstos  por  el  presente  articu- 
lo no  vaya  acompañada  del  certificado 
formal  referido,  será  por  este  mero 
hecho,  y  en  conformidad  con  las  dis- 
posiciones establecidas  en  el  articulo 
precedente,  considerada  como  fraudu- 
lenta, y  su  importación  ó  exportación 
rigorosamente  prohibida  en  las  fron- 
teras ó  puertos  respectivos  t«). 

Art.  XIV»  Las  cláusulas  del  pre- 
sente Convenio  no  podrán ,  sin  em- 
bargo, servir  de  obstáculo  á  la  libre 
continuación  de  la  venta,  publicación 
ó  introducción  respectiva  en  ambos 
países  de  las  obras  que  ya  se  hubie- 
ren dado  á  luz  en  parte  ó  en  su  tota- 
lidad en  uno  de  ellos,  ó  en  cualquiera 
otro  antes  de  la  promulgación  de  este 
Convenio;  pero  entendiéndose  con 
todo  rigor  que  no  se  podrá  publicar 
ninguna  de  las  mismas  obras,  ni 
exportar  ó  introducir  del  extrangero 
otros  ejemplares  de  las  mismas ,  más 
que  aquellos  que  se  hallen  destinados 
á  completar  las  remesas  ó  suscripcio- 
nes anteriormente  principiadas. 

Los  autores  ó  editores  legítimos  de 
cualquiera  de  ambos  Estados,  cuyas 
obras  en  todo  ó  en  parte  publicadas 
no  hubiesen  sido  reproducidas  ó  tra- 
ducidas en  todo  ó  en  la  parte  publi- 
cada en  el  otro  Estado  contratante  al 
promulgarse   el   presente  Convenio, 


et  constater  que  ees  mémes  ouvrages 
sont  tous  publication  original  et  pro- 
priété  légale  des  pays  de  provenance, 
ou  qu'ils  y  ont  été  naturalisés  par  le 
payement  des  droits  d'entrée.  Toule 
oeuvre  littéraire,  scientifique  ou  artis- 
tique  qui  dans  les  cas  prévus  par  le 
présent  article,  ne  sera  pas  accom- 
pagnée  de  certificáis  en  due  forme, 
sera,  par  cela  seul,  et  conformément 
aux  prescriptions  de  Tarticle  précé- 
dent,  réputée  contrefaite,  et  í'impor- 
tation  ou  l'exportation  en  sera  rigou- 
reusement  interdite  aux  frontiéres  ou 
ports  respectifs. 


Art,  XIV,  Les  clauses  du  présent 
Traite  ne  pourront,  cependant,  faire 
obstacle  á  la  libre  continuation  de  la 
vente,  publication  ou  introduction 
dans  les  Etats  respectifs,  des  ouvra- 
ges qui  auraient  deja  été  publiés,  en 
tout  ou  en  partie,  dans  Tun  des  deux 
ou  dans  tout  autre  pays,  avant  la 
promulgation  de  ladite  Convention. 
Bien  entendu  qu*on  ne  pourra  pu- 
blier  aucun  de  ees  mémes  ouvrages,  ni 
exporter  ou  introduire  de  Tétranger 
des  exemplaires  de  ceux-ci  autres  que 
ceux  destines  á  compléter  les  expédi- 
tions  ou  souscriptions  précedemment 
commencées. 

Les  auteurs  ou  les  éditeurs  legiti- 
mes de  Fun  des  deux  Etats,  dont  les 
ouvrages  publiés  en  tout  ou  en  partie 
n'auraient  pas  été  reproduit  ou  tra- 
duits  en  entier,  ou  pour  la  portion 
déjá  publiée  dans  Tautre  nation  con- 
tractante,  lors  de  la  promulgation  de 
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(«;  Las  condiciones  y  modelo  de  este  cer- 
tificado se  fijaron  en  la  RW  orden  de  2  de 
Abril  de  i856,  citada  en  la  nota  anterior ^ 
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podrán  entrar  en  el  goce  de  sus  dis- 
posiciones, notificándolo  asi  en  la 
primera  entrega  ó  tomo  subsiguiente, 
si  la  obra  se  hallase  en  via  de  publi- 
cación; ó  añadiendo  una  nota  impre- 
sa en  todos  ios  ejemplares  puestos  en 
venta,  si  la  obra  estuviese  anterior- 
mente publicada,  y  sometiéndose  en 
ambos  casos  á  las  formalidades  que 
quedan  prevenidas. 


Art,  XV»  La  infracción  de  lo  dis- 
puesto en  loa  artículos  que  preceden, 
causará  el  comiso  de  las  reimpresio- 
nes fraudulentas,  y  los  Tribunales 
aplicarán  las  penas  impuestas  por  la 
legislación  respectiva,  del  mismo  mo- 
do que  si  el  delito  se  hubiese  cometi- 
do en  detrimento  de  una  obra  ó  pro- 
ducto nacional. 

Art,  ZF/.  Las  disposiciones  del 
presente  Convenio  no  podrán  en  ma- 
nera alguna  menoscabar  el  derecho 
que  cada  una  de  las  dos  Altas  Partes 
contratantes  se  reserva  expresamente 
de  permitir,  vigilar  ó  prohibir,  en  vir- 
tud de  providencias  legislativas  ó  ad- 
ministrativas,  la  circulación,  repre- 
sentación ó  exposición  de  toda  obra  ó 
producción  cualquiera  respecto  á  la 
cual  juzgase  oportuno  ejercerlo. 

Ninguna  de  las  cláusulas  conteni- 
das en  este  Convenio  podrá  conside- 
rarse como  atentatoria  al  derecho  que 
á  cada  una  de  las  dos  Altas  Partes 
contratantes  corresponde  de  prohibir 
la  circulación  é  introducción  en  sus 
propios  Estados  de  los  libros  que  con 
arreglo  á  sus  leyes  interiores,  ó  á  es- 
tipulaciones existentes  con  otras  Po- 
tencias estén  en  la  actualidad  ó  estu- 
vieren en  adelante  reputados  como 
falsificación  del  derecho  del  autor. 


la  présente  Convention,  poürront  tUt 
admis  au  bénófice  de  ses  dispositions, 
en  annon^ant  que  telle  eat  leur  inten- 
tion,  en  tete  de  la  premiére  livraison 
ou  du  volume  qui  suivra,  si  Touvrage 
so  trouve  en  voie  de  publicación,  ou 
en  ajoutant,  s'il  a  deja  étó  publié  une 
note  imprimóe  sur  chacun  des  exem" 
plaires  en  vente.  Dans  Fun  comme 
dans  l'autre  cas ,  ils  sont  tenus  de  se 
soumettre  aux  formalités  presentes. 

Art.  XV.  L'infraction  aux  disposi- 
tions des  articlea  précédents  doane* 
ra  lieu  á  la  saisie  des  contrefa^ons,  et 
les  tribunaux  appliqueront  les  peines 
dóterminées  par  les  législations  re£- 
pectives  de  la  méme  maniere  que  si  le 
délit  avait  ót¿  commis  au  préjudice 
d*un  ouvrage  ou  d*une  production 
d*origine  nationale. 

Art.  XVI.  Les  dispositions  de  la 
prósente  Convention  ne  poürront,  en 
quoi  que  ce  soit,  porter  préjudice  au 
droit  que  chacune  des  deux  Hautcs 
Parties  Contractantes  se  reserve  cx- 
pressément  de  permettre,  de  survcil- 
1er  ou  d'interdire,  par  des  mesures 
législatives  ou  administratives,  la  cir- 
culation,  la  représentation,  ou  l'cxpo- 
sition  de  tout  ouvrage,  ou  production 
á  Tégard  duquel  Tun  ou  l'autre  Etat 
jugera  con  venable  d'exercer  ce  droit. 

Aucune  des  clauscs  de  cette  Con- 
vention ne  pourra  étre  considcrée 
comme  portant  atteinte  au  droit  qui 
appartient  á  chacune  des  deux  Hautcs 
Parties  Contractantes  de  prohiber  la 
circulation  et  l'introduction  dans  ses 
propres  Etats  des  livres  qui,  confor- 
mément  á  ses  lois  intérieures  ou  á 
des  stipulations  en  vigueur  avec  d'au- 
tres  puissances,  sont  ou  seraient  par 
la  suite  declares  étre  des  contrefa9ons 
du  droit  d'auteur. 
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Art,  XVII.  El  presente  Convenio 
tendrá  fuerza  y  valor  durante  cuatro 
años  consecutivos  desde  el  dia  en  que 
las  Altas  Partes  contratantes  conven- 
gan en  ponerlo  en  ejecución. 

Si  al  cumplir  los  cuatro  años  pre- 
fijados no  fuera  denunciado  con  seis 
meses  de  anticipación,  continuará 
siendo  obligatorio  de  año  en  año 
hasta  que  alguila  de  dichas  Partes 
contratantes  prevenga  á  la  otra ,  con 
un  año  de  antelación,  su  propósito  de 
dar  por  terminados  sus  efectos. 

Las  mismas  Altas  Partes  contratan- 
tes se  reservan  ,sin  embargo ,  la  facul- 
tad de  introducir,  de  común  acuerdo, 
en  el  presente  Convenio  cualquiera 
mejora  ó  modificación  cuya  oportun- 
idad demostrase  la  experiencia. 

ArL  XVIIL  El  presente  Convenio 
será  ratificado,  y  el  cange  de  las  rati- 
ficaciones respectivas  se  verificará  en 
Madrid  en  el  término  de  tres  meses, 
ó  antes  si  fuere  posible. 

En  fe  de  lo  cual,  Nos,  los  Plenipo- 
tenciarios respectivos  hemos  firmado 
el  presente  Convenio  por  duplicado, 
y  puesto  en  él  el  sello  de  nuestras 
armas. 

En  el  Palacio  de  Madrid  á  quince 
de  Noviembre  de  mil  ochocientos  cin- 
cuenta y  tres. 

(L.  S.)  —ÁNGEL  CALDERÓN  DE 

LA  BARCA. 


Art,  XVIL  La  présente  Convention 
restera  en  vigueur  pendant  quatre 
années  consécutives,  á  partir  du  jour 
oü  les  deux  Hautes  Parties  Contrac- 
tantes  seront  convenues  de  la  mettre 
á  exécution. 

Si,  á  Téchéance  des  quatre  années 
sus-indiquées,  elle  n'a  pas  été  dénon- 
cée  six  mois  a  Tavance,  elle  continue- 
ra  de  rester  obligatoire  d'année  en 
année,  jusqu*á  ce  que  Tune  des  deux 
Parties  Coñtraclantes  ait  notifié  á 
Tautre,  un  an  á  Tavance,  son  intention 
d'en  faire  cesser  les  effets. 

Les  Hautes  Parties  Contractantcs 
se  réservent,  cependant,  la  faculté 
d'apporter,  d'un  commun  accord,  á  la 
présente  Convention,  toute  améliora- 
tion  ou  modificaiion  dont  Texpérien- 
ce  aurait  demontre  Topportunité. 

Art.  XVIII.  La  présente  Conven- 
tion sera  ratifíé,  et  les  ratifications 
en  seront  échangées  á  Madrid,  dans 
le  délai  de  trois  mois,  ou  plutót,  si 
faire  se  peut. 

En  foi  de  quoi,  Nous,  les  Plénipo- 
tentiaires  respectifs,  avons  signé  la 
présente  (Convention  en  double  origi- 
nal et  y  avons  apposé  le  sceau  de  nos 
armes. 

Fait  au  Palaís  de  Madrid,  le  quinze 
Novembre  mil  huit  cents  cinquante 
trois. 

(L.  S.)-TURGOT. 


zx8 
i8S3 
1 5  Noviem- 
bre. 
Francia. 


295 


119 

REAL  ORDEN 


REGLAMENTANDO  LA  INTRODUCCIÓN  Y  TRÁNSITO 

EN  TERRITORIO  ESPAÑOL 

DE  LOS  GANADOS  DE  ANDORRA 

FECHADA    EN   MADRID   Á   20    DE    DICIEMBRE    DE    1 8 53 

(HACIENDA) 

,,Q  limo  Sr. :  Enterada  la  Reina  (Q.  D.  G.)  del  expediente  formado  en  esa  Di- 

J}?^  ^      reccion  general  con  motivo  de  una  instancia  presentada  por  D.  Francisco  Du- 

ao  Diciembre  r  sr 

E«pafta.  ran  y  D.  Tomás  Palmitjavila,  representantes  del  Consejo  general  del  Valle  de 
Andorra,  en  solicitud  de  que  se  modifiquen  en  su  aplicación  las  reglas  y  pre- 
ceptos fiscales  que  por  punto  general  y  para  la  circulación  de  ganados  en  la 
zona,  establece  la  Real  orden  de  14  de  Mayo  último  v  considerando  la  situa- 
ción excepcional  en  que  se  halla  el  referido  Valle  con  respecto  á  España,  cuya 
circunstancia  aconseja  se  adopte  un  medio  conciliatorio  de  los  intereses  crea- 
dos de  aquellos  naturales  y  de  los  del  Estado  en  general,  S.  M.  se  ha  servido 
mandar,  de  conformidad  con  lo  propuesto  por  esa  oficina  general ,  y  atendien- 
do en  su  mayor  parte  á  las  concesiones  solicitadas  por  los  representantes  de  h 
República  del  Valle  de  Andorra: 

I.**  Que  cuando  los  ganados  del  expresado  Valle  hayan  de  pasar  á  los  pue- 
blos limitrofes  enclavados  en  el  territorio  español  "con  objeto  de  pastar,  se  ve- 
rifique la  introducción,  dando  conocimiento  el  Sindico  general  á  la  Adminis- 
tración de  la  Seo  de  Urgel  del  punto,  dia  y  hora  en  que  aquella  deba  tener 
lugar,  clase  de  ganados  y  número  de  cabezas,  á  fin  de  que  en  su  vista  expida 
dicha  oficina  el  correspondiente  documento  para  el  pase,  el  cual  se  confronta- 
rá en  el  punto  limítrofe  de  entrada  por  el  desfacamenlo  del  Cuerpo  de  Carabi- 
neros, expresando  al  pie  del.  mismo  la  conformidad,  y  quedando  por  consi- 
guiente exento  el  ganado  de  la  precisión  de  bajar  á  la  Seo  de  Urgel,  según 
tendría  que  hacerlo  con  arreglo  al  art.  15  dé  la  Real  orden  de  14  de  Mayo 
último. 

2.°  Que  para  el  regreso  de  los  ganados  del  Valle  de  Andorra  se  presente  al 
referido  Resguardo  de  Carabineros  la  guia  con  que  se  introdujeron,  y  que 
habrá  de  estar  conforme  con  la  clase  y  número  de  cabezas  que  comprendía,  á 
excepción  de  las  que  hubiesen  muerto,  según  certificación  del  alcalde  delpue- 

CoUccion  Ligislativa,  t.  LX,  págs.  525-26. 
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blo  donde  hubieren  pastado,  y  á  fin  de  que  se  justifique  debidamente  esta 
mortandad,  sin  demorar  por  ello  la  entrada]  del  ganado  en  el  Valle,  al  que 
deberá  permitirse  continuar  su  camino  al  punto  donde  convenga  al  dueño  ó 
ganadero,  se  exigirá  á  éste  como  garantía  la  correspondiente  obligación  de 
estar  á  lo  que  se  determine  por  la  superioridad  en  el  expediente  que  se  ins- 
truya ante  el  Gobernador  civil  de  la  provincia  en  que  hubiere  permanecido 
aquél  en  la  forma  que  determina  el  art.  lo  de  la  Real  orden  citada  de  14  de 
Mayo  último. 

3.'  Que  se  permita  á  los  andorranos  la  entrada  en  su  distrito  del  ganado 
francés,  y  previo  el  correspondiente  pago  de  los  d.rechos  de  Arancel  en  las 
Aduanas  españolas,  y  que  cuando  traten  de  llevarlo  á  las  ferias  ó  mercados 
del  país,  se  acredite  aquella  circunstancia  en  virtud  del  certificado  expedido 
por  la  Administración  donde  se  hubiese  verificado  el  adeudo,  expresivo  de  su 
clase,  edad  y  demás  señas,  á  fin  de  que  no  se  confunda  con  el  de  introducción 
fraudulenta. 

Y  4."  Que  se  autorice  á  la  Administración  de  la  Seo  de  Urgel  para  la  for- 
mación de  un  padrón  general  de  la  riqueza  pecuaria  que  posea  el  Valle  de 
Andorra,  llevando  además  los  registros  necesarios  y  convenientes  para  poder 
fijar  con  exactitud  las  alteraciones  que  en  alza  ó  baja  experimenten. 

De  Real  orden  lo  digo  á  V.  I.  para  su  intelii?encia  y  efectos  consiguientes. 
t)ios  guarde  á  V.  I.  muchos  años.  Madrid  veinte  de  Diciembre  de  mil  ocho- 
cientos cincuenta  y  tres. — Domenech, -^Sr,  Director  general  de  Aduanas  y 
Aranceles. 
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DECLARACIÓN 

ACERCA  DEL  ARRESTO  Y  ENTREGA 

DE  LOS  MARINOS  DESERTORES  DE  LOS  BUQUES  RESPECTIVOS 
CANJEADA  ENTRE  EL  GOBIERNO  DE  SU  MAJESTAD  CATÓLICA 


Y  EL  DEL  REY  DE  LAS  DOS  SICILIAS 


FECHADA   EN    ÑAPÓLES    Á    II    DE   MARZO    DE    1854 


,1  de  M««o 

pos  SidÜM. 


El  Gobierno  de  Su  Majestad  la 
Reina  de  España  y  el  Gobierno  de 
Su  Majestad  el  Rey  del  Reino  de  las 
Dos  Sicilias,  deseando  arreglar  de  co- 
mún acuerdo  las  cuestiones  relativas 
al  arresto  y  entrega  de  los  marineros 
desertores  de  los  buques  de  sus  res- 
pectivos Estados,  han  convenido  en 
adoptar  las  disposiciones  siguientes: 

Los  Cónsules  generales,  Cóngulcs 
y  Vicecónsules  de  España  en  el  reino 
de  las  Dos  Sicilias,  y  los  Cónsules 
generales,  Cónsules  y  Vicecónsules 
del  reino  de  las  Dos  Sicilias  en  Espa- 
ña y  sus  posesiones,  podrán  hacer 
arrestar  y  devolver,  sea  á  bordo,  sea 
á  sus  respectivos  países,  los  marine- 
ros y  todas  las  otras  personas  que, 
haciendo  regularmente  parte  de  las 
tripulaciones  de  los  buques  de  su 
respectiva  nación  con  otro  titulo  que 
el  de  pasajeros,  hubiesen  desertado 

Aprobada  por  S.  M.  por  R.  D.  de  27  de 
Abril  de  1854. 

Jfaner,  84-85.  Colección  Legislativa  t.  LXI, 
págs.  550-52.  Gaceta  de  Madrid  de  5  de  Ma- 
yo de  1854. 


II  Governo  di  Sua  Maestá  il  Re  del 
Rcgno  dellé  Due  Sicilie,  ed  il  Gover- 
no di  Sua  Maestá  la  Regina  di  Spa- 
gna,  volendo  di  comune  accordorc- 
golare  le  quistioni  relative  alio  arres- 
to ed  alia  consegna  di  marinan  diser- 
tori  delle  navi  de'  loro  Stati  rispettivi, 
hanno  convenuto  di  adottare  le  dis- 
posición! seguenti. 

I  Consoli  Generali,  Consoli,  o  Vi- 
ce  Consoli  del  Regno  dellc  Due  Sici- 
lie in  Spagna,  e  suoi  possedimenti; 
ed  i  Consoli  Generali,  Consoli  o  Vice 
Consoli  di  Spagna  nel  Regno   delle 
Due  Sicilie,  potranno  far  arrestare  e 
rimandare,  sia  a  bordo,  sia  ne'  loro 
Paesi  i  marinari  e  lutte  le  altre  per- 
sone, le  quali  facendo  regolarmente 
parte  degli  equipaggi   di  Bastimenti 
della  loro  rispettiva  nazione  ad  altro 
titolo  che  quello  di  passaggieri,  aves- 
sero  disertato  da  detti  Bastimenti.  A 
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de  los  mencionadas  buques.  Para  es- 
te objeto  acudirán  á  las  competentes 
Autoridades  locales,  y  comprobarán 
con  los  registros  del  buque  y  el  rol  de 
tripulación,  ó  si  hubiese  partido  el 
buque,  con  la  copia  de  dichos  papeles, 
debidamente  certificada  (^^  por  ellos 
mismos,  que  los  hombres  que  recla- 
man hacian  parte  de  la  mencionada 
tripulación. — En  vista  de  esta  deman- 
da, apoyada  de  este  modo,  no  podrá 
ser  negada  la  entrega. 

Les  será  dada  además  toda  clase  de 
ayuda  y  asistencia  para  el  descubri- 
miento y  arresto  de  los  dichos  deser- 
tores, los  cuales  serán  también  dete- 
nidos y  custodiados  en  las  cárceles  del 
país  á  petición  y  á  expensas  de  los 
Cónsules,  hasta  que  estos  agentes  ha- 
yan hallado  una  ocasión  para  hacerlos 
partir.  Bien  entendido  que  si  esta  oca- 
sión no  se  presentase  en  el  espacio  d^ 
tres  meses,  á  contar  desde  el  dia  del 
arresto,  los  desertores  serán  puestos 
en  Ibertad  sin  que  puedan  ser  arresta- 
dos de  nuevo  por  el  mismo  motivo. 

Sin  embargo,  si  el  desertor  hubiese 
cometido  además  algún  delito  en  tie- 
rra, su  extradición  podrá  ser  diferida 
por  las  Autoridades  locales  hasta  que 
el  Tribunal  competente  haya  pronun- 
ciado debidamente  su  sentencia  en  el 
segundo  delito,  y  haya  tenido  la  sen- 
tencia misma  cumplimiento. 

Queda  igualmente  establecido  que 
cuando  los  marineros  ú  otros  indivi- 
duos de  la  tripulación  sean  subditos 
del  país  en  que  suceda  la  deserción, 
permanecerán  en  tal  caso  exceptuados 
de  las  estipulaciones  de  la  declaración 
presente. 

En  fe  de  lo  cual  los  infrascritos,  en 
Nombre  desús  respectivos  Soberanos 
han  firmado  por  duplicado  la  presén- 


tale uopo  essi  si  rivolgeraano"  aUe 
compctenti  Autoritá  locali,  c  compro- 
veranno  co'  registri  del  Bastimento  e 
ruólo  di  equipaggio,  o  si  el  Legno 
fosse  partito,  con  la  copia  di  dette  car- 
te,  da  essi  debitamente  certificata,  che 
gli  uomini  ch*essi  reclamano  facevano 
parte  del  deto  equippagio. — In  vista 
di  tale  dimanda,  in  tal  guisa  apoggia- 
ta,  la  conscgna  non  potra  esscr  nie- 
gata. 

Sara  loro  dato  inoltre  ogni  ajuto  cd 
assistenza  per  la  ricerca  ed  arresto 
de'detti  disertori,  i  qual  saranno  an- 
che detenuti  e  custoditi  nelle  prigioni 
del  paese,  sulle  demanda  ed  a  spese 
dei  Consoli ,  íine  a  che  questi  agente 
abbíano  trovata  una  occasione  per 
farli  partiré.  Ben  vero  che  se  questa 
occasione  non  si  presentasse  nello 
spazio  di  tre  mesi,  a  contare  dell 
giorno  dell  arrresto  i  desertori  sa- 
ranno messi  in  liberta,  senza  che  pos- 
sano  essere  di  bel  nuovo  arrestati  per 
lo  stesso  motivo. 

Nulladimeno  se  il  disertorc  aves- 
se  di  piu  commesso  qualche  delitto  a 
térra,  la  sua  estradizione  potra  essere 
diíTeriía  dalle  Autoritá  locali,  sino  á 
che  il  Tribunalc  competente  abbia 
profferito  il  suo  giudizio  sul  secondo 
delitto.  e  che  abbia  il  giudizio  stesso 
avuto  compimenio. 

Resta  egualment  stabilito  che  la 
dove  i  marinari  o  altri  individui  com- 
ponenti  lo  equipaggio  siano  sudditi 
del  paese  dove  la  diserzione  avviene, 
rimarrano  in  tal  caso  eccettuati  dalle 
stipulazioni  della  presente  dichiara- 
zione. 

In  fcde  di  che  i  Sottocritti  in  Nome 
di  loro  Sovrani  rispettivi,  hanno  fír- 
malo la  presente  dichiarazione  in  du- 
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sao 
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txd6  Marzo.    HOS. 
Do«  SidlMt. 


te  declaración,  sellándola  con  sus  sc- 


Fecho  en  Ñapóles  el  dia  once  de 
Marzo  de  mil  ochocientos  cincuenta  y 
cuatro. 


plice  spedizione,  e  vi  hanno  apposto 
i  loro  suggelli. 

Fatto  in  Napoli  il  di  undicí  Marzo 
mille  ottocento  cinquanta  quattro. 


M. 


.  ^ 


1  '■ 


(L.  S.)— SALVADOR  BERMUDEZ 

DE  CASTRO 


L.  S.>-LU1G1  CARAFA 
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.     CONVENIO 

PARA  EL  ARREGLO  DE  LAS  RELACIONES  JUDICIALES 

ENTRE  ESPAÑA  Y  LAS  DOS  SICILIAS 


FIRAUDO    EN    ÑAPÓLES   Á    I  I    DE   MARZO    DE    1854 


Su  Majestad  Católica,  Reina  de  Es- 
paña, y  Su  Majestad  el  Rey  del  Reino 
de  las  Dos  Sicilias,  convencidos  de  la 
necesidad  de  arreglar  satisfactoria- 
mente las  dificultades  suscitadas  so- 
bre algunos  puntos  de  las  comunica- 
ciones judiciales  entre  los  dos  países; 
deseosos  de  cooperar  á  la  fácil  y  recta 
administración  de  la  justicia  en  sus 
respectivos  Estados,  y  de  estrechar 
cada  vez  más  los  antiguos  vínculos  de 
amistad  y  buena  inteligencia  que  exis- 
ten felizmente  entre  ambas  Coronas, 
han  resuello  celebrar  un  Convenio 
para  regularizar  las  relaciones  judi- 
ciales de  los  Tribunales  y  subditos 
españoles  con  los  del  Reino  de  las 
Dos  Sicilias,  nombrando  para  llevarlo 
á  efecto  Su  Majestad  Católica  á  Don 
Salvador  Bermudez  de  Castro,  su 
Enviado  ext-aordinario  y  Ministro 
Plenipotenciario  cerca  de  Su  Majes- 
tad el  Rey  de  las  Dos  Sicilias,  su 
Gentilhombre  de  Cámara  con  ejerci- 
cio y  su  Secretario  con  ejercicio  de 
Decretos,  Caballero  de  la  veneranda 
Orden  de  San  Juan  de  Jerusalen  y  de 
número  de  la  Real  y  distinguida  Or- 
den española  de  Carlos  111,  Comen- 

Canje   de   RATiFiCACtONES    en   Ñapóles 
á  20  de  Mayo  de  1854. 


Sua  Maestá  il  Re  del  Regno  delle 
Due  Sicilie  e  Sua  Maestá  Cattolica  la 
Regina  delle  Spagne,  convinti  della 
nccessitá  di  regolaie  in  modo  soddit- 
facente  le  difficoltá  suscite  sovra  ta- 
luni  punti  delle  communicazione  giu- 
diziarie  trá  due  paesi;  desiderosi  di 
concurrere  alia  facile  e  retta  amminis- 
trazione  della  giustizia  negli  Stati 
rispettivi,  e  restringere  sempreppiu  le 
antiche  reíazioni  di  amicizia  e  buona 
corrispondenza  felicemente  esistenti 
trá  le  due  Corone,  hanno  determinato 
di  devenire  ad  una  Convenzione  che 
regoli  le  reíazioni  giudiziarie  de'Tri- 
bunali  e  sudditi  del  Regno  delle  Due 
Sicilie  con  quelli  spagnuoli.  E  con 
tale  intendimento  hanno  nomínalo 
loro  Plenipotenziarii,cioé  Sua  Maestá 
il  Re  del  Regno  delle  Due  Sicile  il 
Cavaliere  D.  Lutgi  Cara/a  della  Spina 
de*  Duchi  di  Traetto  Maggiordomo  di 
setiimana  di  Sua  Maestá,  Commen- 
datore  del  suo  Real  Ordine  del  Mérito 
civile  di  Francesco  I ,  Cavaliere  Gran 
Croce  del  Reale  e  distinto  Ordine  spa- 
gnuolo  di  Cario  III,  Grande  Officialc 
deír  Imperial  Ordine  della  Legión 
d'  Onore   di    Francia,   Gran   Croco 

yanetj  págs.  85-86.  CoUcción  Legislativa 
t.  LXIT,  p^g.  65-66.  Gaceta  Ae  Madrid,  de 
7  de  Junio  de  1854. 
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dador  de  las  Reales  Ordenes  de  Isa- 
,  bel  la  Calólica  y  de  Cristo  de  Por- 
■  luga!,  Gran  Oficial  de  la  Legión  de 
Honor  de  Francia,  doctor  en  juris- 
prudencia de  la  Universidad  literaria 
de  Sevilla;  y  Su  Majestad  el  Rey  del 
Reino  de  las  Dos  Sícilias  al  Caballero 
D.  Luis  Cara/a  della  Spina,  de  la  fa- 
milia de  los  duques  de  Traetto,  Ma- 
yordomo de  semana  de  Su  Majestad, 
Comendador  de  la  Real  Orden  del 
Mérito  civil  de  Francisco  I,  Caballero 
Gran  Cruz  de  la  Real  y  distinguida 
Orden  cspañbla  de  Carlos  111,  Gran 
Oficial  de  la  Orden  Imperial  de  la 
Legión  de  Honor  de  Francia,  Gran 
Cruz  de  la  Orden  del  Mérito  de  San 
Luis  de  Parma,  Gran  Cruz  de  la  Or- 
den de  San  Miguel  de  Baviera,  Gran 
Cruz  de  la  Orden  del  Mérito  de  San 
José  de  Toscana,  Encargado  del  Real 
Ministerio  de  Estado  de  los  Negocios 
extranjeros,  los  cuales,  después  de 
haberse  comunicado  sus  Plenos  póde- 
les y  halládolos  en  debida  forma,  han 
acordado  y  convenido  los  artículos 
siguientes: 


Articulo  J.  Los  apoderados  de  los 
súbditos.de  Su  Majestad  Católica,  re- 
conocidos como  tales  en  el  Reino  de 
las  Dos  Siciüas  y  recíprocamente  los 
apoderados  de  los  subditos  de  Su 
-Majestad  el  Rey  de  las  Dos  Sicílías, 
reconocidos  como  lales  en  Esparta, 
serán  considerados  aptos  para  recibir 
en  calidad  de  representantes  de  las 
personas  de  sus  poderdantes  todo  gé- 
nero de  comunicaciones  judiciales, 
aun  aquellas  que  deban  hacerse  direc- 
tamente .á  sus. principales;  pero  sin 
quc.se  les  prive. de  los  términos  dila- 
tririos  que,  como  extranjeros,  les  con- 
cede la  ley. 

La  trasmisión  de  tales  actos,  rcgis- 


deír  Ordinc  de!  Mérito  sotto  Ü  titolo 
di  San  Ludovico  di  Parma,  Gran 
Croce  dcir  Ordinc  di  San  Michcle  di 
Baviera,  Gran  Croce  dcli'  Ordinc  del 
Mérito  solio  il  titolo  di  San  Giuscppe 
di  Toscana,  incaricato  del  Portafoglio 
del  Real  Ministero  di  Stato  degli 
AfTari  cstcri;  e  Sua  Maeslá  Cailolica 
il  Cavaliere  D.  Sahadore  Bermude: 
Je  Castro,  Suo  Inviato  Straordinario 
e  Ministro  Plenipotcnziario  pressodl 
Sua  Maestá  il  Ré  del  Regno  dtUc  Due 
Sicilic,  suo  Gcniiluomo  di  Camera 
con  esercizio  e  suo  Secretario  con 
esercizio  di  Decreti,  Cavaliere  deK'c- 
nerando  Ordlne  di  San  Giovanni  di 
Gerusalemne  c  del  numero  de  Reale 
c  distinto  Ordine  spagnuolo  di  Car- 
io 111,  Commcndalori  di  Reali  Ordini 
americana  d'Isabella  la  Cattolica  e  di 
Cristo  di  Portogallo,  Grande  Officialc 
della  Legión  d'Onorc  di  Francia, 
Dottore  in  legge  della  Rcale  üniver- 
sitá  di  Siviglia;  i  quali,  dopolacsibi- 
zionede'rispeitivi  Pieni-potcri,  trovati 
in  buona  e  debita  lorma,  hanno  con- 
chiuso  e  sottoscritto  gli  ariicoli  íc- 
guenti : 

Arlicolo  I.  1  procuratoridci  sudditt 
di  Sua  Maeslá  Catlolica,  riconosciuti 
come  talí  ne!  Reame  dellc  Due  Sicilic, 
e  reciprocamente  i  procuratori  de'sud- 
dití  di  Sua  Maestá  il  Re  del  Regno 
dclle  Due  Sícilie,  riconosciuti  come 
tali  in  Ispagna,  saranno  riguardati 
atii  k  riccvere  in  qualitá  di  rapprcsen- 
tanli  le  persone  de'  loro  mandatari, 
ogni  genere  di  communicazioni  giudi- 
ztaric,  comprese  quelle  che  debbano 
farsi  dírettamente  ai  loro  prtncipalí; 
pero  senza  che  vadan  privati  dei  tír- 
mini  dilaiorí,  che  come  á  stranieri 
oro  concede  la  legge. 

La  transmissione  di  tali  atti,  inli- 
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trados  en  los  Oficios  de  los  Fiscales 
ó  Procuradores  Reales,  deberá  hacer- 
se siempre  por  conducto  del  Ministe- 
rio de  Negocios  extranjeros,  en  el 
cual  deben  hacerse  también  conocer 
legalmente  las  personas  de  los  apode- 
rados. 
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mati  presso  gli  ufizi  de'  Regi  Procu- 

ratori,  dovrá  sempre  operarsi  per  via   ixdeMiuxo. 

del  Ministero  degli  Affari  Esteri,  pres-    ^^  Siciimt.. 

so  del  quale  le  persone  dei  prbcurato- 

ri,  dovranno  farsi  legalmente  conos- 

cere.  .      ' 


Arl.  II,  Cuando  por  un  incidente 
cualquiera  ocurra  citar,  notificar  ó 
emplazar  á  un  subdito  de  Su  Majestad 
Católica,  que  no  tenga  apoderado  en 
el  Reino  de  las  Dos  Sicilias ,  ó  vice- 
versa, á  un  subdito  de  Su  Majestad 
Siciliana  que  no  tenga  procurador  en 
España,  se  dirigirá  el  documento  por 
el  Fiscal  ó  Procurador  del  Rey  al  Mi- 
nisterio de  Negocios  extranjeros,  y 
por  éste  á  la  Legación  respectiva. — 
Pero  en  este  caso  las  citaciones,  noti- 
ficaciones ó  emplazamientos  deberán 
enviarse  solas,  sin  acompañamiento 
de  los  autos  y  antecedentes  de  que 
procedan,  sino  únicamente  de  un  com- 
pendio formado  por  el  Oficial  de  jus- 
ticia que  sigue  el  negocio,  expresando 
en  sucinto  extracto  las  partes  de  que 
consta  y  los  documentos  que  contiene. 

Arí  III.  Las  dos  Altas  Partes  con- 
tratantes darán  reciprocamente  curso, 
en  el  más  breve  tiempo  posible,  á  los 
exhortos  expedidos  de  oficio  por  las 
Autoridades  respectivas. — Estos  ex- 
hortos, para  que  sean  legalmente 
cumplimentados,  deben  ser  dirigidos 
por  el  conducto  diplomático  de  las 
Legaciones  de  ambos  Reinos,  y  serán 
devueltos  originales  después  de  haber 
sido  ejecutados  por  los  Tribunales 
respectivos  en  los  casos  en  que  toman 
parte  en  esta  ejecución. 


Art.  IL  Quando  per  un  incidente 
qualsiasi  occorra  citare  un  suddito  di 
sua  Maestá  Cattolica  ehe  non  abbia 
procuratore  nel  Reame  dclle  duc  Si- 
cilie,  e  viceversa,  un  suddito  di  Sua 
Maestá  Siciliana  che  non  abbia  pro- 
curatore in  Ispagna,  il  documento 
sará  indiritto  dal  Procuratore  del  Re 
al  Ministro  degli  Affari  Esteri ,  e  da 
questo  alia  rispettiva  Legazione. — In 
tal  caso  pero,  le  ciíazioni  o  notifica- 
zioni  dovranno  inviarsi  solé,  senza 
essere  accompagnate  degli  aiti  ed  an- 
tecedenti  da  cui  procedono,  ma  única- 
mente da  un  elenco  formato  dall'ufi- 
ciale  che  esegue  Fintimazionc  il 
quale  dinoti  in  succinto  esiratto  le 
parti  di  che  costa  ed  i  documenti  che 
contiene. 


Arl.  III.  Le  due  Alte  Parti  con- 
traenti  daranno  reciprocamente  corso, 
nel  piú  breve  tempo  possibile,  alie 
rogatoriali  spedite  di  officio  dalle 
rispettive  Autoritá.  Tali  rogatoriali, 
perche  siano  legalmunte  adempiute, 
debbono  essere  indiritte  per  la  via 
diplomática  delle  Legazioní  di  ambo 
i  Regni,  e  saranno  date  in  originale, 
dopo  d  essere  state  eseguitc  da  Tri- 
bunali  rispeitivi,  quando  vi  prendono 
parte. 


Arí,  IV >  El  presente  Convenio  será  Arl.  IV,  La  presente  Convenzione 
obligatorio  desde  que  haya  sido  apro-  sará  obligatoria  appena  che  sará  siata 
bado  por  las  dos  Altas  Partes  contra-      approvata  dalle  due  Alte  Parte  con- 
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tantes, y  las  raiiíicaciones  se  canjea- 
ndo MarM.  rán  en  Ñapóles  en  el  término  de  tres 
Doi  siaiías.   meses  Ó  ántcs  si  fuese  posible. 

En  fe  He  lo  cual  los  respectivos  Ple- 
nipotenciarios han  firmado  el  presen- 
te Convenio,  sellándolo  con  el  sello 
de  sus  armas. 

Fecho  en  Ñapóles  por  duplicado  el 
d¡a  once  de  Marzo  de  mil  ochocientos 
cincuenta  y  cuatro. 


traenli,  e  le  ratifichc  saranno  scam-' 
biate  in  Napoli  fra  tre  mese,  o  prima 
se  sia  possibi'e. 

In  fedc  di  che,  in  rispettivi  Pleni- 
potenziarii  hanno  firmato  la  presente 
e  vi  hanno  apposto  il  sugello  delle 
loro  armi. 

Fatta  in  Napoli  in  duplice  spedi- 
zione  nel  di  undici  Marzo  del  mille 
ottocento  cinquanta  cuatiro. 


;i  . 


(L.  S.)— SALVADOR  BERMUDEZ 

DE  .CASTRO 


(L.  S.)— LUIGI  CARAFA 
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REAL  DECRETO 

DETERMINANDO  LA  NEUTRALIDAD  DE  ESPAÑA 

EN  LA  GUERRA  DE  ORIENTE 


FIRMADO    EN    MADRID   A    1 2    DE    ABRIL    DE    1854. 


(MARINA) 

Señora:  La  guerra  que  desgraciadamente  ha  estallado  en  Oriente  podría         »•« 
inferir  daño  á  nuestra  navegación  y  comercio,  de  cuya  prosperidad  tan  solicita   ,,  d«  awi. 
se  muestra  Vuestra  Majestad.  Ev««a. 

Por  dicha,  la  Gran  Bretaña  y  la  F'rancia,  dignas  del  avanzado  puesto  que 
ocupan  entre  los  pueblos  cultos,  han  tratado  á  porfía  de  aminorar  los  males 
que  esta  lucha  debe  ocasionar  al  mundo,  renunciando  por  ahora  á  dar  paten- 
tes de  corso,  y  haciendo  de- común  acuerdo  otras  declaraciones  sumamente 
favorables  á  las  Potencias  neutrales. 

Conveniente  es  á  los  intereses  mercantiles  de  España  aprovechar  un  proce- 
der tan  altamente  humano,  satisfaciendo  también  los  sentimientos  de  Vuestra 
Majestad  hacia  las  naciones  amigas  y  aliadas  de  España. 

Por  ello,  el  Ministro  que  suscribe,  de  acuerdo  con  el  parecer  del  Consejo  de 
Ministros,  tiene  el  honor  de  someter  á  la  aprobación  de  Vuestra  Majestad  el 
adjunto  proyecto  de  decreto. 

Madrid,  doce  de  Abril  de  mil  ochocientos  cincuenta  y  cuatro.  —  Señora. 
-A  L.  R.  P.  de  V.  M.—El  Marqués  de  Molins. 


REAL  DECRETO 


En  consideración  á  cuanto  Me  ha  expuesto  Mi  Ministro  de  Marina,  de 
acuerdo  con  el  parecer  del  Consejo  de  Ministros,  Vengo  en  decretar  lo  que 


sigue: 


Articulo  /.    Se  prohibe  en  todos  los  puertos  de  la  Monarquía  el  equipar, 
abastecer  y  admitir  corsario  alguno  con  pabellón  ruso. 

Col.  Lig.  t.  LXI  págs.  499-500.  Gaceta  de  Madrid  de  17  de  Abril  de  1854. 
Tkatados  (texto).— t.  II.  yy$  3o 
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Arl.  I¡.  Se  prohibe  igualmente  á  los  propietarios,  patrones  ó  capitanes  de 
.  los  buques  mercantes  españoles  admitir  patentes  de  corso  de  Potencia  alguna, 
ni  prestar  á  los  que  tengan  ese  carácter  auxilio  que  no  sea  reclamado  parla 
humanidad,  en  caso  de  incendio  ó  naufragio. 

Art.  lU.  El  trasporte  de  todo  articulo  de  comercio  queda  garantizado  por  el 
pabellón  español,  excepto  el  de  los  efectos  de  guerra  y  pliegos  ó  comunica- 
ciones, y  el  que  se  haga  en  puntos  bloqueados  por  las  partes  beligerantes,  en 
cuyo  caso  el  Gobierno  de  Su  Majestad,  mediante  el  presente  decreto,  no  se 
constituye  responsable  de  los  daños  que  reciban  los  infractores. 

Dado  en  Palacio,  á  doce  de  Abril  de  mil  ochocientos  cincuenta  y  cuatro,— 
Está  rubricado  de  la  Real  mano. — El  Ministro  de  Marina,  El  Marqués  dt 
Molins. 
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REAL  ORDEN 

SEÑALANDO  EL  TRATAMIENTO  DEBIDO 

A  LOS  AGENTES  CONSULARES  EXTRANJEROS 


PUBLICADA    EN   MADRID   Á    ZO    DE   ABRIL    DE    1854 


(ESTADO) 

Excmo.  Sr.:  El  Señor  Ministro  de  Estado  dijo  al  de  la  Guerra  en  ii  del         's^ 
I  ,      .  1854 

actual  lo  siguiente:  20  de  Abrii, 

«Deseosa  la  Reina  nuestra  Señora  de  establecer  una  pauta  que  determine  el  ^p**»» 
modo  con  que  han  de  tratar  las  Autoridades  de  S.  M.  á  los  Agentes  Consulares 
extranjeros  en  sus  relaciones  oficiales,  y  evitar  asi  cuestiones  de  etiqueta  que, 
por  muy  insigniQcantes  que  parezcan,  pueden  afectar  la  buena  correspondencia 
que  debe  existir  entre  aquéllas  y  éstos,  se  ha  servido  disponer,  por  regla 
general,  que  se  conceda  á  los  Cónsules  generales  y  particulares  el  tratamiento 
át  Señoría  cuando  desempeñen  en  propiedad  su  empleo,  dándose  el  de  (Merced 
á  los  encargados  interinamente  de  un  Consulado  y  á  los  Vicecónsules  y  demás 
agentes  subalternos,  advirtiendo  á  V.  E.  que  esta  concesión  no  es  un  derecho 
personal  reconocido  á  dichos  funcionarios,  sino  un  acto  espontáneo  y  de  pura 
deferencia  que  Su  Majestad  les  dispensa  en  consideración  á  los  Gobiernos  á 
quienes  sirven.  De  Real  orden  lo  digo  á  V.  E.  para  que  se  sirva  circularlo  á 
los  Capitanes  generales  de  la  Península  é  islas  adyacentes;  habiendo  dispuesto 
Su  Majestad  que  por  la  Presidencia  del  Consejo  de  Ministros  se  haga  igual 
prevención  á  los  de  Ultramar.» 

De  Real  orden,  comunicada  por  el  Sr.  Ministro  de  la  Guerra,  lo  traslado  á 
V.  E.  para  su  conocimiento  y  efectos  consiguientes.  Dios  guarde  á  Vuecencia 
muchos  años. — Madrid,  veinte  de  Abril  de  mil  ochocientos  cincuenta  y  cuatro. 
— El  Subsecretario,  Eduardo  Fernández  San  Román. 

Sr.  Capitán  General  de... 

CoUccióu  Lfgislatívay  i.  LXI,  págs.  495-96. 
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REAL  ORDEN 

DETÉRMJNAN-DO  LA  EORMA  DE  REMISIÓN 

DE  LOS  EXHORTOS  PROCEDENTES  DE  HACIENDA 


FIRMADA  EN  HADRID  A  30  DE  SEPTIEMBRE  DE  1854 


^^-^^  lUmo.  Sr.:  Con  objeto  de  evitar  que  queden  sin  cumplimiento  los  cxhortos 

o  septicm-  y  suplicatorios  que  los  Jueces  y  Tribunales  del  Fuero  de  Hacienda  expiden  á 
K  p7ña.  l^s  Autoridades  judiciales  y  administrativas  de  los  países  extranjeros  por  no 
ajustarse  aquéllos  á  las  leyes  y  prácticas  vigentes,  y  á  fin  de  allanar  las  difi- 
cultades que  en  este  punto  entorpecen  la  administración  de  justicia,  dilatando 
ios  procedimientos,  ha  resuelto  Su  Majestad,  de  acuerdo  con  lo  opinado  por 
esta  Dirección  general,  que  se  prevenga  á  los  Jueces  y  Tribunales  expresados 
arreglen  los  exhortos  y  suplicatorios  dimanantes  de  pleitos  ó  causas  de  Ha- 
cienda que  hayan  de  cumplimentarse  en  el  extranjero,  de  lo  preven'do  en  las 
Reales  órdenes  de  12  de  Febrero  de  185^  (^),  inserta  en  la  Gaceta  de  20  del 
mismo  mes  y  año,  y  de  14  de  Noviembre  siguiente  í*),  que  lo  fué  en  la  del  ig 
de  este  último;  pero  remitiendo  los  repetidos  exhortos  ó  suplicatorios  por 
conducto  de  este  Ministerio,  en  vez  de  [hacerlo  por  el  de  Gracia  y  Juslicia, 
según  se  determina  en  las  citadas  disposiciones,  respecto  de  los  que  dimanan 
de  pleitos  y  causas  del  fuero  común. 

De  Real  orden  lo  digo  á  V.  E.  para  su  inteligencia  y  efectos  oportunos.— 
Dios  guarde  á  V.  E.  muchos  años.  —  Madrid,  treinta  de  Septiembre  de  mil 
ochocientos  cincuenta  y  cuatro.  —  Collado. — Sr.  Director  general  de  lo  Con- 
tencioso de  Hacienda  oública. 

Col.  Leg.  LXIII,  pág.  i35. 

fa)  Número  109,  pág.  262  de  este  tomo. 

())  Número  117,  pág,  282  de  este  tomo. 
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REAL  ORDEN 

REGLAMENTANDO  LA  FORMA  Y  CONDICIONES 

DE  LOS  EXHORTOS  DIRIGIDOS  AL  EXTRANJERO 

POR  LOS  JUZGADOS  DE  GUERRA 
FIRMADA    EN    MADRID    A     II     DE    NOVIEMBRE    OE     I854 


Excmo.  Sr.:  Por  el  Ministerio  de  Estado  se  ha  hecho  presente  la  necesidad         "* 

x854 

de  que  se  dé  una  regla  á  los  Juzgados  de  Guerra  que,  á  semejanza  de  la  esta-  ,i  Novíex- 
blecida  para  los  del  fuero  común  en  la  Real  orden  expedida  por  el  Ministerio 
de  Gracia  y  Justicia  el  12  de  Febrero  de  1853  ("),  evite  en  lo  sucesivo  entorpe- 
cimientos en  la  administración  de  justicia  por  el  modo  de  formular  los  exhor- 
tes ó  suplicatorios,  y  cualesquiera  otra  clase  de  comunicaciones  oficiales  cuyo 
cumplimiento  haya  de  tener  lugar  fuera  del  Reino.  Enterada  la  Reina  (que  Dios 
guarde),  y  conformándose  con  el  dictamen  del  Tribunal  Supremo  de  Guerra 
y  Marina,  ha  tenido  á  bien  mandar: 

I.**  Que  todos  los  exhortos  que  libren  los  Juzgados  del  fuero  de  Guerra 
establecidos  en  la  Península  é  islas  adyacentes  han  de  ir  sometidos  con  la 
oportuna  y  atenta  fórmula  al  Juez  ó  Tribunal  extranjero  que  hayan  señalado 
las  actuaciones,  y  si  no  hubiese  en  las  mismas  indicación  alguna  en  este 
concepto,  y  corresponda,  sin  embargo,  apurar  los  medios  de  indagación  ó 
averiguación,  se  dirijan,  ó  encabecen  los  exhortos  con  la  fórmula  general  de 
«Al  Juez,  Autoridad  judicial  de  tal  pueblo  ó  á  quien  por  derecho  corresponda». 

2.^  Que  dichos  exhortos  se  remitan  en  derechura  á  este  Ministerio  de  la 
GueiTa,  de  donde  se  pasafán  al  de  Estado,  para  que  se  dirijan  á  su  destino 
por  la  via  diplomática,  devolviéndose  después  de  evacuadas  las  diligencias 
por  el  mismo  conducto  á  los  Juzgados  exhortantes.  De  esta  disposición,  según 
se  dijo  ya  en  la  circular  de  1 1  de  Junio  de  1853,  están  exceptuados  solamente 
los  Juzgados  del  vecino  reino  de  Portugal  ^*^  los  cuales  pueden  entenderse 
directamente  con  los  de  España,  y  viceversa,  en  virtud  de  notas  cangeadas 
en  1844,  ¿  menos  que  no  se  trate  de  recordatorios  y  exhortos  sobre  extradi- 
ciones, pues  éstos  tendrán  curso  por  la  via  diplomática,  sin  que  esta  excepción 
con  respecto  á  Portugal  se  entienda  derogada  por  el  art.  34  del  Real  Decreto 
de  17  de  Noviembre  de  1852  sobre  extranjería 

Colección  Legislativa,  t.  LXIII,  págs.  244-45 

(a)  Número  109,  pág.  226  de  este  tomo. 

(b)  Número  1 1 1,  pag.  269  de  este  tomo. 

(c)  Número  104,  pág.  238  y  siguientes  de  este  tomo. 
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ESPAÑA — EXHORTOS    DE    GUERRA 

"'  3.°  Que  se  cuide  muy  particularmente  de  evitar  toda  irregularidad  en  la 

XX  Novicm-    extensión  de  los  exhortos  para  el  extranjero,  y  de  usar  en  ellos  las  fórmulas  y 
EiMñ».       solemnidades  que  los  hacen  valederos. 

4."*  Que  para  aquellas  diligencias  que  por  su  naturaleza  corresponden  alas 
Autoridades  administrativas  más  bien  que  á  las  judiciales,  y  especialmente  si 
se  han  de  practicar  en  Francia,  en  vez  de  la  fórmula  solemne  de  exhortos,  se 
use  de  cartas  ó  comunicaciones  oficiales  dirigidas  á  las  Autoridades  entre 
quienes  se  hayan  de  practicar  las  diligencias  por  el  conducto  que  queda  pres- 
crito para  los  exhortos. 

5."  Que  se  tengan  por  derogadas  cuantas  órdenes  y  circulares  se  opongan 
á  lo  que  en  ésta  se  previene.  Y  de  la  de  Su  Majestad  lo  digo  á  Vuecencia 
para  su  cumplimiento.  Dios  guarde  á  Vuecencia  muchos  años. — Madrid,  once 
de  Noviembre  de  mil  ochocientos  cincuenta  y  cuatro. — O'Donnell. 
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CONVENIO 

ACERCA  DE  LA  CORRESPONDENCIA  TELEGRÁFICA 

ENTRE  S.  M.  C.  Y  EL  EMPERADOR  DE  LOS  FRANCESES 


FIRMADO    EN   MADRID   k    24    DE   NOVIEMBRE    DE    1854 


Su  Magestad  la  Reina  de  España  y 
Su  Magestad  el  Emperador  de  los 
franceses,  queriendo  asegurar  á  la 
correspondencia  telegráfica  entre  sus 
respectivos  Estados  las  ventajas  de 
una  tarifa  uniforme  y  de  reglamentos 
idénticos,  y  convencidos  de  que  el 
medio  más  eficaz  para  conseguirlo  es 
la  celebración  de  un  Convenio,  han 
nombrado  al  efecto,  como  Sus  Pleni- 
potenciarios, á  saber: 

Su  Magestad  la  Reina  de  España  á 
D.  Joaquín  Francisco  Pacheco,  Caba- 
llero Gran  Cruz  de  la  Orden  de  Cristo 
de  Portugal,  Individuo  de  número  de 
la  Real  Academia  Española,  Consi- 
liario de  la  de  San  Fernando,  Dipu- 
tado á  Cortes  y  Su  Primer  Secretario 
del  Despacho  de  Estado,  etc. 


Y  Su  Magestad  el  Emperador  de  los 
franceses  á  D.  Luis  Félix  Esteban, 
Marqués  de  Turgoí,  Senador  del  Im- 
perio, Gran  Oficial  de  la  Orden  Im- 

Canje    de  ratificaciones,   en    Madrid 
á  3i  de  Enero  de  i8S5. 


Sa  Majesté  TEmpereur  des  Franjáis 
et  Sa  Majesté  la  Reine  d'Espagne, 
voulant  assurer  á  la  correspondance 
télégraphique  entre  Leurs  Etats  res- 
pectifs  les  avantages  d*un  tarif  unifor- 
me et  de  régléments  identiques,  et 
convaincus  que  le  moyen  le  plus  á 
propos  pour  l'obtenir  est  celui  de  cé- 
lébrer  une  Convention,  ont  nommé 
Leurs  Plénipotentiaires  á  cet  effet, 
savoir : 

Sa  Majesté  l'Empereur  des  Fran- 
jáis, M.  Louis-Félix-Etiennc  Afar^ttw 
Turgot,  Sénateur  de  TEmpire,  Grand- 
Officiei  de  TOrdre  Imperial  de  la  Le- 
gión d'Honneur,  Grand-Croix  des  Or- 
dres  de  Charles  III  d*Espagne,  des 
Saints  Maurice  et  Lazare  de  Piémont, 
de  Saint-Janvier  de  Naples,  du  Lion 
Néerlandais,  de  Pie  IX  de  Rome,  du 
DannebrogdeDanemark,  Chevalierde 
deuxiéme  classe  de  TOrdre  de  Saínt- 
Ferdinand  d'Espagne,  Son  Ambassa- 
deur  prés  Sa  Majesté  Catholique; 

Et  Sa  Majesté  la  Reine  d'Espagne, 
D.  Joaquín  Francisco  Pacheco,  Grand- 
Croix  de  rOrdre  du  Christ  du  Portu- 
gal,   Membre   numéraire  de  l'Acca- 

yaner  86  91 .  De  Cltrq^  t.  VI,  pág.  376  y 
Declaración,  pág.  480. —  Col,  Lfg.  t.  LXIV, 
pags.  148-57.  GacfU  dt  Madrid  de  1.0  de  Fe- 
brero de  1855, 
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perial  de  la  Legión  de  Honor,  Gran 
Cruz  de  las  Órdenes  de  Carlos  III  de 
España,  de  San  Mauricio  y  San  Lá- 
zaro de  Cerdeña,  de  San  Genaro  de 
Ñapóles,  del  León  Neerlandés,  de 
Pío  IX  de  Roma  y  del  Dannebrog  de 
Dinamarca;  Caballero  de  segunda 
clase  de  la  Orden  de  San  Fernando 
de  España,  Su  Embajador  cerca  de  Su 
Magestad  Católica; 

Los  cuales,  después  de  haber  can- 
jeado sus  Plenos  Poderes,  y  hallán- 
dolos en  buena  y  debida  forma,  han 
convenido  en  los  artículos  siguientes: 

Articulo  /.  Todo  individuo  tendrá 
derecho  de  servirse  de  los  telégrafos 
eléctricos  internacionales  de  ambos 
Estados  contratantes;  pero  los  dos 
Gobiernos  se  reservan  la  facultad  de 
hacer  justificar  la  identidad  de  las 
personas  que  pidan  la  transmisión  de 
uno  ó  más  despachos: 

Art.  II,  El  servicio  de  los  telégrafos 
eléctricos  establecidos  ó  que  se  esta- 
blezcan en  los  Estados  contratantes 
estará  sujeto  en  lo  relativo  á  la  trans- 
misión y  tarifa  de  los  despachos  in- 
ternacionales, á  las  disposiciones  si- 
guientes; quedando  expresamente  re- 
servado á  cada  Gobierno  el  derecho 
de  arreglar  según  le  convenga  el  ser- 
vicio y  la  tarifa  telegráfica,  en  lo 
relativo  á  las  comunicaciones  que 
hayan  de  transmitirse  dentro  de  sus 
propias  lineas,  y  siendo  también  en 
uno  y  otro  caso  enteramente  libre  en 
la  elección  de  los  aparatos  que  hayan 
de  emplearse  y  en  las  medidas  que  se 
adopten  para  la  seguridad  de  las  li- 
neas y  para  la  policía  é  inspección  de 
las  comunicaciones. 

Se  entiende  por  despachos  interna- 
cionales los  que,  partiendo  de  una  de 
las  estaciones  de  uno  de  los  Estados 


démie  Royale  Espagnole,  Conseillcr 
de  celle  de  Saint-Ferdinand,  Député 
aux  Cortes,  et  Son  premier  Secrétairc 
d'Etat  au  département  des  AfTaircs 
Etrangéres,  etc.; 


Lesquels,  apres  avoir  échangéleurs 
Pleins-Pouvoirs,  trouvcs  en  bonnc  el 
due  forme,  sont  convenus  des  articles 
suivants : 

Arttcle  I.  Tout  individu  aura  le 
droit  de  se  ser\ir  des  télégrapbcs 
électriques  internationaux  des  Etats 
Contraciants;  mais  chaqué  Gouver- 
nement  se  reserve  'la  faculté  de  fairc 
constater  l'identité  de  tout  expéditeur 
qui  demandera  la  transmission  d  une 
ou  de  pljasieurs  dépéches. 

Art.  II.  Le  service  des  télégraphes 
électriques  établis  ou  á  ciablir  par  les 
Etats  Contractants  sera  soumis,  en  ce 
qui  concerne  la  transmission  ct  la 
taxedes  dépéches  internationales,  aux 
dispositions  ci-aprés;  chaqué  Gou- 
vernement  se  réscrvant  expressément 
le  droit  de  régler  a  sa  conveftancc  le 
service  et  le  tarif  télégraphiques  pour 
les  correspdndanccs  á  transmettrc 
dans  les  limites  de  ses  propres  lignes, 
et  restant,  dans  l'un  ct  l'autre  cas,  en- 
tiérement  libre  quant  au  choix  des 
appareils  á  cmployer  ct  quant  aux 
mesures  a  prendre  pour  la  sécurité 
des  lignes  et  pour  la  pólice  et  le  con- 
trole des  correspondances. 


Les  dépéches  internationales  soni 
celles  qui  partant  de  Tune  des  stations 
de  l'un  des  Etats  Contractants,  soni 
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contratantes,  van  dirigidos  á  una  esta- 
ción del  otro  Estado. 

Art.  III.  Los  Estados  que  no  han 
tomado  parte  en  este  Convenio  serán 
admitidos,  si  lo  solicitan,  á  unirse 
á  él. 

Art.  IV.  Las  Altas  Partes  Contra- 
tantes se  comprometen  á  comunicarse 
reciprocamente  todos  los  documentos 
relativos  á  la  organización  y  al  servi- 
cio de  sus  lineas  telegráficas,  á  los 
aparatos  que  emplean  y  á  todas  las 
mejoras  que  fuesen  verificando  en  el 
servicio.  Declaran  que  su  deseo  es  que 
se  adopte  uniformemente,  sobre  todo 
para  la  transmisión  de  las  correspon- 
dencias internacionales,  el  aparato 
eléctrico  cuya  superioridad  práctica 
sobró  todos  los  demás  haya  sido  acre- 
ditada por  la  experiencia. 

Art.  V.  Los  Gobiernos  contratantes 
procurarán  enlazar  los  hilos  eléctricos 
de  manera  que  puedan  transmitir,  sin 
interrupción  en  la  frontera  y  desde  un 
extremo  á  otro  de  las  líneas  más  lar- 
gas, los  despachos  internacionales. 

Provisionalmente  podrá  hacerse  en 
la  estación  en  que  se  reúnen  las  lineas 
internacionales  una  reproducción  te- 
legráfica de  los  despachos  destinados 
á  ser  transmitidos  desde  un  Estado  al 
otro. 


destinées  á  Tune  des  stations  de  Tau- 
tre  Etat. 

Árt,  III.  Les  Etats  qui  n*ont  point 
pris  part  a  la  présente  Convention 
seront  admis,  sur  Icur  demande,  á  y 
acceder. 

Art.  IV.  Les  Hautes  Parties  Con^ 
tractantes  prennent  l'éngagement  de 
se  communiquer  réciproquement  tous 
les  documents  relatifs  á  Torganisation 
et  au  service  de  leurs  ligues  télégra- 
phiques,  aux  appareils  qu'elles  em- 
ploient,  comme  aussi  tout  perfectio- 
nement  qui  viendrait  á  avoir  lieu  dans 
le  service.  Elles  émettent  le  voeu  que 
l'appareil  électrique  dont  Texpérience 
aura  constaté  la  supériorité  pratique 
sur  tóus  les  autres  soit  adopté  unifor- 
mément,  surtout  pour  la  transmisión 
des  correspondances  intérnationales. 

Art.  V.  Les  Gouvernements  con- 
tractants  s'efforceront  de  reunir  leurs 
fils  télégraphiques  de  maniere  a  pou- 
voir  donner  passage,  sans  interrup- 
lion  á  la  frontiére,  et  d*une  extrémité 
Tautre  des  plus  longues  lignes,  aux 
dépéches  intérnationales. 

Provisoirement ,  il  pourra  étre  fait, 
au  point  de  jonction  des  ligues  intér- 
nationales, une  reproduction  télégra- 
phique  des  dépéches  destinées  á  étre 
transmises  de  l'un  des  Etats  dans 
l'autrc. 
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Art.  VI.  Ambos  Gobiernos  conser- 
van la  facultad  de  interrumpir  el  ser- 
vicio de  la  telegrafía  internacional  por 
un  tiempo  indeterminado,  si  lo  juzgan 
conveniente,  sea  para  todas  las  corres- 
pondencias, sea  únicamente  para  las 
correspondencias  de  cierta  naturaleza; 
pero  desde  el  momento  que  un  Go- 
bierno  adopte  una   medida  de  esta 

TlATADOS  (texto).— T.  II.  ^ 


Art.  VI.  Chaqué  Gouvernement 
conserve  la  faculté  d'interrompre  le 
service  de  la  télégraphie  internatio- 
nale  pour  un  temps  indéterminé,  s'il 
le  juge  convenable,  soit  pour  toutes 
les  correspondances,  soit  seulement 
pour  certaines  natures  de  correspon- 
dances; mais  aussitót  qu'un  Gouver-^ 
nement  aura  adopté  une  mesure  de  ce 
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especie,  deberá  hacerlo  saber  al  olro      genre,  il  devra  eji  donner  inmédiate- 
Gobierno.  ment  connaissance  á  Táutre  Gouvcr- 

nement. 


Arl.  Vil.  Los  Gobiernos  contratan- 
tes declaran  que  no  aceptan  ninguna 
responsabilidad  por  razón  del  servicio 
de  la  correspondencia  internacional 
por  la  vía  telegráfica. 

Art,  VIIL  Los  despachos  se  clasi- 
ficarán por  el  orden  siguiente: 

i,°  Despachos  de  oficio,  es  decir, 
que  emanen  del  Jefe  del  Estado,  de 
los  Ministros  y  de  los  Jefes  de  las  mi- 
siones diplomáticas  acreditados  cerca 
de  cualquiera  de  las  dos  Altas  Partes 
contratantes. 

Los  despachos  diplomáticos  de  las 
Potencias  que  no  han  intervenido  en 
el  presente  Convenio,  serán  conside- 
derados  y  tratados  como  los  de  los 
particulares. 

2.'*  Despachos  de  servicio.,  destina- 
dos exclusivamente  al  servicio  de  los 
telégrafos  internacionales. 

3.°  En  fin,  despachos  de  particu- 
lares. 

La  transmisión  de  los  despachos  se 
verificará  por  el  orden  en  que  sean 
entregados  por  las  personas  que  los 
expidan,  ó  por  el  de  su  llegada  á  las 
estaciones  á  que  vayan  destinados, 
observándose  las  reglas  de  prioridad 
siguientes: 

!.•  Despachos  de  oficio. 

2.'  Despachos  de  servicio. 

3.'  Despacho  de  los  particulares. 

Una  vez  comenzado  el  despacho  no 
podrá  ser  interrumpido,  á  no  ser  que 
haya  urgencia  suma  de  transmitir  una 
comunicación  de  un  orden  superior. 


Art.  VIL  Les  Etats  Conlractanis 
déclarent  n'acepter  aucune  responsa- 
bilité  a  raison  du  service  de  la  corres- 
pondance  internationale  par  voie  lé- 
légraphique. 

Art,  VIII,  Les  dépéches  scroni 
classéés  dans  Tordre  suivant: 

1"  Dépéches  d'Etat,  c'est-á-dirc 
celles  qui  émaneront  du  Chefdel'Etat, 
des  Ministres  et  des  Chefs  des  missions 
diplomatiques  accréditées  aupres  de 
Tune  des  deuxFíautesPartiesConlrac- 
tantes. 

Les  dépéches  diplomatiques  des 
Puissances  étrangéres  á  la  présente 
Convention  scront  considéréés  et  trai- 
tées  comme  celles  des  particuliers. 

2**  Dépéches  de  senice  exclusivc- 
ment  consacrées  au  service  des  télé- 
graphes  internationaux. 

3  **  Enfin  dépéches  des  particuliers. 

La  transmission  des  dépéches  aura 
lieu  dans  l'ordre  de  leur  remise  par 
les  expéditeurs  ou  de  leur  arrivcc  aux 
stations  de  destination,  en  obscr\^ant 
les  regles  de  priorité  ci-aprés: 


1°  Dépéches  d*Etat. 

2**  Dépéches  de  senúce. 

3°  Dépéches  des  particuliers. 

Une  dépéche  commencée  nepourra 
étre  interrompue,  á  moins  qu'il  n'y 
ait  urgence  extreme  a  transmettre  une 
communication  d'un  rang  supérieur. 


Art.  IX,  Cuando  después  de  admi-  Art.  IX,  Lorsqu'une  interruption 

tido  un  despacho  se  advierta  ínterrup-      dans  les  comunications  sera  signalée 
cion  en  las  comunicaciones,  la  esta-      aprés  l'aceptation  d'une  dépéche,  le 
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cion  desde  la  cual  no  sea  ya  posible 
continuar  la  transmisión  pondrá  en  el 
correo,  por  medio  de  carta  certifica- 
da, una  copia  del  despacho,  cargando 
el  porte  como  de  oficio,  ó  la  transmi- 
lirá  como  del  servicio  por  el  convoy 
más  próximo:  dirigiéndose,  según  las 
circunstancias,  sea  á  la  primera  esta- 
ción que  se  encuentre  en  situación  de 
hacerla  continuar  por  la  via  telegrá- 
fica, sea  á  la  estación  á  que  iba  desti- 
nado, sea  directamente  al  interesado. 
AsLque  quede  restablecida  la  comu- 
nicación, se  transmitirá  de  nuevo  el 
despacho  por  medio  del  telégrafo, 
desde  la  estación  en  que  se  hubiese 
hecho  el  envío  por  el  correo  ó  por  el 
camino  de  hierro. 


burean  a  partir  duquel  la  transmis- 
sion  sera  devcnue  imposible  mettra  á 
la  poste,  et  par  lettre  recommandée/ 
une  copie  de  la  dépéche,  sous  char- 
gement  d'office,  ou  la  transmettra  en 
service  par  le  plus  prochain  convoi. 
11  s'adressera,  selon  les  circonstances, 
soit  au  bureau  le  plus  rapproché  en 
mesure  de  lui  faire  continuer  la  voie 
.télégraphique,  soit  au  bureau  de  des- 
tination,  soit  directcment  au  destina- 
taire. 

Ausitót  que  la  communication 
sera  rétablie,  la  dépéche  sera  trans- 
mise  de  nouveau,  au  moyen  du  télé- 
graphe,  par  le  bureau  qui  en  aura  fait 
Tenvoi,  par  la  poste  ou  par  le  chemin' 
de  fer. 
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Arl.  X.  Las  oficinas,  telegráficas 
respecti\as  podrán  recibir  despachos 
para  puntos  situados  fuera  de  las  li- 
neas telegráficas. 

Estos  despachos  serán  enviados  á 
su  destino  por  el  correo,  por  medio 
de  cartas  certificadas  ó  por  un  ex- 
traordinario, si  la  persona  que  lo  ex- 
pida lo  solicitare. 

Las  señas  que  dé  el  interesado 
acerca  de  la  manera  de  llevar  un  des- 
pacho fuera  de  las  lineas  telegráficas 
no  enu'arán  en  la  cuenta  de  las  pala- 
bras. 


Art.  X.  Lesbureauxtélégraphiques 
respectifs  seront  autorisés  a  recevoir 
les  dépéches  pour  des  localités  situées 
en  dehors  des  lignes  télégraphiques. 

EUes  seront  rendues  á  Icur  destina- 
tion  par  la  poste  au  moyen  de  lettres 
rccommandées,  ou  par  exprés,  si  l'ex- 
péditeur  en  fait  la  demande. 

L'indication  donnéeparTexpéditeur 
pour  le  mode  de  transport  d'une  dépé- 
che au-delá  des  lignes  télégraphiques, 
n'entrera  pas  dans  le  compte  desmots. 


Art,  Xí.  Los  despachos  que  hayan 
de  transmitirse  deberán  estar  escritos 
con  tinta,  sin  raspaduras  ni  abrevia- 
turas, claros  y  en  un  lenguaje  inteli- 
gible. Deberán  tener  fecha  y  llevar  la 
firma  del  que  los  expida,  como  tam- 
bién las  señas  bien  especificadas  del 
destino  que  lleven. 


Arl.  XI.  Les  dépéches  á  transmet- 
tre  devront  étre  ccrites  á  l'encre  sans 
rature  ni  abréviation,  avec  ciarte,  et 
dans  un  langage  intelligible.  Elles 
devront,  étre  datées  et  porter  la  signa" 
ture  de  Texpéditeur,  ainsi  que  Tadres- 
se  bien  precise  du  destinatairc. 


Art.  XIL  Los  despachos  de  oficio  Arl.  XII.  Les  dépéches  d'Etat  de- 
debcrán  llevar  siempre  el  timbre  ó  el  vront  étre  revetues  toujours  du  timbre 
sello  de  quien  los  expida,  podrán  es-      ou   du   cachet  de  rcxpeditcur;  cUcs 
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tar  escritos  en  números  arábigos  ó  en 
caracteres  alfabéticos  fáciles  de  repro- 
ducir por  los  aparatos  que  se  empleen, 
ó  bien  escritos  en  español  ó  en  fran- 
cés; y  serán  transmitidos  por  las  se- 
ñales, letras  ó  números  que  se  usen 
en  las  oficinas  de  telégrafos. 

La  transmisión  de  los  despachos  de 
oñcio  será  obligatoria;  las  oficinas 
telegráficas  no  podrán  ejercer  ninguna 
inspección  sobre  ellos. 

Arl.  XIII,  Los  despachos  de  servi- 
cio y  los  de  los  particulares  no  podrán 
escribirse  en  cifra:  se  redactarán  en 
español  ó  en  francés,  según  prefiera 
el  que  los  expida. 

Ari,  XIV.  Las  oficinas  de  telégrafos 
del  punto  de  partida  y  del  punto 
adonde  vaya  dirigido  un  despacho, 
tendrán  facultad  para  negarse  á  trans- 
mitirlo si  su  contenido  les  parece 
contrario  á  las  buenas  costumbres  ó 
á  la  seguridad  pública. 

La  reclamación  contra  esta  clase  de 
decisiones  se  dirigirá  á  la  Administra- 
ción central  de  las  estaciones  en  que 
se  hayan  adoptado. 

Las  Administraciones  centrales  te- 
legráficas de  los  dos  Estados  tendrán 
siempre  la  facultad  de  impedir  la 
transmisión  de  cualquier  despacho 
que  en  su  concepto  pueda  ofrecer  al- 
gún peligro. 

Arl,  XV,  Las  oficinas  de  telégrafos 
estarán  abiertas  todos  los  días,  inclu- 
sos los  domingos  y  días  de  fiesta, 
desde  i.°  de  Abril  hasta  fin  de  Sep- 
tiembre, desde  las  siete  de  la  mañana 
hasta  las  nueve  de  la  noche;  y  desde 
el  I."  de  Octubre  hasta  fin  de  Marzo, 
desde  las  ocho  de  la  mañana  hasta 
las  nueve  de  la  noche. 


pourront  étre  écritcs  en  chiffres  árabes 
ou  en  caracteres  alphabétiques  fáciles 
á  reproduirc  par  les  appareils  en 
usage,  ou  bien  encoré  étre  libellees 
en  franjáis  ou  en  espagnol;  elles  se- 
ront  transmises  en  signes,  lettres  ou 
nombres  également  en  usage  dans  les 
bureaux  télégraphiques. 

La  transmission  desdépéchesd*Etat 
sera  de  droit ;  les  bureaux  télégraphi- 
ques n^auront  aucun  controle  á  exercer 
sur  elles. 

Art.  XIII,  Ces  dépéchcs  de  scni- 
ce  et  celles  des  particuliers  ne  pour- 
ront pas  étre  écrites  en  chiffres ;  elles 
seront  rédigées,  au  choix  de  l'expédi- 
teur,  en  fran(;ais  ou  en  espagnol. 

Arl,  XIV,  Les  bureaux  télégraphi- 
ques, au  point  de  dópart  et  au  lieu  de 
destination  de  chaqué  dépéche,  au- 
ront  le  droit  de  refuser  de  Texpédicur 
ou  de  la  transmettre,  si  la  teneur  leur 
parait  contraire  aux  bonne  moeurs  ou 
á  la  sécurité  publique. 

Le  recours  contre  de  semblables  dé- 
cisions  sera  adressé  a  T Administration 
céntrale  des  stations  oü  elles  auront 
été  prises. 

Dans  tous  les  cas,  les  Administra- 
tions  centrales  télégraphiques  de  cha- 
qué Etat  auront  la  faculté  d'arréter  la 
transmission  de  toute  dépéche  quileur 
paraitrait  offrir  quelque  danger. 


ArL  XV.  Les  bureaux  télégraphi- 
ques seront  ouverts  tous  les  jours,  y 
compris  les  dimanches  et  fétcs, 
du  i"  avril  á  la  fin  de  septembre,  dc- 
puis  sept  heurcs  du  matin  jusqua 
neuf  heurcs  du  soir;  et  du  i**  oclobre 
la  fin  de  mars,  dcpuis  huit  heures  du 
matin  jusqu'á  neuf  heures  du  soir. 
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Las  horas  de  abrirse  y  cerrarse  las 
oficinas  serán  las  mismas  en  ambos 
Estados,  y  la  hora  de  todas  las  oficinas 
de  telégrafos  de  cada  país,  será  la  del 
tiempo  medio  de  la  capital  del  país 
respectivo. 

El  trabajo  fuera  de  las  horas  que 
acaban  de  indicarse  será  reputado 
como  trabajo  de  noche  y  apreciado 
como  tal. 

Sin  embargo,  el  despacho  cuya 
transmisión  se  haya  comenzado  de 
día,  deberá  concluirse  necesariamente 
entre  las  dos  oficinas  que  ocupa,  sin 
sufrir  por  esto  el  recargo  de  las  tarifas 
de  noche. 

Art.  XVL  No  será  aceptado  ningún 
despacho  de  noche  si  no  hubiere  sido 
anunciado  durante  el  servicio  de  día, 
é  indicádose  la  hora  en  que  se  entre- 
gará en  la  oficina  de  partida. 

Se  determinarán  por  un  reglamento 
especial  las  condiciones  del  servicio 
de  noche,  y  el  tiempo  durante  el  cual 
las  oficinas  de  cada  Estado  deberán 
esperar  el  despacho  anunciado. 

Art.  XVII.  Las  Altas  Partes  con- 
tratantes se  obligan  á  adoptar  todas 
las  disposiciones  necesarias  para  ase- 
gurar el  sigilo  de  las  corresponden- 
cias telegráficas. 

Arl.  XVIII .  Las  Altas  Partes  con- 
tratantes adoptan  para  la  formación 
de  las  tarifas,  cuya  reunión  constitui- 
rá la  tarifa  internacional,,  las  bases  si- 
guientes, á  saber: 


Les  heures  d'ouverture  et  de  clótu- 
re  seront  les  mémes  dans  les  deux 
Etats,  et  rheure  de  tous  les  bureaux 
télégraphiques  de  chaqué  pays  sera 
celle  du  tems  moycn  de  la  capitale 
de  ce  pays. 

Le  travail  hors  des  heures  ci-des- 
sus  sera  reputé  travail  de  nuit  et  taxé 
comme  tel. 

Cependant  la  dépéche  dont  la  trans- 
mission  se  trouveracommencécdejour 
devra  nécessairement  étre  achévee  en- 
tre les  deux  bureaux  oü  elle  sera  en- 
gagée,  sans  avoir  á  subir  la  surtaxe 
de  nuit. 

Art,  XVL  Aucune  dépéche  de  nuit 
ne  sera  acceptée  qu'autant  qu'elle 
aura  été  annoncée  pendant  le  service 
dejour,  etqu'on  aura  indiqué  Theure 
oü  elle  sera  déposée  dans  le  bureau 
de  départ. 

Un  réglement  spécial  déterminera 
les  conditions  du  service  de  nuit  et 
le  temps  pendant  lequel  les  bureaux 
de  chaqué  Etat  devront  attendre  la 
dépéche  annoncée. 

Art,  XVII»  Les  Hautes  Parties 
Contractantes  s'engagent  a  prendre 
toutes  les  mesures  nécessaires  pour 
assurer  le  secret  des  correspondances 
télégraphiques. 

Art,  X  VIII,  Les  Hautes  Parties 
Contractantes  adoptent,  pour  la  for- 
mation  des  tarifs  dont  la  reunión 
constituera  le  tarif  international ,  les 
bases  dont  la  teneur  suit,  savoir: 
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Ar¡.  XX.    Par 


fraccinncs  iguale-^  n 
Liad  de  la  unidad  --o 
la  unidad.  I. as  friic- 
o  se  apreciaran. 


r.  Para  la  aplicación  de  la'^ 
Uirifas.  la  distancia  recorrida  por  un 
despacho  se  calculará  en  linca  recta 
en  el  tcniíorio  de  cada  E.siado  desde 
el  punto  de  partida  haüa  el  punto  de 
la  frontera  á  ijuc  llegue,  y  desde  este 
al  de  su  destino.  Lo  misra'i  se  hará 
para  su  tránsito  de  frontera  d  frontera 
en  cada  listado. 
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Arl.  XIX.  Les  fractions  égaics  ou 
supérieures  á  la  moitié  de  l'unité 
comptcront  comme  unité.  I^s  frac- 
tions inférieures  seront  negligdcs. 

Arl.  XX.  Pour  l'application  des 
taxes,  la  distancc  parcouruc  par  une 
dépéchc  sera  comptée  en  ligne  droite 
sur  le  tcrritoire  de  chaqué  Etat,  de- 
puis  le  licu  de  départ  jusquaupoint 
de  la  froniiere  oii  elle  arrivcra,  et  de 
celui-ci  au  licu  de  sa  destination.  II 
en  sera  de  meme  pour  son  transit  de 
froniiere  á  fronticre  dans  chaqué  Etai 


.\rl.  XXI.  Para  aplicar 
úmcrfi  de  palabra^,  =e  obs< 
sylas  siguientes; 


al 


Art.  XX¡.  Les  regles  suivantes se- 
rení obsenées  pour  applíquer la  la-ic 
au  nombre  de  mols; 
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'  Las  palabras  unidas  por  un  guión  ó 
separadas  por  un  apóstrofo  se  conta- 
rán por  el  número  de  ellas  que  dicha 
palabra  contenga;  mas  el  máximum  de 
unapalabra  se  fijará  en  siete  silabas,  y 
el eicedentesecontará poruña  palabra. 

Los  guiones,  los  apóstrofos,  los 
signos  de  puntuación  y  de  párrafo 
aparte  no  se  contarán,  pero  los  otros 
signos  se  contarán  por  el  número  de 
palabras  que  se  empleen  para  expre- 
sarlos. 

Por  regla  general  no  se  transmitirán 
más  signos  de  puntuación  que  el 
punto. 

Cualquier  carácter  aislado,  sea  letra 
ó  cifra,  se  contará  por  una  palabra. 

Cualquier  número,  hasta  el  máxi- 
mum de  cinco  cifras,  se  contará  por 
una  palabra.  Los  números  de  mas  de 
cinco  cifras  representarán  tantas  pala- 
bras cuantas  veces  contengan  cinco 
cifras,  contándose  una  palabra  mas 
por  el  excedente.  Las  comas  y  los 
guiones  se  contarán  por  una  cifra;  las 
señas  y  la  fecha  se  contarán  evaluan- 
do las  palabras  que  compongan  el 
despacho. 

La  fecha  podrá  indicarse  por  el  dia 
de  la  semana. 

El  apellido  del  que  firma  se  contará 
por  una  sola  palabra;  pero  los  títulos, 
nombres  de  bautismo,  partículas  y 
calificaciones  se  contarán  por  el  nú- 
mero de  palabras  que  se  emplearen 
para  expresarlas. 

No  se  contará  ninguno  de  los  sig- 
nos ó  palabras  que  la  Administración 
añada  á  un  despacho  en  interés  del 
ser\'icio. 
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Les  mots  réunisparuntraitd*union 
ou  separes  par  une  apostrophe  comp-    34  Noviem- 
teront  pour  le  nombre  de  mots  qu'ils      p^^ 
contiennent;  mais  le  máximum  delon- 
gueurd'unmotserafixéáseptsyllabes; 
l'excédant  sera  compté  pour  un  mot; 

Les  traits  d'union,  les  apostrophes, 
les  signes  de  ponctuacion ,  les  alinea 
ne  seront  pas  comptés;  mais  les  autres 
signes  le  seront  pour  le  nombre  de 
Oiots  qui  auront  été  employés  á  les 
exprimer. 

En  regle  genérale,  on  ne  transmet- 
ira  d'autres  signes  de  ponctuation  que 
le  point. 

Toutcaractcreisolé(lettre  ou  chiffre) 
comptera  pour  un  mot. 

Tout  nombre,  jusqu'au  máximum 
de  cinq  chiffres  inclusivement ,  sera 
compté  pour  un  mot ;  les  nombres  de 
plus  de  cinq  chiffres  représenteront 
autant  de  mots  qu'ils  contiendront  de 
fois  cinq  chiffres,  plus  un  mot  pour 
l'excédant.  Les  virgules,  les  barres 
de  división  seront  comptées  pour  un 
chiffre;  les  adresses  et  la  date  seront 
comptées  dans  l'évaluation  des  mots 
composant  la  dépéche. 

La  date  pourra  étre  indiquée  par  le 
jour  de  la  semaine. 

Le  nom  du  signataire  ne  comptera 
que  pour  un  mot;  mais  les  titres,  pré- 
noms  particuliers  et  qualifications  se- 
ront comptés  pour  le  nombre  de  mots 
qui  seront  employés  á  les  exprimer. 

Tous  les  signes  ou  mots  que  l'ad- 
ministration  ajoutera  á  une  dépcchc 
dans  l'intérét  du  service  ne  seront  pas 
comptés. 


Art,  XXÍI.  La  extensión  de  un  des- 
pacho no  podrá  pasar  de  cien  pa- 
labras. Cuando  exceda  de  este  nú- 
mero volverá  á  aplicarse  la  tarifa  de 
una  á  veinticinco  palabras* 


Art,  XXII.  La  longueur  d'une  dó- 
péche  est  fixée  a  cent  mots.  Au-delá 
de  cent  mots,  la  taxe  d'un  á  vingt- 
cinq  mots  recommencera  á  étre  appli- 
quée. 
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La  transmisión  de  los  despachos 
cuyo  texto  pasare  de  cien  palabras, 
podrá  retardarse  para  ceder  la  priori- 
dad á  despachos  mas  breves,  aunque 
inscritos  posteriormente. 

Una  misma  persona  no  podrá  expe- 
dir varios  despachos  consecutivos 
sino  en  el  caso  en  que  el  servicio  del 
aparato  no  se  reclame  por  otras  per- 
sonas. Esta  reserva  no  se  aplicará  á 
los  despachos  de  oficio. 


Arl,  XX III,  Si  el  que  expide  el  des- 
pacho exige  de  la  oficina  á  que  va 
dirigido  el  acuse  de  recibo  del  mismo, 
pagará  para  recibirlo  la  cuarta  parte 
de  lo  que  cueste  la  transmisión  de  un 
despacho  de  vinticinco  palabras.  Pa- 
gará la  mitad  de  lo  que  haya  costado 
la  transmisión  de  su  despacho  si  pide 
que  se  le  devuelva  completo  para  ser 
cotejado. 

La  persona  que  reciba  un  despacho 
podrá  también  pedir  que  sea  este 
cotejado;  pero  deberá  pagar  otra  vez 
todo  el  coste  de  la  tarifa. 


La  transmission  des  dépéches  doot 
le  texte  dépassera  cent  motspourra 
étre  retardée  pour  ceder  la  .priorité  á 
des  dépéches  plus  breves,  quoiquc 
inscrites  postérieurement. 

Un  méme  expéditeur  ne  pourra 
faire  passer  plusieurs  dépéches  con- 
sécutives  que  dans  le  cas  oü  le  scr- 
vice  de  Tappareil  ne  serait  pas  re- 
clamé par  d'autres  personnes.  Cctlc 
reserve  ne  s'appliquera  pas  aux  dé- 
péches d'Etat. 

Art,  XXIII.  Tout  expéditeur  qui 
exigera  du  burean  de  destination 
l'accusé  de  réceptíon  d'un  dépéchc 
payera,  pour  le  recevoir,  le  quarl  de 
la  somme  qu'aura  coütée  la  transmis- 
sion d'une  dépéche  de  vingt-cinq 
mots .  II  payera  la  moitié  de  la  som- 
me qu'aura  coútée  la  transmission  de 
sa  dépéche,  s'il  demande  qu'elle  luí 
soit  renvoyée  tout  entiére  pour  étre 
collationnée. 

Le  destinatairc  pourra  aussi  de- 
mander  que  la  dépéche  regué  puissc 
étre  collationnée,  mais  il  devra  payer 
une  seconde  fois  la  taxe  entiére. 


Art,  XXIV,  Si  la  persona  que  ex- 
pida un  despacho  pidiere  respuesta, 
podrá  abonar  desde  luego  su  importe. 

Art.  XXV.  Los  despachos  que  ha- 
yan de  ser  comunicados  ó  entregados 
en  estaciones  intermedias,  serán  con- 
siderados y  tasados  como  otros  tantos 
despachos  separados  que  se  envien  á 
cada  uno  de  dichos  puntos. 

Art,  XXVI,  Los  despachos  de  que 
hayan  de  darse  varias  copias  en  una 
estación,  quedarán  sujetos  al  pago  de 
un  franco  más  por  cada  ejemplar  que 
se  haya  de  entregar  además  del  des- 
pacho primitivo. 


Art.  XXIV.  La  réponsc  pourra  étre 
payée  d'avance  par  Texpéditeur  qui 
la  demandera. 

Art.  XX  V^  Les  dépéches  qui  dc- 
vron  étre  communiquées  ou  déposées 
á  des  stalions  intcrmédiaires  seront 
considérées  et  taxées  comme  autant 
de  dépéches  séparées  envoyées  á  cha- 
qué lieu  de  .destination. 

Art.  XX  VL  II  sera  payé  pour  les 
dépéches  dont  il  devra  étre  délivré 
plusieurs  copies  dans  un  lieu  de  sta- 
tion,  un  supplément  d'un  franc  pour 
chaqué  exemplaire  á  remeltrc  en  sus 
de  la  dépéchc  primitive. 
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Art.  XXVII.  Los  despachos  paga- 
rán doble  de  noche. 

Las  tarifas  adoptadas  para  confron- 
tar un  despacho  ó  para  recibir  una 
respuesta  serán  dobles  aun  en  el  caso 
que  estas  operaciones  no  se  puedan 
verificar  mas  que  de  día,  á  menos  que 
el  que  lo  expida  no  solicite  que  lo 
sean  de  día.  En  este  caso  se  hará  de 
ello  mención  en  la  minuta  del  des- 
pacho. El  acuse  de  recibo,  si  se  exige 
durante  la  noche,  se  pagará  también 
doble. 

« 

Aü.  XXVIII,  El  mínimum  del  de- 
pósito que  se  ha  de  entregar  como 
prenda  en  el  momento  en  que  se 
anuncie  un  despacho ,  será  igual  á  la 
tasación  de  una  á  veinticinco  pala- 
bras, según  la  tarifa  de  los  despachos 
de  noche. 

Cuando  los  despachos  no  se  pre- 
senten á  la  hora  anunciada,  el  impor- 
te de  la  fíanza  se  adquiere  y  reparte 
de  la  misma  manera  que  los  otros 
ingresos  internacionales. 

Art,  XXIX.  Los  despachos  presen- 
tados de  noche,  pero  que  por  obs- 
táculos imprevistos  no  llegaren  á  su 
destino  hasta  por  la  mañana,  no  darán 
lugar  á  la  restitución  del  exceso  de 
tarifa  abonado. 


Ari.  XXX.  Los  gastos  de  trans- 
porte de  los  despachos  fuera  de  las 
lineas  telegráficas  se  perciben  en  la 
oficina  de  partida. 

Para  el  transporte  por  cartas  certi- 
ficadas, la  tarifa  será  uniformemente 
de  un  franeo  para  las  localidades  del 
país  en  que  se  encuentre  la  oficina  á 
que  va  destinado,  y  de  dos  francos 
para  las  localidades  situadas  fuera 
d«l  país  en  el  continente  europeo. 

TuTAOoa— (texto),  t.  u.  3  2 1 


Art.  XXVII  Les  dépéches  de  nuit 
seront  soumises  á  une  taxe  double. 

Les  taxes  prélevées  pour  collation- 
nerune  dépéche  ou  pour  recevoirune 
réponse  seront  doublées,  lors  meme 
que  ees  opérations  n*auront  pu  s'effec- 
tuer  que  de  jour,  á  moins  que  Texpédi- 
leur  n'ait  demandé  qu'elles  le  soient 
de  jour.  Dans  ce  cas,  il  en  será  fait 
meniion  dans  la  minute  de  la  dépé- 
che. L'accusé  de  reception  est  soumis 
également  á  double  taxe ,  s'il  est  exige 
pendant  la  nuit. 

Art.  XXVIII'  Le  mínimum  á  dé- 
poser  comme  arrhes ,  au  moment  oú 
la  dépéche  sera  annoncée,  sera  égal 
á  la  taxe  de  un  á  vingt-cinq  mots  au 
tarif  des  dépéches  de  nuit. 


Lorsque  la  dép  eche  ne  sera  pas 
préseniée  á  l'heure  annoncée,  le  mon- 
tant  des  arrhes  sera  acquis  et  partagé 
de  la  ménae  maniere  que  les  autres 
recettes  internationales. 

Art.  XXIX.  Les  dépéches  prcsen- 
tées  pendant  la  nuit ,  mais  qui ,  par 
suite  d'obstacles  imprévus,  n'arrive- 
ront  á  leur  destination  que  dans  la 
malinée,  ne  donneront  pas  lieu  a  la 
restitution  de  la  laxe  supplémentaire 
re<;ue. 

Art.  XXX.  Les  frais  de  transport 
des  dépéches  en  dehors  des  ligues 
télégraphiques  sergnt  per9us  au  bu- 
rean de  départ. 

Pour  le  transport  parlettres  recom- 
mandées,  la  taxe  sera  uniformément 
d'un  franc  pour  les  localités  du  pays 
dans  lequel  se  trouvera  le  burean  de 
destination,  et  de  deux  fráncs  poür  les 
localités  situées  en  dehors  de  ce  pays 
sur  le  continent  duropéen. 
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En  cuanto  al  transporte  por  extraor- 
dinario, el  que  expide  el  despacho  es- 
tará obligado  á  garantir  el  precio  que 
ocasione  la  conducción  (que  podrá  ser 
por  postillones  ó  por  peatones)  en 
caso  de  que  no  los  satisfaga  la  per- 
sona que  lo  haya  recibido. 

Art,  XXXI.  Cuando  se  intercepte 
un  despacho  por  las  razones  anuncia- 
das en  el  art.  XIV,  no  se  restituirá  sino 
la  cantidad  pagada  por  la  distancia 
que  el  despacho  haya  dbjado  de  re- 
correr. 

No  se  hará  ninguna  restitución  al 
que  lo  expida  en  el  caso  de  atrasos 
accidentales  en  la  transmisión  de  los 
despachos. 

La  restitución  tendrá  lugar  en  caso 
que  el  despacho  no  llegue  á  su  des- 
tino por  falta  del  servicio  telegráfico, 
ó  bien  si  se  prueba  que  ha  llegado 
desnaturalizado  hasta  el  punto  de  no 
llenar  su  objeto,  ó  si,  sin  que  haya 
interrupción  en  las  lineas,  llegare 
más  tarde  de  lo  que  hubiera  sucedido 
si  se  hubiese  enviado  por  el  correo. 
Los  gastos  de  restitución  los  sufrirá 
la  Administración  del  territorio  en 
que  el  descuido  ó  el  error  se  haya 
cometido. 


Quant  au  transport  pas  exprés, 
Tcxpéditeur  sera  tenu  de  garantir  les 
frais  de  ce  transport  (qui  pourra  étrc 
cffectué  par  postillons  ou  par  piétons), 
dans  le  cas  oú  le  destinataire  ne  les 
aurait  point  satisfaits. 


Ari,  XXXI.  Lorsqu'une  dépéche 
sera  interceptée  pour  l'un  des  moiifs 
énoncés  dans  Tarticle  XIV,  il  nc  sera 
restitué,  sur  la  taxe  perqué,  que  la 
somme  payée  pour  la  distance  que  la 
dépéche  n'aurait  pas  parcourue. 

II  ne  sera  fait  aucune  rcstitution  á 
l'expédiieur,  en  cas  de  relards  acci- 
dentéis dans  la  transmission  des 
dépéches. 

Cette  restitution  aura  lieu  dans  le 
cas  oü  la  dépéche  ne  serait  pas  par- 
venue  á  destination  par  la  faute  du 
service  télégraphique;  ou  bien  s'il 
élait  constaté  qu'elle  y  est  arrivéc  dé- 
naturée  au  point  de  ne  pouvoir  rem- 
plir  son  but,  ou  si,  sans  qu*il  y  ait  eu 
interruption  dans  les  lignes,  elle  arri- 
vait  plus  tard  qu*elle  ne  serait  par- 
venue  si  elle  avait  été  envoyée  par  la 
poste.  Les  frais  de  restitution  scront 
supportés  par  Tadministration  sur  le 
territoire  de  laquelle  la  négligenceou 
Tcrreur  aura  été  commise 


Art.  XXXll.  Los  despachos  de  ofi- 
cio se  aceptarán  y  transmitirán  por 
todas  las  oficinas  sin  pago  anticipado. 
La  tasación  se  hará  según  la  tarifa 
para  las  correspondencias  del  pú- 
blico,        t 

Ari,  XXXIII,  En  las  comunicacio- 
nes internacionales  no  habrá  fran- 
quicia de  porte  sino  para  los  despa- 
chos relativos  al  servicio  de  telégrafos. 


Art.  XXXII,  Les  dépéches  d'Eíat 
seront  accepiées  et  transmises  par 
tous  les  bureaux  sans  payement  préa- 
lable.  Leur  taxe  sera  calculée  d*aprés 
les  tarifs  pour  les  correspon dances 
du  public. 

Art»  XXXÍti.  Dans  les  rapports 
internationaux,  il  n*y  aura  de  fran- 
chise  de  taxe  que  pour  les  dépéches 
relatives  au  serváce  des  télégraphcs. 


Art.  XXXI.V.  La§  cuentas  se  liqui-     *    Art  XXXI V>  J-es  comptes  seront- 
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darán  por  trimestres.  Las  sumas  que 
cada  despacho  haya  pagado  en  razón 
de  la  distancia  que  haya  recorrido  en 
cada  Estado,  se  reembolsarán  á  los 
Gobiernos  respectivos. 

ArU  XXXV-  Los  derechos  percibi- 
dos por  la  expedición  de  copias  se 
devolverán  á  la  oOcina  telegráfica  del 
territorio  en  que  se  hayan  expedido. 

Art.  XXXVL  El  arreglo  recíproco 
de  las  cuentas  se  hará  á  fin  de  mes. 
El  descuento  y  la  liquidación  del 
saldo  se  hará  cada  trimestre.  Estas 
cuentas  comprenderán  los  derechos 
que  se  adeuden. 

Serán  formadas  por  la  Administra- 
ción de  España  en  moneda  española 
con  la  reducción  de  los  totales  en 
francos;  por  la  de  Francia  en  moneda 
francesa  con  la  reducción  en  moneda 
española. 

La  reducción  de  la  moneda  se  hará 
á  razón  de  diez  y  nueve  reales  vellón 
por  cada  cinco  francos. 

Art,  XXXVIL  El  saldo  que  resulte 
de  la  liquidación  de  cada  trimestre  se 
pagará  en  moneda  corriente  en  el  Es- 
tado en  cuyo  favor  resulte. 

Ari.  XXXVIII.  Queda  convenido 
que  en  caso  que  la  experiencia  pre- 
sentase algunos  inconvenientes  prác- 
ticos en  la  ejecución  de  las  cláusulas 
de  este  Convenio,  podrán  estas  ser 
modifícadas  de  común  acuerdo,  como 
también  rebajarse,  si  pareciese  con- 
veniente ,  la  tarifa  de  precios  inserta 
en  el  art.  décimo  octavo  del  mismo. 


liquides  par  périodc  trimestrielle.  Les 
taxes  prólevées  sur  chaqué  dépéche, 
en  raison  de  son  parconrs  dans  cha- 
qué Etat,  seront  remboursées  á  cha- 
qué Gouvemement. 

Art, XXXV.  Lesdroits  per^uspour 
expédition  de  copies  seront  dévolus  á 
l'office  lélégraphique  sur  le  territoire 
duquel  cetie  expédition  aura  éié  faite. 

Art,  XXXVL  Le  réglement  reci- 
proque des  comptes  aura  lieu  á  Texpi- 
ration  de  chaqué  mois.  Le  décompte 
et  la  liquidation  du  soldé  se  feront  a 
la  fin  de  chaqué  trimestre.  Ces  comp- 
tes comprendront  les  taxes  en  déhet, 

lis  seront  dressés  par  Tadministra- 
tion  de  France  en  monnaie  fran^aise, 
avec  la  réduction  des  totaux  en  mon- 
naie espagnole;  par  TEspagne,  en 
monnaie  espagnole,  avec  la  réduction 
en  francs. 

La  réduction  des  monnaies'se  fera 
au  laux  de  dix-neuf  réaux  de  yeillon 
chaqué  cinq  francs. 

Art,  XXXVIL  Le  soldé  résultant 
de  la  liquidation  trimestrielle  sera 
payé  en  monnaie  courante  dans  TEtat 
au  profit  duquel  ce  soldé  sera  établi. 

Art,  XXXVÍtL  II  est  convenu  que, 
dans  le  cas  oü  Texpérience  viendrait 
á  signalerquelques  inconvénientspra- 
tiques  dans  Texécution  des  clauses 
de  la  présente  Convention,  elles  pour- 
ront  étre  modifiées  d'un  commun 
accord;  et,  si  on  le  jugeai^  convena- 
ble,  le  tarif  des  taxes,  inséré  á  l'arti- 
cle  dixhuitiéme  de  la  méme  Conven- 
tion, pourraitétre  réduit. 
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Art.  XXXIX,  El  presente  Convenio  Art,  XXXIX.  La  présente  Coñven- 
bcrá  puesto  en  ejecución  lo  mas  pron-  tion  sera  mise  á  exécution  le  plus  tót 
to  posible,  y  estará  vigente  hasta  el      que  faire  se  pourra  ,  et  demeurera  en 
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treinta  y  uno  de  Diciembre  de  mil 
ochocientas  cincuenta  y  cinco. 

Sin  embargo,  las  Altas  Partes  con 
tratantes  podrán  de  común  acuerdo 
prolongar  sus  efectos  mas  allá  de  este 
término. 

En  este  último  caso  será  conside- 
rado como  vigente  por  un  tiempo 
indeterminado  y  hasta  un  año  mas, 
á  contar  del  dia  en  que  se  denuncie. 


Art.  XL.  El  presente  Convenio  será 
ratificado,  y  las  ratificaciones  respec- 
tivas canjeadas  en  Madrid  en  el  tér- 
mino mas  breve  posible. 

En  fé  de  lo  cual  los  Plenipoten- 
ciarios respectivos  lo  han  firmado  y 
sellado  con  sus  armas. 

Hecho  por  duplicado  en  Madrid  el 
dia  veinticuatro  de  Noviembre  de  mil 
ochocientos  cincuenta  y  cuatro. 

(L.  S.)— J.  F.  PACHECO 


vigueur  jusqu'au  trente  un  Décembre 
mille  huit  cents  cinquante  cinq. 

Toutefois,  les  Hautcs  Parties  Con- 
tractantes  pourront,  d'un  commun  ac- 
cord ,  en  prolonger  les  effets  au«delá 
de  ce  terme. 

Dans  ce  dernicr  cas,  elle  sera  con- 
sidérée  comme  étant  en  vigueur  pour 
un  temps  indéterminé  et  jusqu'á Icv 
piration  d  une  année,  a  compter  du 
jour  oü  la  dénonciation  en  sera  faite. 

Arl.  XL.  La  présente  Conveniion 
sera  ratifiéc,  et  les  ratifications  rcs- 
pectives  en  scront  échangées  a  Ma- 
drid, dans  le  plus  bref  délai  possible. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiai- 
rcs  respectifs  l'ont  signóe  et  y  ont 
apposé  le  sceau  de  leurs  armes. 

Fait  a  Madrid,  en  double  expedi- 
tion,  le  vingt  cuatre  Novembredel'an 
mille  huit  cents  cinquante  cuatre. 

(L.  S.)— TURGOT 


DECLARACIÓN 


DÉCLARATION 


Al  verificar  el  canje  de  las  ratifica- 
ciones del  Convenio  de  telégrafos 
firmado  en  Madrid  el  24  de  Noviem- 
bre de  1854,  los  infrascritos  Plenipo- 
tenciarios han  convenido  mutuamente 
en  lo  que  sigue: 

I.*  Se  entiende  que  el  art.  VIH  del 
Convenio  citado  relativo  á  la  trans- 
misión de.  despachos  de  oficio,  se 
aplica  no  solo  á  los  despachos  expe- 
didos por  las  Autoridades  y  Agentes 
que  se  mencionan  en  dicho  artículo, 
sino  recíprocamente  á  los  despachos 
qu^  se  les  dirijan  por  una  de  estas 
Autorjidades;  y  que  en  cuanto  á  los 
Cónsules  de  los  dos  países  no  se  les 


Au  moment  d'échanger  les  ratifi- 
cations de  la  Convention  télégraphi- 
que  signée  a  Madrid,  le  24  Novembre 
1854,  les  Plénipotenliaires  soussig- 
nés  sont  mutuellement  convenus  de 
ce  qui  suit: 

1**  llest  entendu  que  Tarticle  VIH 
de  la  Convention  précitée,  relatif  á  la 
transmission  des  dépéches  d'Etai, 
s'applique  non-seulement  aux  dépc- 
ches  expédiées  par  les  autor ités  ct 
agents  mentionnés  dans  le  dit  article, 
mais,  réciproquement,  ácelles  qui  Icur 
sont  adressées  par  Tune  de  ees  auto- 
rités,  et  qu'il  n'exclut  pas  pour  les 
consuls   des  deux  pays,  le  droit  de 
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excluye  del  derecho  de  dirigir  comu- 
nicaciones oficiales  por  conducto  del 
telégrafo  eléctrico,  sea  á  su  Gobierno, 
sea  al  Embajador  ó  al  Ministro  de  su 
Nación  en  los  Estados  respectivos. 

2^  Se  entiende  igualmente  que  la 
unidad,  que  según  los  términos  del 
articulo  XIX  debe  servir  de  base  para 
la  aplicación  de  la  tarifa ,  será  para 
España  el  real  de  vellón,  á  razón  de 
diez  y  nueve  reales  por  cada  cinco 
francos,  lo  cual  da  al  real  el  valor 
aproximado  de  veintiséis  céntimos, 
trescientas  quince  milésimas;  y  para 
Francia  el  franco,  que  equivale  á  tres 
reales  veintisiete  maravedises  y  dos 
décimos  de  maravedí. 

En  fé  de  lo  cual  los  Plenipotencia- 
rios respectivos  han  firmado  la  pre- 
sente declaración  por  duplicado  en 
Madrid  á  treinta  y  uno  de  Enero  de 
mil  ochocientos  cincuenta  y  cinco. 


correspondre  ofliciellement  (^J  par  la 
voie  du  télégraphc  élcctrique,  soit 
avec  leur  Gouvernement ,  soit  avec 
l'Ambassadeur  ou  le  Ministre  de  leur 
Nation  dans  les  Etats  respectifs; 

2""  11  est  également  entendu  que 
Tunité  qui  doit,  aux  termes  de  l'arti- 
cle  XIX,  servir  de  base  pour  l'appliea- 
tion  du  tarif  est:  pour  la  France.  le 
franc  qui  ¿quivaut  á  trois  réaux  vingt- 
sept  maravédis  et  deux  dixiemes  de 
maravédis;  pour  1  'Espagne ,  le  real  de 
vellón ,  dont  dix-neuf  réaux  pour  cinq 
francs,  ce  qui  donne  au  real  une  va- 
leur  aproximatíve  de  vingt-six  centi- 
mes  trois  cent  quinze  milliemes. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipolentiai- 
res  respectifs  ont  signé  la  présente 
Déclaration,  en  double  expédition,  á 
Madrid,  le  trente  un  Janvier  mille 
huit  cents  cinquante  cinq. 

(a)  De  CUrq:  que  quant  aux  Consuls  de 
deux  pays  il  ne  les  exclut  pas  du  droit  de 
transmettre  des  correspondances  ofñcielles 
par. 
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(L.  S.)— CLAUDIO  ANTÓN 
LUZURIAGA 


TURGOT 
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CANJE  DE  NOTAS 

« 

ENTRE  EL  PRIMER  SECRETARIO  DE  ESTADO  DE  S.  M.  C. 

Y  EL  MINISTRO  RESIDENTE  DE  S.  M.  EL  REY  DE  LOS  BELGAS 
FABA  EL  ASBESTO  T  ENIBESA  DE  LOS  MABI108  DESEBTOBES 


FECHADAS  EN  MADRID  Á  7  DE  FeBRERO  DE   1855 


xa7  Le  soussigné,  Ministre  Résident  de  Sa  Majestc  le  Roí  des  Belges  prés  Sa 

d  F*b*        Majcsté  Catholique,  etc.,  etc.,  d'aprés  les  ordres  de  son  Gouvernement  cst 
Bélgica.      autorisé  á  Taire  la  declaration  suivante: 

Les  Consuls  généraux,  les  Consuls  et  les  vice-consuls  de  Sa  Majcsté  la 
Reine  d'Espagne,  pourront  faire  arréter  et  renvoyer  soit  á  bord,  soit  dans 
leur  pays,  les  marins  qui  auraient  deserta  les  baliments  de  leur  nation  dans  un 
des  ports  de  la  Belgique.  A  cet  effet,  ils  s'adresseront,  par  écrit,  aux  autorités 
locales  competentes  et  justifieront  par  Texhibition^en  original,  ou  en  copie 
dúment  certifiée,  des  registres  du  báliment  ou  du  role  d'equipage,  ou  par 
d'autres  documents  officiels,  que  les  individus  qu'ils  reclament  faisaient  partie 
du  dit  équipage.  Sur  cette  demande  aussi  juslifiée,  la  remise  leur  sera  acr 
cordée. 


El  infrascrito.  Ministro  Residente  de  Su  Majestad  el  Rey  de  los  Belgas  cerca 
Su  Majestad  Católica,  etc.,  etc.,  siguiendo  las  órdenes  de  su  gobierno  se  halla 
autorizado  para  hacer  la  declaración  siguiente: 

Los  Cónsules  generales,  Cónsules  y  Vicecónsules  de  Su  Majestad  la  Reina 
de  España  en  el  Reino  de  Bélgica,  podrán  hacer  arrestar  y  enviar,  sea  á  bordo, 
sea  á  su  país,  los  individuos  de  las  tripulaciones  de  los  buques  de  su  respec- 
tiva nación  que  hubiesen  desertado  de  los  mencionados  buques  en  un  puerto 
de  Bélgica.  Para  este  efecto  acudirán  á  las  Autoridades  locales  competentes, 
y  justificarán  con  los  registros  del  buque  y  el  rol  de  tripulación,  ó  con  copia 
de  dichos  papeles  debidamente  certificada  por  ellos  mismos,  ó  con  otros 
documentos  oficiales,  que  los  individuos  que  reclaman  hacían  parte  de  la  ex- 
presada trtpulación.  En  vista  de  esta  demanda,  apoyada  de  este  modo,  no 
podrá  ser  negada  la  entrega. 

Janer,  pág.  92  —  Garcia  de  La  Vega,  t.  III,  pág.  45-48. 
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II  leur  sera  donnce  toute  aide  pour  la  recherche  et  Tarrestation  desdits  dé- 
scrteurs  qui  seront  méme  déienues  et  gardé  dans  les  maisons  darrct  du  pays, 
á  la  requisition  et  aux  frais  du  consuls,  jusqu'á  ce  que  ees  agents  aient  trouvé 
occasion  de  les  faire  partir.  Si,  pourtant,  cette  occasion  ne  se  presentait  pas 
dans  un  délai  de  dcux  mois,  á  compter  du  jour  de  Tarrestation,  ees  deserteurs 
seraient  mis  en  liberté  et  ne  pourraient  plus  étre  arrétés  pour  la  méme  cause. 

II  est  entendu  que  les  marins,  sujets  de  Belgique,  seront  exceptes  de  la 
présente  disposiiion,  á  moins  qu'ils  ne  soient  naturalisés  citoyens  d'un  autre 
pays. 

Si  le  deserteur  avait  commis  quelque  délit  en  Belgique,  son  rénvoi  serait 
différé  jusqu'á  ce  que  le  tribunal  compéient  eút  rendu  son  jugement  et  que  ce 
jugement  eút  re^u  son  exécution. 

La  présenle  déclaration,  á  charge  de  la  réciprocité  de  la  part  du  gouverne- 
ment  de  Sa  Majesté  la  Reine  d*Espagne,  sortira  ees  efíets  six  semaines  aprés 
sa  date  et  jusqu'á  notification  conti  aire. 

Fait  á  Madrid,  le  sept  Février  mille  huit  cents  cinquante  cinq. 
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(L.  S.)— COMTE  AUGUSTE  VANDER  STRATEN-PONTHOZ 


Les  será  dada  además  toda  clase  de  ayuda  y  asistencia  para  el  descubri- 
miento y  arresto  de  los  dichos  desertores,  los  cuales  serán  también  detenidos 
y  custodiados  en  las  cárceles  del  país  á  petición  y  á  expensas  de  los  Cónsules, 
hasta  que  estos  Agentes  hayan  hallado  una  ocasión  para  hacerlos  partir.  Pero 
entendiéndose  que  si  esta  ocasión  no  se  presentase  en  el  espacio  de  dos  meses, 
á  contar  desde  el  día  del  arresto,  los  desertores  serán  puestos  en  libertad,  sin 
que  puedan  ser  arrestados  de  nuevo  por  el  mismo  motivo. 

De  esta  declaración  quedan  exceptuados  los  marinos  subditos  belgas,  a 
menos  que  hayan  adquirido  carta  de  naturaleza  en  otro  pais. 

Sin  embargo,  si  el  desertor  hubiese  cometido  además  algún  delito  en  Bélgi- 
ca, su  extradición  podrá  ser  diferida  por  las  Autoridades  locales  hasia  que  el 
Tribunal  competente  haya  pronunciado  debidamente  su  sentencia  por  este 
delito,  y  ésta  haya  recibido  cumplimiento. 

La  presente  declaración,  mediante  la  reciprocidad  del  Gobierno  de  Su  Ma- 
jestad la  Reina  de  España,  surtirá  sus  efectos  seis  semanas  después  de  su 
fecha  y  hasta  notificación  contraria. 

Hecho  en  Madrid,  á  siete  de  Febrero  de  mil  ochocientos  cincuenta  y  cinco. 

(L.  S.)~CONDE  AUGUSTO  VANDER  STRATEN-PONTHOZ. 
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El  infrascrito,  primer  Secretario  de  Estado  de  Su  Majestad  Católica,  á 
nombre  del  Gobierno  español  y  en  justa  reciprocidad  de  lo  manifestado  por 
el  Señor  Ministro  Residente  de  Su  Majestad  el  Rey  de  los  belgas  en  esia 
Corte,  en  nota  de  fecha  de  este  dia,  debidamente  autorizado  por  su  Gobierno, 
declara: 

Que  los  Cónsules  generales,  Cónsules  y  Vicecónsules  de  España  en  el  reino 
de  Bélgica,  y  los  Cónsules  Generales,  Cónsules  y  Vicecónsules  del  reino  de 
Bélgica  en  España  y  sus  posesiones,  podrán  hacer  arrestar  y  enviar,  sea  á 
bordo,  sea  á  su  país,  los  individuos  de  las  tripulaciones  de  los  buques  de  su 
respectiva  nación  que  hubiesen  desertado  de  los  mencionados  buques.  Para 
este  efecto  acudirán  á  las  Autoridades  locales  competentes,  y  justificarán  con 
los  registros  del  buque  y  el  rol  de  tripulación,  ó  con  copia  de  dichos  papeles 
debidamente  certificada  por  ellos  mismos,  ó  con  otros  documentos  oficiales, 
que  los  individuos  que  reclaman  hacían  parte  de  la  expresada  tripulación.  En 
vista  de  esta  demanda,  apoyada  de  este  modo,  no  podrá  ser  negada  la  entrega. 

Les  será  dada  además  toda  clase  de  ayuda  y  asistencia  para  el  descubri- 
miento y  arresto  de  los  dichos  desertores,  los  cuales  serán  también  detenidos 
y  custodiados  en  las  cárceles  del  país  á  petición  y  á  expensas  de  los  Cónsules, 
hasta  que  estos  Agentes  hayan  hallado  una  ocasión  para  hacerlos  partir.  Bien 
entendido  que  si  esta  ocasión  no  se  presentase  en  el  espacio  de  dos  meses,  á 
contar  desde  el  dia  del  arresto,  los  desertores  serán  puestos  en  libertad,  sin 
que  puedan  ser  arrestados  de  nuevo  por  el  mismo  motivo. 

Sin  embargo,  si  el  desertor  hubiese  cometido  además  algún  delito  en  tierra, 
su  extradición  podrá  ser  diferida  por  las  Autoridades  locales  hasta  que  el 
Tribunal  competente  haya  pronunciado  debidamente  su  sentencia  por  este 
delito,  y  ésta  haya  recibido  cumplimiento. 

De  esta  declaración  quedan  exceptuados  los  individuos  de  la  tripulación 
que  sean  subditos  del  país  en  que  tenga  lugar  la  deserción,  á  menos  que  hayan 
adquirido  carta  de  naturaleza  en  otro  país. 

La  presente  declaración  surtirá  sus  efectos  seis  semanas  después  de  su 
fecha. 

Palacio,  siete  de  Febrero  de  mil  ochocientos  cincuenta  y  cinco. 


(L.  S.)-CLAUDIO  ANTÓN  DE  LUZURIAGA 
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TRATADO 

DE  PAZ,  AMISTAD,  COMERCIO,  NAVEGACIÓN  Y  EXTRADICIÓN 

ENTES  ESPAÑA  T  LA  BEFÚBLIOA  DOMOTIGAHA 


FIRMADO    EN    MADRID    A     l8    DE    FEBRERO    DE     1 85 5 


Su  Majestad  la  Reina  de  España  Doña  Isabel  11  por  una  parle ,  y  la  Repú-         in» 
büca  Dominicana  por  otra,  animadas  del  mismo  deseo  de  afianzar  con  un    ,8  Febrero 
acto  público  y  solemne  las  buenas  relaciones  que  naturalmente  existen  entre  Rep^Domini. 
Jos  subditos  y  los  ciudadanos  de  uno  y  otro  Estado,  como  procedentes  de  una 
misma  familia,  han  determinado  celebrar,  con  tan  plausible  objeto,  un  Tra- 
tado de  paz,  amistad,  comercio,  navegación  y  extradición,  fundado  en  princi- 
pios de  justicia  y  de  reciproca  conveniencia.  Para  este  fin,  Su  Majestad  Cató- 
lica se  ha  dignado  nombrar  por  su  Plenipotenciario  á  D.  Claudio  Antón  de 
Luzurtaga,  su  primer  Secretario  de  Estado,  &c.,  &c.,  y  la  República  Domi- 
nicana á  D.  Rafael  María  Baralt,  Comendador  de  la  Real  y  distinguida  Orden 
de  Carlos  III,  individuo  de  número  dó  la  Real  Academia  Española,  &c.,  &c., 
quienes,  después  de  haberse  comunicado  sus  plenos  poderes  y  de  haberlos 
hallado  en  buena  y  debida  forma,  han  convenido  en  los  artículos  siguientes: 

Articulo  I.  Su  Majestad  Católica,  usando  de  la  facultad  que  le  compete  por 
decreto  de  las  Cortes  generales  del  Reino  de  4  de  Diciembre  de  1836,  renun- 
cia para  siempre  del  modo  más  formal  y  solemne,  por  si  y  sus  sucesores,  la 
soberanía,  derechos  y  acciones  que  le  corresponden  sobre  el  territorio  ameri- 
cano conocido  antes  bajo  la  denominación  de  Parte  española  en  la  Isla  de 
Santo  Domingo,  hoy  República  Dominicana,  y  cede  y  traspasa  esa  soberanía, 
derechos  y  acciones  á  la  mencionada  República  para  que  use  de  la  una  y  de 
los  otros  con  facultad  propia  y  absoluta  según  las  leyes  que  se  ha  dado,  ó  más 
adelante  se  diere,  en  ejercicio  de  la  suprema  potestad  que  de  ahora  para 
siempre  le  reconoce. 

Ari.  II.  En  consecuencia  Su  Majestad  Católica  reconoce  como  Nación  libre, 
soberana  é  independiente  á  la  República  Dominicana  con  todos  los  territo- 
rios que  actualmente  la  constituyen ,  ó  que  en  lo  sucesivo  la  constituyeren; 
territorios  que  Su  Majestad  Católica  desea  y  espera  se  conserven  siempre 

Canje  de  rat.Ficaciones,  en  el  Real  sitio  de  San  Lorenzo,  á  19  de  Agosto  de  i855. 
Janer,  pág.  g2- 1 01, —Cúleaton  Legislativa,  t.  LXV,  pig.  523-539  (Ley  de  26  de  Julio).^— 
Caceta  dt  Madrid  áe  25  de  Agosto  de  i855. 
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bajo  el  dominio  de  la  raza  que  hoy  los  puebla,  sin  que  pasen  jamás,  ni  en 
todo  ni  en  parte,  á  manos  de  razas  extranjeras. 

Art.  III.  Habrá  paz  y  amistad  perpetuas  entre  la  Nación  Española  y  la  Re- 
pública Dominicana,  así  como  entre  los  subditos  y  ciudadanos  de  ambos  Es- 
tados, sin  ningún  género  de  condición  y  reserva,  sin  excepción  de  personas 
ni  dé  lugares. 

Art.  IV.  Ambas  Partes  contratantes  prometen  recíprocamente  no  consentir 
que  desde  sus  respectivos  territorios  se  conspire  contra  la  seguridad  ó  tran- 
quilidad del  otro  Estado  y  sus  dependencias,  impidiendo  cualquiera  expedi- 
ción que  se  prepare  con  tal  objeto,  y  empleando  contra  los  culpables  de  seme- 
jante intento  los  medios  más  eficaces  que  consientan  las  leyes  de  cada  país. 

Art.  V.  Su  Majestad  Católica  y  la  República  Dominicana  convienen  en  que 
los  subditos  y  ciudadanos  respectivos  de  ambos  Estados  conserven  expedito  y 
libres  sus  derechos  para  reclamar  y  obtener  justicia  y  plena  satisfacción  de 
las  deudas  contraidas  entre  si  bona  fide,  como  también  en  que  no  se  les  ponga 
por  parte  de  la  Autoridad  pública  ningún  obstáculo  ni  imocdimento  en  los 
derechos  que  puedan  alegar  por  razón  de  matrimonio,  herencia  por  testa- 
mento ó  ah  intestato,  sucesión,  ó  por  cualquier  otro  titulo  de  adquisición  reco- 
nocido por  las  leyes  del  país  en  que  haya  lugar  á  la  reclamación. 

Art.  VL  La  República  Dominicana  declara  que,  aunque  por  punto  general, 
y  según  consta  de  hechos  históricos  bien  conocidos,  en  su  territorio  no  han 
tenido  lugar  secuestros  ni  confiscaciones  de  propiedades  á  subditos  españole?, 
sin  embargo,  para  todo  evento  se  compromete  solemnemente,  del  mismo  modo 
que  lo  hace  Su  Majestad  Católica,  á  que  todos  los  bienes,  muebles  é  inmue- 
bles, alhajas,  dinero  ú  otros  efectos  que  hubiesen  sido  secuestrados  ó  confis- 
cados á  subditos  españoles,  ó  á  ciudadanos  de  la  República  Dominicana,  y  se 
hallaren  todavía  en  poder  del  Gobierno  en  cuyo  nombre  se  hizo  el  secuestro 
ó  la  confiscación,  serán  inmediatamente  restituidos  á  sus  antiguos  dueños  ó 
ásus  herederos  ó  legítimos  representantes,  sin  que  ninguno  de  ellos  lenga 
nunca  acción  para  reclamar  cosa  alguna  por  razón  de  los  productos  que  dichos 
bienes  hayan  podido  ó  debido  rendir  durante  el  secuestro  ó  la  confiscación. 

Art.  VIL  Convienen  ambas  Partes  contratantes  en  que  aquellos  españoles 
que,  por  cualquier  motivo,  hayan  residido  en  la  República  Dominicana,  y 
adoptado  aquella  nacionalidad,  podrán  recobrar  la  suya  primitiva,  si  asi  les 
conviniese,  en  cuyo  caso  sus  hijos  mayores  de  edad  tendrán  el  mismo  dere- 
cho de  opción;  y  los  menores,  mientras  lo  sean,  seguirán  la  nacionalidad  del 
padre,  aunque  unos  y  otros  hayan  nacido  en  ti  territorio  de  la  República. 

El  plazo  para  la  opción  será  el  de  un  año  respecto  de  los  que  existan  en  el 
territorio  de  la  República,  y  dos  para  los  que  se  hallen  ausentes.  No  hacién- 
dose la  opción  en  este  término,  se  entiende  definitivamente  adoptada  la  nacio- 
nalidad de  la  República. 
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Convienen  igualmente  en  que  los  actuales  subditos  españoles,  nacidos  en         "* 
el  territorio  de  Santo  Domingo,  podrán  adquirir  la  nacionalidad  de  dicha    i8  Febrero 
República,  siempre  que,  en  los  mismos  términos  establecidos  en  este  articulo,   ^^;J^'^"?*** 
opten  por  ella.  En  tales  casos  sus  hijos  mayores  de  edad  adquirirán  también 
igual  derecho  de  opción;  y  los  menores,  mientras  lo  sean,  seguirán  la  nacio- 
nalidad del  padre. 

Para  adoptar  la  nacionalidad  será  preciso  que  los  interesados  se  hagan 
inscribir  en  la  matricula  de  nacionales,  que  deberán  establecerlas  Legaciones 
y  Consulados  de  ambos  Estados;  y  trascurrido  el  término  que  queda  prefi- 
jado, solo  se  considerarán  subditos  españoles  y  ciudadanos  de  la  República 
Dominicana  los  que,  procedentes  de  España  y  de  dicha  República,  lleven 
pasaportes  de  sus  rtspcclivas  Autoridades,  y  se  hagan  inscribir  en  el  registro 
ó  matricula  de  la  Legación  ó  Consulado  de  su  Nación. 

Art.  VIII.  Los  ciudadanos  de  ambas  Naciones  gozarán  de  la  mas  completa 
y  constante  protección  en  sus  personas  y  propiedades.  Por  consiguiente, 
podrán  ejercer  con  toda  libertad  sus  profesiones  y  oficios;  poseer  y  vender 
por  mayor  y  menor  toda  especie  de  bienes  y  propiedades,  muebles  é  inmue- 
bles; extraer  del  país  sus  valores  íntegramente;  disponer  de  ellos  según  su 
voluntad,  en  vida  ó  por  muerte;  suceder  en  los  mismos  por  testamento  ó 
ab  intesUto,  sin  que  los  herederos  ó  legatarios  estén  sujetos  á  ningún  derecho 
de  extranjería  ni  de  detracción  ,  sino  solo  á  los  que  en  casos  semejantes  paga- 
ren los  nacionales;  recurrir  á  los  Tribunales  de  justicia  para  hacer  valer  y 
defender  sus  derechos  en  todas  las  instancias  y  grados  de  jurisdicción  esta- 
blecidos por  las  leyes;  emplear  tn  cualesquiera  circunstancias  á  los  Aboga- 
dos, Procuradores  y  demás  agentes  para  que  los  representen  y  gestionen  en 
su  nombre,  todo  ello  con  arreglo  á  las  leyes  del  país,  y  en  los  mismos  tér- 
minos y  con  los  mismos  derechos  y  privilegios  que  se  usan  y  están  concedi- 
dos, ó  se  usaren  y  vengan  á  ser  concedidos  á  los  nacionales,  así  como  estarán 
sujetos  para  el  goce  de  todas  estas  franquicias  á  las  mismas  condiciones 
impuestas  á  estos. 

Art.  IX.  Aunque  felizmente  la  religión  dominante  en  ambos  países  es  la 
Católica,  Apostólica,  Romana,  para  todo  evento  se  estipula  que  los  ciudada- 
nos de  ambos  Estados  podrán  respectivamente  practicar  su  religión  con  arre- 
glo á  lo  dispuesto  en  la  Constitución  y  leyes  del  país  en  que  se  encuentren. 

Art.  X.  Los  subditos  españoles  en  la  República  Dominicana  y  los  ciudada- 
nos de  dicha  República  en  los  dominios  de  Su  Majestad  Católica  estarán 
exentos  de  todo  servicio  personal,  sea  en  el  Ejército  ó  Marina,  sea  en  la  Mi- 
licia Nacional.  Asimismo  estarán  exentos  de  toda  carga  extraordinaria,  con- 
tribución de  guerra,  préstamo  forzoso,  requisiciones  ó  servicios  militares  de 
cualquier  especie.  En  todos  los  demás  casos  no  podrán  ser  sometidas  sus 
propiedades  muebles  ó  inmuebles  á  otras  cargas,  exacciones  ó  impuestos  que 
aquellos  á  que  estuvieren  sometidos  los  ciudadanos  de  la  Nación  mas  favore- 
cida sin  excepción. 
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itl  J.rt.  XI.  Los  ciudadanos  respectivos  de  uno  y  otro  Estado  podrán ,  rcci- 

la  Febrero    procamentc  y  con  toda  libertad,  entrar  con  sus  buques  y  cargamentos  en 
Rep.DowUá<   tQ¿oa  los  lugares,  puertos  y  ríos  que   están  ó  fueren  abiertos  al   comercio 
extran)ero. 

En  el  comercio  de  escala  serán  tratados,  respectivamente  y  mientras  exista 
en  este  comercio  perfecta  reciprocidad,  como  los  ciudadanos  de  la  Nación  mas 
favorecida. 

El  comercio  de  cabotaje  queda  exclusivamente  rsservado  por  una  y  otra 
parte  á  los  nacionales. 

Conforme  á  lo  estipulado  en  el  art.  VIII,  los  ciudadanos  de  cada  una  de  las 
Partes  contratantes  podrán  entrar,  transitar,  residir  y  domiciliarse  en  cual- 
quier punto  de  los  territorios  respectivos;  comerciar  en  ellos  por  mayor  y 
menor;  alquilar,  edificar  y  ocupar  las  casas,  almacenes  y  tiendas  que  necesi- 
ten; transportar  mercancías  y  dinero,  y  recibir  consignaciones,  tanto  del  inte- 
rior como  del  extranjero,  pagando  los  derechos  y  patentes  establecidos  por  las 
leyes  para  los  nacionales. 

Asimismo  gozarán  de  igual  libertad  para  sus  compras  y  ventas,  para  esta- 
blecer y  fijar  el  precio  de  las  mercancías  y  demás  objetos  de  comercio,  bien 
sean  importados  ó  nacionales,  ya  que  los  vendan  para  el  interior  ó  los  desti- 
nen para  la  exportación,  sometiéndose  á  las  leyes  y  reglamentos  vigentes  en 
el  país. 

Podrán  con  entera  libertad  manejar  sus  propios  negocios,  presentar  sus  de- 
claraciones en  las  Aduanas  por  si  mismos  ó  por  aquellos  agentes  ó  corredores 
que  juzguen  á  propósito,  ya  en  las  ventas  ó  compras  de  sus  bienes,  efectos  ó 
mercancías,  ya  en  la  carga  ó  descarga  y  despacho  de  sus  buques. 

Y  por  [último,  no  estarán  sujetos,  como  queda  estipulado  en  el  art.  X,  en 
ningún  caso,  á  otras  cargas,  contribuciones  ó  impuestos  más  que  á  aquellos 
á  que  estén  sometidos  los  nacionales  ó  los  ciudadanos  de  la  Nación  más 
favorecida. 

Ari.  XII.  Los  ciudadanos  de  uno  y  otro  Estado  no  podrán  ser  sometidos 
respectivamente  á  ningún  embargo,  ni  retenidos  con  sus  buques,  cargamen- 
tos, mercancías  y  efectos  comerciales  para  ninguna  expedición  militar,  ñipara 
ningún  siervicio  público,  sin  una  indemnización  previamente  convenida  y  fija- 
da entre  las  Partes  interesadas,  que  les  compense  suficientemente  los  que- 
brantos, pérdidas,  retardos  y  perjuicios  que  se  originen  del  servicio  á  que  se 
les  obligue, 

Ari,  XIIL  El  comercio  español  en  la  República  Dominicana  y  el  comercio 
dominicano  en  los  dominios  de  Su  Majestad  Católica  gozarán,  respecto  á  los 
derechos  de  aduana  en  la  importación  y  exportación ,  las  mismas  ventajas  de 
que  goza  el  de  la  Nación  mas  favorecida. 

En  ningún  caso  los  derechos  de  importación  impuestos  en  España  sobre 
lo»  productos  del  suelo  ó  de  la  industria  Dominicana,  y  en  la  República  Do- 
minicana sobre  los  productos  del  suelo  ó  de  la  industria  de  España,  podrán 
ser  diferentes  ó  mayores  que  aquellos  á  que  están  sujetos,  ó  lo  fueren,  los 
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mismos  productos  de  la  Nación  roas  favorecida.  El  mismo  principio  se  obsciv        v^.  .,} 

vara  en  la  exportación.  38  Febrero  j 

Las  prohibiciones  6  restricciones  relativas  á  la  importación  ó  á  la  exporta-^  R«p-i>o»hii- 
cion  no  pueden  tener  lugar  en  el  comercio  reciproco  de  ambas  Naciones,  sino 
con  la  condición  de  ser  igualmente  extensivas  á  las  demás  Naciones.  Asimis- 
mo se  estipula  que  las  formalidades  que  puedan  exigirse  para  acreditar  el 
origen  ó  procedencia  de  las  mercancías,  respectivamente  importadas  en  uno 
de  los  dos  Estados,  serán  también  comunes  á  todos  los  demás. 

No  consintiendo  el  sistema  proleccionista  que  se  sigue  en  España  la  igua- 
lación de  derechos  de  aduanas  entre  nacionales  y  extranjeros,  se  estipula  que 
todos  los  productos  del  suelo  ó  de  la  industria  de  uno  de  los  dos  países,  cuya 
importación  no  esté  expresamente  prohibida,  se  ajustarán  en  los  puertos  del 
otro  para  el  pago  de  los  derechos  de  importación  á  lo  que  las  leyes  ó  regla- 
mentos del  país  tengan  establecido  respecto  de  los  buques  nacionales  y  ex- 
tranjeros, y  con  arreglo  á  lo  que  se  haya  acordado  á  la  Nación  mas  favoreci- 
da. La  misma  regla  se  observará  respecto  de  los  derechos  de  exportación  y 
de  lo  que  á  ellos  se  refiera. 

Árl,  XIV.  Los  buques  españoles  que  vayan  directamente  de  los  puertos  de 
España  á  los  de  la  República  Dominicana  con  cargamento  ó  sin  él ,  de  cual- 
quiera capacidad  que  sean ,  y  los  buques  dominicanos  íjue  vengan  directa- 
mente de  los  puertos  de  dicha  República  con  cargamento  ó  sin  él,  de  cual- 
quiera capacidad  que  sean,  no  pagarán,  los  españoles  en  los  puertos  domi- 
nicanos y  los  de  la  República  Dominicana  en  los  puertos  de  España,  dife- 
rentes ni  mayores  derechos  de  tonelada,  de  faro,  de  puerto,  de  pilotaje,  de 
cuarentena  ú  otros  afectos  al  casco  del  buque,  sino  aquellos  á  que  están  é 
fueren  sujetos  los  buques  nacionales. 

Las  excepciones  á  la  franquicia  del  pabellón  que  puedan  corresponder  en 
los  dominios  de  Su  Majestad  Católica  á  los  buques  españoles  que  lleguen  de 
otra  parte  que.  no  sea  la  República  Dominicana,  ó  que  vayan  á  otro  punto, 
serán  comunes  á  los  buques  dominicanos  que  hagan  los  mismos  viajes.  Esta 
estipulación  será  reciprocamente  aplicable  en  la  República  Dominicana  á  los 
buques  españoles. 

Art,  XV.  Los  derechos  de  navegación,  de  tonelada  y  demás  que  se  cobren 
en  razón  de  la  capacidad  de  los  buques,  se  percibirán  con  arreglo  á  las  dispo- 
siciones que  sobre  la  materia  rigen  respectivamente  en  ambos  Estados. 

Art,  XVI.  Los  buques  españoles  en  la  República  Dominicana,  y  los  buques 
dominicanos  en  España,  podrán  llevar  cargamento  para  distintos  puertos  de 
la  misma  Nación  con  las  formalidades  y  requisitos  exigidos  en  ella,  y  tomar 
en  cualesquiera  de  dichos  puertos  su  cargamento  de  retorno,  no  pagando  en 
cada  punto  diferentes  ó  mayores  derechos  que  los  que  satisfagan  los  nacio- 
nales en  iguales  casos. 

Ari.  XVII.  Cuando  por  arribada  forzosa  ó  por  otra  averia  efectiva  y  com- 
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^fi  Febrero  de  la  Otra ,  ó  tocaren  en  sus  costas,  no  estarán  sujetos  á  otros  derechos  de 
^^^ciia!^ "  puerto  y  navegación  que  los  que  paguen  los  nacionales  en  iguales  circunstan- 
cias. Les  será  permitido  depositar  en  tierra  sus  cargamentos  para  evitar  cl 
deterioro,  sin  exigirles  en  este  caso  diferentes  ni  mayores  derechos  que  los 
relativos  al  alquiler  de  almacenes  y  astilleros  públicos  que  fueren  necesarios 
para  depositar  las  mercancías  y  para  componer  las  averías  del  buque.  Los 
Capitanes  podrán,  bajo  la  dirección  y  custodia  de  los  Cónsules  de  su  Nación, 
proceder  á  reparar  sus  averias,  sea  por  los  hombres  de  su  tripulación,  sea  por 
los  operarios  del  país,  en  la  forma  de  ajuste,  destajo  ó  precios  convenciona- 
les, sin  estar  sujetos  á  ninguna  restricción,  exigencia  de  cuerpo  privilegiado, 
ni  gravamen  forzoso. 

Ai'i.  XVIIL  Serán  considerados  como  españoles  en  la  República  Domini- 
cana, y  como  dominicanos  en  los  dominios  de  Su  Majestad  Católica,  los 
buques  bonajide  pertenecientes  á  los  ciudadanos  de  ambos  Estados  que  na- 
vegaren bajo  los  pabellones  respectivos,  y  que  tengan  los  papeles  de  mar  y 
documentos  exigidos  por  las  leyes  de  cada  una  de  las  Partes  contratantes, 
para  la  justificación  de  la  nacionalidad  de  los  buques  de  comercio. 

Árt.  XIX.  En  el  caso  de  que  algún  buque,  mercancías  ó  efectos  pertene- 
cientes á  los  ciudadanos  de  los  Estados  contratantes  fuesen  apresados  por 
piratas  y  conducidos  á  los  puertos  del  otro  Estado,  ó  hallados  en  los  mismos, 
serán  entregados  á  los  propietarios,  pagando,  si  há  lugar,  los  gastos  dcrc- 
aprehension  '*').  El  importe  de  los  gastos  lo  determinarán  los  Tribunales,  siem- 
pre que  los  dueños  prueben  la  propiedad  en  debida  forma  por  sí  mismos,  por 
sus  apoderados  ó  por  los  agentes  de  su  Nación  dentro  del  término  de  un  año. 

Ari.  XX.  Los  buques  de  guerra  de  una  de  las  dos  Potencias  contratantes 
podrán  entrar,  permanecer  y  repararse  en  los  puertos  de  la  otra,  cuya  entrada 
sea  permitida  á  los  de  la  Nación  mas  favorecida ,  y  estarán  sujetos  á  las  mis- 
mas reglas  y  gozarán  de  los  mismos  honores,  ventajas,  privilegios  y  exenciones. 

Art,  XXL  Si  sucediere  que  una  de  las  dos  Partes  contratantes  estuviere 
en  guerra  con  alguna  Potencia  extranjera,  la  otra  no  podrá  en  ningún  caso 
autorizar  á  sus  nacionales  para  que  temen  ni  acepten  comisiones  ó  patentes 
de  corso  con  objeto  de  hostilizar  á  la  primera,  ó  para  molestar  el  comercio  y 
atacar  las  propiedades  de  sus  ciudadanos. 

Art,  XXIL  Adoptando  las  dos  Partes  contratantes  en  sus  relaciones  mutuas 
el  principio  de  que  el  pabellón  cubre  la  propiedad,  si  una  de  ellas  permane- 
ciere neutral,  se  reputan  también  neutrales,  cuando  la  otra  estuviere  en 
guerra  con  una  tercera  Potencia,  las  mercancías  cubiertas  con  el  pabellón 
neutral,  aun  cuando  pertenezcan  á  los  enemigos  de  la  segunda,  exceptuando 
siempre  los  artículos  de  contrabando  de  guerra. 

[a)  Janef)  aprehensión. 
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Se  estipula  también  que  la  libertad  del  pabellón  asegura  la  de  las  perao-         '** 
ñas  que  están  á  bordo  de  un  buque  neutral;  de  tal  modo  que,  aunque  sean    18  Febrero 
enemigos  de  la  una  ó  de  la  otra  Parte,  no  podrán  ser  hechos  prisioneros,  á     *'¿aiu?*" 
menos  que  sean  militares  en  servicio  activo  del  enemigo. 

En  consecuencia  del  mismo  principio  sobre  la  asimilación  del  pabellón  y 
de  las  mercancías,  la  propiedad  neutral  que  se  encuentre  á  bordo  de  un 
buque  enemigo  será  considerada  como  enemiga,  á  menos  que  haya  sido  em- 
barcada en  dicho  buque  antes  de  la  declaración  de  guerra,  ó  antes  de  que 
tuviese  noticia  de  semejante  declaración  en  el  puerto  de  la  salida.  Las  dos 
Partes  contratantes  no  aplicarán  este  principio  en  lo  que  concierne  á  los  inte- 
reses de  otras  Potencias,  sino  respecto  de  aquellas  que  también  le  reconocen. 

Ari.  XXIII,  Se  comprenden  bajo  la  denominación  de  contrabando  de  guerra, 
pólvora,  salitre,  petardos,  mechas,  balas,  bombas,  granadas,  carcasas,  picas, 
alabardas,  espadas,  cinturones,  pistolas,  fundas  de  pistolas,  sillas  y  fornituras 
de  caballería,  cañones,  morteros,  sus  cureñas  y  camas,  y  generalmente  toda 
clase  de  armas,  municiones  de  guerra  é  instrumentos  propios  para  el  uso  de 
las  tropas,  y  los  víveres  cuando  sean  destinados  á  puertos  bloqueados.  Todos 
estos  artículos,  siempre  que  vayan  destinados  á  algún  puerto  enemigo,  serán 
por  el  mero  hecho  declarados  de  contrabando  y  sujetos  á  confiscación;  pero 
el  buque  en  que  estén  embarcados  y  el  resto  del  cargamento  serán  conside- 
rados libres,  y  de  ninguna  manera  sujetos  á  confiscación  por  causa  de  los 
otros  efectos  prohibidos,  sea  que  pertenezcan  al  mismo  dueño  ó  á  otro 
distinto. 

Art,  XXIV.  En  el  caso  de  que  una  de  las  Partes  contratantes  se  hallare  en 
guerra  con  otra  Potencia,  y  sus  buques  tuviesen  que  ejercer  en  el  mar  el 
derecho  de  visita,  se  conviene  en  que,  cuando  encuentren  buques  pertene- 
cientes á  la  parte  que  haya  permanecido  neutral,  enviarán  dos  reconocedores 
para  que  examinen  los  papeles  relativos  á  su  nacionalidad  y  su  cargamento. 
Los  Comandantes  serán  responsables  con  sus  personas  y  bienes  de  toda  ve- 
jación ó  violencia  que  cometan  ó  toleren  en  estas  ocasiones.  No  se  permitirá 
visitar  los  buques  que  ravegan  en  convoy,  pues  bastará  que  el  Comandante 
del  convoy  afirme  verbalmente,  bajo  su  pa'abra  de  honor,  que  todos  los  bu- 
ques puestos  bajo  su  protección  y  escolta  pertenecen  al  Estado  cuyo  pabellón 
enarbola,  y  que  declare  (en  el  caso  de  que  los  buques  estuviesen  destinados 
á  un  puerto  enemigo]  que  no  llevan  efectos  de  contrabando  de  guerra. 

Arl.  XXV.  Aunque  una  de  las  dos  Partes  contratantes  se  halle  en  guerra 
con  otra  Nación,  los  ciudadanos  de  la  Parte  que  permanezca  neutral  podrán 
continuar  su  navegación  y  comercio  con  la  misma  Najion ,  excluyendo  las 
ciudades  ó  puertos  que  estén  realmente  bloqueados  ó  siiiados.  Debe  enten- 
derse que  esta  libertad  de  comerciar  y  navegar  no  se  extiende  á  los  artículos 
reputados  de  contrabando  de  guerra,  según  el  art.  XXlll  del  presente  Tratado. 

En  ningún  caso  un  buque  de  comercio,  perteneciente  á  ciudadanos  de  uno 
de  los  dos  Estados,  que  se  encuentre  despachado  para  un  puerto  bloqueado 
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fl«  P^**  ^^  Otro,  podrá  ser  apresado,  detenido  ni  condenado,  sino  en  el  caso  de 
i«  Febrero  que  se  le  haya  notificado  previamente  la  existencia  del  bloqueo  por  un  buque 
^^^camT**^ "  ^^  ^*  escuadra  ó  división  bloqueadora.  Y  para  evitar  que  se  alegue  ignorancia 
de  los  hechos,  y  á  fín  de  que  pueda  capturarse  el  buque  que  haya  sido  debi- 
damente notificado,  si  intentase  luego  penetrar  en  el  mismo  puerto  durante 
el  bloqueo ,  deberá  el  Comandante  del  buque  de  guerra  que  le  reconozca 
anotar  en  los  papeles  de  navegación  de  dicho  buque ,  así  como  en  los  suv'os 
propios,  el  lugar  ó  la  altura  en  que  le  haya  encontrado  y  hecho  la  notificación. 

Ari.  XXVI.  Siempre  que  se  capturen  ó  detengan  buques  por  suponerse 
que  llevan  al  enemigo  mercaderías  de  contrabando,  el  apresador  dará  un 
recibo  de  los  papeles  del  buque  que  retenga,  acompañándole  con  una  lista 
expresiva  de  dichos  papeles;  y  no  será  lícito  romper  ó  abrir  las  portezuelas 
de  las  bocas  escotillas,  ni  las  arcas,  baúles,  fardos,  toneles  ó  vasijas  halladas 
á  bordo,  ó  mover  ni  aun  la  más  pequeña  parte  de  las  m  rcancías,  á  no  ser 
que  la  carga  se  lleve  á  tierra  y  se  registre  en  presencia  de  los  empleados  com- 
petentes, los  cuales  harán  un  inventario  de  dichas  mercancías.  Estas  no  podrán 
venderse,  cambiarse,  ni  de  ninguna  manera  enajenarse,  sin  previo  procedi- 
miento legal,  y  sin  que  el  Juez  ó  Jueces  competentes  hayan  pronunciado 
contra  ellas  sentencia  de  confiscación. 

Art.  XXV II.  Y  para  que  se  adopten  oportunas  medidas  respecto  del  buque 
y  del  cargamento ,  asi  como  para  prevenir  hurtos ,  se  ha  estipulado  que  no  se 
permitirá  remover  de  ningún  buque  capturado  al  Capitán,  Comandant  ó  so- 
brecargo del  mismo,  mientras  el  buque  permanezca  en  la  mai  después  déla 
captura,  ó  mientras  esté  pendiente  el  procedimiento  contra  él,  contra  su  car- 
gamento ó  contra  alguna  cosa  á  él  relativa.  Y  en  todos  los  casos  en  que  un 
buque  de  ciudadanos  de  una  ú  otra  Parte  sea  capturado,  ó  embargado  y  re- 
tenido por  adjudicación,  sus  empleados ,  pasajeros  y  tripulación  serán  trata- 
dos con  benevolencia  y  cortesanía,  sin  que  se  les  prive  de  sus  vestidos  ni  de 
la  posesión  y  uso  de  su  dinero. 

Art.  XXVIll.  Se  estipula  además  que  conocerán  de  las  causas  de  presas 
solamente  los  Tribunales  establecidos  para  ellas  en  el  país  á  que  se  condui- 
can  las  que  se  hicieren.  Y  siempre  que  semejante  Tribunal  de  una  ú  otra  de 
las  Partes  pronunciare  fallo  contra  algún  buque ,  mercad*..rias  ó  propiedad 
reclamada  por  ciudadanos  de  la  otra,  en  la  sentencia  ó  decreto  se  mencionarán 
las  razones  ó  motivos  en  que  se  haya  fundado;  y  sin  ninguna  demora  se  en- 
tregará al  Comandante  ó  Agente  de  dicho  buque,  si  lo  solicitare,  un  testi- 
monio auténtico  de  la  sentencia  ó  decreto,  y  de  todo  el  proceso,  mediante  el 
pago  de  los  derechos  legales. 

Art.  XXIX.  No  será  permitido  á  ningún  corsario  extranjero  el  cual  tenga 
Patentes  de  algún  Principe  ó  Estado  enemigo  de  una  de  las  Partes  contra- 
tantes, aparejar  sus  buques  en  los  puertos  de  la  otra  Nación,  ni  vender  sus 
presas,  ó  en  manera  alguna  cambiarlas;  ni  tampoco  comprar  víveres,  excepto 
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los  necesarios  para  su  viaje  hasta  el  mas  próximo  puerto  del  Príncipe  ó  Estado         ^^fi 
de  quien  haya  recibido  sus  patentes.  xs  Febrero 

Kep.  Domini- 

Art.  XXX.  Para  la  protección  del  comercio  en  ambos  países  podrán  esta- 
blecerse Cónsules;  pero  estos  no  entrarán  en  el  ejercicio  de  sus  funciones  sin 
haber  antes  obtenido  la  autorización  del  Gobierno  territorial,  el  cual  conser- 
vará siempre  la  facultad  de  designarles  el  lugar  de  su  residencia;  si  bien  se 
comprometen  ambos  Estados  á  no  establecer  sobre  este  particular  restricciones 
ó  prohibiciones  que  no  sean  extensivas  en  el  país  á  todas  las  demás  Naciones. 

Arl,  XXXI.  Los  Cónsules  respectivos  y  sus  Cancilleres  ó  Secretarios  goza- 
rán en  ambos  países  de  los  privilegios  atribuidos  generalmente  á  sus  empleos, 
cuales  son  las  exenciones  de  alojamiento  militar  y  de  todas  las  contribuciones 
directas  personales,  mobiliarias  y  suntuarias,  á  menos  que  sean  ciudadanos 
del  pais  en  que  sirven  ó  se  hagan  propietarios  ó  poseedores  de  bienes  inmue- 
bles, ó  ejerzan  el  comercio,  en  cuyos  casos  estarán  sujetos  á  los  mismos 
impuestos,  cargas  ó  contribuciones  que  pagan  ó  pagaren  los  demás  ciuda- 
danos. Estos  Agentes  gozarán  además  de  inmunidad  personal,  sin  que  puedan 
ser  arrestados,  ni  encarcelados,  excepto  en  el  caso  de  crimen  atroz;  y  si  fueren 
comerciantes,  el  apremio  corporal  no  se  les  aplicará  sino  para  lo  puramente 
comercial,  y  no  para  causas  civiles. 

Los  Cónsules  y  sus  Cancilleres  no  podrán  ser  citados  para  comparecer  como 
testigos  ante  los  Tribunales  de  justicia;  los  cuales,  cuando  necesiten  tomarles 
alguna  declaración,  deberán  pedírsela  por  escrito,  ó  apersonarse  á  su  posada 
para  recibirla  viva  voce.  Por  último,  estos  Agentes  gozarán  de  todos  los  demás 
privilegios,  exenciones  é  inmunidades  que  puedan  ser  concedidos  en  el  pais 
donde  residan  á  los  Agentes  de  la  misma  categoría  de  la  Nación  más  favo- 
recida. 

Arl,  XXXII.  Los  archivos,  y  en  general  todos  los  papeles  de  las  Cancille- 
rías ó  Secretarías  de  los  Consulados  respectivos,  serán  inviolables,  y  bajo 
ningún  pretexto,  ni  en  ningún  caso,  podrán  las  Autoridades  locales  visitarlos, 
ni  menos  apoderarse  de  ellos. 

AtI.  XXXIIL  Cuando  fallezca  algún  subdito  de  una  de  las  dos  Potencias 
contratantes  en  el  territorio  de  la  otra,  y  no  dejase  herederos  legítimos  ó  testa- 
mentarios, ó  no  se  supiese  si  los  tiene,  ó  los  dejase  menores,  dementes  ó 
pródigos  declarados,  sin  tutor  ó  curador,  ó  ausentes,  cuya  pronta  presentación 
no  se  espere,  ni  la  de  los  albaceas,  ni  otras  personas  de  su  confianza  que  el 
testador  hubiese  nombrado  para  hacer  la  partición  extrajudicialmente,  deberá 
el  Cónsul,  Vicecónsul  ó  Agente  consular  del  distrito  en  que  ocurra  el  falleci- 
miento, con  citación  de  los  herederos  ciertos  y  demás  interesados,  poner  los 
sellos  á  petición  de  parte,  ó  de  oficio,  sobre  todos  los  efectos  y  papeles  del 
difunto,  y  formar  el  correspondiente  inventario;  administrar  sus  bienes  por  si 
ó  por  medio  de  un  Agente  delegado  bajo  su  propia  responsabilidad,  y  vender, 
con  las  formalidades  de  costumbre  en  cada  pais,  los  que  estén  expuestos  á 
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deteriorarse;  liquidar  la  herencia  en  la  parte  necesaria  para  satisfacer  los 
créditos  que  resulten  contra  ella,  y  proceder  á  la  adjudicación  y  entrega  del 
remanente  de  la  misma  á  quien  corresponda. 

Mas  para  asegurar  el  derecho  ó  interés  que,  en  calidad  de  acreedor  ó  por 
otro  titulo,  pueda  tener  que  deducir  contra  la  herencia  algún  subdito  del  país 
ó  de  una  tercera  Potencia,  residente  en  él,  todos  los  actos  especificados  en  el 
párrafo  anterior  se  verificarán  en  presencia  del  Juez  local  competente,  quien 
los  autorizará  también  con  su  firma,  sin  que  por  ello  se  causen  costas  ni  de- 
venguen derechos  de  ninguna  especie. 

A  fin  de  que  estos  actos  se  ejecuten  con  la  debida  celeridad  y  concierto,  tan 
luego  como  el  Cónsul  sepa  el  fallecimiento  de  un  subdito  de  su  Nación,  lo 
avisará  al  Juez  de  su  residencia,  ó  este  dará  á  aquel  igual  aviso,  si  llega  antes 
á  su  noticia.  En  el  distrito  donde  no  exista  Agente  consular  de  la  Potencia 
respectiva,  el  Juez  se  dirigirá  á  la  Legación  de  esta,  por  conducto  del  Minis- 
terio de  Estado,  para  que,  en  representación  de  aquel,  delegue  una  persona 
que  haga  sus  veces,  sin  perjuicio  de  proceder  desde  luego  á  sellar  y  poner  en 
segura  custodia  los  bienes  y  papeles  del  finado. 

Después  de  formalizado  el  inventario,  el  Cónsul,  de  acuerdo  con  la  Auto- 
ridad local,  hará  llamar  en  los  periódicos  oficiales  del  país  y  en  los  del  en  que 
se  crea  que  hay  parientes  del  finado,  á  los  que  por  cualquier  título  se  juzguen 
con  derecho  á  los  bienes  hereditarios,  para  que  por  sí,  ó  legítimamente  repre- 
sentados, se  apresuren  á  ejercerlo  en  un  término  perentorio  que-  no  podrá 
exceder  de  seis  meses.  Si  se  suscitasen  dificultades  ó  discusiones  por  los 
acreedores  del  finado,  se  decidirán  por  los  Tribunales  locales,  y  los  Cónsules 
solo  podrán  intervenir  en  juicio  como  representantes  del  abinieslato,  ó  de  la 
testamentaria  en  su  caso. 

Terminado  el  plazo  llamando  á  los  interesados  en  la  herencia,  y  satisfechas 
las  deudas  á  los  acreedores  que  hubiesen  acudido  al  llamamiento  y  justificado 
su  derecho,  se  entregará  el  remanente  á  los  herederos  presentes  ó  á  los  apo- 
derados de  los  ausentes,  (lepositándose  entretanto  en  una  ó  más  casas  de 
comercio  de  la  confianza  y  elección  del  Cónsul.  Mas  si  se  originasen  cues- 
tiones sobre  la  validez  del  testamento,  legitimidad  de  los  herederos  ó  cuantía 
de  la  misma  herencia,  no  podrá  tener  lugar  la  entrega  de  esta  hasta  que  se 
resuelvan  por  las  Autoridades  competentes,  ó  no  lo  dispongan  estas  de  otr^ 
manera. 

Los  Cónsules  de  ambas  Partes  contratantes  conocerán  exclusivamente  de 
los  autos  de  inventario  y  demás  diligencias  preventivas  para  la  conservación 
y  adjudicación  de  los  bienes  hereditarios  dejados  por  los  hombres  de  mar  y 
pasajeros  de  su  Nación  que  fallecieren  á  bordo  de  los  buques  de  la  misma 
durante  el  viaje  ó. en  el  punto  donde  arribaren. 

Art,  XXXIV.  En  cuanto  concierne  á  la  policía  de  los  puertos ,  carga  y  des- 
carga de  los  buques,  seguridad  de  las  mercancías,  bienes  y  efectos,  los  ciuda- 
danos de  ambos  países  estarán  respectivamente  sujetos  á  las  leyes  y  estatutos 
locales.  Sin  embargo,  los  Cónsules  respectivos  estarán  encargados  exclusiva- 
mente del  orden  interior  á  bordo  de  los  buques  mercantes  de  su  Nación,  y 
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ellos  solos  entenderán  en  las  averias  que  ocurran  entre  los  marineros,  el  Ca-         "*j 
pitan  y  Oficiales  de  la  tripulación ;  pero  las  Autoridades  locales  podrán  inter-    x8  Febrero 
venir  cuando  los  desórdenes  ocurridos  sean  capaces  de  turbar  la  tranquilidad   ^*'*¿^^**' 
pública,  en  tierra  ó  en  el  puerto,  y  podrán  igualmente  conocer  del  asunto 
cuando  un  individuo  del  país  ó  un  extranjero  estén  complicados  en  él. 

Art.  XXXV,  Los  Cónsules  respectivos  podrán  hacer  arrestar  ó  remitir  á 
bordo  de  los  buques  de  su  Nación  ó  á  su  país  á  los  marineros  que  deserten 
de  ellos.  Al  efecto  se  dirigirán  por  escrito  á  las  Autoridades  locales  compe- 
tentes, y  justificarán,  con  la  exhibición  de  los  registros  del  buque  ó  del  rol  de 
la  tripulación,  ó  si  el  buque  hubiere  partido,  con  copias  de  las  piezas  referi- 
das, debidamente  certificadas  por  ellos,  que  los  hombres  que  reclaman  perte- 
necían á  la  tripulación  de  dicho  buque.  Justificada  asi  la  solicitud,  no  podrá 
rehusárseles  la  entrega,  antes  bien  se  les  dará  todo  favor  y  auxilio  para  la  busca 
y  captura  de  los  desertores,  los  cuales  serán  también  detenidos  en  las  cárceles 
del  país  por  requerimiento  y  á  costa  de  los  Cónsules,  hasta  que  tengan  oca- 
sión para  enviarlos;  mas  si  no  se  presenta  esta  ocasión  en  el  término  de  tres 
meses,  á  contar  desde  el  día  del  arresto,  serán  puestos  en  libertad  los  deserto- 
res, y  no  podrán  ser  presos  otra  vez  por  la  misma  causa.  No  obstante,  si  se 
hallare  que  el  desertor  ha  cometido  algún  crimen  ó  delito,  se  dilatará  su  en- 
trega hasta  que  el  Tribunal  ante  el  cual  esté  pendiente  su  causa  haya  pronun- 
ciado sentencia  y  recibido  esta  cumplida  ejecución. 

Ari,  XXXVI.  Siempre  que  no  haya  estipulaciones  contrarias  establecidas 
en  buena  y  debida  forma  entre  los  armadores,  cargadores  y  aseguradores,  las 
averías  que  sufran  los  buques  de  uno  de  los  dos  Estados  en  sus  viajes  á- 
puenos  del  otro  se  arreglarán  por  los  Cónsules  de  su  Nación,  á  menos  que  no 
estén  interesados  en  ellos  otros  habitantes  del  país  en  que  residan  los  Cónsu- 
les, en  cuyo  caso,  y  á  no  ser  que  intervenga  compromiso  amigable  entre  to- 
das las  partes  interesadas,  deberán  arreglarse  las  averias  por  las  Autoridades 
locales. 

Art,  XXXVII.  Cuando  naufrague  ó  encalle  algún  buque  de  las  Partes  con- 
tratantes en  el  litoral  de  la  otra,  teniendo  á  su  bordo  la  tripulación  ó  parte  de 
ella,  corresponderá  al  Cónsul  general.  Cónsul,  Vicecónsul  ó  Agente  consular 
respectivo  la  dirección  del  salvamento  y  la  conservación  de  los  objetos  sal- 
vados. 

Desde  el  momento  en  que  las  Autoridades  del  país  sepan  el  fracaso,  lo  avi- 
sarán al  Cónsul  más  inmediato  del  punto  donde  ocurra,  y  mientras  asista 
este,  en  persona  ó  representado  por  algún  delegado  de  su  confianza,  dicta- 
rán las  medidas  conducentes  á  poner  en  seguro  á  los  navegantes,  el  buque  y 
su  cargamento,  proveyendo  á  la  subsistencia  de  aquellos  y  á  la  conservación 
del  todo  ó  de  la  parte  que  se  salve  de  estos.  En  cuanto  comparezca  el  Cónsul 
ó  su  representante,  las  Autoridades  locales  dejarán  á  su  cuidado  que  practique 
lo  que  tuviese  por  conveniente  al  salvamento,  y  solo  intervendrán  en  las  ope- 
raciones de  este  para  facilitar  á  dicho  Agente  los  auxilios  que  necesite;  man- 
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"^         tener  el  orden;  proteger  los  derechos  del  Fisco  ;  resguardar  la  salud  pública; 
•8  Febrero    garantir  los  intereses  de  los  salvadores  que  no  pertenezcan  á  la  tripulación,  y 
'^'P;^°™'"''  conocer  jurídicamente  del  naufragio  ó  barada  siempre  que  se  requiera  la  au- 
toridad del  Juez  para  la  legalidad  del  inventario  de  los  efectos  salvados,  de- 
pósito de  ellos  y  otros  incidentes  que  pudieran  hacer  sospechosa  la  conduaa 
del  Capitán  y  tripulantes  de  las  naves  que  se  hallen  en  tales  casos. 

El  Cónsul  podrá  vender  desde  luego  con  las  formalidades, establecidas  en 
cada  país,  la  parte  de  los  objetos  salvados  que  fuere  necesaria  para  sufragar 
los  gastos  hechos  en  su  salvamento  y  conservación,  así  como  todas  aquellas 
mercaderías  del  cargamento  que  estén  expuestas  á  deteriorarse,  compróme 
tiéndose  á  satisfacer  las  obligaciones  á  que  esté  afecto  el  producto  de  la  venta. 
Si  no  existe  Cónsul,  ó  si  existiendo  no  acudiera  al  llamamiento  de  las  Autori- 
dades locales,  procederán  estas  á  dicha  venta  y  guardarán  en  depósito  los  pa- 
peles del  buque  náufrago,  los  efectos  conser\'ados  y  el  sobrante  que  resulte  de 
los  vendidos,  después  de  satisfechas  las  referidas  obligaciones,  para  entre- 
garlo todo  á  los  propietarios  ó  á  sus  legítimos  representantes,  sin  que  por 
esto  se  causen  más  gastos  que  los  derechos  de  salvamento  y  conscr\acion,  y 
los  eventuales  á  que  estén  obligados  en  semejantes  casos  los  buques  nacio- 
nales. 

Las  Partes  contratantes  convienen  en  que  los  géneros  salvados  que  deban 
reexportarse  no  paguen  derecho  alguno  de  Aduana,  y  que  los  destinados  al 
consumo  interior  disfruten  las  rebajas  que  determine  la  legislación  aduanera 
de  los  respectivos  países. 

Arl.  XXXVIII.  La  República  Dominicana  gozará  en  las  posesiones  españo- 
ñolas  en  América,  Asia  y  África  los  mismos  derechos  y  franquicias,  y  la  mis- 
ma libertad  de  comercio  y  navegación  de  que  actualmente  goza  ó  en  adelante 
gozare  la  nación  más  favorecida;  y  re:iprocamcnte  los  habitantes  de  dichas 
posesiones  gozarán  asimismo,  en  el  territorio  de  la  República  Dominicana,  los 
mismos  derechos  y  franquicias,  y  la  misma  libertad  de  comerccio  y  navega- 
ción que  por  este  Tratado  se  conceden  al  comercio,  navegación  y  subditos  es- 
pañoles 

Art.  XXXIX,  Su  Majestad  Católica  y  la  República  Dominicana  podrán  en- 
viarse recíprocamente  Agentes  diplomáticos  y  establecer  Cónsules,  como  que- 
da estipulado  en  el  art.  XXX,  en  los  puntos  en  que  lo  permitan  las  leyes  del 
respectivo  país.  Y  acreditados  y  reconocidos  que  sean  por  el  Gobierno  cerca 
del  cual  residan,  ó  en  cuyo  territorio  desempeñen  su  encargo,  disfrutarán  de 
las  franquicias,  privilegios  é  inmunidades  de  que  se  hallen  en  posesión  los 
de  igual  clase  de  la  Nación  más  favorecida,  y  desempeñarán  en  los  mismos 
términos  todas  las  funciones  propias  de  su  cargo. 

Art.  XL.  Por  tanto,  se  conviene  formalmente  entre  las  dos  Parles  contra- 
tantes que,  además  de  las  estipulaciones  que  preceden,  gozarán  de  pleno  de- 
recho los  Agentes  diplomáticos  y  consulares,  los  subditos  de  todas  clases,  los 
buques  y  mercancías  de  uno  de  los  dos  Estados  en  el  territorio  del  otro,  les 
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privilegios,  franquicias  é  inmunidades  concedidas  ó  que  se  concedan  á  la  Na-         "^ 

cien  más  favorecida;  y  esto  gratuitamente  si  la  concesión  es  gratuita,  ó  me-  is  Febrero 

diante  compensación  si  la  concesión  es  condicional.  R«p.Domini. 


cana. 


Art.  XLL  Su  Majestad  Católica  y  la  República  Dominicana,  á  requeri- 
miento hecho  en  sus  respectivos  nombres  por  medio  de  sus  Agentes  diplomá- 
ticos y  consulares,  entregarán  á  la  justicia  los  individuos  de  una  y  otra  parte 
que,  estando  acusados  do  los  crímenes  enumerados  en  el  siguiente  articulo 
(por  haberlos  cometido  en  territorio  de  jurisdicción  de  la  parte  requeriente),  se 
hayan  proporcionado  asilo  ó  se  encuentren  en  territorio  de  la  otra.  Pero  esto 
no  se  verificará  sino  cuando  el  crimen  esté  de  tal  modo  probado  que,  á  haberse 
cometido  donde  se  encuentren  los  acusados, fuese  justo  el  arresto  de  estos  y 
su  entrega  á  los  Tribunales. 

Art.  XLIL  Conforme  á  lo  estipulado  en  el  artículo  anterior,  serán  entrega- 
das las  personas  que  estuvieren  acusadas  de  alguno  de  los  siguientes  críme- 
nes, á  saber: 

Homicidio  voluntario,  asesinato,  parricidio,  infanticidio  y  envenenamiento, 
ó  tentativa  de  cometerlos;  rapto,  emisión  de  moneda  falsa,  ó  falsificación  de 
ella;  emisión  de  documentos  falsos,  ó  falsificación  de  ellos;  incendio,  robo, 
abuso  de  confianza  cometido  por  empleados  públicos  ó  por  personas  asalaria- 
das con  detrimento  de  los  que  les  tienen  empleados,  siempre  que  estos  críme- 
nes merecieren  penas  infamantes  ó  aflictivas. 

Arí.  XLllL  Por  parte  de  cada  país  la  entrega  se  hará  solamente  por  autoridad 
y  mandato  del  Gobierno,  y  los  gastos  que  en  virtud  de  los  artículos  prece- 
dentes se  ocasionaren  con  la  detención  y  entrega  de  los  acusados,  serán  de 
cuenta  de  la  Parte  que  establece  la  demanda  ó  reclamación. 

Art,  XLIV,  Las  estipulaciones  de  los  artículos  anteriores,  relativas  á  la 
entrega  de  los  criminales  fugitivos,  no  serán  aplicables  á  los  hechos  cometidos 
antes  de  la  ratificación  del  presente  Tratado,  ni  á  los  de  carácter  puramente 
político. 

Art.  XLV.  Deseando  Su  Majestad  Católica  y  la  República  Dominicana 
conservar  la  paz  y  buena  armonía  que  felizmente  acaban  de  afianzar  por  el 
presente  Tratado,  declaran  solemne  y  formalmente; 

I.**  Que  cualquiera  ventaja  ó  ventajas  que  adquirieren  en  virtud  de  los  ar- 
tículos anteriores,  son  y  deben  entenderse  como  una  compensación  de  los 
beneficios  que  mutuamente  se  confieren  por  ello; 

2.**  Que  en  el  caso  de  que  .una  de  las  dos  Partes  contratantes  juzgue  que 
alguna  ó  algunas  de  las  estipulaciones  aquí  convenidas  han  sido  violadas  en 
perjuicio  suyo,  deberá  antes  de  todo  presentar  á  la  otra  Parte  una  memoria 
justificativa  de  los  hechos,  y  pedir  reparación;  y  de  ningún  modo  podrá  auto- 
rizar actos  de  represalias,  ni  declarar  la  guerra  antes  de  que  la  reparación 
pedida  haya  sido  negada  ó  desatendida; 
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-j '  ^"¿  V°  Que  si  (lo  que  Dios  no  permita)  se  interrumpiere  la  buena  armonía 
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z8  Febrero  debe  reinar  entre  las  Partes  contratantes,  y  se  suscitare  guerra  entre  ellas,  se 
cana?""^  conccderá  un  término  de  seis  meses  (que  principiará  á  contarse  desde  el  dia  de 
su  declaración)  á  todos  los  subditos  ó  ciudadanos,  sean  ó  no  negociantes,  de 
cada  una  de  las  Partes,  residentes  fija  ó  temporalmente  en  el  territorio  de  la 
otra,  para  que  puedan  retirarse,  si  asi  lo  tienen  por  conveniente,  con  sus  bie- 
nes muebles,  los  cuales  tendrán  el  derecho  de  llevar  consigo,  remitir  ó  vender 
á  su  albedrio,  sin  la  más  leve  oposición.  Por  consiguiente,  ni  sus  efectos 
podrán  ser  embargados,  ni  sus  personas  detenidas  durante  el  prefijado  tér- 
mino de  seis  meses,  y  aun  después  de  este  plazo  tampoco  podrán  confiscarse 
las  propiedades  que  dejaren  en  el  país.  Además,  á  los  dichos  subditos  ó  ciu- 
dadanos residentes  se  les  darán  pasaportes  y  licencias  de  mar,  las  cuales 
serán  válidas  por  el  término  que  se  estime  necesario  para  regresar  á  su  patria, 
sirviendo  dichos  pasaportes  y  licencias  de  mar  de  salvoconducto,  á  fin  de  que 
sus  buques,  propiedades  y  personas,  no  experimenten  insulto  ni  detención  por 
parte  de  los  corsarios  ó  buques  de  guerra.  Y  el  dinero,  deudas,  acciones  con- 
tra los  fondos  públicos  ó  contra  los  bancos,  ó  cualquiera  otra  propiedad, 
mueble  ó  inmueble,  perteneciente  á  los  ciudadanos  de  una  Parte  en  los  domi- 
nios de  la  otra,  no  serán  secuestrados  ni  confiscados; 

4.**  Que,  llegado  el  caso  previsto  en  la  cláusula  anterior,  se  permitirá  á  los 
subditos  ó  ciudadanos  residentes,  de  que  ella  habla,  la  facultad  de  embarcarse 
en  el  puerto  que  por  su  propia  conveniencia  designaren,  con  tal  que  dicho 
puerto  no  esté  ocupado  ó  sitiado  por  el  enemigo,  ó  que  su  propia  seguridad  ó 
la  del  Estado  no  se  oponga  á  su  salida  por  él; 

5.**  Que  los  referidos  subditos  ó  ciudadanos  residentes  que  tengan  algún 
establecimiento  fijo  y  permanente  en  los  respectivos  Estados,  ó  que  ejerzan  en 
ellos  alguna  profesión  ó  industria,  llegado  el  caso  de  la  referida  cláusula  ter- 
cera, y  queriendo  permanecer  en  el  país,  podrán  conservar  su  establecimiento 
y  continuar  en  el  ejercicio  de  su  profesión  ó  industria,  sin  ser  inquietados  en 
manera  alguna,  y  gozando  de  plena  libertad  y  seguridad  en  persona  y  bienes, 
mientras  no  incurran  en  falta  contra  las  leyes  del  país;  y 

6.**  Que  en  el  caso  previsto  en  \i  cláusula  quinta  anterior,  sus  propiedades 
y  bienes  de  cualquiera  especie  no  estarán  sujetos  á  otras  cargas  ni  imposi- 
ciones que  á  las  que  exijan  á  los  nacionales. 

Art,  XLVI.  A  fin  de  que  ambas  Partes  contratantes  puedan  tener  ocasión 
más  tarde  de  estipular  cualquiera  otro  punto  que  tienda  á  mejorar  todavía 
mas  sus  mutuas  relaciones  y  los  intereses  de  los  ciudadanos  respectivos,  se  ha 
convenido  en  que  las  cláusulas  del  presente  Tratado,  relativas  á  comercio  y 
navegación,  permanezcan  en  su  fuerza  y  vigor  por  el  término  de  diez  años, 
contados  desde  la  fecha  del  canje  de  las  ratificaciones.  Al  vencimiento  de  di- 
chos diez  años,  cualquiera  de  las  Partes  contratantes  tiene  derecho  á  notificar 
á  la  otra  su  intención  de  dar  como  caducadas  las  estipulaciones  relativas  á 
comercio  y  navegación,  los  cuales  quedarán  sin  efecto  trascurrido  dicho  plazo. 
En  todo  lo  demás  permanecerá  el  presente  Tratado  obligatorio  para  annbas 
Naciones. 
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Ari.  XLVIL  El  presente  Tratado,  según  se  halla  extendido  en  cuarenta  y         "* 
siete  artículos,  será  ratificado,  y  las  ratificaciones  se  canjearán  en  esta  corte    i8  Febrero 
en  el  término  de  un  año,  ó  antes  si  fuese  posible.  ^^^'^^^' 

En  fe  de  lo  cual,  nos  los  infrascritos  Plenipotenciarios  de  Su  Magestad  Ca- 
tólica y  de  la  República  Dominicana  lo  hemos  firmado  por  duplicado  y  sellado 
con  nuestros  sellos  particulares  en  Madrid,  á  diez  y  ocho  de  Febrero  de  mil 
ochocientos  cincuenta  y  cinco. 

(L.  S.>-CLAUDIO  ANTÓN  DE  LUZURIACA. 
(L.  S.)— RAFAEL  MARÍA  BARALT. 
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LEY 

ABOLIENDO  EL  DERECHO  EXIGIDO  Á  LOS  PORTUGUESES 

AL  ENTRAR  EN  ESPAÑA 


PROMULGADA    EN   MADRID   A    lO    DE   JuNIO    DE    1855 


129  Doña  Isabel  II  por  la  gracia  de  Dios  y  la  Constitución  de  la  Monarquía  cs- 

10  de  Junio    P^ñola,  Rcína  de  las  Españas:  á  todos  los  que  la  presente  vieren  y  entendie- 
E»paña.      ren,  sabed:  que  las  Cortes  Constituyentes  han  decretado  y  Nos  sancionado  lo 
siguiente: 

Articulo  I,  Queda  abolido  el  derecho  de  8  rs.  que  según  el  articulo  85  del 
Reglamento  de  policía  de  1824,  se  cobra  actualmente  por  los  empleados  del 
ramo  en  las  provincias  fronterizas  á  los  portugueses  que  entran  en  España. 

Art,  II.  Continuarán  cobrándose  únicamente  los  derechos  consulares  esta- 
blecidos entre  ambas  naciones. 

Por  tanto  mandamos  á  todos  los  Tribunales,  Justicias,  Jefes,  Gobernado- 
res y  demás  Autoridades,  asi  civiles  como  militares  y  eclesiásticas,  de  cual- 
quier clase  y  dignidad,  que  guarden  y  hagan  guardar,  cumplir  y  ejecutar  la 
presente  ley  en  todas  sus  partes. 

Aran  juez  á  diez  de  Junio  de  mil  ochocientos  cincuenta  y  cinco. — Yo  la 
Reina. 

El  Ministro  de  la  Gobernación,  yz//ian  de  Huelves. 

Colección  Legislativa,  t.  LXV,  pág.  25o —  Gaceta  de  Madrid  de  12  de  Junio  de  i855. 
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LEY 

SUPRIMIENDO  LOS  DERECHOS  IMPUESTOS  Á  LOS  ESPAÑOLES 

QUE  PASAN  A  GIBRALTAR 


PROMULGADA    EN    SAN   LORENZO   Á    26    DE  JULIO    DE    185; 


Dona  Isabel  II  por  la  gracia  de  Dios  y  la  Constitución,  Reina  de  las  Espa-         *^ 
ñas:  á  todos  los  que  las  presentes  vieren  y  entendieren,  sabed:  que  las  Cortes    aóde  juiio 
constituyentes  han  decretado  y  Nos  sancionado  lo  siguiente :  £«1**». 

Articulo  único.  Se  saprimen  los  derechos  que  satisfacen  los  españoles  por 
el  pase  á  la  plaza  de  Gibraltar. 

Por  tanto  mandamos  á  todos  los  Tribunales,  Justicias,  Jefes,  Gobernadores 
y  demás  Autoridades,  asi  civiles  como  militares  y  eclesiásticas,  de  cualquiera 
ciase  y  dignidad,  que  guarden  y  hagan  guardar,  cumplir  y  ejecutar  la  presente 
ley  en  tocias  sus  partes. 

San  Lorenzo  ¿  veintiséis  de  Julio  de  mil  ochocientos  cincuenta  y  cinco. -^ 
Yo  LA  Reina. — El  Ministro  de  Hacienda, /uan  Bruil. 
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REAL  ORDEN 

DECLARANDO  XO  ESTÁN  OBLIGADOS  LOS  EXTRANJEROS 

A  LA  SüSCRIPQÓN'DE  LOS  BILLETES  DEL  TESORO 

CREADOS  POR  LA  LEY  DE  14  DE  JULIO  DE  1855 

FECHADA    EN    HADRID    Á    I3     DE    AgOSTO    DE     1 85; 

(DIRECCIÓN  GENERAL  DE  CONtRlBüCIONES) 

x3x  Por  el  Ministerio  de  Hacienda  se  ha  comunicado  á  esta  Dirección  general 

xsdeTgorto  ^^^  fecha  1 1  del  actual  la  Real  orden  siguiente: 
España.  «Ilmo  Sr. ;  El  Sr.  Ministro  de  Hacienda  dice  con  esta  fecha  al  de  Estado  lo 

que  sigue : 

«Excmo.  'St,  :  La  Reina  (que  Dios  guarde)  se  ha  enterado  de  la  Real  órdca 
que  por  el  Ministerio  del  digno  cargo  de  V.  E.  se  ha  comunicado  al  de  Hacien- 
da con  fecha  de  ayer,  y  á  la  que  acompaña  copia  de  la  nota  que  ha  dirigido  al 
embajador  de  Francia  que  le  reclamó  en  favor  de  los  subditos  de  su  nación 
que  residen  en  España,  para  que  se  les  exima  de  contribuir  á  la  emisión  de 
los  230.000.000  decretada  por  la  ley  de  14  de  Julio  anterior.  En  su  vista  y  sin 
entrar  en  el  examen  de  las  observaciones  que  se  hacen  en  la  mencionada  Real 
orden  respecto  á  los  derechos  internacionales  y  de  extranjería,  hablando  de  la 
Francia,  porque  estas  cuestiones  corresponden  á  la  primera  Secretaria  de  Es- 
tado; y  por  consiguiente  sin  que  se  entienda  que  se  prejuzgan  ni  esclarece 
ahora  pretensión  alguna  de  aquella  índole  y  naturaleza;  sin  embargo,  consi- 
derando: 

«I.**  Que  la  adquisición  forzosa  de  los  billetes  del  Tesoro  creados  por  la 
expresada  ley  y  admisibles  sola  y  exclusivamente  en  pago  de  bienes  nacio- 
nales y  redención  de  censos  y  foros,  no  es  un  impuesto,  préstamo,  donativo, 
ni  contribución  ordinaria  ni  extraordinaria,  de  las  que  es  obligatorio  el  pago 
á  los  subditos  extranjeros  domiciliados  en  España  como  á  los  naturales  del 
país: 

((2*.®  Que  las  Cortes  constituyentes  al  decretar  la  ley  de  que  se  trata  hicieron 
obligatoria  la  distribución  de  la  parte  no  suscrita  voluntariamente  entre  los 
contribuyentes  de  determinada  clase,  con  objeto  de  interesar  al  país  en  la  ad- 
quisición de  los  bienes  desamortizados  en  cuyo  interés  no  pueden  entrar  los 
extranjeros  domiciliados  en  España,  los  que,  si  así  les  conviniese,  pueden 
apiovechar  el  plazo  concedido  para  la  suscricion  y  tomar  en  ella  parte: 

Colección  Legislaiiva^  t.  LXV,  pig.  G69-70 — Gaceta  de  Madrid  de  24  de  Agost-»  de  i855. 
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13    DE  AGOSTO   DE    1855 

1 

«Y  3.**  Las  razones  de  conveniencia  que  aconsejan  la  exclusión  de  los  ex-        y» 
tranjcros  del  repartimiento  forzoso  para  el  completo  de  la  emisión,  en  justa  i3  de  Acostó 
reciprocidad  de  lo  que  se  ejecuta  con  los  españoles  residentes  en  otros  países;         ^^^^ 
por  todas  estas  razones  Su  Majestad,  conformándose  con  lo  propuesto  por  la 
Dirección  general  de  Contribuciones,  se  ha  servido  mandar :  que  los  extran- 
jeros domiciliados  en  España  no  sean  comprendidos  en  el  repartimiento  para  la 
exacción  forzosa  de  los  230.000.000  de  rs.  para  cuya  emisión  está  autorizado 
el  Gobierno  por  la  ley  de  14  de  Julio  anterior,  sean  cualesquiera  las  cuotas  de 
contribución  territorial  é  industrial  que  satisfagan,  sin  perjuicio  de  que  pue- 
dan interesarse  voluntariamente  en  la  misma  suscricion,  suscribiéndose  á  ella 
en  el  plazo  prefijado. 

))De  Real  orden  lo  digo  á  V.  E.  para  su  inteligencia  y  efectos  correspon- 
dientes.» 

Lo  que  de  la  propia  Real  orden,  comunicada  por  el  referido  Sr.  Ministro  de 
Hacienda,  lo  traslado  á  V.  I.  para  los  propios  fines  y  para  quedé  la  mayor 
publicidad  á  esta  soberana  resolución,  con  objeto  de  evitar  cualquier  recla- 
mación por  inclusión  indebida  de  los  extranjeros  en  el  repartimiento  forzoso 
que  ha  de  hacerse  en  su  dia  en  las  provincias  del  cupo  que  se  les  designe. 

Y  la  Dirección  lo  traslada  á  V.  S.  para  su  inteligencia  y  efectos  consiguien- 
tes, y  á  fin  de  que  publicándose  en  el  Boletín  oficial  de  esa  provincia,  cuide 
V.  S.  de  que  se  eliminen  de  los  registros  formados  para  el  repartimiento  á  la 
emisión  de  los  230.000.000,  los  subditos  extranjeros  que  hayan  sido  compren- 
didos en  ellos  por  cualquiera  de  los  conceptos  de  territorial  ó  industrial,  aun- 
que sin  hacer  alteración  en  dichos  registros  hasta  la  formación  de  los  reparti- 
mientos para  la  exacción  forzosa,  si  llega  á  ejecutarse,  en  los  cuales  no  habrán 
de  comprenderse,  adoptando  también  las  disposiciones  oportunas  para  que  á 
la  sombra  de  esta  exención  no  se  cometan  abusos  de  ninguna  especie,  y  ha- 
ciendo que  se  remita  nota  de  las  exclusiones  que  se  hagan  por  este  concepto 
con  distinción  de  pueblos,  número  de  contribuyeíites  y  cuotas  de  territorial  é 
industrial,  con  separación. 

Dios  guarde  á  V.  S.  muchos  años.-  Madrid  trece  de  Agosto  de  mil  ocho- 
cientos cincuenta  y  cinco.-^Jiian  B.  Trúpita. 

Sr.  Gobernador  de  la  provincia  de... 
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DKr.LA-RANBO  BL  TERRITORIO  ESPAÑOL  ASILO  INVIOLABLE 

FABA  TODOS  LOS  EZTBASJEBOS  T  SUS  FBOFIEDADES 


Pf(OMUL,QADA  GN  HADRID  A  4  Dc  Diciembre  de  1855 


x38  Doña  Isabel  II   por  la  gracia  de  Dios  y  la  Constitución,  Reina  de  las  Es- 


z85S 


Diciembre.   P^inas;  á  todos  los  que  Ifts  presentes  vieren  y  entendieren,  sabed  que  las 
Eepaüa,      Cortcd  constituycntcs  han  decretado  y  Nos  sancionado  lo  siguiente : 

Articulo  /.  El  territorio  español  es  un  asilo  inviolable  para  todos  los  ex- 
tranjeros y  sus  propiedades. 

Ari,  II,  En  ningún  Convenio  ni  Tratado  diplomático  podrá  estipularse  la 
extradición  de  los  extranjeros  perseguidos  y  procesados  por  hechos  ó  por 
delitos  poli  ticos. 

ArU  III,  No  podrán  confiscarse  las  propiedades  de  los  extranjeros,  ni  aun 
en  el  caso  de  hallarse  España  en  guerra  con  la  nación  á  que  estos  correspon- 
dan, y  gozarán  de  todos  los  derechos  civiles  que  conceden  los  Tratados  i  los 
extranjeros  que  vienen  competentemente  autorizados  por  sus  Gobiernos  res- 
pectivos. 

Art,  IV,  Si  un  Gobierno  extranjero  pidiera  con  fundadas  razones  la  inter- 
nación de  un  subdito  suyo  que  resida  en  pueblo  fronterizo,  el  Gobierno  espa- 
ñol podrá  internarle  de  diez  á  treinta  leguas  de  la  frontera  ( 1 66  kilómetros 
con  650  metros),  dando  cuenta  á  las  Cortes: 

Art.  V.  Si  los  extranjeros  refugiados  en  España,  abusando  del  asilo,  cons- 
pirasen contra  ella,  ó  trabajasen  para  destruir  ó  modificar  sus  instituciones, 
ó  para  alterar  de  cualquiera  modo  la  tranquilidad  pública,  podrá  el  Gobierno 
decretar  su  salida  de  la  nación,  dando  cuenta  á  las  Cortes  de  los  motivos  que 
para  ello  tuviera. 

Por  tanto  mandamos  á  todos  los  Tribunales,  Justicias,  Jefes,  Gobernadores 
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4   DE   DICIEMBRE    DE    1855 

y  demás  Autoridades,  asi  civiles,  como  militares  y  eclesiásticas,  de  cualquiera 

clase  y  dignidad,  que  guarden  y  hagan  guardar,  cumplir  y  ejecutar  la  pre-  4  Dídembre. 

scntc  ley  en  todas  sus  partes.  E*paña. 

Palacio  cuatro  de  Diciembre  de  mil  ochocientos  cincuenta  y  cinco, — Yo  la 
Reina. — El  Ministro  de  Estado, /«a»  rfe  Zavala, 
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CONVENIO  DE  TELÉGRAFOS 

ENTRE  ESPAHA,  BÉLGICA,  FRANCIA,  CERDEÑA  Y  SUIZA 


FIRMADO    EN    PARÍS    EL    29    DE    DICIEMBRE    DE    1 85  5 


»^5  Sa  Majesté  la  Reine  d'Espagne,  Sa  Majesté  le  Roi  des  Belgcs,  Sa  Majcsié 

99  Diciembre  TEmpercur  des   Franjáis,  Sa  Majesté   le  Roi  de  Sardaigne  et  le  Conseil 

Fra^!^,.  federal  Suissc, 

deña.  Suiza.  Voulant  faciliter  et  développer  la  correspondance  lélégraphique  entre  Icurs 
Étals  respectifs  et  luí  assurer  les  avanlages  d'un  tariféquiíable  et  uniforme, 
ont  nommé,  pour  préparer  les  bases  d'un  arrangement  a  cet  effct,  une  com- 
mision  mixte  internationale,  composée  ainsi  qu'il  suit: 

Pour  l'Espagne,  de  M.  le  brigadier  Mathé,  Directeur  general  des  télé- 
graphcs ; 

Pour  la  Belgique,  de  M.  Masui,  Directeur  general  des  chemins  de  fer, 
postes  et  télégraphes; 

Pour  la  France,  de  M.  Levasseur,  Ministre  Plenipolentiaire,  de  Monsicur 
le  vicomte  de  Vougy,  Directeur  general  de  l'Administration  des  Ügncs 
télógraphiques  et  de  M.  Alexandrc  De  Clercq,  sous-directeur  au  departemcnt 
des  Affaires  Etrangéres; 


,  Su  Majestad  la  Reina  de  España,  Su  Majestad  el  Rey  de  los  Belgas,  Su 
Majestad  el  Emperador  de  los  Franceses,  Su  Majestad  el  Rey  de  Cerdeñayel 
Consejo  Federal  Suizo: 

Queriendo  facilitar  y  extender  la  correspondencia  telegráfica  entre  sus  Es- 
tados respectivos  y  asegurarle  las  ventajas  de  una  tarifa  equitativa  y  uniforme, 
han  nombrado  para  preparar  las  bases  de  un  arreglo  á  este  efecto  una  Comi- 
sión mista  internacional,  compuesta  como  sigue: 

Por  España :  del  Sr.  Brigadier  Mathé,  Director  general  de  Telégrafos. 

Por  Bélgica:  del  Sr.  Masui,  Director  general  de  los  Caminos  de  hierro, 
correos  y  telégrafos. 

Por  Francia:  del  Sr.  Levasseur,  Ministro  Plenipotenciario;  del  Sr.  Vizcon- 
de de  Vougy,  Director  general  de  la  Administración  de  las  líneas  telegráficas, 
y  de  D.  Alejandro  De  Clerq,  Subdirector  en  el  Ministerio  de  Negocios  extran- 
jeros. 

Canje  de  ratificaciones,  en  París  á  8  de  Abril  do  i856. 

Janer,  101-107. — De  CUrq^  i,  VI,  pág.  591-600. — Sardaigne,  t.  VIH,  pág.  264-279.— 
García  de  La  Vega,  t,  lll,  pág.  y S-SG.-- Colección  Legislativa  t.  LXVIII,  pí'g.  36-47.  Gacetüii 
Madrid,  de  22  de  Abril  de  i836. 
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29   DE   DICIEMBRE    DE    l8$5 

Pour  la  Sardaigne,  de  M  le  Chevalier  Bonelli,  Directeur  general  des 
télégraphes; 

Pour  la  Suisse,  de  M.  le  docteur  Brunner,  Directeur  central  de  ladminis- 
tration  des  télégraphes. 

Cette  Commission  ayant  achevé  ses  travaux,  Leursdites  Majestés  et  le  Con- 
seil  Federal  Suisse  ont  cboisi  pour  leurs  Plénipotentiaires  afín  de  convertir  en 
un  Traite  formel  les  dispositions  arrétées  en  commun  par  leurs  susdits  Com- 
missaires,  savoir: 

Sa  Majesté  la  Reine  d'Espagne,  Monsieur  Joseph-Marie  Maihé,  ChevaliCr 
Grand-Croix  de  TOrdre  royale  et  américain  d'Isabelle-la-Catholique,  Com- 
mandeur  du  nombre  de  l'Ordre  royale  et  distingué  de  Charles  III,  Chevalier 
avec  croix  et  plaque  de  rOrdre  royal  et  militaire  de  Saint- Hermenegilde  et 
Chevalier  de  premiére  classe  de  celui  de  Saint  Ferdinand,  Brigadier  du  Corps 
d'Etat-major,  Directeur  general  des  télégraphes; 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Belges,  Monsieur  Jean-Baptiste  Masut,  Directeurgé- 
néral  de  TAdministration  des  chemins  de  fer,  postes  et  télégraphes,  Officier  de 
rOrdre  de  Léopold,  Commandeur  de  TOrdre  imperial  de  la  Legión  d*Honneur, 
de  TAigle  rouge,  duLionNéerlandais,delaBrancheErnestinedeSaxe-Cobourg, 
des  Saints  Maurice  et  Lazare,  du  Mérite  de  Saxe,  de  Sainte  Anne,  etc.,  etc.; 

Sa  Majesté  TEmpereur  des  Franjáis,  Monsieur  le  comte  Alexandre  Colonna 
Walewski,  Grand-Officier  de  l'Ordre  imperial  de  la  Legión  d'Honneur,  Grand- 
Croix  des  ordres  de  Danebrog  de  Danemark,  de  Saint  Janvier  des  Deux  Sici- 
les,  des  Saint  Maurice  et  Lazare  de  Sardaigne,  de  San  Joseph  de  Toscane,  de 
la  Concepiion  de  Portugal  du  Mcdjidié  de  Turquie,  du  Sauveur  de  Gréce. 
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Bélg^ica, 
Francia,  Cer- 
defia,  Suiza. 
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Por  Cerdeña:  del  Caballero  Sr.  Bonelli,  Director  general  de  Telégrafos. 

Por  Suiza:  del  Sr.  Doctor  Brunner^  Director  general  de  la  Administración 
de  Telégrafos. 

Habiendo  concluido  esta  Comisión  sus  trabajos,  Sus  Majestades  dichas  y  el 
Consejó  Federal  Suizo  han  elegido  por  sus  Plenipotenciarios  á  fin  de  elevar  á 
un  Tratado  formal  las  disposiciones  establecidas  de  común  acuerdo  por  sus 
Comisionados  susodichos,  á  saber: 

Su  Majestad  la  Reina  de  España  á  D.  José  María  Mathé,  Caballero  Gran 
Cruz  de  la  Real  Orden  Americana  de  Isabel  la  Católica,  Comendador  de  nú- 
mero de  la  Real  y  distinguida  Orden  de  Carlos  III,  Caballero  con  Cruz  y 
Placa  de  la  Real  Orden  militar  de  San  Hermenegildo  y  Caballero  de  la  de  San 
Femando  de  primera  clase.  Brigadier  del  cuerpo  de  Estado  Mayor  y  Director 
general  de  Telégrafos,  &c. 

Su  Majestad  el  Rey  de  los  Belgas  á  D.  Juan  Bautista  Afaswi',  Director  gene- 
ral de  la  Administración  de  Caminos  de  hierro,  Correos  y  Telégrafos,  Oficial 
de  la  Orden  de  Leopoldo,  Comendador  de  la  Imperial  Orden  de  la  Legión  de 
Honor,  del  Águila  Roja,  del  León  Neerlandés,  de  la  Rama  Ernestina  de 
Sajonia-Coburgo,  de  los  Santos  Mauricio  y  Lázaro,  del  Mérito  de  Sajonia, 
de  Santa  Ana,  etc.,  etc.,  etc. 

Su  Majestad  el  Emperador  de  los  Franceses  al  Sr.  Conde  Alejandro  Colon- 
.na  Walewski,  Gran  Oficial  de  la  Imperial  Orden  de  la  Legión  de  Honor, 
Gran  Cruz  de  las  Ordenes  de  Danebrog,  de  Dinamarca,  de  San  Genaro,  de 
las  Dos  Sicilias,  de  los  Santos  Mauricio  y  Lázaro  de  Cerdeña,  de  San  José  de 
Toscana,  de  la  Concepción  de  Portugal,  del  Medgidié  de  Turquía,  del  Salva- 
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it)    DE    b[C,EMI3Rt   DE    185$ 

Lesdépéchcs  intemationalessontcellesqui.partant  d'unestatíon  de  Tundes 
Etats  conlractants,  sont  dcstinécs  á  une  station  des  autres  Etats  contractants.   „ 

AtI.  III.  Les  Elats  qui  n'ont  pris  part  á  la  présente  Convenlíon  seront  ad-    , 
mis,  sur  leur  demande  á  y  adhérer. 

Arl.  iV.  Les  Ilautes  Parties  contractantes  prennent  Tengagement  de  se 
communiqucr  réciproquement  tous  tes  documents  relatifs  á  lorganisation  et 
au  service  de  leurs  lignes  télégraphiques,  aux  apareils  qu'cUcs  empioíent, 
comme  aussi  tout  perfeciionnement  qui  vicndrait  á  avoir  licu  dans  le  service, 

Chacune  dcUes  envcrra  á  toutes  les  autres,  savoir: 

1."  A  la  fin  de  chaqué  trimestre,  un  tablcau  indiquanl  les  noms  des  siations 
et  le  nombre  des  fils  affectés  á  la  correspondance  publique  ou  privóe  sur  les 
diverses  sections  de  son  réscau; 

3,"  Au  commencement  de  chaqué  annéc,  une  carte  résumant  les  change- 
ments  survenus  k  cct  égard  dans  toute  l'étendue  de  son  réscau  pendant  la 
dcrniére  période  annueÜe. 

L'appareil  Morsc  sera  provisoírcment  adopté  pour  la  Iransmmission  des 
correspondances  internationales. 

Arl.  V.  Les  Gouvernemcnt  contractants  s'efforceront  de  reunir  leurs  fils 
télégraphiqucs  de  maniere  á  pouvoir  donner  passage,  sans  interniption  aux 
frontiéres,  ct  d'une  exlrémité  k  l'autre  des  plus  longues  Ügnes,  aux  dépéches 
internationales. 


Los  despachos  internacionales  son  los  que  partiendo  de  una  estación  de 
uno  de  los  Estados  contratantes  van  con  destino  á  una  estación  de  los  OTros 
Estados  contratantes 

Atí.  lU.  Los  Estados  que  no  han  tomado  parte  en  el  presente  Convenio  se- 
rán admitidos,  á  petición  suya,  á  unirse  á  ál; 

Atí,  IV.  Las  Altas  Partes  contratantes  se  comprometen  á  comunicarse  re- 
ciprocamente todos  los  documentos  relativos  á  la  organización  y  servicio  de 
de  sus  lineas  telegráficas,  á  los  aparatos  que  emplean,  como  también  á  toda 
mejora  que  llegase  á  efectuarse  en  el  servicio. 

Cada  una  de  ellas  enviará  á  todas  las  demás,  á  saber: 

I ."  Al  fin  de  cada  trimestre  un  estado  que  manifieste  el  nombre  de  las  esta- 
ciones y  el  número  de  conductores  eléctricos  destinados  á  la  correspondencia 
pública  ó  privada  en  las  diversas  secciones  de  su  territorio. 

2."  Al  principio  de  cada  arlo  un  estado  que  resuma  las  alteraciones  ocurri- 
das en  esta  parte  en  toda  la  extensión  de  su  territorio  durante  el  último  perio- 
do anual. 

Se  adoptará  provisionalmente  el  aparato  Morse  para  la  trasmisión  de  las 
correspondencias  internacionales. 

AtI.  V.  Los  Gobiernos  contratantes  se  esforzarán  por  reunir  sus  conducto- 
res telegráficos  de  modo  que  puedan  dar  paso  sin  interrupción  á  los  despa- 
chos internacionales  en  las  fronteras  y  de  un  extremo  á  otro  de  las  lincas  más 
largas. 
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ié3  Pour  accroitre  et  faciliter  leurs  rapports  directs  de  correspondance  télégra- 

•9  Diciembro  phique,  ils  s'engagent  á  poser,  dans  le  plus  breí  délai  possible,  de  nouveaux 

Frwiriícir-  ^'^^  cxclusivcment  destines  á  la  transmission  non  ¡nterrompue  des  dépéchcs 

dcña,  SuiM.  entre  les  capitales  ou  les  principales  villes  de  leurs  Etats  rcspectifs. 

Art.  VL  Chaqué  Gouvernement  conserve  la  faculté  d*interrompre  le  scrvice 
de  la  télégraphie  internationale  pour  un  temps  indéterminé,  s'il  le  juge  con- 
venable,  soit  pour  toutes  les  correspondances,  soit  seulcment  pour  certaines 
natures  de  correspondances,  soit,  enfin,  pour  certaines  lignes;  maís  aussitdt 
qu'un  Gouvernement  aura  adopté  une  mesure  de  ce  genre,  il  devra  en  donncr 
immédiatement  connaissance  á  tous  les  autres  Gouvernements  co-contractants. 

Ari,  Vil.  Les  Etats  contractants  déclarent  n'accepter  aucune  responsabi- 
lité  a  raison  du  servíce  de  la  correspondance  internationale  par  voie  télégra- 
phique. 

Art,  VIII.  Les  bureaux  télégraphiques,  au  point  de  départ  et  au  licu  de 
destination  de  chaqué  dépéche,  auront  le  droit  de  se  refuser  de  Texpédicr  ou 
de  la  transmettre,  si  sa  teneur  leur  parait  contrairc  aux  bonnes  moeurs  ou  á 
la  sécurité  publique. 

Le  recours  contre  de  semblables  décísions  sera  adressé  á  rAdmínistration 
céntrale  des  stations  oü  elles  auront  été  prises, 

Dans  tous  le  cas,  les  Administrations  centrales  télégraphiques  de  chaqué 


Para  aumentar  y  facilitar  sus  relaciones  directas  de  correspondencia  tele- 
gráfica, se  comprometen  á  poner  en  el  término  más  breve  posible,  nuevos 
conductores  destinados  exclusivamente  á  la  trasmisión  no  interrumpida  de  los 
despachos  entre  las  capitales  ó  las  ciudades  principales  de  sus  Estados  res- 
pectivos. 

Art,  VI  Cada  Gobierno  conserva  la  facultad  de  interrumpir  el  servicio  de 
la  telegrafía  internacional  por  tiempo  indeterminado,  si  lo  juzga  conveniente, 
sea  para  todas  las  correspondencias,  sea  únicamente  para  cierta  clase  de  cor- 
respondencias, sea  por  último  para  ciertas  líneas;  pero  tan  pronto  como  un 
Gobierno  haya  adoptado  una  medida  de  este  género,  deberá  dar  conocimien- 
to de  ella  inmediatamente  á  todos  los  otros  Gobiernos  co-contratantes. 

Art.  VII  Los  Estados  contratantes  declaran  no  aceptar  ninguna  responsa- 
bilidad por  causa  del  servicio  de  la  correspondencia  internacional  por  vía  te- 
legráfica. 

Art.  VIII.  Las  oficinas  telegráficas  en  el  punto  de  partida  y  en  el  lugar  del 
deslino  de  cada  despacho  tendrán  el  derecho  de  negarse  á  expedirle,  ó  comu- 
nicarle, si  su  contenido  les  parece  contrario  á  las  buenas  costumbres  ó  á  la  se- 
guridad pública. 

El  recurso  contra  semejantes  decisiones  se  dirigirá  á  la  Administración 
central  de  las  estaciones  en  que  aquellas  se  hubieren  tomado. 

En  todos  casos  las  Administraciones  centrales  telegráficas  de  cada  Estado 
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Etat  auront  la  faculté  d*arréter  la  transmission  de  toute  dépéche  qui  leur  paral-        >*'^ 
trait  offrir  quelque  danger.  29  Diciembre 

Bélgica, 
Francia,  Cer- 

Art.  IX,  Les  dépechesá  transmettre  devront  ctrc  écrítes  lisiblement,  sans  defia.suiaa. 
ratures  ni  abréviatíons,  avec  ciarte  et  dans  une  langage  intellígible.  Elles  de- 
vront porter  la  signature  de  Texpéditeur,  ainssi  que  Tadcesse  bien  precise  du 
destinataire,  conformément  au  modele  qui  sera  ultérieurementarrété.  L'adresse 
de  la  dépéche  devra  étre  mise  en  tete;  elle  sera  suivie  du  texte,  et  la  signature 
de  l'expediteur  se  trouvera  au  bas  de  la  dépéche. 

Art.  X,  Les  dépéches  d*Etat  scront  passibles  des  taxes  ordinaires;  elles 
devront  toujours  ctre  revétues  du  timbre  ou  du  cachet  de  Texpéditeur;  elles 
pourront  étre  écrites  en  chiffres  árabes  ou  en  caracteres  alphabétiques  fáciles 
á  reproduirc  par  les  appareils  en  usage;  mais  elles  seront  toujours  écrites  en 
caracteres  romains  dans  le  pays  oíi  ees  caracteres  sont  généralement  employés; 
elles  seront  transmises  en  signes,  lettres  ou  nombres  également  en  usage  dans 
les  bureaux  télégraphiques. 

La  transmission  des  dépéches  d'Etat  sera  de  droit;  les  bureaux  télégraphi- 
ques n'auront  aucun  controle  a  exercer  sur  elles, 

Art,  XI,  Les  dépéches  des  particuliers  ne  pourront  pas  étre  écrites  en  chif- 
fres; elles  s^ont  rédigées,  au  choix  de  Texpéditeur,  en  anglais,  en  franjáis, 
en  italien,  en  espagnol  ou  en  allemand;  mais  ellés  seront  toujours  écrites  en 
caracteres  romains  dans  le  pays  oú  ees  caracteres  sont  généralement  employés. 


tendrán  la  facultad  de  detener  la  trasmisión  de  todo  despacho  que  les  parecie- 
re ofrecer  algún  peligro. 

i4r/.  IX,  Los  despachos  que  se  hayan  de  trasmitir  deberán  estar  escritos  de 
un  modo  legible,  sin  raspaduras  ni  abreviaturas,  con  claridad  y  en  un  lengua- 
je inteligible.  Deberán  llevar  la  firma  del  remitente  como  también  las  señas 
bien  precisas  de  aquel  á  quien  se  remiten,  conforme  al  modelo  que  en  adelan- 
te se  adoptará.  La  dirección  del  despacho  se  pondrá  á  la  cabeza,  seguirá  su 
contexto  y  la  firma  del  remitente  se  hallará  al  pie  del  despacho. 

Arl,  X.  Los  despachos  de  Estado  estarán  sujetos  á  las  tarifas  ordinarias: 
deberán  llevar  siempre  el  timbre  ó  sello  del  que  los  envíe:  podrán  estar  escri- 
tos en  cifras  arábigas  ó  en  caracteres  alfabéticos  fáciles  de  copiar  por  los  apa- 
ratos que  están  en  uso :  pero  estarán  siempre  escritos  con  caracteres  romanos 
en  los  países  en  que  se  empleen  generalmente  estos  caracteres:  se  trasmitirán 
en  signos,  letras  ó  números  igualmente  en  uso  en  los  gabinetes  telegráficos. 

La  trasmisión  de  los  despachos  de  Estado  será  de  obligación;  los  gabinetes 
telegráficos  no  podrán  ejercer  ninguna  inspección  en  ellos. 

Ari,  XI.  Los  despachos  de  los  particulares  no  podrán  estar  escritos  en  ci- 
fra, se  redactarán  á  elección  del  remitente  en  inglés,  en  francés,  en  italiano, 
en  castellano  ó  en  alemán;  pero  se  escribirán  siempre  con  caracteres  romanos 
en  los  países  en  que  estos  caracteres  se  emplean  en  general. 
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Ms  Provisoírcmcnt,  ccpcndant,  TEspagne  se  reserve  le  droit  de  ne  pointaccejy- 

39  Dkáenbro  ter  les  dépéches  rédigées  en  langue  allemande. 

Fm^Tcer-  ^^^  dépéches  de  service  ne  pourront  étre  écriles  en  chifTres  qu'autant  qu'dlcs 

defia.Soua.  cmaneront  des  Directeurs  Généraux  des  Administrations  tólégraphiques. 

Arí.  XII,  Les  dépéches  seront  classées  dans  1  ordre  suivant: 

I.**  Dépéches  d'Etat,  c'est-á-dire  celles  qui  émancront  du  Chef  deTEtat,  des 
Ministres,  des  Commandants  en  chef  des  forces  de  terre  ou  de  mer,  et  des 
Agents  diplomatiques  ou  consulaires  des  Gouvernements  qui  auront  pris  pan 
á  la  présente  Convention,  ou  qui  y  auront  ultérieurement  adhéré. 

Cet  avantage  de  priorité  et  les  autres  priviléges  ci-aprés  consacrés  en  favcur 
des  dépéches  d'Etat,  seront  étendus,  de  plein  droit,  mais  sous  reserve  de  réci- 
procité,  aux  dépéches  d'Etat  des  pays  avec  icsquels  Tune  ou  Tautre  des  Hautes 
Parties  contractantes  aurait  déjá  conclu  ou  viendrait  a  conclure  des  Conven- 
tions  télégraphiques  particuliéres. 

Les  dépéches  diplomatiques  des  autres  Puissances  seront  considerécs  et 
traltées  comme  celles  des  particuliers. 

¿**  Dépéches  de  service,  exclusivement  consacrées  au  service  des  télégraphes 
internationaux  ou  relatives  á  des  mesures  urgentes  ou  á  des  accidents  sur  les 
chemins  de  fer. 

3**  Enfin,  dépéches  de  particulicrs. 

La  transmission  des  dépéches  aura  lieu  dans  l'ordre  de  leur  remise  par  les 
expéditeurs,  ou  de  leur  arrivée  aux  stations  intermédiaires  ou  de  destinatioo, 
en  observant  les  regles  de  priorité  ci-aprés: 


Sin  embargo,  la  España  se  reserva  provisionalmente  el  derecho  de  no  ad- 
mitir los  despachos  redactados  en  lengua  alemana. 

Los  despachos  de  servicio  no  podrán  escribirse  en  cifra  sino  cuando  proce- 
dan de  los  Directores  Generales  de  las  Administraciones  telegráficas. 

Art  XII,  Los  despachos  se  clasificarán  por  el  orden  siguiente : 

I.**  Despachos  de  Estado,  es  decir,  los  que  procedan  del  Jefe  del  Estado, 
de  los  Ministros,  de  los  Generales  en  Jefe  de  las  fuerzas  de  tierra  ó  de  mar  y 
de  los  Agentes  diplomáticos  ó  consulares  de  los  Gobiernos  que  hubieren  toma- 
do parte  en  el  presente  Convenio  ó  que  en  adelante  se  hubieren  adherido  á  él. 

Esta  ventaja  de  prioridad  y  los  demás  privilegios  que  aquí  á  continuación 
se  establecen  á  favor  de  los  despachos  de  Estado,  se  extenderá  de  derecho 
absoluto,  pero  con  la  reserva  de  reciprocidad,  á  los  despachos  de  Estado  de 
los  países  con  los  que  una  ú  otra  de  las  Altas  Partes  contratantes  haya  con- 
cluido ya  ó  llegare  á  concluir  convenios  telegráficos  particulares. 

Los  despachos  diplomáticos  de  las  demás  Potencias  serán  considerados  y 
tratados  como  los  de  los  particulares. 

2.°  Despachos  de  servicio,  exclusivamente  consagrados  al  serv-icio  de  los 
telégrafos  internacionales  ó  relativos  á  medidas  urgentes  ó  á  accidentes  en  los 
caminos  de  hierro. 

^.•^  En  fin,  despachos  de  los  particulares. 

La  trasmisión  de  los  despachos  tendrá  lugar  por  el  orden  en  que  fueren  en- 
tregados por  los  remitentes  ó  por  el  de  su  llegada  á  las  estaciones  intermediase 
de  término,  observando  las  reglas  de  prioridad  que  á  continuación  se  expresan: 

356 


r  »• 


39   DE   DICIEMBRE   DE    1855 

!•  Dépéchcs  d'Etat; 

2*  Dépéchcs  de  servicc  spécifiées  au  paragraphe  deux  ci-dessus; 

3**  Dépéchcs  des  paniculicrs.  CcUes-ci  scront  divisécs  en  deux  classes: 

A.  Dépéchcs  urgentes; 

B,  Dépéchcs  ordinaires. 

Scront  considérées  commc  dépéchcs  urgentes,  ccllcs  qui  porteront  ccttc 
mention  de  la  main  de  rcxpéditeur. 

EIIcs  prendront  rang  immédiatcment  aprés  les  dépéchcs  de  service. 

Une  dépéche  commcncée  no  pourra  étre  interrompue,  á  moins  qu'il  n'y  ait 
urgence  extreme  á  tranmettrc  une  communicacion  d'un  rang  supérieur. 

Entre  deux  bureaux  en  relation  immédiate,  et  quand  il  s'agira  de  dépéchcs 
du  méme  rang,  on  passera  ees  dépéchcs  dans  Tordre  altcrnatif. 


x33 

x85S 

89  Diciembre 

Bélgica, 
Frmncia,  Cer- 
defie,  Suiza. 


Art,  XIII.  Lorsqu'unc  interruption  dans  les  Communications  sera  signalée 
aprés  Tacceptation  d'une  dépéche,  le  bureau  á  partir  duquel  la  transmission 
sera  devenue  inapossiblc  mettra  á  la  poste,  et  par  Icttre  recommandéc,  une 
copie  de  la  dépéche  sous  chargement  d'office,  ou  la  transmettra  en  service  par 
le  plus  prochain  convoi.  II  s*adressera,  selon  les  circonstances  soit  au  bureau 
le  plus  rapproché  en  mesure  de  lui  fairc  continuer  la  voie  télégraphique,  soit 
au  bureau  de  destination,  qui  la  traitera  commc  dépéche  ordinaire. 

Aussitót  que  la  communication  sera  retablic,  la  dépéche  sera  transmise  de 
nouvcau,  au  moycn  de  télégraphc,  par  le  bureau  qu'cn  aura  fait  Tenvoi  par 
la  poste  ou  par  le  chemin  de  fer. 


I.**  Despachos  de  Estado. 

3.**  Despachos  de  servicio  especificados  en  el  párrafo  segundo  precedente. 

3.*  Despachos  de  los  particulares.  Estos  se  dividirán  en  dos  clases: 

A.  Despachos  urgentes. 

B.  Despachos  ordinarios. 

Se  considerarán  como  despachos  urgentes  los  que  lleven  de  mano  del  remi- 
tente nota  de  serlo. 

Tendrán  lug.ar  inmediatamente  después  de  los  despachos  de  servicio. 

Empezado  un  despacho  no  podrá  ser  interrumpido  á  menos  que  haya  una 
urgencia  extrema  en  trasmitir  una  comunicación  de  orden  superior. 

Entre  dos  oficinas  que  estén  en  relación  inmediata,  y  cuando  se  trate  de 
despachos  del  mismo  orden,  se  enviarán  estos  despachos  alternativamente. 

Art.  XIII,  Cuando  se  determine  una  interrupción  en  las  comunicaciones 
después  de  haber  admitido  un  despacho,  la  Oficina  desde  la  cual  se  imposibi- 
lite la  trasmisión  pondrá  en  el  correo  y  por  carta  certificada  una  copia  del 
despacho,  cargando  el  porte  como  de  oficio,  ó  la  trasmitirá  como  del  servicio 
por  el  convoy  más  próximo.  Se  dirigirá  según  las  circunstancias,  bien  seaá  la 
oficina  más  inmediata  en  disposición  de  hacerle  continuar  la  via 'telegráfica, 
sea  á  la  oficina  del  punto  de  su  destino,  que  le  considerará  como  un  despa- 
cho ordinario. 

Tan  pronto  como  se  restablezca  la  comunicación  se  trasmitirá  el  despacho 
de  nuevo  por  medio  del  telégrafo  por  la  oficina  que  lo  hubiere  remitido  por 
el  correo  ó  por  el  camino  de  hierro. 
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*^^  Art,  XIV.  Les  bureaux  télégraphiqucs  respcctifs  seront  autorisés  á  rcccvoir 

29  Didembro  les  dépéches  pour  les  localités  situóes  en  dehors  des  lignes  télégraphiques. 

Fr^'^'^Cw-       Elles  seront  rendues  á  leur  destination,  soit  par  la  poste,  au  moyen  de  lettrcs 

deiu,  Su»j.    recommandées,  soit  par  exprés  ou  estafette,  si  l*expóditeur  en  fait  la  demande. 

L'indication  donnée  par  Texpéditeur  pour  le  mode  de  transport  d'une  dépé- 

che  au-delá  des  Hgnes  télégraphiques,  ainsí  que  les  avis  ou  renseignements 

de  service,  n*entreront  pas  dans  le  compte  des  mots, 

Árt.  XV,  Daus  les  villes  spécialement  désignóes  á  cet  effet,  le  service  des 
bureaux  télégraphiques  ne  sera  pas  interrompu  pendant  la  nuit;  les  dépéches 
de  nuit  échangées  entre  ees  bureaux  ne  seront  soumises  á  aucune  sunaxe. 

Les  autrcs  bureaux  télégraphiques  seront  ouvcrts  tous  les  jours,  y  compris 
les  dimanches  et  fétes,  du  premier  avril  á  la  fin  de  septembre,  depuis  sept 
heures  du  matin  jusqu*á  neuf  heures*  du  soir,  et  pendant  le  reste  de  lannée, 
de  huit  heures  du  matin  á  neuf  heures  du  soir. 

Néanmoins  chacune  des  Hautes  Parties  contractantes  se  reserve  le  droit  de 
creer  une  troisiéme  categorie  de  stations  télégraphiques,  don%les  Administra- 
tions  respectives  se  communiqueront  les  noms,  et  dans  lesquelles  le  travail  sera 
limité  de  neuf  heures  du  matin  á  midi,  et  de  deux  heures  á  sept  heures  du  soir. 

Les  dépéches  pour  ees  bureaux  seront,  le  cas  échéant,  transmises  au  bureau 
principal  le  plus  voisin. 

L*heure  de  tous  les  bureaux  télégraphiques  de  chaqué  pays  sera  celle  du 
temps  moyen  de  la  capitale  de  ce  pays. 


ArL  XIV,  Las  oficinas  telegráficas  respectivas  estarán  autorizadas  á  reci- 
bir los  despachos  para  puntos  situados  fuera  de  las  lineas  telegráficas. 
.  Se  enviarán  á  su  destino  sea  por  el  correo  por  cartas  certificadas,  sea  por 
un  propio  ó  estafeta,  si  el  remitente  lo  exige. 

La  explicación  que  diere  el  remitente  para  el  modo  de  trasmitir  un  despa- 
cho más  allá  de  las  lineas  telegráficas,  así  como  los  avisos  ó  noticias  para  el 
servicio  no  entrarán  en  la  cuenta  de  las  palabras. 

Art,  XV.  En  las  poblaciones  especialmente  señaladas  para  este  efecto,  el 
servicio  de  los  gabinetes  telegráficos  no  se  interrumpirá  de  noche;  los  despa- 
chos de  noche  remitidos  de  una  á  otra  de  estas  oficinas  no  estarán  sujetos  á 
ningún  aumento  de  precio. 

Las  otras  oficinas  telegráficas  estarán  abiertas  todos  los  dias,  comprendién- 
dose los  domingos  y  fiestas,  desde  primero  de  Abril  á  fin  de  Setiembre  de  las 
siete  de  la  mañana  hasta  las  nueve  de  la  noche,  y  en  el  resto  del  año  de  las 
ocho  de  la  mañana  hasta  las  nueve  de  la  noche. 

Sin  embargo,  cada  una  de  las  Partes  contratantes  se  reserva  el  derecho  de 
crear  una  tercera  clase  de  estaciones  telegráficas,  cuyas  Administraciones  res- 
pectivas se  comunicarán  los  nombres,  y  en  las  cuales  estaciones  el  trabajo  se 
limitará  des'de  las  nueve  á  las  doce  de  la  mañana,  y  desde  las  dos  basta  las 
siete  de  la  tarde. 

Los  despachos  para  estas  oficinas  serán,  si  llegare  el  caso,  remitidos  á  la 
principal  más  inmediata. 

La  hora  de  todas  las  oficinaá  telegráficas  de  cada  país  será  la  del  tiempo 
medio  de  la  capital  del  mismo  país. 
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Le  travail  hors  des  hcures  ci-dessus  indiquées  sera  reputé  travail  de  nuit  et         *^j' 

taxé  comme  tel.  Cepcndant  la  dépéche  dont  la  transmission  se  trouvera  com-  «9  Diciembre 

mencée  de  jour  devra  nécessairement  étre  achevée,  entre  les  deux  bureaux  oü  p^c^J'^^'^,. 

elle  sera  engagée,  sans  avolr  a  subir  la  surtaxe  de  nuit.  ddu,  suia. 

Art,  XVI,  Dans  les  bureaux  oü  le  service  n'cst  pas  permancnt,  aucune  dé- 
péche de  nuit  ne  sera  acceptée  qu'autant  qu*elle  aura  été  annoncée  pendant 
le  service  de  jour,  et  qu'on  aura  indiqué  Theurc  oü  elle  sera  déposée  dans  le 
bureau  de  départ. 

Un  réglement  spécial  détermincra  les  conditions  du  service  de  nuit  et  le 
temps  pendant  lequel  les  bureaux  de  chaqué  Etat  devront  attendre  la  dópéche 
annoncée. 

Art.  XVII.  Les  Hautes  Parties  contractantes  s  engagent  a  prendre  toutes 
les  mesures  nécessaires  pour  assurer  le  sccrct  des  correspondances  télégra- 
phíques. 

Art.  XVIII.  Les  Hautes  Parties  contractantes  adoptent,  pour  la  formation 
des  tarifs  dont  la  reunión  constituera  le  tarif  International ,  les  bases  dont  la 
tcneur  suit,  savoir: 


El  trabajo  fuera  de  las  horas  arriba  indicadas  se  reputará  por  de  noche  y  se 
tasará  como  tal.  Sin  embargo,  el  despacho  que  constare  haber  empezado  de 
dia,  deberá  precisamente  concluirse  entre  las  dos  oficinas  á  que  se  encontra- 
re encargado,  sin  tener  que  sufrir  el  aumento  de  precio  de  noche. 

Art.  XVI.  En  las  oficinas  donde  el  servicio  no  es  permanente,  ningún  des- 
pacho de  noche  se  admitirá  sino  cuando  se  haya  anunciado  durante  el  servi- 
cio del  día,  é  indicado  la  hora  en  que  hubiere  de  ser  entregado  en  la  oficina 
del  punto  de  partida. 

Un  reglamento  especial  determinará  las  condiciones  del  servicio  de  noche  y 
el  tiempo  que  las  oficinas  de  cada  Estado  deberán  esperar  el  despacho  anun- 
ciado. 

Art.  XVII.  Las  Altas  Partes  contratantes  se  comprometen  á  tomar  todas  las 
medidas  necesarias  para  asegurar  el  secreto  de  las  correspondencias  tele- 
gráficas. 

Art.  XVIII.  Las  Altas  Partes  contratantes  adoptan  para  la  formación  de 
las  tarifas,  cuya  reunión  establecerá  la  tarifa  internacional,  las  bases  cuyo 
tenor  es  el  siguiente,  á  saber: 
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B*lpa. 

PAR  DISTAHCE 

PAR  MOTS                             1 

D'on 
áqiiÍi>»aDU 

iKlWTOBOt. 

T»E  IbOrilOMIELU 

cinq  mol!  ou  fiaaion  ile 

.«»  in-dMu.  de  q.B> 

índífiL^iBert 

frinut.     1    Ctniima. 

^««*. 

Cadime. 

1 
1"  Z6ne,  dei  á  loo  kiloméires  

3*  lónc,  au-deuusde  ino  ji'squ'a      i^o.   .. 
y      -        -               H"      -          45^-  ■■■ 
4"      -       -              45"      -         700..- 
|5'       -        -               7™       -       1.000.... 

Et  ainsi  de  íuite  en  suivfint  la  mime  lol 
chaqué  loneexcédant  de  50  kiloméires  la  lar- 
Eeurdecellequi  príc¿ttc. 

1                     50 

3  ,          00 

4  50 

6  00 

7  50 

' 

5» 
5" 

Les  dépcches  prívdes  urgentes  scront  soumises  á  une  taxe  triple  de  celle  (ies 
d¿péches  ordinaires. 


POR  DISTANaA 

POR  PALABRAS                      | 

Deuu 
a  quince  piUbni 

iDClluiVB. 

TARIFA  ADICIONAL 

pelabru  «Irscdon  doénc 
que  iBK  rte  qai»! 

Fr.M^.    \    CénUm«. 

Frama.     ,    CfitlimM. 

\\     1 

6  . 

7  50 

0                    50 

I.*  desde  másdc  100  haaia    i',o  kilúmctros. . 
J.'      -.        —     aso    —       450        — 
J.'      —        —     450    -       700        — 
5.*      —        —     700    -    i.ooo        — 

'     Y  atl  en  adelanta  siguiendo  la  misma  le^: 
aumeniando  en  cada  zona  50  kilómetros  la 
extensión  de  lu  precedente. 

Lqs  despachos  privados  urgentes  estarán  sujetos  i 
de  los  despachos  ordinarios. 

360 


1  tarifa  triple  de  las 


29   DE   DICIEMBRE   DE    1 85  5 

Art,  XIX,   Pour  rapplication  des  taxes,  la  distance  parcourue  par  une  dé-        ^^^^ 
peche  sera  comptée  en  ligne  droitc  sur  le  territoire  de  chaqué  Etat,  depuis  le  «oi>»««nb.e 
lieu  de  départ  ¡usqu'au  point  de  la  frontiére  oü  elle  arrivera,  et  de  celui-ci  au  pr^-^^,. 
point  de  sa  destination.  II  en  sera  de  méme  pour  son  transit  de  frontiére  á    <»««»,  Su  «a. 
frontiére  dans  chaqué  Etat. 

Afín  de  rendre  immuables  les  bases  du  tarif,  les  Etats  contractants  convien- 
nent  d'adopter  un  ou  deux  points  d'entrée  ou  de  sortie  determines  d'un  com- 
mun  accord,  par  les  Admínistrations  intéressóes. 


Arí.  XX,  Les  regles  suivantes  seront  observées  pour  appliquer  la  taxe  au 
nombre  de  mots: 

I*  La  longuer  de  la  dépéche  simple  est  fixce  á  quinze  mots. 

2*  Le  nom  du  bureau  de  départ  et  la  date  de  Texpéditlon  seront  transmis 
d'office;  le  lieu  d'origine  et  la  date  de  la  dépéche  ne  seront  taxés  que  lorsque 
l*expéditeur  les  aura  lui-mémc  inscrits  sur  sa  dépéche. 

^**  II  est  accordé,  pour  chaqué  adresse,  d'un  á  cinq  mots  qui  ne  seront  pas 
taxés,  les  mots  de  l'adresse  dépassant  ce  máximum  seront  complés  et  taxés 
avcc  le  corps  de  la  dépéche. 

4*  Les  mots  reunís  par  un  trait  d'union  ou  separes  par  une  apostrophe 
compteront  pour  le  nombre  de  mots  qu'ils  contiennent;  mais  le  máximum  de 
longueur  d'un  mot  sera  fixé  á  sept  syllabes;  Texcédent  sera  complc  pour 
un  mot. 

5*  Les  traits  d'union,  les  apostrophes,  les  signes  de  ponctuation  et  les  alinea 


Art,  XIX,  Para  la  aplicación  de  las  tarifas  la  distancia  recorrida  por  un 
despacho  se  contará  en  línea  recta  en  el  territorio  de  cada  Estado  desde  el 
lugar  de  panída  hasta  el  punto  de  la  frontera  adonde  llegue,  y  desde  este 
al  punto  de  su  destino.  Lo  mismo  se  hará  para  su  paso  de  frontera  á  frontera 
en  cada  Estado. 

A  fin  de  fijar  de  un  modo  inalterable  las  bases  de  la  tarifa,  los  Estados 
contratantes  se  convienen  en  adoptar  uno  ó  dos  puntos  de  entrada  ó  de  salida 
determinados  de  común  acuerdo  por  las  Administraciones  interesadas. 

ArL  XX.  Para  la  aplicación  de  la  tarifa  al  número  de  palabras  se  observa- 
rán las  reglas  siguientes : 

I.*  La  extensión  del  despacho  sencillo  se  fija  en  quince  palabras.* 

2.*  El  nombre  de  la  oficina  de  donde  parte  y  la  fecha  del  de  la  expedición 
serán  trasmitidas  de  oficio ;  el  lugar  de  donde  jprocede  y  la  fecha  del  despa- 
cho no  se  tasarán  más  que  cuando  el  remitente  ios  haya  escrito  él  mismo  en 
su  despacho. 

3.'  Se  concede  para  cada  dirección  de  una  á  cinco  palabras  que  no  se  tasa- 
rán; las  palabras  de  aquella  que  excedan  de  este  máximum  se  contarán  y  ta- 
sarán con  el  cuerpo  del  despacho. 

4.'  Las  palabras  reunidas  por  un  guión  ó  separadas  por  un  apóstrofo  se 
contarán  por  el  número  de  palabras  que  contengan;  pero  el  máximum  de  la 
extensión  de  una  palabra  se  fijará  en  siete  silabas:  lo  que  pase  de  este  térmi- 
no se  contará  por  una  palabra. 

5.'  Los  guiones,  los  apóstrofos,  los  signos  de  puntuación  y  los  apartes  no 
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^.\  ^^^         ne  seront  pas  comptés;  les  autres  signes  les  seront  pour  le  nombre  de  mois 

p:  29  Diciembre  quí  aufont  élé  cmployés  á  les  cxprimer. 

L\  Fr^cia"^cer-       ^**  Tout  caraciér^  isolé  (leltre  ou  chiffre)  comptera  pour  un  mot. 

dcfta.  suIm.        7**  Tout  nombrc,  jusqu'au  máximum  de  cinq  chifTres  inclusivement,  sera 

compté  pour  un  mot;  les  nombres  de  plus  de  cinq  chifTres  représentcronl 

autant  de  mots  qu'ils  contiendront  de  fois  cinq  chiíTres,  plus  un  mot  pour 
t^  l'cxcédant.  Les  virgules,  les  barres  de  división  seront  comptées  pour  un  chiíTrc. 

E  8**  Pour  les  dépéches  d  Etat  chiffrées,  on  additionnera  tous  les  chi (Tres  ou 

i\  lettres  composant  le  texte  chiffré^,  et  le  produit  de  la  división  du  nombre  total 

par  cinq  donncra  le  nombre  de  mots  á  taxer.  Les  poinls  ou  signes  simplcmeni 

destines  á  séparer  les  groupes  seront  transmis,  mais  n'entreront  point  en 

compte. 
%'.  9**  Le  nom  du  signataire  ne  comptera  que  pour  un  mot;  mais  les  tittrcs, 

\.  prénoms,  particules  et  les  qualificalions,  seront  comptés  pour  le  nombre  de 

mots  qui  seront  employés  á  les  exprimer. 

10**  Tous  les  signes  ou  mots  que  l'Administration  ajoutcra  áunedépéchc 

dans  Tinlérét  du  service  ne  seront  pas  comptés. 
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Art.  XXL  La  transmission  des  dépéches  dont  le  texte  dépassera  cent  mots 
pourra  étre  retardes  pour  ceder  la  priorité  á  des  dépéches  plus  breves,  quoique 
inscrites  postérieuremcnt. 

Un  méme  cxpéditeur  ne  pourra  faire  passer  plusieurs  dcpcches  consécutives 
que  dans  le  cas  oü  le  service  de  Tappai'eil  ne  serait  pas  reclamé  par  d'autres 
personnes. 


se  contarán ,  los  demás  signos  lo  serán  por  el  número  de  palabras  que  se  hu- 
bieren empleado  para  expresarlos. 

6.'  Todo  carácter  aislado  (letra  ó  cifra)  se  contará  por  una  palabra. 

7.'  Todo  número  hasta  el  máximum  de  cinco  cifras  inclusive  se  contará  por 
una  palabra:  los  números  de  más  de  cinco  cifras  representarán  otras  tantas 
palabras  cuantas  veces  contengan  cinco  cifras,  más  una  palabra  por  el  resto. 
Las  comas,  las  líneas  de  división,  se  contarán  poruña  cifra. 

8.'  Para  los  despachos  de  Estado  en  cifra,  se  sumarán  todas  las  cifras  ólc- 
tias  que  compongan  el  texto  en  cifra,  y  el  resultado  de  la  división  del  numero 
total  por  cinco  dará  el  número  de  palabras  que  se  han  de  tasar.  Los  puntos  ó 
signos  simplemente  destinados  á  separar  los  grupos  se  trasmitirán,  pero  no 
entrarán  en  cuenta. 

9.'  El  apellido  del  firmante  no  se  contará  más  que  por  una  sola  palabra; 
pero  los  títulos,  nombres,  partículas  y  calificaciones  se  contarán  por  el  núme- 
ro de  palabras  que  se  empleen  en  expresarlos. 

10.  No  se  contará  ningún  signo  ó  palabra  que  la  Administración  añada  aun 
despacho  por  interés  del  servicio. 

Art,  XXL  La  trasmisión  de  los  despachos,  cuyo  texto  pase  de  cien  pala- 
bras, podrá  retardarse  para  ceder  la  prioridad  á  despachos  más  breves,  aun- 
que registrados  posteriormente. 

Un  mismo  remitente  no  podrá  hacer  pasar  muchos  despachos  consecutivos 
sino  en  el  caso  en  que  el  servicio  del  aparato  no  fuese  reclamado  por  otras 
personas. 
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Ces  reserves  ne  s'appliquent  pas  aux  dépéchcs  d'Etat.  ^^^ 

29  Diciembre 

Árt.  XXII ,  Tout  expéditcur  qui  cxigera  du  bureau  de  dcslinaiion  Taccusé  de  -gn^^Cet' 
réception  dé  sa  dépéche  payera,  pour  le  recevoir,  moitié  de  la  sommc  qu'aurait    den.,  Suiaa. 
coütée  la  transmission  d'une  dépéche  simple.  II  payera  la  moitié  de  la  somme 
qu*aura  coütée  la  transmission  de  sa  dépééhe,  s'il  demande  qu'ellc  lui  soit 
renvoyée  tout  entiére  pour  étre  collalionnéc. 

Le  desiinataire  pourra  aussi  demander  que  la  dépéche  rcc^ue  soit  collation- 
née,  mais  il  devra  payer  une  seconde  fois  la  taxe  entiére.  Les  noms  propres  et 
'groupcs  de  leltres  et  de  chiffres  seront  répétés  d'officc  sans  augmentation 
de  taxe. 

Toutes  ces  dispositions  sont  applicables  aux  dépcches  d'Etat  chiffrées. 

Art.  XXIIL  La  réponse  pourra  étre  payéc  d'avance  par  Texpédileur  qui  la 
demandera. 

Si  celle  réponse  n'est  pas  expédiée  dans  les  cinq  jours  qui  suivront  sa  de- 
mande, le  prix  de  la  laxe  déposée  sera  remboursé,  sous  déduction  d'un  quart 
de  sa  valeur. 

Art,  XXIV.  Les  dépéches  qui  doivent  étre  communiquées  ou  déposées  á  des 
stations  intermédiaires,  seront  considérées  et  taxées  comme  autant  de  dépé- 
ches séparées  envoyées  a  chaqué  lieu  de  destination. 

• 

Arl,  XXV,   11  sera  payé,  pour  les  dépcches  dont  il  devra  étre  délivré  plu- 


Estas  excepciones  no  se  aplican  á  los  despachos  de  Estado. 

Art.  XXII.  Todo  remitente  que  exija  de  la  oficina  del  punto  de  destino  le 
acuse  el  recibo  de  su  despacho,  pagará  para  conseguirlo  la  mitad  de  la  suma 
que  hubiese  costado  la  trasmisión  de  un  despacho  sencillo.  Pagará  la  mitad 
de  la  suma  que  hubiera  costado  la  trasmisión  de  su  despacho  si  exige  que  se 
le  remita  todo  entero  para  su  colación. 

El  sujeto  á  quien  se  remite  podrá  también  exigir  que  se  colacione  el  des- 
pacho recibido,  pero  deberá  pagar  segunda  vez  su  portb  entero.  Los  nombres 
propios  y  conjuntos  de  letras  y  cifras  se  repetirán  de  oficio  sin  aumento  de 
precio. 

Todas  estas  disposiciones  son  aplicables  á  los  despachos  de  Estado  en  cifra. 

Arí.  XXIIL  Se  podrá  pagar  adelantada  la  contestación  por  el  remitente  que 
la  exija. 

Si  no  se  despacha  esta  contestación  en  los  cinco  dias  que  se  sigan  al  pedi- 
do, el  precio  de  tarifa  depositado  se  devolverá  deduciendo  una  cuarta  parte 
de  su  valor. 

Arl.  XXIV.  Los  despachos  que  deben  comunicarse  ó  dejarse  en  estaciones 
intermedias,  se  considerarán  y  tasarán  como  otros  tantos  despachos  separa- 
dos enviados  á  cada  punto  de  su  destino. 

Art,  XXV,  Se  pagará  por  los  despachos  de  que  se  hayan  de  entregar  varias 
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^^  ^  sicurs  copies  dans  un  lieu  Üc  station,  un  supplémcnt  d*un  franc  ( i  fr.)  pour 
íQ  Diciembre  chaquc  cxcmplaire  á  rcmettre  en  sus  de  la  dépéche  primitive.  Lorsqu'un  cxpé- 
FranciT,  or-  ^^^^^f  dcmandcra  que  son  identité  soit  altestée  dans  le  lieu  de  dcstination,  il 
(iff a,  Suiza,    acquitera,  en  sus  de  la  laxe  de  sa  dépéche,  un  droit  fixc  d'un  franc  vingt-cinq 

centimcs  (i  fr.  25  c),  L'avertissement  de  service  sera  exprime  par  les  mots;       ' 
identité  prouvée, 

L'expéditcur  pourra  toujours  demander  le  retrait  ou  rannulation  de  sa  dé- 
péche. La  taxc  ne  sera  pas  restituéc  si  la  dépéche  cst  en  cours  de  transmission. 
Lorsque  la  dépéche  sera  déjá  transmise,  et  que  l'cxpéditeur  dcmandcra 
qu'ellc  ne  soit  pas  remise  au  destinataire,  ravertissement  néccssaire  á  cct 
efFet  sera  laxé  au  demi  droit  d'une  dépéche  simple. 

Art.  XXVI.   Dans  les  slations  oü  le  service  n'est  pas  permanent,  les  dépé- 
ches  de  nuit  seront  soumises  a  une  taxe'double. 

Les  taxes  prélevées  pour  coUalionner  une  dépéche  de  nuit  ou  pour  recevoir 
une  réponsc  seront  doublécs,  lors  méme  que  ees  opérations  n*auront  pu  seffcc 
tuer  que  de  jour,  a  moins  que  l'expéditeur  n'ait  demandé  qu'elle  le  soienl  de 
jour.  Dans  ce  cas,  ¡1  en  sera  fait  menlion  dans  la  minute  de  la  dépéche. 

L'accusé  de  réception  sera  soumis  également  á  la  double  taxe,  s  il  esl  exige 
pendant  la  nuit. 

Art,  XXVIL  Le  minimnm  á  déposer  commcarrhcs,  ou  momentoü  la  dépé- 
che de  nuit  est  annoncée^  sera  égal  á  la  laxe  aíTérente  á  la  dépéche  simple. 


copias  en  un  punto  de  estación  un  aumento  de  un  franco  por  cada  ejemplar 
que  se  haya  de  remitir  además  del  despacho  primiiivo.  Cuando  un  remitente 
exija  que  se  acredite  su  identidad  en  el  punto  del  destino,  pagará  además  del 
precio  de  tarifa  de  su  despacho  un  derecho  fijo  de  un  franco  y  veinticinco 
céntimos.  El  aviso  de  servicio  se  expresará  por  las  palabras,  probada  la  iden- 
tidad. 

El  remitente  podrá  siempre  exigir  que  se  retire  ó  anule  su  despacho.  El 
precio  de  tarifa  no  se  devolverá  si  el  despacho  está  en  curso  de  trasmisión. 
Cuando  el  despacho  haya  sido  trasmitido  y  el  remitente  exija  que  no  se  en- 
tregue al  sujeto  á  quien  se  dirigía,  el  aviso  necesario  para  el  efecto  se  tasará 
en  una  mitad  de  un  despacho  sencillo. 

Art.  XX Vi.  En  las  estaciones  en  que  el  servicio  no  es  permanente,  los 
despachos  de  noche  estarán  sujetos  á  dobles  derechos. 

Los  derechos  cobrados  anticipados  por  cotejar  un  despacho  de  noche  ó  por 
recibir  una  respuesta  serán  dobles,  aun  cuando  estas  operaciones  no  hubie- 
sen podido  efectuarse  sino  de  dia,  á  menos  que  el  remitente  hubiere  exigido 
que  lo  sean  de  dia.  En  este  caso  se  hará  mención  de  ello  en  el  original  del 
despacho. 

El  acuse  de  recibo  estará  igualmente  sujeto  á  derechos  dobles  si  se  exige 
que  sea  durante  la  noche. 

Art.  XXVIÍ,  El  mínimum  que  se  ha  de  depositar  como  arras  en  el  momen- 
to en  que  se  anuncie  el  despacho  de  noche,  será  igual  al  precio  de  tarifa  se- 
ñalada al  despacho  sencillo. 
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Lorsque  la  dcpcche  nc  sera  pas  préscntée  á  l'heure  annoncée,  le  montant         '^^ 
des  arrhes  sera  acquis  et  partagé  de  la  méme  maniere  que  les  autres  recettes  ^^  Diciembra 
internationalcs.  ^  Béigir.. 

Francw,  Cer- 
defla,  Suisi, 

Arl.  XXVUL  Les  dépéches  présenlécs  pendant  la  nuit,  mais  qui,  par  suite 
d  obstacles  imprévus,  n'arriveront  á  leur  dcstination  que  dans  la  matinée,  nc 
donncronl  point  lieu  á  la  resiilution  de  la  taxe  supplémcntaire  perqué. 

Art,  XXIX.  Les  frais  de  transport  des  dépéches  en  dehors  des  lignes  lélé- 
graphiqucs  scronl  perqus  au  bureau  du  départ. 

Pour  le  transport  par  lettre  recommandée,  la  taxe  sera  uniformément  de 
cinquante  centimes  (o  fr.  50  c.)  pour  les  localilés  du  pays  oü  se  trouvera  le  bu- 
reau de  destination,  et  d*un  franc  cinquante  centimes  ( i  fr.  50  c.)  pour  les  lo- 
calités  situées  en  dehors  de  ce  pays  sur  le  continent  européen. 

Quant  au  transport  par  piéton  ou  exprés,  dans  un  rayón  máximum  dont  les 
Administralions  télégraphiques  respectives  se  réservent  de  fixer  ultérieurement 
Téiendue,  l'expéditeur  qui  le  demandera  sera  tenu  de  payer  une  táxe  uniforme 
de  deuxfrancs  cinquante  centimes  (2  fr.  50  c),  laquelle  sera  acquittée  au  bu- 
reau d'origine  en  méme  temps  que  cellc  de  la  dépéche. 

Lorsque  le  transport  devra  avoir  lieu  pour  les  locaiités  situces  en  dehors  de 
ce  rayón,  a  défaut  d'estafelte  la  réexpédition  sera  toujours  efícctuée  par  la 
poste  au  moyen  de  lettrcs  recommandóes,  et  sera  soumisc  á  la  taxe  de  cin- 
quante centimes  (o  fr.  50  c. ). 


Cuando  el  despacho  no  se  presente  á  la  hora  anunciada,  el  importe  dejado 
en  arras  se  cobrarn  y  repartirá  del  mismo  modo  que  los  demás  rendimientos 
internacionales. 

Ari.  XXVlll.  Los  despachos  presentados  durante  la  noche,  pero  que  á  con- 
secuencia dé  obstáculos  imprevistos  no  lleguen  á  su  deslino  sino  por  la  maña- 
na, no  tendrán  derecho  á  la  devolución  del  aumento  de  precio  que  se  hubiese 
percibido. 

AtL  XXIX,  Los  gastos  de  trasporte  de  los  despachos  fuera  de  las  lineas 
telegráficas  se  cobrarán  en  la  oficina  del  punto  de  partida. 

Para  el  trasporte  por  caria  certificada  la  tarifa  será  uniforme  de  cincuenta 
céntimos  para  los  lugares  del  país  en  que  se  encuentre  la  oficina  del  punto  de 
deslino,  y  de  un  franco  y  cincuenta  céntimos  para  los  lugares  situados  fuera 
de  este  país  en  el  continente  europeo. 

En  cuanto  al  trasporte  por  propios  ó  expresos  en  el  máximum  de  un  radio, 
cuya  extensión  se  reservan  fijar  en  adelante  las  Administraciones  telegráficas 
respectivas,  el  remitente  estará  obligado  á  pagar  un  precio  uniforme  de  dos 
francos,  cincuenta  céntimos,  que  se  abonará  á  la  oficina  de  donde  proceda  al 
mismo  tiempo  que  el  del  despacho. 

Cuando  el  trasporte  deba  verificarse  para  lugares  situados  fuera  de  este  ra- 
dio, á  falla  de  estafeta,  la  segunda  tfasmision  se  efectuará  siempre  por  el 
correo  por  cartas  certificadas,  y  estará  sujeto  á  la  tarifa  de  cincuenta  céntimos. 
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>53  Quand  il  y  aura  possibilité  de  fournir  les  cslafcttcs  demandées,  le  prix  á 

«9  Diciembre  déposcr  ou  á  acquittcr  sera  de  quatrc  franca  (4  fr. )  par  myriamétrc. 

Bélgica, 
Francia»  Cer- 

dcfla,  Sui».  ^4;-/,  XXX.  Lorsqu'unc  dépéchc  sera  inlerceptée  pour  l'un  des  molifs  énon- 
cés  dans  l'article  huit,  il  ne  sera  restitué  sur  la  taxc  perqué  que  la  sommcpa- 
yée  pour  la  distance  que  la  dépéche  n'aurait  pas  parcouruc. 

La  restitution  intégrale  aura  licu  dans  le  cas  oü  la  dépéchc  ne  seraiipas 
parvenue  a  destination  par  la  faute  du  scrvicc  lélégraphique,  ou  bien  sil étaii 
constaté  qu'elle  y  est  arrivée  dénaturée  au  point  de  ne  pouvoir  remplir  son 
but,  et  qu'il  n'cst  plus  possible  d'avertir  en  temps  utilc;  ou  enfin,  si,  par  une 
cause  quelconquc»  elle  arrivait  plus  tard  qu'elle  ne  scrait  parvenue  par  la 
poste.  Les  frais  de  restitution  seront  intégralement  supportés  par  l'Adminis- 
tration  sur  le  territoire  de  laquelle  la  négligence  ou  l'erreur  aura  été  comraisc. 

Arl.  XXXI.  Dans  les  rapports  internationaux,  il  n"y  aura  de  franchisede 
taxe  que  pour  les  dépéches  rclatives  au  service  des  télégraphes. 

Arl.  XXXll.  Les  compres  seront  liquides  par  pcriode  trimestrielle. 
Les  taxes  prélevées  sur  chaqué  dépéche,  en  raison  de  son  parcours  dans 
chaqué  Etat,  seront  remboursées  a  chaqué  Administration. 

Ari,  XXXIIL  Les  droits  per<;us  pour  expédition  de  copie  seront  dévolusá 
Tofficc  télégraphiquc  sur  le  territoire  duquel  cettc  expédition  aura  étc  faite. 


Cuando  haya  posibilidad  de  proporcionar  los  expresos  que  se  pidan,  el  pre- 
cio que  se  ha  de  depositar  ó  abonar  será  de  cuatro  francos  por  miriámctro. 

Art,  XXX.  Cuando  un  despacho  sea  interceptado  por  alguno  de  los  motivos 
expresados  en  el  art.  octavo,  no  se  devolverá  del  precio  recibido  más  que  la 
cantidad  pagada  por  la  distancia  que  no  haya  recorrido  el  despacho. 

La  devolución  integra  tendrá  lugar  en  caso  en  que  el  despacho  no  hubiere 
llegado  á  su  destino  por  falta  del  servicio  telegráfico,  ó  bien  si  se  probase  que 
ha  llegado  desfigurado  hasta  el  punto  de  no  poder  llenar  su  objeto  y  que  no 
es  ya  posible  avisarlo  en  tiempo  hábil,  ó  en  fin,  si  por  una  causa  cualquiera 
llegase  más  tarde  que  hubiera  llegado  por  el  correo.  Los  gastos  de  devolución 
serán  en  su  totalidad  abonados  por  la  Administración  en  cuyo  distrito  se  hu- 
biere cometido  el  descuido  ó  error. 

Art.  XXXI.  En  las  relaciones  internacionales  no  habrá  franquicia  de  dere- 
chos más  que  para  los  despachos  relativos  al  servicio  telegráfico. 

Alt.  XXXÍL  Las  cuentas  se  liquidarán  por  trimestres. 
Los  derechos  cobrados  por  cada  despacho  á  causa  de  su  tránsito  por  cada 
Estado  se  satisfarán  á  cada  Administración. 

Art.  XXXIII.  Los  derechos  cobrados  por  expedición  de  una  copia  se  devol- 
verán á  la  oficina  telegráfica,  en  cuyo-  distrito  se  hubiere  verificado  aquel 
despacho. 
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La  taxe  prélcvée,  conformément  au  premier  paragraphe  de  Tarticle  vingt- 
cinq,  pour  attesiatíon  de  Tidentité  de  l'expéditeur,  n'enlrera  point  en  compie,   29  Diciembre 

Bélgica, 
Francia,  C  r- 
diñi,  Sttisa. 


ií3 
1855 


mais  demeurcra  acquise  á  Toffice  expéditeur.  Francia,  c  r 


Art.  XX XIV.  Le  réglemcnt  reciproque  des  comples  aura  licu  á  Texpiration 
de  chaqué  mois.  Le  décomple  et  la  liquidalion  du  soldé  se  feront  á  la  fin  de 
chaqué  trimestre. 

Art,  XXXV,  Le  soldé  résuUant  de  la  liquidation  trimestrielic  sera  payé  en 
monnaie  courante  dans  TEtat  au  profíl  duquel  le  soldé  sera  ótabli. 

Art.  XXXVI.  II  est  convenu  que,  dans  le  cas  oü  Tcxpériencc  viendrait  á 
signaler  quelques  inconvénienis  pratiques  dans  l'exécution  des  clauses  de  la 
présente  Conveniion,  elles  pourront  ctre  modifiées  d'un  commun  accord.  A 
cct  elTet,  des  conférences  auront  lieu  tous  les  ans,  entre  des  delegues  des 
Etats  contraciants,  afin  qu'ils  puissent  se  communiquer  réciproquement  les 
modifications  que  Texpérience  aurait  rendu  nécessaire  d'apporler  a  la  présente 
Convention,  et  la  premiére  reunión  aura  lieu  á  Turin,  dans  le  courant  de 
l'année  1857. 

Art.  XXXVII.  La  présenle  Convention  sera  mise  a  exécution  le  plus  tót  que 
faire  se  pourra,  ct  demcurera  en  vigueur  pendant  quatre  ans,  á  comptcr  du 
jour  de  Téchange  des  ratifications. 


El  precio  cobrado  con  arreglo  al  párrafo  primero  del  articulo  veinte  y  cinco 
por  acreditar  la  identidad  del  remitente  no  entrará  en  la  cuenta,  sino  que 
quedará  á  favor  de  la  oficina  que  remita. 

Art.  XXXIV.  El  arreglo  reciproco  de  las  cuentas  se  hará  á  la  conclusión  de 
cada  mes.  El  descuento  y  liquidación  del  saldo  se  harán  al  fin  de  cada  tri- 
mestre. 

Art.  XXXV.  El  saldo  que  resulte  de  la  liquidación  del  trimestre  se  pagará 
en  moneda  corriente  en  el  Estado  á  cuyo  favor  se  fijare  el  saldo. 

Art.  XXXVI.  Se  ha  convenido  que  en  los  casos  en  que  la  experiencia  lle- 
gase á  hacer  notar  algunos  inconvenientes  prácticos  en  la  ejecución  de  las 
cláusulas  del  presente  Convenio,  puedan  modificarse  de  común  acuerdo.  A 
este  efecto  habrá  todos  los  años  conferencias  entre  comisionados  de  los  Esta- 
dos contratantes,  á  fin  de  que  puedan  comunicarse  reciprocamente  las  modi- 
ficaciones que  la  experiencia  hubiere  hecho  necesario  introducir  en  el  presen- 
te Convenio,  y  la  primera  reunión  se  verificará  en  Turin  en  el  discurso  del 
año  de  mil  ochocientos  cincuenta  v  siete. 

Art.  XXXVlI.  El  presente  Convenio  se  pondrá  en  ejecución  lo  más  pronto 
posible,  y  subsistirá  vigente  por  espacio  de  cuatro  años  á  contar  desde  el  dia 
del  canje  de  las  ratificaciones. 

367 


BÉLGICA,  FRANCIA,  CERDENA,  SUIZA  —  TELÉGRAFOS 

V?r  Toutcfois,  les  Hautes  Parties  contractantes  pourront,  d'un  commun  accord, 

29  Diciembre   Cfi  prolongcr  Ics  cfTcts  au-delai  de  ce  tcrme. 

FranM^"cef-       Dans  ce  dernier  cas,  elle  sera  considerée  comme  étant  en  vigucur  pour  un 
deña,  Suisa.    temps  indéterminé  et  jusqu'á  l'expiration  d'une  année,  a  comptcr  du  jouroü 
la  dénonciation  en  sera  faite. 

ArL  XXXVIII,  La  presente  Convénlion  sera  ratifiée  ct  les  ralificalionsrcs- 
pectives  en  seront  échangées,  á  París,  dans  le  plus  bref  délai  possiblc. 

En  foi  de  quoi,  les  Plcnipotentiaires  rcspectiís  i'ont  signéc  et  y  on  apposc 
le  cachet  de  leurs  armes. 

Fait  á  París,  le  vingt  neuf  décembre  de  Tan  de  gráce  millc-huit-cent-cin- 
quante-cinq. 

(L.  S.)— JOSEPH  MATIIÉ 
(L.  S.)-MASUI 
(L.  S.)— A.  WALEWSKI 
(L.  S.)— Ing.  BONELLI 
(L.  S.)— BRUNNER 


Sin  embargo,  las  Altas  Partes  contratantes  podrán  de  común  acuerdo  pro- 
longar sus  efectos  más  allá  de  aquel  término. 

En  este  último  caso  se  considerará  como  si  estuviese  en  su  vigor  por  un 
tiempo  indeterminado  y  hasta  la  conclusión  de  un  año,  á  contar  desde  el  dia 
en  que  se  diere  el  aviso. 

Ari,  XXXVIÍL  El  presente  Convenio  será  ratificado  y  las  respectivas  rati- 
ficaciones se  canjearán  en  París  en  el  término  más  breve  que  sea  posible. 

En  fe  de  lo  cual  los  Plenipotenciarios  respectivos  le  han  firmado  y  puesto 
en  él  el  sello  de  sus  armas. 

Fecho  en  París  en  veintinueve  de  Diciembre  del  año  de  gracia  de  mil  ocho- 
cientos cincuenta  y  cinco. 

(L.  S.)-.JOSÉ  MATHÉ. 
(L.  S.)— MASUl. 
(L.  S.)— WALEWSKI. 
(L.  S.)  — Ing.  BONELLI. 
(L.  S.)— BRUNNER. 
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EEAL  OEDEN  DISPONIENDO 

QUE  LOS  BUQUES  EXTRANJEROS  QUE  HAGAN  CUARENTENA 

ESTÉN  EXENTOS  DEL  IMPUESTO  DE  FAROS 

PECHADA   EN  KADRID  A   12   DE  ENERO  DE   1 856 

(Hacienda) 

Ilustrisimo  señor:  Por  el  Ministerio  de  Fomento  se  ha  comunicado  á  este         ,3^ 
de  Hacienda,  con  fecha  2 1  de  Diciembre  anterior,  la  Real  orden  que  sigue:         i.íJÍre 

«Excmo.  Sr.:  He  dado  cuenta  á  lá  Reina  (que  Dios  guarde)  de  la  comu-  k«p^^ 
nicacion  de  Vuecencia,  de  fecha  22  de  Setiembre  último,  consultando  si  los 
buques  procedentes  del  extranjero  y  América  que  entran  en  el  puerto  de  Ma- 
hon  con  el  solo  objeto  de  hacer  cuarentena,  deben  considerarse  como  de  arri- 
bada forzosa  para  la  exacción  del  impuesto  de  faros.  En  su  vista,  y  con  pre- 
sencia de  lo  que  se  determina  en  el  párrafo  tercero,  articulo  cuarto  de  la  ley  . 
de  II  de  Abril  de  1849  relativa  á  dicho  impuesto.  Su  Majestad  ha  tenido  á 
bien  resolver  manifesté  á  Vuecencia,  como  de  su  Real  orden  lo  verifico,  que 
los  buques  que  entren  en  los  puertos  de  la  Península  é  Islas  adyacentes,  con 
el  solo  objeto  de  hacer  cuarentena  obligatoria,  deben  considerarse  como  de 
arribada  forzosa  para  la  exacción  del  impuesto  de  faros,  siempre  que  no  hagan 
operación  alguna  de  carga  ó  descarga,  porque  debe  entenderse  que  están 
comprendidos  en  el  párrafo  tercero  del  articulo  cuarto  de  la  citada  ley,  al 
cual  deberán  atenerse  los  Administradores  de  las  Aduanas  para  la  exacción 
del  referido  impuesto.» 

Lo  que  de  Real  orden,  comunicada  por  el  señor  Ministro  de  Hacienda, 
traslado  á  Usia  para  los  efectos  correspondientes.  Dios  guarde  á  Usía  muchos 
años.  Madrid  doce  de  Enero  de  mil  ochocientos  cincuenta  y  seis. — El  Sub- 
secretario, Ramón  López  de  Tejada. — Señor  Director  general  de  Aduanas. 


Colección  iegisiaiiva^  LXVIl,  25-26.  —  Gaceta  de  Madrid  de  1  3  de  Enero  de  1 856. 
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TEATADO 

DE  COMERCIO,  NAVEGACIÓN  Y  CONSULADOS 


ENTRE  S.  M.  CATÓLICA  Y  EL  REY  DE  LAS  DOS  SICILIAS 

FIRMADO   EN  ÑAPÓLES  A   30  DE  MAYO  DE    1 856. 


í 

n 

fifi  / 


1856 

a^  Mario 
Dot  Sicilias. 


Su  Majestad  la  Reina  de  España, 
y  Su  Majestad  el  Rey  del  Reino  de 
las  Dos  Sicilias,  deseando  facilitar, 
extender  y  regularizar  de  un  modo 
reciprocamente  ventajoso  las  relacio- 
nes comerciales  de  ambos  países,  y 
persuadidos  de  que  las  estipulaciones 
del  Tratado  concluido  entre  las  dos 
Coronas  en  15  de  Agosto  de  1817  son 
insuficientes  para  el  logro  de  este 
propósito,  han  resuelto,  de  común 
acuerdo,  celebrar  un  nuevo  tratado 
por  el  cual  se  allanen  los  obstáculos 
que  se  oponen  actualmente  al  des- 
arrollo del  comercio  y  navegación  en- 
tre las  naciones  respectivas,  y  se  fijen 
además,  con  el  propio  objeto,  las  atri- 
buciones y  prerogativas  de  sus  Agen- 
tes consulares,  nombrando  para  lle- 
varlo á  efecto: 

Su  Majestad  la  Reina  de  España  á 
Don  Salvador  Bermudez  de  Castro,  su 
Enviado  Extraordinario  v  Ministro 
plenipotenciario  cerca  de  Su  Majes- 
tad el  Rey  del  Reino  de  las  Dos  Sici- 
lias, su  Gentilhombre  de  Cámara  con 
ejercicio  y  su  Secretario  con  ejercicio 


Sua  Maestá  il  Re  del  Regno  delle 
Due  Sicilie  e  Sua  Maestá  la  Regina 
di  Spagna,  desiderose  di  agevolare, 
estendere,  e  regolare  in  un  modo  re- 
ciprocamente vantaggioso  le  relazioni 
commerciali  di  ambo  i  paesi,  e  con- 
vinte  che  le  stipulazioni  del  Trattalo 
conchiuso  tra  le  due  Corone  a  M  di 
Agosto  181 7  sonó  insufficienti  peí 
conseguí  mentó  di  siffatto  scopo,  han- 
no  di  comune  accordo  risoluto  di  con- 
chiudere  un  nuovo  trattato  diretto  a 
rimuovere  gli  ostacoli  che  attualmen- 
te-  si  oppongono  alio  sviluppo  del 
commercio  e  della  navigazione  tra  le 
nazioni  rispettive,  ed  a  stabilire  be- 
nanche,  per  lo  stesso  intendimento, 
le  attribuzioni  e  prerogative  de'  loro 
Agenti  consolari,  nominando  per  re- 
care  tanto  ad  effetto; 

Sua  Maestá  il  Re  del  Regno  delle 
Due  Sicilie,  Don  Luigi  Carafja  della 
Spina,  di  Duchi  di  Traetto,  Maggior- 
domo  di  settimana  della  Maestá  Sua, 
Commendatore  del  Real  Ordine  del 
Mérito  civile  di  Francesco  1,  Gran 
Croce  del  distinto  Real  Ordine  spa- 


Canjb  de  ratificaciones  en  Ñapóles  á 
4  de  Julio  de  1856. 


Janer,  1 08- 116.  —  Martens-Cussy  VII. 
481-496.  —  Co/tfccidn  legislativa^  LXIX, 
2  3  2-48,  Gaceta  de  Madrid  de  37  Julio  de 
1 8  $  6  (Ley  de  2  3  de  Julio). 


370 


20    DE    MARZO    DE    1 8 56 


de  Decretos,  Caballero  Gran  Cruz  de 
la  Real  Orden  de  Isabel  la  Católica, 
Comendadar  de  número  de  la  Real  y 
distinguida  Orden  española  de  Car- 
los 111  y  de  la  de  Cristo  de  Portugal, 
Gran  Oficial  de  la  Legión  de  Honor 
de  Francia,  Caballero  de  la  veneran- 
da Orden  de  San  Juan  de  Jerusalen, 
Doctor  en  Jurisprudencia  de  la  Uni- 
versidad literaria  de  Sevilla: 

Y  Su  Majestad  el  Rey  del  Reino  de 
las  dos  Sicilias  á  Don  Luis  CaraJ/a  de 
la  Spina,  de  la  familia  de  los  Duques 
de  Traetto,  Mayordomo  de  semana 
de  Su  Majestad,  Comendador  de  la 
Real  Orden  del  Mérito  civil  de  Fran- 
cisco 1,  Gran  Cruz  de  la  Real  y  distin- 
guida Orden  española  de  Carlos  111, 
Gran  Oficial  de  la  Orden  de  la  Legión 
de  Honor,  Gran  Cruz  de  la  Orden  de 
San  MigueLde  Baviera,  Gran  Cruz  de 
la  Orden  Toscana  del  Mérito,  bajo  el 
ütulo  de  San  José,  Gran  Cruz  de  la 
Orden  de  Parma  del  Mérito,  bajo  el 
titulo  de  San  Ludovico,  Gran  Cruz 
de  la  Orden  de  la  Rosa  del  Brasil,  en- 
cargado interinamente  del  Ministerio 
de  Negocios  Extranjeros;  y  Don  xMi- 
guel  Gaviria  y  Requena,  (•»)  Príncipe 
de  Comitini,  Gentilhombre  de  Cáma- 
ra con  ejercicio,  Caballero  Gran  Cruz 
de  la  Real  Orden  de  Francisco  I,  con- 
decorado con  el  Gran  Cordón  de  la 
Legión  de  Honor,  y  Gran  Cruz  de  las 
de  Leopoldo  de  «Austria,  del  Águila 
roja  de  Prusia,  del  Águila  blanca  de 
Rusia,  de  San  Mauricio  y  San  Lázaro 
de  Cerdeña,  del  Dannebrog  de  Dina- 
marca, de  Leopoldo  de  Bélgica  y  de 
la  Corona  de  Encina  de  los  Países 
Bajos,  Ministro  Secretario  de  Estado 
que  ha  sido  de  Su  Majestad: 


gnuolo  di  Cario  lU,  Grande  Ufficiale 
deír  Ordine  della  Legione  d'Onore, 
Gran  Croce  delT  Ordine  di  San  Mi- 
chcle  di  Baviera,  Gran  Croce  delT  Or- 
dine Toscano  del  Mérito  sotto  il  titolo 
di  San  Giusseppe,  Gran  Crocedell'  Or- 
dine di  Parma  del  Mérito  sotto  il  ti- 
tolo de  San  Ludovico,  Gran  Croce 
deír  Ordine  della  Rosa  del  Brasile, 
provvisoriamente  incaricato  del  Mi- 
nistero  degli  Affari  Esteri;  e  Don  Mi- 
chele  Gaviria  e  Requena,  Principe 
di  Comiiiniy  Gentiluomo  di  Camera 
con  esercizio,  Cavaliere  Gran  Croce 
del  Real  Ordine  di  Francesco  1,  in- 
siguito  del  gran  Cordone  delT  Ordine 
della  Legione  d'  Onore  e  Gran  Cro- 
ce di  quelli  di  Leopoldo  di  Austria, 
dellAquilarossadi  Prussia,  dell'Aqui- 
la  blanca  di  Russia,  dé'  Santi  Mauri- 
cio e  Lazzaro  di  Sardegna,del  Danne- 
brog di  Danimarca,  di  Leopoldo  del 
Belgio,  e  della  Corona  di  Quercia  di 
Paese  Bassi,  giá  Ministro  Segretario 
de  Stato  della  Maestá  Sua: 

Sua  Maestá  la  Regina  di  Spagna, 
Don  Sálvalo  re  Ber  mudez  de  Castro  y 
Suo  Inviato  Straordinario  e  Ministro 
Plenipotenziario  presso  Sua  Maestá 
il  Re  delle  Due  Sicilie,  suo  Gentil- 
uomo di  Camera  con  esercizio  e 
suo  Segretario  con  esercizio  de  De- 
creti,  Cavaliere  Gran  Croce  del  Real 
Ordine  d'lsabella  la  Cattolica,  Com- 
mendatore  di  numero  del  Reale  e  dis- 
tinto Ordine  spagnuolo  di  Cario  III,  e 
di  quello  di  Christo  di  Portogallo, 
Grande  UfBciale  della  Legione  di 
Onore  di  Francia,  Cavaliere  del  ve- 
nerabile  Ordine  di  San  Giovanni  di 
Gerusalemme,  Dottore  in  giurispru- 
denza  della  Universitá  letteraria  di 
Siviglia: 


96  Mano 
Dos  Sicil lat- 


ía)  Janer  y  Colección  legislativa,  Gra- 
vina  y  Requesens. 
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,35  Quienes,  después  de  haber  canjea- 

aó^MUno     ^^  ^^^  plenos  podcres  y  de  hallarlos 
Do«  siciitu.    en  buena  y  debida  forma,  han  conve- 
nido en  los  artículos  siguientes : 

Artículo  I.  Su  Majestad  Católica 
confirma  la  renuncia  perpetua  que 
hizo  por  el  artículo  primero  del  Tra- 
tado de  comercio  y  navegación  entre 
la  España  y  las  Dos  Sicilias,  firmado 
en  Madrid  á  i  s  de  Agosto  de  18 17,  de 
todos  los  privilegios  y  exenciones  de 
que  gozaban  en  aquel  Reino  antes  de 
su  celebración  los  subditos  españoles, 
su  comercio  y  sus  buques  mercantes. 


1  quali,  dopo  avere  scambiati  i  loro 
pieni  poteri  trovati  in  buona  e  dovuia 
forma,  hanno  convenuti  gli  articoli 
seguenti: 

Ártico  lo  I.  Sua  Maestá  Cattolica 
conferma  la  rin uncía  perpetua  che  fe- 
ce  con  Tarticolo  primo  del  trattato  di 
commercio  e  navigazione  tra  le  Due 
Sicilie  e  la  Spagna,  firmato  in  Madrid 
ai  15  di  Agosto  181 7,  di  tutt'  i  pri\i- 
legi  e  di  tutte  le  esenzioni  di  che  go- 
devano  in  quel  Regno,  avanti  la  sua 
conchiusione,  i  sudditi  spagnuoli,  il 
loro  commercio  e  le  loro  navi  mer- 
cantili. 


lo 

I 
t. 


ú 


Art,  IL  Su  Majestad  Siciliana  con- 
firma por  su  parte  la  promesa  que  hi- 
zo en  el  articulo  segundo  de  dicho 
Tratado  de  no  conceder  en  lo  sucesi- 
vo á  ninguna  otra  Potencia  los  privi- 
legios y  exenciones  abolidos  por  el 
primero  de  sus  artículos. 

Art,  III,  Cada  una  de  las  Altas 
Partes  contratantes  asegura  á  los  sub- 
ditos de  la  otra  el  derecho  de  viajar 
y  residir  libremente  en  sus  dominios, 
salvas  las  precauciones  de  policía 
adoptadas,  ó  que  se  adopten  por  el 
Gobierno  de  cada  país,  y  se  tomen 
con  los  subditos  de  la  nación  más  fa- 
vorecida; á  ocupar  casas  y  almacenes 
y  disponer  de  sus  propiedades  perso- 
nales de  cualquier  naturaleza  y  deno- 
minación adquiridas  por  venta,  per- 
muta, donación,  testamento,  ó  de  otro 
modo,  sin  que  para  ello  se  les  ponga 
el  mas  mínimo  impedimento:  no  es- 
tarán obligados  bajo  ningún  pretexto 
á  pagar  más  impuestos  ni  contribu- 
ciones que  los  que  pagan  ó  paguen, 
además  de  los  nacionales,  los  subdi- 
tos de  las  naciones  más  favorecidas; 
se  hallarán  exceptuados  de  todo  ser- 


Art,  II, 
ferma  da 
fece  neir 
Trattato, 
avvenire 
esenzioni 
primo  de' 


Sua  Maestá  Siciliana  con- 
canto suo  la  promessa  che 
articolo  secondo  del  detto 
di  non  accordare  peí  trauo 
ad  alcuna  aitra  Potenza  le 

ed  i  privilegi  aboliti  col 
cennati  articoli. 


Art,  III,  Ciascuna  delle  Alte  Partí 
contraenti  assicura  a'  sudditi  deír  ai- 
tra il  diritto  di  viaggiare  e  risedere 
liberamente  ne'  suoi  dominii,  salve  le 
precauzioni  di  polizia  adottate  o  che 
si  adotteranno  dal  Governo  del  paese, 
e  che  vengono  úsate  co*  sudditi  delle 
nazioni  le  piú  favorite;  di  occupare 
case  e  magazzini,  e  di  disporre  delle 
loro  proprietá  personal  i  di  qualunque 
natura  e  denominazione,  acquistate 
per  vendita,  donazione,  permuta,  tes- 
tamento, o  in  qualunque  altro  modo, 
senza  che  lor  si  rechi  il  menomo  im- 
pedimento; non  saranno  obbligati, 
sotto  verun  pretesto,  a  pagare  altre 
tasse  o  imposizioni,  tranne  quelle  che, 
oltre  a*  nazionali,  sonó  págate  o  po- 
tranno  pagarsí  dalle  nazioni  le  piü 
favorite;  saranno  esenti  da  qualunque 
servizio  militare,  sia  per  térra,  sia  per 
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vicio  militar,  bien  sea  terrestre  ó  ma- 
rítimo, como  también  de  los  présta- 
mos forzosos  y  de  toda  contribución 
extraordinaria,  siempre  que  no  sea 
general  y  establecida  por  una  ley:  sus 
habitaciones  y  almacenes  y  todo  lo 
que  forme  parte  de  estos  y  les  perte- 
nezca, como  objetos  de  comercio  ó  de 
residencia,  serán  respetados;  no  esta- 
rán sujetos  á  visitas  ni  pesquisas  ve- 
jatorias; no  podrá  hacerse  ningún  exa- 
men arbitrario  de  sus  libros,  papeles 
ó  cuentas  comerciales,  sino  en  virtud 
de  sentencia  legal  de  las  Autoridades 
judiciales  ó  de  los  Tribunales  compe- 
tentes: no  se  les  podrá  someter  á  nin- 
gún embargo,  ni  se  les  retendrán  sus 
buques,  cargamentos,  mercancías  ó 
efectos  comerciales  para  ninguna  ex- 
pedición militar,  ni  para  ningún  ser- 
vicio público,  sin  una  indemnización 
previamente  convenida  y  fijada  entre 
las  partes  interesadas;  y  en  todas  oca- 
siones se  les  garantizará  la  conserva- 
ción y  seguridad  personal  del  mismo 
modo  que  á  los  propios  subditos  y  á 
los  subditos  y  ciudadanos  de  las  na- 
ciones más  favorecidas. 


1856 


mare,  ed  anche  da  prestiti  forzati,  o 
da  ogni  contribuzione  straordinaria, 

^  ^        «6  Marzo 

sempre  che  questa  non  si  a  genérale  e  i>>*  Sidí»». 
stabilita  da  una  legge;  le  loro  abita- 
zioni,  i  magazzini,  e  tutto  ció  che  ne 
fa  parte  e  loro  appartiene  per  fini  di 
commercio  o  di  residenza  saranno  ris- 
pettati;  non  saranno  soggetti  a  visite 
o  perquisizioni  vessatorie;  non  potra 
farsi  alcun  esame  arbitrario  de'  loro 
libri,  carte  e  conti  commerciali,  se 
non  in  forza  di  sentenza  légale  delle 
Autoritá  giudiziarie,  o  de'  Tribunali 
competenti;  non  saranno  sottoposti 
ad  alcun  sequestro,  né  saranno  i  loro 
bastimenti,  i  loro  carichi,  e  le  loro 
mercanzie  ed  efFetti  commerciali  rite- 
nuti  per  qualsiasi  spedizione  militare 
o  pubblico  servizio,  senza  una  inden- 
nitá  primitivamente  convenuta  e  sta- 
bilita fra  le  parti  interessate,  e  loro 
verrá  garentita  in  qualunque  circos- 
tanza  la  conservazione  e  sicurezza 
personale  nello  stesso  modo  che 
a  proprii  sudditi,  ed  a  suddili  e  cit- 
tadini  delle  nazioni  le  piú  favorite. 


Art.  IV.  Los  subditos  de  cada  una 
de  las  Altas  Partes  contratantes  po- 
drán manejar  libremente  por  si  mis- 
mos sus  negocios  en  los  dominios  de 
la  otra,  ó  encomendarlos  al  cuidado 
de  cualesquiera  personas  nombradas 
por  ellos,  como  corredores,  encarga- 
dos, apoderados  ó  agentes,  y  no  serán 
molestados  en  la  elección  de  las  per- 
sonas que  pueden  desempeñar  tales 
cometidos,  como  tampoco  tendrán 
obligación  de  satisfacer  salario  ó  re- 
muneración alguna  en  favor  de  nin- 
gún individuo  que  no  haya  sido  nom- 
brado por  ellos. 

Se  concederá  siempre  una  absoluta 
libertad,  tanto  al  comprador  como  al 


Art.  IV.  \  sudditi  di  ciascuna  delle 
Alte  Parti  contraenti  potranno  libera- 
mente  trattare  i  proprii  affari  da  per 
loro  stessi  ne'  dominii  dell'  altra,  o 
commetterli  alia  gestione  di  tutte  le 
persone  nominate  da  essi  come  mez- 
zani,  incaricati,  fattori  o  agenti;  né 
saranno  molestati  nel  prescegliere 
gl'  individui  che  potranno  disimpe- 
gnare  tali  incarichi;  né  tampoco  sa- 
ranno tenuti  a  pagare  alcun  salario  o 
rimunerazione  a  favore  di  qualsivo- 
glia  individuo  che  non  sia  stato  da 
essi  scelto. 

Sara  sempre  conceduta  assoluta  li- 
berta, tanto  al  compratore,  quanto  al 
venditore,  di  negó zi  are  insieme  o  fis- 
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vendedor,  para  negociar  entre  si  y  fijar 
el  precio  de  cualquier  objeto  ó  merca- 
dería existente  en  el  país  ó  que  deba 
ser  exportada;  exceptuándose,  sin  em- 
bargo, aquellos  negocios  en  los  cua- 
les las  leyes  y  costumbres  del  Estado 
respectivo  reclamen  la  intervención 
de  agentes  especiales. 

Art.  V,  Los  subditos  de  cada  una 
de  las  Altas  Partes  contratantes  no 
estarán  sujetos  en  los  dominios  de  la 
otra  á  un  sistema  de  visita  de  Aduana 
y  de  registro  más  rigoroso  que  el  que 
se  practique  con  los  nacionales. 

Art.  VL  La  nacionalidad  de  los  bu- 
ques respectivos  será  reconocida  y 
admitida  por  ambas  partes  con  arre- 
glo á  las  leyes  y  reglamentos  particu- 
lares del  Estado  á  que  el  buque  per- 
tenezca, por  medio  de  las  patentes  y 
documentos  de  navegación  expedidos 
por  las  Autoridades  competentes  á  sus 
capitanes  ó  armadores. 

Art.  VII.  Queda  convenido  que 
mientras  dure  el  presente  Tratado, 
los  buques  españoles  que  entren  en 
los  puertos  del  Reino  de  las  Dos  Sici- 
lias  y  los  de  las  Dos  Sicilias  que  en- 
tren en  los  puertos  de  España  y  de 
sus  posesiones,  no  pagarán  derechos 
de  Aduana  diferentes  ó  más  altos  de 
los  que  se  pagan  ó  se  pagaren  por  las 
naciones  más  favorecidas,  ya  sea  que 
la  ventaja  que  estas  gocen  haya  sido 
concedida  á  titulo  oneroso,  ó  bien  á 
titulo  gratuito. 

Art.  VIII.  Los  buques  españoles 
que  entren  en  los  puertos  de  las  Dos 
Sicilias  y  los  buques  sicilianos  que 
entren  en  los  puertos  de  España  y  sus 
islas  adyacentes,  serán  considerados 
como  los  nacionales  en  cuanto  al  pago 


sare  il  prezzo  di  qualunque  oggettoo 
mercanzia  esistente  nel  paese  o  che 
debba  esserne  esportata,  meno  che 
per  gli  aíTari  pe'  quali  le  Icggi  e  gli 
usi  del  rispettivo  Stato  richiederanno 
l'intervento  di  agenti  speciali. 


Art.  V.  I  sudditi  di  ciascuna  delle 
Alte  Parti  contraenti  non  saranno  sot- 
toposti  ne'  dominii  dell'  altra  ad  un 
sistema  di  visita  e  di  perquisizione 
doganale  piú  rigoroso  di  quello  che 
usasi  co*  nazionali. 

Art.  VI.  La  nazionalitá  de  basli- 
menti  rispettivi  sará  riconosciuta  e 
ammessa  da  ambo  le  parti,  secondo 
le  leggi  ed  i  regolamenti  particolari 
alio  Stato  al  quale  il  bastimento  ap- 
partiene,  col  mezzo  delle  patenti  e 
carte  di  bordo,  rilasciate  dalle  Autori- 
tá  competenti  a'  capitani  o  padroni. 


Art.  VII.  Resta  convenuto  che  per 
la  durata  del  presente  Tratatto  i  bas- 
timenti  delle  Due  Sicilie  arrivando 
ne'  porti  della  Spagna  e  delle  sue  pos- 
sessioni,  ed  i  bastimenti  Spagnuoli 
arrivando  ne'  porti  del  Regno  delle 
Due  Sicilie  non  pagheranno  diritti  di 
Dogana  difFerenti  o  piü  elevati  di 
quelli  che  si  pagano  o  si  pagheranno 
dalle  nazioni  le  piú  favorite,  a  qua- 
lunque titolo,  sia  oneroso,  sia  gratui- 
to, che  queste  di  ció  godono  o  go- 
dr.anno. 

Art.  VIII.  Le  navi  sicilianichecn- 
treranno  ne'  porti  della  Spagna  e 
delle  sue  isole  adiacenti,  e  le  navi 
spagnuole  che  entreranno  ne  porti 
delle  Due  Sicilie,  saranno  considera- 
te  come  le  nazionali,  in  quanto  al  pa- 
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de  toda  especie  de  derechos  de  puerto 
y  navegación. 

Art.  IX.  Los  subditos  de  ambas 
Partes  contratantes  podrán  comerciar 
libremente  entre  sí,  y  no  se  les  car- 
gará sobre  cualquiera  producción  del 
suelo  ó  de  la  industria  de  su  pais  que 
traten  de  importar  en  el  otro  por  mar 
ó  por  tierra,  ni  sobre  los  que  destinen 
á  la  exportación,  ningún  derecho  de 
Aduana,  de  tránsito  ú  otro  impuesto 
diferente  ó  más  alto  que  el  cargado 
sobre  iguales  producciones  ó  manu- 
facturas  de  cualquier  otro  Estado. 

Su  Majestad  Católica  y  Su  Majes- 
tad Siciliana  se  obligan  á  no  conceder 
á  los  subditos  ó  ciudadanos  de  otra 
Potencia,  en  materia  de  comercio  ó 
de  navegación,  ningún  privilegio,  fa- 
vor ó  inmunidad,  sin  extenderlo  al 
mismo  tiempo  al  comercio  ó  navega- 
ción de  la  otra  Parte  contratante,  gra- 
tuitamente, si  la  concesión  se  hubiese 
hecho  por  titulo  gratuito,  ó  mediante 
una  compensación  equivalente  en 
cuanto  sea  posible  y  establecida  de 
común  acuerdo,  si  se  hubiese  hecho 
por  titulo  oneroso. 


gamento  di  ogni  sorta  di  diritti  di 
porto  e  di  navigazione. 

Art.  IX,  I  sudditi  di  ambo  le  Parti 
contraenti  potranno  commerciare  li- 
beramente  fra  essi,  né  loro  verrá  im- 
posto sopra  qualunqueproduzione  del 
suolo  o  deír  industria  del  loro  paese 
che  vorranno  importare  nell'  altro  per 
mare  o  per  térra,  né  sopra  quelle  che 
destineranno  alT  esportazione,  alcun 
diritto  di  Dogana,  di  transito  o  altra 
imposizione,  diverso  o  piú  elevato  di 
quello  caricato  sopra  consimili  pro- 
dotti  ó  manifatture  di  qualunque  altro 
Stato. 

Sua  Maestá  Siciliana  e  Sua  Maestá 
Cattolica  si  obbligano  di  non  accor- 
dare  a'  sudditi  o  cittadini  di  altra  Po- 
tenza, in  cose  di  commercio  o  di  na- 
vigazione, alcun  privilegio,  favore  o 
immunitá,  senza  estenderlo  nel  tem- 
po  stesso  al  commercio  o  alia  navi- 
gazione deír  altra  Parte  contraente, 
gratuitamente,  se  la  concessione  fosse 
stata  fatta  a  titolo  gratuito,  o  median- 
te un  compensamento  equivalente, 
per  quanto  sia  possibile,  da  stabilirsi 
di  comune  accordo,  se  fosse  stata  fatta 
a  titolo  oneroso. 
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Art.  X.  Su  Majestad  la  Reina  de 
España  promete  que,  tan  luego  como 
se  ponga  en  ejecución  el  presente 
Tratado,  abandonará  para  siempre  el 
privilegio  de  la  reducción  del  diez  por 
ciento  estipulado  en  favor  del  comer- 
cio español  en  el  articulo  séptimo  del 
Tratado  firmado  en  Madrid  en  i  <>  de 
Agosto  de  18 1 7,  y  Su  Majestad  el  Rey 
del  Reino  de  las  Dos  Sicilias  se  obliga 
á  no  conceder  en  lo  sucesivo  á  los 
subditos  ó  ciudadanos  de  ninguna 
otra  Potencia  el  privilegio  que  renun- 
cia Su  Majestad  Católica  por  el  pre- 
sente Tratado.   Su  Majestad  el  Rey 


Art.  X.  Sua  Maestá  la  Regina  di 
Spagna  promette  che,  come  prima  il 
presente  trattato  sará  messo  in  vigo- 
re, Essa  abbandonerá  per  sempre  il 
privilegio  della  riduzione  del  dieci  per 
cento  stipulato  a  favore  del  commer- 
cio spagnuolo  con  l'articolo  sétimo 
della  Convenzione  firmata  in  Madrid 
a'  15  di  Agosto  18 1 7.  E  Sua  Maestá 
il  Re  del  Regno  delle  Due  Sicilie  dal 
canto  suo  si  obbliga  di  non  accordare 
per  lo  avvenire  a'  sudditi  o  cittadini 
di  ogni  altra  Potenza  il  privilegio  al 
quale  Sua  Maestá  Cattolica  rinunzia 
col  ^presente  Trattato.  Sua  Maestá  il 
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del  Reino  de  las  Dos  Sicilias  promete 
además  que  mientras  esté  vigente  este 
Tratado,  todas  las  mercancías  y  pro- 
ducciones del  Reino  de  España,  tanto 
de  la  Península  é  islas  adyacentes 
como  de  sus  posesiones  de  Ultramar, 
importadas  en  sus  dominios  en  bu- 
ques españoles  ó  sicilianos,  gozarán 
de  la  reducción  del  diez  por  ciento 
sobre  los  derechos  establecidos  en  el 
arancel  de  Aduanas,  y  que  los  subdi- 
tos de  su  Majestad  Católica  no  paga- 
rán mayores  derechos  que  los  que  sa- 
tisfagan por  las  mismas  mercancías  ó 
producciones  los  subditos  ó  ciudada- 
nos de  cualquiera  otra  nación,  con 
arreglo  á  los  términos  y  principios 
contenidos  en  el  articulo  noveno  del 
presente  Convenio. 

Queda  sentado,  sin  embargo,  que 
nada  de  lo  convenido  en  este  artículo 
podrá  impedir  á  Su  Majestad  el  Rey 
del  Reino  de  las  Dos  Sicilias  que  con- 
serve para  sus  subditos  el  goce  de  la 
mencionada  rebaja  del  diez  por  cien- 
to sobre  los  derechos  de  Aduana,  ni 
que  la  conceda,  si  le  place,  á  otras 
naciones,  poniéndolas  en  este  concep- 
cepto  bajo  el  mismo  pié  que  la  Espa- 
ña; ni  restringir  ó  impedir  en  nada 
su  derecho  á  introducir  en  cualquier 
tiempo  en  los  aranceles  de  Aduanas 
de  sus  dominios  las  alteraciones  que 
juzgue  oportunas.  Para  evitar  toda 
equivocación  en  lo  sucesivo,  se  decla- 
ra que  por  la  concesión  del  diez  por 
ciento  de  disminución  debe  entender- 
se que  en  el  caso  de  que  la  imposición 
sea  del  veinte  por  ciento  sobre  el  va- 
lor de  la  mercancía,  el  efecto  de  la 
disminución  del  diez  por  ciento  es  re- 
ducir la  imposición  de  veinte  á  diez 
y  ocho,  y  con  esta  proporción  en  los 
demás  casos. 

En  los  artículos  que  no  estén  tasa- 
dos en  la  tarifa  ad  valorem,  la  dismi- 
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Re  del  Regno  delle  Due  Sicilic  pro- 
mette  inoltre  che,  durante  il  tempo 
in  cui  questo  Trattato  sará  in  vigore, 
tutte  le  mercanzie  e  tutti  i  prodotti 
del  Regno  di  Spagna,  tanto  della  Pe- 
nisola  ed  isóle  adiacenti,  quanto  delle 
sue  possessioni  di  Oltremare,  che  sa- 
ranno  importati  ne'  suoi  reali  dominii 
con  navi  siciliane  o  spagnuole,  go- 
dranno  di  una  riduzione  del  dieci  per 
cento  sopra  i  diritti  stabiliti  dalla  ta- 
rifFa  doganale,  e  che  i  sudditi  di  Sua 
Maestá  Cattolica  non  pagheranno  da- 
zii  maggiori  di  quelli  che  suUe  stesse 
merci  e  prodotti  potranno  venir  pa- 
gati  da'  sudditi  o  cittadini  di  ogni  al- 
tra  nazione,  a'  termini  e  principü 
contenuti  nell'  articolo  noveno  della 
presente  convenzione. 

Rimane  nondimeno  stabilito,  che 
nuUa  di  quanto  é  convenuto  in  questo 
articolo  potra  impediré  a  Sua  Maestá 
il  Re  del  Regno  delle  Due  Sicilie  di 
conservare  a  suoi  sudditi  il  godimen- 
to  della  mentovata  riduzione  del  dieci 
per  cento  sopra  i  diritti  dogandi,  o 
di  accordarla,  se  gli  tornera  a  grado, 
ad  altre  nazioni,  metiéndole  á  tal  ris- 
guardo  sullo  stesso  piede  della  Spa- 
gna, né  restringere  o  impediré  in  alcun 
modo  il  diritto  di  potere  arrecare,  in 
qualunque  tempo,  alie  tariflfe  doga- 
nali  de'  suoi  dominii  que*  cambiamcn- 
ti  che  crederá  opportuni.  Ad  evitare 
peí  tratto  avvenire  qualunque  equi- 
voco, si  dichiara  che,  per  la  conccs- 
sione  del  dieci  per  cento  di  diminu- 
zione  deve  intendersi  che,  nel  caso  in 
cui  l'imposizione  sia  del  venti  per 
cento  sopra  il  valore  della  merce, 
rejffetto  della  diminuzione  del  dieci 
per  cento  consiste  nel  ridurre  la  im- 
posizione  da  venti  a  diciotto,  serban- 
dosi  la  stessa  proporzione  negli  altri 
casi. 

In  quanto  agli  articoli  che  non  sonó 
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nucion  será  proporcional;  esto  es,  se 
concederá  la  disminución  de  la  déci- 
ma parte  sobre  el  importe  de  la  suma. 


nella  tariffa  tassati  ad  valoretn,  la  di- 
minuzione  sará  in  proporzione,  ed 
allora  si  accorderá  la  diminuzione 
della  decima  parte  sopra  Timporto 
della  somma. 
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Arl.  XI.  Queda  convenido  entre  las 
Altas  Partes  contratantes,  que  mien- 
tras dure  el  presente  Tratado,  Su 
Majestad  el  Rey  del  Reino  de  las 
Dos  Sicilias  se  obliga  á  conceder  á 
la  España,  como  compensación  de 
los  privilegios  de  que  se  gozaba  en 
virtud  del  Tratado  de  1817,  las  si- 
guientes reducciones  en  los  arance- 
les: 

Azúcar  en  polvo,  de  D.***  diez  á  D.** 
ocho  y  50  granos  el  cantaio. 

Azúcar  en  pilones,  de  D.**  quince  á 
D."  nueve  el  cantaio. 

Café, de  D.~  doce  á  D."  diez  el  can- 
taio. 

Cera  virgen  ó  prieta,  de  D.**  quince 
á  D."  diez  el  cantaio. 

ídem  blanca,  de  D.®*  dieciocho  á 
D.**  doce  el  cantaio. 

ídem  labrada,  de  D."  veintisiete  á 
D.'*  dieciocho  el  cantaio. 

Miel,  de  D.*"  seis  á  D.***  cinco  el 
cantaio. 

Plomo  en  panes  ó  galápagos,  de 
D."  dos  y  50  granos  á  D.**  uno  y  70 
granos  el  cantaio. 

ídem  labrado,  de  D."  cinco  á  D.** 
cuatro  el  cantaio. 

Vino  en  botellas,  de  Málaga  y  de 
Jerez,  de  granos  12  á'  granos  8:  y  en 
otros  recipientes,  se  calculará  el  con- 
tenido por  botellas,  con  el  derecho 
correspondiente  de  8  granos  por  bo- 
tella. 

Mercurio  ó  azogue,  de  granos  28  el 
rotólo  á  granos  20. 

Cobre  en  panes  6  galápagos,  de 
D.**seis  y  50  granos  á  D.***  cinco  el 
cantaio. 


Art,  XI,  Rimane  convenuto  tra  le 
Alte  Parti  contraenti  che  mentre  du- 
rerá  il  presente  Trattato,  Sua  Maestá 
il  Re  del  Regno  delle  Due  Sicilie 
s*impegna  di  accordare  alia  Spagna, 
come  compensamento  de'  privilegi 
de'quali  essa  godeva  in  forza  del  Trat- 
tato de  18 1 7,  le  seguenti  riduzioni  di 
tariffa: 

Zucchero  in  polvere,  da  ducati  die- 
ci  a  cUicati  otto  e  grana  50  il  can- 
tajo. 

Detto  in  pane,  da  ducati  quindici  a 
ducati  nove  il  cantajo. 

Caffé,  da  ducati  dodici  a  ducati  die- 
ci  il  cantato. 

Cera  vergine  o  ñera,  da  ducati  quin- 
dici a  ducati  dieci  il  cantajo. 

Detta  bianca,  da  ducati  diciotto  a 
ducati  dodici  il  cantajo. 

Detta  lavorata,  da  ducati  ventisette 
a  ducati  diciotto  il  cantajo. 

Melé,  da  ducati  sei  a  ducati  cinque 
il  cantajo. 

Piombo  in  pane,  da  ducati  due  e 
grana  50  a  ducato  uno  e  grana  70  il 
cantajo. 

Detto  lavorato,  da  ducati  cinque  a 
ducati  quatro  il  cantajo. 

Vino  in  bottiglie,  di  Malaga  e  di 
Xeres,  da  grana  12  a  grana  8,  ed 
in  altri  recipienti  ne  sará  valutato  il 
contenuto  a  bottiglie  col  dazio  cor- 
rispondente  di  grana  8  per  botti- 
glia. 

Mercurio  o  argento  vivo,  da  grana 
28  il  rotólo  a  grana  20. 

Rame  in  pane,  da  ducati  sei  e  gra- 
na 50  a  ducati  cinque  il  cantajo. 

Detto  in  verghe,   da  ducati  sette  a 
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Cobre  en  barras,  de  D.*"  siete  á  D.*** 
cinco  y  39  granos  el  cantaio. 

ídem  en  planchas,  de  D.°*  diez  á 
D.***  siete  y  70  granos  el  cantaio. 

ídem  viejo,  de  D.***  cinco  á  D.**'  tres 
y  85  granos  el  cantaio. 

Sardinas  saladas,  de  D.***  uno  y  70 
granos  á  D.°*  uno  y  20  granos  el  can- 
taio. 

Anchoas  saladas,  de  D.***  tres  y  40 
granos  á  D.**  dos  y  50  granos  el  can- 
taio. 

Cigarros  de  la  isla  de  Cuba  ó  de 
Filipinas,  granos  noventa  por  cada 
libra  de  doce  onzas,  limpias  de  tara, 
pero  con  las  condiciones  siguientes: 

Que  deba  darse  aviso,  al  menos 
doce  dias  antes,  á  la  Administración 
general  de  la  llegada  del  buque  por- 
tador de  los  cigarros,  indicando  el 
nombre  del  barco,  el  del  capitán,  el 
número  de  los  bultos  y  su  peso: 

Que  el  coste  primitivo  de  cada  ci- 
garro no  sea  menor  de  cinco  granos: 

Que  este  precio  haya  de  venir  cer- 
tificado por  los  peritos  nombrados 
por  la  Administración  general,  y  ve- 
rificado después  en  el  edificio  de  la 
Real  manufactura  de  Ñapóles,  antes 
de  introducirse  los  cigarros  en  el  des- 
pacho de  excepción  de  Ñapóles: 

Que  hallándose  ser  de  precio  infe- 
rior, queda  en  la  facultad  del  intro- 
ductor.el  reexportar  ó  introducir  los 
cigarros,  pagando  en  este  último  caso 
la  diferencia  que  haya  en  cada  ciga- 
rro entre  el  precio  fijado  por  los  peri- 
tos y  el  convenido  de  cinco  granos, 
además  del  derecho: 

Que  en  caso  de  reexportación,  debe 
ésta  verificarse  con  obligación  cau- 
cionada de  hacer  llegar  la  comproba- 
ción á  Ñapóles,  firmada  por  el  Cón- 
sul de  Su  Majestad  el  Rey  de  las  Dos 
Sicilias  en  el  extranjero,  en  un  plazo 
determinado,  según  las  distancias;  y 


ducati  cinque  e  grana  39  il  cantajo. 

Detto  in  piance,  da  ducati  dieci  a 
ducati  sette  e  grana  70  il  cantajo. 

Detto  vecchio,  da  ducati  cinque  a 
ducati  tre  e  grana  85  il  cantajo. 

Sarde  sálate,  da  ducato  uno  e  gra- 
na 70  á  ducato  uno  e  grana  20  il  can- 
tajo. 

Alici  sálate,  da  ducati  tre  e  grana 
40  á  ducati  due  e  grana  50  il  cantajo. 

Sigari  deír  isola  di  Cuba  e  delle 
Filippine,  grana  novanta  per  ogni 
libbra  di  dodici  once  nette  di  tara, 
ma  colle  condizioni  seguenti: 

Che  debbasi  daré  avviso,  almeno 
dodici  giorni  prima,  alF  Amministra- 
zione  genérale,  dello  arrivo  del  bas- 
timento portatore  dei  sigari,  indican- 
do il  nome  del  bastimento,  quello  del 
capitano,  il  numero  de'  colli  ed  il  lo- 
ro peso. 

Che  il  costo  primitivo  di  ogni  si- 
garo  non  si  a  minore  di  grana  cinque. 

Che  tal  prezzo  debba  venir  certifi- 
cato  da  periti  nominati  dall'  Ammi- 
nistrazione  genérale,  ed  esser  poseía 
verificato  nell'  edificio  della  Real  ma- 
nifattura  di  Napoli,  pria  d'immettersi 
i  sigari  nello  spaccio  di  eccezione  in 
Napoli. 

Che  trovandosi  di  prezzo  inferiore 
resta  in  facoltá  dell*  immittentc  il 
riesportare  o  l'immettere  i  sigari,  pa- 
gando in  quest'  ultimo  caso  la  diffe- 
renza  che  havvi  per  ogni  sigari,  trail 
prezzo  fissato  da*  periti,  e  quello  di 
grana  cinque  convenuto,  oltre  il  da- 
zio. 

Che  nel  caso  di  riesportazione,  deb- 
ba questa  eseguirsi  con  obbligo  cau- 
zionato  di  fare  arrivare  il  riscontro  in 
Napoli,  firmato  dal  Consolé  di  Sua 
Maestá  il  Re  del  Regno  delle  Due  Si- 
cilie  alio  straniero,  tra  un  determina- 
to  tempo,  secondo  le  distanze,  ed  in 
mancanza  pagare  la  multa  eguale  al 
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en  su  defecto  pagar  la  multa  igual  al 
doble  del  valor  señalado  por  los  peri- 
tos en  Ñapóles: 

Que  la  Administración  (exceptuan- 
do los  cigarros  de  un  precio  primitivo 
no  inferior  á  cinco  granos  cada  uno, 
excepción  arriba  mencionada)  deba 
conservar  integro  el  derecho  de  per- 
seguir, según  los  reglamentos,  y  con- 
fiscar los  cigarros  extranjeros  en  cir- 
culación que  no  sean  correspondientes 
á  las  muestras  depositadas  en  la  Real 
fábrica  por  cada  introductor,  y  tengan 
un  precio  primitivo  inferior  á  cinco 
granos  cada  uno,  además  de  las  otras 
penas  establecidas  por  las  leyes  y  re- 
glamentos de  las  rentas  estancadas, 
debiendo  siempre  ejercerse  el  examen 
en  tales  casos  por  los  peritos  de  la 
Administración  general: 

Que  el  buque  portador  de  los  ciga- 
rros venga  directamente  á  Ñapóles,  y 
que  no  pueda  arribar  á  otros  puertos 
del  Reino,  sino  cuando  haya  desem- 
barcado los  cigarros: 

Que  deban  depositarse  las  mues- 
tras correspondientes  en  la  Real  fá- 
brica de  tabacos: 

Que  la  venta  de  los  cigarros  tenga 
lugar  en  un  despacho  particular  de 
excepción,  cuyo  local  únicamente  será 
suministrado  por  el  Gobierno  de  Su 
iMajestad  Siciliana,  quedando  la  ven- 
ta de  los  mismos  al  cuidado  de  los 
respectivos  introductores,  con  la  inter- 
vención permanente  de  los  emplea- 
dos de  la  Administración. 

Y  finalmente,  que  se  haga  un  re- 
glamento particularizado  para  el  buen 
orden  de  este  ramo. 

Las  reducciones  convenidas  en  el 
presente  articulo  serán  hechas,  sin 
embargo,  sin  perjuicio  de  la  rebaja 
del  diez  por  ciento  convenida  en  el  ar- 
ticulo precedente. 

Queda  además  expresamente  en- 


doppio  del  valore  dato  dai  periti  in  ^^^ 

Che  TAmministrazione  (tranne  pe'  i>o«  sícíUm. 
sigari  di  un  prezzo  primitivo  non  in- 
feriore  a  grana  cinque  Tuno,  eccezio- 
ne  di  sopra  cennata)  debba  conserva- 
re integro  il  diritto  di  perquirere  se- 
condo  i  regolamenti,  e  confiscare  i 
sigari  esteri  in  circolazione,  che  non 
fossero  corrispondenti  a  campioni  de- 
positati  nella  Real  fabbrica  da  ogni 
immittente,  e  che  abbiano  un  prezzo 
primitivo  inferiore  a  grana  cinque 
Tuno,  oltre  ancora  le  altre  penali  sta- 
bilite  dalle  leggi  e  da'  regolamenti 
delle  privative,  dovendo  sempre  la 
perizia,  in  siffatti  casi,  adempirsi  da' 
periti  deír  Amministrazione  genérale. 

Che  il  bastimento  portatore  de'  si- 
gari venga  direttamente  in  Napoli,  e 
che  approdar  non  possa  in  altri  porti 
del  Regno,  se  non  quando  avrá  dis- 
barcati  i  sigari. 

Che  debbansene  depositare  i  cor- 
rispondenti campioni  nella  Real  fab- 
brica de'  tabacchi. 

Che  la  vendita  de'  sigari  abbia  luo- 
go  presso  uno  spaccio  particolare  di 
eccezione,  il  di  cui  solo  lócale  sará 
apprestato  dal  Real  Governo  di  Sua 
Maestá  Siciliana,  restando  la  vendita 
degli  stessi  a  cura  de.'  rispettivi  im- 
mittenti,  con  controllo  permanente 
degl'  impiegati  dell' Amministrazione. 

E  che  abbia  a  farsi,  da  ultimo,  un 
particolarizzato  regolamento  peí  buon 
andamento  di  tale  ramo. 

Le  riduzioni  convenute  nel  presen- 
te articolo  saranno  pero  fatte  senza 
pregiudizio  della  riduzione  del  dieci 
per  cento  convenuta  nel  precedente 
articolo. 

Rimane  oltre  ció  espressamente  in- 
teso,  che  nulla  di  quanto  é  stato  con- 
venuto  potra  impediré  Sua  Maestá  il 
Re  del  Regno  delle  Due  Sicilie  di  far 
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tendido  que  nada  de  cuanto  ha  sido 
convenido  podrá  impedir  á  Su  Majes- 
tad el  Rey  del  Reino  de  las  Dos  Sici- 
lias  el  hacer  gozar  á  la  propia  bande- 
ra el  favor  de  las  reducciones  arriba 
mencionadas,  ó  el  extenderlas,  si  fue- 
se de  su  agrado,  á  otras  naciones,  po- 
niéndolas también  bajo  este  concepto 
en  el  mismo  pié  que  la  España. 

En  este  último  caso,  sin  embargo, 
se  hará  desde  luego  partícipe  á  Espa- 
ña de  todas  las  ventajas  y  privilegios 
comerciales  de  que  disfruten  ó  dis- 
frutaren, por  cualquier  titulo  ó  con- 
cepto, estas  naciones  en  el  Reino  de 
las  Dos  Sicilias. 


godere  alia  propria  bandiera  il  fa- 
vore  delle  riduzioni  di  sopra  mentó- 
vate,  oppure  di  estenderle,  se  sará  di 
suo  piacimento,  ad  altre  nazioni,  met- 
tendole  anche  su  questo  riguardo  so- 
pra lo  stesso  piede  della  Spagna. 

in  quest'  ultimo  caso  pero,  si  fará 
suir  istante  partecipe  la  Spagna  di 
tutti  i  vantaggi  o  privilegi  commer- 
ciali  che  godono  o  godranno,  per 
qualunque  ragione  o  titolo,  queste 
nazioni  nel  Regno  delle  Due  Sicilie. 


Art.  XIL  Los  Capitanes  y  Patro- 
nes de  buques  españoles  y  sicilianos 
estarán  exentos  de  la  obligación  de 
recurrir  en  los  puertos  de  los  Estados 
respectivos  á  los  Corredores  oficiales, 
y  podrán  en  su  consecuencia  valerse 
de  sus  Cónsules  ó  de  los  Corredores 
que  éstos  les  designen,  fuera  de  los 
casos  previstos  en  el  Código  de  Co- 
mercio del  país  en  que  se  encuentren, 
cuyas  disposiciones  no  deroga  en  ma- 
nera alguna  la  presente  cláusula. 

Ari.  XIII ,  Siempre  que  el  derecho 
impuevSto  á  las  mercancías  del  uno  de 
los  dos  Estados  importadas  en  el  otro 
se  fije  por  avalúo,  los  propietarios  ó 
consignatarios  de  dichas  mercancías, 
al  presentarlas  en  la  Aduana  para  su 
despacho,  acompañarán  las  facturas 
originales  de  precios.  Si  los  emplea- 
dos no  se  conformasen  con  ellos,  se 
procederá  con  arreglo  á  lo  que  pre- 
venga ó  previniere  para  estos  casos  la 
instrucción  de  Aduanas  del  país  en 
que  se  verifique  la  importación,  ase- 
gurándose siempre  á  los  subditos  del 
otro  los  privilegios  de  que  gocen  las 
naciones  más  favorecidas. 


Art.  XII.  I  Capitani  ed  i  Padroni 
de*  bastimenti  siciliani  o  spagnuoli 
saranno  esenti  dall'  obbligo  di  ricor- 
rerene'porti  degli  Stati  rispetlivi  agÜ 
Spedizionieri  officiali,  e  potranno  con- 
seguentemente  valersi  de*  loro  Conso- 
li,  o  degli  Spedizionieri  che  da  mede- 
simi  lor  verranno  designati,  tranne  nc 
casi  preveduti  dal  Códice  di  Commer- 
cio  del  paese  in  cui  ritrovansi,  alie  di 
cu  i  disposizioni  la  presente  clausola 
non  arreca  alcuna  derogazione. 

Arl,  XIII.  Sempre  che  il  dazio  im- 
posto su  le  mercanzie  deír  uno  de 
due  Stati  che  sonó  impórtate  nell'  al- 
tro  vien  fissato  sul  valore,  allora  i 
proprietarii  o  consegnatarii  delle  del- 
te  mercanzie,  nello  immetterle  in  Do- 
gana  per  farle  spedire,  presenteranno 
la  dichiarazione  originale  de*  prezzi. 
Se  gl'  impiegati  non  vi  si  conformas- 
sero,  si  procederá  secondo  quello  che 
prescrive,  o  presen  verá  in  questi  casi 
i  I  regol  amento  doganale  del  paese  in 
cui  avrá  luogo  l'importazione,  assi- 
curandosi  sempre  a*  sudditi  dell*  altro 
i  privilegi  di  che  godono  le  naziooi 
le  piú  favorite. 
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Art.  XIV.  Ambas  Partes  contratan- 
tes declaran  expresamente  que  las  es- 
tipulaciones del  presente  Convenio, 
relativas  á  los  derechos  de  Aduana  y 
de  navegación,  son  extensivas  también 
á  las  procedencias  indirectas,  siempre 
que  se  justifique  el  origen  del  carga- 
mento por  el  despacho  de  la  Adua- 
na del  lugar  del  embarque  y  por  la 
documentación  consular  de  costum- 
bre. 

La  parte  de  mercancías  cargada  en 
ios  puertos  intermedios,  cuyo  origen 
no  se  justifique  del  modo  susodicho, 
como  perteneciente  á  Potencias  con  ^ 
que  tenga  tratados  de  comercio  el 
país  á  cuyos  puertos  sea  destinado  el 
buque,  no  gozará  de  las  ventajas  de 
esta  asimilación. 

Queda  expresamente  convenido  que 
las  estipulaciones  del  presente  Trata- 
do no  serán  aplicables  de  modo  algu- 
no á  la  navegación  y  comercio  de  un 
puerto  á  otro,  situados  ambos  en  los 
Estados  de  cada  una  de  las  Altas  Par- 
tes contratantes,  permaneciendo  la 
navegación  de  costa  ó  cabotaje,  en  lo 
relativo  al  transporte  de  personas,  de 
mercancías  ú  otros  objetos  de  comer- 
cio, tanto  con  barcos  de  vela  como  de 
vapor,  reservada  exclusivamente  á  los 
buques  nacionales. 

Los  buques  de  ambos  países  po- 
drán sin  embargo  descargar  una  por- 
ción de  su  cargamento  en  uno  de  los 
puertos  de  una  ú  otra  Parte  contra- 
tante en  que  sea  permitido  á  los  na- 
cionales, y  continuar  desde  cualquie- 
ra de  ellos  á  todos  los  demás  puertos 
del  mismo  Estado  para  terminar  la 
descarga. 

Podrán  igualmente,  cuando  hayan 
empezado  á  cargar,  completar  sus 
cargamentos  sucesivamente  en  los 
puertos  del  mismo  Estado  en  que  sea 
permitido  hacerlo  á  los  nacionales. 


Art.  XIV,  Ambo  le  Parti  contraen- 


»J5 

i8s6 


ti  dichiarano  espressamente,  che  le  ^^  ^^^^ 
stipulazioni  della  presente  convenzio-  Do»  sídius. 
ne,  relative  a'  diritti  di  Dogana  e  di 
navigazione,  abbiano  benanche  ad 
estendersi  alie  provenienze  indirette, 
sempre  che  si  giustifichi  l'origine  del 
carico  dalla  spedizione  della  Dogana 
del  luogo  deír  imbarco,  e  co'  docu- 
menti  consolari  di  uso. 

Non  pero  dimeno,  la  parte  di  mer- 
canzie  caricate  ne'  porti  intermedii,  e 
la  di  cui  origine  non  sará  giustificata 
appartenere  nel  modo  di  sopra  stabi- 
lito  a  Potenze  colle  quali  lo  Stato  pe' 
di  cui  porti  il  legno  é  destinato  ab- 
bia  trattati  di  commercio,  non  go- 
drá  de'  vantaggi  di  questa  assimila^- 
zione. 

É  espressamente  inteso,  che  le  sti- 
pulazioni del  presente  Tratatto  non 
potranno  afFatto  applicarsi  alia  navi-* 
gazione  ed  al  commercio  da  un  porto 
ad  un  altro,  ambo  situati  negli  Stati 
deír  una  o  dell'  altra  delle  Alte  Parti 
contraenti,  restando  la  navigazione  di 
costa  o  cabottaggio,  in  ció  che  ris- 
guarda  il  trasporto  di  persone,  di 
merci,  o  di  altri  oggetti  di  commer- 
cio, tanto  da  bastimenti  a  vela  o  a 
vapore,  esclusivamente  riserbata  a' 
bastimenti  nazionali. 

I  bastimenti  de'  due  paesi  potranno 
non  pertanto  discaricare  una  parte  del 
loro  carico  in  uno  de'  porti  dell'  una 
ó  deír  altra  delle  Alte  Parti  contraen- 
ti, in  cui  é  permesso  a'  nazionali,  e 
quindi  procederé  per  tutti  gli  altri 
porti  dello  stesso  Stato ,  a  fin  di 
completare  il  rimanente  del  disca- 
ri co. 

Potranno  egualmente,  allorché  sa- 
ranno  sotto  carico,  completare  i  loro 
carichi  successivamente  ne'  porti  dello 
stesso  Stato,  in  cui  6  permesso  a'  na- 
zionali, beniriteso  che  essi  non  fac- 
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con  tal  que  no  hagan  otra  operación 
comercial  fuera  de  la  del  cargamento. 

Art.  XV.  Los  buques  mercantes  de 
cada  una  de  las  dos  naciones  que  en- 
tren de  arribada  forzosa  en  los  puer- 
tos de  la  otra,  pagarán  iguales  dere- 
chos de  puerto  y  navegación  que  los 
que  satisfagan  los  nacionales;  y  si 
éstos  estuviesen  exentos  de  pagarlos 
en  tales  circunstancias,  gozarán  de  la 
misma  exención,  siempre  que  las  cau- 
sas que  los  hayan  obligado  á  arribar 
sean  válidas  y  evidentes,  y  que  no 
hagan  en  el  puerto  de  arribada  ope- 
ración alguna  de  comercio,  cargando 
ó  descargando  mercancías;  en  la  in- 
teligencia de  que  las  que  se  efectúen 
para  la  precisa  subsistencia  de  la  tri- 
pulación, ó  para  las  reparaciones  del 
buque,  no  se  considerarán  como  ope- 
raciones de  comercio  de  las  que  dan 
ocasión  al  pago  de  derechos,  con  tal 
de  que  dichos  buques  no  prolonguen 
su  permanencia  en  el  puerto  más  que 
el  tiempo  necesario,  habida  conside- 
ración á  las  causas  que  hayan  dado 
lugar  á  la  arribada. 

Art.  XVI ,  Los  buques,  mercancías 
ó  efectos  pertenecientes  á  los  subdi- 
tos de  una  de  las  Partes  contratantes 
que  fuesen  apresados  por  piratas  y 
conducidos  á  los  puertos  del  otro  Es- 
tado, ó  hallados  en  los  mismos,  serán 
entregados  á  sus  propietarios,  pagan- 
do, si  ha  lugar,  los  gastos  de  reapre- 
hension.  Los  Tribunales  determina- 
rán el  importe  de  estos  gastos,  siem- 
pre que  los  dueños  prueben  la  propie- 
dad en  debida  forma,  por  si  mismos, 
por  sus  apoderados  ó  por  los  Agen- 
tes de  su  nación,  dentro  del  término 
de  un  año. 


ciano  altra  operazione  di  commercio, 
che  quella  del  caricamento. 

Art.  XV.  Le  navi  mercantili  di  cias- 
cuna  delle  due  nazioni  che  entreran- 
no  per  approdo  forzato  ne'  porti  deír 
altra,  pagheranno  gli  stessi  diritti  di 
porto  e  navigazione  che  pagansi  dalle 
navi  nazionali,  e  se  queste  ne  andas- 
sero  in  tal  circostanza  esenti,  godran- 
no  della  stessa  esenzione,  semprcjche 
le  cagioni  che  le  avranno  obbligate 
ad  approdare  siano  valide  ed  eviden- 
ti,  e  che  non  facciano  nel  porto  di  ap- 
prodo alcuna  operazione  di  commer- 
cio, caneando  o  discaricando  mer- 
canzie;  beninteso,  che  quelle  fatte  per 
la  necessaria  sussistenza  dell'  equi- 
paggio,  o  per  la  riparazione  della  na- 
ve, non  saranno  considérate  come 
operazioni  di  commercio  che  diano 
adito  al  pagamento  de'  diritti,  sempre 
che  le  dette  navi  non  prolunghino  la 
loro  permanenza  nel  porto  al  di  lá  del 
tempo  necessario,  avuto  riguardo  alie 
cagioni  che  avranno  dato  luego  air 
approdo. 


Art,  XVI.  I  bastimenti,  le  mercan- 
zie  o  gli  eCFetti  appartenenti  a  suddi- 
ti  di  uno  degli  Stati  contraenti  che 
fossero  catturati  da*  pirati,  e  condotti 
ne'  porti  dell'  altro  Stato,  o  in  essi 
trovati,  saranno  rilasciati  a'  loro  pro- 
prieiarii,  pagando,  laddove  occorres- 
se,  le  spese  di  riscatto.  I  tribunali  de- 
termineranno  T importo  di  tali  spese, 
sempre  che  i  proprietarii  provino  la 
proprietá  nella  debita  forma,  da  loro 
stessi,  o  per  mezzo  de*  procuratori  o 
Agen  ti  della  loro  nazione,  nel  termine 
di  un  anno. 


Art.  XVII.  Los  buques  de  guerra         Art.  XVII,  I  bastimenti  da  jruerra 
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de  las  dos  Potencias  contratantes  po- 
drán entrar,  permanecer  y  repararse 
en  los  puertos  de  la  otra,  cuya  entra- 
da sea  permitida  á  los  de  la  nación 
más  favorecida,  y  estarán  sujetos  á 
las  mismas  reglas,  y  gozarán  de  los 
mismos  honores,  ventajas,  privile- 
gios y  exenciones. 

Art.  XVIII.  Si  sucediere  que  una 
de  las  dos  Altas  Partes  contratantes 
estuviese  en  guerra  con  alguna  Po- 
tencia extranjera,  la  otra  no  podrá  en 
ningún  caso  autorizar  á  sus  naciona- 
les para  que  tomen  ni  acepten  comi- 
siones ó  patentes  de  corso  con  objeto 
de  hostilizar  á  la  primera,  ó  para  mo- 
lestar al  comercio  y  atacar  las  pro- 
piedades de  sus  subditos. 

Art.  XIX.  Las  dos  Altas  Partes  con- 
tratantes adoptan  en  sus  relaciones 
mutuas  el  principio  de  que  la  bande- 
ra cubre  la  propiedad;  de  modo  que  si 
una  de  ellas  permaneciese  neutral,  se 
reputarán  también  neutrales,  cuan- 
do la  otra  esté  en  guerra  con  cual- 
quier pais,  las  mercancías  cubiertas 
con  el  pabellón  de  una  de  las  Poten- 
cias contratantes,  aunque  pertenez- 
can á  los  enemigos  de  la  otra,  excep- 
tuándose siempre  los  objetos  califica- 
dos como  contrabando  de  guerra.  Es- 
tipulan también  que  la  libertad  de  la 
bandera  asegura  la  de  las  personas 
embarcadas  en  un  buque  neutral,  de 
tal  modo  que,  aun  siendo  enemigas 
de  una  ó  de  otra  Potencia,  no  podrán 
ser  hechas  prisioneras,  á  menos  que 
sean  militares  en  servicio  activo  del 
enemigo. 

Art.  XX.  Se  comprenden  bajo  la 
denominación  de  contrabando  de  gue- 
rra, pólvora,  salitre,  petardos,  me- 
chas, balas,  bombas,  granadas,  car- 


delle  due  Potenze  contraenti  potran- 
no  entrare,  di  morare  e  rabberciarsi 
ne'  porti  dell'  altra,  il  di  cui  ingresso 
sia  permesso  a  quelli  delle  nazipni  le 
piú  favorite,  e  saranno  sottoposti  agli 
stessi  regolamenti,  e  godranno  degli 
stessi  onori,  vantaggi,  privilegi  ed 
esenzioni. 

Art.  XVIII.  Se  avverrá  che  una 
delle  due  Alte  Parti  contraenti  fosse 
in  guerra  con  qualche  potenza  stra- 
niera,  l'altra  non  potra,  in  niun  caso, 
autorizzare  i  suoi  nazionali  a  torre  o 
accetiare  commissioni  o  patenti  da 
corso,  con  lo  scopo  di  esercitare  osti- 
litá  contro  la  prinia,  o  moléstame  il 
commercio  ed  attaccare  la  proprietá 
de'  suoi  sudditi. 

Art.  XIX.  Le  due  Alte  Parti  con- 
traenti adottano,  nelle  loro  reciproche 
relazioni,  il  principio  che  la  bandiera 
copre  la  proprietá;  per  forma  che,  se 
una  di  esse  restasse  neutra,  verranno 
repútate  anche  neutre  (quando  Taltra 
stesse  in  guerra  con  qualunque  pae- 
se)  le  mercanzie  coperte  dalla  bandie- 
ra di  una  delle  Potenze  contraenti, 
quantunque  appartenessero  a  nemici 
deír  altra,  eccettuati  pero  sempre  gli 
oggetti  qualifícati  come  contrabbando 
di  guerra.  Stipulano  parimente  che  la 
liberta  della  bandiera  assicura  quella 
delle  persone  imbarcate  su  nave  neu- 
tra; per  guisa  che,  quando  anche  fos- 
sero  nemiche  dell'  una  o  dell'  altra 
Potenza,  non  potranno  esser  fatte  pri- 
gioniere,  tranne  soltanto  se  fossero 
militari  in  servizio  attivo  del  nemico. 
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Art.  XX.  Comprendonsi  sotto  la 
denominazione  di  contrabbando  di 
guerra  la  polvere,  il  salnitro,  i  petar- 
di,  le  micce,  le  palle,  le  bombe,  le 
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casas,  picas,  alabardas,  espadas,  cin- 
turones,  fusiles,  pistolas,  sillas  y  ar- 
neses  de  caballería,  cañones,  morte- 
ros, sus  cureñas  y  camas,  ropas  de 
todas  las  armas,  y  generalmente  toda 
clase  de  armamento,  municiones  de 
guerra  é  instrumentos  propios  para 
el  uso  de  las  tropas,  y  los  víveres 
cuando  sean  destinados  á  puertos  blo- 
queados. Todos  estos  artículos,  siem- 
pre que  vayan  destinados  á  algún 
puerto  enemigo,  serán  por  el  mero 
hecho  declarados  de  contrabando  y 
sujetos  á  confiscación;  pero  el  buque 
en  que  estén  embarcados  y  el  resto 
del  cargamento  serán  considerados 
libres,  y  de  ninguna  manera  se  suje- 
tarán á  confiscación  por  causa  de  los 
otros  efectos  prohibidos,  sea  que  per- 
tenezcan al  mismo  dueño  ó  á  otro  di- 
ferente, como  tampoco  será  detenido 
el  buque  ni  se  le  impedirá  continuar 
el  curso  de  su  viaje. 


Art.  XXI.  En  el  caso  de  que  una 
de  las  Altas  Partes  contratantes  se 
hallase  en  guerra  con  otra  Potencia, 
y  sus  buques  tuvieren  que  ejercer  en 
el  mar  el  derecho  de  visita,  se  convie- 
ne que  cuando  encuentren  buques 
pertenecientes  á  la  parte  que  haya 
permanecido  neutral,  enviarán  dos 
Oficiales  para  que  examinen  los  pa- 
peles relativos  á  su  nacionalidad  y  á 
su  cargamento.  Los  Comandantes  se- 
rán responsables  de  toda  vejación  ó 
violencia  que  cometan  ó  toleren  en 
estas  ocasiones. 

No  se  permitirá  visitar  los  buques 
que  naveguen  en  convoy,  y  bastará 
que  el  Comandante  del  convoy  afirme 
verbalmente,  bajo  su  palabra  de  ho- 
nor, que  todos  los  buques  puestos 
bajo  su  protección  y  escolta  pertene- 


granate,  le  carcasse,  le  picche,  le  ala- 
barde,  le  spade,  i  cinturoni,  i  fuciii, 
le  pistóle,,  le  selle  e  gli  arnesi  di  ca- 
valleria,  i  cannoni,  i  mortai  ed  i  loro 
affusti  e  basi,  le  truppe  di  qualsiasi 
arma,  e  generalmente  qualunque  sor- 
ta  di  armi,  munizioni  da  guerra,  ed 
istrumenti  proprii  all'  uso  delle  trup- 
pe, come  puré  i  vi  veri,  quando  fosse- 
ro  destinati  per  porti  bloccati.  Tutti 
qüesti  articoli  sempre  che  siano  des- 
tinati per  qualchc  porto  nemico,  sa- 
ranno,  peí  semplice  fatto,  dichiarati 
come  contrabbando,   e  sottoposti  a 
confisca.   Nonostante    ció,    il  basti- 
mento  in   cui   troveransi  imbarcati, 
ed  il   r  imanen  te  del  carico  saranno 
considerati  liberi,  e  non  saranno  in 
veruna  guisa  confiscati  a  cagione  de- 
gli  altri  effetti  proibiti,  siache  appar- 
tenessero  alio  stesso  proprietario,  sia 
ad  altro  qualunque;  come  del  parí 
non  potra  essere  il  bastimento  arres- 
tato,  né  impedito  a  poter  continuare 
il  corso  del  suo  viaggio. 

Art,  XXI.  Nel  caso  in  cui  una  delle 
Alte  Parti.  contraenti  si  trovasse  in 
guerra  con  un*  altra  Potenza,  e  le  sue 
navi  dovessero  esercitare  sul  mare  il 
diritto  di  visita,  rimane  convenuto 
che,  quando  s'incontreranno  navi  ap- 
partenenti  alia  Parte  rimasa  neutra, 
saranno  spediti  due  Officiali^  onde 
esaminino,  le  carte  relative  alia  na- 
zionalitá  delle  medesime  ed  al  loro 
carico.  I  Comandanti  saranno  respon- 
sabili  di  qualunque  vessazione  o  -vio- 
lenza,  che  essi  commettessero  o  tol- 
lerassero  in  queste  occasioni. 

Non  sará  permesso  visitare  le  navi 
che  navigano  in  convoglio,  e  bastera 
che  il  Comandante  del  convoglio  af- 
fermi  verbalmente,  sotto  la  sua  paro- 
la di  onore,  che  tutte  le  navi  poste 
sotto  la  sua  protezione  e  scorta  appar- 
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ccn  al  Estado  cuyo  pabellón  cnarbo- 
la,  y  que  declare,  en  el  caso  de  ha- 
llarse los  buques  destinados  á  un 
puerto  enemigo,  que  no  llevan  efectos 
de  contrabando  de  guerra. 

Art.  XXn.  Aunque  una  de  las  dos 
Altas  Partes  contratantes  se  halle  en 
guerra  con  otra  nación,  los  ciudada- 
nos de  la  Parte  que  permanezca  neu- 
tral podrán  continuar  su  navegación 
y  comercio  con  la  misma  nación, 
excluyendo  las  ciudades  ó  puertos 
que  estén  efectivamente  bloqueados 
ó  sitiados;  entendiéndose  siempre 
que  esta  libertad  de  comercio  y  nave- 
gación no  se  extiende  á  los  artículos 
reputados  de  contrabando  de  guerra. 

Ningún  buque  de  comercio  pertene- 
ciente á  ciudadanos  de  uno  de  los  dos 
Estados,  que  se  encuentre  despacha- 
do para  un  puerto  bloqueado  por  la 
marina  del  otro,  podrá  ser  apresado, 
detenido  ni  condenado  sino  en  el  caso 
de  que  se  le  haya  notificado  previa- 
mente la  existencia  del  bloqueo  por 
algún  buque  de  la  escuadra  ó  divi- 
sión bloqueadora.  Y  á  fin  de  que  no 
pueda  alegarse  ignorancia  de  los  he- 
chos, y  de  que  sea  licito  capturar  la 
nave  que,  después  de  notificada  en 
debida  forma,  vuelva  á  presentarse 
ante  el  mismo  puerto  durante  el  blo- 
queo, deberá  el  Comandante  del  bu- 
que de  guerra,  la  primera  vez  que  la 
encuentre,  anotar  en  su  carta  de  na- 
vegación el  día,  el  lugar  y  la  altura 
en  que  la  haya  visitado  y  hecho  la 
notificación  de  bloqueo,  recogiendo 
del  Capitán  ó  patrón  de  dicha  nave 
mercante  una  declaración  análoga, 
autorizada  con  su  firma. 


tengono  alio  Stato  di  cui  egli  inalbe- 
ra  la  bandiera,  e  che  dichiari  che  esse 
(nel  caso  che  fossero  destinato  per  un 
porto  nemico)  non  trasportano  generí 
di  contrabbando  di  guerra. 

Art.  XXII ,  Nonostantecheuna  delle 
due  Alte  Parti  contraenti  si  trovasse 
in  guerra  con  allra  nazione,  i  cittadi- 
ni  della  Parte  che  rímane  neutra  po- 
tranno  continuare  la  loro  navigazione 
ed  il  loro  commercio  colla  stessa  na- 
zione, ma  non  con  le  cittá  o  porti  che 
si  trovassero  eÉfettivamente  bloccati 
o  assediati;  beninteso  sempre,  che 
questa  liberta  di  commercfo  e  navi- 
gazione non  estendesi  agli  articoli 
reputati  qual  contrabbando  di  guerra. 

Niun  bastimento  di  commercio  ap- 
partenente  a*  cittadini  di  uno  de'  due 
Stati,  che  venisse  spedito  per  un  por- 
to bloccato  dalla  marina  deír  altro, 
potra  essere  preso,  detenuto  o  con- 
dannato,  tranne  nel  caso  in  cui  fosse- 
gli  stata  preventivamente  notificata 
Tesistenza  del  blocco,  da  qualche  na- 
ve della  squadra  o  divisione  a  ció 
destinata.  Ed  affinché  non  possa  alle- 
garsi  ignoranza  de'  fatti,  e  sia  per- 
messo  catturare  la  nave,  che  dopo  no- 
tifícazione  in  debita  forma  si  ripre- 
sentasse  durante  il  blocco  avanti  alio 
stesso  porto,  dovrá  il  Comandante  del 
bastimento  di  guerra,  la  prima  volta 
che  l'incontra,  indicare  nella  sua  car- 
ta di  navigazione  il  giorno,  il  luogo 
ed  il  paraggio  in  cui  Tavrá  visitata,  e 
fattale  la  notificazione  del  bloco,  to- 
gliendo  dal  Capitano  o  padrone  della 
nave  mercantile  una  dichiarazione 
análoga,  dallo  stesso  firmata. 
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Art,  XXm.  Siempre  que  se  cap-  Art.  XXIIL  Ogni  qualvolta  venis- 
turen  ó  detengan  buques  por  supo-  sero  catturate  o  detenute  navi  che 
nerse  que  llevan  al  enemigo  mercan-     suppongansi  recare  al  nemico  mer- 
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cías  de  contrabando,  el  apresor  dará 
un  recibo  de  los  papeles  del  buque 
que  retenga,  acompañándole  con  una 
lista  expresiva  de  dichos  papeles,  y 
no  será  licito  romper  ó  abrir  las  por- 
tezuelas de  las  bocas-escotillas,  ni  las 
arcas,  baúles,  fardos,  toneles  ó  vasi- 
jas halladas  á  bordo,  ó  mover  la  más 
pequeña  parte  de  las  mercancías,  á 
no  ser  que  la  carga  se  lleve  á  tierra  y 
se  registre  en  presencia  de  los  emplea- 
dos competentes,  los  cuales  harán  un 
inventario  de  dichas  mercancías.  Es- 
tas no  podrán  venderse,  cambiarse  ni 
enajenarse  de  manera  alguna  sin  pre- 
vio procedimiento  legal,  y  sin  que  el 
Juez  ó  Jueces  competentes  hayan  pro- 
nunciado contra  ellas  sentencia  de 
confiscación. 


Art.  XXIV.  Para  que  se  adopten 
oportunamente  las  medidas  necesa- 
rias respecto  del  buque  y  del  carga- 
mento, asi  como  para  impedir  hurtos, 
se  estipula  que  no  se  permitirá  remo- 
ver de  ningún  buque  capturado  al 
Capitán,  Comandante  ó  sobrecargo 
del  mismo  mientras  permanezca  en  la 
mar  después  de  la  captura,  ó  mien- 
tras esté  pendiente  de  procedimiento 
contra  el  buque,  contra  su  cargamen- 
to ó  sobre  algún  objeto  que  á  ellos  se 
refiera.  Y  en  todos  los  casos  en  que 
un  buque  perteneciente  á  subditos  de 
una  ú  otra  parte  sea  capturado  ó  em- 
bargado y  retenido  por  adjudicación, 
sus  empleados,  pasajeros  y  tripula- 
ción serán  tratados  con  benevolencia 
y  cortesanía,  sin  que  se  les  prive  de 
sus  vestidos,  ni  de  la  posesión  y  uso 
de  su  dinero. 


canzie  di  contrabbando,  colui  che 
avrá  fatta  la  cattura  rilascerá  ricevo 
delle  carte  della  nave  ritenuta,  accom* 
pagnandolo  con  un  elenco  espositivo 
delle  dette  carte.  Non  sará  lecito  ab- 
battere  o  aprire  la  porticina  del  boc- 
caporta,  né  tampoco  le  casse,  i  bauli, 
gV  involti,  le  botti  ed  il  vasellame 
trovati  a  bordo,  o  rimuovere  la  mc- 
noma  parte  delle  mercanzie,  se  non 
quando  il  carico  sará  portato  a  térra 
e  registrato  alia  presen za  degF  impie- 
gati  competenti,  i  quali  dovran  fa- 
re  inventario  delle  dette  mercanzie. 
Queste  pero  non  potranno  essere 
vendute,  cambíate  o  in  alcun  modo 
esitate  senza  un  procedí  mentó  légale, 
e  fino  a  che  il  Giudice  o  i  Giudici  com- 
petenti non  abbiano  sulla  medesima 
pronunziata  sentenza  di  confisca. 

Art,  XXIV,  Affinché  possano  adot- 
tarsi  opportuni  provvedimendi  inter- 
no alia  nave  ed  al  carico,  ed  impediré 
ruberie,  rimane  stipulato  che  non  sa- 
rá permesso  rimuovere  dal  bordo  di 
qualsiasi  nave  catturata  il  Capitano, 
il  Comandante  o  sopraccaríco  di  essa, 
durante  il  tempo  che  rimarrá  sul  ma- 
re  dopo  la  cattura,  o  durante  il  pro- 
cedimento  sul  bastimento  ed  il  suo 
canco,  o  su  di  qualunque  cosa  ed  essi 
relativa.  Ed  in  qualunque  caso,  incui 
una  nave  appartenente  a*  sudditi  deír 
una  o  deír  altra  Parte  sia  catturata,  o 
sequestrata  e  ritenuta  per  aggiudica- 
zione,  i  suoi  impiegati,  i  passeggierí 
e  la  ciurma  saranno  trattati  con  be- 
nevolenza  e  cortesía,  né  saranno  pri- 
vati  dt  loro  abití,  e  del  possesso  ed 
uso  de*  loro  dañan. 


Art,  XXV.  Se  estipula  además  que  Art.  XXV.  Stipulasi  benanche,  che 
conocerán  de  las  causas  de  presas  so-  avranno  conoscenza  de'  processi  delle 
lamente  los  Tribunales  establecidos      prede  solamente  i  Tribunali  stabiliti 
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para  ellas  en  el  pais  á  que  se  conduz- 
can; y  siempre  que  semejante  Tribu- 
nal de  una  ú  otra  parte  pronunciase 
fallo  contra  algún  buque,  mercade- 
rías ó  propiedad  reclamada  por  ciu- 
dadanos de  la  otra,  se  mencionarán 
en  la  sentencia  ó  decreto  las  razones 
ó  motivos  en  que  se  haya  fundado,  y 
sin  ninguna  demora  se  entregará  al 
Comandante  ó  agente  de  dicho  bu- 
que, si  lo  solicitare,  un  testimonio  au- 
téntico de  la  sentencia  ó  decreto,  asi 
como  de  todo  el  proceso,  mediante  el 
pa(ro  de  los  derechos  legales. 


ArL  XXVI.  A  ningún  corsario  ex- 
tranjero que  tenga  patentes  de  algún 
Principe  ó  Estado  enemigo  de  una  de 
las  Altas  Parles  contratantes,  se  per- 
mitirá aparejar  sus  buques  en  los 
puertos  de  la  otra,  ni  vender  sus  pre- 
sas, ni  cambiarlas  de  manera  alguna; 
ni  tampoco  comprar  víveres,  excepto 
los  necesarios  para  su  viaje  hasta  el 
más  próximo  puerto  del  Estado  de 
que  haya  recibido  su  patente. 

Art,  XXVII,  Cada  una  de  las  Al- 
tas Partes  contratantes  tendrá  facul- 
tad de  nombrar  Cónsules  generales. 
Cónsules,  Vicecónsules  ó  Agentes 
consulares  en  los  principales  puertos 
de  comercio  del  territorio  de  la  otra, 
asi  como  en  otros  puertos  y  lugares 
en  que  se  hallen  de  acuerdo  ambas 
Potencias  para  establecerlos. 

Estos  funcionarios,  sin  embargo, 
no  entrarán  en  el  ejercicio  de  su  em- 
pleo sin  haber  obtenido  previamente 
U  autorización  del  Gobierno  territo- 
rial. 


per  le  medesime  nel  paese  in  cui  ven- 
gono  condotte;  e  sempre  che  un  con- 
simileTribunale  delF  una  o  dell'  altra 
Parte  pronunziasse  sentenza  contro 
qualche  nave,  mercanzia  o  proprietá 
reclámate  da  sudditi  dell'  altra,  sa- 
ranno  indicate  nella  sentenza  o  de- 
creto le  ragioni  o  motivi  su  cui  la 
stessa  é  stata  basata;  e  senza  alcun 
indugiosará  rílasciato  al  Comandante 
o  agente  della  detta  nave,  qualora 
venisse  richiesto,  un  attestato  auten- 
tico della  sentenza  o  decreto,  e  di  tut- 
to  il  processo,  mediante  il  pagamen- 
to de'  diritti  legali. 

Art.  XXVI.  A  qualsiasi  corsaro 
straniero,  che  abbia  patenti  di  qual- 
che Principe  o  Stato  nemico  di  una 
delle  Alte  Parti  contraenti,  non  sará 
permesso  armare  le  sue  navi  ne'  porti 
deír  altra,  né  venderé  le  sue  prede, 
né  permutarle  in  verun  modo,  né 
tampoco  comprar  vi  veri,  tranne  i  ne- 
cessaríi  peí  suo  viaggio,  ad  uno  de' 
piú  vicini  porti  dello  Stato,  da  cui 
egli  abbia  ricevuto  le  sue  patenti. 

Art.  XXVII.  Ciascuna  delle  Alte 
Parti  contraenti  avrá  facoltá  di  nomi- 
nare Consoli  generali.  Consol  i,  Vice- 
consoli  o  Agenti  consolari  ne'  princi- 
pali  porti  di  commercio  del  territorio 
deír  altra,  come  puré  negli  altri  por- 
ti e  siti,  dove  i  due  Governi  vorranno 
di  accordo  stabilirli. 

Questi  funzionarii  pero  non  entre- 
ranno  nell'  esercizio  della  loro  carica, 
senza  aver  prima  ottenuto  l'autoriz- 
zazione  del  Governo  territoriale. 
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Art.  XX Vm.  Los  Agentes  consu-  Art.  XXVIII.  Gli  Agenti  consolari 
lares  que  sean  subditos  del  Estado  sudditi  dello  Stato  che  li  nomina  go- 
que  los  nombre,  gozarán  de  la  inmu-      dranno  della  immunitá  di  prigionia, 
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nidad  de  prisión,  salvo  por  delitos 
que,  según  las  leyes  del  país  donde 
residan,  sean  castigados  con  pena 
corporal  ó  aflictiva. 

Si  ejercieren  el  comercio,  esta  in- 
munidad no  se  extenderá  á  los  nego- 
cios que  de  ól  dependan,  y  serán  de 
la  misma  condición  que  cualquier  otro 
individuo  de  su  pais  en  cuanto  á  los 
libros,  papeles  de  comercio  y  papeles 
particulares,  los  cuales  deberán  siem- 
pre estar  en  completa  segregación  del 
Archivo  consular. 

Los  Agentes  consulares  estarán 
exentos  de  todo  servicio,  carga  ó  con- 
tribución personal,  excepto  si  ejer- 
cieren profesión,  industria  ó  comer- 
cio, pues  asi  en  este  caso,  como  en  el 
de  ser  subditos  del  pais  en  que  resi- 
dan, estarán  sujetos  á  la  ley  general 
de  él. 

Para  proceder  á  tomar  á  los  Agen- 
tes consulares  una  declaración  jurídi- 
ca, deberá  el  Juez  ó  Magistrado  invi- 
tarlos á  ello  cortésmente,  señalando 
el  día  y  la  hora  para  que  se  presen- 
ten en  su  casa.  Los  Agentes  consula- 
res no  podrán  eludir  ni  demorar  el 
cumplimiento  de  esta  obligación. 

Del  mismo  modo  se  solicitará  su 
asistencia  á  los  Tribunales  cuando  sea 
necesaria,  y  en  estos,  como  en  todos 
los  demás  casos,  gozarán  de  cuantos 
privilegios,  exenciones  é  inmunida- 
des se  conceden  ó  puedan  ser  conce- 
didos en  el  pais  de  su  residencia  á  los 
Agentes  de  la  misma  clase  de  la  na- 
ción más  favorecida. 


eccetto  per  delitti  che,  secondó  le  Icg- 
gi  del  paese  in  cui  riseggono,  siano 
puniti  con  pena  corporale  o  af&ittiva. 

Nel  caso  che  esercitassero  il  com- 
mercio,  sifíatta  immunítá  non  verrá 
estesa  agli  affari  che  ne  dipendono,  e 
saranno  nella  stessa  condizione  che 
qualunqué  altro  individuo  del  loro 
paese  in  quanto  a  libri,  alie  caite  di 
commercio  é  carte  particolari,  che 
debbono  sempre  tenersi  al  tutto  se- 
párate dallo  Archivio  consolare. 

Gli  Agenti  consolari  sarano  esenti 
da  quatunque  servizio,  imposta  o  con- 
tribuzione  personale,  tranne  nel  caso 
in  cui  esercitassero  professione,  in- 
dustria o  commercio;  e  tanto  in  ques- 
to  caso,  che  in  quello  di  essere  sud- 
diti  del  paese  in  cui  riseggono,  ri- 
marranno  sottoposti  alie  legge  gene- 
rali  di  esso. 

Quando  dovrá  procedersi  ad  assu- 
mere  dagli  Agenti  consolari  una  di- 
chiarazione  giudiziaría,  dovrá  il  Giu- 
dice  o  Magistrato  invitarli  córtese- 
mente  presso  di  se,  indicando  il 
giorno  e  Tora  in  cui  dovranno  pre- 
sentarsi  nella  sua  abitazione;  e  gli 
Agenti  consolari  non  potranno  elude- 
re  o  differire  il  compimento  di  quest* 
obbligo. 

Nello  stesso  modo  verrá  sollecitata 
la  loro  assistenza  presso  i  Tribunali, 
quando  si  rendesse  necessaria;  e  tan- 
to in  questo,  quanto  in  tutti  gli  altrí 
casi,  godranno  di  ogni  privilegio, 
esenzione  o  immunitá  che  venisse 
conceduta,  o  potrebb'  essere  conce- 
duta  nel  paese  di  loro  residenza  agli 
Agenti  della  stessa  classe  delle  nazio* 
ni  le  piú  favorite. 


Art.  XXIX,  Podrán  los  Cónsules 
y  Vicecónsules  respectivos,  cualquie- 
ra que  sea  su  nacionalidad,  colocar 
sobre  la  puerta  exterior  de  sus  habi- 


Art,  XXIX.  I  Consoli  ed  i  Vicecon- 
soli  rispettivi,  qualunqué  sia  la  loro 
nazionalitá,  potrann'o  collocare  sulla 
porta  estema  delle  loro  abitazioni  lo 
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taciones  el  escudo  de  Armas  de  su  na- 
ción con  la  inscripción  de  ((Consulado 
de  España ))  ó  (( Consulado  de  las  Dos 
Siciltas»:  pero  esta  señal,  mera  indi- 
cación de  su  morada,  no  supondrá  de- 
recho de  asilo,  ni  sustraerá  la  casa  ó 
sus  habitaciones  á  las  pesquisas  lega- 
les de  los  Magistrados  del  país. 

Art,  XXX,  Los  Archivos,  y  en  ge- 
neral todos  los  papeles  de  las  Canci- 
llerías ó  Secretarias  de  los  Consula- 
dos ó  Viceconsulados  respectivos, 
serán  inviolables;  y  bajo  ningún  pre- 
texto, ni  en  ningún  caso  ni  circunstan- 
cia, podrán  las  Autoridades  locales 
registrarlos,  ni  menos  apoderarse  de 
ellos. 


scudo  delle  Armi  della  loro  nazione 
colla  epígrafe  di  ((Consolato  delle  Due 
Sicilien  o  ((Consolato  di  Spagna));  ma 
questo  segno,  mera  indicazione  delle 
loro  dimore,  non  dará  diritto  ad  asi- 
lo, né  esimerá  la  casa  o  le  sue  abita- 
zioni  dalle  perquisizioni  legali  de' 
Magistrati  del  paese. 

Art,  XXX.  Gli  Archivii,  e  general- 
mente tutte  le  carte  delle  Cancellerie 
e  Segreterie  de'  Consol  at  i  o  Vicecon- 
solati  rispettivi  saranno  inviolabili,  e 
sotto  ni  un  pretesto,  ed  in  nessun  caso 
o  circonstanza  potranno  le  Autoritá 
locali  esaminarli,  nt  tampoco  impa- 
dronirsene. 
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Arl.  XXXL  En  casos  de  impedi- 
mento, ausencia  ó  muerte  de  los  Cón- 
sules ó  Vicecónsules,  serán  admitidos 
de  pleno  derecho  al  ejercicio  interino 
de  los  Consulados  ó  Viceconsulados 
correspondientes  los  Vicecónsules  ó 
Cancilleres  que  hayan  sido  admitidos 
previamente  por  el  Gobierno  territo- 
rial y  se  hallen  dados  á  conocer  como 
tales,  sin  que  pueda  ponérseles  obs- 
táculo por  parte  de  las  Autoridades 
locales,  las  cuales  deberán,  por  el 
contrario,  prestarles  asistencia  y  guar- 
darles durante  su  interinidad  los  mis- 
mos privilegios  que  obtengan  los  pro- 
pietarios, teniéndose  siempre  en  cuen- 
ta la  nacionalidad  de  cada  uno,  con 
arreglo  al  articulo  vigésimo  octavo. 

« 

Ari,  XXXIL  Los  Cónsules  y  de- 
más Agentes  consulares  de  una  y  otra 
nación  tendrán  el  derecho  de  recibir 
en  sus  Cancillerías  y  oficinas,  en  el 
domicilio  de  las  partes  y  á  bordo  de 
los  buques,  las  declaraciones  y  otros 
actos  que  los  Capitanes,  tripulaciones 
y  pasajeros,   negociantes   ó  cuales- 


Art.  XXXL  Nel  caso  d'impedimen- 
to,  assenza  o  morte  de'  Consol  i  o  Vi- 
ceconsoli,  saranno  ammessi  di  pieno 
diritto  alio  esercizio  interino' de'  Con- 
solati  o  Viceconsolati  corrispondenti 
i  Viceconsoli  o  Cancelieri  che  fossero 
stati  precedentemente  ammessi  dal 
Governo  territoriale  e  fossero  stati 
dati  a  conoscere  come  tali,  senza 
che  lor  possa  opporsi  ostacolo  dalle 
Autoritá  locali,  le  quali  al  contra- 
rio dovranno  prestare  a'  medesimi 
assístenza,  e  mantenere  a  loro  pro, 
durante  Tinterinato,  gli  stessi  privi- 
legi  che  ottengonsi  da'  proprietarii, 
tenendosi  sempre  in  contó  la  na- 
zionalitá  di  ciascuno,  a'  termini  dell' 
articolo  ventotto. 

Art,  XXXIL  I  Consoli  e  gli  altri 
Agenti  consolari  dell'  una  o  dell'  altra 
nazione  avranno  il  diritto  di  ricevere 
nelle  loro  Cancellerie  ed  officine,  nel 
domicilio  delle  partí  ed  a  bordo  delle 
navi,  le  dichiarazioni  e  gli  altri  atti 
che  i  Capitani,  le  ciurme,  i  passaggie- 
ri  ed  i  negozianti,  o  qualunque  altro 
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quiera  otros  subditos  de  su  nación 
quieran  hacer,  inclusos  los  testamen- 
tos ó  últimas  voluntades. 

Los  actos  de  que  trata  el  párrafo 
precedente  se  verificarán  en  la  forma 
requerida  por  las  leyes  del  Estado  á 
que  pertenezcan  los  Cónsules  ó  Vice- 
cónsules, sometiéndose  al  sello,  re- 
gistro y  todas  las  otras  formalidades 
que  rijan  en  el  país  en  que  el  acto 
deba  ponerse  en  ejecución;  y  tanto 
los  originales  como  sus  copias,  libra- 
das por  los  referidos  Agentes,  y  sella- 
das con  sus  sellos  de  oficio,  y  debida- 
mente legalizadas  en  su  caso,  harán  fe 
en  juicio  y  fuera  de  él,  asi  en  los  Es- 
tados de  Su  Majestad  CatóHca  como 
en  los  de  Su  Majestad  Siciliana,  y 
tendrán  igual  fuerza  y  valor  que  si  se 
hubiesen  otorgado  ante  Notario  ú 
otros  Oficiales  públicos  de  uno  y  otro 
país,  ó  hubiesen  sido  expedidos  por 
los  mismbs. 


suddito  della  loro  nazione  vorran  fa- 
re,  compresi  i  loro  testamenti  o  ulti- 
mi  voleri. 

Gli  atti  di  che  trattasi  nel  parágrafo 
precedente  saranno  verificati  secondo 
la  forma  richiesta  dalle  leggi  dello 
Stato,  al  quale  appartengono  i  Conso- 
li,  o  Viceconsoli,  sottoponendoli  al 
suggello,  al  registro  ed  a  tutte  le  al- 
tre  formalitá  vigenti  nel  paese  in  cui 
l'atto  debb'  essere  recato  ad  esecuzio- 
ne;  e  tanto  gli  originali,  quanto  le  co- 
pie rilasciate  da*  riferiti  Agenti,  sug- 
gellate  co'  loro  suggelli  officiali  e  de- 
bitamente  legalizzate,  sempre  che  oc- 
corra,  avranno  vigore  in  giudizio  e 
fuori  di  esso,  tanto  negli  Stati  di  Sua 
Maestá  Siciliana,  quanto  in  quelli 
di  Sua  Maestá  Cattolica,  ed  avranno 
la  stessa  forza  e  valore  che  se  fossero 
stati  stipulati  avanti  Notaro,  o  altro 
pubbtico  Funzíonario  delKuno  e  delle 
altro  paese,  o  dagli  stessi  spedite. 


Art.  XXXIII.  En  el  caso  de  falleci- 
miento en  los  Estados  de  las  dos  Par- 
tes contratantes  de  uno  de  sus  nacio- 
nales, los  Agentes  consulares  respec- 
tivos deberán  ser  oportuna  y  necesa- 
riamente advertidos  por  las  Autorida- 
des judiciales  competentes  del  dia  y 
de  la  hora  en  que  se  procederá  á  po- 
ner ó  remover  los  sellos  y  á  la  forma- 
ción del  inventario,  á  fin  de  que  no 
dejen  de  prestar  su  asistencia  á  estos 
actos. 

Los  Cónsules  respectivos  podrán 
reclamar  la  entrega  de  los  efectos  de- 
jados por  sus  nacionales,  y  esta  entre- 
ga deberá  tener  lugar  inmediatamen- 
te siempre  que  los  que  tengan  derecho 
á  la  sucesión  no  estén  personalmente 
presentes  ó  no  se  hallaren  legalmente 
representados. 

En  caso  de  oposición  á  la  toma  de 
posesión  de  tales  efectos  por  parte  de 


Art.  XXXIII.  Nel  caso  di  morte  ne- 
gli Stati  delle  due  Alte  Parti  con- 
traenti  di  uno  de'  loro  nazionali,  grli 
Agenti  consolad  rispettivi  dovranno 
essere  opportunamente  e  necessarie- 
mente  awertiti  dalle  competenli  Au- 
toritá  giudíziarie  del  giorno  e  deirora 
in  cui  si  procederá  all'apposizione,  o 
alia  rimozione  de*  suggelli,  ed  alia 
compilazione  deirinventario,  affinché 
non  lascino  di  prestare  la  loro  assis- 
tenza  in  tali  atti. 

I  Consoli  rispettivi  potranno  recla- 
mare la  consegna  degli  efFetti  lasciatt 
da'  loro  nazionali,  e  questa  dovrá 
aver  luogo  immediatamente,  quante 
volte  coloro  che  hanno  diritto  alia 
successione  aperta*  non  saranno  per* 
sonalmente  presenti,  o  non  saranno 
rappresentati  legalmente  come  tali. 

Nel  caso  di  opposizione  alia  presa 
di  possesso  da  parte  dei  creditori  del 


39P 


■1  . 


20    DE    MARZO    DE    1 8  56 


ios  acreedores  del  difunto,  esta  toma 
de  posesión  deberá  tener  lugar  inme- 
diatamente que  se  haya  removido  la 
oposición  mencionada. 

A  fin  de  que  los  actos  relativos  á  la 
sucesión  se  ejecuten  con  la  debida 
celeridad  y  exactitud,  tan  luego  como 
el  Cónsul  sepa  el  fallecimiento  de  al- 
gún subdito  de  su  nación,  lo  avisará 
al  Juez  de  su  residencia,  ó  éste  dará 
á  aquél  igual  aviso  si  llega  antes  á  su 
noticia.  En  el  distrito  donde  no  exista 
Agente  consular  de  la  Potencia  res- 
pectiva, el  Juez  se  dirigirá  á  la  Lega- 
ción de  ésta  por  conducto  del  Minis- 
terio de  Estado,  para  que  delegue 
alguna  persona  que  haga  las  veces  de 
Agente  consular,  sin  perjuicio  de  pro- 
ceder desde  luego  á  sellar  y  poner  en 
segura  custodia  los  bienes  y  papeles 
del  finado. 

Después  de  formalizado  el  inventa- 
rio, el  Cónsul  podrá,  si  lo  cree  conve- 
niente, llamar  en  los  periódicos  ofi- 
ciales del  país  y  en  los  del  en  que  se 
crea  que  hay  parientes  del  finado,  á 
los  que  por  cualquier  titulo  se  juz- 
guen con  derecho  á  los  bienes  here- 
ditarios, para  que  por  si  ó  legitima- 
mente  representados,  se  personen  á 
ejercerlo  en  el  término  señalado  por 
las  leyes.  Si  se  suscitasen  dificultades 
ó  discusiones  por  los  acreedores  del 
finado,  se  decidirán  por  los  Tribunales 
locales,  y  los  Cónsules  sólo  podrán 
intervenir  en  juicio  como  represen- 
tantes del  ab  intestato  ó  de  la  testa- 
mentaria. 

Terminado  el  plazo  llamando  á  los 
interesados  en  la  herencia,  y  satisfe- 
chas  las  deudas  á  los  acreedores  que 
hubiesen  acudido  al  llamamiento  y 
justificado  sus  derechos,  se  entregará 
el  remanente  á  los  herederos  presen- 
tes ó  á  los  apoderados  de  los  ausen- 
tes, depositándose  entre  tanto  en  el 


defunto,  questa  presa  di  possesso, 
quando  le  opposizioni  saranno  state 
rimosse,  dovrá  immediatamente  se- 
guiré. 

Affinché'  gli  atti  relativi  alia  succes- 
sione  si  ano  eseguiti  colla  debita  cele- 
ritá  ed  esattezza,  non  appena  il  Con- 
solé saprá  la  morte  di  qualche  sud- 
dito  della  sua  nazione,  ne  dará  avviso 
al  Giudice  della  sua  residenza,  o  cos- 
tui  dará  a  lui  eguale  annunzio,  se 
prima  sará  ció  pervenuto  a  sua  noti- 
zia.  Nel  distretto  dove  non  siavi  Ag- 
gente  consolare  della  Potenza  rispet- 
tiva,  il  Giudice  si  rivolgerá  alia  Lega- 
zione  di  questa,  per  mezzo  del  Minis- 
tero  di  Stato  degli  affari  esteri,  onde 
in  sostituzione  del  detto  Agente  de- 
leghi  qualche  persona  che  ne  faccia 
le  veci,  senza  pregiudizio  di  proce- 
dersi  a  suggellare  e  porre  in  sicura 
custodia  i  beni  e  le  carte  del  defunto. 

Dopo  il  compimento  dell'inventa- 
rio,  il  Consolé  potra,  se  il  crederá  con- 
venevole,  chiamare,  per  mezzo  de' 
giornali  ofiiciali  del  paese,  e  di  quelli 
ne'  quali  se  creda  che  abbianvi  pa- 
renti  del  defunto,  tuti  coloro  che  per 
qualche  titolo  stiminsi  aver  diritto  á' 
beni  ereditarii,  onde  da  per  loro,  o 
legittimamente  Vappresentati,  si  pre- 
sentí no  ad  esercitarlo  ne'  termini  fis- 
sati  dalle  leggi.  Se  si  promuoves- 
sero  difficoltá  o  discusioni  da  cre- 
ditori  del  defunto,  verranno  esse  de- 
cise  da'  Tribunali  locali,  ed  i  Con- 
soli  potranno  solamente  intervenire 
in  giudizio  come  rappresentanti  dell' 
ab  intestato  y  o  della  ezecuzione  testa- 
mentaria. 

Spirato  il  termine  della  chiamata 
all  'ereditá  fatta  agí'  interessati,  sod- 
disfati  i  debiti  a'  creditori  che  aves- 
sero  corrisposto  alia  chiamata,  e  gius- 
tificati  i  loro  diritti,  si  passerá  il  ri- 
manente  agli  eredi  presenti  o  á'  man- 
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modo  establecido  por  las  leyes  de  am- 
bos países. 

Los  Cónsules  de  ambas  Partes  con- 
tratantes conocerán  exclusivamente 
de  los  autos  de  inventario  y  demás 
diligencias  preventivas  para  la  con- 
servación y  adjudicación  de  los  bie- 
nes hereditarios  dejados  por  los  hom- 
bres de  mar  y  pasajeros  de  su  nación 
que  fallecieren  á  bordo  de  los  buques 
de  la  misma  durante  el  viaje  ó  en  el 
punto  donde  arribaren. 


datari  degli  assenti,  depositandosi  nel 
frattempo  ne*  modi  stabiliti  dalle  leg- 
g'i  de*  due  paesi. 

I  Consoli  di  ambo  le  Partí  contraen- 
ti  saranno  esclusivamente  incaricati 
degli  atti  d'inventario,  e  delle  altre 
operazioni  preventive,  per  la  conscr- 
vazione  ed  aggiudicazione  de'  beni 
ereditaríi  lasciati  da*  marinan  e  da* 
passeggieri  della  loro  nazione,  che 
morissero  a  bordo  delle  navi  di  essa 
durante  il  viaggio,  o  nel  porto  in  cui 
arrivano. 


Art.  XXXIV,  Todo  cuanto  concier- 
ne á  la  policia  de  los  puertos,  carga  y 
descarga  de  los  buques,  seguridad  de 
las  mercancías,  bienes  y  efectos  de  los 
subditos  de  ambos  países,  estará  res- 
pectivamente sujeto  á  las  leyes  y  es- 
tatutos locales.  Pero  los  Cónsules  y 
Vicecónsules  de  ambas  Potencias  es- 
tarán encargrados  exclusivamente  del 
servicio  interior  á  bordo  de  los  bu- 
ques mercantes  de  su  nación,  y  ellos 
solos  entenderán  en  las  desavenencias 
que  ocurran  entre  los  marineros,  el 
Capitán  y  Oficiales  de  la  tripulación; 
mas  las  Autoridades  locales  podrán 
intervenir  cuando  los  desórdenes  ocu- 
rridos sean  capaces  de  turbar  la  tran- 
quilidad pública  en  tierra  ó  en  el 
puerto,  y  podrán  igualmente  conocer 
del  asunto  cuando  un  individuo  del 
país  ó  un  extranjero  estén  complica- 
dos en  él. 


Art,  XXXIV.  Tutto  ció  que  ris- 
guarda  la  polizia  de*  porti,  i  carica- 
menti  e  gli  scaricamenti  delle  navi, 
la  sicurezza  delle  mercancie,  ed  i  beni 
e  gli  effetti  de'  sudditti  di  ambo  i  paesi, 
rimarrá  rispettivamente  sottoposto 
alie  leggi  ed  a*  regolamenti  locali. 
Nulladimeno  iConsoliediViceconsoli 
delle  due  Potenze  resteranno  esclusi- 
vamente incaricati  del  servizio  inter- 
no a  bordo  delle  navi  mercantili  della 
loro  nazione,  ed  essi  soli  interverran- 
no  nelle  controversie  che  potessero 
nascere  tra*  marinan,  il  Capí  taño  e 
gli  Officiali  della  ciurma.  Le  Autoritá 
locali  potranno  non  pertanto  intervc- 
nire,  quando  i  disordini  avvenuti  sia- 
no  tali  da  turbare  la  tranquillitá  pub- 
blica  a  térra  o  nel  porto,  e  potranno 
del  pari^  prendere  conoscenza  del  fal- 
to, quando  un  individuo  del  paese  o 
uno  stranicro  fossero  in  esso  impU- 
cati. 


Art,  XXXV.  Los  Cónsules  y  Vice- 
cónsules de  España  en  el  reino  de  las 
Dos  Sicilias,  y  los  Cónsules  y  Vice- 
cónsules de  las  Dos  Sicilias  en  Espa- 
ña y  sus  posesiones,  podrán  hacer 
arrestar  y  devolver,  sea  á  bordo,  sea 
á  sus  respectivos  países,  los  marine- 
ros y  todas  las  otras  personas,  que 


Art.  XXXV,  1  Consoli  edi  Vicecon- 
soli  delle  Due  Sicilie  nella  Spagna  e 
sue  possessioni,  ed  i  Consoli  ed  i  Vi- 
ceconsoli  di  Spagna  nel  Regno  delle 
Due  Sicilie  potran  fare  arrestare  e  ri- 
mandare  sia  a  bordo,  sia  ne*  loro  paesi 
rispettivi,  i  marinari  e  tutte  le  altre 
persone,    le  quali  facendo   regolar- 
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haciendo  regularmente  parte  de  las 
tripulaciones  de  los  buques  de  su  res- 
pectiva nación  con  otro  titulo  que  el 
de  pasajeros,  hubiesen  desertado  de 
los  mencionados  buques.  Para  este 
objeto  acudirán  á  las  competentes 
Autoridades  locales,  y  comprobarán 
con  los  registros  del  buque  y  el  rol  de 
la  tripulación,  ó,  si  hubiese  partido  el 
buque,  con  la  copia  de  dichos  papeles 
debidamente  certificada  por  ellos 
mismos,  que  los  hombres  que  recla- 
man hacían  parte  de  la  mencionada 
tripulación.  En  vista  de  esta  deman- 
da, apoyada  de  este  modo,  no  podrá 
ser  negada  la  entrega. 

Les  será  dada  además  toda  clase  de 
ayuda  y  asistencia  para  el  descubri- 
miento y  arresto  de  dichos  desertores, 
los  cuales  les  serán  también  detenidos 
y  custodiados  en  las  cárceles  del  pais 
á  petición  y  á  expensas  de  los  Cónsu- 
les, hasta  que  estos  Agentes  hayan 
hallado  una  ocasión  para  hacerlos  par- 
tir. Bien  entendido  que  si  esta  ocasión 
no  se  presentase  en  el  espacio  de 
tres  meses,  á  contar  desde  el  dia  del 
arresto,  los  desertores  serán  puestos 
en  libertad,  sin  que  puedan  ser  arres- 
tados de  nuevo  por  el  mismo  motivo. 

Sin  embargo,  si  el  desertor  hubiese 
cometido  además  algún  delito  en  tie- 
rra, su  extradición  podrá  ser  diferida 
por  las  Autoridades  locales  hasta  que 
el  Tribunal  competente  haya  pronun- 
ciado debidamente  su  sentencia  en  el 
segundo  delito,  y  haya  tenido  la  sen- 
tencia misma  cumplimiento. 

Queda  igualmente  establecido  que 
cuando  los  marineros  ú  otros  indivi- 
duos de  la  tripulación  sean  subditos 
del  pais  en  que  suceda  la  deserción, 
permanecerán  en  tal  caso  exceptuados 
de  las  precedentes  estipulaciones. 


mente  p¿  rte  degli  equipaggi  dei  bas- 
timenti  delle  loro  rispettivi  nazioni 
con  altro  titolo  che  quello  di  passeg- 
gieri,  avessero  disertato  da'  detti  bas- 
timenti.  A  tale  uopo  essi  si  rivolge- 
ranno  alie  competenti  Autoritá  locali, 
e  comproveranno  co'  registri  del  bas- 
timento, e  col  ruólo  di  equipa ggio,  o 
(se  il  legno  fosse  partito)  colla  copia 
di  dette  carte  da  essi  debitamente  cer- 
tificata,  che  gli  uomini  che  essi  re- 
clamano  facevano  parte  del  detto 
equipaggio.  In  vista  di  tale  dimanda 
in  tal  modo  appoggiata,  non  potra  la 
consegna  essere  negata. 

Sara  datto  loro  inoltre  ogni  sorta 
di  ajuto  ed  assistenza  per  la  ricerca  e 
Tarresto  de'  detti  disertori,  i  quali  sa- 
ranno  anche  detenuti  e  custodiii  nelle 
prígioni  del  paese  sulla  dimanda  ed 
a  spese  de'  Consoli,  fino  a  che  questi 
Agenti  abbian  trovata  una  occasione 
per  farli  partiré.  Benvero  che  se  ques- 
ta  occasione  non  si  presentasse  nello 
spazio  di  tre  mesi  a  contare  dal  gior- 
no  dallo  arresto,  i  disertori  saranno 
messi  in  liberta,  senza  che  possano 
essere  di  bel  nuovo  arrestati  per  lo 
stesso  motivo. 

Nulladimeno  se  il  disertore  avesse 
di  piú  commeso  qualche  delitto  a  tér- 
ra, la  sua  estradizione  potra  essere 
differita  dalle  autoritá  locali  fino  a  che 
il  tribunali  competente  abbia  proffe- 
rito  debitamente  il  suo  giudizio  sul 
secondo  delitto,  e  che  abbia  il  giudi- 
zio stesso  avuto  compimento. 

Reste  egualmente  stabilito  che,  lad- 
dove  i  marinari  o  altri  individui  com- 
ponenti  l'equipaggio  siano  sudditi  del 
paese  dove  la  diserzione  avviene,  ri- 
marranno  in  tal  caso  eccettuati  dalle 
precedenti  stipulazioni.  (<») 
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{a)    Véase  N.**  lao,  páge.  298-^00  de  este  tomo. 
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Art.  XXXVI ,  Siempre  que  no  haya 
estipulaciones  contrarias  establecidas 
en  buena  y  debida  forma  entre  los  ar- 
madores, cargadores  y  aseguradores, 
las  averias  que  sufran  los  buques  del 
uno  de  los  dos  Estados,  al  ir  ó  arribar 
á  los  puertos  del  otro,  se  arreglarán 
por  los  Cónsules  y  Vicecónsules  de 
su  nación,  á  menos  que  no  estén  inte- 
resados en  ellas  otros  habitantes  del 
país  en  que  residan  dichos  Agentes, 
en  cuyo  caso,  y  á  no  ser  quft  interven- 
ga compromiso  amigable  entre  todas 
las  partes  interesadas,  deberán  arre- 
glarse las  averias  por  las  Autoridades 
locales. 


Art.  XXXVI.  Sempre  che  non  sian- 
vi  stipulazioni  in  contrario  stabilite 
in  buona  e  debita  forma  tra  gli  arma- 
tori,  i  caricatori  e  gli  assicuratori,  le 
avarie  che  soffriranno  le  navi  dell'  uno 
de  due  Stati  nell'  andaré  o  arrivare  a 
porti  deír  altro  saranno  riparate  da 
Consoli  e  da  Viceconsoli  dellelorona- 
zione,  a  meno  che  non  sianvi  interes- 
sati  altri  abitanti  del  paese  in  cui  rí- 
seggono  i  detti  Agenti,  nel  qual  caso 
se  tutte  le  parti  interessate  non  potes- 
sero  intenderse  amichevolmente,  le 
avarie  saranno  riparate  dalle  Autoritá 
locali. 


Art.  XXXVII.  Cuando  naufrague 
ó  encalle  algnn  buque  de  las  Partes 
contratantes  en  el  litoral  de  la  otra, 
teniendo  á  su  bordo  la  tripulación  ó 
parte  de  ella,  corresponderá  al  Cón- 
sul ó  Vicecónsul  respectivo  la  direc- 
ción del  salvamento  y  la  conservación 
de  los  objetos  salvados. 

Desde  el  momento  que  las  Autori- 
dades del  país  sepan  el  fracaso,  lo 
avisarán  al  Cónsul  más  inmediato  del 
punto  donde  ocurra;  y  mientras  asis- 
te en  persona,  ó  representado  por  al- 
gún delegado  de  su  confíanza,  dicta- 
rán las  medidas  conducentes  á  poner 
en  seguro  á  los  navegantes,  el  buque 
y  su  cargamento,  proveyendo  á  la 
subsistencia  de  aquéllos  y  á  la  con- 
servación del  todo  ó  de  la  parte  que 
se  salve  de  éstos. 

En  cuanto  comparezca  el  Cónsul  ó 
su  representante,  las.  Autoridades  lo- 
cales dejarán  á  su  cuidado  que  prac- 
tique lo  que  tuviere  por  más  conve- 
niente al  salvamento,  y  sólo  interven- 
drán en  sus  operaciones  para  facili- 
tarle los  auxilios  que  necesite,  mante- 
ner orden,  proteger  los  derechos  del 
Fisco,  resguardar  la  salud  pública. 


Arl.  XXXVII.  Quando  naufraga  o 
incaglia  unlegno  delle Parti  contraen- 
ti  sul  lido  deír  altra,  con  a  bordo  la 
ciurma  o  parte  di  essa,  si  apparterrá 
al  Consolé  o  Viceconsole  rispettivo  la 
direzione  del  salvataggio  e  la  custodia 
degli  oggetti  salvati. 

Nello  istante  in  cui  le  Autoritá  del 
paese  avranno  notizia  del  disastro,  ne 
daranno  avviso  al  Consolé  piú  vicino 
del  sito  dove  ha  avuto  luogo;  e  men- 
tre  costui  assisterá  personalmente,  o 
rappresentato  da  altro  individuo  di 
sua  fíducia,  esse  daranno  le  disposi- 
zioni  intese  a  porre  in  sicuro  i  navi- 
ganti,  la  nave  ed  il  suo  carico,  prov- 
vedendo  ad  un  tempo  alia  sussisten- 
za  di  quelli,  ed  alia  conservazione 
del  tutto,  o  della  parte  che  verrá  sal- 
vata. 

AUorché  si  presentera  il  Consolé 
o  il  suo  rappresentante,  le  Autoritá 
locali  lasceranno  a  cura  di  lui  di  pra- 
ticare  quello  che  stimerá  piú  conve- 
niente al  salvataggio,  o  solamente 
interverranno  nelle  operazioni  a  fine 
di  agevolare  maggiormente  al  detto 
agente  gli  ajuti  necessarii,  mantenere 
l'ordine,  proteggere  i  diritti  del  Fisco, 
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garantir  los  intereses  de  los  salvado- 
res que  no  pertenezcan  á  la  tripulación 
y  conocer  judicialmente  del  naufragio 
ó  varada,  siempre  que  se  requiera 
la  autoridad  del  Juez  para  acreditar 
la  legitimidad  del  inventario  de  los 
efectos  salvados,  el  depósito  de  ellos 
y  los  demás  incidentes  que  pudieran 
hacer  sospechosa  la  conducta  del  Ca- 
pitán y  tripulación  de  las  naves  que 
en  semejante  situación  se  encuen- 
tren. I 

El  Cónsul  podrá  vender  desde  lue- 
go, con  las  formalidades  establecidas 
en  cada  país,  la  parte  de  los  objetos 
salvados  que  fuere  necesaria  para  su- 
fragar los  gastos  hechos  en  su  salva- 
mento y  conservación,  asi  como  todas 
aquellas  mercaderías  del  cargamento 
que  estén  expuestas  á  deteriorarse, 
comprometiéndose  á  satisfacer  las 
obligaciones  á  que  esté  afecto  el  pro- 
ducto de  la  venta.  Si  no  existe  Cón- 
sul, ó  si  existiendo  no  acudiera  al 
llamamiento  de  las  Autoridades  loca- 
les, procederán  éstas  á  la  mencionada 
venta,  y  guardarán  en  depósito  los 
papeles  del  buque  náufrago,  los  efec- 
tos conservados,  y  el  sobrante  que 
resulte  de  los  vendidos,  después  de 
satisfechas  las  referidas  obligaciones, 
para  entregarlo  todo  á  los  propieta- 
rios ó  á  sus  legítimos  representantes, 
sin  que  por  esto  se  causen  más  gastos 
que  los  derechos  de  salvamento,  cua- 
rentena y  conservación,  asi  como  los 
eventuales  y  extraordinarios  á  que  es- 
tén obligados  en  semejantes  casos  los 
buques  nacionales. 

Las  Altas  Partes  contratantes  con- 
vienen en  que  los  géneros  salvados, 
que  deban  reexportarse,  no  paguen 
derecho  alguno  de  Aduana,  y  que  los 
destinados  al  consumo  interior  disfru- 
ten de  las  rebajas  que  determine  la 
legislación  de  ambos  países. 


preservare  la  salute  pubblica,garenti- 
re  gl'interessi  delle  persone  adibite  al 
salvataggio  che  non  appartenessero 
alia  ciurma,  e  prendere  giuridica  in- 
formazione  del  naufragio  o  incaglio; 
e  ció  sempre  che  richiedessesi  l'auto- 
ritá  del  Giudice  per  la  legalitá  dell' 
inventario  degli  effetti  salvati,  peí  de- 
posito de'  medesimi  e  per  altri  inciden- 
ti  che  potessero  fare  reputar  sospetta 
la  condolta  del  Capitano  e  della  ciur- 
ma delle  navi  che  si  trovassero  in  tal 
frangente. 

II  Consolé  potra  venderé  súbito,  se- 
condo  léformalitá  stabilite  in  ciascun 
paese,  quella  parte  di  oggetti  salvati 
che  occorresse  peí  pagamento  delle 
spese  fatte  peí  salvataggio  e  per  la 
conservazione,  come  puré  tutte  le  al- 
tre  mercanzie  del  carico  che  fossero 
capaci  di  deteriorazione,  compromet- 
tendosi  di  soddisfare  le  obbligazioni, 
cui  é.  destinato  il  prodotto  della  ven- 
dita.  Se  non  vi  fosse  Consolé,  o  se  es- 
sendo  vi,  non  rispondesse  alia  chia- 
mata  delle  Autoritá  locali,  queste  pro- 
cederanno  alia  cennata  vendita,  e  ter- 
ranno  in  deposito  le  carte  della  nave 
naufragata  e  gli  effetti  salvati,  come 
purel'esuberanza  risultante  della  ven- 
dita  dopo  essersi  soddisfate  le  riferite- 
obbligazioni,  per  quindi  consegnare 
il  tutto  a  propietarii  o  a  loro  legitti- 
mi  rappresentanti,  senza  che  per  tutto 
ció  siavi  d'uopo  di  fare  altre  spese,  che 
quelle  di  salvataggio,  di  quarantena, 
e  di  conservazione,  e  le  eventuali  e 
straordinarie,  alie  quali  sonó  tenute 
in  casi  consimili  le  navi  nazionali. 

Le  Alte  Parti  contraenti  convengo- 
no,  che  i  generi  salvati  che  dovranno 
riesportarsi,  non  abbianno  á  pagare 
alcun  dazio  doganale  e  che  quelli  des- 
tinati  peí  consumo  interno  debbano 
godere  del  rabbassamento  determi- 
nato  dalle  leggi  de*  riferiti  paesi . 
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Art.  XXXVin.  Los  Cónsules,  Vi- 
cecónsules y  subditos  de  Su  Majes- 
tad el  Rey  del  Reino  de  las  Dos  Sici- 
lias  gozarán  en  todas  las  posesiones 
españolas  de  Ultramar  de  los  mismos 
derechos  y  franquicias  y  la  misma 
libertad  de  comercio  y  navegación  de 
que  actualmente  gozan  ó  en  adelante 
gpzaren  los  de  la  nación  más  favore- 
cida, gratuitamente,  si  la  concesión 
hubiese  sido  gratuita,  y  mediante  una 
compensación  equivalente,  en  cuanto 
sea  posible  y  establecida  de  común 
acuerdo,  si  se  hubiesen  hecho  por  ti- 
tulo oneroso.  Y  los  habitantes  de  di- 
chas posesiones  de  Ultramar  disfru- 
tarán á  su  vez  en  el  territorio  de  las 
Dos  Sicilias  los  mismos  derechos  y 
franquicias  y  la  misma  libertad  de  co- 
mercio y  navegación  que  se  conceden 
por  el  presente  Convenio  á  los  demás 
subditos  españoles. 


ArU  XXXVIII.  1  Consoli,¡Vicecon- 
soli  ed  i  sudditi  di  Sua  Maestá  il  Re 
del  Regno  delle  Due  Sicilie  godranno, 
in  tutti  i  possedimenti  spagnuoli  di 
Oltremare,  gli  stessi  diritti  e  franchi- 
gie,  e  la  stessa  liberta  di  commercio 
e  navigazione,  di  che  attualmente  go- 
dono,  o  vi  godranno  in  prosieguo 
quelli  delle  nazionl  le  piú  favorite, 
gratuitamente  se  la  concessione  sará 
stata  gratuita,  o  mediante  un  com- 
pensamento  equivalente  por  quanto 
sia  possibile,  da  stabilirsi  di  comune 
accordo,  se  sará  stata  fatta  a  titolo 
oneroso.  E  g\x  abitanti  de*  detti  pos- 
sedimenti di  Oltremare  godranno  da 
canto  loro,  nel  territorio  delle  Due  Si- 
cilie, degli  stessi  diritti  e  franchigie, 
e  del  la  stessa  liberta  di  commercio  e 
navigazione  accordati  con  la  presente 
convenzione  agli  altri  sudditi  spa- 
gnuoli. 


ir 


Art.  XXXIX.  Tan  luego  como  es- 
tén canjeadas  las  ratificaciones  de  este 
Tratado,  serán  consideradas,  indistin- 
tamente y  para  siempre,  como  nulas  y 
de  ningún  valor,  asi  las  estipulacio- 
nes contenidas  en  el  Tratado  celebra- 
do entre  España  y  las  Dos  Sicilias, 
firmado  en  Madrid  á  15  de  Agosto 
de  1 817,  como  los  artículos  adiciona- 
les que  llevan  igual  fecha. 


Art.  XXXIX.  Non  appena  saranno 
scambiate  le  rati fiche  di  questo  Trat- 
tato,  saranno  tutte  considérate  indis- 
tintamente e  per  sempre,  come  nullee 
di  niun  valore  le  stipulazioni  contenu- 
te  nel  Trattato  tra  la  Spagna  e  le  Due 
Sicilie  che  venne  firmato  in  Madrid 
ai  15  di  Agosto  181 7,  comepur  quel- 
le  contenute  negli  articoli  alio  stesso 
addizionali,  ed  i  quali  portanno  la 
stesa  data. 


Art.  XL.  El  presente  Tratado  será 
ratificado  y  las  ratificaciones  se  can- 
jearán en  Ñapóles  en  el  espacio  de 
tres  meses,  ó  antes  si  fuese  posible, 
y  tendrá  fuerza  y  vigor  por  el  término 
de  diez  años,  á  contar  desde  el  dia  en 
que  se  canjeen  las  ratificaciones. 

Si  ninguna  de  las  Altas  Partes  con- 
tratantes hubiese  anunciado  á  la  otra, 
seis  meses  antes  de  que  expirare  el 
plazo  de  los  diez  años,  su  intención  de 


Art.  XL,  II  presente  Trattato  sará 
ratificato,  e  le  sue  ratifiche  saranno 
scambiate  in  Napoli  nello  spazio  di 
tre  mesi,  o  anche  prima,  se  sará  pos- 
sibile, ed  avrá  forza  e  vigore  per  lo 
spazio  di  dieci  anni,  a  contare  dal 
giorno  in  cui  le  ratifiche  verranno 
scambiate. 

Se  una  delle  Alte  Parti  contraenti 
non  avesse  annunziato  all'  altra,  sci 
messi  prima  dello  spirarc  de  dieci 
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poner  término  al  presente  Tratado, 
seguirá  éste  siendo  obligatorio  de  año 
en  año  hasta  que  una  de  las  dos  Po- 
tencias manifieste  á  la  otra  con  un 
año  de  anticipación  el  propósito  de 
hacer  cesar  sus  efectos. 

En  fe  de  lo  cual  los  Plenipotencia- 
rios respectivos  han  firmado  el  pre- 
sente Tratado  y  han  puesto  en  él  el 
sello  de  sus  armas. 

Fecho  en  Ñapóles  por  duplicado,  el 
día  veinte  y  seis  del  mes  de  Marzo  de 
mil  ochocientos  cincuenta  y  seis. 


anni,  la  sua  intenzione  di  porre  ter- 
mine al  presente  Trattato,  continuerá 
ad  essere  obbligatorio  di  anno  in 
anno,  fino  a  che  una  delle  due  Po- 
tenze  non  manifesti  all*  altra  un  anno 
prima  il  divisamento  di  farne  cessare 
gli  effetti. 

In  fede  di  che,  i  Plenipotenziarii 
rispettivi  hanno  firmato  il  presente 
Tratattoevi  hanno  aposto  il  suggello 
delle  loro  armi. 

Fatto  in  Napoli  in  duplicato  il 
giorno  ventisei  del  mese  di  Marzo 
deír  anno  di  grazia  milleottocento 
cinquanta  sei. 
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(L.  S.)— SALVADOR  BERMÜDEZ 
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Su  Majestad  la  Reina  de  España 
y  Su  Majestad  el  Rey  de  Cerdeña, 
penetrados  de  la  conveniencia  de  fijar 
con  toda  claridad  los  derechos,  privi- 
legios é  inmunidades  reciprocas  de 
los  Agentes  Consulares,  determinan- 
do las  funciones  de  éstos  y  las  obliga- 
ciones á  que  estarán  respectivamente 
sometidos  en  los  dos  Países,  han  re- 
suelto ajustar  un  Convenio  Consular, 
y  nombrando  al  efecto  por  sus  Pleni- 
potenciarios, á  saber: 

Su  Majestad  Católica  á  Don  Sa- 
lusitano  de  Olózaga,  Caballero  de  la 
insigne  Orden  del  Toisón  de  Oro, 
condecorado  con  otras  varias  Cruces 
nacionales  y  extranjeras,  antiguo 
Embajador,  Diputado  á  Cortes  6  in- 
dividuo de  la  Real  Academia  de  la 
Historia,  Enviado  Extraordinario  y 
Ministro  Plenipotenciario  de  Su  Ma- 
jestad la  Reina  de  España  cerca  de 
Su  Majestad  el  Emperador  de  los 
franceses; 

Y  Su  Majestad  el  Rey  de  Cerdeña 
al  Conde  Camilo  Benso  de  Cavour^ 
Caballero  Gran  Cruz  de  San  Mauricio 
y  San  Lázaro,  Caballero  de  la  Orden 
del  Mérito  Civil  de  Saboya,  Caballe- 
ro Gran  Cruz  de  la  Legión  de  Honor, 


Sua  Maestá  il  Re  di  Sardegnae 
Sua  Maestá  la  Regina  di  Spagna, 
persuasi  della  convenienza  di  fissar 
con  chiarezza  i  diritti,  privilegii  ed 
immunitá  reciproche  degli  Agenti 
Consolari,  determinando  le  funzioni 
loro  e  gli  obblighi  a  cui  saranno  ris- 
pettivamente  soggetti  nei  due  Paesi, 
risolsero  di  conchiudereuna  Conven- 
sione  Consolare  e  nominarono  a 
quest'  effetto  per  loro  Plenipotenzia- 
rii,  cioé: 

Sua  Maestá  il  Re  di  Sardegna,  il 
Conté  Camillo  Benso  di  Cavour,  Ca- 
valiere  Gran  Croce  dei  Santi  Mauri- 
zio  e  Lazzaro,  Cavaliere  dell'  Ordine 
del  Mérito  Civile  di  Savoia,  Cavalie- 
re Gran  Croce  della  Legión  d'  Onore 
ecc,  ecc,  Membro  della  Camera  dei 
Deputati,  Presidente  del  Consiglio 
dei  Ministri  e  suo  Ministro  delle  Fi- 
nanze; 

E  Sua  Maestá  Cattolica,  Don  Sa- 
lustiano  de  Olózaga^  Cavaliere  dell'in- 
signe  Ordine  del  Toson  d'Oro,  de- 
corato  di  parecchi  altri  Ordini  nazio- 
nali  ed  esteri,  antico  Ambasciatore, 
Deputato  alie  Corti,  Membro  della 
Regia  Academia  di  Storia,  ed  Inviato 
Straordinario  di  Sua  Maestá  la  Regi- 


Canjr  de  ratificacioni£8,  en  París  á 
2g  de  Abril  de  i8$6. 


Janer .  i  1 6- 1  2 1 .  —  Savoie ,  VIII ,  407- 
417.  —  Colección  ie^islaliva ,  LXVIII, 
1 88- 1  gt. —Gacela  de  Madrid  de  2  de  Ma- 
yo de  i8$6. 
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Miembro  de  la  Cámara  de  Diputados, 
Presidente  del  Consejo  de  Ministros 
y  su  Ministro  de  Hacienda,  los  cua- 
les, después  de  haber  exhibido  sus 
plenos  poderes  y  halládolos  en  bue- 
na y  debida  forma,  han  convenido  en 
los  artículos  siguientes: 

Artículo  I.  Cada  una  de  las  Altas 
Partes  contratantes  tendrá  la  facultad 
de  establecer  Cónsules  Generales, 
Cónsules  y  Vicecónsules  en  los  Puer- 
tos, ciudades  y  lugares  del  territorio 
de  la  otra,  reservándose  respectiva- 
mente el  derecho  de  exceptuar  cual- 
quier punto  que  juzguen  conveniente. 
Sin  embargo,  esta  reserva  no  podrá 
ser  aplicada  á  una  de  las  Altas  Partes 
contratantes  sin  que  lo  sea  igualmen- 
te á  todas  las  demás  Potencias. 

Los  mencionados  Agentes,  después 
de  presentar  su  Patente  serán  admi- 
tidos y  reconocidos,  expidiéndoseles 
sin  gastos  y  en  la  forma  establecida 
en  los  respectivos  Países  el  corres- 
pondiente Exequátur, 

En  virtud  de  la  presentación  del 
Exequátur  á  las  Autoridades  adminis- 
trativas y  judiciales  del  punto  en 
donde  hayan  de  residir,  serán  ampa- 
rados por  éstas  en  el  ejercicio  de  sus 
funciones  consulares ,  haciéndoles 
guardar  desde  luego  todas  las  prerro- 
gativas y  consideraciones  correspon- 
dientes á  su  cargo  en  su  distrito 
consular  respectivo. 

Art.  II.  Los  Cónsules  Generales, 
Cónsules  y  Vicecónsules  respectivos, 
gozarán  en  los  dos  países  de  los  pri- 
vilegios propios  de  su  empleo,  tales 
como  la  exención  de  alojamientos  y 
contribuciones  militares,  y  de  todas 
las  directas,  tanto  personales  como 
mobiliarias  y  suntuarias,  impuestas 
por  el  Estado  ó  por  las  Municipali- 


na  di  Spagna  presso  Sua  Maestá 
rimperatore  dei  Francesi;  i  quali, 
dopo  la  presentazione  dei  loro  pieni 
poteri  trovati  in  buona  e  debita  for- 
ma, convennero  degli  articoli  se- 
guenti: 


Articolo  I.  Ognuna  delle  Alte  Par- 
tí contraenti  avrá  facoltá  di  stabilire 
Consoli  Generali,  Consoli  e  Vice- 
Consoli  nei  porti,  cittá  e  luoghi  del 
territorio  deír  altra,  riserv-andosi  pero 
rispettivamente  d'eccettuarne  quelle 
localitá  che  giudicasse  convenienti. 
Questa  riserva  non  potra  esser  appli- 
cata  air  una  delle  Alte  Partí  con- 
traenti se  non  in  quanto  lo  sia  egual- 
mente  a  tutte  le  altre  Potenze. 

I  detti  Agenti,  dopo  la  presentazio- 
ne della  loro  Patente,  saranno  am- 
messi  e  riconosciuti;  e  sará  loro  rilas- 
ciato  senza  spesa  nella  forma  stabilita 
nei  rispettivi  Paesi  il  corrispondente 
Exequátur, 

Sulla  presentazione  deír  Exequátur 
le  Autoritá  amministrative  e  giudi- 
ziarie  del  luogo  di  loro  residenza  li 
appoggieranno  neir  esercizio  delle 
loro  funzioni  consolari,  e  li  faranno 
godere  immediatemente  delle  prero- 
gative  ed  onorifícenze  .  annesse  alia 
loro  carica  nei  rispettivo  loro  distret- 
to  consolare. 
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Art.  II.  I  Consoli  Generali,  Con- 
soli e  Vice-Console  rispettivi  godran- 
no  nei  due  paesi  de'  privilegii  pro- 
prii  della  loro  carica,  come  Tesenzione 
dair  alloggio  militare,  dalle  contri- 
buzioni  militari,  dalle  contribuzíoni 
dirette  si  personali  che  mobiliarie  e 
sontuarie  imposte  dallo  Stato  o  dai 
Comuni,  a  meno  ch'  essi  siano  citta- 
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dades,  excepto  cuando  sean  ciudada- 
nos del  país  donde  residen,  ó  posean 
bienes  inmuebles,  ó  ejerzan  el  comer- 
cio, en  cuyos  casos  estarán  sujetos  á 
los  mismos  servicios,  cargas  y  con- 
tribuciones que  los  nacionales. 

Estos  Agentes  gozarán  además  de 
la  inmunidad  personal,  excepto  por 
los  hechos  y  actos  que  la  legislación 
penal  de  los  dos  países  castiga  con 
penas  infamantes  ó  aflictivas,  y  si 
fueren  comerciantes  no  podrán  ser 
presos  por  deudas  sino  á  consecuen- 
cia de  sus  operaciones  de  comercio. 

Podrán  colocar  sobre  la  puerta  ex- 
terior de  su  casa  el  escudo  de  las  ar- 
mas de  su  Nación  con  la  inscripción 
siguiente: 

Consulado  de  España, 
Consulado  de  Cerdeña. 

Y  en  los  dias  de  solemnidades  pú- 
blicas, nacionales  ó  religiosas,  y  en 
los  casos  de  costumbre,  podrán  enar- 
bolar la  bandera  de  su  Nación  en  la 
casa  consular,  siempre  que  no  resi- 
dan en  la  corte  donde  está  la  Lega- 
ción de  su  pais. 

Igualmente  podrán  enarbolarla  en 
el  bote  que  los  conduzca  por  el  puerto 
para  desempeñar  funciones  de  su  co- 
metido, sin  que  estos  signos  exterio- 
res puedan  ser  interpretados  jamás 
como  significación  del  derecho  de 
asilo. 

Los  Cónsules  Generales,  Cónsules 
y  Vicecónsules  que  no  sean  subditos 
del  pais  donde  residen,  no  podrán 
ser  obligados  á  comparecer  como 
testigos  ante  los  Tribunales.  Cuando 
las  Autoridades  del  pais  necesiten 
recibir  de  ellos  alguna  declaración, 
la  deberán  pedir  por  escrito  ó  presen- 
tarse en  su  domilicio  para  recibirla 
de  viva  voz.   Las   declaraciones  asi 


dini  del  paese  ove  risiedono,  o  vi  pos- 
seggano  beni  stabili,  o  vi  esercitino 
il  commercio,  ne'  quali  casi  saranno 
soggetti  agli  stessi  carichi,  serviziied 
imposizioni  che  i  nazionali. 

Questi  Agenti  godrando  inoltre 
deír  immunitá  personale,  eccetto  pei 
fatti  che  la  legislazione  pénale  dei 
due  paesi  colpisce  di  pena  infamante 
od  afSittiva,  e  se  sonó  commercianti 
non  saranno  soggetti  air  arresto  cor- 
porale  tranne  che  pei  soli  fatti  com- 
merciali. 

Potranno  collocare  sulla  porta  ster- 
na  della  loro  abitazione  lo  scudo 
coir  arme  della  loro  Nazione  colla 
scritta  seguente: 


Consolato  di  Sardegna. 
Consolato  di  Spagna. 

E  nei  giorni  di  pubbliche  solennitá 
nazionali  o  religiose,  ed  altri  d'uso, 
potranno  inalberar  la  bandiera  di  loro 
Nazione  sulla  casa  consolare,  eccetto 
che  risiedano  in  una  cittá  ove  esista 
la  Legazione  del  loro  paese. 

Potranno  similmente  collocare  la 
detta  bandiera  sui  battelli  che  li  con- 
ducessero  nel  porto  per  adempire  alie 
funzioni  della  loro  carica.  É  inteso 
che  queste  marche  esteriori  non  po- 
tranno mai  essere  interprétate  come 
segno  di  diritto  d'asilo. 

I  Consoli  Generali,  Consoli  e  Vice- 
Consoli  che  non  sonó  sudditi  del 
paese  ove  risiedono  non  potranno  es- 
sere obbligati  a  comparire  come  tes- 
timonii  nanti  i  Tribunali.  Quando 
le  Autoritá  del  paese  abbisognino  di 
ricevere  da  essi  qualche  dichiarazio- 
ne,  dovranno  domandarla  per  iscritto 
o  trasportarsi  al  loro  domicilio  per 
riceverla  di  viva  voce.  Queste  dichia- 
razioni  cosi  domandate  dovranno  es- 
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pedidas  deberán  ser  prestadas  por  los 
Cónsules  Generales,  Cónsules  y  Vi- 
cecónsules en  el  término  ó  bien  en  el 
día  y  en  la  hora  señalada  por  la  Au- 
toridad. 

En  caso  de  impedimento,  ausencia 
ó  muerte  de  los  Cónsules  ó  Vicecón- 
sules, sus  Secretarios,  Cancilleres, 
Agregados  y  Alumnos  consulares, 
que  previamente  hubiesen  sido  dados 
á  conocer  como  tales  á  las  Autorida- 
des respectivas,  serán  admitidos  de 
pleno  derecho  al  ejercicio  de  los  Con- 
sulados ó  Viceconsulados,  sin  que 
pueda  ponérseles  obstáculo  por  parte 
de  las  Autoridades  locales,  las  cuales 
deberán  por  el  contrario  prestarles 
asistencia  y  protección  y  hacerles  go- 
zar durante  su  interinidad  de  todos 
los  derechos,  privilegios  é  inmunida- 
des estipulados  en  el  presente  Conve- 
nio en  favor  de  los  Cónsules  ó  Vice- 
cónsules. 

Los  Secretarios,  Cancilleres,  Agre- 
gados y  Alumnos  Consulares  gozarán 
de  los  mismos  privilegios  é  inmuni- 
dades personales  que  los  Cónsules 
Generales,  Cónsules  y  Vicecónsules. 


ser  fatte  dai  Consoli  Generali,  Con- 
soli  e  Vice-Consoli  dentro  lo  spazio 
determinato  dair  Autoritá,  ovvero  nel 
giorno  ed  ora  dalla  medesima  fis- 
sati. 

In  caso  d'impedimento,  d'assenza 
o  di  decesso  dei  Consoli  o  Vice-Con- 
soli, i  loro  Segretarii,  Cancellieri, 
Allievi  od  Applicati  Consolari,  che 
siansi  fatti  previamente  conoscere  co- 
me tali  dalle  Autoritá  locali,  saranno 
di  pien  diritto  ammessi  alia  gestione 
dei  Consolati  o  Vice-Consolati  sensa 
che  vi  si  ponga  ostacolo  per  parte 
delle  Autoritá  suddette,  le  quali  per 
contro  dovranno  dar  loro  assistenza  e 
protezione,  e  farli  godere  durante  tale 
gestione  di  tutti  i  diritti,  privilegii  e 
immunitá  stipulate  nella  presente 
Convenzione  a  favore  dei  Consoli  e 
Vice-Consoli. 

I  Segretarii,  Cancellieri,  Applicati 
ed  Allievi  Consolari  godranno  degli 
stessi  privilegii  ed  immunitá  perso- 
nali  che  i  Consoli  Generali,  Consoli 
e  Vice-Consoli. 
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Art,  m.  Los  archivos  consulares 
serán  inviolables,  y  las  Autoridades 
locales  no  podrán  bajo  ningún  pre- 
texto visitar  ni  embargar  los  papeles 
pertenecientes  á  los  mismos,  que  de- 
berán estar  siempre  completamente 
separados  de  los  libros  y  papeles 
relativos  al  comercio  ó  industria  que 
puedan  ejercer  los  respectivos  Cón- 
sules y  Vicecónsules. 


Ari.  III.  Gli  archivii  consolari  sa- 
ranno inviolabili  et  le  Autoritá  locali 
non  potranno,  sotto  nissun  pretesto, 
visitare  o  sequestrare  le  carte  che 
vi  appartengono,  le  quali  dovranno 
sempre  essere  completamente  sepá- 
rate dai  libri  e  carte  relativi  al  com- 
mercio  od  alT  industria  che  fosse 
esercitata  dai  Consoli  e  Vice-Consoli 
rispettivi. 


Art.  IV.  Los  Cónsules  Generales, 
Cónsules  y  Vicecónsules  de  los  dos 
países  podrán  dirigirse  á  las  Autori- 
dades de  su  distrito,  y  en  caso  nece- 
sario, á  falta  de  Agente  diplomático 
de  su  Nación,  acudir  al  Supremo  Go- 


Art.  IV.  I  Consoli  Generali,  Con- 
soli e  Vice-Consoli  de'  due  paesi  po- 
tranno dirigersi  alie  Autoritá  del  loro 
distretto  ed  all'  uopo,  in  mancanza  di 
Agente  diplomático  di  loro  nazione, 
ri correré  al  Governo  supremo  dello 
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bierno  del  Estado  cerca  del  cual  ejer- 
cen sus  funciones  para  reclamar  con- 
tra cualquiera  infracción  de  los  Tra- 
tados ó  Convenios  existentes  entre 
los  dos  países,  que  hubiese  sido  co- 
metida por  Autoridades  ó  Funciona- 
rios del  dicho  Estado,  y  contra  cual- 
quier abuso  de  que  se  quejaran  sus 
compatriotas,  y  tendrán  facultad  para 
proteger  oficialmente  los  derechos  6 
intereses  de  éstos  cerca  de  las  Auto- 
ridades locales. 


Stato  presso  cui  esercitano  le  loro 
funzioni,  per  reclamare  contra  ogni 
infrazione  che  potesse  es'sere  com- 
messa  dalle  Autoritá  o  Funzionarii 
di  detto  Stato  ai  Trattati  o  Conven- 
zioni  esistenti  fra  i  due  paesi,  o  con- 
tra qualsiasi  abuso  di  cui  potcsscro 
lagnarsi  i  proprii  nazionali,  ed  avran- 
no  diritto  di  proteggeri  ufEcialmente 
i  diritti  e  gV  interessi  di  questi  presso 
le  Autoritá  locali. 


Ari.  V.  Los  Cónsules  Generales  y 
Cónsules  podrán  nombrar  Vicecón- 
sules y  Agentes  Consulares  en  las 
diversas  ciudades,  puertos  y  lugares 
de  sus  distritos  consulares  respecti- 
vos donde  lo  exija  el  bien  del  servicio 
que  les  está  encomendado,  salva 
siempre  la  aprobación  y  el  Exequátur 
del  Gobierno  territorial. 

Estos  Agentes  podrán  indistinta- 
mente ser  elegidos  entre  los  ciuda- 
danos de  los  dos  países,  como  asi- 
mismo entre  los  extranjeros,  y  estarán 
provistos  de  una  Patente  expedida 
por  el  Cónsul  que  los  haya  nombrado 
y  bajo  cuyas  órdenes  deban  hallarse, 
gozando  de  los  mismos  privilegios  é 
inmunidades  estipuladas  en  el  pre- 
sente Convenio  salvas  las  excepcio- 
nes contenidas  en  el  articulo  se- 
gundo. 

Art.  VI.  Los  Cónsules  Generales, 
Cónsules  y  Vicecónsules  respectivos 
tendrán  el  derecho  de  recibir  en  sus 
Cancillerías,  en  el  domicilio  de  las 
partes  y  á  bordo  de  los  buques  de  su 
país,  las  declaraciones  y  otros  actos 
que  los  Capitanes,  tripulantes  y  pa- 
sajeros, negociantes  y  cualesquiera 
otros  subditos  de  su  Nación  quieran 
hacer,  incluso  los  testamentos  ó  últi- 
mas voluntades,  y  todos  los   demás 


Art.  V.  I  Consoli  Generali  e  Con- 
soli  potranno  nominare  Vice-Consoli 
ed  Agenti  Consolari  nelle  diverse  cit- 
tá,  porti  e  luoghi  de'  loro  distretti 
consolari  rispettivi,  ove  il  bene  del 
servizio,  che  loro  é  aflSdato,  1'  esiga, 
salva  sempre  V  approvazione  e  r£!xe- 
quatur  del  Governo  territoriale. 

Questi  Agenti  potranno  essere  scel- 
ti  indistintamente  fra  i  cittadini  dei 
due  paesi,  come  anche  fragli  stranie- 
ri,  e  saranno  muniti  d'una  Patente 
rilasciata  dal  Consolé  che  li  avrá  nor 
minati,  e  sotto  i  cui  ordini  dovranno 
essere  posti.  Essi  godranno  dei  me- 
desimi  privilegii  ed  immunitá  siipu- 
late  nella  presente  Convenzione,  sal- 
ve le  eccezioni  contenute  nell*  articolo 
secón  do. 


Art.  VI.  I  Consoli  Generali,  Con- 
soli e  Vice-Consoli  rispettivi  avranno 
il  diritto  di  ricevere  nei  loro  Uffizii,  al 
domicilio  delle  parti,  ed  a  bordo  dei 
bastimenti  del  loro  paese  le  dichiara- 
zioni  ed  altri  atti  che  i  Capitani,  gli 
equipaggi,  i  passaggieri,  negozianti 
o  cittadini  della  loro  Nazionevorran- 
no  fare,  compresi  i  testamenti  od  atti 
d'ultima  votontá,  e  tutti  gli  altri  atti 
notarili,  anche  quando  avessero  per 
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actos  notariados,  sin  exceptuar  los 
que  tengan  por  objeto  establecer  hi- 
potecas, en  cuyo  caso  se  les  apli- 
carán las  disposiciones  estipuladas 
sobre  este  especial  objeto  entre  los 
dos  países.  («) 

Los  Cónsules  Generales,  Cónsules 
y  Vicecónsules  respectivos  tendrán 
además  el  derecho  de  recibir  en  sus 
Cancillerías  todos  los  actos  conven- 
cionales entre  uno  ó  más  de  sus  com- 
patriotas y  otras  personas  del  pais 
en  que  residan,  asi  como  todos  los 
actos  convencionales  referentes  ex- 
clusivamente á  los  ciudadanos  del 
pais  de  su  residencia,  con  tal  que 
estos  actos  se  refieran  á  bienes  situa- 
dos ó  á  negocios  que  deban  tratarse 
en  el  territorio  de  la  Nación  á  que 
pertenezca. el  Cónsul  ó  el  Agente  ante 
el  cual  se  celebren.  Los  testimonios 
ó  certificados  de  dichos  actos,  debi- 
damente legalizados  por  los  Cónsules 
ó  Vicecónsules,  W  y  sellados  con  el 
sello  de  oficio  de  sus  Consulados  ó 
Viceconsulados,  harán  fe  en  juicio  y 
fuera  de  él,  asi  en  los  Estados  de  Su 
Majestad  Católica,  como  en  los  de  Su 
Majestad  Sarda,  y  tendrán  la  misma 
fuerza  y  valor  que  si  se  hubieren 
otorgado  ante  Notario  ú  otros  Ofi- 
ciales públicos  del  uno  ó  del  otro 
pais,  con  tal  que  estos  actos  se  hayan 
extendido  en  la  forma  requerida  por 
las  leyes  del  Estado  á  que  pertenez- 
can los  Cónsules  ó  Vicecónsules,  y 
hayan  sido  después  sometidos  al 
sello,  registro  y  todas  las  demás  for- 
malidades que  rijan  en  el  pais  en  que 
el  acto  deba  ponerse  en  ejecución. 

Los  Cónsules  Generales,  Cónsules 
y  Vicecónsules  respectivos  podrán 
traducir  y  legalizar  todos  los  docu- 


oggetto  di  conferiré  ipoteca,  nel  qual 
caso  saranno  loro  applicate  le  dispo- 
sizioni  stipulate  in  questa  materia 
speciale  fra  i  due  paesi.  (•*) 

I  Consoli  Generali,  Consoli  e  Vice- 
Consoli  rispettivi  avranno  inoltre  il 
diritto  di  ricevere  nelle  loro  Cancelle- 
rie  tutti  gli  atti  convenzionali  fra  uno 
o  piú  connazionali  ed  altre  persone 
del  paese  di  loro  residenza,  ed  anche 
tutti  gli  atti  convenzionali  riguardan- 
ti  esclusivamente  cittadini  del  paese 
di  loro  residenza,  purché  gli  atti  sud- 
detti  si  riferiscano  a  beni  situati  o 
ad  affari  da  trattarsi  nel  territorio 
della  Nazione  alia  quale  apparterrá  il 
Consolé  o  l'Agente  nanti  cui  saranno 
rogati.  Le  copie  o  spedizioni  di  detti 
atti  debitamente  legalizzate  dai  Con- 
soli o  Vice-Consoli, e  munite  del  sigil- 
lo  ufficialedei  Consolati  o  Vice-Conso- 
lati,  faranno  fede  in  giustizia  e  fuori, 
sia  negli  Stati  di  Sua  Maestá  Sarda, 
come  in  quelli  di  Sua  Maestá  Catto- 
lica,  ed  avranno  la  stessa  forza  e  va- 
lore como  se  fossero  state  rogate  nan- 
ti Notai  od  altri  pubblici  UfBziali 
deír  uno  o  dell'  altro  paese,  purché 
questi  atti  siano  stesi  nella  forma  ri- 
chiesta  dalle  leggi  dello  Stato  al  qua- 
le appartengono  i  Consoli  o  Vice- 
Consoli,  e  siano  stati  quindi  sotto- 
messi  al  bollo,  air  insinuazione  ed  a 
tutte  le  altre  formalitá  che  reggono  la 
materia  nel  paese  dove  V  atto  de  ve 
avere  esegui mentó. 

I  Consoli  Generali,  Consoli  e  Vice- 
Consoli  rispettivi  potranno  tradurre 
e  legalizzare  tutti  i  documenti,  atti  e 
firme  emanati  dalle  Autoritá  o  Fun- 
zionarii  del  loro  paese;  e  q ueste  tra- 
duzioni  e  legalizzazione  avranno  nel 
paese  di  loro  residenza  la  stessa  forza 
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mentos,  actos  y  firmas  emanados  de 
las  Autoridades  y  funcionarios  de  su 
país,  y  estas  traducciones  y  legaliza- 
ciones tendrán  en  el  país  de  su  resi- 
dencia la  misma  fuerza  y  valor  que 
si  hubiesen  sido  hechas  por  los  Fun- 
cionarios ó  Autoridades  locales. 

Art.  Vil.  Las  dos  Altas  Partes 
contratantes  convienen  en  que  sus 
subditos  respectivos  gocen,  asi  en  el 
uno  como  en  el  otro  Estado,  del  de- 
recho de  poseer,  usufructuar,  dispo- 
ner y  administrar  de  cualquier  modo 
bienes  muebles  é  inmuebles  de  todas 
clases. 

Art.  VIH.  Cuando  falleciere  un 
subdito  de  una  de  las  dos  Altas  Par- 
tes contratantes  en  el  territorio  de  la 
otra,  las  Autoridades  locales  compe- 
tentes deberán  ponerlo  inmediata- 
mente en  conocimiento  de  los  Cón- 
sules Generales,  Cónsules  ó  Vice- 
cónsules del  distrito,  los  cuales 
deberán  por  su  parte  dar  el  mismo 
aviso  á  las  Autoridades  locales  cuan- 
do el  fallecimiento  llegue  antes  á  su 
noticia. 

Los  Cónsules  Generales,  Cónsules 
y  Vicecónsules,  cuando  fallecieren 
sus  nacionales  sin  haber  dejado  he- 
rederos ó  ejecutores  testamentarios, 
ó  cuyos  ejecutores  ó  herederos  testa- 
mentarios fuesen  desconocidos  ó  es- 
tuviesen  legalmente  incapacitados,  ó 
se  hallasen  ausentes  deberán  proce- 
der á: 

Primero.  Poner  los  sellos  ó  de 
oficio  ó  á  petición  de  las  partes  inte- 
resadas, sobre  todos  los  efectos  mue- 
bles y  sobre  todos  los  papeles  del 
difunto,  previniendo  de  antemano  á 
la  Autoridad  local  competente  que 
deberá  asistir  á  esta  operación  y  po- 
ner también  sus  sellos,   los   cuales 


e  valore  che  se  fossero  state  fatte  da 
Funzionarii  od  Auloritá  locali. 


Art.  VIL  Le  due  Alte  Parti  con- 
traenti  convengono  che  i  loro  subdiii 
rispettivi  godano  si  nell'  uno  che 
neir  altro  Stato  il  diritto  di  possede- 
re,  usufruire,  disporre  ed  amminis- 
trare  in  qualunque  modo  beni  mobili 
ed  immobili  di  qualsiasi  specie. 


Art.  VIII.  In  caso  di  decesso  d'  un 
subdito  d'una  delle  due  Alte  Parti 
contraenti  sul  territorio  dell'  altra,  le 
Autoritá  locali  competenti  dovranno 
avvertirne  immediatamente  i  Consoli 
Generali,  Consoli  o  Vice-Consoli  del 
distretto  che  devranno  dal  canta  loro 
daré  il  medesimo  avviso  alie  Aulori- 
tá locali,  se  il  decesso  sará  venuto 
prima  a  loro  noticia. 

I  Consoli  Generali,  Consoli  e  Vice- 
Consoli,  in  caso  di  decesso  dei  loro 
nazionali  morti  senza  aver  lasciato 
eredi  ed  esecutori  testamentan,  od  i 
cui  eredi  ed  esecutori  testamentarii 
fossero  sconosciuti,  assenti  od  inca- 
paci,  dovranno  fare  le  operazioni  se- 
guenti: 


Primo.  Apporre  i  sigilli  d'ufficiood 
a  la  richiesta  delle  parti  interessate  su 
tutti  gli  effetti,  mobili  e  carte  del  de- 
funto,  prevenendone  rAutoritá  lóca- 
le competente,  che  dovrá  assisiere  a 
quest'  operazione  ed  incroziare  1 
suoi  sigilli,  i  quali  non  potranno  le- 
varsi  che  di  comune  accordo; 
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no  podrán   quitarse  sino  de  común 
acuerdo; 

Segundo.  Formar  en  presencia  de 
la  Autoridad  competente  del  país  el 
inventario  de  todos  los  bienes  y  efec- 
tos que  poseía  el  difunto; 

Tercero.  Proceder,  según  las  cos- 
tumbres del  pais,  á  la  venta  de  todos 
los  efectos,  muebles  ó  frutos  que 
puedan  sufrir  deterioro  y  que  perte- 
nezcan á  la  herencia;  administrar  v 
liquidar  personalmente,  ó  nombrar 
bajo  su  responsabilidad  un  Agente 
para  la  administración  y  liquidación 
de  la  herencia,  sin  que  la  Autoridad 
local  tenga  que  intervenir  en  estas 
operaciones,  á  menos  que  uno  ó  mu- 
chos ciudadanos  del  pais,  ó  de  una 
tercera  Potencia  tengan  que  deducir 
derechos  contra  la  herencia,  porque 
en  este  caso,  suscitándose  algunas 
dificultades,  se  decidirán  por  los 
Tribunales  locales,  interviniendo  el 
Cónsul  entonces  como  representante 
de  la  herencia,  sin  que  pueda  darla 
por  liquidada  hasta  que  recaiga  sen- 
tencia del  Tribunal  ó  haya  avenencia 
entre  las  partes;  pero  los  dichos 
Cónsules  generales.  Cónsules  y  Vi- 
cecónsules deberán  anunciar  el  falle- 
cimiento de  los  subditos  de  su  nación 
en  el  Diario  oficial  correspondiente 
en  uno  y  en  otro  pais,  y  no  podrán 
entregar  la  herencia  ni  su  producto  á 
los  herederos  legítimos  ó  á  sus  apo- 
derados hasta  después  de  haber  pa- 
gado tocias  las  deudas  que  el  difunto 
hubiese  contraído  en  el  pais,  ó  bien 
hasta  que  hayan  transcurrido  seis  me- 
ses desde  el  fallecimiento  del  subdito 
de  su  nación  sin  que  se  haya  presen- 
tado ninguna  reclamación  contra  la 
herencia. 


Secondo.  Procederé  in  presenza 
air  Autoritá  lócale  competente  all' in- 
ventario di  tutti  i  beni  ed  effetti  che 
possedeva  il  defunto; 

Terzo .  Procederé,  secondo  T uso  del 
paese,  alia  vendita  di  tutti  gli  effetti 
mobili  della  successione  che  potesse- 
re  soffrire  detrimento;  amministrare  e 
liquidare  personalmente  o  nominare 
sotto  la  loro  responsabilitá  un  Agente 
per  amministrare  e  liquidare  la  suc- 
cesione  senza  che  l'Autoritá  lócale 
abbia  ad  intervenire  in  queste  opera- 
zioni,  a  meno  che  uno  o  piú  cittadini 
del  paese  o  di  una  nazione  terza  ab- 
biano  a  far  valere  diritti  nella  succes- 
sione; giacché  in  questo  caso,  ove  in- 
sorgessero  differenze,  saranno  decise 
dai  Tribunali  locali,  intervenendo  al- 
lora  i  Consoli  come  rappresentante 
della  successione;  e  la  liquidazione 
non  potra  essere  da  esso  fatta  se  non 
dopo  la  sentenza  o  la  composizione 
della  lite.  Ma  i  detti  Consoli  Genera- 
li,  Consoli  e  Vice-Consoli  dovranno 
fare  annunziare  la  morte  del  defun- 
to- nel  Giornale  uffiziale  dell'  uno  e 
deír  altro  paese,  e  non  potranno  con- 
segnar  l'ereditá  od  il  suo  prodotto 
agli  eredi  legittimi  od  ai  loro  man- 
datari  se  non  dopo  aver  fatto  pagare 
tutti  i  debiti  che  il  defunto  avesse 
contratto  nel  paese,  ovvero  finché 
non  siano  trascorsi  sei  mesi  della  da- 
ta della  morte  senza  che  nessun  re- 
clamo sia  stato  sporto  contra  la  suc- 
cessione. 
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Art.  IX.    Todo  lo  concerniente  á  la  Art.  IX.  Tutto  ció  che  concerne  la 

policía  de  los  puertos,  la  carga  y  des-      polizia  dei  porti,  il  caricamento  e  lo 
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carga  de  los  buques,  la  seguridad  de 
las  mercancías,  bienes  y  efectos,  se 
arreglará  á  las  Leyes,  Estatutos  y 
Reglamentos  del  país.  Los  Cónsules 
y  Agentes  consulares  respectivos  es- 
tarán encargados  exclusivamente  del 
orden  interior  á  bordo  de  los  buques 
mercantes  de  su  Nación,  y  juzgarán 
por  si  solos  las  disensiones  que  ocu- 
rran entre  el  Capitán,  los  Oficiales 
de  la  tripulación  y  los  marineros,  de 
cualquier  género  que  sean,  y  espe- 
cialmente las  relativas  á  su  soldada  y 
al  cumplimiento  de  los  compromisos 
contraidos  recíprocamente.  Las  Au- 
toridades locales  no  podrán  interve- 
nir sino  cuando  los  desórdenes  que 
ocurran  sean  de  tal  naturaleza  que 
perturben  la  tranquilidad  y  el  orden 
público  en  tierra  ó  en  el  puerto,  pu- 
diendo  igualmente  conocer  de  estas 
disensiones  cuando  una  persona  del 
país  ó  extraña  á  la  tripulación  se 
halle  mezclada  en  ellas. 

En  todos  los  demás  casos,  las  refe- 
ridas Autoridades  se  limitarán  á  au- 
xiliar eficazmente  á  los  Agentes  con- 
sulares cuando  éstos  lo  requieran, 
para  hacer  arrestar  y  conducir  á  la 
cárcel  á  alguno  de  los  individuos  ins- 
critos en  el  rol  de  la  tripulación, 
siempre  que  por  cualquier  motivo  lo 
juzguen  conveniente. 


scaricamento  delle  navi,  la  sicurezza 
delle  merci,  beni  ed  effetti  sará  rego- 
lato  secondo  leLeggi,  gli  Statutiedi 
Regolamenti  del  paese.  Pero  i'Consoli 
ed  Agenti  Consolari  rispettivi  saran- 
no  esclusivamente  incaricati  dell'  or- 
dine  interno  a  bordo  delle  nave  mer- 
cantili  di  loro  Nazione  e  conosceranno 
soli  delle  disensioni  che  insorgessero 
tra  il  Capitano,  gli  UfBciali  dell'  equi- 
paggio  ed  i  marinai,  per  qualsivoglia 
motivo,  e  specialmente  in  quanio 
concerne  al  soldó  ed  il  compimento 
degli  accordi  contratti  mutuamente. 
Le  Autoritá  locali  potranno  sola- 
mente intervenire  quando  i  disordine 
occorsi  siano  di  natura  a  turbare  la 
tranquilitá  e  l'ordine  pubblico  a  tér- 
ra o  nel  porto,  e  potranno  parimenti 
conoscere  di  tali  dissenssioni  quando 
una  persona  del  paese  o  straniera 
deír  equipaggio  vi  fosse  implicata. 

In  tutti  gli  altri  casi  le  Autoritá 
predette  si  limiteranno  a  prestare  effi- 
cace  ai  uto  agli  Agenti  Consolari 
quando  ne  siano  da  essi  richíesti  per 
far  arrestare  ed  incarcerare  quelli  fra 
gli  individui  dell'  equipaggio  che  essi 
per  qualsiasi  motivo  giudicassero 
conveniente. 


'• 


Arl.  X,  En  todo  lo  concerniente  á 
la  colocación  de  los  buques,  su  carga 
y  descarga  en  los  puertos,  diques  y 
radas  de  los  dos  Estados,  al  uso  de 
los  almacenes  públicos,  grúas,  ba- 
lanzas y  otras  máquinas  semejantes, 
y  en  general  á  todas  las  formalidades 
y  disposiciones  respecto  de  las  arri- 
badas, permanencia,  entradas  y  sali- 
das de  los  buques,  se  concederá  á  los 
dos  países  sin  diferencia  ninguna  el 
tratamiento  nacional,   siendo  inten- 


Art,  X.  In  quanto  concerne  il  col- 
locamento  dei  navigli,  il  loro  carica- 
mentó  e  scaricamento  nei  porii,  ba- 
cini  e  rade  dei  due  Stati,  V  uso  dei 
publici  magazzini,  bilancie,  argani 
ed  altri  simili  ordigni,  ed  in  genérale 
per  tutte  le  formalitá  e  disposizioni 
riguardanti  l'approdo,  la  fermata  e 
la  partenza  dei  bastimenti,  sará  acor- 
dato  ai  due  paesi  senza  distinzione 
il  trattamento  nazionale,  essendo 
precisa   intenzione  delle  Alte  Parti 
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cion  decidida  de  las  Altas  Partes 
contratantes  establecer  en  esto  la  más 
perfecta  igualdad  entre  los  subditos 
de  ambas  Naciones. 


contraenti  di  stabilire  in  ció  la  piú 
perfetta  eguaglianza  ira  i  sudditi  di 
amendue  le  Nazioni. 
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Art.  XI.  Los  Cónsules  Generales, 
Cónsules  y  Vicecónsules  respectivos 
podrán  hacer  arrestar  y  enviar  sea  á 
bordo,  sea  á  su  país,  los  marineros  y 
cualquiera  otra  persona  que  forme 
parte  de  la  tripulación  de  los  buques 
de  guerra  y  de  comercio  de  su  Nación 
respectiva  que  hubiesen  desertado  de 
dichos  buques.  A  este  fin  deberán 
dirigirse  por  escrito  á  las  Autoridades 
locales  competentes,  y  justificar,  me- 
oiante  la  presentación  de  los  regis- 
tros del  buque  ó  del  rol  de  la  tripu- 
lación, ó  si  el  buque  hubiese  partido, 
mediante  copia  auténtica  de  tales 
documentos,  que  las  personas  que  se 
reclaman  formaban  realmente  parte 
de  la  tripulación. 

En  vista  de  esta  petición,  asi  justi- 
ficada, no  podrá  negarse  la  entrega 
de  tales  individuos. 

Se  les  dará  además  loda  asistencia 
y  auxilio  para  buscar  y  arrestar  á 
estos  desertores,  los  cuales  serán  re- 
ducidos á  prisión,  y  estarán  mante- 
nidos en  las  cárceles  del  país,  á  peti- 
ción y  á  expensas  del  Cónsul,  hasta 
que  encuentre  ocasión  de  hacerlos 
salir. 

Este  arresto  no  podrá  durar  más 
de  tres  meses,  pasados  los  cuales, 
mediante  aviso  al  Cónsul  con  tres 
dias  de  anticipación,  será  puesto  en 
libertad  el  arrestado,  y  no  se  le  po- 
drá volver  á  prender  por  el  mismo 
motivo. 

Esto  no  obstante,  si  el  desertor  hu- 
biese cometido  algún  delito  en  tierra, 
podrá  la  Autoridad  local  diferir  la 
extradición  hasta  que  el  Tribunal 
haya   dictado  su    sentencia,   y  ésta 


Art.  XI.  I  Consoli  Generali,  Con- 
soli  e  Vice-Consoli  rispettivi  potran- 
no  far  arrestare  ed  inviare  a  bordo  od 
al  loro  paese  i  marinari  ed  ogni  altra 
persona  faciente  parte  dell'  equipag- 
gio  dei  legni  da  guerra  e  di  commer- 
cio  i  quali  avessero  disertato  dai  det- 
ti  legni.  A  quest'  effetto  dovranno  di- 
rigersi  per  iscritto  alie  Autoritá  locali 
competenti,  e  pruovare  mediante  esi- 
bizione  dei  registri  delle  nave  o  del 
ruólo  d'equipaggio,  e  se  la  nave  fos- 
se  partita,  mediante  copia  autentica 
di  tali  documenti,  che  la  persone  re- 
clámate formavano  realmente  parte 
deír  equipaggio. 

Sulla  demanda,  cosi  giustificata, 
non  si  potra  negar  loro  la  consegna  di 
tali  individui. 

Si  presterá  loro  di  piú  ogni  aiuto 
ed  assistenza  per  la  ricerca  e  V  arres- 
to di  detti  disertori,  i  quali  saranno 
sostenuti  nelle  carceri  del  paese  a  ri- 
chiesta  ed  a  spese  del  Consolé,  finché 
trovi  occasione  di  farli  partiré. 

Questo  arresto  non  potra  durare 
oltre  tre  mesi,  passati  i  quali,  me- 
diante previo  avviso  di  tre  giorni  al 
Consolé,  l'arrestato  sará  posto  in  li- 
berta, ne  potra  piú  essere  per  lo  stes- 
so  motivo  imprigionato. 

Ció  non  ostante,  se  il  disertore 
avrá  commesso  qualche  delitto  a  tér- 
ra, la  sua  estradizione  potra  essere 
differita  dalle  Autoritá  locali  finché 
il  Tribunale  abbia  dato  la  sua  sen- 
tenza,  e  questa  abbia  avuta  piena  ed 
intiera  esecuzione. 

Le  Alte  Parte  contraenti  convengo- 
no  che  i  marinai  ed  altri  individui 
deír   equipaggio    sudditi   del  paese 
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haya  recibido  plena  y  entera  ejecu- 
ción. 

Las  Altas  Partes  contratantes  con- 
vienen en  que  los  marineros  y  otros 
individuos  de  la  tripulación,  subditos 
del  pais  en  que  tenga  lugar  la  deser- 
ción, están  exceptuados  de  las  esti- 
pulaciones del  presente  articulo. 

Art,  XII,  Siempre  que  no  hubiere 
estipulaciones  en  contrario  entre  los 
armadores,  cargadores  y  asegurado- 
res, las  averías  que  sufran  en  la  na- 
vegación los  buques  de  los  dos  países, 
dirigiéndose  á  los  puertos  respecti- 
vos, serán  arregladas  por  los  Cónsu- 
les Generales,  Cónsules  y  Vicecón- 
sules de  su  Nación,  á  no  ser  que 
subditos  del  país  en  que  residan  estos 
Agentes,  ó  de  una  Potencia  extran- 
jera, se  hallen  interesados  en  estas 
averías,  pues  en  este  caso  correspon- 
derá su  conocimiento  y  regulación  á 
la  Autoridad  local  competente,  si  no 
media  compromiso  ó  avenencia  entre 
todos  los  interesados. 


ove  succede  la  diserzione  sonó  ecce- 
tuati  delle  stipulazioni  del  presente 
articolo. 


Art.  XII.  Sempre  che  non  vi  sia 
stipulazione  in  contrario  fra  gli  ar- 
matori,  i  caricatori  e  gli  assicuratorí 
dei  bastimenti  dei  due  paesi  dirígen- 
tisi  ai  porti  rispettivi,  le  avarie  saran- 
no  rególfate  dai  Consoli  Generali, 
Consoli  e  Vice-Consoli  di  loro  nazio- 
ne,  a  meno  che  sudditi  del  paese,  ove 
risiedono  detti  agenti  o  sudditi  di  na- 
zi one  terza,  fossere  interessati  in 
queste  avarie,  gi aeché  in  queslo  caso, 
a  meno  d'  amichevole  accordo  fra 
tutte  le  parti  interessate,  dovranno  le 
medesime  esser  regolate  dall'  Autori- 
tá  lócale  competente. 


Art.  XIII.  Cuando  naufrague  ó 
encalle  algún  buque  perteneciente  al 
Gobierno  ó  á  los  subditos  de  una  de 
las  Altas  Partes  contratantes  en  el 
litoral  de  la  otra,  las  Autoridades 
locales  deberán  ponerlo  inmediata- 
mente en  conocimiento  del  Cónsul 
General,  Cónsul  ó  Vicecónsul  del 
distrito,  ó  en  su  defecto,  en  el  del 
Cónsul  General,  Cónsul  ó  Vicecón- 
sul más  próximo  al  lugar  del  fracaso. 

Todas  las  operaciones  relativas  al 
salvamento  de  los  buques  españoles 
que  hubieren  naufragado  ó  varado 
en  las  aguas  territoriales  del  Reino 
de  Cerdeña,  serán  dirigidas  por  los 
Cónsules  Generales,  Cónsules  y  Vi- 
cecónsules de  España,  y  recíproca- 
mente todas  las  operaciones  relativas 


Art.  XIII .  In  caso  di  inveslimento 
o  naufragio  d'un  bastimento  appar- 
tenente  al  Governo  o  ai  sudditi 
deír  una  delle  Alte  Parti  contraenti 
sul  litorale  dell'  altra,  le  Autoritá  ló- 
cale dovranno  avvertirne  inmediata- 
mente il  Consolé  Genérale,  Consolé 
o  Vice-Console  del  distretto,  o  in  suo 
difetto,  il  Consolé  Genérale,  Consolé 
o  Vice-Console  prossimiore  al  luogo 
del  naufragio. 

Tutte  le  operazioni  relative  al  sal- 
vataggio  dei  legni  sardi  naufragali 
nelle  acque  territoriali  del  Regno  di 
Spagna  saranno  dirette  dai  Consoli 
Generali,  Consoli  e  Vice-Consoli  di 
Sardegna,  e  reciprocamente  i  Con- 
soli Generali,  Consoli  e  Vice-Consoli 
di  Spagna  dirigerañno  le  operazioni 
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Art.  XIV.  Los  Cónsules  Genera- 
les, Cónsules  ó  Vicecónsules  respec- 
tivos, así  como  los  Cancilleres,  Se- 
cretarios, Agregados  y  Alumnos  con- 
sulares gozarán  en  los  dos  países  de 
todos  los  privilegios,  exenciones  é 
inmunidades  acordadas  ó  que  se  acor- 
daren á  los  Agentes  de  igual  clase  de 
la  Nación  más  favorecida. 


Art.  XIV.  1  Consoli  Generali,  Con- 
sol i  e  Vice-Consoli  rispettivi,  non 
meno  che  i  Cancellieri,  Segretari, 
Applicati  ed  Allievi  Consolari,  go- 
dranno  nei  due  paesi  di  tutti  i  privi- 
legi,  esenzioni,  ed  immunitá  che  sonó 
o  saranno  accordati  agli  Agenti  di 
egual  grado  delle  Nazione  la  piú  fa- 
vorita. 
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al  salvamento  de  los  buques  sardos 
que  hubiesen  naufragado  ó  varado 
en  las  aguas  territoriales  del  Reino 
de  España,  serán  dirigidas  por  los 
Cónsules  Generales,  Cónsules  y  Vi- 
cecónsules de  Cerdeña. 

La  intervención  de  la  Autoridad 
local  tendrá  lugar  únicamente  en  los 
dos  países  para  facilitar  á  los  Agen- 
tes consulares  los  auxilios  que  nece- 
siten, mantener  el  orden,  garantir  los 
intereses  de  los  salvadores  que  no 
pertenezcan  á  la  tripulación,  y  ase- 
gurar la  ejecución  de  las  disposicio- 
nes que  deban  observarse  para  la 
entrada  y  salida  de  las  mercancías 
salvadas. 

En  ausencia  y  hasta  la  llegada  de 
los  Cónsules  Generales,  Cónsules  y 
Vicecónsules,  las  Autoridades  locales 
deberán  tomar  todas  las  medidas  ne- 
cesarias para  la  protección  de  los  in- 
dividuos y  la  conservación  de  los 
efectos  que  se  hubieren  salvado  del 
naufragio. 

En  caso  de  duda  sobre  la  naciona- 
lidad de  los  buques,  las  disposiciones 
mencionadas  en  el  presente  artículo 
serán  de  la  exclusiva  competencia  de 
la  Autoridad  local. 

Las  Altas  Partes  contratantes  con- 
vienen además  en  que  las  mercancías 
y  efectos  salvados  no  estarán  sujetos 
al  pago  de  ningún  derecho  de  Adua- 
na, á  menos  que  no  se  destinen  al 
consumo  interior. 


relative  al  salvataggio  dai  legni  di 
loro  nazione  naufragati  nelle  acque 
territoriali  del  Regno  di  Sardegna. 

L'intervenzione  dell'  Autoritá  ló- 
cale avrá  solamente  luogo  nei  due 
paesi  per  facilitare  agli  Agenti  Con- 
solari gli  aiuti  necessari,  mantenere 
l'ordine,  guarentire  gli  interessi  di 
ricuperatori  estranei  all'  equipaggio, 
ed  assicurare  1'  eseguimento  delle 
disposizioni  da  osservarsi  per  1'  in- 
gresso  e  la  sortita  delle  merci  ricu- 
perate. 

Neir  assenza  e  fino  all'  arrivo  dei 
Consoli  Generali,  Consoli  e  Vice- 
Consoli,  le  Autoritá  lócale  dovranno 
prendere  tutte  le  misure  necessarie 
per  la  protezione  degli  individui  e  la 
conser\'azione  degli  effetti  naufra- 
gati. 

In  caso  di  dubbio  sulla  nazionalitá 
dei  bastimenti,  le  disposizioni  men- 
tovate  nei  presente  articolo  saranno 
d*esclusiva  competenza  dell'  Autori- 
tá lócale. 

Le  Alte  Partí  contraenti  convengo- 
no  inoltre  che  le  merci  ed  effetti  sal- 
vati  non  saranno  soggelti  ad  alcun 
dazio  di  Dogane,  a  meno  che  non  sia- 
no  ammesse  al  consumo  interno. 
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Art,  XV.  Las  disposiciones  del 
presente  Convenio  no  son  aplicables 
á  los  dominios  que  Su  Majestad  Ca- 
tólica posee  en  Ultramar,  mieatras 
rija  en  ellos  la  legislación  especial 
que  restringe  las  facultades  de  los 
Cónsules  extranjeros:  si  bien  los  de 
Cerdeña,  residentes  en  dichas  pose- 
siones, obtendrán  por  parte  del  Go- 
bierno Español  todas  las  ventajas 
que  disfrutan  ó  puedan  disfrutar  los 
Agentes  de  su  clase  de  las  Naciones 
más  favorecidas. 


Art,  XV.  Le  disposizionidella  pre- 
sente Convenzione  non  sonó  applica- 
bili  ai  dominii  d'Oltremare  di  Sua 
Maestá  Cattolica,  vigendo  in  essi  la 
legislazione  speciale  che  restringe  la 
facoltá  dei  Consoli  stranieri:  pero  i 
Consoli  di  Sardegna  residenti  in  det- 
ti  dominii  otterranno  dal  Governo 
Spagnuolo  tutti  i  ventaggi  che  go- 
donno  o  godranno  gli  Agenti  di  egual 
grado  delle  Nazioni  piú  favorite. 


Art.  XVI.  Los  ciudadanos  ó  sub- 
ditos de  las  Altas  Partes  contratantes, 
gozarán  de  la  facultad  de  residir,  via- 
jar indistintamente  en  los  territorios 
de  ambas  Naciones,  negociar  en  ellas 
por  mayor  y  menor,  alquilar  y  ocu- 
par casas,  almacenes  y  tiendas,  trans- 
portar mercancías  y  dinero  y  recibir 
consignaciones  tanto  del  interior  co- 
mo de  los  países  extranjeros,  sin  que 
por  ninguna  de  estas  operaciones  es- 
tén sujetos  á  mayores  ó  diversas  car- 
gas que  las  que  pesan  sobre  los  na- 
cionales. 

En  todas  las  compras  y  ventas  en 
que  intervengan,  gozarán  de  la  facul- 
tad de  convenir  y  fijar  el  precio  de 
los  efectos,  mercancías  y  otros  obje- 
tos, bien  sean  importados  ó  naciona- 
les, sea  que  los  vendan  para  el  con- 
sumo interior,  sea  que  los  destinen  á 
la  exportación,  conformándose  siem- 
pre con  las  Leyes  y  Reglamentos  del 
país. 

De  igual  libertad  gozarán  para 
arreglar  sus  negocios  por  sí  mismos, 
presentar  en  la  Aduana  sus  propias 
declaraciones,  y  hacerse  sustituir  por 
quien  juzguen  oportuno,  del  modo  y 
en  los  casos  conformes  con  las  leyes 
del  país,  así  en  la  compra  y  venta  de 
los  bienes,  efectos  y  mercancías,  co- 


Art.  XVI.  I  cittadini  o  sudditi  di 
ciascuna  delle  Alte  Partí  contraenti 
godranno  della  facoltá  di  risiedere  e 
viaggiare  scambievol mente  nei  terri- 
torii  d'amendue  le  Nazioni,  negoziarc 
in  essi  air  ingrosso  ed  al  minuto,  af- 
fitare  e  occupare  case,  magazzinie 
botteghe,  trasportare  merci  e  dana- 
ro,  e  ricevere  consegnazioni  tanto 
dair  interno  quanto  dei  paesi  esteri, 
senza  che  per  alcuna  di  queste  opera- 
zioni  vadano  soggetti  a  maggiorí  o 
diversi  oneri  che  a  quelli  che  pesano 
sovra  i  nazionali. 

In  tutte  le  compre  e  vendite  in  cui 
interverrano,  godranno  della  facoltá 
di  convenire  e  fissare  il  prezzo  degli 
effetti,  mercanzie  ed  a  altri  oggetti, 
siano  essi  importati  o  nazionali,  sia 
che  li  vendano  per  il  consumo  dell' in- 
terno, sia  che  li  destínino  ad  essere 
esportati,  uniformandosi  pero  alie 
Leggi  e  Regolamenti  del  paese. 

Di  eguale  liberta  godranno  per  re- 
golare  i  loro  afFari  da  sé  stessi,  pre- 
sentare alie  Dogane  le  proprie  dichia- 
razioni  e  farsi  sostituire  da  chi  me- 
glio  crederanno  nei  modi  e  casi  con- 
formi  alie  leggi  del  paese  e  si  nella 
compra  o  vendí ta  di  beni,  efifetti  e 
mercanzie  come  nei  canco,  scaríco 
e  spedizione    dei    loro    bastimenti. 
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mo  en  la  carga,  descarga  y  expedi- 
ción de  sus  buques.  Tendrán  igual- 
mente el  derecho  de  desempeñar  to- 
dos los  encargos  que  les  confien  sus 
compatriotas  ó  cualquiera  extranjero 
ó  nacional,  en  los  casos  y  modos  es- 
tablecidos por  las  leyes  del  pais,  y  no 
estarán  sujetos  á  otros  gravámenes, 
contribuciones  ó  impuestos  mayores  ó 
diversos  de  aquellos  á  que  estén  suje- 
tos los  nacionales  ó  los  ciudadanos  ó 
subditos  de  la  Nación  más  favorecida. 


Avranno  parimenti  il  diritto  di  dis- 
empegnare  tutte  quelle  funzioni  che 
verranno  loro  affidate  da  qualsivoglia 
straniero  e  dai  nazionali  o  compa- 
triotti  nei  casi  e  modi  stabiliti  dalle 
leggi  del  paese,  e  non  saranno  sog- 
getti  ad  altri  gravvami,  contribuzioni 
ed  imposte  maggiori  o  diverse  da 
quelle cui  sianoassoggetati  i  nazionali 
ed  i  cittadini  della  Nazione  piú  favo- 
rita. 
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Art,  XVII,  Los  ciudadanos  ó  sub- 
ditos de  una  y  otra  de  las  Altas  Par- 
tes contratantes  gozarán  respectiva- 
mente en  uno  y  otro  pais  de  la  más 
completa  protección  y  seguridad  en 
sus  personas  y  propiedades,  some- 
tiéndose respectivamente  á  las  leyes 
que  rijan  en  los  dos  países. 

Estarán  por  lo  tanto  exentos  de  to- 
do servicio  personal,  así  en  el  Ejército 
ó  en  la  Marina,  como  en  las  guardias 
ó  Milicias  nacionales,  de  toda  contri- 
bución de  guerra,  empréstito  forzoso, 
requisición  ó  servicio  militar  de  cual- 
quier clase.  En  todos  los  otros  casos, 
las  propiedades  muebles  é  inmuebles 
de  los  respectivos  ciudadanos  ó  sub- 
ditos, no  estarán  sujetos  á  más  gra- 
vámenes, cargas  ó  impuestos  que  los 
que  sufran  los  nacionales  ó  subditos 
de  la  Nación  más  favorecida. 

Arl.  XVIII.  Los  ciudadanos  ó  sub- 
ditos de  ambas  Partes  contratantes 
no  podrán  ser  sometidos  respectiva- 
mente á  ningún  embargo,  ni  ser  obli- 
gados á  servir  con  sus  buques  y  tri- 
pulaciones, carruajes,  mercancías  ú 
objetos  conierciales  en  ninguna  ex- 
pedición militar  ni  para  uso  público 
de  ninguna  clase,  sin  conceder  á  los 
interesados  una  indemnización  con- 
venida previamente. 


Art.  XVII.  I  cittadini  o  sudditi 
deír  una  et  delF  altra  Parte  contraen- 
te godranno  rispettivamente  nell'  uao 
e  neir  altro  paese  la  piú  completa 
protezione  e  sicurezza  nelle  loro  per- 
sone e  proprietá,  assoggentandosi 
rispettivamente  alie  leggi  in  vigore 
nei  due  paesi. 

Andranno  perció  esenti  da  ogni 
servizio  personale  si  nelF  Esercito  e 
nella  Marina,  come  nella  guardie  o 
Milizie  nazionali,  da  ogni  contribu- 
zione  di  guerra,  imprestito  forzato, 
requisizione  o  servizio  militare  d'o- 
gni  sorta.  In  tutti  gli  altri  casi  la  pro- 
prietá mobile  ed  immobile  dei  ris- 
pettivi  cittadini  o  sudditi  non  saranno 
soggette  ad  altri  gravami,  riscossioni 
od  imposte  fuorche  a  quelle  che  ven- 
gono  sopportate  dai  nazionali  e  dai 
sudditi  della  Nazione  la  piú  favorita. 

Art.  XVIII.  I  cittadini  e  sudditi 
d'ambe  le  Parti  contraenli  non  po- 
tranno  essere  sottomessi  rispettiva- 
mente a  nessun  sequestro,  né  essere 
trattenuti  coi  loro  bastimenti,  equi- 
paggi,  vetture,  mercanzie  ed  oggetti 
commerciali  o  per  qualunque  spedi- 
zione  militare,  né  per  uso  pubblico  di 
veruna  sorta,  senza  concederé  agli 
interessati  un*  indennizzazione  pre- 
viamente convenuta. 
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Ari.  XIX,  Las  Altas  Partes  con- 
tratantes convienen  en  que,  respecto 
del  ejercicio  del  comercio  de  escala, 
los  buques  de  las  dos  Naciones  go- 
zarán  respectivamente  el  tratamien- 
to nacional.  El  comercio  de  cabotaje 
y  la  pesca  nacional  se  regirán  en  los 
dos  Estados  por  leyes  especiales. 

Art.  XX.  Todos  los  buques  que 
con  arreglo  á  las  leyes  vigentes  en 
los  dos  países  son  considerados  como 
buques  sardos  ó  españoles,  serán  tra- 
tados respectivamente  como  tales  en 
cuanto  á  los  efectos  del  presente  Con- 
venio. 

Art,  XXI.  El  presente  Convenio 
estará  en  vigor  por  espacio  de  diez 
años,  á  contar  desde  el  dia  en  que  se 
canjeen  las  ratificaciones;  pero  si 
ninguna  de  las  Partes  contratantes 
hubiese  anunciado  oficialmente  á  la 
otra,  un  año  antes  de  expirar  el  tér- 
mino, la  intención  de  hacer  cesar  sus 
efectos,  continuará  en  vigor  para  am- 
bas partes  hasta  un  año  después  que 
se  haya  hecho  dicha  declaración, 
cualquiera  que  sea  la  época  en  que 
ésta  haya  tenido  lugar. 

El  presente  Convenio  será  aproba- 
do y  ratificado  per  las  dos  Altas  Par- 
tes contratantes,  y  las  ratificaciones 
se  canjearán  en  París  en  el  término 
de  un  mes  ó  antes  si  fuese  posible. 

En  fe  de  lo  cual  los  respectivos 
Plenipotenciarios  han  firmado  y  se- 
llado el  presente  Convenio  por  du- 
plicado. 

Fecho  en  París  á  tres  de  Abril  de 
mil  ochocientos  cincuenta  y  seis. 

(  L.  S. )  —  SALUSTIANO 
DE  OLÓZAGA 


Ari.  XIX.  Le  Alte  Partí  contraenti 
convengono  che  nell'  esercizio  del 
commercio  di  scalo  i  legni  delle  due 
Nazione  godranno  rispettivamentc  il 
trattamento  nazionale.  U  commercio 
di  cabotaggio  e  la  pesca  nazionale 
saranno  regolati  nei  due  Stati  da  leg- 
gi  speciali. 

Art.  XX.  Tutti  i  bastimenti  che  a 
norma  delle  leggi  vigenti  nei  due 
paesi  sonó  considerati  come  basti- 
menti sardi  o  spagnuoli,  saranno 
quanto  agli  effetti  dalla  presente  Con- 
venzione  trattati  rispettivamentc  co- 
me tali . 

Art.  XXI.  La  presente  Convenzio- 
ne  durerá  in  vigore  per  lo  spazio  di 
dieci  anni,  a  decorrere  dal  giornoin 
cui  si  cambieranno  le  ratifiche;  ma  se 
un  anno  prima  dello  spirare  del  termi- 
ne ni  una  delle  Parti  contraenti  avessc 
anunziato  ufficialmente  all'  altra  1'  in- 
tenzione  di  farne  cessare  gli  effetti, 
questa  continuerá  a  rimanere  in  vi- 
gore per  ambi  le  Parti  fino  ad  un  an- 
no dopo  che  si  asi  fatta  la  suddetia 
dichiarazione,  qualunque  sia  lepoca 
in  cui  essa  abbia  luogo. 

La  presente  Convenzione  sará  ap- 
provata  e  ratificata  delle  due  Alte 
Parti  contraenti,  e  le  ratifiche  saran- 
no cambíate  in  Parígi  nei  termino 
d'un  mese  o  prima  se  far  si  puó. 

In  fede  del  che  i  rispettivi  Pleni- 
potenziari  firmarono  e  sigillarono  la 
presente  Convenzione  per  duplicata. 

Fatto  a  Parigi  il  di  tre  Aprile  millc 
ottocento  cinquanta  sei. 


(L.  S.)— C.  CAVOUR 
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EEAL  OEDEN 

DECLARANDO  NO  ESTAR  EXENTOS  DEL  PAGO 
DE  LOS  DERECHOS  DE  PUERTO 

LOS  BUQUES  QUE  CARGUEN  GANADOS  Y  EFECTOS 
PARA  LOS  EJÉRCITOS  ALIADOS  DE  ORIENTE 

PUBLICADA  EN  MADRU)  Á   lO  DE  ABRIL  DE   1 856 

(Hacienda) 

Jlustrisimo  Señor:  Por  el  Ministerio  de  Fomento  se  ha  comunicado  á  este         «37 
de  Hacienda,  con  fecha  2  del  corriente,  la  Real  órderí  que  sigue:  xo  Ahni 

«Excelentisimo  Señor:  Enterada  Su  Majestad  la  Reina(que  Dios  guarde) 
de  las  consultEis  que  han  elevado  á  ese  Alinisterio  los  Administradores  de 
Aduanas  de  Alicante  y  Valencia,  que  con  Real  orden  de  20  de  Febrero  próximo 
pasado  ha  remitido  Vuecencia  á  este  de  mi  cargo,  sobre  si  deben  satisfacer  los 
derechos  de  puerto  los  buques  mercantes  nacionales  y  extranjeros  fletados  por 
cuenta  de  otros  Gobiernos  para  cargar  ganados  y  otros  efectos  con  destino 
álos  ejércitos  aliados  de  Oriente,  se  ha  servido  disponer  manifieste  á  Vue- 
cencia, como  de  su  Real  orden  lo  ejecuto  que,  siendo  una  operación  mercan- 
til la  que  practican  dichos  buques,  cualquiera  que  sea  el  destino  de  los  efec- 
tos embarcados  en  los  mismos,  no  puede  eximírseles  del  pago  del  impuesto 
á  que  por  tal  concepto  están  sujetos  todos  los  de  su  clase.» 

De  la  propia  Real  orden,  comunicada  por  el  Señor  Ministro  de  Hacienda, 
lo  traslado  á  Usía  para  los  efectos  consiguientes.  Dios  guarde  á  Usía  muchos 
años.  Madrid  diez  de  Abril  de  mil  ochocientos  cincuenta  y  seis. — El  Subse- 
cretario, Ramón  López  de  Tejada, — Señor  Director  general  de  Aduanas. 

Colección  Legislativa^  LXVIII,  5  %'%t. -^Gaceta  de  Madrid  de  2a  de  Abril  de  1856. 
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EEAL  OEDEN 

ANUNCIANDO  LA  IGUALACIÓN  EN  GRECIA 
DE  LOS  BUQUES  ESPAÑOLES  A  LOS  NACIONALES 

EN  EL  PAGO  DE  LOS  DERECHOS  SANITARIOS 

PUBLICADA   EN  MADRID  Á   26  DE  MAYO  DE   1 856 

(  Gobernación  ) 

Z38  Por  el  Ministerio  de  Estado  se  dice  á  este  de  la  Gobernación,  en  27    de 

tA^Mayo      Marzo  último,  lo  siguiente: 

^^^*  ((El  Cónsul  general  de  España  en  Atenas  participa  á  esta   Secretaría,  con 

fecha  2 1  del  mes  próximo  pasado,  que  el  Gobierno  griego  ha  concedido  ú  los 
buques  españoles  que  arriben  á  sus  puertos,  la  igualación  con  los  naciona- 
les para  el  pago  de  los  derechos  sanitarios,  en  reciprocidad  de  lo  dispuesto 
por  la  nueva  ley  de  Sanidad  de  España.» 

De  Real  orden,  comunicada  por  dicho  Señor  Ministro  de  la  Gobernación, 
lo  traslado  á  Usía  para  su  conocimiento  y  efectos  correspondientes.  Dios  guar- 
de á  Usia  muchos  años.  Madrid  veintiséis  de  Mayo  de  mil  ochocientos  cin- 
cuenta y  seis. — El  Subsecretario,  Manuel  Gómez, — Señor  Gobernador  de  la 
provincia  de... 

Colección  Lecfislativa^  LXVIII,  f26.^Gaceta  de  Madrid  de  3 1  de  Mayo  de  1856. 
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EEAL  DECRETO 

FIJANDO  LA  FECHA  EN  LA  QUE  LOS 
REPRESENTANTES  DE  ESPAÑA  EN  EL  EXTRANJERO 

PRINCIPIAN  Y  TERMINAN  EN  SUS  FUNCIONES 
FIRMADO  EN  KADRID  A  39  DB  AGOSTO  DE  1 856 

(  Estado  } 

Con  objeto  de  evitar  en  lo  sucesivo  las  cuestiones  á  que  ha  dado  lugar  'w 
entre  los  Representantes  de  España  que  cesan  en  sus  cargos  y  los  que  les  19  Afau« 
reemplazan,  la  falta  de  una  legislación  que  determine  fijamente  la  fecha  en 
que  deben  comenzar  sus  funciones  los  segundos,  vengo  en  disponer  que  tan 
luego  como  se  presente  en  la  residencia  de  la  Legación  el  Ministro  nombra- 
do, terminti  completamente  la  representación  de  su  antecesor,  siendo  potes- 
tativo en  el  nuevo  jefe  hacerse  cargo  del  despacho  de  ios  negocios,  («)  ó  encargar 
de  ellos  al  Secretarlo  hasta  tanto  que  entregue  sus  credenciales;  debiendo 
considerarse  este  Real  decreto  como  un  artículo  adicional  al  reglamento  de 
arreglo  de  la  carrera  diplomática  de  16  de  Febrero  de  i8;3. 

Dado  en  Palacio  á  veintinueve  de  Agosto  de  mil  ochocientos  cincuenta  y 
seis. — Eslá  rubricado  de  la  Real  mano. —  El  Ministro  de  Estado,  Nicomedes 
Pastor  Díaz. 

Colección  Lesislaliva,  LXlX,42t-aa.-~GaceladeAíaiiridde  ii  de  Agosto  de  i8f6. 
(a)     Subrayado  en  la  Colección  Legislativa. 
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REAL  OEDEN 

AUTORIZANDO  Á  LOS  CÓNSULES  EN  EL  EXTRANJERO 
Á  EXPEDIR  LOS  CERTIFICADOS  PRESCRITOS 

POR    EL    ARTÍCULO   X    DEL   TRATADO   ENTRE    ESPAÑA 
É  INGLATERRA  PARA  LA  ABOLICIÓN  DE  LA  TRATA 


f    . 


V  ■ 
1.V 


W 


FECHADA   EN  MADRID  A   28  DE  SEPTIEMBRE  DE   1 856 

•4<>  Determinándose  por  el  articulo  décimo  del  Tratado  entre  España  é  Ingla- 

a8  Sedeminre  térra  para  la  abolición  del  tráfico  de  negros  (<»),  que  se  considere  como  indicio 
prima  facte  de  que  un  buque  se  dedica  á  dicho  ilícito  comercio  el  hallar  á  su 
bordo  cualquiera  de  los  enseres  que  en  el  expresado  artículo  se  mencionan, 
quedando  por  ello  sujeta  la  embarcación  al  fallo  del  Tribunal  mixto  de  justi- 
cia á  que  se  refiere  el  Tratado;  y  contándose  entre  dichos  enseres  los  barriles 
de  agua  ú  otras  vasijas,  en  gran  número,  para  contener  líquidos,  cuando  no 
exhibe  el  Capitán  al  Comandante  del  buque  crucero  que  lo  detenga  un  certi- 
ficado de  la  Aduana  de  donde  haya  partido,  del  cual  aparezca  que  se  han 
dado  por  los  propietarios  las  oportunas  seguridades  de  que  los  barriles  y  va- 
sijas conducidos  á  bordo  se  destinan  á  contener  el  aceite  de  palma  que  se 
produce  en  la  costa  de  África,  ú  otros  objetos  de  licito  comercio;  la  Reina  (que 
Dios  guarde)  se  ha  servido  disponer  que  para  impedir  los  perjuicios  que  pu- 
diera causar  al  comercio  de  buena  fe  la  imposibilidad  de  proveer  con  el  referi- 
do certificado  á  los  Capitanes  de  los  buques  españoles  que  se  despachan  para 
los  puertos  de  dicha  costa  de  África  desde  otros  extranjeros  donde  toman  los 
barriles  y  vasijas  vacías  de  que  se  ha  hecho  mérito,  se  autorice  á  los  Cónsu- 
les de  Su  Majestad  que  residan  en  dichos  puertos  extranjeros,  ó  en  otro  cer- 
cano al  del  despacho  del  buque,  para  expedir  el  mencionado  documento, 
exigiendo  de  los  Capitanes  ó  Consignatarios  de  los  buques  de  su  mando,  una 
fianza  en  la  forma  legal  correspondiente  por  importe  del  triple  valor  de  las 
vasijas  vacias  que  se  conduzcan  á  bordo,  la  cual  será  levantada  y  cancelada 
luego  que  por  el  interesado  se  presente  certificación  librada  por  el  Cónsul  de 
Su  Majestad  en  el  puerto  á  que  vaya  destinado  el  buque,  y  en  su  defecto,  por 

Colección  Legislativa,  LXIX,  545  y  LXX,  5  'i- $6, —Gaceta  de  Madrid  de  10  de  Octu- 
bre de  1856. 


(a)    N.""  7,  tomo  I,  paga.  36-65. 
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28    DE    SEPTIEMBRE    DE    1856 

la  Autoridad  local  del  mismo,  de  haberse  empleado  las  vasijas  vacias  para  el         uo 
uso  legal  que  el  Capitán  de  la  nave  se  habia  comprometido  á  darles.  28  setiembre 

De  Real  orden  lo  digo  á  usted  para  su  inteligencia  y  cumplimiento.  Dios 
guarde  á  usted  muchos  años.  Madrid  veintiocho  de  Setiembre  de  mil  ocho- 
cientos cincuenta  y  seis.  —  Nicomedes  Pastor  Diaz.  —  Señor  Cónsul  de  Es- 
paña en 


España 


T«ATAi>os  (T«3rro).— T.  11.  4^7  53 
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TEATADO  DE  LÍMITES 

ENTRE  ESPAÑA  Y  FRANCIA 

DESDE  EL  COLLADO  DE  AÑi^^ARRA  HASTA 
LA  DESEMBOCADURA  DEL  BIDASOA 

FIRMADO  EN  BAYONA  Á  2   DE  DICIEMBRE  DE    1 856. 

CON    SUS    ANEJOS    Y    ARTÍCULOS    ADICIONALES 
FIRMADOS    EN    LA    MISMA   A    28    DICIEMBRE    DE    1 858    Y    1 1    DE   JULIO   DE    1868 


i4« 

1856 

a  Diciembre 

á 

30  Marzo 

1879 
Francia 


DECLARACIÓN    FIJANDO    LOS    LÍMITES   JURISDICCIONALES 

EN    LA    BAHÍA    DE    HIGUER 

suscRitA  ad  referendum  en  BAYONA  A  30  marzo  1879 

Y  APROBADA  POR  S.  M.  EN  21  DE  ABRIL  DE  1 879. 


Deseando  Su  Majestad  la  Reina  de 
España  y  Su  Majestad  el  Emperador 
de  los  franceses  consolidar  la  paz  y 
mantener  la  concordia  entre  los  habi- 
tantes de  ambos  Estados  que  por  una 
y  otra  parte  pueblan  la  porción  de 
frontera  comprendida  desde  el  Co- 
llado de  Añalarra,  en  los  confines  de 
las  provincias  españolas  de  Navarra 
y  Huesca,  con  el  departamento  fran- 
cés de  los  Bajos  Pirineos,  hasta  la 
desembocadura  delVidasoaenla  rada 
de  Higuer,  y  prevenir  para  siempre 
la  renovación  de  los  desagradables 
conflictos  que  hasta  que  principiaron 
las  presentes  negociaciones  se  han 
suscitado  en  épocas  diferentes  en  esta 
parte  de  la  frontera,  por  causa  de  la 

Canje  de  ratificaciones,  en  París  á 
1 2  de  Agosto  de  1857. 


Sa  Majesté  TEmpereur  des  Fran- 
jáis et  Sa  Majesté  la  Reine  des  Es- 
pagnes,  voulant  consolider  et  main- 
teñir  la  paix  et  la  concorde  entre  les 
populations  des  deux  États  habitant 
la  partie  de  la  frontiére  qui  s'étend 
depuis  le  sommet  d'Analarra,  oú  con- 
finent  le  Département  des  Basses-Py- 
rénées,  l'Aragon  et  la  Navarre,  jus- 
qu'á  Tembouchure  de  la  Bidassoa, 
dans  la  rade  du  Figuier,  et  prevenir 
á  jamáis  le  retour  des  conflits  regret- 
tables  qui,  jusqu'á  rouverture  des 
presentes  négociations,  ont  eu  lieu, 
á  différentes  époques,  sur  plusieurs 
points  de  cette  frontiére,  par  suite  de 
l'incertitude  qui  a  regné,  jusqu'á  pré- 
sent,  au  sujet  de  la  propriété  de  quel- 

Janer,  lai-aó.  — De  Clerq,  Vil,  196- 
204.  ~  Colección  legislativa^  LXXIII,  14. 
—Gaceta  de  Madrid  de  4  de  Septiembre 
de  1857.  (Ley  de  7  de  Julio  de  1857). 
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2    DE    DICIEMBRE    DE    l80. — 30    DE    MARZO^  DE    1879 


incertidumbre  que  existia  respecto  á 
la  propiedad  de  ciertos  territorios  y  al 
disfrute  de  ciertos  aprovechamientos, 
que  los  fronterizos  de  ambos  Países 
reivindicaban  como  de  su  exclusiva 
pertenencia;  y  juzgando  que  para  al- 
canzar fin  tan  ventajoso  era  necesario 
determinar  á  un  mismo  tiempo,  con 
toda  claridad  y  precisión,  los  dere- 
chos de  los  pueblos  rayanos  y  los  li- 
mites de  ambas  Soberanías,  consig- 
nando unos  y  otros  en  un  Tratado  es- 
pecial que  abrace  la  parte  de  frontera 
que  desde  la  extremidad  oriental  de 
Navarra  se  extiende  hasta  la  rada  de 
Higuer,  á  cuyo  tratado  habrán  de 
unirse  más  tarde  las  estipulaciones 
que  se  concierten  respecto  al  resto  de 
la  frontera,  desde  el  Collado  de  Aña- 
larra  hasta  el  Mediterráneo,  han  nom- 
brado con  este  objeto  por  sus  Pleni- 
potenciarios, á  saber: 

Su  Majestad  la  Reina  de  las  Espa- 
ñas^A  Don  Francisco  María  Marín ^  Ca- 
ballero Gran  Cruz  de  la  Real  Orden 
de  Isabel  la  Católica,  Comendador  de 
número  de  la  Real  y  distinguida  Or- 
den de  Carlos  111,  Caballero  de  la 
Orden  militar  de  San  Juan  de  Jerusa- 
len.  Comendador  de  la  Legión  de 
Honor  de  Francia  y  de  la  Orden  de 
Cristo  de  Portugal,  condecorado  con 
el  Nischani  Yftijar  de  segunda  clase 
en  brillantes  de  Turquía,  Ministro 
plenipotenciario.  Mayordomo  de  se- 
mana de  Su  Majestad,  etc.,  etc.  Y 
á  Don  Manuel  de  Monteverde  y  Be- 
thancourt,  Mariscal  de  Campo  de 
los  ejércitos  nacionales ,  Caballero 
Gran  Cruz  de  la  Real  y  militar  Orden 
de  San  Hermenegildo  y  de  la  de  Isa- 
bel la  Católica,  dos  veces  Caballero 
de  la  Real  y  militar  Orden  de  San 
Femando,  condecorado  con  varias 
cruces  por  acciones  de  guerra,  indi- 
viduo  de  número  de  la   Academia 


ques  térritoires  et  de  la  jouissance  de 
certains  priviléges  que  les  frontaliers 
des  deux  Pays  revendiquaient  comme 
leur  appartenant  exclusivement;  et 
jugeant  que,  pour  atteindre  ce  but, 
il  était  nécessairede  déterminer,  d'une 
maniere  precise,  les  droits  des  popu- 
lations  frontaliéres ,  et,  en  méme 
temps,  les  limites  des  deux  Souverai- 
netés,  depuis  l'extrémité  oriéntale  de 
la  Navarre  jusqu'á  la  rade  du  Figuier, 
dans  un  Traite  spécial  auquel  de- 
vront  se  rattacher,  plus  tard,  les  ar- 
rangements  á  prendre  sur  le  reste  de 
la  frontiére,  depuis  le  sommet  d'Ana- 
larra  jusqu'á  la  Méditerranée,  ont 
nommé  á  cet  effet,  savoir: 


Sa  Majesté  l'Empereur  des  Fran- 
jáis, lesieur  Jean  Baptiste  Louis,  Ba- 
rón Gros^  Ministre  Plénipotentiaire, 
Commandeur  de  l'Ordre  Imperial  de 
la  Legión  d'Honneur,  Grand-Croix 
de  rOrdre  du  Sauveur  de  Gréce, 
Commandeur  de  l'Ordre  de  la  Con- 
ception  de  Portugal,  etc.,  et  le  sieur 
Camille  Antoine  Callierj  General  de 
brigade,  Commandeur  de  l'Ordre  Im- 
perial de  la  Legión  d'Honneur,  de 
l'Aigle  Rouge  de  Prusse,  de  Saint 
Grégoire  le  Grand,  du  Nichan  Iftijar 
de  Turquie,  etc.,  etc.,  etc.; 


Mí 

1856 

a  Diciembre 
á 

30  Maro 

1879 
Francia 
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1856 

2  Diciembre 

á 

30  Marzo 

1H7Q 
Francia 


Real  de  Ciencias  de  Madrid,  etc.,  etc. 
Y  Su  Majestad  el  Emperador  de 
los  franceses,  al  señor  Juan  Bautista 
Luis,  Barón  Gros,  Ministro  plenipo- 
tenciario, Comendador  de  la  Orden 
Imperial  de  la  Legión  de  Honor,  Ca- 
ballero Gran  Cruz  de  la  Orden  del 
Salvador  de  Grecia,  Comendador  de 

• 

la  Orden  de  la  Concepción  de  Portu- 
gal, etc.,  etc.  Y  al  Señor  Camilo  An'- 
tonto  Callier^  General  de  brigada. 
Comendador  de  la  orden  Imperial  de 
la  Legión  de  Honor,  del  Águila  Roja 
de  Prusia,  de  San  Gregorio  eí  Grande 
y  del  Nichani  Yftijar  de  Turquía,  et- 
cétera, etc. 


Los  cuales,  después  de  comunicar- 
se sus  plenos  poderes,  hallándolos  en 
buena  y  debida  forma,  habiendo  es- 
tudiado las  antiguas  escrituras,  sen- 
tencias de  amojonamiento,  convenios 
de  facerla  y  compascuidad,  tratados 
y  demás  instrumentos  presentados 
por  una  y  otra  parte  en  apoyo  de  los 
derechos,  privilegios  y  usos  que  re- 
clamaban: habiendo  oido  las  infor- 
maciones de  las  comunidades  intere- 
sadas ,  examinado  el  valor  de  sus 
pretensiones  y  consignado  sus  dere- 
chos respectivos,  y  procurando  con- 
ciliar en  lo  posible  los  intereses  pri- 
vados con  los  intereses  políticos,  te- 
niendo en  cuenta  los  antiguos  dere- 
chos cuyo  otorgamiento  se  remonta 
en  algunos  puntos  á  una  época  ante- 


Et  Sa  Majesté  la  Reine  des  Espa- 
gnes,  le  sieur  Don  Francisco  María 
Mariny  Chevalier  Grand-Croix  de 
rOrdre  Royal  d'lsabelle  la  Catholi- 
que,  Commandeur,  avec  plaque,  de 
rOrdre  Royal  de  Charles  1 11,  Cheva- 
lier de  l'Ordre  militaire  de  Saint 
Jean  de  Jérusalem,  Commandeur  de 
la  Legión  d'Honneur  de  France, 
Commandeur  de  l'Ordre  du  Christ 
de  Portugal,  decoré  du  Nichan  ture 
de  deuxiéme  classe,  en  brillants,  Mi- 
nistre Plénipotentiaire,  Mayordome 
de  semaine  de  Sa  Majesté  Catholi- 
que,  etc.,  etc.,  et  le  sicur  Don  Manuel 
de  Monteverde  et  Bethencourt,  Maré- 
chal  de  Camp  des  Armées  nationales, 
Chevalier  Grand-Croix  de  l'Ordre 
Royal  et  militaire  de  Saint  Hermó- 
négilde  et  de  celui  d'lsabelle  la  Ca- 
tholique,  deux  fois  Chevalier  de 
l'Ordre  Royal  et  militaire  de  Saint 
Ferdinand,  decoré  de  plusieurs  croix 
pour  actions  de  guerre,  Membre  de 
TAcadémie  Royale  des  Sciences  de 
Madrid,  etc.,  etc.,  etc.; 

Lesquels,  aprés  avoir  échangé  leurs 
pleins-pouvoirs,  trouvés  en  bonne  et 
due  forme,  aprés  avoir  étudié  les  an- 
ciens  ti  tres,  les  sentences  d'abome- 
ment,  les  conventions  de  faceries  et 
de  compascuité,  les  traites  et  les  au- 
tres  documents  produits,  de  part  et 
d'autre,  á  l'appui  des  droits,  privilé- 
ges  et  usages  revendí qués  respective- 
ment;  aprés  avoir  entendu,  dans  leur 
diré,  les  représentants  des  communes 
intéressées;  aprés  av^oir  examiné  la 
valeur  des  prétentions,  et  établi  les 
droits  respectifs,  et  aprés  avoir  cher- 
ché, enfin,  á  concilier,  autant  que 
possible,  les  intéréts  parliculiers  avec 
les  intéréts  politiques,  en  tenant 
compte  des  anciens  droits  dont  l'oc- 
troi  remonte,   pour  quelques-uns,  á 
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rior  á  la  separación  de  las  dos  Na- 
varras, han  convenido  en  los  artícu- 


los siguientes: 


Articulo  I.  La  linea  de  separación 
entre  la  Soberanía  del  Reino  de  Espa- 
ña y  la  del  Imperio  francés,  desde  el 
punto  en  que  concurren  las  provin- 
cias españolas  de  Huesca  y  Navarra 
con  el  departamento  francés  de  los 
Bajos  Pirineos,  hasta  la  desemboca- 
dura del  rio  Vidasoa  en  la  rada  de 
Iliguer,  partirá  del  collado  de  Aña- 
larra,  dirigiéndose  por  lo  alto  de  los 
cerros  que  van  por  Murlon  y  el  pico 
de  Arlas  á  la  piedra  de  San  Martin, 
llamada  también  Muga  de  Bearne, 
de  acuerdo  con  el  amojonamiento 
hoy  existente. 

Art.  II.  A  partir  de  la  piedra  de 
San  Martin  se  encaminará  la  linea 
fronteriza  al  collado  de  Eraice  y  al 
portillo  del  mismo  nombre  en  la  cor- 
dillera principal  del  Pirineo,  cuyas 
cumbres  correrá  por  Lacura,  Urdaite, 
puerto  de  Guimbeleta  y  portillo  de 
Belay  hasta  Baracea-1  a-alta  ó  Barce- 
ta  Goitia,  conformándose  esta  demar- 
cación con  la  parte  que  le  correspon- 
de del  amojonamiento  concertado  en 
1695  entre  los  apoderados  de  los  va- 
lles de  Roncal  en  España,  y  de  Sola 
en  Francia. 

Art,  IIL  Desde  Baracea-la-alta  ó 
Barceta  Goitia  será  la  divisoria  la  li- 
nea de  crestas  determinada  por  las 
cúspides  de  Ochogorria,  Mulidoya, 
Iparbacocha,  Ory  y  Alupeña. 


une  époque  antérieure  á  la  séparation 
des  deux  Navarres,  sont  convenus 
des  articles  suivants: 

Article  I.  La  ligne  destinée  á  sépa- 
rer  la  Souveraineté  de  l'Empire  fran- 
jáis de  celle  du  Royanme  d'Espagne, 
depuis  le  lieu  oú  confinent  le  dépar- 
tement  des  Basses-Pyrénées,  l'Ara- 
gon  et  la  Navarre,  jusqu'á  l'embou- 
chure  de  la  Bidassoa,  dans  la  rade  du 
Figuier,  partirá  du  sommet  d'Analar- 
ra,  pour  se  diriger,  par  les  hauteurs, 
vers  la  pierre  de  Saint-Martin,  con- 
nue  aussi  sous  le  nom  de  Borne  de 
Béarn,  en  suivant  par  Murlon  et  le 
pie  d' Arlas,  d'accord  avec  Taborne- 
ment  existant. 


Arl.  II.  De  la  pierre  de  Saint-Mar- 
tin, la  frontiére  se  dirigera  vers  le 
sommet  d'Éraisé  et  le  col  du  méme 
nom,  dans  la  chaine  principale  des 
Pyrénées,  dont  elle  suivra  les  hau- 
teurs par  Lacoura,  Urdayté,  le  col  de 
Guimbeleta  et  le  petit  col  de  Belay 
jusqu'á  Barceta-Goitia  ou  Baracea  la 
Alta,  conformément  á  ce  qui  se  rap- 
porte  á  cette  partie  de  la  frontiére 
dans  l'abornement  convenu  en  1695, 
entre  les  fondés  de  pouvoirs  des  val- 
lées  de  Soule  en  France  et  de  Roncal 
en  Espagne. 

Art.  III.  De  Barceta-Goitia  ou  Ba- 
racea la  Alta,  la  ligne  divisoire  sui- 
vra les  crétes  déterminées  par  les 
sommets  d'Ochogorria,  de  Mulidoya, 
d' Iparbacocha,  d'Ory  et  d'Alupéna. 


14' 
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1870 
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98  Diciembre 

de  1858 

(n.«  V.) 

Mugas 

97a  á  963 
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348  á  336 


Art.  IV.    En   Alupeña  la  frontera  Art.  IV.  Depuis  la  roche  Alupéna,     «35  *  «3» 


abandonará  la  cadena  principal  del 
Pirineo  para  ir  á  buscar,  conforme 
al  trazado  que  hoy  existe,  al  Erreca- 
idorra  ó   Regata  seca,  y  seguir  por 


la  ligne  frontiére  quittera  les  crétes 
des  Pyrénées  et  se  dirigera,  confor- 
mément au  tracé  qui,  de  fait,  existe 
aujourd'hui,  vers  le  ruisseau  Erreca- 
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este  arroyo'  hasta  encontrar  el  Ur- 
belcha. 


aas  á  toó 


Arí.  V.  La  división  internacional 
desde  la  confluencia  del  Erreca-idorra 
y  del  Urbelcha,  subirá  por  el  curso 
de  éste  hasta  donde  le  encuentra  la 
prolongación  de  la  linea  de  crestas  de 
Aunsbide;  seguirá  por  estas  crestas 
al  nacimiento  del  arroyo  Contrachar- 
ro, y  bajando  con  sus  aguas  por  él  y 
por  Ugasaguia  entrará  también  en  el 
Egurgoa. 


Art.  VI.  Partiendo  de  la  confluen- 
cia del  Ugasaguia  y  el  Egurgoa,  los 
linderos  entre  ambas  naciones,  ajus- 
tándose al  acta  de  demarcación  de 
términos  celebrada  en  1556  por  los 
valles  de  Aezcoa  en  España  y  Cisa 
en  Francia,  subirán  sucesivamente 
por  los  arroyos  Egurgoa,  Bagachea  ó 
Jgoa,  y  pasando  por  el  sel  de  Eroi- 
zate,  Arlepoa,  Pagartea,  Iparraguirre, 
Zalvetea,  Orgambidea,  Idopil,  Lecea 
y  Urcullu,  llegarán  al  collado  de  Iri- 
burieta  ó  Jasaldea. 


Idor,  ou  Ruisseau  sec,  et  en  suivra  le 
cours  jusqu'á  l'endroit  oü  il  se  jette 
dans  r Urbelcha. 

Arí.  V.  A  partir  du  confluent  de 
rpjrreca-Idor  et  de  l'Urbelcha,  la 
frontiére  remontera  le  cours  de  cette 
derniére  riviére  jusqu'au  prolonge- 
ment  de  la  ligne  des  crétes  d'Ahunsbi- 
de,  et  elle  suivra  cette  ligne  de  cré- 
tes  jusqu'au  lieu  le  plus  rapprochó 
des  sources  de  Contracharo,  d'oú  elle 
descendra,  par  ce  dernier  ruisseau, 
jusqu'á  sa  jonction  á  TUratsaguy, 
dont  elle  suivra  le  cours  jusqu'á  son 
confluent  avec  l'Egurguy. 

Art.  VI.  Du  confluent  de  l'Uratsa- 
guy  et  de  l'Egurguy,  la  ligne  frontié- 
re, conformément  á  la  sentence  d'a- 
bornement  convenue  en  1556  entre 
les  fondés  de  pouvoirs  de  la  vallée  de 
Cise,  en  France,  et  ceile  d'Aezcoa,  en 
Espagne,  remontera  successivement 
par  les  ruisseaux  d'Egurguy  et  de 
Bagachea  ou  Igoa,  et  passant  par  le 
scel  ou  bergerie  d'Erosaté,  par  Arle- 
poa, Pagartea,  Iparaguerre,  Zalve- 
tea, Orgambidea,  Idopil,  Lecea  et 
Urcullu,  arrivera  au  col  d'Iriburieta 
ou  lasaldea. 


•05  á  9a  Art:  Vil.   Desde   Iriburieta   irá   la  Art.  VII.  Du  col  d'Iriburieta,  la  li- 

linea  limítrofe  por  el  collado  de  Ben-      gne  divisoire  ira,  par  le  col  de  Ben- 


tartea  á  buscar  el  nacimiento  del 
arroyo  Orellaco-erreca,  y  bajará  por 
éste  á  entrar  en  el  rio  de  Valcárlos, 
cuya  corriente  seguirá  hasta  Pertole, 
situado  un  poco  más  bajo  del  pueblo 
de  Arnegui. 

En  Pertole  torcerá  la  raya  hacia 
Occidente  á  ganar  la  cúspide  de  Men- 
di mocha;  recorrerá  hacia  el  Sur  las 
cumbres  que  separan  al  valle  de  Val- 
cárlos del  de  Alduides  hasta  Lindus- 
balsacoa,  pasando  luego  á  Lindus- 


tarté,  chercher  la  source  du  ruisseau 
Orellaco-Erreca,  qu'elle  descendra 
jusqu'á  sa  jonction  avec  la  riviére  de 
Valcárlos,  dont  elle  suivra  le  cours 
jusqu'á  Pertole-co-Burria,  situé  un 
peu  au-dessous  du  village  d'Arneguy. 
A  Pertole,  la  ligne  fera  un  coude 
pour  aller  á  l'ouest  vers  le  sommet  de 
Mendi mocha,  d'oú  elle  remontera,  en 
se  dirigeant  vers  le  Sud,  par  les  eré- 
tes  qui  séparent  le  Valcárlos  de  la 
vallée  des  Aldudes  jusqu'á  Lindus- 
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munua ,  desde  donde  trazará  una 
recta  al  pico  de  Izterbegui,  y  otra  de- 
terminada por  este  punto  y  Beorzu- 
buztan,  tomando  por  los  altos  para 
llegar  al  collado  de  Izpegui. 


Art,  VIII,  Empezando  en  Izpegui 
servirá  de  frontera  el  amojonamiento 
internacional  de  1787  que  va  al  mon- 
te de  ¡parla  por  la  cresta  de  separa- 
ción entre  los  valles  de  Baigorry  y 
Baztan,  dirigiéndose  por  las  alturas 
de  Irusquieta  y  Gorospil  á  Fagadi, 
de  donde  se  encamina  al  Sur;  pasa  la 
montaña  de  Añatarbe  y  sigue  el  arro- 
yo de  este  nombre  y  el  Otsabialo 
hasta  encontrar  el  origen  del  último: 
entre  este  punto  y  el  llamado  Chapi- 
telaco-arria,  en  la  margen  derecha 
del  rio  Vidasoa  y  un  poco  más  abajo 
de  Endarlaza,  traza  el  amojonamien- 
to casi  constantemente  la  divisoria 
de  aguas  que  corren,  por  una  parte 
hacia  las  Cinco  Villas  de  Navarra,  y 
por  otra  hacia  San  Juan  de  Luz. 


Balsacoa.  De  ce  point,  elle  gagnera 
Lindusmunua  et  se  rendra  en  ligne 
droite,  au  pie  d'Isterbéguy,  et  de  lá, 
par  une  autre  ligne  droite,  á  Beorzu- 
bustan,  pour  continuer  ensuite  par 
les  crétes  jusqu'au  col  d'Ispeguy. 

Art.  VIII.  A  partir  du  col  d'Ispé- 
guy,  la  frontiére  restera  conforme  a 
l'abornement  international  de  1787. 
Elle  se  dirigera  done  vers  la  monta- 
gne  d'Iparla,  par  les  crétes  qui  sépa- 
rent  la  vallée  de  Baigorry  de  celle  de 
Bastan,  et  se  rendra  ensuite  á  Faga- 
di, par  les  hauteurs  d' Irusquieta  et  de 
Gorospil;  de  Fagadi,  elle  se  portera 
vers  le  sud  en  passant  par  le  mont 
d* Anatarbé,  et  suivra  le  cours  du  ruis- 
seau  de  ce  nom  et  de  celui  d'Otsa- 
bialo  jusqu'á  la  source  de  ce  dernier. 
De  ce  point  jusqu'á  Chapitelacoarria, 
situé  sur  la  rive  droite  de  la  Bidas- 
soa,  et  un  peu  au-dessous  d'Andarla- 
sa,  elle  suivra  presque  toujours  la  li- 
gne qui  separe  les  versants  des  eaux, 
d'un  cóté  vers  les  Cinq  Villes  de  Na- 
varre,  et^  de  Tautre,  vers  Saint-Jean 
de  Luz. 
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Art.  IX,  DesdeChapitelaco-arria  la 
linea  de  división  entre  ambas  Monar- 
quías bajará  por  el  centro  de  la  cor- 
riente principal  del  rio  Vidasoa,  en 
baja  marea,  á  entrar  con  él  en  la  rada 
de  Higuer,  conservando  su  actual  na- 
cionalidad á  las  islas,  y  quedando  la 
de  los  Faisanes  común  para  las  dos 
naciones. 


Art,  IX.    Depuis  Chapitelacoarria  1 

jusqu'á  Tembouchure  de  la  Bidassoa,  '  don"** 
dans  la  rade  du  Figuier,  le  milieu  du  ***  ^r^*"** 
cours  principal  des  eaux  de  cette  ri- 
viére,  á  basse  mer,  formera  la  ligne 
de  séparation  des  deux  Souverainetés 
sans  rien  changer  á  la  nationalité  ac- 
tuelle  des  iles;  celles  des  Faisans  con- 
tinueront  á  appartenir  aux  deux  Na- 
tions. 


Art.  X,  A  fin  de  prevenir  toda  du- 
da, y  para  evitar  las  disputas  que  pu- 
dieran suscitarse  entre  los  fronterizos 
respectivos  acerca  de  la  linea  diviso- 
ria, cuyos  puntos  principales  quedan 
indicados  en  los  precedentes   articu- 


Art,  X.  Afín  de  prevenir  tout  ma- 
lentendu  et  surtout  pour  éviter  les 
disputes  qui  pourraient  s'élever  entre 
les  frontaliers  respectifs  au  sujet  de  la 
ligne  frontiére,  dont  les  principaux 
points  sont  indiques  dans  les  articles 
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los,  se  ha  convenido  que  para  deter- 
minar bien  esta  linea,  de  modo  que 
por  el  transcurso  del  tiempo  no  quede 
expuesta  á  variaciones,  se  procederá 
cuanto  antes  fuere  posible,  á  hacer  ei 
amojonamiento  de  toda  la  linea  con 
asistencia  de  los  Diputados  de  las  co- 
munidades españolas  y  francesas  in- 
teresadas, y  que  ei  acta  de  dicho  amo- 
jonamiento, debidamente  legalizada, 
se  unirá  al  presente  Tratado,  tenien- 
do sus  disposiciones  la  misma  fuerza 
y  vigor  que  si  en  tí  se  insertasen  li- 
teralmente. 


précédents,  il  est  convenu  que,  pour 
bien  déterminer  cette  ligne  el  la  ga- 
rantir de  tout  changement  quipour- 
rait  survenir  parla  suite  des  lemps. 
on  procederá,  le  plus  tót  possible,  á 
l'abornement  compleí  de  toule  iali- 
gnededémarcation  dont  ¡1  s'agit.avec 
l'assistance  des  Delegues  des  commu- 
nes  frani;aises  et  cspagnoles  íntéres- 
sées,  et  que  les  procés-verbaui  d'a- 
bocnement,  dúment  légalisés.  seroQi 
anexes  au  présent  Traite,  pour  avoir, 
dans  leurs  dispositions,  la  mime  for- 
cé et  valeur  que  s'ils  y  ¿taienl  insérds 
textuellement. 


Arl.  XI.  Para  evitar  la  destrucción 
de  las  mugas  que  han  de  determinar 
la  demarcación  internacional  estipu- 
lada en  los  artículos  anteriores,  se  ha 
convenido  que  las  Autoridades  muni- 
cipales fronterizas  adoptarán,  cada 
una  por  su  parte,  y  de  acuerdo  con  las 
Autoridades  superiores  civiles  de  la 
provincia  ó  departamento  respectivo, 
tas  medidas  que  estimen  oportunas 
para  la  reposición  de  las  mugas  des- 
truidas ó  arrancadas  y  castigo  de  los 
culpables.  Además,  todos  los  años, 
por  el  mes  de  Agosto,  los  delegados 
de  los  pueblos  fronterizos  de  una  y 
otra  nación  visitarán  toda  la  línea  y 
levantando,  de  común  concierto,  auto 
del  resultado  de  su  visita,  lo  remiti- 
rán á  las  respectivas  Autoridades  su- 
periores, á  fin  de  que  ¿stas  puedan 
formar  juicio  exacto  de  cómo  se  han 
cumplido  estas  disposiciones. 


Arl.  XU.  Como  quiera  que  la  linc;i 
divisoria  consignada  en  los  artículos 
anteriores  sigue  en  algunas  partes  el 
curso  de  las  aguas  y  la  dirección  de 
caminos,  y  toca  á  algunas  fuentes,  se 
ha  coacertado  que  estas  aguas,  cami- 


Art.  XI.  Atin  d'asaurer  la  conset- 
vation  des  bornes  qui  marquerontla 
dólimítation  intemationale  stipulte 
dans  les  articles  précÉdents,  il  esl 
convenu  que  les  Autori  tés  municipales 
frontaliércs  des  deux  Pays  prendront, 
chacune  de  son  c6té,  et  sous  le  con- 
trole des  Autorités  civiles  supfirieures, 
les  mesures  qui  leur  paraltraicnl  con- 
venablcs  pour  le  replacement  des  bor- 
nes détruites  ou  enlevées  etpourla 
punition  des  coupables,  et  que,  cha- 
qué annóe,  ao  mois  d'Aoüt,  il  sera 
fail,  de  concert,  une  reconnaissance 
de  toute  la  ligne  frontiére  par  les  dí- 
légués  des  populations  limitrophes 
des  deuí  Etats;  un  rapporl,  rédigí 
d'un  commun  accord,  sera  adressí, 
de  part  et  d'autre,  aux  Autoriiés  so- 
périeures  competentes,  afin  que  ees 
Autori  tés  soientexaclementinfomiÉes 
de  la  maniere  dont  les  réglemenU 
conven  US  auront  été  observes. 


Arl.  XU-  La  ligne  divisoirc  d6tflr--J 
minee  dans  les  articles  précédent^,^ 
suivant,  dans  plusieurs  paniesdesoa 
iracé,  soit  des  cours  d'eau.  soit  de* 
chemins,  et  passant  sur  quelqucsfon- 
laincf.,   il  cal   convenu  que 
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iios  y  fuentes  hayan  de  ser  comunes, 
y  libre  su  uso  para  los  ganados  y  ha- 
bitantes de  ambos  lados  de  la  fron- 
tera. 


I>E     1879 


'^y^^^^  ^^  *^ue  1  usage  en  sera  lihrt 
P  ur  les  troupeaux  et  les  habiíant 
des  deux  c^té^  de  la  fronii¿rx:. 


Art.  XIII.  En   atención  á  que  las 
facerías  y  comunidad  en   el  goce  de 
pastos  que,  sin  término   fijo  para  su 
duración,  existen  entre  los  fronterizos 
de  uno  y  otro  Estado,  han  sido   muy 
perjudiciales  á  su  quietud  y  buena  in- 
teligencia, se  ha  convenido  que  que- 
darán por  de  ningún  valor  todos  los 
contratos  de  facería  y  compascuidad 
por  tiempo  indeterminado  existentes 
hoy  en  virtud  de  antiguas  sentencias 
ó  convenios,  debiendo  llevarse  á  efec- 
to  esta    disposición  desde   el     i  .**   de 
Enero  subsiguiente  al  dia  en    que   se 
ponga  en  ejecución  el  Tratado.  Como 
única  excepción  á  lo  estipulado  en  el 
párrafo  anterior,  se  conservarán  y  ten- 
drán por  subsistentes,  en   atención    á 
sus  circunstancias  especiales,  las   dos 
facerías  perpetuas  que  en    la   actuali- 
.  dad  existen  entre  los  valles  de  Aezcoa 
en  España,  y  Cisa  y  San  Juan  de  Pié 
de  Puerto  en  Francia,   conforme  á  la 
sentencia   arbitral  de  13    de     Agrosto 
de  1556  y  sentencias  confirmatorias 
posteriores,  y  entre  Roncal  en  España 
y  Baretons  en  Francia  en  virtud  de  la 
sentencia  arbitral  de  1375  y    sus  con- 
firmaciones. 

ArU  XIV.  Las  Partes  contratantes 

han  convenido  en  conservar  á.  los  res^ 

pectivos  fronterizos  el    derecHo    c|ue 

han  tenido  siempre  de  celebrar    entrt 

si,  aunque  por  tiempo  determir^ac- :  - 

que  no  podrá  exceder  de  cinco 

con  la  precisa  intervención  de  I 

toridades  competentes,  todos  lo*r.  zz-^rL 

venios  de  pastos  ú  otros  que     p'-^-^^ 

ser  provechosos  para  sus    i 

buenas  relaciones  de  vecindad 

Tratados  («jn-o)-— t.  n. 


Ar£,   Xirr.    Considéraní 
cenes  et    les  compascuíto 
les  de  paturagres  entre  le? 
de  l'un  et  de  rautrePzy^  ^ 
vent    préíudiciable?  ¿i.  -x- 
bonne    Harmonie  ser   ^    r 
est    convenu    que  iíí^  -   r : 
genre  qvii  existaien:  aiir^-' 
existent  encoré  aiii.'irrr.:: 
d'anciennes  sectenc:?'    i «  ~ 
demeurent  al>c-l.!j-  £-  n^  r— 
á  dater    du    ""    ^ 
mise   á.  exé 
mais  il  est 
les  faceries 

en  ce  Dirtmcmi.  rt.  n'  :  '    ■ 

tre  la  vallcrt    ai    --:-■    '    "^ 

Pied-de-P  i.n .     :=    -tztj:. 

d'Aescoa-  er  I.— .-r::.    '^ 

bitants    rü:    I^Lin:"!     z 

ceux  de  P  .mzs-  =   -  "-^^^^ 

des  sec-j 


cuc  le^  1-" 
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Los  contratos  por  tiempo  determi- 
nado hoy  existentes  entre  los  fronte- 
rizos, y  los  que  se  celebren  en  lo  su- 
cesivo, se  considerarán  caducados  ex- 
pirado que  sea  el  plazo  que  se  ñjó  en 
la  escritura  ó  convenio  verbal  cele- 
brado al  efecto. 


Les  conventions,  pour  un  temps  li- 
mité, qui  existent  au)Ourd*hui  entre 
les  frontaliers,  et  celles  qui  seraient 
passées  á  l'avenir,  seront  considérées 
comme  périmées  á  Texpiration  du 
terme  qui  leur  aurait  été  assigné  dans 
Tacte,  écrit  ou  verbal,  passé  á  cci 
efFet. 


Anejos  I  y  II  Art.  XV.  Se  ha  convenido  que  los 
habitantes  del  valle  de  Baigorry  ten- 
gan el  goce  exclusivo  y  perpetuo  de 
los  pastos  de  la  porción  del  territorio 
de  los  Alduides,  comprendida  entre 
la  línea  que  en  el  articulo  séptimo  se 
ha  trazado  desde  Lindusmunua  á 
Beorzubuztan  por  Isterbegui,  como 
limite  divisorio  de  ambas  Soberanías 
y  la  cresta  principal  del  Pirineo.  La 
porción  de  territorio  cuyos  pastos  se 
conceden  en  arrendamiento  perpetuo 
á  los  baigorrianos,  es  la  circunscrita 
por  una  linea  que,  partiendo  de  Beor- 
zubuztan, seguirá  la  cadena  principal 
del  Pirineo,  determinada  por  las  cum- 
bres de  Urisburu,  Urtiaga,  Adi,  Odia, 
Iterumburu,  Sorogaina,  Arcoleta,  Be- 
rascoinzar,  Curuchespila,  Bustarcor- 
temendia  y  Lindusmunua  para  diri- 
girse por  este  último  punto  á  Beor- 
zubuztan pasando  por  Isterbegui. 

Los  habitantes  de  Baigorry  adquie- 
ren el  derecho  al  goce  exclusivo  y 
perpetuo  de  dichos  pastos  en  virtud 
de  un  arrendamiento  anual  de  ocho 
mil  francos,  ó  sean  treinta  mil  cua- 
trocientos reales  de  vellón,  moneda 
española,  á  razón  de  diez  y  nueve 
reales  vellón  por  cinco  francos. 

Art.  XVI.  A  fin  de  evitar  las  dudas 
que  sobre  la  ejecución  de  lo  estipu- 
lado en  el  articulo  anterior  pudieran 
suscitarse,  se  ha  convenido  que  para 
disfrutar  del  goce  exclusivo  y  perpe- 
tuo de  pastos  concedido  en  el  territo- 


Art.  XV.  II  est  convenu,  en  cutre, 
que  les  habitants  de  la  vallée  de  Bai- 
gorry auront  la  jouissance  exclusive 
et  perpétuelle  des  páturages  de  la 
partie  des  Aldudes  comprise  entre  la 
créte  principale  des  Pyrénées  et  la 
ligne  qui  a  été  tracée  dans  larticle 
sept  de  Lindusmunua  á  Beorzubus- 
tan,  par  Isterbeguy,  comme  divisant 
en  cet  endroit  les  deux  Souveraine- 
tés.  Le  territoire  dont  le  páturage  se 
donne  á  ferme  perpétuelle  aux  Bai- 
gorriens  est  celui  qui  circonscrit  une 
ligne  qui,  partant  de  Beorzubustan, 
suivra  la  chaine  principale  des  Pyré- 
nées déterminée  par  les  hauteursd'Hu- 
risburu,  Urtiaga,  Ahadi,  Odia,  Ite- 
rumburu, Sorogaina,  Arcoleta,  Be- 
rascoinzar,  Curuchespila,  Bustarcor- 
temendia  et  Lindusmunua,  pour  se 
diriger  de  ce  dernler  point  á  Beorzu- 
bustan, en  passant  par  Isterbeguy. 

Les  habitants  de  Baigorry  acquer- 
ront  la  jouissance  exclusive  et  |>erpé- 
tuelle  de  ees  páturages  moyennant  une 
rente  annuelle  de  huít  mille  francs, 
représentant,  au  cours  de  dix-neuf 
réaux  par  piéce  de  cinq  francs,  une 
somme  de  trente  mille  quatre  cents 
réaux  de  veillon,  monnaie  espagnole. 

Art.  X  VI.  A  fin  de  prevenir  les  dou- 
tes  qui  pourraient  s*élever  au  sujet  de 
Tinterprétation  de  Tarticle  précédent, 
il  est  convenu  que  la  jouissance  ex- 
clusive et  perpétuelle  de  páturage 
concédée  dans  le  territoire  dont  il  est 
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rio  mencionado  á  los  habitantes  de 
Baigorry,  podrán  éstos  libremente,  y 
sin  pagar  derechos,  traer  sus  ganados 
á  dicho  territorio,  estableciéndolos 
en  él  durante  los  meses  del  año  que 
les  convenga  y  con  la  facultad  de  ha- 
cer, según  el  uso  del  país,  cabanas  de 
madera  y  ramaje  para  abrigo  de  los 
guardas,  de  los  pastores  y  de  sus  ga- 
nados. 

Para  hacer  dichas  cabanas  y  para 
los  usos  ordinarios  de  la  vida,  ten- 
drán los  guardas  juramentados  y  los 
pastores  franceses  el  derecho  de  cor- 
tar, en  el  territorio  referido,  la  made- 
ra que  les  sea  necesaria;  no  pudiendo 
enajenar,  permutar  ni  extraer  la  ma- 
dera cortada;  y  para  que  dichos  guar- 
das y  pastores  no  carezcan  nunca  de 
las  leñas  destinadas  á  los  usos  indi- 
cados, los  valles  españoles,  propieta- 
rios del  territorio  cuyos  pastos  se  dan 
en  arrendamiento,  estarán  obligados 
á  dirigir  la  explotación  de  los  bos- 
ques que  allí  tienen,  conformándose 
con  las  leyes  españolas,  y  de  tal  ma- 
nera, que  en  todo  tiempo  ofrezcan  es- 
tos lo  necesario  para  los  usos  de  la 
vida  de  los  guardas  y  pastores  y  abri- 
go de  los  ganados  contra  el  sol  y  la 
intemperie. 


Hallándose  sujetos  dichos  pastores 
á  todas  las  obligaciones  impuestas 
por  las  leyes  españolas  á  los  arrenda- 
tarios de  pastos,  no  podrán,  por  con- 
siguiente, alterar  el  terreno,  roturán- 
dolo ó  haciendo  en  él  desmontes  ó 
plantaciones,  ni  edificar  en  él,  ni  cons- 
truir más  habitaciones  que  las  indi- 
cadas chozas  de  madera  y  ramaje. 

Los  valles  españoles  propietarios  de 
estos  terrenos  tendrán  por  su  parte  la 


question,  donnera  aux  habitants  de 
Baigorry  le  droit  d'y  faire  passer 
leurs  troupeaux  librement  et  exempts 
de  tout  droit,  et  de  les  y  élablir  á  de- 
meure  et  pendant  toute  l'année,  s'ils 
le  veulent.  Elle  leur  donnera  aussi  le 
droit  d'y  faire,  conformément  aux 
usages  du  pays,  des  cabanes  en  bois, 
en  planches  ou  en  branchages  pour 
abriter  les  gardes,  les  bergers  et  leurs 
troupeaux. 

Pour  construiré  ees  cabanes,  et  pour 
les  besoins  ordinaires  de  la  vie,  les 
gardes  assermentés  et  les  pasteurs 
fran(;ais  auront  le  droit  de  couper, 
dans  ce  territoire,  tout  le  bois  qui  leur 
sera  nécessaire;  mais  sans  pouvoir 
jamáis  aliéner,  échanger  ou  exporter 
le  bois  coupé. 

Pour  que  ees  gardes  et  ees  pasteurs 
ne  manquent  jamáis  du  bois  néces- 
saire aux  usages  mentionnés  ci-des- 
sus,  les  vallées  propriétaires  du*  terri- 
toire dont  le  páturage  est  donné  á 
ferme  seront  obligées  de  régler  l'ex- 
ploitation  des  bois  qu'elles  y  possé- 
dent,  en  se  copformant  aux  lois  es- 
pagnoles,  et  de  telle  sorte  qu'en  tout 
temps  ees  bois  puissent  suffire  aux 
besoins  ordinaires  de  la  vie  des  gar- 
des et  des  pasteurs,  et  donner  aux 
troupeaux  l'abri  qui  leur  est  nécessai- 
re pour  se  garantir  du  mauvais  temps 
ou  du  soleil. 

Les  pasteurs  dont  il  est  question 
seront  soumis  aux  conditions  impo- 
sées  par  les  lois  espagnoles  á  toute 
personne  ayant  affermé  des  pátura- 
ges,  c'est-á-dire  qu'ils  ne  pourront 
jamáis  dénaturer  le  sol,  en  le  défri- 
chant,  en  yfaisant  des  coupes  de  bois, 
en  y  cultivant  la  terre,  ou  en  y  élevant 
d'autres  constructions  que  celles  dont 
il  est  parlé  ci-dessus. 

Les  vallées  espagnoles  propriétaires 
de  ees  territoires  seront  obligées,  de 
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obligación  de  no  cambiar  en  nada  el 
estado  actual  de  los  pastos  arrenda- 
dados,  no  roturando,  ni  labrando,  ni 
edificando  en  territorio  de  pastos  ni 
en  los  bosques. 

Para  la  vigilancia'de  estos  pastos  y 
de  los  ganados  franceses  tendrán  los 
baigorrianos  el  derecho  de  nombrar 
los  correspondientes  guardas  jura- 
mentados, que,  en  unión  con  los 
guardas  juramentados  españoles,  ve- 
larán juntos  y  colectivamente  por  el 
mantenimiento  del  orden  y  ejecución 
de  los  reglamentos  vigentes. 

En  el  desempeño  de  su  cargo  ten- 
drán los  guardas  la  obligación  de 
presentar  sus  quejas  y  denuncias  ante 
la  Autoridad  del  territorio. 

Árt.  XVII.  Se  ha  convenido  que 
los  ganados  españoles  y  franceses  que 
•pasen  de  un  país  al  otro  en  virtud  de 
las  dos  facerías  que  por  el  articulo 
décimo  tercero  se  declaran  subsisten- 
tes, de  los  convenios  particulares  hoy 
en  vigor,  y  de  los  que  en  la  forma  es- 
tablecida en  el  articulo  décimo  cuarto 
celebren  entre  si  los  fronterizos  de 
ambos  Estados,  no  adeudarán  dere- 
cho alguno  en  la  Aduana  ó  Registro 
del  país  en  que  penetren. 

De  igual  e.xencion  disfrutarán  los 
ganados  del  valle  de  Baztan  que,  por 
efecto  de  la  costumbre  hasta  hoy  es- 
tablecida, atraviesan  los  Alduides 
franceses  para  ir  en  dirección  de  Val- 
cárlos  ó  á  su  regreso. 

Dichos  ganados  no  podrán  dete- 
nerse á  pastar  á  su  paso  por  el  terri- 
torio francés,  y  en  caso  de  infracción 
deberá  instruirse  la  correspondiente 
sumaria  para  obtener  ante  la  Auto- 
ridad competente  la  reparación  opor- 
tuna. 


leur  cóté,  de  ne  rien  changer  á  l'état 
dans  lequel  ees  páturages  se  trouvent 
aujourd'hui,  et  de  ne  faire  aucun  dé- 
frichement,  aucune  culture,  ni  aucune 
construction  dans  le  territoire  de  ees 
páturages,  ni  dans  celui  des  bois. 

Pour  la  surveillance  de  ees  pátura- 
ges et  des  troupeaux  franjáis,  les  ha- 
bitants  de  Baigorry  auront  le  droit  de 
nommer  des  gardes  assermentés  qui, 
de  concert  avec  les  gardes  espagopls 
assermentés  aussi,  veilleront  ensem- 
ble  et  collectivement  au  maintien  de 
l'ordre  et  á  Texécution  des  réglements 
en  vigueur. 

Ces  gardes  seront  tenus,  en  cas  de 
délits  ou  de  contravention  aux  régle- 
ments, de  porter  leursplaintes  devant 
l'Autorité  territoriale. 

Art.  XVII.  II  est  convenu  que  les 
troupeaux  de  toute  espéce,  franjáis 
ou  espagnols,  qui  passeraient  d'un 
pays  dans  Tautre  en  vertu  des  deu\ 
facerles  que  l'article  treize  maintienl 
dans  toute  leur  valeur,  ou  par  suiíe 
des  conventions  particuliéres  qui 
existent  aujourd'hui  ou  qui  seraient 
passées  á  1' avenir,  dans  la  forme  éia- 
blie  par  l'article  quatorze,  entre  les 
frontaliers  des  deux  pays,  ne  serení 
assujétis  á  aucun  droit  de  Douane  á 
leur  passage  a  la  frontiére. 

Les  troupeaux  de  la  vallée  de  Bas^ 
tan,  qui,  par  suite  del'usage  existant 
en  ce  moment,  traversent  les  Aldudes 
fran^aises  pour  se  rendre  dans  le  Vaj- 
earlos, et  en  revenir,  seront  égale- 
ment  exempts  de  ces  droits. 

Ces  troupeaux  ne  pourront,  sous 
aucun  pretexte,  s'arréter  ni  pacager 
pendant  leur  passage  á  travers  le  ter- 
ritoire fran<;ais,  et  procés-verbal  se- 
ra dressé  des  infractions  qui  seraient 
commises  contre  les  termes  de  cet  ar- 
ticle,  afin  d'en  poursuivre  la  répara- 
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Art.  XVÍlI.  Los  Franceses  que  an- 
tes de  la  celebración  del  presente  Tra- 
tado hayan  edificado  casas  ó  rotura- 
do tierras  en  la  parte  de  los  Alduides, 
á  que  se  refiere  el  articulo  décimo 
quinto,  serán  reconocidos  como  legí- 
timos propietarios  de  dichas  casas  y 
tierras,  quedando  sometidos  ellos  y 
sus  propiedades  á  la  legislación  vi- 
gente para  los  Franceses  domicilia- 
dos en  España. 

Reciprocamente  los  subditos  de  Su 
Majestad  Católica,  establecidos  en  la 
parte  francesa  de  los  Alduides,  serán 
reconocidos  como  legítimos  propieta- 
rios de  las  casas  y  tierras  que  allí 
tengan,  y  tratados  ellos  y  sus  propie- 
dades del  mismo  modo  que  los  demás 
Españoles  domiciliados  en  Francia. 

Art.  XIX.  Los  Españoles  y  Fran- 
ceses que  se  hallan  en  Fas  circunstan- 
cias expresadas  en  el  artículo  ante- 
rior, deberán  dirigirse  en  el  término 
de  diez  y  ocho  meses,  á  contar  desde 
el  dia  en  que  el  presente  Tratado  sea 
puesto  en  ejecución,  á  las  Autorida- 
des superiores  civiles  de  la  provincia 
ó  departamento  donde  estén  situadas 
sus  propiedades,  en  solicitud  del  co- 
rrespondiente título,  que  no  se  les 
podrá  rehusar,  sin  sujeción  al  pago 
de  más  gastos  que  los  necesarios  para 
la  expedición  material  de  estos  docu- 
mentos. 

Los  propietarios  que  dejasen  trans- 
currir el  término  prefijado  sin  solici- 
tar dicho  título  de  propiedad,  se  en- 
tenderá que  renuncian  á  los  derechos 
adquiridos  en  virtud  de  las  estipula- 
ciones de  este  Tratado. 


tion  auprésdes  autorités  competentes. 

Art.  XVIII.  Les  Franjáis  qui,  anté- 
rieurement  au  présent  Traite,  ont  báti 
des  maisons  et  défriché  des  terrains 
dans  cette  partie  des  Aldudes  dont  il 
est  question  dans  l'article  quinze,  se- 
ront  reconnus  par  l'Espagne  comme 
legitimes  propriétaires  de  ees  maisons 
et  de  ees  terrains,  et  seront  soumis, 
eux  et  leurs  propriétés,  á  la  législa- 
tion  qui  régit  les  Franjáis  établis  en 
Espagne. 

Réciproquement,  les  sujets  de  Sa 
Majesté  Catholique  établis  dans  les 
Aldudes  fran9aises  seront  reconnus 
comme  legitimes  propriétaires  d©s 
maisons  et  terrains  qu'ilsy  possédent, 
et  traites,  eux  et  leurs  propriétés, 
comme  tous  les  autres  Espagnols  do- 
micilies en  France. 

Art.  XIX.  Les  Fran9ais  et  les  Es- 
pagnols qui  se  trouvent  dans  la  posi- 
tion  déterminée  par  l'article  précédent 
devront,  dans  l'espace  de  dix-huit 
mois,  á  compter  du  jouroú  le  présent 
Traite  sera  mis  á  exécution,  deman- 
der  leur  titre  de  propriété  aux  Autori- 
tés civiles  du  territpire  sur  lequel  se 
trouvent  ees  propriétés;  ees  ti  tres  ne 
pourront  pas  leur  étre  refusés,  et  les 
propriétaires  n'auront  á  supporter 
d'autres  frais  que  ceux  qui  seraient 
occasionnés  par  l'expédition  matériel- 
le  de  ees  actes. 

Ceux  de  ees  propriétaires  qui  lais- 
seraient  passer  le  délai  qui  vient  d'é- 
tre  fixé  sans  demander  leurs  titres, 
seront  censes  renoncer  aux  droits  que 
leur  donnent  les  stipulations  du  pré- 
sent Traite. 
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desde  Chapitelaco-arria  hasta  su  des- 
embocadura en  el  mar,  será  entera- 
mente libre  para  los  subditos  de  am- 
bas Naciones,  y  no  se  podrá  estorbar 
á  nadie  en  lo  relativo  al  tráfico,  en- 
tendiéndose que  habrán  de  confor- 
marse todos  á  los  reglamentos  vigen- 
tes en  los  puntos  donde  tengan  lugar 
las  operaciones  comerciales. 

Art.  XXL  Los  habitantes  de  la 
orilla  izquierda,  asi  como  los  de  la 
orilla  derecha,  podrán  pasar  y  nave- 
gar libremente  con  toda  especie  de 
embarcaciones,  tanto  de  quilla,  como 
sin  ella,  por  el  rio,  por  su  desembo- 
cadura y  por  la  rada  de  Higuer. 

Art,  XXII.  Podrán  igualmente 
unos  y  otros,  valiéndose  de  toda  clase 
de  embarcaciones,  pescar  con  redes  ó 
de  cualquier  otro  modo,  en  el  rio,  en 
su  desembocadura  y  en  la  rada;  pero 
habrán  de  conformarse  todos  con  los 
reglamentos  que  se  establezcan  de 
común  acuerdo  y  con  la  aprobación 
de  las  Autoridades  superiores  corres- 
pondientes, por  los  Delegados  de  las 
Municipalidades  de  las  dos  riberas, 
con  el  objeto  de  prevenir  la  destruc- 
ción de  la  pesca  en  el  rio,  y  de  dar  á 
los  fronterizos  idénticos  derechos  y 
garantías  para  el  mantenimiento  del 
orden  v  armonía  en  sus  relaciones. 


pitelacoarria  jusqu'á  son  embouchurc 
dans  la  mer,  sera  entiérement  libre 
pour  les  su  jets  des  deux  Pays,  et  ne 
pourra,  sous  le  rapport  du  commerce, 
étre  interdite  á  personne,  tout  en  exi- 
geant  cependant  la  soumission  aux 
réglements  en  vigueur  dans  les  lieux 
oú  les  opérations  commerciales  serom 
faites. 

Art,  XXL  Les  habitants  de  la  rive 
droite,  comme  les  habitants  de  la  rive 
gauche,  pourront  librement  passer  et 
naviguer,  avec  toute  sorte  d'embarca- 
tions  á  quille  ou  sans  quille,  sur  la 
riviére,  á  son  embouchure  et  dans  la 
rade  du  Figuier. 

Art.  XXLL.  lis  pourront  égalemeni 
les  uns  et  les  autres,  et  en  se  servant 
de  toute  espéce  d'embarcation,  pécher 
avec  des  fijets  ou  de  toute  autre  ma- 
niere, dans  la  riviére,  á  son  embou- 
chure et  dans  la  rade,  mais  en  se  con- 
formant  aux  réglements  qui  serení 
établis,  d'un  commun  accord,  el  avec 
l'approbalion  des  Autorités  supérieu- 
res,  entre  les  Delegues  des  municipa- 
lités  des  deux  rives,  dans  le  but  de 
pr'évenir  la  destruction  du  poisson 
dans  la  riviére  et  de  donner  aux  fron- 
tal iers  respectifs  des  droiis  identiques 
et  des  garantí  es  pour  le  maintien  du 
bon  ordre  et  de  leurs  bonnes  rela- 
tions. 


Art,  XXIIL  Queda  prohibido  el  es- 
tablecimiento en  el  curso  principal 
de  las  aguas  del  Vidasoa,  en  la  parte 
en  que  forma  los  limites  de  ambos 
países,  de  cualquiera  clase  de  presa 
fija  ó  movible,  ó  de  otro  cualquier 
obstáculo  que  embarace  la  navega- 
ción del  rio. 

La  nasa  hoy  día  existente,  un  poco 
más  arriba  del  puente  de  Behovia,  se 


Art.  XXILL  Tout  barrage  quelcon- 
que,  fixe  ou  mobile,  qui  serait  de  na- 
ture  á  géner  la  navigation  dans  la 
Bidassoa,  est  interdit  dans  le  coars 
d*eau  principal  de  la  riviére  oú  se 
trouve  la  limite  des  deux  pays. 


La  nasse  qui  existe  aujourd'hui  en 
amont  du  pont  de  Béhobie  sera  enlC' 
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destruirá  cuando  el  presente  Tratado 
sea  puesto  en  ejecución. 

Art,  XXIV.  El  Gobierno  de  Su 
Majestad  Imperial  se  compromete  á 
entregar,  por  una  vez,  al  Ayunta- 
miento de  Fuenterrabia,  que  goza  de 
la  nasa  mencionada  en  el  articulo  an- 
terior, una  suma,  que  al  interés 
anual  de  cinco  por  ciento,  represente 
el  capital  del  precio  medio  que  dicho 
Ayuntamiento  ha  percibido  durante 
los  últimos  diez  años  por  el  arrenda- 
miento de  la  nasa. 

El  pago  de  dicho  capital  se  efec- 
tuará antes  de  que,  conforme  á  lo 
prescrito  por  el  articulo  anterior,  se 
destruyan  la  presa  y  la  nasa.  Ambas 
deberán  desaparecer  inmediatamente 
después  de  haberse  efectuado  el  pago. 

Art,  XXV.  Todo  buque  que  nave- 
gue ó  pesque  en  el  Vidasoa,  quedará 
sujeto  exclusivamente  á  la  jurisdic- 
ción del  País  á  que  pertenece. 

Sólo  en  la  tierra  firme  é  islas  so- 
metidas á  su  jurisdicción  podrán  las 
Autoridades  de  cada  Estado  perse- 
guir los  delitos  de  fraude,  contraven- 
ción á  reglamentos  ó  de  cualquiera 
otra  naturaleza  que  cometan  los  ha- 
bitantes del  otro  país;  mas  con  el  ob- 
jeto de  evitar  los  abusos  y  las  dificul- 
tades que  pudieran  suscitarse  para  la 
aplicación  de  esta  cláusula,  se  ha  con- 
venido que  todo  buque  que  se  halle 
amarrado  á  la  orilla,  ó  tan  próximo  á 
ella  que  desde  ésta  se  pueda  entrar 
directamente  á  su  bordo,  se  conside- 
rará como  si  se  hallase  situado  en 
territorio  del  País  á  que  dicha  orilla 
corresponde. 


vée  au  moment  oú  le  présent  Traite 
sera  mis  á  exécution. 

Art.  XXIV.  Le  Gouvemement  de 
Sa  Majesté  Imperiale  s'engage  á  faire 
remettre  á  la  Municipalité  de  Fonta- 
rabie,  qui  jouit  de  la  nasse  dont  il  est 
question  dans  Tarticle  précédent,  une 
somme  une  fois  payée,  représentant, 
á  cinq  pour  cent  d'intérét,  le  capital 
du  prix  moyen  qui  lui  a  été  payé  pen- 
dant  les  díx  derniéres  années  pour  le 
fermage  de  cette  nasse. 

Le  payement  de  ce  capital  precederá 
Tenlévetaient  du  barrage  de  la  nasse 
prescrit  par  Tarticle  précédent:  cet  en- 
lévement  devra  avoir  lieu  immédiate- 
ment  aprés  le  payement  e£fectué. 


Art.  XXV.  Toute  embarcation  na- 
viguant,  passant  ou  péchant  dans  la 
Bidassoa,  demeurera  soumise  exclu- 
sivement  á  la  juridiction  du  Pays  au- 
quel  elle  appartiendra,  et  ce  ne  sera 
que  sur  les  iles  et  sur  le  territoire  fer- 
me  soumis  á  leur  juridiction,  que  les 
Autorités  de  chaqué  Etat  pourront 
poursuivre  les  délits  de  fraude,  de 
contravention  aux  réglements,  ou  de 
toute  autre  nature  que  commettraient 
les  habitants  de  Tautre  pays;  mais, 
pour  prevenir  les  abus  et  les  diffi cui- 
tes qui  pourraient  résulter  de  l'appli- 
cation  de  cette  clause,  il  est  convenu 
que  toute  embarcation  touchant  á 
Tune  des  rives,  y  étant  amarrée  ou 
s'en  trouvant  assez  rapprochée  pour 
qu'il  soit  possible  d'y  entrer  directe- 
ment  du  rivage,  sera  considérée  com- 
me  se  trouvant  déjá  sur  le  territoire 
du  Pays  auquel  appartient  cette  rive. 


di 
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Art.  XXVI.  El  puente  de  Behovia,  Art.  XXVI.   Le  pont  de  Béhobie, 

cuyas  obras  hicieron  por  mitad  Es-      sur  la  Bidassoa,  construit,  moitié  par 
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paña  y  Francia,  es  propiedad  de  am- 
a  DJdoBbre    bas  Potencias,  y  cada  una  de  ellas 
30  Mano     cuidará  de  la  conservación  de  la  mi- 
tad que  le  corresponde. 


1879 

Francia 


En  los  extremos  de  la  linea  de 
unión  de  dichas  obras  se  colocarán  en 
señal  de  limite  divisorio  de  las  res- 
pectivas Soberanías,  dos  postes  con 
las  armas  de  ambas  naciones. 


la  France,  et  moitié  par  l'Espagne, 
appartient  aux  deux  Puissances,  et 
ch acune  d'elles  restera  chargée  de 
l'entretien  de  la  moitié  qui  lui  appar- 
tient. 

II  sera  place  aux  deux  extrémités  de 
la  ligne  oú  se  rejoignent  les  travaux 
exécutés,  de  part  et  d'autre,  un  poteau 
aux  armes  des  deux  nations  pour  in- 
diquer  la  limite  de  chacune  des  Sou- 
verainetés. 


Art.  XXVII,  La  Isla  de  los  Faisa- 
nes, conocida  también  con  el  nombre 
de  Isla  de  la  Conferencia^  á  la  cual 
tantos  recuerdos  históricos  comunes á 
ambas  naciones  se  refieren,  pertene- 
cerá pro  indiviso  á  la  España  y  á  la 
Francia. 

Las  Autoridades  respectivas  fron- 
terizas deberán  concertarse  para  la 
represión  de  cualquier  delito  que  se 
•cometa  en  el  territorio  de  dicha  isla. 

Los  dos  Gobiernos  adoptarán  de 
común  acuerdo  las  medidas  que  juz- 
guen oportunas  para  preservar  la  Isla 
de  los  Faisanes  de  la  destrucción  que 
la  amenaza,  y  ejecutar  en  ella,  por 
gastos  iguales,  los  trabajos  que  se  es- 
timen útiles  para  su  conservación  y 
embellecimiento . 


Ari.  XXVII.  L'ile  des  Faisans, 
connue  aussi  sous  le  nom  d'i/e  de  la 
Con/érence,  á  laquelle  se  rattachent 
tant  de  souvenirs  historiques  com- 
muns  aux  deux  nations,  appartiendra 
par  indivis  á  la  France  et  á  l'Espagne. 

Les  Autorités  respectives  de  la  fron- 
tiére  s*entendront  pour  la  répression 
de  tout  délit  qui  serait  commis  sur  le 
sol  de  cette  ile. 

Les  deux  Gouvernements  pren- 
dront,  d*un  commun  accord,  toutes 
les  mesures  qui  leur  paraltront  con- 
venables  pour  préserver  cette  ile  de 
la  destruction  qui  la  menace,  et  pour 
Texécution,  á  frais  communs,  des  tra- 
vaux qu'ls  jugeront  útiles  á  sa  con- 
servation  ou  á  son  embellissement. 


Ari,  XXVIU.  Los  Tratados,  Con- 
venios y  sentencias  arbitrales  que  se 
refieren  á  la  fijación  de  términos  de 
la  frontera,  comprendida  desde  el 
collado  de  Añalarra  hasta  la  desem- 
bocadura del  Vidasoa,  se  declaran 
nulos  de  hecho  y  de  derecho  en  todo 
lo  que  sean  contrarios  á  lo  convenido 
en  los  artículos  anteriores,  desde  el 
dia  en  que  el  presente  Tratado  sea 
puesto  en  ejecución. 

Art,  XXIX  y  último.    El  presente  Art.  XXIX  et  dernier.   Le  présent 

Tratado  será  ratificado  lo  antes  posi-      Traite  sera  ratifié,  le  plus  tót  possi- 
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Art.  XXVIII.  Les  Traites,  les  Con- 
ventions  et  les  sentences  arbitrales 
ayant  rapport  á  Tabornement  déla 
frontiére  comprise  entre  le  sommet 
d'Analarra  et  l'embouchure  de  la  B¡- 
dassoa,  sont  annulés,  de  fait  et  de 
droit,  dans  tout  ce  qui  est  contraire 
aux  clauses  stipulées  dans  les  artides 
précédents,  á  dater  du  jour  oú  le  pré- 
sent Traite  sera  mis  á  execution. 
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ble  por  Su  Majestad  la  Reina  de  las 
Españas  y  por  su  Majestad  el  Empe- 
rador de  los  franceses,  y  las  ratifica- 
ciones canjeadas  en  París  en  el  térmi- 
no de  un  mes  ó  antes  si  se  pudiere. 

El  presente  Tratado  se  pondrá  en 
ejecución  quince  días  después  de  ce- 
lebrada, en  virtud  de  lo  convenido  en 
el  articulo  décimo,  el  acta  que  acredi- 
te la  colocación  de  las  mugas  y  seña- 
les, cuyo  establecimiento  se  juzgue 
conveniente  para  determinar  con  toda 
claridad  la  frontera,  enlazando  las 
cumbres  y  arroyos  que'  en  el  Tratado 
se  designan  como  puntos  principales 
de  la  linea  divisoria  de  ambos  Esta- 
dos. 

En  fe  de  lo  cual,  los  Plenipotencia- 
rios respectivos,  en  virtud  de  sus  ple- 
nos poderes,  han  firmado  el  presente 
Tratado  por  duplicado,  y  lo  han  se- 
llado con  el  sello  de  sus  armas. 

Hecho  en  Bayona  á  dos  de  Diciem- 
bre de  mil  ochocientos  cincuenta  y 
seis. 


ble,  par  Leurs  Majestés  TEmpereur 
des  Franjáis  et  la  Reine  des  Espa- 
gnes,  et  les  ratifications  en  seront 
échangées  á  Paris,  dans  le  délai  d'un 
mois,  ou  plus  tót,  si  faire  se  peut. 

II  sera  mis  á  exécution  quinze  jours 
aprés  la  clóture  des  procés-verbaux 
qui,  en  vertu  de  ce  qui  a  été  convenu 
dans  l'article  dix,  constateront  la  po- 
se des  bornes  et  des  signaux  de  recon- 
naissance  dont  l'établissement  aura 
été  jugé  nécessaire  pour  déterminer 
la  frontiére  avec  precisión,  et  pourre- 
lier  ensemble  les  sommets  et  les  cours 
d'eau  dont  le  Traite  fait  mention 
comme  formant  les  points  principaux 
de  la  ligne  divisoire  entre  les  deux 
Etats. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiai- 
res  respectifs  ont  signé  le  présent 
Traite  fait  en  double  á  Bayonne,  le 
deux  Décembre  millequatrevingts  cin- 
quantesix,  et  y  ont  apposé  le  sceau 
de  leurs  armes. 


«41 
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á 
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Francia 


(L.  S.)— FRANCISCO  M.  MARÍN 
(L.  S.)—MANUEL  DE 

MONTE-VERDE 


(L.  S.)— BARÓN  GROS 
(L.  S.)— GENERAL  CALLIER 


ANEJOS  DE  28  DE  DICIEMBRE'DE  1858* 


Queriendo  Su  Majestad  la  Reina  de 
España  y  Su  Majestad  el  Emperador 
de  los  Franceses  arreglar  de  una  ma- 
nera definitiva  cuanto  concierne  á  la 
ejecución  del  Tratado  de  limites 
ajustado  en  Bayona  el  2  de  Diciem- 


Sa  Majesté  l'Empereur  des  Fran- 
jáis et  Sa  Majesté  la  Reine  d*Espa- 
gne,  voulant  régler  d'une  maniere 
définitive  Texécution  du  Traite  de  li- 
mites conclu  á  Bayonne,  le  2  Décem- 
bre  1856,  entre   la   France  et  l'Es- 


•  Canje  de  ratificaciones  en  París  á  Janer,  142-1  55.— De  Clercq,  VII,  $49- 
!.•  de  Abril  de  1859.  Empezó  á  regir  des-  576.— Co/cccíd»  Legislativa^  LXXX,  338. 
de  el  15  del  mismo  mes  y  año.  Gaceta  de  Madrid  de  9  de  Abril  de  1859. 


TSATAOOS  (TBXTO).  —  T.  I' 
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bre  de  18^6  entre  España  y  Francia, 
han  nombrado  con  este  objeto  sus 
Plenipotenciarios,  á  saber: 

Su  Majestad  la  Reina  de  España  á 
Don  Francisco  María  Marín ^  Caballe- 
ro Gran  Cruz  de  las  Reales  órdenes 
de  Carlos  III  é  Isabel  la  Católica,  Ca- 
ballero de  la  Orden  militar  de  San 
Juan  de  Jerusalen,  Gran  Oficial  de  la 
Orden  Imperial  de  la  Legión  de  Ho- 
nor, Senador  del  reino.  Ministro  ple- 
nipotenciario. Mayordomo  de  sema- 
na de  Su  Majestad,  etc.,  etc.;  y  á 
Don  Manuel  Monteverde  y  Beihan- 
court,  Mariscal  de  Campo  de  los  ejér- 
citos nacionales,  Caballero  Gran  Cruz 
de  las  Reales  Ordenes  de  Carlos  III, 
San  Hermenegildo  é  Isabel  la  Cató*- 
lica,  dos  veces  Caballero  de  la  mili- 
tar de  San  Fernando,  Comendador 
de  la  Orden  Imperial  de  la  Legión  de 
Honor,  individuo  de  la  Academia 
Real  de  Ciencias  de  Madrid,  etc.,  etc. 

Y  Su  Majestad  el  Emperador  de 
los  Franceses  al  señor  Carlos  Víctor 
Lobstein^  Ministro  plenipotenciario. 
Comendador  de  la  Orden  Imperial  de 
la  Legión  de  Honor,  Caballero  Gran 
Cruz  de  las  Ordenes  de  la  Estrella 
polar  de  Suecia,  y  de  San  Olaf  de 
Noruega,  etc.,  etc.;  y  al  señor  Cami- 
lo Antonio  Callier^  General  de  briga- 
da. Comendador  de  la  Orden  Impe- 
rial de  la  Legión  de  Honor,  Caballe- 
ro Gran  Cruz  de  la  Real  Orden  de 
Isabel  la  Católica,  Caballero  de  se- 
gunda clase,  con  placa,  del  Águila 
Roja  de  Prusia,  etc.,  etc. 


pagne,  ont  nommé  á  cet  efFet,  pour 
leurs  Plénipotentiaires,  savoir: 

Sa  Majesté  TEmpereur  des  Fran- 
jáis, le  sieur  Charles-^Victor  Lobstein, 
Ministre  Plénipotentiaire,  Comman- 
deur  de  TOrdre  Imperial  de  la  Legión 
d'Honneur,  Grand-Croix  des  Ordres 
de  TEtoile  polaire  de  Suéde  et  de 
Saint-Olaf  de  Norwége,  etc.,  etc.;  el 
le  situr  Cantil  le- Antoine  Ca//íer,  Gene- 
ral de  brigade,  Commandeur  de  l'Or- 
dre  Imperial  de  la  Legión  d'Honneur, 
Chevalier  Grand-Croix  de  l'Ordre 
Royal  d'Isabelle-la-Catholique,  Che- 
valier de  deuxiéme  classe,  avec  pla- 
que, de  rOrdre  de  I'Aigle-Rouge  de 
Prusse,  etc.,  etc.; 


Los  cuales,  después  de  comunicar- 
se sus  respectivos  plenos  poderes,  y 


Et  Sa  Majesté  la  Reine  d'Espagne, 
Don  Francisco- María  Marin,  Cheva- 
lier Grand-Croix  des  Ordres  royaux 
de  Charles  III  et  d'lsabelle-la-Catho- 
lique,  Chevalier  de  l'Ordre  militaire 
de  Saint-Jean  de  Jérusalem,  Grand- 
Officier  de  l'Ordre  Imperial  de  la  Le- 
gión d'Honneur,  Sénateur  du  Royau- 
me.  Ministre  Plénipotentiaire,  Major 
dome  de  semaine  de  Sa  Majesté,  etc., 
etc.;  et  Don  Manuel  Monteverde  y  Be- 
íhancourt^  Maréchal  de  Camp  des  ar- 
mées  nationales,  Chevalier  Grand- 
Croix  des  Ordres  royaux  de  Char^ 
les  III,  de  Saint-Herménégilde  et  d'l- 
sabelle-la-Catholique,  deux  fois  Che- 
valier de  l'Ordre  militaire  de  Saint- 
Ferdinand,  Commandeur  de  l'Ordre 
Imperial  de  la  Legión  d'Honneur, 
membre  de  l'Académie  Royale  des 
Sciences  de  Madrid,  etc.,  etc.; 

Lesquels,  aprés  s'étre  communiqué 
leurs  pleins-pouvoirs  respectifs,  trou- 
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hallándolos  en  buena  y  debida  forma,      vés  en  bonne  et  due  forme,  ont  dressé         m» 

han  extendido   los   siguientes  cinco      les  cinq  annexes  suivantes  au  susdit    »  Didembrt 

anejos  á  dicho  Tratado;  Traite:  30  Mano 

1879 


ANEJO  I 

Relativo  al  pago  estipulado  por  el 
arrendamiento  perpetuo  de  los  pastos 
de  la  vertiente  septentrional  del  Pais 
Quinto, 


ANNEXE  I 

Relative  á  I acquittement  du  fermage 
stipulé  pour  le  bail  perpétuel  dans  le 
versant  septentrional  du  Pays-Quint. 


Para  llevar  á  cumplido  efecto  el 
articulo  décimo  quinto  del  Tratado  de 
Bayona  de  2  de  Diciembre  de  1856  en 
lo  concerniente  á  los  ocho  mil  francos 
ó  sea  treintamil  cuatrocientos  reales 
vellón  que  el  Gobierno  del  Empera- 
dor se  obliga  á  pagar,  y  que  deberá 
satisfacer  anualmente  el  Tesoro  fran- 
cés como  precio  del  arrendamiento 
perpetuo  concedido  á  los  habitantes 
del  valle  de  Baigorry  para  disfrutar 
las  yerbas  y  aguas  de  la  parte  espa- 
ñola de  la  vertiente  septentrional  del 
Pais  Quinto,  los  Plenipotenciarios  de 
ambos  Estados  han  convenido  en  que 
llegado  el  término  de  cada  anualidad, 
en  3 1  de  Diciembre,  el  encargado  del 
Gobierno  Imperial  verificará  aquel 
pago  en  Bayona  al  apoderado  de  los 
propietarios  del  terreno  en  el  mes  de 
Enero  siguiente  al  vencimiento. 


Afin  de  mettre  á  exécution  l'article 
quinze  du  Traite  de  Bayonne  du  2  Dé- 
cembre  1856,  en  ce  qui  concerne  le 
payement  des  huit  mille  francs,  soit 
trente  mille  quatre  cents  réaux  de  ve- 
llón, que  le  Gouvernement  de  l'Em- 
pereur  s'engage  á  prendre  á  sa  char- 
ge,  et  que  le  Trésor  franjáis  aura  á 
acquitter  annuellement,  pour  prix  du 
bail  á  ferme  perpétuel  des  herbages 
et  eaux  de  la  partie  espagnole  du  ver- 
sant septentrional  du  Pays-Quint  en 
faveurdeshabitants  de  la  vallée  de  Bai- 
gorry, les  Plénipotentiaires  des  dcux 
Etats  sont  convenus  que  le  delegué 
du  Gouvernement  Imperial  eíFectuera 
ce  payement  á  Bayonne,  entre  les 
mains  du  fondé  de  pouvoirs  des  pro- 
priétaires  du  terrain,  aprés  l'expira- 
tion  de  chaqué  année  á  échoir  le  3 1 
décembre,  et  dans  le  courant  du  mois 
de  Janvier  qui  suivra  cette  échéance. 


ANEJO  II 


ANNEXE  11 


Relativo  á  Id  compascuidad  en  la  ver-      Relative  á  la  compascuité  dans  le  ver- 
tiente meridional  del  Pais  Quinto.  sant  meridional  du  Pays-Quint. 


De  conformidad  con  el  acuerdo  de 
los  Gobiernos  respectivos,  los  Pleni- 
potenciarios de  los  dos  Estados  han 
convenido  en  las  bases  siguientes 
para  el  arreglo  de  la  compascuidad 


Conformément  á  l'accord  de  leurs 
Gouvernements  respectifs,  les  Pléni- 
potentiaires des  deux  PZtats  sont  con- 
venus des  bases  suivantes  pour  le  ré- 
glement  de  la  compascuité  dans  le 
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en  la  vertiente  meridional  del  Pais 
Quinto. 

Articulo  I.  Bajo  la  garantía  del  Go- 
bierno de  Su  Majestad  Católica,  y 
mediante  un  precio  convencional  que 
el  Gobierno  del  Emperador  se  obliga 
á  pagar  anualmente,  los  valles  de 
Baztan  y  Erro  conceden  en  sus  terre- 
nos comunes  baldíos  de  la  vertiente 
meridional  del  antiguo  País  Quinto  la 
compascuidad  á  los  ganados  de  Bai- 
gorry  en  unión  con  los  españoles,  por 
quince  años  divididos  en  tres  quin- 
quenios, al  principio  de  cada  uno  de 
los  cuales  deberán  concertarse  las 
condiciones  entre  los  interesados,  sin 
poder  separarse  de  las  bases  aquí  es- 
tablecidas y  otorgándose  nueva  es- 
critura con  entera  sujeción  á  las  for- 
malidades prescritas  en  el  Tratado  de 
limites. 


Transcurrido  este  plazo  de  quince 
años,  cesarán  el  convenio  de  los  valles 
y  la  garantía  del  Gobierno  español; 
por  consiguiente,  quedando  facultados 
los  valles  para  hacer,  como  todos  los 
demás  fronterizos,  las  estipulaciones 
que  tengan  por  conveniente,  con  arre- 
glo al  artículo  décimo  cuarto  del  mis- 
mo Tratado. 


Art.  n.  El  territorio  arriba  men- 
cionado será  el  circunscrito  por  una 
línea  que,  partiendo  de  Curuchespi- 
la  en  los  confínes  meridionales  del 
antiguo  País  Quinto,  seguirá  las  cres- 
tas de  Berascoinzar,  Arcoleta,  Soro- 
gaina,  Iterumburu,  Odia,  Adi,  Erna- 
^eki^tft,  Urtiaga,  el  puerto  de  Urtia- 


versant  meridional  du    Pays-Quint. 


Arlicle  I.  Sous  la  garantie  du  Gou- 
vernement  de  Sa  Majesté  Catholique, 
les  vallées  de  Bastan  et  d'Erro  accor- 
dent  aux  troupeaux  de  la  vallée  de 
Baigorry  la  compascuité  avec  ceux 
des  Espagnols  dans  les  terrains  com- 
munaux  et  vagues  du  versant  meri- 
dional de  rancien  Pays-Quint,  mo- 
yennant  un  fermage  que  le  Goaverne- 
ment  de  l'Empereur  s*engage  á  pren- 
dre  á  sa  charge  et  que  le  trésor  fran- 
jáis aura  á  acquitter  annuellemeni. 
Ce  fermage  sera  fixé  á  Tamiable  el 
pour  une  durée  de  quinze  ans  divisée 
en  trois  périodes  de  cinq  ans  cha- 
cune.  Au  commencement  de  chacune 
des  périodes  de  cinq  ans,  les  intéressés 
devront  convenir  des  conditions  de  la 
compascuité,  sans  pouvoir  s'écarter 
des  bases  établies  dans  la  présente 
annexe;  et  les  contrats  écrits  seront 
renouvelés  avec  toutes  les  formalités 
prescrites  dans  le  Traite  de  délimiía- 
tion. 

Au  bout  de  ees  quinze  années,ren- 
gagement  contráete  par  les  vallées 
espagnoles  et  la  garantie  du  Gouver- 
nement  de  Sa  Majesté  Catholique 
cesseront,  et  par  conséquent  les  val- 
lées respectives  seront  libres,  comme 
toutes  celles  de  la  frontiére,  de  faire 
les  conventions  qu'elles  jugeraient 
convenables,  conformément  á  l'arti- 
cle  quatorze  du  Traite. 

Art.  II,  Le  territoire  de  la  compas- 
cuité sera  circonscrit  par  une  ligne 
qui,  partant  du  col  de  Curuchespila, 
sur  les  confins  méridionaux  de  Tan- 
cien  Pays-Quint,  suivra,  en  se  diri- 
geant  vers  l'ouest,  la  créte  qui  passe 
á  Berascoinzar,  Arcoleta,  Sorogaín, 
Iterumburu,  Odia,  Ahadi,   Ernace- 
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ga,  Ernalegui,  Urisburu,  y  bajará  á 
las  vertientes  meridionales  pasando 
por  Gorosti,  Segurreco-larrea,  Alca- 
churri,  Gambeleta,  Presagaña,  Zota- 
larreburua,  Erroag-uerri,  Lizarchi- 
pi,  Gorosgarate,  Martingorribarrena, 
Lasturlarre,  Lasturco-iturrieta,  Lar- 
relucecoburua,  hasta  Curuchespila. 


Art.  III,  Para  la  celebración  del 
primer  contrato,  y  para  las  dos  reno- 
vaciones sucesivas,  deberán  los  bai- 
gorrianos  entenderse,  en  lo  concer- 
niente á  cada  terreno,  con  su  respec- 
tivo propietario  ó  apoderado,  siendo 
además  indispensable  á  ambas  par- 
tes la  aprobación  de  la  Autoridad  su- 
perior civil  de  su  respectiva  provincia 
ó  departamento.  En  el  caso  de  no  es- 
tar conformes  los  interesados  sobre 
alguna  de  las  condiciones  del  arrien- 
do, incumbirá  la  decisión  á  las  mis- 
mas Autoridades. 

Art,  IV.  En  virtud  de  estos  pactos, 
los  ganados  baigorrianos,  mediante 
el  pago  que  se  convenga,  á  tanto  por 
cabeza,  continuarán  disfrutando  las 
yerbas  y  aguas  de  los  territorios  men- 
cionados en  los  mismos  términos  que 
lo  han  hecho  hasta  aquí  gratuitamen- 
te, pudiendo  por  consiguiente  per- 
manecer en  el  terreno  arrendado, 
tanto  de  dia  como  de  noche,  y  los 
pastores  tendrán  la  facultad  de  hacer 
para  su  abrigo  chozas  de  madera  y 
ramaje,  á  uso  del  país,  y  corralizas  de 
la  misma  especie  para  cubilar  el  ga- 
nado. 

Para  estos  usos  y  para  los  ordina- 
rios de  la  vida  tendrán  los  pastores  el 
derecho  de  cortar,  en  el  paraje  arriba 
designado,  la  madera  necesaria,  con- 
formándose con  las  leyes  y  prescrip- 
ciones españolas,  y  no  podrán  enaje- 


laleta,  Urtiaga,  le  col  d'Urtiaga,  Er- 
nalegui, Urisburu,  et  descendra  sur 
les  versan ts  méridionaux  pour  passtír 
par  Gorosti,  Segurrecolarea,  Alcachu- 
ry,  Gambaleta,  Presagaña,  Zotalarre- 
burua,  Erroaguerri,  Lizarchipi,  Go- 
rosgarate, Martingorribarrena,  Las- 
turlarre, Lasturcoiturieta,  Larreluce- 
burua,  et  revenir  á  Curuchespila. 

Art,  m,  Pour  la  conclusión  du  pre- 
mier contrat  et  pour  ses  deux  renou- 
vellements  successifs,  les  Baigorriens 
devront  s*entendre  au  sujet  de  chaqué 
terrain  avec  les  propriétairesrespectifs 
ou  leurs  fondos  de  pouvoirs.  Tune  et 
Tautre  partie  devant  d'ailleurs  obte- 
nir  l'approbation  de  l'Autorité  civile 
supérieure  de  son  département  ou  de 
sa  province.  Au  cas  oú  les  intéressés 
ne  pourraient  pas  s'entendre  sur  quel- 
qu*une  des  conditions  du  fermage,  la 
decisión  á  intervenir  sera  laissée  au 
jugement  des  mémes  Autorités. 

Art,  IV.  En  vertu  de  ees  contrats, 
les  troupeaux  de  Baigorry,  moyennant 
le  prix  qui  y  sera  stipulé  de  tant  par 
tete,  continueront  á  jouir  des  herbes 
et  des  eaux  des  terrains  susmention- 
nés,  de  la  méme  maniere  qu'ils  en 
ont  joui  gratuitement  jusqu'ici,  pou- 
vant,  par  conséquent,  demeurer  sur 
le  terrain  affermé,  tant  de  jour  que 
de  nuit,  et  les  pasteurs  ayant  le  droit 
d'y  construiré,  pour  s'abriter,  des  ca- 
banes  en  bois,  en  planches  et  en 
branchages,  á  la  fa<;on  du  pays,  et 
des  abris  de  méme  sorte  pour  y  enfer- 
mer  les  troupeaux  pendant  la   nuit. 

Pour  ees  usages  et  pour  les  be- 
soins  ordinaires  de  la  vie,  les  pasteurs 
auront  le  droit  de  couper,  dans  les 
terrains  ci-dessus  designes  (article 
deuxiéme),  tout  le  bois  qui  sera  né- 
cessaire,  en  se  conformant  aux  lois  et 
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nar,  permutar  ni  extraer  de  este  mis- 
mo territorio  la  madera  cortada. 


Art.  V.  Bajo  ningún  pretexto  será 
permitido  á  los  arrendatarios  France- 
ses la  edificación  de  bordas  ni  otro 
género  de  habitaciones  que  las  indi- 
cadas cabanas  en  los  terrenos  arren- 
dados. 

Respecto  á  las  ocho  bordas  hoy 
existentes  de  construcción  francesa, 
se  permitirá  á  los  baigorrianos  que 
las  ocupan  continuar  en  su  disfrute 
durante  los  plazos  del  arriendo;  pero 
transcurridos  los  tres  quinquenios  no 
podrán  alegar  los  poseedores  France- 
ses ningún  derecho  de  propiedad  ni 
uso  sobre  ellas,  ni  sobre  sus  materia- 
les, que  habrán  de  quedar,  con  arre- 
glo á  las  leyes  españolas,  para  los 
dueños  del  territorio,  los  cuales  esta- 
rán en  consecuencia  facultados  para 
conceder  ó  no  la  continuación  del 
goce  de  las  ocho  bordas  mencionadas, 
en  el  caso  de  continuar  la  compás- 
cuidad  por  efecto  de  algún  nuevo  con- 
trato celebrado  en  virtud  del  articulo 
décimo  cuarto  del  Tratado  de  Bayona. 
Estas  disposiciones  son  extensivas  á 
toda  clase  de  chozas  y  corralizas. 

Art.  VI.  Los  ganados  de  Baigorry 
en  el  disfrute  de  estos  pastos  queda- 
rán sujetos  á  las  mismas  leyes  y  con- 
diciones que  se  hallan  establecidas 
para  todos  los  arrendatarios  de  yer- 
bas del  país,  y  los  pastores  serán  con- 
siderados como  extranjeros  transeún- 
tes en  España,  quedando  por  lo  tanto 
abolida  toda  otra  práctica  que  se  in- 
tentare ejercer  contraria  á  los  dere- 
chos de  Soberanía  y  propiedad  que 
sólo  España  tiene  en  estos  territorios. 
Con  arreglo  al  articulo  décimo  sépti- 


réglements  espagnols,  et  ils  ne  pour- 
ront  aliéner,  échanger  ni  exponer 
des  dits  terrains  le  bois  qu'ils  auroni 
coupé. 

Art.  V.  Sous  aucun  pretexte  ilnc 
sera  permis  aux  fermiers  Franjáis  de 
construiré  sur  le  terrain  afFermé  des 
bordes  en  pierre  ni  aucune  espéce 
d'habitations  autre  que  les  cabanes 
indiquées. 

Quant  aux  huit  bordes  de  cons- 
truction  fran^aise  qui  existent  au- 
jourd'hui,  il  sera  permis  aux  Bai- 
gorriens  qui  les  occupent  de  conii- 
nuer  á  en  jouir  pendant  les  trois  pé- 
riodes  du  fermage;  mais,  á  l'expira- 
tion  des  quinze  années,  les  posses- 
seurs  Franjáis  ne  pourront  alléguer 
aucun  droit  de  propriété  ni  d'usage 
sur  elles  ou  leurs  matériaux,  qui  de- 
vront  revenir,  conformément  á  la  loi 
espagnole,  aux  propriétaires  du  ter- 
rain, ceux-ci  étant  libres,  si  la  com- 
pascuité  continué,  par  suite  de  nou- 
veaux  contrats  passés  en  vertu  de  Tar- 
ticle  quatorze  du  Traite  de  Bayonne, 
d'accorder  ou  non  la  continuation  de 
la  jouissance  des  huit  bordes  susmen- 
tionnées.  Cette  disposition  s'étend  á 
toutes  les  cabanes  et  á  tous  les  abrís. 


Art.  VI.  Les  troupeaux  de  Baigor- 
ry, pendant  qu'ils  jouiront  de  cette 
compascuité,  seront  soumis  aux  lois 
et  conditions  établies  pour  tous  ceux 
qui  sont  admis  par  fermage  dans 
les  páturages  du  pays,  et  les  pasteurs 
seront  consideres  comme  des  étran- 
gers  de  passage  en  Espagne:  demeu- 
rant  interdi  te,  en  conséquence,  toute 
pratiquequi  serait  contraireauxdroits 
de  Souveraineté  et  de  propriété  de 
l'Espagne  sur  ce  territoire.  Confor- 
mément á  l'article  dix-sept  du  Traite, 
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mo  del  Tratado,  los  pastoreyy  gana- 
dos franceses  no  adeudarán  derecho 
alguno  de  Aduana  cuando  vengan  á 
disfrutar  estos  pastos. 


Art.  VIL  Queda  derogado  todo 
convenio  relativo  al  goce  de  pastos 
en  estos  territorios,  que  esté  en  con- 
tradicción con  las  bases  establecidas 
en  los  articulos  precedentes,  desde 
I.**  de  Enero  de  1859. 


les  troupeauxet  les  pasteurs  fran9ais 
qui  se  rendront  dans  le  Quint  meri- 
dional pour  y  jouir  des  páturages  qui 
leur  seront  afiFermés  n'auront  á  acquit- 
ter  aucun  droit  de  Douane  á  leur  pas- 
sage  á  la  frontiére. 

Art,  VII.  Demeurent  abolies  tou- 
tes  conventions  relatives  á  la  jouis- 
sance  des  páturages  du  territoire  ci- 
dessus  designé,  dans  tout  ce  qui  se- 
rait  contraire  aux  bases  arrétées  dans 
les  articles  précédents,  á  dater  du 
I*''"  Janvier  1859. 
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ANEJO  III 


ANNEXE  III 


Relativo  á   las  dos  facerías  perpetuas      Relative  aux  deux  facerles  perpétuelles 
que  sé  conservan  por  el  Tratado.  mainteniies  par  le  Traite. 


Para  evitar  las  dudas  que  pudieran 
suscitarse  en  la  aplicación  del  articulo 
décimo  tercero  del  Tratado  de  limites 
de  2  de  Diciembre  de  1856,  respecto  á 
las  dos  facerías  perpetuas  que  se  de- 
claran en  todo  subsistentes,  y  á  fin  de 
que  queden  establecidos  de  una  ma- 
nera clara  y  precisa  los  términos  y  cir- 
cunstancias de  cada  una  de  ellas,  de 
conformidad  con  las  Sentencias  de 
1556  y  de  1 37  5,  sin  que  haya  necesidad 
de  reproducir  por*  extenso  el  volumi- 
noso texto  de  aquellas  escrituras,  los 
Plenipotenciarios  de  España  y  Fran- 
cia han  convenido  en  resumir  y  con- 
signar en  el  presente  anejo  los  dere- 
chos y  obligaciones  inherentes  á  cada 
uno  de  los  interesados  y  el  modo  de 
gozar  de  las  dos  facerlas. 

Entre  Aezcoa  y  Cisa. 


Pour  prevenir  les  doutes  qui  pour- 
raient  s'élever  dans  Tapplication  de 
r  article  treize  du  Traite  de  limi- 
tes du  2  décembre  1856,  concernant 
les  deux  faceries  perpétuelles  qu'il 
maintient  dans  leur  intégrité,  et  afín 
de  constater  d*une  maniere  claire  et 
precise  les  conditions  qui  réglent 
Tusage  de  Tune  et  de  l'autre  confor- 
mément  aux  Sentences  de  1556  et  de 
1375,  sans  reproduire  le  texte  étendu 
des  actes  mémes,  les  Plénipotentiai- 
res  des  deux  P^tats  sont  convenus  de 
résumer  et  de  consigner  dans  la  pré- 
sente annexe  les  droits  et  obligations 
de  chacune  des  parties  dans  la  jouis- 
sance  des  deux  faceries  susmention- 
nées. 


Entre  Cize  et  Aezcoa. 


Artículo  único.  En  virtud  de  la  com-  Article  unique.  En  vertu  de  la  com- 

,  pascuidad  establecida  en  toda  la  ex-      pascuité  établie  sur  toute  l'étendue 

tensión  de  frontera  que  desde  Iribú-      de  la  frontiére  qui,  depuis  Iriburieta 
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rieta  hasta  la  desembocadura  del  ar- 
royo Ugatsaguia  en  el  Egorgoa  separa 
el  valle  español  de  Aezcoa  del  francés 
de  Cisa  y  San  Juan  de  Pié  de  Puerto, 
los  ganados  mayores  ó  menores,  sin 
distinción  de  clase,  pertenecientes  á 
cada  uno  de  estos  dos  valles,  podrán 
entrar  á  pacer  y  á  abrevarse  libre- 
mente en  el  territorio  del  otro,  per- 
maneciendo alli  únicamente  durante 
el  día,  de  sol  á  sol,  y  regresando  á 
pasar  la  noche  dentro  de  sus  respec- 
tivos términos. 


jusqu*au  confluent  de  TUrgatsaguy  et 
de  l'Egurguy,  sepárela  vallée frangai- 
se  de  Cize  et  de  Sainl-Jean-Pied-de- 
Port  de  la  vallée  espagnole  d'Aézcoa, 
les  troupeaux  de  gros  et  de  menú  bé- 
tail,  sans  distinction  d'espéce,  appar- 
tenant  á  c'hacune  des  deux  valleés, 
pourrontentrerpour  paitreet  s'abreu- 
ver  librement  sur  le  territoirede  l'au- 
tre,  y  demeurant  seulement  le  ¡our, 
de  soleil  á  soleil,  etrentrant  dansleur 
propre  territoire  pour  y  passer  la 
nuit. 


Roncal  con  Baretons. 


Entre  Baretons  et  Roncal. 


Articulo  I.  Desde  el  diez  de  Julio  de 
cada  año  tienen  derecho  los  ganados 
de  toda  especie  del  Valle  de  Baretons 
á  gozar  libremente  las  yerbas  y  aguas, 
durante  veintiocho  dias  consecutivos, 
en  los  territorios  de  Ernaz  y  Leja,  co- 
nocidos con  el  nombre  de  Puerto  de 
Arlas;  pero  con  la  condición  de  no 
poder  majadear  ni  apfiscar  alli  de  no- 
che, sino  que  deberán  ir  á  pernoctar 
dentro  de  sus  propios  limites.  Con- 
cluido este  plazo,  desde  eldia  siguien- 
te los  ganados  de  Roncal  tendrán  el 
libre  aprovechamiento  de  dichos  pas- 
tos, hasta  el  veinticinco  de  Diciem- 
bre, del  mismo  modo  que  los  de  Ba- 
retons; esto  es,  únicamente  de  sol  á 
sol,  y  debiendo  retirarse  cada  dia  á 
pasar  la  noche  en  su  propio  territorio. 


Ni  unos  ni  otros,  fuera  del  plazo 
que  les  está  marcado,  les  será  licito 
penetrar  bajo  ningún  pretexto  en  el 
terreno  facero.  Los  pastores  de  los 
dos  países  tendrán,  no  obstante,  la  fa- 
cultad de  entrar  en  todo  tiempo  á  to- 
mar agua  en  las  fuentes  y  manantiales 
para  sus  usos  propios. 


Article  I.  A  partir  du  dix  ¡uillet  de 
chaqué  année,  les  troupeaux  de  toute 
espéce  de  la  vallée  de  Baretons  au- 
ront  le  droit  de  jouir  librement,  pen- 
dant   vingt-huit  jours   de  suite,  des 
herbes   et   des   eaux    des  territoires 
d'Ernaz  et  de  Leja,  connus  sous  le 
nom  de  port  d'Arlas,  á  condition  de 
ne  pouvoir  parquer  ni  giter  de  nuit 
dans   lesdits  territoires,  étant  tenus 
au  contraire,  de  rentrer,  pour  passer 
la  nuit,  dans  leurs  propres  limites. 
Cet  espace  de  temps  écoulé,  et  des  le 
jour  suivant,  les  troupeaux  de  Ron- 
cal  auront   le  droit  de   jouir  libre- 
ment desdits  páturages  jusqu  auvingt 
cinq  décembre,  de  la  méme  fa^on  que 
ceux  de  Baretons',  c'est-á-dire  de  so- 
leil á  soleil,  et  á  la  charge  de  se  reti- 
rer  chaqué  soir  sur  leur  propre  teni- 
toire  pour  y  aller  parquer  et  giter  la 
nuit. 

Ni  les  uns  ni  les  autres  trou- 
peaux ne  pourront  pénétrer,  sous  au- 
cun  pretexte,  sur  le  terrain  de  la  fa- 
cerie  en  dehors  des  époques  qui  leur 
sónt  respectivement  assignées.  Les 
pasteurs  des  deux  vallées  auront  néan- 
moins  la  faculté  d'aller  en  tout  temps  • 
prendre  de  l'eau  aux  fontaines  et  aux 
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Ari.  II.  Para  vigilar  el  cumplimien- 
to de  las  condiciones  de  esta  faceria, 
cada  una  de  las  dos  partes  interesa- 
das en  ella  nombrará  guardas,  que 
deberán  juramentarse  ante  las  Auto- 
ridades respectivas,  y  serán  los  únicos 
que  en  caso  de  contravención  puedan 
hacer  prendamientos:  se  prestará  en- 
tera fe  á  las  declaraciones  que  ellos 
hagan,  á  falta  de  pruebas  contrarias, 
en  lo  concerniente  al  ejercicio  de  su 
cargo. 

El  Alcalde  de  Isaba,  en  cuya  juris- 
dicción se  halla  el  terreno  facero,  re- 
cibirá también  juramento  á  los  guar- 
das franceses,  luego  que  sean  nom- 
brados, para  que  puedan  deponer 
como  tales  ante  aquella  Autoridad. 


sources  pour  les  usages  ordinaires  de 
la  vie. 

Art.  II.  Pour  veiller  á  l'accomplis- 
sement  des  conditions  de  cette  face- 
cerie,  chacune  des  deux  parties  inté- 
ressées  nommera  des  gardes  qui  se- 
ront  seuls  investis  du  droit  de  faire 
des  saisies  en  cas  de  contravention. 
Ces  gardes  préteront  serment  devant 
leurs  Autorités  respectives,  et  foi  en- 
tiére  devra  étre  ajoutée,  jusqu'á  preu- 
ve  contraire,  á  toutes  leurs  déclara- 
tions,  en  ce  qui  concerne  l'exercice  de 
leurs  fonctions. 

Les  gardes  Fran<;ais,  afin  d*étre 
admis  á  déposer  comme  tels  devant 
TAlcade  d'Isaba,  sous  la  juridiction 
duquel  se  trouve  place  le  territoire  de 
la  facerie,  auront  également  á  préter 
serment,  lors  de  leur  nomination,  en- 
tre les  mains  de  ce  méme  Alcade. 
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Art.  III.  Las  Municipalidades  inte- 
resadas podrán,  de  común  acuerdo, 
conservar  las  penas  establecidas  de 
antiguo  contra  los  infractores,  ó  mo- 
dificarlas del  modo  que  tengan  por 
conveniente. 

Art.  IV.  Todos  los  años  el  trece  de 
Julio  se  reunirán  en  la  muga  de  Bear- 
ne  ó  piedra  de  San  Martin  los  alcal- 
des de  los  participantes  en  la  facería 
para  tratar  de  lo  concerniente  á  ella 
y  proceder  á  la  exacción  de  las  multas 
que  han  de  satisfacer  los  transgre- 
sores. 

Art.  V.  Los  baretoneses  están  obli- 
gados á  entregar,  conformándose  con 
lo»  antiguos  usos,  anualmente  en  el 
mismo  di  a  y  lugar,  tres  vacas,  de  dos 
años  cada  una  y  sin  tacha,  á  los  re- 
presentantes del  valle  de  Roncal. 


Ari.  III.  Les  Municipalités  int^es- 
sées  pourront,  d'un  commun  accord, 
maintenir  les  peines  établies  ancien- 
nement  contre  les  infracteurs,  ou  les 
modifier  de  la  faetón  qu'elles  jugeront 
ton  venable. 

Art.  IV.  Tous  les  ans,  le  treize  juil- 
let,  les  maires  et  alcades  des  commu- 
nes  qui  ont  part  á  la  facerie  se  réuni- 
ront  prés  de  la  borne  de  Béarn,  ou 
pierre  de  Saint-Martin,  pour  traiter 
de  tout  ce  qui  concerne  ladite  facerie, 
et  proceder  á  la  perception  des  amen- 
des  encourues  par  les  infracteurs. 

Art.  V.  Le  méme  jour  et  dans  le 
méme  lieu,  les  habitants  de  Baretons 
sont  ténus,  conformément  á  un  anti- 
que  usage,  de  remettre  aux  représen- 
tants  de  la  vallée  de  Roncal  trois  gé- 
nisses  sans  défaut,  de  deux  ans  cha- 
cune. 


TfeATADOS  (texto).— T.   II. 
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ANEJO  IV 

Relativo  á  prendamientos  de  ganados. 

Para  evitar  las  cuestiones  y  dema- 
sías á  que  viene  dando  lugar  en  la 
frontera,  desde  antiguo,  la  falta  de 
concierto  en  lo  relativo  á  prendamien- 
tos de  ganado,  y  para  suplir  en  caso 
necesario  la  falta  de  régimen  en  el 
modo  de  proceder  cuando  se  intro- 
duzca ilícitamente  algún  rebaño  en 
término  ajeno,  los  Plenipotenciarios 
de  ambas  naciones  han  convenido  en 
establecer  las  reglas  siguientes: 


Articulo  I.  Los  guardas  juramenta- 
dos serán  los  únicos  que,  además  de 
la  fuerza  pública,  podrán  hacer  pren- 
damientos en  los  ganados  que,  proce- 
dentes de  uno  de  los  dos  países  ó  de 
los  territorios  de  facería,  entren  inde- 
bidamente en  los  pastos  de  la  nación 
colindante,  ó  permanezcan  de  noche 
en  los  términos  faceros  en  contraven- 
ción á  los  convenios  vigentes. 

Art.  II.  La  designación  de  los  guar- 
das se  hará  en  cada  valle  ó  pueblo 
según  sus  respectivos  usos  y  costum- 
bres; y  siempre  que  tenga  lugar  un 
nombramiento  de  esta  especie,  el  Al- 
calde del  distrito  participará  á  las  Mu- 
nicipalidades colindantes  de  la  nación 
vecina  las  personas  en  quienes  haya 
recaído  la  elección  para  que  sean  re- 
conocidas en  el  ejercicio  de  sus  fun- 
ciones; además  llevarán  los  guardas 
un  distintivo  que  dé  á  conocer  su 
cargo. 

Art.  III.  La  palabra  jurada  de  estos 
guardas,  á  falta  de  pruebas  en  con- 
trario, hará  fe  ante  las  Autoridades  del 
distrito  en  que  estén  juramentados. 


ANNEXE  IV 

Régletnent  pour  la  saisie  des  hestiaux. 

Afin  de  prevenir  les  discussions  et 
les  désordres  auxquels  donne  lieu  de- 
puis  iongtemps  sur  la  frontiére  le 
manque  d'entente  en  ce  qui  concerne 
la  saisie  des  bestiaux,  et  pour  sup- 
pléer,  s'il  y  a  lieu,  á  l'absence  de  tou- 
te  disposition  relative  au  mode  de 
proceder,  dans  le  cas  oú  des  trou- 
peaux  s'introduisent  illicitement  sur 
un  territoire  étranger,  les  Plénipo- 
tentiaires  des  deux  États  sont  conve- 
nus d'établir  les  regles  suivantes: 

Article  I.  Indépendamment  de  la 
forcé  publique,  les  gardes  asserm en- 
tes pourront  seuls  opérer  la  saisie  des 
bestiaux  qui,  sortant  de  Tun  des  deux 
pays  ou  des  territoires  de  facerie,  en- 
treront  indúment  dans  les  páturages 
de  l'autre,  ou  resteront  de  nuit  dans 
ceux  de  facerie,  contrairement  aux 
conventions. 


Art.  II.  Le  choix  de  ees  gardes  se 
fera  dans  chaqué  vallée  ou  village, 
suivant  les  coutumes  respectives,  et 
toutes  les  fois  qu'une  nomination  pa- 
reille  aura  eu  lieu,  le  maire  ou  l'Alca- 
de  du  district  en  fera  part  aux  Muni- 
cipalités  frontaliéres  de  la  nation  voi- 
sine,  afin  que  les  personnes  qui  au- 
ront  été  choisies  soient  reconnues 
dans  l'exercice  de  leurs  fonctions. 
Ces  gardes  devront  porter  une  mar- 
que distinctive  de  leur  emploi. 


Art.  m.  L'affirmation,  sous  ser- 
ment,  des  gardes  fera  foi,  devant 
leurs  autorités  respectives,  ¡usqu*á 
preuve  contraire. 
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Art.  IV,  Los  dueños  de  los  gana- 
dos transgresores  quedan  sujetos  á 
las  penas  que  tengan  establecidas  ó 
establezcan  entre  sí  las  Municipalida- 
des colindantes. 

En  el  caso  de  no  existir  convenio 
pagarán  los  infractores  un  real  por 
cada  res  menor  y  diez  por  cada  cabe- 
za de  ganado  mayor,  sin  que  para  la 
evaluación  del  número  se  cuenten  las 
crias  de  una  ni  de  otra  especie. 

Si  la  infracción  tuviera  lugar  por 
la  noche,  se  entenderá  la  pena  dobla- 
da; pero  si  el  terreno  fuere  facero  y 
en  él  tuviesen  goce  á  la  sazón,  du- 
rante el  dia,  los  ganados  transgreso- 
res, la  pena  será  sencilla. 

Art,  V.  De  cada  rebaño  que  se  in- 
troduzca indebidamente  en  los  pastos 
extraños,  se  prenderá  una  res  por 
cada  diez,  sean  mayores  ó  menores, 
para  responder  de  la  pena  y  gastos. 


Art.  IV,  Les  propriétaires  des  trou- 
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peaux  pris  en  contrayention  seront    » Diciembre 
soumis  aux  peines  établies  ou  á  éta- 


blir,  d'un  commun  accord,  par  les 
Municipalités  frontaliéres. 

Dans  le  cas  oú  il  n'existerait  pas  de 
convention,  les  infracteurs  payeront 
un  real  par  tete  de  menú  bétail,  et  dix 
réaux  par  tete  de  gros  bétail,  sans 
que,  ni  pour  Tune  ni  pour  l'autre  es- 
péce,  il  soit  tenu  compte  des  petits 
qui  suivent  leur  more. 

Si  l'infraction  avait  lieu  de  nuit,  la 
peine  serait  double,  á  moins  que  ce 
fút  dans  un  territoire  de  facerie  et  á 
l'époque  oú  il  est  permis  d'en  jouir 
de  jour,  auquel  cas  Tamende  sera 
simple. 

Art,  V.  Dans  chaqué  troupeau  in- 
troduit  indúment  sur  des  páturages 
étrangers,  il  sera  pris  une  tete  de  bé- 
tail sur  dix,  quelle  qu'en  soit  l'espé- 
ce,  pour  repondré  de  l'amende  et  des 
frais. 


30  Marco 

187Q 
Francia 


Art.  VI.  Las  reses  cogidas  serán 
trasladadas  por  los  guardas  al  pueblo 
más  inmediato  del  valle  en  cuya  ju- 
risdicción se  haga  el  prendamiento,  y 
el  Alcalde  de  dicho  pueblo  dará  parte 
sin  demora  al  de  la  residencia  del 
dueño  del  ganado,  por  medio  de  un 
oficio  en  que  expresará  las  circuns- 
tancias de  la  aprehensión  y  el  nom- 
bre del  pastor  ó  dueño  del  ganado, 
para  que  éste,  competentemente  ins- 
truido, se  presente  á  juicio  por  si  ó 
por  apoderado  en  uno  de  los  diez  dias 
consecutivos  al  de  la  captura. 


Art,  VI.  Les  animaux  saisis  seront 
amenes  par  les  gardes  au  village  le 
plus  proche  de  la  vallée  sur  le  terri- 
toire de  laquelle  aura  été  opérée  la 
saisie,  et  le  maire  ou  l'Alcade  de  ce 
village  en  fera  part  sans  délai  á  celui 
de  la  résidence  du  maitre  du  trou- 
peau, dans  un  rapport  oú  il  rendra 
compte  des  circonstances  de  la  saisie 
et  du  nom  du  pasteur  ou  du  proprié- 
taire  du  troupeau,  afin  que  ce  der- 
nier,  dúment  averti,  se  présente  en 
personne  ou  par  fondé  de  pouvoirs, 
dans  les  dix  jours  qui  suivront  la 
saisie. 


Art.  VIL  Justificada  la  legitimidad 
de  la  denuncia,  se  cargarán  al  dueño 
del  ganado  prendado,  además  de  la 
multa  establecida  en  el  articulo  cuarto , 


Art,    VIL    Si   l'infraction   est  dú- 
ment prouvée,  le  maitre  du  troupeau  ^ 
devra  payer,  en  sus  de  l'amende  éta- 
blie  á  l'article  quart,  les  frais  occa- 
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las  costas  que  se  originen  por  la  manu- 
a  Diciembre  tencioH  y  gualda  de  las  reses  mién- 
30  Marzo  tras  estén  en  depósito,  y  por  los  pro- 
Fnncia  P^^s  y  avísos  que  haya  que  expedir 
con  motivo  de  las  diligencias  judi- 
ciales. 

El  gasto  que  para  manutención  y 
guardería  habrá  de  abonarse,  será  el 
de  un  real  de  vellón  por  res  menor,  y 
cinco  reales  por  cabeza  de  ganado 
mayor  en  cada  dia.  A  los  propios  que 
lleven  los  avisos  de  las  Autoridades 
se  les  satisfarán  dos  reales  por  hora 
de  camino  de  ida  y  dos  por  hora  de 
vuelta. 

Si  se  creyese  conveniente  asignar 
alguna  recompensa  pecuniaria  al 
guarda  aprehensor,  se  sacará  ésta  del 
cuerpo  de  la  multa,  sin  imponer  por 
ello  mayores  gastos  á  los  transgre- 
sores. 


sionnés  par  la  nourriture  et  la  garde 
des  animaux  pendant  leur  détention, 
ainsi  que  par  les  messagers  et  avis 
qu'aura  nécessité  la  poursuite. 


Les  frais  de  nourriture  et  de  garde 
seront,  pour  chaqué  jour  de  déten- 
tion,  d'un  real  de  vellón  par  tete  de 
menú  bétail,  et  de  cinq  réaux  par  tele 
de  gros  bétail.  II  sera  alloué  aux  mes- 
sagers qui  porteront  les  Communica- 
tions des  Autorités  locales  deux  réaux 
par  heure  de  marche,  tant  á  Taller 
qu  au  retour. 

S'il  y  avait  lieu  d'accorder  une  ré- 
munération  pécuniaire  au  garde  qui 
aura  fait  la  saisie,  elle  sera  prélevée 
sur  le  produit  de  Tamende,  sans  ríen 
exiger  de  plus  des  transgresseurs. 
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Art.  VIII.  Si  el  dueño  del  ganado 
no  compareciese  antes  de  expirar  el 
término  de  los  diez  dias,  se  procederá 
de  plano  al  siguiente  por  la  Autori- 
dad á  la  venta  en  pública  subasta  de 
las  reses  prendadas,  para  satisfacer 
de  su  importe  la  pena  y  gastos. 

El  sobrante,  si  lo  hubiere,  quedará 
á  disposición  del  dueño  durante  un 
año,  y  si  no  se  reclamase  en  este 
tiempo,  se  destinará  á  la  caridad  pú- 
blica en  el  distrito  municipal  en  que 
hubiere  tenido  lugar  la  subasta. 

Art.  IX.  Si  el  prendamiento  se  hu- 
biere hecho  indebidamente,  se  devol- 
verán al  dueño  las  reses  prendadas,  y 
en  caso  de  faltar  alguna,  por  extravio 
ó  muerte  causada  por  mal  trato  ó  ne- 
gligencia del  depositario,  se  abonará 
su  importe. 

El  guarda  que  hiciere  un  prenda- 
miento indebido,  debe  restituir  las  re- 
ses á  su  rebaño,  y  sufrir  los  gastos 


Art.  Vm.  Si  lemaitredutroupeau 
ne  comparaissait  pas  avant  l'expira- 
tion  du  terme  de  dix  jours,  TAutoriié 
procederá,  des  le  jour  suivant,  á  la 
vente  aux  enchéres  des  animaux  sai- 
sis,  afin  d'acquitter.  avec  le  produit 
les  amendes  et  les  frais. 

L'excédant,  s'il  y  en  a,  restera  á  la 
disposition  du  propriétaire  pendant 
un  an,  et  sera,  s'il  ne  le  rédame  pas 
dans  ce  délai,  afFecté  á  la  charité  pu- 
blique dans  le  district  municipal  oú 
la  vente  aura  été  efiFectuée. 

Art.  IX.  Si  la  saisie  a  eu  lieu  indú- 
ment,  les  animaux  déténus  seront 
rendus  au  propriétaire,  et  au  cas  oú 
il  en  manquerait  quelqu'un,  perduou 
mort  par  suite  de  mauvais  traitements 
ou  de  négligence,  la  valeur  en  sera 
restituée. 

Le  garde  qui  aura  fait  indúment  une 
saisie  sera  tenu  de  ramener  á  leurs 
troupeaux  les  animaux  détenus,  etde 
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de  manutención,  guardería  y  costas 
que  se  hubiesen  originado. 

Art.  X.  Las  disposiciones  prece- 
dentes no  derogan  los  convenios  que 
sobre  el  particular  tengan  hechos  en- 
tre si  las  Municipalidades  fronterizas, 
ni  se  oponen  á  la  celebración  de  nue- 
vos pactos,  modificando  lo  estipulado 
en  este  anejo:  bien  entendido,  que  en 
ningún  caso  podrán  hacerse  prenda- 
mientos sino  por  guardas  juramenta- 
dos; pero  las  concordias  que  de  nuevo 
se  hagan,  deberán,  conforme  al  arti- 
culo decimocuarto  del  Tratado,  limi- 
tarse á  tiempo  determinado,  que  no 
podrá  exceder  en  cada  vez  de  un 
quinquenio,  y  de  sujetarse  previa- 
mente á  la  aprobación  de  la  Autori- 
dad superior  civil  de  la  respectiva 
provincia  ó  departamento. 


payer  les  frais  de  nourriture  et  de  sur- 
veillance  qu'ils  auront  occasionnés. 

Ari,  X.  Les  dispositions  preceden- 
tes ne  dérogent  á  aucune  des  conven- 
tions  qui  pourraient  exister  á  ce  sujet 
entre  les  municipalités  frontaliéres, 
et  ne  s'opposent  pas  á  la  conclusión 
de  nouveaux  contrats  qui  modifie- 
raient  les  stipulations  de  la  présente 
annexe;  mais  il  est  entendu  que,  dans 
tous  les  cas,  les  saisies  ne  pourront 
étre  faites  que  par  des  gardes  asser- 
mentés,  et  que,  conformément  á  l'ar- 
ticle  quatorze  du  Traite,  tout  nouvel 
accord  devra  étre  limité  á  un  temps 
determiné,  qui  ne  pourra  dépasser 
cinq  ans,  et  qu'il  devra  étre  soumis 
préalablement  á  l'approbation  des 
Autorités  civiles  supérieures  du  dé- 
partement  et  de  la  province  respec- 
tifs. 
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ANEJO  V 

Acta  de  amojonamiento. 

Para  dar  cumplimiento  á  lo  que 
prescribe  el  articulo  décimo  del  Tra- 
tado de  limites  de  2  de  Diciembre  de 
1856,  los  Comisarios  plenipotencia- 
rios de  España  y  Francia,  con  el  au- 
xilio de  Don  Ángel  Alvarez^  Teniente 
Coronel  de  caballeria.  Comandante 
de  Estado  Mayor,  Comendador  de  la 
Real  Orden  de  Carlos  lil,  y  Don  Pe- 
dro Esteban^  Coronel  graduado,  Co- 
mandante de  caballeria,  Capitán  de 
Estado  Mayor,  Caballero  de  la  Real 
Orden  de  San  Fernando,  Comenda- 
dor de  las  de  Carlos  III  é  Isabel  la 
Católica,  nombrados  por  una  parte; 
y  del  Señor  Juan  Bautista  Valentin 
Hutin^  Capitán  de  Estado  Mayor, 
Caballero  de  la  Orden  Imperial  de  la 
Legión  de   Honor,  y  el  Señor  Pedro 


ANNEXE  V 

Procés-verbal  d'abornement. 

Afín  de  mettre  á  exécution  les  pres- 
criptions  de  l'article  dix  du  traitéde  li- 
mites du  2  Décembre  1856,  les  Pléni- 
potentiaires  de  France  et  d'Espagne, 
assistés,  d'une  part,  des  sieurs/ean- 
Baptisie  Valentin  Hutin^  Capitaine 
d'Etat-Major,  Chevalier  de  l'Ordre 
Imperial  de  la  Legión  d'Honneur, 
et  Pierre-Gustave,  Barón  Hulot^  Ca- 
pitaine d'Etat-Major;  et,  d'autre  part, 
de  Don  Ángel  Alvarez^  Lieutenant- 
Colonel  de  cavalerie,  Capitaine  d'E- 
tat-Major, Commandeur  de  l'Ordre 
Roy  al  de  Charles  11 1,  et  de  Don  Pe- 
dro  Esteban^  Colonel  gradué,  Com- 
mandant  de  cavalerie,  Capitaine  d'E- 
tat-Major, Chevalier  de  l'Ordre  Ro- 
yal  de  Saint  Ferdinand,  Comman- 
deur des  Ordres   de  Charles   III   et 
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Gustavo,  Barón  Hulol,  Capitán  de 
Estado  Mayor,  nombrados  por  la 
otra  parte;  previo  un  detenido  reco- 
nocimiento del  terreno,  y  atendiendo 
á  satisfacer  en  lo  posible  intereses  á 
veces  opuestos  de  los  fronterizos,  han 
procedido  á  la  determinación  circuns- 
tanciada y  al  amojonamiento  de  la 
linea  definitiva  de  limites  entre  la 
provincia  de  Navarra  y  el  departa- 
mento de  los  Bajos  Pirineos,  á  cuya 
operación  asistieron  los  delegados  de 
las  Municipalidades  interesadas  de 
uno  y  otro  lado  de  la  frontera:  y  á  fin 
de  que  las  disposiciones  acordadas 
con  respecto  á  la  linea  internacional, 
y  á  ciertas  condiciones  particulares 
impuestas  á  algunas  localidades  cons- 
ten de  una  manera  oficial  y  tengan 
tanta  fuerza  como  el  Tratado  mismo, 
al  tenor  del  ya  citado  articulo,  se  ha 
convenido  en  insertarlas  en  el  pre- 
sente anejo,  que  servirá  de  acta  de 
amojonamiento. 

Mojón  I  .**  A  unos  trescientos  me- 
tros más  abajo  del  Puente  de  Endar- 
laza,  que  está  sobre  el  rio  Vidasoa, 
en  la  margen  derecha  de  éste,  y  punto 
en  que  muere  una  cordillerita,  pro- 
longación de  la  que  divide  las  cuen- 
cas de  los  rios  Vidasoa  y  Nivel,  hay 
una  peña  llamada  Chapitelaco-arria, 
y  en  ella  tiene  su  asiento  el  primer 
mojón. 

Las  señales  de  limites  consisten 
en  piedras  de  término  y  en  cruces 
grabadas  en  peña  viva;  y  tanto  unas 
como  otras,  excepto  algunas  cru- 
ces, están  marcadas  con  un  número 
ordinal  que  va  aquí  escrito  al  prin- 
cipio del  párrafo  en  que  se  designa 
el  sitio  de  la  señal  correspondiente : 
siempre  que  ésta  es  una  cruz,  ó  no 
tiene  número,  se  advierte  asi  en  el 
texto. 


d'^Isabelle  la  Catholique,  aprés  une 
reconnaissance  détaillée  du  terrain, 
et  en  tenant  compte,  autant  que  pos- 
sible,  des  intéréts  quelquefois  oppo- 
sés  des  frontaliers,  ont  procede  á  la 
détermination  circonstanciée  et  á  Ta- 
bornement  de  la  ligne  divisoire  défi- 
nitive  entre  le  département  des  Basr- 
ses-Pyrénées  et  la  province  dcNa- 
varre,  cette  derniére  opération  ayant 
eu  lieu  en  présence  des  delegues  des 
communes  fran^aises  et  espagnoles 
intéressées;  et,  afin  que  les  disposi- 
tions  arrétées  relativement  á  la  limite 
internationale  et  á  certaines  condi- 
tions  particuliéres  imposées  á  quel- 
ques  localités,  soient  oíficiellement 
constatées  et  acquiérent  la  méme  va- 
leur  que  le  Traite  principal,  confor- 
mément  á  la  teneur  de  l'article  préci- 
té,  il  a  été  convenu  qu'elles  seraient 
consignées  dans  la  présente  annexe, 
qui  tiendra  lieu  de  procés-verbal  d'a- 
bornement. 

Borne  n®  r*^  Est  placee  siir  un  ro- 
cher  nommé  Chapitelaco-Arria-,  á 
troiscents  métres  en  aval  du  poní 
d'Enderlaza  et  sur  la  rive  droitede  la 
Bidassoa,  á  l'endroit  oü  finit  la  pente 
du  chai  non  qui  prolonge  le  massif  de 
montagnes  qui  separe  le  bassin  de 
cette  riviére  de  celui  de  la  Nivelle. 


Les  signaux  de  démarcation  con- 
sistent  en  bornes  et  en  croix  gravees 
dans  le  roe;  les  unes  et  les  autres 
sont  marquéesde  leur  numero  d'or- 
dre,  á  l'exception  de  quelques  croix. 
Chaqué  numero  est  inscrit  en  tete 
de  l'article  qui  designe  la  situation 
du  repére  correspondant;  il  est  dit 
quand  c'est  une  croix  et  si  elle  n'a  pas 
de  numero. 


446 


2    DE    DICIEMBRE    DE    1856. — 30    DE    MARZO    DE    1879 


2.^  Subiendo  directamente  á  la 
altura,  á  los  534  metros  de  la  muga 
anterior,  está  en  un  paraje  llamado 
Alcandía  y  dos  metros  de  una  cruz 
sin  número. 

3.®  Siguiendo  la  cresta  en  el  sitio 
denominado  Alcozpe,  ¿205  metros 
del  término  que  le  precede. 

4.**  En  Alcozpeco-saroya ,  á  277 
metros  del  tercero,  medidos  en  las 
cumbres. 

5.®  Continuando  siempre  por  lo 
alto,  á  distancia  de  189  metros  en 
Akozpeco-lepoa  ó  portillo  de  Al- 
cozpe. 

6."  En  Aranoco-arria,  á  los  353 
metros. 

7.®  A  497  metros,  siguiendo  la 
cresta  en  el  paraje  nombrado  Mia- 
meaca,  5*85  metros  después  de  una 
cruz  antigua  sin  número. 

8.®  A  los  287  metros  en  el  lugar 
llamado  Cigorraco-arria  ó  Cigorraco- 
arrigaina. 

9.®  En  el  paraje  conocido  por  Fa- 
ringaina,  á  579  metros. 

La  linea  internacional  va  desde 
aquí  por  la  divisoria  de  las  cuencas 
de  los  rios  Vidasoa  y  Nivel. 

10.®  A  306  metros  del  anterior,  en 
la  montaña  de  Faringaina. 

La  frontera  baja  de  Faringaina,  si- 
guiendo la  dirección  de  las  cimas, 
pasa  por  una  cortadura  entre  dos  pe- 
ñas, que  tiene  por  nombre Mandoleco- 
arria. 

11.  Distante  del  décimo  517  me- 
tros, en  el  lugar  llamado  Mandoleco- 
behereco-soroa . 

12.  A  696  metros  en  Ibardinco- 
lepoa  ó  portillo  de  Ibardin. 

13.  En  Ibardinco-lepoa,  254  me- 
tros más  adelante,  al  pié  de  la  mon- 
taña Amezteguicoeguia. 


2*  Dans  un  endroit  nommé  Alcan- 
día, á  534  métres  de  la  borne  prece- 
dente, et  á  2  métres  d'une  croix  sans 
numero.  Entre  ees  deux  bornes,  la 
ligne  divisoire  gravit  la  pente  de  la 
montagne. 

3*  Sur  la  créte  du  chainon  et  á 
205  métres  du  numero  antérieur,  dans 
un  lieu  nommé  Alcozpé. 

4*  A  Alcozpeco-saroya,  á  277  mé- 
tres de  la  troisiéme,  comptés  sur  la 
créte. 

5'  .A  189  métres,  sur  la  méme  cré- 
te, au  petit  col  d'Alcozpé  ou  Alcozpe- 
co-lépoa. 

6*    A  Aranoco-arria,  á  353  métres. 

7*  A  497  métres,  au  lieu  nommé 
Mia-meaca,  á  5  métres  85  centimé- 
tres  d'une  ancienne  croix  sans  nu- 
mero. 

8'  A  287  métres  á  Tendroit  nom- 
mé Cigorraco-arria,  ou  Cigorraco- 
arri-gaina. 

9*  Au  lieu  connu  sous  le  nom  de 
Faringaina,  á  579  métres. 

A  partir  de  ce  point,  la  ligne  inter- 
nationale  se  confond  avec  celle  qui 
partage  les  bassins  de  la  Bidassoa  et 
de  la  Nivelle. 

10*  A  306  métres  de  Tantérieure, 
sur  la  montagne  de  Faringaina. 

La  ligne  divisoire  descend  ensuite 
de  Faringaina,  et  passe  entre  deux 
rochers  nommés  Mandoleco-arria. 


>4» 
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Vi 


1 1 .  Au  lieu  appelé  Mandoleco- 
behereco-soroa,  á  517  métres  de  la 
dixiéme. 

12.  A  696  métres,  á  Ibardinco-lé- 
poa,  ou  col  d'Ibardin. 

13.  A  254  métres  plus  loin,  á 
Ibardinco-lépoa,  au  pied  de  la  mon- 
tagne Ameztéguico-eguia. 


""si 

1 
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14.  A  410  metros  en  el  sitio  que 
a  Diciembre   se  dcsígna  poF  Guardiaco-echola. 

30  Marzo  La  dívisofia  de  aguas  de  los  dos 
Frii¿?ia  ríos  citados  cambia  en  dirección  for- 
mando un  arco  convexo  hacia  el  sur, 
y  los  limites  la  abandonan  siguiendo 
al  oriente  á  la  cumbre  de  Erenzazu 
hasta  la  muga  diez  y  siete. 

15.  En  Erenzazuco-gaina,  á  215 
metros  del  último  mojón. 

16.  En  Erenzazuco-lepoa  ó  paso 
de  Erenzazu,  á  154  metros. 

17.  A  138  metros  en  Erenzazuco- 
gaina. 

A  los  14  metros  pasan  los  confines 
por  la  peña  Erenzazuco-aspico-arria 
ó  Ármalo,  marcada  con  una  cruz  sin 
número ,  quedando  la  cumbre  del 
monte  de  la  parte  de  España,  y  con- 
tinúa la  raya  bajando  la  montaña  de 
Zubico-malda. 

18.  Al  pié  de  Zubico-malda  en 
Mugaco-zubico-malda,  en  la  orilla 
izquierda  del  arroyo  Izóla,  y  á  663 
metros  del  mojón  diez  y  siete. 

19.  A  los  10  metros  y  al  otro  lado 
'del  arroyo. 

La  linde  continúa  hacia  Levante  á 
subir  á  las  alturas  que  están  enfrente. 

20.  En  el  paraje  denominado  Mil- 
dosteguico-malda,  á  205  metros  de  la 
muga  anterior. 

Sigue  la  linea  fronteriza  por  la 
cresta  de  Mildosteguico-malda  por 
las  peñas  llamadas  Ladron-arria  y  si- 
tio de  Erdico-muga. 

21.  Distante  590  metros  del  pre- 
cedente, en  Gaineco-muga. 

Pasan  después  los  linderos  por  la 
cresta  de  Gaineco-mugaco-arria,  Su- 
guiceagaco-arria ,  Suguiceagaco-le- 
poa,   Larrunchipi-soroa ,  la  cumbre 


14.  A  410  métres,  á  Tendroit  nom- 
mé  Guardiaco-échola. 

La  ligne  de  partage  des  eaux  des 
deux  riviéres  mentionnées  ci-dessus 
change  de  direction,  formant  un  are 
convexe  du  cóté  du  sud,  et  la  fron- 
tiére  l'ab^ndonne  pour  suivre,  á  Test, 
la  créte  d'Erenzazou  jusqu'á  la  borne 
n®  dix-sept. 

15.  A  Erenzazouco-gaína,  á  215 
métres  de  la  derniére. 

16.  A  Erenzazouco-lépoa,  ou  col 
d'Erenzazou,  á  154  métres. 

17.  A  138  métres,  á  Eranzazouco- 
galna. 

A  14  métres  plus  loin,  la  ligne  di^ 
visoire  passe  par  le  rocher  d'Eren- 
zazouco-azpico-arria,  ou  Ármalo,  si- 
gnalé  par  une  croix  sans  numero, 
laissant  en  Espagne  le  sommet  de  la 
montagne;  elle  abandonne  alors  la 
créte  d'Eranzazou  et  descend  la  mon- 
tagne de  Zoubico-malda. 

18.  Au  pied  de  la  montag^ne  de 
Zoubico-malda,  a  l'endroit  appelé 
Mougaco-zoubico-malda,  sur  la  rive 
gauche  du  ruisseau  d' Izóla,  et  á  663 
métres  de  la  borne  n°  dix-sept. 

19.  A  10  métres  et  sur  la  rive  op- 
posée. 

La  frontiére  continué  dans  la  direc- 
tion de  Test,  et  gravit  la  pente  des 
hauteurs  qui  sont  en  face. 

20.  Au  lieu  nommé  Mildostéguí- 
co-malda,  ¿205  métres  de  la  prece- 
dente. 

La  ligne  internationale  continué 
par  la  créte  de  Mildostéguico-malda, 
par  les  rochers  appelés  Ladron-arria 
et  par  Erdigo-mouga. 

21.  A  590  métres  de  l'antérieure, 
á  Gaineco-mouga. 

La  ligne  passe  ensuite  par  la  créte 
de  Gaíneco-mougaco-arria,  Sougui- 
ceagaco-arria,  Souguiceagaco-Iépoa, 
Larrounchipico-soroa,   et  par   celle 
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de  Larrunchipi    y    Meatceco-gaina. 

22.  A  1.475  metros  del  anteceden- 
te, en  Meatceco-lepoa. 

Desde  que  la  raya  pasa  por  el  vér- 
tice del  monte  Zizcuiza  vuelve  á  con- 
fundirse con  las  crestas  que  vierten  al 
Vidasoa  y  al  Nivel. 

23.  En  Zizcuizaco-lepoa,  293  me- 
tros distante  del  veinte  y  dos. 

24.  A  los  312  metros  en  Gaztelu- 
churico-malda,  y  68  metros  antes  de 
llegar  al  pié  de  la  peña  de  Larrun. 

En  el  vértice  de  ésta,  que  es  inac- 
cesible por  su  cara  occidental,  existe 
una  ermita  arruinada,  por  medio  de 
la  cual  pasa  la  linea  internacional;  lo 
escabroso  del  terreno  no  permite  me- 
dir la  distancia  de  la  ermita  al  mojón 
inmediato  anterior. 

25.  En  el  punto  conocido  con  el 
nombre  de  Mugarriluce,  á  398  metros 
de  la  ermita  de  Larrun. 

26.  A  los  185  metros  en  el  paraje 
que  se  llama  Pillota-lecuco-gaina. 

27.  Al  lado  derecho  del  arroyo 
Urquillaco-iturria,  ó  fuente  de  Urqui- 
11a,  un  poco  más  abajo  de  la  fuente, 
300  metros  después  de  la  última 
muga. 

La  frontera  ha  dejado  Ja  cresta  y 
va  por  el  arroyo. 

28.  En  Urquillaco-erreca-ondoa, 
á  h.  derecha  del  arroyo  y  á  117  metros 
del  hito  precedente. 

La  línea  internacional  vuelve  á  la 
divisoria  de  aguas  hasta  el  mojón 
treinta  y  cinco,  y  con  ella  cambia  re- 
pentinamente de  dirección  hacia  el 
sur. 

29.  A  612  metros  en  el  puesto  de- 
nominado por  los  Españoles  Fagaco- 
larría  y  por  los  Franceses  Fagueco- 
celaya. 

30.  A  400  metros  en  el  sitio  cono- 
cido por  Muguillondo. 

Sesenta  y  cuatro  metros  más  ade- 
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de  Larrounchipi  et  Méatcéco-gaina. 

22.  A  1.475  métres  del'antérieure    ■ 
á  Méatcéco-lépoa. 

A  partir  du  sommet  de  la  monta- 
gne  Zizcuiza,  la  ligne  reprend  les  eré- 
tes  qui  séparent  les  bassins  de  la  Bi- 
dassoa  et  de  la  Nivelle. 

23.  A  Zizcuizaco-lépoa,  á  293 
métres  de  la  vingtdeuxiéme. 

24.  A  3 1 2  métres  á  Gaztelu-Chou- 
rico-malda,  et  á  soixante-huit  métres 
avant  d'arriver  au  pied  des  rochers  de 
Larroun,  au  sommet  desquels  se  trou- 
ve  un  ermitage  ruiné  que  la  ligne 
frontiére  traverse  par  le  milieu. 

Les  dificultes  du  terrain  du  cóté 
occidental  ne  permettent  pas  de  me- 
surer  la  distance  entre  cet  ermitage  et 
la  borne  antérieure. 

2  5 .  Au  point  connu  sous  le  nom 
de  Mougarri-luce,  á  398  métres  de 
l'ermitage. 

26.  A  185  métres,  dans  l'endroit 
appelé  Pillota  lecouco-gaina. 

27.  Sur  la  rive  droite  du  ruisseau 
Ourquillaco-itourria,  ou  source  d'Our- 
quilla,  un  peu  au-dessous  de  la  sour- 
ce, á  300  métres  de  la  derniére  borne. 

La  ligne  divisoire  quitte  les  crétes 
et  suit  le  riusseau. 

28.  A  Ourquillaco-erreca-ondea  et 
sur  la  rive  droite  du  ruisseau,  á  117 
métres  de  la  precedente. 

La  frontiére  reprend  la  ligne  des 
versants  jusqu'á  la  borne  n°  trente- 
cinq,  et  tourne  avec  elle  brusquement 
vers  le  sud. 

29.  A  612  métres,  dans  l'endroit 
nommé  par  les  Fran(;ais  Fagueco-ce- 
laya,  et  par  les  Espagnols,  Fagaco- 
1  arria. 

30.  A  400  métres,  au  lieu  connu 
sous  le  nom  de  Mouguillondo. 

A  soixante-quatre  métres  au-delá, 
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lante  se  llega  á  las  peñas  llamadas 
Muguillondoco-arria  ó  Malcuetaco- 
arria. 

31.  En  un  paraje  á  que  los  Espa- 
ñoles dan  el  nombre  de  Condendia- 
gaco-gaina,  y  los  Franceses  el  de  Go- 
mendiaco-gaina,  á  332  metros  del 
mojón  treinta. 

32.  En  el  portillo  Condendiagaco- 
lepoa  ó  Gomendiaco-lepoa ,  á  205 
metros. 

33.  A  254  metros  en  la  cumbre  de 
Caprioco-eguia. 

34.  En  la  misma  altura  de  Caprio- 
co-eguia,  419  metros  más  adelante. 

35.  A  los  411  metros,  en  el  paraje 
llamado  Lizuniaga  y  Lizuniaco-gaina. 

La  linea  que^epara  los  dos  países 
deja  la  cumbre  y  baja  en  la  dirección 
sursudeste,  cortando  el  agua  que 
corre  de  la  fuente  Lizuniagaco- 
iturria. 

36.  Contiguo  á  tres  losas  que  se 
hallan  sobre  el  camino  de  Vera  á  Sa- 
ra, en  el  punto  denominado  Lizunia- 
gaco-mayarriac  ó  Lizuniaco-mugar- 
riac,  á  277  metros  del  término  anterior. 

37.  En  un  sitio  que  tiene  por  nom- 
bre Eguimearra  ,  próximaiuente  al 
sursudeste  del  mojón  que  precede  y 
á  213  metros  de  él. 

38.  A  los  341  metros  contados  en 
la  misma  dirección  junto  al  camino 
de  Lesaca  á  Sara,  á  cuyo  paraje  se  le 
dice  Lesacavide. 

39.  A  838  metros  siguiendo  la 
misma  dirección  en  Labeagacogaina 
y  punto  conocido  por  Irrurmuga. 

40.  En  Ibantalico-gaina,  166  me- 
tros al  este  y  al  otro  lado  de  la  cresta. 

41.  En  la  pendiente  de  la  misma 
altura  Ibantalico-gaina,  224  metros  al 
sur  de  la  muga  anterior. 


on  arrive  aux  rochers  dénommés 
Mouguillondoco-arria  ou  Malcoueta- 
co-arria. 

3 1 .  Dans  un  endroit  que  les  Fran- 
jáis appellent  Gomendiaco-gaina,  et 
les  Espagnols,  Condendiagaco-galna, 
¿332  métres  de  la  trentiéme  borne. 

32.  Au  petit  col  de  Gomendiaco- 
lépoa,  ou  Condendiagaco-lépoa,  á  2O) 
métres. 

33.  A  254  métres,  au  sommetde 
Caprioco-eguia. 

34.  Sur  la  créte  du  méme  nom,  á 
419  métres  plus  en  avant. 

35.  A  41 1  métres,  dans  Tendroil 
nommé  Lizouniaga  et  Lizouniaco- 
gaina. 

La  frontiére  quitte  en  ce  point  lali- 
gne  des  versants  pour  descendre  dans 
la  direction  sud-sud-est;  elle  coupele 
cours  d'eau  qui  vient  de  la  source  de 
Lizouniagaco-itourria. 

36.  Prés  de  trois  pierres  en  forme 
de  table  qui  se  trouvent  sur  le  chemin 
de  Sare  á  Vera,  au  point  nommé  L¡- 
zouniagaco-mayarriac,  ou  Lizounia- 
co-mougarriac,  á  277  métres  de  la 
precedente. 

37.  Dans  un  endroit  appelé  Egui- 
mearra, á  peu  prés  au  sud-sud-est  á 
2 1 3  métres  de  la  borne  antéríeure. 

38.  A  341  métres  dans  la  méme 
direction,  sur  le  chemin  de  Sare  á 
Lesaca,  au  lieu  nommé  Lesacabide. 

39.  A  838  métres,  dans  la  méme 
direction,  au  point  nommé  Irourmou- 
ga  dans  le  parage  de  Labéagaco-gaina. 

40.  Dans  Tendroit  nommé  Ibanta- 
lico-gaina, á  166  métres  ál'estetun 
peu  au  delá  de  la  créte. 

4 1 .  Sur  la  pente  de  la  méme  mon- 
tagne  Ibantalico-gaina,  á  224  métres 
au  sud  de  la  borne  antéríeure. 
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42.  En  Archabaleco-gaina,  á  195 
metros  al  sur  después  de  haber  pasado 
un  arroyo. 

43.  E^istante  291  metros,  en  un 
sitio  nombrado  Otsalizar. 

Se  han  reunido,  y  siguen  unidas, 
la  divisoria  de  los  dos  países  y  la  de 
las  aguas  hasta  el  número  cincuenta 
y  tres. 

44.  En  Lizarrietaco-burua,  junto 
á  un  sendero,  ¿349  metros  al  sursur- 
este  del  mojón  precedente. 

45.  A  408  metros  en  el  paraje  que 
unos  nombran  Idoetaco-gaina  y  otros 
Belateco-ezcarra . 

46.  A  los  536  metros  en  Usote- 
guia,  que  son  las  Palomeras  de 
Echalar. 

47.  A  170  metros,  en  el  paraje 
conocido  por  Gaztañarrico-gaina  ó 
Gaztain-lepoco-ezcarra. 

48.  Distante  del  anterior  361  me- 
tros, en  un  lugar  que  los  Españoles 
llaman  Lacain-gaina  ó  bien  Buarra- 
co-ezcarra  v  los  PVanceses  Domicuco- 
bizcarra. 

Toma  hacia  el  oriente  la  linea  de 
crestas  y  con  ella  la  de  limites. 

49.  A  distancia  de  493  metros  en 
el  sitio  que  unos  nombran  Navalasco- 
gaina  y  otros  Domicucoeguia. 

50.  A  308  metros,  en  Navalasco- 
lepoa  ó  portillo  de  Navalas. 

51.  A  5 1 1  metros,  en  Iguzquietaco- 
gaina. 

52.  En  el  paraje  llamado  Bagace- 
layeta  por  los  Españoles,  y  Otsabia 
por  los  Franceses,  ¿396  metros. 

53.  A  los  244  metros,  unos  12 
antes  de  llegar  al  arroyo  Otsabiaco- 
erreca  ú  Otsobico-erreca. 

En  este  punto  la  frontera  deja  defi- 
nitivamente las  alturas  comunes  á  las 
cuencas  del  Vidasoa  y  del  Nivel  y  ya 
por  el  arroyo  de  Otsobi  hasta  su  con- 


42.     A  Archabaleco-gaina,   á   195 


1856 


métres  au  sud,   aprés  avoir  traverso    »  Diciembre 
un  petit  ruisseau. 


43.  A  291  métres,  dans  un  lieu 
appelé  Otsalizar,  sur  la  ligne  des  ver- 
sants  que  la  frontiére  reprend  ici  pour 
la  suivre  jusqu'á  á  la  borne  nume- 
ro cinquante-trois. 

44.  A  Lizarrietaco-bouroua,  sur 
un  sentier,  ¿349  métres  au  sud-sud- 
est  de  la  borne  precedente. 

45.  A  408  métres,  dans  un  endroit 
que  les  uns  nomment  Idoétaco-gaina 
et  d'autres  Bélatéco-ezcarra. 

46.  A  536  métres,  au  lieu  nommé 
Ousotéguia,  ou  les  Palomiéres  d'E- 
chalar. 

47.  A  170  métres,  .á  l'endroit  con- 
nu  sous  le  nom  de  Gastagnarrico- 
gaína,  ou  Gastaín-lépoco-ezcarra. 

48.  A  361  métres,  au  lieu  nommé 
par  les  Franjáis  Domicouco-bizcarra, 
et  par  les  Espagnols,  Lacaín-gaína 
ou  Bouarraco-ezcarra. 

A  partir  de  ce  point,  la  frontiére 
se  dirige  ver  Test  avec  la  ligne  des 
crétes. 

49.  A  493  métres,  dans  un  lieu 
que  les  uns  appellent  Domicouco- 
éguia  et  d'autres  Navalasco-gaina, 

50.  A  308  métres,  á  Navalasco- 
lépoa,  au  petit  col  de  Navalas. 

51.  A  511  métres,  á  Igouzquiétá- 
co-gaina. 

52.  Dans  l'endroit  appelé  par  les 
Franjáis  Otsabia,  et  par  les  Espa- 
gnols, Bagacelayéta,  á  396  métres. 

53.  A  244  métres,  et  á  1 2  avant 
d'arriver  au  ruisseau  Otsabiaco-erré- 
ca  ou  Otsobico-erréca. 

En  ce  point,  la  frontiére  abandonne 
définitivement  la  ligne  de  partage 
des  bassins  de  la  Bidassoa  et  ^e  la 
Nivelle,  et  va  par  le  ruisseau  d'Otsa- 
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fluencia  con  el   Añatarbeco-erreca. 

54.  En  el  punto  de  esta  confluen- 
cia, al  lado  derecho  de  la  corriente, 
distante  573  metros  del  hito  prece- 
dente, medidos  por  el  arroyo. 

La  linea  de  limites  sube  por  el 
arroyo  Añatarbe,  tomando  el  curso 
que  sigue  la  dirección  más  oriental 
hasta  su  origen . 

55.  En  este  origen  y  lugar  que  se 
nombra  Bizcailuceco-mugarria  á  los 
677  metros. 

56.  Distante  88  metros  en  el  sitio 
llamado  Bizcailuceco-eguia ,  y  más 
comunmente  Irurmuga,  junto  á  un 
mojón  antiguo  triangular  que  tiene 
una  E  en  la  cara  que  mira  á  Echalar, 
una  B  en  la  que  da  frente  á  Baztan  y 
una  S  en  la  que  está  hacia  Sara, 
viéndose  además  el  número  1767 
grabado  debajo  de  la  B,  y  el  1645 
debajo  de  la  E. 

57.  Medidos  386  metros,  se  halla 
el  mojón  en  la  ladera  de  Añatarbe. 

Sube  la  linde  á  la  gran  peña  de 
Archuria,  en  cuya  cima  hay  cincelada 
una  cruz  sin  número,  contándose  345 
metros  desde  la  muga  cincuenta  y 
siete  al  pié  de  la  roca;  y  á  causa  de 
ser  ésta  inaccesible  por  el  sur,  no  se 
midió  hasta  la  cúspide. 

58.  Después  de  bajar  por  la  pen- 
diente septentrional  de  la  peña,  á  los 
421  metros  de  la  cruz,  está  la  muga 
en  el  paraje  llamado  Archuria  ó 
Leuza. 

59.  A  los  1 .010  metros  y  á  la  mar- 
gen izquierda  del  arroyo  Sorogorrico- 
erreca. 

La  línea  fronteriza  sigue  la  cor- 
riente del  arroyo  Sorogorri  hasta  su 
unión  al  Arotz-arenaco-borda-peco- 
erreca,  y  continúa  por  el  arroyo  hasta 
el  mojón  siguiente. 


bi  jusqu'á  sa  jonction  avec  l'Agnatar- 
beco-erréca. 

54.  Au  conflüent  des  deux  ruis- 
seaux,  sur  la  rive  droite  et  á  573  mé- 
tres  de  la  borne  antérieure,  comptés 
le  long  du  ruisseau. 

La  frontiére  remonte  ensuile  le 
ruisseau  d'Agnatarbe  par  le  bras  le 
plus  oriental  et  jusqu'á  son  origine. 

55.  A  cette  origine,  et  dans  le  lieu 
nommé  Bizcailoucéco-mougarria,  á 
677  métres. 

56.  A  88  métres,  á  Tendroit  appe- 
lé  Bizcaíloucéco-éguia,  et  plus  com- 
munément  Irourmouga,  á  cóté  d  une 
ancienne  borne  triangulaire  qui  porte 
un  E  sur  la  face  qui  regarde  Echalar, 
un  B  sur  celle  du  cóté  de  Bastan,  et 
une  S  sur  celle  tournée  vers  Sare:  la 
date  1 767  est  gravee  sous  le  B,  et  celle 
de  1645  sous  l'E. 

57.  A  386  métres,  sur  la  pente  de 
la  montagne  d'Agnatarbe. 

La  ligne  frontiére  s'éléve  ensuite 
jusqu'au  grand  rocher  d'Archouria, 
sur  le  sommet  duquel  il  y  a  une  croix 
gravee  sans  numero.  On  compte  34^ 
métres  de  la  borne  n**  cinquante-sepl 
au  pied  du  rocher  dont  la  partie  sud 
est  inaccessible,  ce  qui  a  empftché  de 
mesurer  la  distance  jusqu'au  sommet. 

58.  A  42 1  métres  de  la  croix,  dans 
un  lieu  nommé  Archouria  ou  Léouza, 
aprés  avoir  descendu  le  versant  nord 
de  Tautre  cóté  du  rocher  Archouria. 

• 

59.  A  1. 010  métres,  sur  la  rive 
gauche  du  ruisseau  Sorogorrico-er- 
réca. 

La  ligne  divisoire  suit  au-delá  le 
cours  du  ruisseau  Sorogorri  jusqu'á 
sa  jonction  avec  l'Arotz-arenaco-bor- 
da-péco-erréca  et  continué  avec  ce 
demier  jusqu'á  la  borne  suivantc. 
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60.  Está  en  el  término  denomina- 
do Pagadico-soroa,  habiéndose  medi- 
do entre  las  dos  mugas  1.560  metros 
sobre  el  arroyo  Sorogorri ,  y  1.264 
sobre  el  Arotz-arenaco-borda. 

En  este  punto  la  raya  abandona  la 
corriente  y  se  encamina  al  estenor- 
deste. 

61.  En  el  mismo  término  de  Pa- 
gadi ,  en  Chaldamarreco-borda ,  al 
lado  del  camino  de  Zugarramurdi  á 
Sara,  á  488  metros  del  último  mojón. 

62 .  A  los  488  metros  en  Pagadico- 
egala. 

63.  En  un  sitio  conocido  por  los 
Españoles  con  el  nombre  de  Saraco- 
irur-curutceta ,  y  por  los  Franceses 
con  el  de  Garateco-gurutziac,  donde 
se  juntan  dos  caminos  que  van  á 
Sara,  uno  procedente  de  Urdax  y  otro 
de  Zugarramurdi:  encuéntrase  esta 
señal  á  447  metros  de  la  anterior  y 
50  metros  antes  de  llegar  á  las  tres 
cruces  de  Sara. 

64.  En  la  cumbre  de  Olazurco- 
eguia,  ¿712  metros. 

65.  A  495  metros  al  nordeste  en 
Olazurco-bizcarra  ó  cuesta  de  Olazu. 

66.  Distante  226  metros  al  sud* 
este  y  8  antes  de  la  regata  Olazurco- 
erreca. 

67.  En  Larre-azpiletaco-gaina,  á 
316  metros. 

68.  A  371  metros  y  paraje  nom- 
brado Lapursaroico-sagardi-ondoa. 

69.  A  los  3 10  metros  en  el  térmi- 
no llamado  Lapursaroico-estraca- 
muturra. 

70.  En  Musacoletacoerreca  y  pun- 
to en  que  se  juntan  dos  aguas,  á  la 
izquierda  del  arroyo  principal  que  se 
llama  Munugainaco-erreca,  é  inme- 
diato á  una  muga  antigua  con  las 
iniciales  B,  U,  S,  de  Baztan,  Urdax  y 
Saint  Pé:  dista  del  hito  que  está  antes 
581  metros. 


60.     -A  Tendroit  appelé  Pagadico- 
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soroa,   comptant  1.560  métres  de  la    9  Didembra 
borne  precedente,  sur  le  ruisseau  So- 


rogorri, et  i.264surcelui  d' Arotz-are- 
naco-borda. 

En  ce  point,  la  frontiére  abandon- 
ne  le  ruisseau  et  se  dirige  ver  Test- 
nord-est. 

61.  Dans  le  méme  parage  de  Pa- 
gadi  á  Chaldamarreco-borda,  á  cóté 
du  chemin  de  Sare  á  Zugarramurdi, 
á  488  métres  de  la  derniére  borne. 

62.  A  488  métres,  et  á  Pagadico- 
égala. 

63.  Dans  un  lieu  nommé  par  les 
Franjáis  Garatéco-gouroutziac,et  par 
les  Espagnols,  Saraco-irourcourout- 
céta,  á  la  jonction  de  deux  chemins 
qui  vont  á  Sare,  l'un  venant  d' Urdax 
et  Tautre  de  Zugarra-murdi,  á  447 
métres  de  la  borne  antérieure,  et  á  50 
métres  avant  d'arriver  aux  trois  croix 
de  Sare. 

64.  A  712  métres  sur  le  sommet 
d'Olazourco-éguia. 

65.  A  495  métres  au  nord-est,  á 
Olazourco-bizcarra  ou  cóted'Olazou. 

66.  A  229  métres  au  sud-est  et  á  8 
métres  avant  d'arriver  au  ruisseau 
Olazourco-erréca . 

67.  A  316  métres,  á  Larre-azpilé- 
taco-gaina. 

68.  A  371  métres,  au  parage  de 
Lapoursaroico-sagardi-ondoa . 

69.  A  310  métres,  au  lieu  nommé 
Lapoursaroíco-estraca-moutourra. 

70.  A  Masacolétaco-erréca ,  au 
point  de  reunión  des  deux  ruisseaux, 
á  la  gauche  du  ruisseau  principal 
nommé  Mounou-gaínaco-erréca,  et 
prés  d'une  ancienne  borne  portant  les 
initiales  B.  S.  U.  de  Bastan,  Saint- 
Pée  et  Urdax,  á  581  métres  de  la  bor- 
ne antérieure. 
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71.     En  el  paraje  denominado  Ar- 
a  Didiémbrt    rateguico-muga  y  Arrateburuco-mu- 
39  Mano     nua,  á  los  342  metros. 
FÍaícia  72-     A  318  metros  en  el  sitio  en 

que  el  rio  Oaldizun  ú  Olavidea,  que 
viene  de  Urdax,  recibe  por  su  derecha 
al  rio  Nivel,  al  que  los  Españoles  lla- 
man también  rio  ó  arroyo  de  la  Plata 
y  de  Landibar,  y  los  Franceses  arroyo 
de  Lapitzury. 

Van  los  ñmites  por  el  rio  de  Lan- 
dibar, sobre  el  cual,  á  50  metros  de 
la  muga,  está  el  puente  de  Dancha- 
rinea  ó  Dancharienia  que  da  paso  á 
la  carretera  general  de  Pamplona  á 
Bayona  :  en  cada  uno  de  los  pretiles 
hay  una  piedra  en  xjue  está  marcada 
la  raya  que  separa  los  dos  Estados,  y 
grabadas,  una  á  cada  lado,  las  letras 
E  y  F,  iniciales  de  España  y  Francia: 
después  sigue  la  división  internacio- 
nal por  el  mismo  rio  de  Landibar 
hasta  donde  concurren  los  arroyos 
Barretaco-erreca  y  Aizaguerrico-erre- 
ca,y  continúa  subiendo  por  éste  hasta 
el  origen  de  su  corriente. 

73.  En  un  lugar  llamado  Lapiz- 
churi  á  2.108  metros  del  mojón  pre- 
cedente y  49  de  la  confluencia  de  que 
acaba  de  hablarse. 

74.  A  21  metros  más  adelante  del 
punto  en  que  entra  en  el  Aizaguerri 
por  su  derecha  un  arroyo  á  quien 
unos  conocen  con  el  nombre  de  Pe- 
ruerteguico  -  bordas-piaco  -  erreca  y 
otros  con  el  de  Iraco-erreca:  este  mo- 
jón está  á  938  metros  del  setenta  y 
tres. 

75.  A  4.175  metros,  en  Itsingo- 
erreca-burua,  á  la  subida  al  puerto 
de  Gorospili  y  39  metros  más  arriba 
del  origen  del  Aizaguerrico-erreca. 

76.  A  distancia  de  108  metros  en 
Gorospilco-lepoa  ó  puerto  de  Goros- 
pil,  por  otro  nombre  Gorospilco-mu- 
gacoa  ,   porque   2   metros   más    allá 


71.  A  342  métres,  au  lieu  nommd 
Arrateguico-mouga  et  Arratebourou- 
co-mounoua. 

72.  A  318  mdtres,  au  póint  oúle 
ruisseau  Oaldizoun  ou  Olavidea,  qui 
vient  d*Urdax,  re^oit  sur  sa  droitele 
cours  d'eau  que  les  Fran<;ais  appel- 
lent  Lapitzoury,  et  les  Espagnols  Rio 
Nivelle,  Rio  de  la  Plata  et  Rio  de 
Landibar. 

La  ligne  frontiére  suit  le  ruisseau 
de  Lapitzoury,  sur  lequel  se  trouve, 
á  en  virón  50  métres  de  la  borne,  le 
pont  de  Dancharinea  ou  Dancharie- 
nia, que  traverse  la  grande  route  de 
Bayonne  á  Pampelune.  Sur  chacun 
des  parapets  il  y  a  une  pierre  sur  la- 
quelle  est  marquée  la  limite  desdeux 
pays  avec  les  initiales  F.  E.  indiquaní 
d'un  cóté  la  France  et  de  rautrel'Es- 
pagne;  la  frontiére  continué  á  remon- 
ter  le  cours  du  Lapitzoury  jusqu'au 
point  oü  se  réunissent  les  ruisseaux 
Barrétaco-erréca  et  Aizaguerrico-er- 
réca,  et  suit  au-delá  le  cours  de  ce 
dernier  jusqu'á  son  origine. 

73.  Au  lieu  nommé  Lapitzoury,  á 
2.108  métres  de  la  precedente, et  á  49 
métres  du  confluent  susmentionné. 

74.  A  938  métres  de  rantérieurc 
et  á  2 1  métres  au-delá  du  point  oú 
TAizaguerri  re^oit  par  sa  rive  droite 
le*  ruisseau  connu  sous  les  deux  noms 
de  Peruerteguico-bordas-piaco-erréca 

et  d'lraco-erréca. 


75.  A  4. 1 7  5  métres,  á  Itsingo-erré- 
ca-bourroua  á  la  montee  du  col  de 
Gorospil  et  á  39  métres  au-dessus  de 
Torigine  du  Aízaguerrico-erréca. 

76.  A  108  métres,  á  Gorospilco- 
lépoa,  ou  col  de  Gorospil,  également 
nommé  Gorospilco-mougacoa,  parce 
qu'á  2  métres  de  cette  borne  il  y  en  a 
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hay  una  muga  antigua  que  es  una 
losa  ancha  señalada  con  las  letras  BB 
grabadas  hacia  la  parte  de  España,  y 
las  Ez.  é  I  por  la  de  Francia,  iniciales 
de  Baztan,  Ezpeleta  é  Itsasu. 

77.  En  el  paraje  llamado  Sabuca- 
doico-lepoa,  ó  Sabucadoico-munua, 
694  metros  al  estesudeste. 

■ 

78.  En  Quizcailzuco-lepoa  ó  Iruz- 
quieguico-lepoa,  952  metros  al  este; 
pero  formando  un  ángulo  no  muy  no- 
table en  Quizcailzu,  distante  829  me- 
tros del  número  setenta  y  siete. 

79.  A  634  metros  en  la  cima  de 
Iruzquieguico-cascoa  ó  Iruzquieguico- 
gaina. 

80.  A  los  45  5  metros  en  el  portillo 
Meatceco-lepoa,  sobre  una  vereda. 

81.  A  distancia  de  380  metros  en 
el  paraje  llamado  Arsacosoro-burua 
ó  Mendichipi,  en  medio  de  una  pla- 
ceta formada  por  5  piedras. 

82.  A  los  270  metros,  en  el  sitio 
designado  porel  nombre  deArsateico- 
sorobunico-lepoa  ó  por  el  de  Cho- 
chaco-eya,  en  la  cresta  de  un  estribo. 

83.  En  Arsateico-lepoa  y  también 
Usategui-meaceco-lepoa ,  donde  se 
cruzan  dos  veredas,  ¿500  metros  con- 
tados por  la  linea  más  alta  del  ter* 
reno. 

84.  Siguiendo  500  metros  por  la 
misma  cima  en  Ezpalzaco-lepoa,  pun- 
to en  que  se  juntan  dos  sendas,  55 
metros  antes  del  nacimiento  del  ar- 
royo Arruceco-erreca. 

El  arroyo  Arruce,  desde  su  origen 
hasta  que  se  entra  en  el  rio  Urbacuya, 
determina  la  separación  entre  los  dos 
Estados. 

85 .  Ala  izquierda  de  la  confluen- 
cia de  estas  dos  corrientes:  no  se  mi- 
dió el  curso  del  Arruceco-erreca  por 
ser  inaccesible. 


une  ancienne,  en  forme  de  large  ta- 
ble,portant  les  lettres  et  Ez.  I  gravees 
du  cóté  de  la  France  et  BB  du  cóté 
de  l'Espagne,  initiales  de  Ezpélette, 
Itsatsou  et  Bastan. 

77.  A  694  métres,  dans  la  direc- 
tion  est-sud-est  au  parage  de  Sabou- 
cadolco-lépoa  ou  Sabucadoico-mou- 
noua. 

78.  A  Quizcailzouco-lépoa  ou 
Irousquiéguico-lépoa,  á952  métres  á 
Test,  la  ligne  formant  un  angle  peu 
appréciable  á  Quizcailzou,  á  8^29  mé- 
tres de  la  borne  n**  soixante  dix-sept. 

79.  A  634  métres,  au  sommet  de 
Irousquiéguico-cascoa  ou  Irousquié- 
guico-gaína. 

80.  Au  petit  col  de  Méatcéco-lé- 
poa,  sur  un  sentier,  ¿455  métres. 

8 1 .  Dans  un  parage  nommé  Arsa- 
co-soro-bouroua  ou  Mendichipi,  au 
milieu  d*un  espace  compris  entre  5 
pi erres,  et  á  380  métres  de  la  borne 
n°  quatre  vingt. 

82.  A  270  métres,  dans  un  endroit 
appelé  Arsateico-sorobourouco-lépoa 
ou  Chochaco-eya,  sur  la  créte  d*un 
contrefort. 

83.  A  Arsateico-lépoa  ou  Ousaté- 
gui-meacéco-lépoa,  á  la  croisée  de 
deux  sentiers,  á  500  métres  sur  la  mé- 
me  créte. 

84.  A  5 00. métres,  en  suivant  les 
mémes  cimes  á  Ezpalzaco-lépoa,  á  la 
jonction  de  deux  sentiers,  et  55  mé- 
tres avant  d'arriver  á  1' origine  du 
ruisseau  Arrouceco-erréca. 

Le  cours  d' Arroncé,  depuis  sa  sour- 
ce  jusqu'á  son  confluent  avec  l'Our- 
bacouya,  forme  la  séparation  des  deux 
Etats. 

85.  A  la  gauche  du  confluent  de 
ees  deux  cours  d'eau  on  n*a  pas  pu 
mesurer  la  longueur  de  l'Arroucé, 
parce  qu*il  est  inaccessible. 


«4« 

1856 

•  Diciembre 

á 

30  Mano 

i87Q 
Fnmcúi 


455 


~u 


FRANCIA. — LIMITES    EN    GUIPÚZCOA    Y    NAVARRA 


^4» 

9  DfeÍMgbire 

á 

90  Mano 


A  partir  de  este  hito,  la  raya  conti- 
núa por  espacio  de  1 50  metros  según 
la  dirección  que  traía,  («)  y  luego  cam- 
bia al  sursudeste  en  busca  de  la  mu- 
ga ochenta  y  seis,  quedando  en  Fran- 
cia los  cercados  de  las  bordas  de  Ba- 
sa-sagarra  y  de  Truchilen. 


86.  En  el  paraje  llamado  Truchi- 
len-borda-aldea  hay  una  cruz  á  644 
metros  del  mojón  precedente,  150  de 
ellos  en  la  dirección  estesudeste ,  y 
los  494  restantes  en  sentido  de  sur- 
sudeste. 

87.  A  los  318  metros  en  un  sitio 
que  tiene  por  nombre  Lavantorel- 
bbrda-aldea,  enfrente  de  la  entrada 
de  la  borda. 

• 

88.  En  un  sitio  conocido  por  Mi- 
gueren-borda  ó  Micau-borda  hay  es- 
culpida una  cruz  en  una  roca  inme- 
diata á  la  borda,  no  habiéndose  me- 
dido la  distancia  por  ser  el  terreno 
impracticable. 

89.  Al  sursudeste  y  á  distancia 
que  no  pudo  apreciarse,  en  un  paraje 
llamado  Larrete,  2  metros  después 
de  una  peña  marcada  con  una  cruz 
sin  numerar. 

90.  No  se  pudo  medir  el  espacio 
que  separa  el  mojón  último  de  éste, 
asentado  en  el  portillo  de  Iparla  ó 
Iparloa. 

Desde  aquí  las  cimas  que  separan 
al  Valle  de  Baztan  del  de  Baigorry 
van  marcando  la  línea  internacional, 
con  sólo  dos  excepciones,  de  las  que 
se  dará  conocimiento  á  su  tiempo, 
así  como  del  punto  en  que  los  límites 
abandonan  del  todo  estas  alturas.  La 
porción  comprendida  entre  el  portillo 
de  Iparla  y  el  de  Izpegui  está  tan  de- 
terminada naturalmente,  que  se  ha 


La  frontiére  continué  á  suivre  la 
méme  direction  pendant  Tespace  de 
1 50  métres  vers  l'est-sud-est:  mais  en 
ce  point  elle  se  dirige  au  sud-sud-est 
vers  la  borne  n*"  quatre-vingt-six. 
laissant  complétement  en  France  les 
propriétés  closes  de  murs,  dépendant 
des  bordes  de  Basa-sagarré  et  de 
Truchilen. 

86.  A  Truchilen-borda-aldéa,  le 
signal  consiste  en  une  croix,  á  644 
métres  de  la  borne  precedente,  savoir: 
150  dans  la  direction  est-sud-est,  et 
494  dans  celle  sud-sud-est. 

87.  A  Labantorel-borda-aldéa,  en 
face  de  l'entrée  de  la  borde,  et  á  318 
métres  du  demier  signal. 

88 .  A  Migueren-borda  ou  Micaou- 
borda,  il  y  a  pour  repére  une  croix 
sur  un  rocher  voisin  de  la  borde;  la 
distance  n'a  pu  étre  mesurée,  le  ter- 
rain  étant  impraticable. 

89.  Au  sud-sud-est,  á  Larrete,  á 
2  métres  plus  loin  qu'un  rocher  síg- 
nale par  une  croix  sans  numero/ la 
distance  n*a  pu  étre  mesurée. 

90.  Au  petit  col  d'lparla  ou  Ipar- 
loa, le  terrain  n*a  pas  permis  de  me- 
surer  la  distance. 

A  partir  de  ce  col,  la  lignedes  eré- 
tes  qui  separe  la  vallée  de  Baigorry 
de  celle  de  Bastan  marque  la  frontié- 
re internationale,  á  deux  exceptions 
prés  dont  i  I  sera  fait  mention,  ainsi 
que  du  point  oú  la  frontiére  abandon- 
ne  tout  á  fait  ees  hauteurs;  la  portion 
comprise  entre  le  petit  col  d'Iparla  et 
celui  d*Ispégui  est  si  bien  déterminée 
por  la  nature,  qu'on  a  cru  inutile  d'v 


(a)    Janer^  traiga. 
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conceptuado  inútil   poner  otras  se- 
ñales. 

91 .  En  el  puerto  de  Izpegui,  en  el 
camino  de  Baztan  á  Baigorry,  y  dis- 
tante del  portillo  de  Iparla,  8.042  me- 
tros. 

92.  A  los  254  metros  en  Quinto- 
egui  co-bizcarra . 

93.  A  175  metros  entre  dos  pe- 
ñascos al  pié  de  la  roca  Quinto-egui- 
co-arria. 

94.  A  80  metros  de  esta  peña,  en 
la  cima  de  Usacharretaco-larregaina, 
al  pié  de  la  roca  más  alta. 

95.  A  los  410  metros,  en  Odalate- 
co-lepoa  á  la  entrada  de  un  bosque. 

96.  A  distancia  de  390  metros,  en 
un  lugar  denominado  Odalateco-ate- 
ca  hay  una  cruz. 

97.  A  los  60  metros,  en  un  paraje 
que  se  llama  Pagobacarreco-bizcar- 
ra,  junto  á  unas  peñas  que  forman 
saliente  hacia  el  portillo  de  Odolate. 

98.  En  Necaizco-lepoa,  á  305  me- 
tros. 

99.  A  312  metros  en  Dorragarai- 
co-bordaburua. 

De  llevar  los  limites  rigorosamente 
por  las  crestas,  pasando  por  la  cima 
de  Elorrietaco-mendi,  resultarian  em- 
barazos al  paso  de  los  ganados  bai- 
gorrianos,  por  cuyo  motivo  se  trazó 
la  frontera  en  dirección  recta  desde  el 
mojón  noventa  y  nueve  al  ciento,  de- 
jando para  Baigorry  la  porción  com- 
prendida entre  esta  recta  y  el  vértice 
del  monte  Elorrieta. 

100.  En  el  descenso  de  Elorrieta- 
co-mendi, á  283  metros  del  hito  pre^ 
cedente,  y  ya  sobre  las  crestas,  por 
las  cuales  continúa  otra  vez  la  raya. 

loi.    A  170  metros  en  Elorrieta. 

Tkataoos  (tbzto).— t.  u. 


placer  des  signaux  de  démarcation. 

91.  Au  col  d'Ispégui,  sur  le  che- 
min  de  Baigorry  á  Bastan,  et  á  8042 
métres  du  petit  col  d'Iparla. 

92.  A  254  métres,  á  Quinto-égui- 
co-bizcarra. 

93.  A  175  métres,  entre  deux  ro- 
chers  au  pied  de  celui  nommé  Quinto- 
éguico-arria. 

94.  A  80  métres  de  ce  dernier  ro- 
cher,  sur  le  sommet  O  usacharretaco- 
larregaina,  au  pied  du  rocher  le  plus 
elevé. 

95.  A  410  métres,  á  Odolatéco- 
lépoa,  á  l'entrée  d'un  bois. 

96.  Dans  un  lieu  nommé  Odola- 
téco-atéca  et  á  390  métres  de  la  borne 
precedente,  la  repére  consiste  en  une 
croix. 

97.  A  60  métres,  au  parage  de  Pa- 
gobacarréco-bizcarra,  prés  de  rochers 
qui  forment  un  saillant  vers  le  col 
d'Odolaté. 

98.  A  Nécaizco-lépoa,  á  305  mé- 
tres. 

99.  A  3 1 2  métres,  á  Dorragaraico- 
borda-bouroua. 

En  tra9ant  la  frontiére  rigoureuse- 
ment  par  les  crétes  et  passant  par  le 
sommet  de  Elorriétaco-mendi,  il  en 
résulterait  des  difBcultés  pour  le  pas- 
sage  des  troupeaux  de  Baigorry;  il  a 
done  été  convenu  qu'elle  irait  en  ligne 
droite  de  la  borne  n**  quatre-vingt- 
dix-neuf  á  la  borne  n°  cent,  aban- 
donnant  á  Baigorry  le  terrain  com- 
pás entre  cette  ligne  droite  et  la  créte 
de  la  montagne  Elorrieta. 

100.  Sur  le  versant  de  Elorriéta- 
co-mendi, á  283  métres  de  la  borne 
antérieure  et  sur  la  créte  par  laquelle 
la  frontiére  continué  de  nouveau. 

1 01.  A  170  métres,  dans  le  méme 
parage,  á  Elorrieta. 
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102.  A  los  234  metros,  en  Elorrie- 

a  Didcmbra   taco-lcpoa,  á  10  metros  del  nacimien- 

30  Mano     to    del    arroyo     Elorrietaco-lepoco- 

1870 
Frauda      erreca. 

103.  Hay  una  cruz  á  los  190  me- 
tros en  Arrigorri-buztana. 

Van  todavía  los  limites  por  la  divi- 
soria de  vertientes  pasando  por  Arri- 
gorrico-gaina  hasta  Arrigorrico-le- 
poa;  pero  desde  aquí  corren  por  el 
camino  que  está  al  pié  del  pico  de 
Auza  hasta  el  portillo  de  Elgaiza  ó 
Leceta,  desde  donde  prosiguen  por 
las  crestas  de  Zacaneco-argaina  y  de- 
más que  separan  los  valles  de  Baztan 
y  Alduides,  dejando  para  el  primero 
de  estos  la  porción  comprendida  en- 
tre la  cumbre  de  Auza  y  el  camino 
citado,  por  ser  éste  necesario  para  el 
paso  de  los  ganados  españoles,  y  en 
equitativa  compensación  del  trazado 
que  se  adoptó  entre  los  mojones  no- 
venta y  nueve  y  cien. 

104.  A  1. 7 16  metros  del  número 
ciento  tres,  en  Zacaneco-argaina  ó 
Elgaiza  está  una  cruz. 

105.  En  la  cima  de  Istauz  á  los 
390  metros  hay  una  cruz. 

106.  A  los  174  metros  en  Istauz- 
co-mendicogaina. 

107.  En  Istauzco-mendico-peta 
á  145  metros. 

108.  Distante  245  metros  en  Is- 
tauzco-maldaco-lepoco-larrea. 

109.  En  Urdandegui-etaco-eguia  á 
230  metros. 

lio.  A  los  215  metros  en  Urdan- 
degui-etaco-bizcarra,  sobre  el  camino 
de  Zaldegui,  á  la  entrada  de  un  bos- 
que. 

111.  Más  adelante  185  metros  en 
Dorraingo-eguia. 

112.  En  el  paraje  llamado  Dor- 
raingo-lepoa  ó  Dorraingo-azpicoa,  ó 
bien  Abracuco-celaya,  distante  i  .032 
metros. 


102.  A  234  métres,  á  Elorrietaco- 
lépoa  et  á  10  métres  de  la  naissance 
du  ruisseau  Elorriélaco-lépoco-cr- 
réca. 

103.  A  ,19o  métres,  á  Arrigorri- 
boustana,  le  signal  est  une  croix. 

La  frontiére  continué  par  les  crétes, 
passant  par  Arrigorico-gaina  jusqu'á 
Arricorrico-lépoa;  mais,  á  partir  de 
ce  col,  elle  va  par  le  chemin  qui  est 
au-dessous  du  pie  de  Aouza  jusqu'au 
petit  col  de  Elgaiza  ou  Léssete,  aban- 
donnant  á  Bastan  le  terrain  compris 
entre  le  chemin  qui  est  nécessaire  au 
passage  des  troupeaux  espagnols,  par 
une  compensation  équitable  du  tracé 
adopté  entre  les  bornes  n**  quatre- 
vingt-dix-neuf  et  cent.  Aprés  le  col 
d*ElgaIza,  la  ligne  divisoire  suit  par 
les  crétes  de  Zacanéco-Argalna  et  au- 
tres  qui  séparent  les  Aldudes  du  Bas- 
tan. 

104.  A  1. 7 16  métres  du  n"  cent- 
trois,  á  Zacanacó-argalna,  ou  Elgaiza; 
le  repére  est  une  croix. 

105.  Croix  sur  le  sommet  d'ls- 
tauz,  á  390  métres. 

106.  A  174  métres,  á  Istauzco- 
mendico-galna. 

107.  A  145  métres,  á  Istauzco- 
mendico-peta. 

108.  A  245  métres,  á  Istauzco- 
maldaco-lépoco  larrea. 

109.  A  230  métres,  á  Ourdandé- 
gui'étaco-éguia. 

lio.  A  215  métres,  á  Ourdandé- 
égui-étaco-bizcarra,  sur  le  chemin  de 
Zaldegui,  á  Tentrée  d'un  bois. 

111.  A  185  métres,  á  Dorraingo- 
éguia. 

112.  Au  col  de  Dorralngo  ou  Dor* 
ralngo-azpicoa,  ou  Abracouco-célaya, 
á  1.032  métres. 
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113.  En  Muñoz-gaina  á  ios  561 
metros. 

114.  A  los  322  metros  en  Urrizca- 
co-lepoa  ó  Pagaraldico-lepoa. 

115.  En  el  alto  de  Urrizcaco-gai- 
na,  en  el  claro  de  un  bosque:  desde 
la  muga  anterior  hasta  la  entrada  del 
bosque  hay  195  metros;  pero  los  ár- 
boles impidieron  completar  la  me- 
dida. 

116.  En  el  mismo  alto  de  Urrizca 
hay  una  cruz  á  190  metros  del  hito 
precedente. 

117.  A  los  1. 1 50  metros  en  Ber- 
derizco-lepoa  ó  puerto  de  Berdériz. 

118.  A  370  metros  en  Elocadico- 
eguia,  donde  la  linea  forma  un  ángu- 
lo con  el  vórtice  hacia  Baztan. 

1 19.  Medidos  486  metros  sobre  la 
misma  altura  de  Elocadi,  donde  la 
cresta  se  dirige  al  sur,  formando  un 
ángulo  saliente  á  la  parte  de  Aldui- 
des. 

120.  Hay  á  distancia  de  167  me- 
tros unii  cruz  en  Elocadio-lepoa. 

i2i.  A  410  metros  en  Zarguinde- 
guico-mendia. 

122.  En  el  mismo  monte  de  Zar- 
guindegui,  á  465  metros. 

122  bis.  En  la  cumbre  de  Lazte- 
guico-gaina,  distante  190  metros. 

123.  A  575  metros  en  Beladunco- 
archuria,  señalado  con  una  cruz. 

124.  Señalado  asimismo  con  cruz 
en  Eyarceco-munua,  á  469  metros. 

125.  En  Eyarceco-lepoa  á  215 
metros. 

126.  A  distancia  de  589  metros, 
en  el  sitio  llamado  Beorzu-arguibel, 
6  metros  al  este  de  la  peña  de  Ar- 
guibel. 

127.  En  el  mismo  término  de 
Beorzu-oarguibel,  á  390  metros. 

128.  En  el  paraje  conocido  por 


113.  A  561  mitres,  á  Mougnoz- 
galna. 

114.  A  322  métres,  á  Ourrizcaco- 
lépoa,  ou  Pagaraldico-lépoa. 

115.  Au  sommet  de  la  montagne 
Ourrizcaco-galna,  dans  la  clairiére 
d'un  bois.  11  y  a  de  la  borne  n**  cent- 
quatorze  á  l'entrée  du  bois  195  mi- 
tres; les  arbres  ont  empéché  de  me- 
surer  le  reste  de  la  distance. 

1 16.  Croix  á  190  métres  de  la  bor- 
ne precedente,  sur  la  méme  montagne 
Ourrizca. 

117.  A  1. 1 50  métres,  au  col  de 
Berderiz  (Berderisco-lépoa). 

118.  A  370  métres,  á  Elocadico- 
éguia,  point  oú  la.  frontiére  fait  un 
angle  dont  le  sommet  es  du  cóté  de 
Bastan. 

119.  A  486  métres,  sur  lámeme 
hauteur  de  Elocadi,  á  Tendroit  oú  la 
créte  se  dirige  au  sud  et  forme  un  an- 
gle saillant  du  cóté  des  Aldudes. 

120.  A  167  métres  á  Elocadico- 
lépoa,  le  signal  est  une  croix. 

121.  A  410  métres,  á  Zarguindé- 
guico-mendia. 

122.  A  465  métres,  sur  la  méme 
montagne  de  Zarguindégui. 

122  bis.  A  190  métres,  au  sommet 
de  Laztéguico-gaina. 

123.  A  575  métres,  áBeladounco- 
archouria;  le  signal  consiste  en  une 
croix. 

124.  Croix  á  469  métres,  á  Eyar- 
céco-mounoua. 

125.  A  Eyarcéco-lépoa,  á  215  mé- 
tres. 

126.  A  589  métres,  dans  un  terri- 
toire  nommé  Beorzou-Arguibel,  á  6 
métres  á  Test  du  rocher  d'Arguibel. 

127.  Dans  le  méme  territoire  de 
Beorzou-Arguibel,  á  390  métres. 

128.  A  335   métres,  dans  le  par- 
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Beorzu-buztan,   á   los   335    metros. 

129.  En  el  mismo  Beorzu-buztan, 
390  metros  más  adelante. 

130.  En  la  extremidad  de  Beorzu- 
buztan,  en  el  punto  más  alto  del  sitio 
llamado  Arríluce  ó  Arluche,  á  los  267 
metros. 

La  demarcación  internacional  deja 
las  crestas  y  se  dirige  á  Izterbegui- 
munua  en  linea  recta. 

131.  Ala  entrada  de  un  bosque 
pequeño,  llamado  Arlucheco-dartea, 
á  los  345  metros  del  hito  precedente. 

132.  A  490  metros  de  distancia  y 
250  después  de  haber  pasado  la  rega- 
ta Sagasteguico-erreca,  á  la  derecha 
del  camino  que  por  allí  pasa. 

133.  En  Autringo  -  larrea,  sobre 
un  escarpado  y  sitio  de  una  cantera, 
á  360  metros. 

134.  A  430  metros,  en  la  pendien- 
te occidental  de  la  montaña  de  Abra- 
cuco,  á  la  derecha  de  un  camino. 

135.  En  la  arista  culminante  de  la 
ladera  de  la  montaña  Abracuco,  á  los 
420  metros. 

136.  A  distancia  de  220  metros, 
en  la  bajada  del  monte  Abracuco,  al 
lado  occidental  del  camino  que  pasa 
por  aquella  parte,  denominada  Abra- 
cuco-cearra. 

137.  A  los  340  metros  y  40  al  sur 
de  la  fuente  Saroico-luisenia,  en  una 
senda. 

138.  Sobre  el  camino  de  Garcha- 
bal  á  330  metros. 

1 39.  A  340  metros  y  8  al  sur  de 
Saliesenborda  ó  borda  de  Salies,  al 
este  del  camino. 

140.  A  los  240  metros  á  la  dere- 
cha del  arroyo  Sabiondo  que  viene 
de  Legarchilo  y  pasa  al  pié  de  la 
montaña  de  Izterbegui. 


cours  connu  sous  le  nom  de  Béorzou- 
boustan. 

129.  Dans  le  méme  parcours,  á 
390  métres  plus  en  avant. 

130.  A  l'extrémité  de  Béorzou- 
boustan,  et  au  petit  sommet  appel¿ 
Arriluce  ou  Arluché,  á  267  mdtrcs. 

La  frontiére  laisse  alors  les  cr¿tes 
et  se  dirige  en  ligne  droite  vers  Ister- 
begui-mounoua. 

131.  A  Tehtrée  d'un  petit  bois, 
nommé  Arluchéco-dartéa,  á  345  mé- 
tres de  la  borne  precedente. 

132.  A  490  métres,  et  á  250  aprts 
avoir  passé  le  ruisseau Sagastéguico- 
erréca.  La  borne  est  á  droite  du  che- 
min  qui  passe  en  cet  endroit. 

133.  A  Autringo-larréa,  sur  l'es- 
carpement  d'un  rocher  et  sur  une 
carriére  ¿360  métres. 

134.  A  430  métres,  sur  leversant 
occidental  de  la  montagne  de  Abra- 
couco,  á  la  droite  d'un  chemin  qui 
passe  dans  ce  lieu. 

135.  Sur  Tárete  culminante  de  la 
croupe  de  la  montagne  d'Abracouco, 
á  420  métres. 

1 36.  A  la  deséente  de  la  montagne 
Abracouco,  sur  le  cóté  occidental  da 
chemin  qui  passe  au  lieu  nommé 
Abracouco-céarra,  á  220  métres. 

137.  A  340  métres,  sur  un  sen- 
tier,  et  á  40  au  sud  de  la  source  Sa- 
roIco*louisénia. 

138.  A  330  métres,  sur  le  chemin 
de  Garchabal. 

139.  A  340  métres,  et  á  8  au  sud 
de  Saliésen-borda,  ou  borde  de  Sa- 
lies, sur  le  cóté  est  du  chemin. 

140.  A  240  métres,  á  la  droite  du 
ruisseau  Sabiondo,  qui  vient  de  L¿- 
garchilo  et  passe  au  pied  de  la  mon- 
tagne d*Isterbégui. 
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141.  En  Izterbegui-munua  á  850 
metros. 

La  frontera  cambia  aqui  la  direc- 
ción y  se  encamina  á  Lindus-munua 
en  linea  recta. 

142.  En  la  pendiente  oriental  de 
Izterbegui,  donde  se  encuentra  el  ca- 
mino de  Cilbeti  que  pasa  por  Eznece- 
layeta,  á  500  metros  del  n.®  ciento 
cuarenta  y  uno. 

143.  En  el  torrente  Imilisteguico- 
crreca  á  430  metros. 

144.  A  600  metros  en  la  loma  de 
Imilistoigaina. 

145.  A  560  metros  en  la  pendien- 
te de  Urrisbarrengo-eguia  existe  una 
peña  al  nivel  del  suelo  señalada  con 
una  cruz. 

146.  En  Ochapusteguico-eguia  ú 
Ochapusteguico-bizcarra  á  los  520 
metros. 

147.  A  480  metros,  en  la  cara  ver- 
tical y  meridional  de  una  roca,  100 
metros  al  este  del  barranco  Beorde- 
guico-erreca  ó  Presaco-erreca,  hay 
una  cruz. 

148.  A  distancia  de  300  metros, 
en  Beordeguico-lepoá,  10  metros  al 
este  del  camino  que  va  del  valle  de 
Erro  á  Alduides. 

149.  En  el  camino  denominado 
Lecetaco-bidia,  840  metros  del  mojón 
precedente  y  200  después  del  barran- 
co Biurreta-buzlanco-erreca. 

150.  A  340  metros  se  erítuentra 
una  cruz  en  la  roca  del  medio  de  un 
peñón  llamado  Lecetaco-argaina. 

151.  Otra  cruz  á  los  970  metros 
en  una  roca  al  sur  del  camino  que  va 
de  Alduides  á  Roncesvalles  por  los 
portillos  de  Urtarai  y  Atalosti. 

152.  A  980  metros  en  el  portillo 
de  Burdincurucheco-lepoa,  8  metros 
al  norte  del  camino. 

153.  Ala  distancia  de  450  metros, 


141.  Au  sommet  d '  Isterbégui- 
mounoua,  á  850  mótres. 

Ici,  la  frontiére  change  de  direction 
et  va  en  ligne  droite  á  Lindous- 
mounoua. 

142.  Sur  le  versant  oriental  d'ls- 
terbégui,  oú  se  rencontre  le  chemin 
de  Silveti  qui  passe  par  Eznécélayé- 
ta,  á  500  métres  du  n**  cent-quarante 
et  un. 

143.  -A  430  métres,  sur  le  torrent 
Immilistéguico-erréca. 

144.  A  600  métres,  sur  une  petite 
cr6te  d'Immilistoi-galna. 

145.  A  560  métres,  sur  Tárete  in- 
clinée  d'Ourrisbarengo-éguia,  il  y  a 
une  roche  au  niveau  du  sol  signalée 
par  une  croix. 

146.  A  520  métres,  á  Ochapousté- 
guico-éguia,  ou  Ochapoustéguico- 
bizcarra. 

147.  A  480  métres,  sur  la  face 
verticale  et  méridionale  d'un  rocher, 
á  100  métres  á  Test  du  ravin  Béordé- 
guico-erréca;  ou  Présaco-erréca;  il  y 
a  une  croix. 

148.  A  300  métres,  á  Béordégui- 
co-lépoa,  et  á  10  métres  á  Test  du 
chemin  qui  va  des  Aldudes  au  val 
d'Erro. 

149.  Sur  le  chemin  appelé  Lécé- 
taco-bidia,  á  840  métres  de  la  borne 
precedente,  et  á  200  métres  au-delá 
du  ravin  Biourreta-boustanco-erréca. 

1 50.  A  340  métres,-  il  y  a  une  croix 
sur  la  roche  du  milieu  d'une  cime 
appelée  Lécétaco-argaina. 

151.  Autre  croix  sur  une  roche  au 
sud  du  chemin  qui  va  des  Aldudes  ¿ 
Roncevaux  par  les  cois  de  Oartaruy 
et  Atalosti.  11  y  a  entre  ce  signal  et  le 
précédent  970  métres. 

152.  A  980  métres,  au  col  de Bour- 
dincourouchéco-lépoa,  et  á  8  métres 
au  nord  du  chemin. 

153.  Au  sommet  de  Lindous-mou- 
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en  la  cumbre  de  Lindus-munua,  en 
el  centro  de  un  reducto  arruinado. 

154.  Siguiendo  400  metros  en  la 
misma  dirección,  medidos  según  las 
crestas,  en  Lindusco-lepoa. 

15;.     A  los  130  metros  en  la  cima 
más   inmediata  de  Lindus-balsacoa, 
nada  Lindus-goitia,  que  da  aguas 


QOua,  au  centre  d'une  redoutc  ruínie, 
á  450  mélres. 

154.  Dans  la  méme  directíon,  i 
Lindousco-ldpoa,  á  400  m¿tres  de  la 
borne  antérieure,  mesures  sur  la  li- 
gne  des  crétes. 

1;;.  A  I  JO  mitres,  ausommelle 
plus  voisin  de  Lindous-balsacoa, 
nommé  Lindous-goltia,  dont  leseaui 


por  una  parte  al  rio  Valcárlos  y  por     s'écoulent,  d'un  cótd,  dans  la  riviire        | 


otra  al  arroyo  de  Aguira,  que  va  i 
Alduides. 

Desde  este  punto  hasta  Mendimo- 
cha,  la  linea  que  separa  las  dos  Mo- 
narquías va  siempre  por  las  crestas 
vertientes  á  los  dos  valles  de  Valcár- 
los  y  Alduides. 

i;6.  A  los  495  metros  en  Mizpi- 
rachar. 

i;7.  Después  de  atravesar  el  bos- 
que ó  monte  de  Achistoy  en  una  ex- 
tensión de  )8o  metros  y  adelantando 
aún  otros  200,  que  hacen  una  exten- 
sión de  580,  en  Achisto-guico-gaina. 

158.  A  190  metros  en  Achislogui- 
co-cascoa. 

1 59.  A  680  metros  en  Chapelarri- 
co-cascoa. 

160.  En  el  portillo  Beraico-lepoa 
á  600  metros. 

161.  A  ;;o  metros  en  Labiñaco- 
cascoa. 

162.  Distante  960  metros  en  Itur- 
rauco-cascoa. 

16}.  En  Biturrunceco-cascoa á  los 
970  metros. 

164.  En  Elusandico-cascoa  á  245 
metros. 

165.  En  Elusandico-lepoa  á  dis- 
lancia  de  269  metros. 

166.  A  los  220  metros  en  Izozle- 
guíco-cascoa. 

167.  En  el  paraje  llamado  Borda- 
co-lepoa  y  en  un  alto  de  peñas  á  joo 
metros  del  último  hito. 


de  Vaicarlos  et,  de  i'autrc,  dans  le 
ruisseau  d'Aguira  qui  va  aux  .Mdu- 
des. 

De  ce  point  jusqu'á  Mendimocha, 
la  ligne  divisoire  des  deux  Elats  va 
toujours  par  les  crétes  des  versanls 
des  deux  vallées  des  Aldudes  et  de 
Vaicarlos. 

1 56.  A  495  mitres,  á  Mizpirachar. 

157.  Aprés  avoir  traversi  lebois 
de  Achistoy,  dans  un  parco urs  de  580 
métres  et  &  200  m¿tres  plus  loin,  en 
tout  á  580  métres  á  Achistoguico- 
galna . 

r58.  A  190  métres,  á  Achistogui- 
co-cascoa. 

159.  A  680  mitres,  á  Chapelarri- 
CQ-cascoa. 

160.  A  600  métres,  aucoldeBe- 
ralco-lépoa. 

161.  A  5  JO  mitres,  á  Labignaco- 
cascoa. 

162.  A  960  mitres,  &  Itourraouco- 
cascoa.' 

163.  A  Bilourrouncéco-cascoa,  á 
970  mitres. 

164.  A  Elousandico-cascoa,  á  24; 
mitres. 

165.  A  Elousandico-I¿poa,  &26if 
métres. 

[66.  A  220  métres,  á  Izoztegoiw- 
cascoa. 

167.  Dans  le  parage  nommé  Bor- 
daco-lipoa  et  sur  un  petit  tertre  ro- 
cheux,  á  )oo  métres. 
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168.  En  BordalepocO'Cascoa  á  los 
195  metros. 

169.  A  350  metros  en  Meatzeco- 
lepoa. 

170.  A  397  metros  en  Argaraico- 
mendi-gaina. 

171.  A  los  460  metros  en  Arga- 
raico-casco-gaina. 

172.  En  el  paraje  denominado 
Argaraico-iturria  sobre  una  senda  á 
440  metros. 

173.  En  Argaraico-ilarra  á  215 
metros. 

174.  Distante  300  metros  en  el 
portillo  nombrado  Eunzaroco-lepoa, 
junto  al  camino  de  Valcárlos  á  Banca 
é  inmediato  á  una  roca  á  flor  de 
tierra, 

175.  A  470  metros  entre  los  dos 
portillos  de  Eunzaro  y  Usubieta,  don- 
de la  linea  varia  un  poco  de  direc- 
ción. 

176.  En  el  portillo  Usubietaco- 
lepoa  ¿435  metros. 

177.  En  la  cúspide  de  Mendimo- 
cha  ¿530  metros. 

Aqui  la  frontera  desampara  las 
crestas. 

178.  Junto  á  una  peña  llamada 
Archarreco-erreca-burua,  que  está  en 
el  nacimiento  de  la  regata  que  baja 
de  Mendimocha  hacia  el  nordeste,  y 
dista  del  mojón  precedente  320  me- 
tros. 

179.  Siguiendo  la  regata  por  es- 
pacio de  536  metros  en  la  unión  de 
ella  con  la  que  desciende  del  portillo 
de  Urcularte. 

180.  A  los  1.267  metros,  contados 
según  corre  dicho  arroyo,  que  los  Es- 
pañoles denominan  Archaro  y  los 
Franceses  Zourousta,  á  la  izquierda 
de  ¿1,  en  el  sitio  llamado  Zurrusta- 
gáina,  donde  hay  una  cascada  pe- 
queña. 

Desde  este  punto  la  raya  se  enca- 


A  Bordalépoco-cascoa,  á  195 
A  350  métres,  á   Méatcéco- 
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168. 
m¿tres. 

169. 
lépoa. 

170.  A  397  métres,  á  Argaraico- 
mendi-gaina. 

171.  A  460  métres,  á  Argaraico- 
casco-galna. 

1 72 .  Dans  le  parcours  nommé  Ar- 
garalco-itourria,  sur  un  sentier  á  440 
métres. 

173.  A  Argaraico-ilarra,  á  215 
métres. 

174.  A  300  métres,  au  col  appelé 
Eoun^aroco-lépoa,  au  bord  du  che- 
min  de  Banca  á  Valcárlos  et  prés 
d*une  roche  noirátre  á  fleur  de  terre. 

175.  A  470  métres,  entre  les  deux 
cois  de  Eoun^aro  et  de  Ousoubiéta, 
oú  la  ligne  change  un  peu  de  direc- 
tion. 

1 76.  Au  col  d*Ousoubiétaco-lépoa, 
á  435  métres. 

177.  Au  sommet  de  Mendimocha, 
¿530  métres. 

Ici  la  frontiére  quitte  les  crétes. 

178.  A  cote  d*un  rocher  nommé 
Archarréco-erréca-bouroua,  á  l'origi- 
ne  du  ruisseau  qui  descend  le  versant 
de  Mendimocha,  vers  le  nord-est,  et 
á'32D  métres  de  la  borne  antérieure. 

179.  A  la  jonction  du  ruisseau  qui 
descend  de  Mendimocha  avec  celui 
qui  vient  du  col  de  Ourcoularté,  et  á 
536  métres  en  suivant  le  premier. 

180.  A  1.267  métres,  comptéssur 
le  cours  du  ruisseau  que  les  Fran9ais 
appellentZourousta,  et  les  Espagnols, 
Archaro,  sur  la  rive  gauche,  au  lieu 
nommé  Zourousta-galna,  oú  il  y  a 
une  petite  cascade. 
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A  partir  de  ce  point,  la  frontiére  se 


463 


FRANCIA. — LÍMITES    EN    GUIPÚZCOA   Y    NAVARRA 


1856 


90  ifano 
Fraada 


^í'- 


mina  hacia  oriente  por   una  senda 
a  Didíaiibre    casi   en   línea  recta  hasta  la  muga 
ciento  ochenta  y  cinco. 

181.  A  distancia  de  4 1 5  metros  en 
un  lugar  que  tiene  por  nombre  Arpe, 
junto  á  un  sendero. 

182.  En  el  ángulo  sudoeste  del 
cercado  de  Erramunto  á  240  metros. 

183.  A  los  170  metros  en  Lasca- 
charo  y  punto  en  que  se  cruza  la  ve- 
reda que  conduce  á  Zurrusta-gaina 
con  la  que  va  á  la  borda  de  Erra- 
munto. 

184.  Más  adelante  270  metros  en 
Legarluce,  2  metros  á  la  izquierda  de 
la  senda  que  conduce  á  Zurrusta- 
gaina. 

185.  A  180  metros  en  el  sitio  lla- 
mado Borzariceta,  donde  se  encuen- 
tra el  camino  de  Acorrain  á  Lasa, 
que  sirve  de  limite  hasta  la  muga 
ciento  noventa. 

186.  Contados  130  metros,  en 
Leucheco-ciloa. 

187.  A  350  metros  en  Arroleta. 

188.  Distante  270  metros  y  á  2  del 
camino  junto  á  la  fuente  Ariztico- 
iturria  ó  Ardansaro. 

189.  A  220  metros,  en  Ariztico- 
eguia. 

190.  A  210  metros,  en  Landa- 
andia,  en  el  ángulo  formado  por  el 
camino  de  Lasa  y  por  el  que  conduce 
á  la  borda  de  Vergara  :  este  sirve  de 
limite  hasta  el  mojón  ciento  noventa 
y  cinco. 

191.  A  los  160  metros,  en  el  pa- 
raje por  donde  cruza  el  camino  de 
Ariztico-borda  en  el  ángulo  sudoeste 
del  cercado  de  Echeverri,  sitio  lla- 
mado de  Echeverrico-perchiloa. 

192.  A  los  340  metros  y  10  antes 
de  llegar  á  la  fuente  Tsarteco-itunria 
en  el  encuentro  del  camino  Isarteco- 
vidia. 


dirige  vers  Test  par  un  sentier  qui  va 
presque  en  ligne  droite,  jusqu  á  la 
borne  n**  cent-quatre-vingl-cinq. 

181.  A4i5métres,  dans  un  lieu 
nommé  Arpé,  á  un  métre  á  gauche 
du  sentier. 

182.  A  Tangle  sud-ouest  du  clos 
de  Erramounto,  á  240  métres. 

183.  A  170  mdtres,  á  Lascacharo, 
á  la  croisée  du  sentier  qui  méne  á 
Zourousta-galna  et  de  celui  qui  va  á 
la  borde  d*Erramounto. 

184.  A  270  métres,  á  Legarluce, 
et  á  2  métres  á  gauche  du  sentier  de 
Zourousta-galna. 

185.  A  180  métres,  au  lieu  nom- 
.  mé  Borzaricéta,  oú  Ton  trouve  le  che- 

min  qui  va  des  Caloyars  de  Acorrain 
á  Lasse,  et  qui  sert  de  limite  jusqu  á 
la  borne  n°  cent-quatre-vingt-dix. 

186.  A  130  métres,  et  á  Leuché- 
co-ciloa. 

187.  A  350  métres,  á  Arroleta. 

188.  A  270  métres  et  á  2  du  che- 
min,  á  cóté  de  la  fontaine  d'Ariztico- 
itourria  ou  de  Ardansaro. 

189.  A  220  métres  á  Ariztico- 
eguia. 

190.  A  210  métres,  á  Landa-an- 
dia,  á  Tangle  formé  par  le  chemin  de 
Lasse  et  par  celui  qui  méne  á  la  bor- 
de de  Bergara.  Ce  dernier  sert  de  li- 
mite jusqu*á  la  borne  n*^  cent-quatre- 
vingt-quinze. 

191.  A  160  métres,  á  Echeverri- 
co-perchiloa, á  la  croisée  du  chemin 
de  Ariztico-borda,  et  á  l'angle  sud- 
ouest  de  Tenclos  d'Écheverri. 

192.  A  340  métres  et  á  10  avant 
d'arriver  á  la  fontaine  Isartéco-itour- 
ria,  et  á  Tembranchement  du  chemin 
d'Isartéco-Bidia. 
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193.  Distante  179  metros  en  el 
punto  de  unión  con  el  camino  llama- 
do Bideríbila. 

194.  A  217  metros,  en  el  paraje 
denominado  Urristi-Zavala. 

195.  A  los  130  metros,  en  el  án- 
gulo norte  de  la  huerta  de  Vergara. 

196.  En  Pertole  á  10  metros  de  la 
margen  izquierda  del  rio  de  Valcár- 
los  y  á  380  del  mojón  anterior,  con- 
tados en  linea  recta  á  lo  largo  de  las 
cercas  que  están  en  esta  dirección. 

Los  limites  suben  por  el  rio  de  Val- 
cárlos  hasta  donde  recibe  por  su  de- 
recha las  aguas  del  Orellaco-erreca. 

197.  En  esta  confluencia  y  á  la 
derecha  de  ambas  corrientes. 

El  arroyo  Orella  es  en  todo  su  cur- 
so común  á  los  dos  Estados. 

198.  En  el  nacimiento  del  arroyo 
Orella  y  lugar  que  se  nombra  Loi- 
belche  junto  al  camino  de  Roncesva- 
Ues  á  San  Juan  de  Pié  de  Puerto. 

199.  A  los  380  metros,  contados 
sobre  este  camino  que  por  aquí  mar- 
ca la  frontera,  está  el  mojón  en  el 
punto  en  que  se  corta  á  otro  camino 
que  va  de  Valcárlos  á  la  fábrica  de 
Orbaiceta. 

Por  esta  última  via  sigue  la  raya 
hasta  el  hito  doscientos  cuatro,  y  so- 
bre ella  se  miden  hasta  entonces  las 
distancias  de  una  señal  á  otra. 

200.  En  el  puerto  de  Bentartea  á 
485  metros. 

201.  Sobre  la  fuente  Bidarray- 
iturría,  á  250  metros. 

202.  A  los  320  metros. 

203.  Más  adelante  180  metros. 

204.  A  400  metros. 

Desde  aqui  la  división  internacio- 
nal traza  una  recta  entre  cada  mojón 
y  su  inmediato  hasta  el  que  está  en  el 


193.  A  179  métres,  á  la  jonction 
du  chemin  de  Bideríbila. 

194.  A  217  métres,  au  lieu  nom- 
mé  Ourristizabala. 

195.  A  130  métres,  ¿  Tangle  nord 
du  potager  de  Bergara. 

196.  A  Pertolé,  á  10  métres  de  la 
rive  gauche  de  la  riviére  de  Valcár- 
los, et  á  380  de  la  borne  precedente, 
comptés  en  ligne  droite  et  en  lon- 
geant  les  murs  de  clóture  qui  se  trou- 
vent  sur  cetle  direction. 

La  frontiére  remonte  par  la  riviére 
de  Valcárlos  jusqu'au  point  oú  elle 
re^oit,  par  sa  rive  droite,  les  eaux  de 
rOréllaco-erréca. 

197.  Au  confluent  de  ees  eaux  et 
sur  la  droite  des  deux  cours. 

L'Oréllaco-erréca  sert  de  limite 
dans  tout  son  cours. 

198.  A  l'origine  du  ruisseau  d'O- 
rella,  et  au  lieu  appelé  Lohibelché, 
sur  le  bord  du  chemin  de  Saint-Jean- 
Pied-de-Port  á  Roncevaux. 

199.  A  380  métres,  comptés  sur 
ce  chemin,  qui  sert  de  frontiére. 

Cette  borne  est  placee  au  point  oú 
le  chemin  coupe  celui  qui  va  de  Val- 
cárlos á  la  fonderie  d'Orbaicéta. 

La  ligne  divisoire  suit  alors  ce  der- 
nier  chemin  jusqu*á  la  borne  deux- 
cent  quatre,  et  c'est  par  son  tracé  que 
se  mesurent  les  distances  d'une  bor- 
ne á  Tautre. 

200.  Au  col  de  Bentarté,  á  485 
métres. 

201.  A  la  source  de  Bidarral- 
itourria,  á  250  métres. 

202.  A  320  métres. 

203.  A  180  métres. 

204.  A  400  métres  sur  le  chemin. 
A  partir  d'ici,  la  limite  internatio- 

nale  va,  en  ligne  droite,  de  chaqué 
borne  á  la  suivante,  jusqu*á  la  deux 
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nacimiento  de  la  fuente  de  Igoa, 
marcado  con  el  n.®  doscientos  veinte 
y  dos. 

205.  En  el  portillo  de  Iriburieta  ó 
Jasaldea  á  200  metros. 

206.  A  820  metros  en  la  cima  de 
Urculuco-mendia  en  que  existen  los 
restos  de  un  reducto. 

207.  Está  grabada  una  cruz  en  el 
paraje  llamado  Urculu-guibela,  á  los 
630  metros. 

208.  A  la  izquierda  de  la  sima  ó 
cisterna  de  Leceandia,  á  790  metros. 

Esta  señal  y  las  dos  anteriores  es- 
tán próximamente  en  linea  recta. 

209.  A  los  330  metros  en  el  pico 
de  rocas  conocido  por  los  Franceses 
con  el  nombre  de  Pagabe-harry. 

La  demarcación  va  rectamente  á  la 
muga  doscientos  once. 

210.  Contados  en  esta  dirección 
550  metros  desde  el  número  doscien- 
tos nueve,  se  halla  una  cruz. 

211.  A  los  600  metros,  al  princi- 
pio de  la  extensión  de  terreno  llama- 
da Idópil,  en  un  alto  de  la  cordillera 
principal  del  Pirineo. 

212.  A  200  metros,  en  el  puerto 
Orgambideaco-lepoa,  junto  á  un  hoyo 
rectangular  poco  profundo,  pero  no- 
table por  sus  paredes  verticales  de 
roca. 

La  linea  limítrofe  traza  una  recta 
desde  este  punto  hasta  el  mojón  dos- 
cientos quince,  estando  las  mugas  in- 
termedias sobre  esta  linea  que  baja 
un  poco  por  la  ladera  septentrional 
de  la  cordillera,  formando  en  Orgam- 
bideaco-lepoa un  ángulo  agudo  con 
la  cresta. 

213.  En  el  término  de  Zal vetea,  á 
600  metros  de  la  señal  de  Orgam- 
bidea. 

214.  A  550  metros. 


cent  vingt-deux, qui  est  placee á lori- 
gine  du  ruisseau  d*Igoa. 

205.  Au  col  d'Irribourriéta,  ou 
lasaldéa,  á  200  métres. 

206.  A  820  métres,  au  sommetde 
Urculo-mendia,  oú  se  trouvent  les 
restes  d'une  redoute. 

207.  Le  signal  consiste  en  une 
croix,  á  Tendroit  appelé  Urculo-gui- 
bela,  á  630  métres  de  la  demiére 
borne. 

208.  A  la  gauche  du  goufiPre  ou 
citerne  de  Ldsséandia,  á  790  métres. 

Ce  repére  et  les  deux  précédents 
sont  á  peu  prés  en  ligne  droite. 

209.  Sur  le  pie  rocheux  connu  par 
les  Franjáis  sous  le  nom  de  Pagabé- 
harry,  á  330  métres. 

Le  tracé  de  la  frontiére  va  d'ici  en 
ligne  droite  á  la  borne  n**  deux-cent 
onze. 

210.  A  550  métres  dans  cettedi- 
rection;  le  signal  est  une  croix. 

211.  A  Torigine  du  territoire  nom- 
mé  Idopil,  sur  un  sommet  de  la  chal- 
ne  principale  des  Pyrénées,  et  á  600 
métres  du  repére  antérieur. 

212.  Au  col  Orgambidéaco-lepoa, 
á  200  métres,  á  cóté  d'un  trou  rectan- 
gulaire  peu  profond,  mais  remarqua- 
ble  par  ses  parois  rocheuses  et  verti- 
cales. 

La  frontiére  va  en  ligne  droite  de 
ce  point  jusqu'á  la  borne  n"  deux- 
cent  quinze;  les  bornes  intermédiai- 
res  son  placees  sur  cette  ligne,  qui 
descend  un  peu  sur  le  versant  nord 
de  la  chalne,  et  qui  forme,  au  col 
d'Orgambidé,  un  angle  aigu  avec  la 
ligne  des  crétes. 

213.  Dans  le  parage  de  Zalvétéa, 
á  600  métres  du  repére  d'Orgambidé. 


214.     A  550  métres. 
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215.  A  330  metros  en  un  paraje 
denominado  Iparraguerreco-saro-bu- 
rua,  en  el  ángulo  sudoeste  de  un  bos- 
que poco  extenso  que  hay  entre  dos 
barrancos,  desde  cuyo  punto  descien- 
de la  falda  hacia  el  norte  con  mayor 
rapidez. 

De  aquí  se  dirige  rectamente  la  di- 
visoria de  las  dos  Monarquías  al  pico 
de  Arlepoa,  colocándose  un  mojón 
intermedio. 

216.  Sobre  dicha  recta,  á  550  me- 
tros del  hito  doscientos  quince. 

217.  A  los  900  metros  del  prece- 
dente en  la  cúspide  de  Arlepoa. 

Para  la  más  clara  determinación  de 
esta  parte  de  frontera  conviene  ad- 
vertir que  todos  los  puntos  señalados 
desde  Orgambidea  hasta  Arlepoa  se 
pueden  considerar  como  situados  en 
una  misma  dirección. 

218.  En  la  unión  de  dos  aguas  de 
las  que  forman  el  arroyo  llamado  por 
los  Franceses  Beherobie,  poco  más 
arriba  de  la  gruta  de  Arpea. 

219.  Una  cruz  en  la  roca  de  Arpea 
en  que  está  la  gruta. 

220.  En  la  cresta  de  la  montaña 
Baratche  y  punto  en  que  la  corta  una 
recta  tirada  desde  Arpea  al  puerto  de 
Eroizate. 

El  terreno  no  ha  permitido  medir 
las  tres  últimas  distancias  entre  las 
señales. 

221.  En  el  puerto  Eroizateco- 
lepoa,  ¿330  metros  del  término  an- 
terior. 

222.  A  230  metros  en  un  alto  de 
piedras  á  la  derecha  y  cerca  del  bar- 
ranco de  Igoa,  que  sirve  de  limites 
hasta  su  unión  con  el  Archilondoco- 
erreca. 

223.  En  la  fuente  de  Igoa  á  730 
metros. 

224.  En  la  unión  de  los  arroyos 


215.  A  330  m¿tres  dans  un  terri- 
toire  nommé  Iparraguerreco-saro- 
burua,  á  l'angle  sud-ouest  d'un  bois 
de  peu  d'étendue  qui  se  trouve  entre 
deux  ravins.  A  partir  de  ce  point,  la 
pente  descend  plus  rapidement  vers 
le  nord. 

D'ici,  la  frontiére  va  en  ligne  droi- 
te  vers  le  pie  d' Arlepoa;  il  y  a  une 
borne  intermédiaire. 

216.  Sur  cette  ligne  droite,  á  550 
métres  du  repére  n**  deux-cent  quinze. 

217.  A  900  métres  de  la  preceden- 
te, au  sommet  d' Arlepoa. 

II  est  bon  de  faire  remarquer,  pour 
plus  de  ciarte  dans  le  tracé  de  cette 
partie  de  la  frontiére,  que  tous  les  re- 
péres,  depuis  Orgambidé  jusqu'á  Ar- 
lepoa, peuvent  étre  consideres  com- 
me  sitúes  sur  une  méme  direction. 

218.  A  la  jonction  de  deux  cours 
d*eau  qui  forment  le  ruisseau  que  les 
Franjáis  nomment  Béhérobie,  en 
amont  de  la  grotte  d'Arpéa. 

219.  Croix  gravee  sur  la  roche 
d'Arpéa  oú  se  trouve  la  grotte. 

220.  Sur  la  gréte  et  au  point  cul- 
minant  de  la  montagne  Baratche,  á 
l'endroit  oú  la  traverserait  une  ligne 
droite  qui  irait  d'Arpéa  aucol  d'Erroi- 
^até. 

Le  terrain  n'a  pas  permis  de  mesu- 
rer  les  trois  derniéres  distances  d'un 
repére  á  l'autre. 

221.  Au  col  d'Erroi(;atéco-lépoa,  á 
330  métres  de  l'antérieure. 

222.  A  230  métres,  sur  un  tertre 
pierreux,  á  droite  et  prés  du  ravin 
d'lgoa  qui  sert  de  limite  jusqu'á  sa 
reunión  avec  l'Archilondoco-erréca. 

223.  A  730  métres,  á  droite  de  la 
fontaine  d'lgoa. 

224.  A  la  jonction  des  deux  ruis- 
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Igoa  y  Archilondo,  junto  al  camino 
que  va  por  la  izquierda  del  Igoa. 

El  Igoa  y  el  Archilondo  reunidos 
forman  el  arroyo  Egurgoa,  que  divi- 
de los  dos  Estados  hasta  el  punto  en 
que  recibe  por  su  izquierda  á  la  re- 
gata Ugazaguia. 

225.  En  esta  confluencia  y  entre 
los  dos  arroyos. 

El  Ugazagui  es  limítrofe  hasta  que 
se  le  ¡unta  el  barranco  Contrasaro, 
siguiendo  por  éste  hasta  su  origen  la 
división  de  Estados. 

226.  A  20  metros  más  arriba  de  la 
confluencia  y  á  i  metro  á  la  derecha 
del  Contrasaro. 

227.  En  el  origen  de  la  regata 
Contrasaro,  90  metros  antes  de  llegar 
á  lo  alto  del  puerto  Curuchiaco-Iepoa 
ó  de  la  Cruz. 

De  aquí  se  dirige  la  raya  en  linea 
recta  al  primer  pico  de  rocas  que  se 
encuentra  en  la  cordillera  de  Auns- 
bide. 

228.  Sobre  esta  recta,  á  255  me- 
tros de  la  muga  anterior. 

229.  A  255  metros  en  el  pico  men- 
cionado de  Aunsbide. 

Corre  la  linea  fronteriza  por  la 
cumbre  bien  marcada  de  Aunsbide,  y 
baja  en  la  misma  dirección  hasta  en- 
contrar al  rio  Urbelcha  en  frente  de 
la  peña  de  Urdandegui-zarra. 

230.  En  la  peña  de  Urdandegui- 
zarra  hay  una  cruz. 

La  demarcación  baja  por  la  cor- 
riente del  Urbejcha  hasta  llegar  á  la 
regata  seca  ó  Erreca-idor. 

231.  A  la  derecha  del  Erreca-idor, 
á  10  metros  del  punto  en  que  se  junta 
con  el  Urbelcha. 

El  Erreca-idor  sirve  de  frontera. 

Partiendo  desde  aquí  todas  las  dis- 
tancias sucesivas  de  un  punto  á  otro 
se  han  tomado  sobre  la  carta  en  linea 


seaux  dlgoa  et  d* Archilondo,  á  cdt¿ 
du  chemin  qui  suit  la  rive  gauche  du 
premier. 

Ces  deux  ruisseaux  réunis  formeot 
celui  d'Égurguy  qui  divise  les  deux 
Etats  jusqu'á  son  confluent  avec 
rOurgatsaguy. 

225.  Au-dessus  du  confluent  et 
entre  les  deux  ruisseaux. 

La  limite  suit  alors  TOurgatsaguy 
jusqu  au  point  oú  il  rencontre  le  ra- 
vin  du  Contracharo,  qui  lui-méme 
sert  de  frontiére  jusqu'á  son  origine. 

226.  A  20  métres  au-dessus  dü 
point  de  jonction,  et  á  i  métre  de  la 
rive  droite  du  Contracharo. 

227.  A  la  naissance  du  ravio  du 
Contracharo,  á  90  métres  avant  d'ar- 
river  au  haut  du  col  de  la  Croix  ou 
Courouchiaco-lépoa. 

De  ce  point,  la  frontiére  se  dirige 
en  ligne  droite  au  premier  pie  ro- 
cheux  de  la  chaine  de  Ahounsbidé. 

228.  Sur  cette  ligne  droite,  á  25$ 
métres  de  la  borne  precedente. 

229.  A  255  métres,  ou  pie  ci-des- 
sus  mentionné  de  Ahounsbidé. 

La  limite  suit  la  créte  bien  distinc- 
te  de  .Ahounsbidé  et  descend  dans  la 
méme  direction.jusqu'á  la  rencontre 
du  cours  d'eau  Ourbelcha,  en  face  du 
rocher  Ourdandégui-zarra. 

230.  Croix  sur  le  rocher  d'Our- 
dandégui-zarra. 

La  frontiére  descend  l'O urbelcha 
jusqu'á  son  confluent  avec  TErrécaí- 
dor  ou  ruisseau  sec. 

231.  A  la  droite  de  TErrécaídor,  á 
10  métres  de  ce  confluent. 

L'Errécaídor  sert  de  limite. 

A  partir  d'ici,  toutes  les  distances 
successives  d'un  point  á  un  autre  ont 
été  príses  sur  la  carte  et  en  ligne 
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recta  por  no  permitir  lo  desigual  y 
escabroso  del  terreno  hacer  sobre  él 
las  mediciones  fácilmente. 

232.  A  2.400  metros  de  la  señal 
que  precede,  y  135  más  adelante  de 
la  confluencia  del  Erreca-idor  con  el 
barranco  llamado  por  los  Españoles 
Iturcharraco-erreca  y  por  los  France- 
ses Imiteco-erreca,  que  viene  de  la 
parte  del  norte. 

Continúa  la  linea  fronteriza  por 
Erreca-idor  y  por  la  torrentera  que 
viene  de  hacia  el  portillo  de  Jáuregui- 
sarrea,  y  conduce  más  directamente 
al  siguiente  mojón. 

233.  A  1. 100  metros  del  anterior, 
40  al  sur  del  punto  más  deprimido 
del  portillo  Jáuregui-sarreaco-lepoa  y 
130  al  norte  de  la  altura  llamada  Mal- 
gorra- chi  quina -punta  ó  Malgorra- 
chipia. 

Los  limites  van  á  buscar  inmedia- 
tamente á  la  rambla  más  cercana  que 
con  el  nombre  de  Jáuregui-sarreaco- 
erreca  desciende  de  Malgorra-chipia, 
y  siguen  la  corriente  hasta  que  entra 
en  el  arroyo  Ibarrondoa. 

234.  En  el  ángulo  norte  de  esta 
confluencia,  á  750  metros  del  hito 
anterior. 

Se  ha  dispuesto  que  los  pastos 
comprendidos  entre  la  linde  y  dos 
rectas  que  desde  Malgorrachiquina- 
punta  se  dirijan  una  á  la  muga  dos- 
cientos treinta  y  dos  y  otra  á  la  dos- 
cientos treinta  y  cuatro,  aunque  si- 
tuados en  la  jurisdicción  de  España, 
sean  de  aprovechamiento  común  á  los 
ganados  de  Salazar  y  Sola. 


Desde  la  señal  doscientos  treinta  y 
cuatro  hasta  la  sucesiva  suben  los  lin- 
deros por  Ibarrondoaco-erreca. 

234  bis,     A  190  metros  del  que  está 


droite,  l'inégalité  et  les  obstacles  du 
terrain  n'ayant  pas  permis  de  les  me- 
surer  sur  les  lieux. 

232.  A  2.400  métres  de  la  borne 
procedente  et  á  135  au-delá  de  la 
jonction  de  l'Errécaidor  avec  la  ravi- 
ne  appelée  par  les  Franjáis  Imiteco- 
erréca,  et  par  les  Espagnols,  Itour- 
charraco-erréca;  cette  ravine  vient  de 
la  partie  du  nord. 

La  frontiére  continué  par  TErré- 
caidor  et  par  le  lit  d'un  ravin  qui 
vient  du  cóté  du  col  de  Jauréguisaré 
et  qui  conduit  le  plus  directement  á 
la  borne  suivante. 

233.  A  i.roomótres  de  la  prece- 
dente et  á  40  au  sud  du  point  le  plus 
bas  du  col  de  Jauréguisaré  ou  Jauré- 
gui-sarréaco-lépoa,  á  130  métres  au 
nord  du  sommet  de  Malgorra-chiqui- 
na-pounta,  ou  Malgorra-chipia. 

La  ligne  de  démarcation  va  rejoin- 
dre  immédiatement  la  ravine  la  plus 
rapprochée  descendant  de  Malgorra- 
chipia,  et  suit  son  cours  jusqu'á  son 
entrée  dans  le  ruisseau  de  Ibarron- 
doa. 

234.  A  ceconfluent,  á  l'angle  nord 
de  la  ravine  et  de  l'Ibarrondoa,  et  á 
750  métres  du  repére  antérieur. 

II  a  été  convenu  que  les  páturages 
compris  entre  la  frontiére  et  deux  li- 
gnes  droites  partant  de  Malgorra- 
chipia  pour  aboutir.  Tune  á  la  borne 
numero  deux-cent  trente-deux,  et 
l'autre  á  la  borne  numero  deux-cent 
trente-quatre,  seront  d'un  usage  com- 
mun  pour  les  troupeaux  de  Soule  et 
de  Salazar,  quoique  ees  páturages 
soient  places  sous  la  juridiction  d'Es- 
pagne. 

Depuis  la  borne  numero  deux-cent 
trente-quatre  jusqu'á  la  suivante,  la 
frontiére  remonte  par  le  cours  de  l'I- 
barrondoa. 

2-^4  bis.    A  190  métres   de  la  pré- 
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antes  é  inmediato  al  punto  en  que  el 
Ibarrondoa  recibe  por  su  izquierda  al 
barranco  Gaz-erreca  ó  Gazterreteco- 
erreca  que  baja  de  Alupeña. 

Este  barranco  es  por  aquí  la  ra- 
ya. 

235.  Se  ve  esculpida  una  cruz  en 
la  roca  de  Alupeña  perteneciente  á  la 
cordillera  principal  del  Pirineo,  y  si- 
tuada 170  metros  al  sur  dé  otra  altura 
más  elevada,  cuyo  nombre  es  Chaspi- 
gaina:  dista  del  mojón  anterior  1.460 
metros. 

Desde  Alupeña  la  linea  que  separa 
los  dos  Estados  va  recorriendo  la  cres- 
ta de  la  gran  cordillera  hasta  el  por- 
tillo de  Belay. 

236.  A  950  metros  de  Alupeña  en 
la  encumbrada  cima  de  Ori  hay  una 
cruz. 

237.  Después  de  pasar  por  Ori- 
chipia  6  Iturzaetaco-gaina,  en  Itur- 
zaetaco-lepoa  que  es  el  puerto  de 
Larrau,  distante  1.860  metros  déla 
señal  precedente. 

238.  A  1.060  metros  en  la  cumbre 
llamada  Orbizayaco-gaina,  según  los 
Españoles,  é  Iparbaracocha-gaina,  se- 
gún los  Franceses. 

239.  A  880  metros  en  Betzulaco- 
lepoa  ó  portillo  de  Betzula,  denomi- 
nado también  Betzula-mehecaco-le- 
poa,  por  donde  pasa  el  camino  de 
Uztarroz  á  Larrau. 

240.  A  los  700  metros  en  el  porti- 
llo Bildocharrenco-lepoa  ó  Silohan- 
dico-lepoa. 

241 .  A  distancia  de  980  metros  en 
la  cima  llamada  Mulidoyaco-gaina 
por  los  Españoles  y  Gastarrico-gaina 
por  los  Franceses. 

242.  A  los  840  metros  en  un  ahito 
entre  dos  portillos,  de  los  cuales  al 
más  oriental  llaman  los  franceses 
Elhurrussouco-lepoa. 

243.  En  la  primera  altura  del  ex- 


cedente, prés  du  point  oú  aboutit  á 
la  rive  gauche  de  T Ibarrondoa,  le  ra- 
vin  de  Gazterrétéco-erréca  ou  Gazer- 
réca,  qui  descend  d'Aloupégna. 
Ce  ravin  sert  de  limite. 

235.  A  1.460  métres,  croix  sur  le 
rocher  d'Aloupégna,  qui  appartient  á 
la  chaine  principale  des  Pyrénées  et 
qui  est situé  á  170  métres  au sud dun 
autre  sommet  plus  elevé,  nommé 
Chaspigalna. 

D'Aloupégna  au  col  d'Éralsé,  lali- 
gne  de  démarcation  internationale 
suit  la  créte  de  la  grande  chaine  jus- 
qu'au  col  de  Belay. 

236.  A  950  métres  d'Aloupégna, 
au  sommet  du  mont  Orhy;  il  y  a  une 
croix. 

237.  A  Itourzaétaco-lépoa,  ou 
Itourchétaco-lépoa,  ou  port  de  Lar- 
rau, aprés  avoir  passé  á  Orhy-chipia 
et  Itourzaétaco-gaína,  á  1.860  métres 
du  repére  précédent. 

238.  A  r.o6o  métres,  au  sommet 
que  les  Franjáis  appellent  Iparbara- 
cocha-gaína,  et  les  Espagnols,  Or- 
bizcayaco-gaina. 

239.  A  880  métres',  á  Bet^oulaco- 
lépoa,  ou  Bet^oula-méhécaco-lépoa, 
ou  port  de  Bet^oula,  que  franchil  le 
chemin  de  Larrau  á  Uztarroz. 

240.  A  700  métres,  au  col  de  Bil- 
docharenco-lépoa  ou  de  Silohandico- 
lépoa. 

241 .  A  980  métres,  au  sommet  de 
Gastarrico-gaina,  d 'aprés  les  Fran- 
9ais,  et  Moulidoyaco-gaina,  d' aprés 
les  Espagnols. 

242.  A  840  métres,  sur  un  petit 
mamelón  entre  deux  cois,  dont  le  plus 
oriental  est  appelé  Elhourrousouco- 
lépoa  par  les  Basques  franjáis. 

243.  A   lextrémité    d'une  pctitc 
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tremo  occidental  del  monte  Ochogo- 
rri-chipia  á  470  metros. 

•244.  A  410  metros  en  otro  cerro 
de  la  misma  montaña,  cerca  del  es- 
carpado que  está  á  la  parte  de  Es- 
paña. 

245.  En  el  vértice  más  elevado  de 
Ochogorri-chipia,  á  530  metros. 

246.  A  1 .240  metros  de  la  más  alta 
cumbre  de  Ochogorrico-gaina,  en  una 
roca  sobre  el  borde  del  escarpado  que 
cae  hacia  Francia,  hay  una  cruz. 

247.  A  unos  500  metros,  junto  al 
camino  de  España  á  Francia  en  el 
portillo  de  Utururdineta. 

248.  Unos  900  metros  más  ade- 
lante, en  el  punto  más  elevado  y 
oriental  del  monte  llamado  por  los 
Españoles  Baracea  la  alta  ó  Baraicoa, 
y  por  los  Franceses  Chardacaco-gai- 
na,  hay  una  peña  señalada  con  cruz. 

249.  En  el  portillo  de  Sota-lepoa 
á  800  metros. 

250.  A  los  600  metros  en  el  porti- 
llo de  Belay,  10  metros  al  este  del 
camino. 

La  linea  fronteriza  abandona  las 
crestas  y  toma  el  camino  que  por  la 
falda  septentrional  del  monte  Carche- 
la  conduce  al  portillo  de  Guimbeleta, 
según  la  dirección '  indicada  por  las 
señales  que  están  colocadas  á  la  parte 
meridional  de  la  via. 

251.  A  2 10  metros,  cruz  esculpida 
en  una  peña  de  un  derrumbamiento 
que  domina  el  camino. 

252.  A  230  metros,  cruz  en  una 
gran  roca  llamada  también  Cárchela, 
situada  al  sur  de  una  regata  que  pasa 
entre  la  pendiente  escarpada  de  la 
montaña  y  la  parte  más  suave  cubier- 
ta de  pastos  por  donde  va  el  camino. 

Este  va  casi  en  linea  recta  hasta  la 
muga  siguiente,  pasando  algunos  me- 
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croupe  qui  termine  á  l'ouest  la  créte 

de  la  montagne  Ochogorri-chipia,  á    a  Diciembre 

470  métres.  30  Mará» 

244.  A  410  métres,  sur  un  som-      FnLcia. 
met  arrondi  de  la  méme  montagne, 

prés   de  l'escarpement   qui    regarde 
l'Espagne. 

245.  Au  sommet  le  plus  haut  de 
Ochogorri-chipia,  á  530  métres. 

246.  A  1.240  métres,  au  sommet 
le  plus  elevé  de  Ocho-gorrico-gaina, 
et  sur  un  rocher  au  bord  de  l'escar- 
pement situé  du  cóté  de  la  France;  il 
y  a  une  croix. 

247.  A  500  métres  au  bord  du 
chémin  de  France  en  Espagne,  au  col 
de  Outourourdinéta. 

248.  A  900  métres  au-delá,  au 
point  culminant  et  le  plus  oriental  de 
la  montagne  que  les  Fran9ais  appel- 
lent  Chardacaco-gaina,  et  les  Espa- 
gnols,  Baracea-la-Alta;  il  y  a  une 
roche  signalée  par  une  croix. 

249.  Au  petit  col  de  Sota-lépoa, 
á  800  métres. 

250.  A  600  métres,  au  col  de  Bé- 
Ihay,  á  10  métres  á  Test  du  chemin. 

La  ligne  frontiére  abandonne  les 
crétes  et  prend  le  chemin  qui  méne 
par  le  versant  nord  du  mont  Carchila 
ou  Cárchela  au  col  de  Guimbéléta, 
suivant  la  direction  indiquée  par  les 
repéres  places  sur  le  cóté  sud  de  ce 
chemin. 

251.  A  210  métres,  croix  sur  une 
roche  qui  domine  le  chemin  et  qui 
fait  partie  d'un  grand  éboulement. 

252.  A  230  métres,  croix  sur  une 
grande  roche  appelée  aussi  Carchila 
et  située  au  sud  d'un  petit  ravin  qui 
passe  entre  le  versant  escarpé  de  la 
montagne  et  un  páturage  en  pente 
douce  traversé  par  le  chemin. 

Ce  chemin  va  presque  en  ligne 
droite  jusqu'á  la  borne  suivante,  pas- 
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iiTis  al  norte  de  una  fuente  perenne 
que  dista  i3o  metros  de  la  señal  úU 

3;3.  En  una  arista  dominante  y 
muy  sensible  que  procede  del  alto  de 
Cárchela,  sobre  el  pumo  en  que  el 
camino  forma  un  ángulo  á  7;o  metros 
de  la  cima  de  Cárchela,  á  450  de  la 
muga  precedente  y  40  antes  de  llegar 
á  una  piedra  con  una  cruz  pequeña 
sin  numerar,  que  es  indicación  anti- 
gua de  estos  mismos  limites. 

IÍ4.  En  el  portillo  de  Guimbele- 
ta,  á  unos  600  metros  del  número 
doscientos  cincuenta  y  tres. 

Se  ha  convenido  que  si  algunos  ga- 


JIPUZCOA    Y   NAVARRA 


n 


sant  á  quelques  métres  au  nord  d'une 
fontaine  qui  ne  tarít  pas,  et  distante 
de  120  métres  du  repére  antérieur, 

2;j.  Sur  une  aróle  de  terrain  trft- 
sensible  et  dominante  qui  vieoí  du 
sommet  du  moni  Carchila,  au-dcssus 
du  point  oü  te  chemin  fail  un  anglc, 
á  450  métres  de  la  borne  precédeme, 
á  750  métres  du  sommet  de  Carchila, 
et  á  40  métres  avant  d'arriver  á  une 
pierre  marquée  d'une  pelite  croii 
sans  numero,  ancien  repére  de  cetie 

254.  Au  col  de  Guimbéléta,  á  600 
métres  du  numero  deux-cents  cin- 
quante-trois. 

II  cst  convenu  que  si  les  troupcaui 
nados  de  Sola  se  extralimitasen  en-  de  Soule  dépassent  la  frontiére  et 
trándose  en  el  terreno  comprendido  s'inlroduisent  dans  le  territoire  com- 
e  el  camino  del  portillo  de  Belay      pris  entre  le  chemin  qui  va  du  col  de 


al  de  Guimbeleta  y  la  cumbre  de  Car- 
chela,  no  sean  multados  ni  prenda- 
dos. 

Desde  el  portillo  de  Guimbeleta 
vuelven  los  linderos  á  recorrer  las 
crestas  de  la  cordillera  principal,  pa- 
sando por  el  vértice  del  pico  de  Guim- 
beleta, que  dista  530  metros  del  por- 
tillo de  su  nombre. 

¡íí.  En  el  portillo  de  Urdaite  á 
860  metros  del  pico  de  Guimbeleta  y 
40  al  oeste  del  camino  que  ofrece  alli 
comunicación  entre  Isaba  y  Santa  En- 
gracia. 

2<i6.  En  el  portillo  de  Eraice,  10 
metros  al  oeste  del  camino  que  entra 
dellspañaenFranciar  dÍsta4.>oome-     pagne  en  France,  44. 500 métres  de  li 


Belay  á  celui  de  Guímbéléta  el  la 
créte  de  Carchila,  Íls  ne  seront  passi- 
bles  d'aucune  amende  ni  saisie. 

A  partir  du  col  de  Guimbeleta,  la 
lignc  divisoire  reprend  les  crétes  de 
la  chalne  príncipale,  passant  par  le 
sommet  du  pie  de  Guimbeleta,  situí 
á  ^10  métres  du  col  de  ce  nom. 

2  í ; .  Au  col  d'Ourdalté,  á  860  mi- 
tres du  pie  de  Guimbeleta,  et  á40 
métres  á  l'ouest  du  chemin  qui  va  de 
Sainte  Engráce  á  Isaba. 

256.  Au  col  d'Eralsé,  á  10  métres 
á  l'ouest  du  chemin  qui  entre  d'Es- 


tros  del  hito  precedente  y  a. 050  del 
pico  de  Lacurra,  que  queda  entre  es- 
tas dos  mugas. 

Por  ser  impracticables  las  laderas 
del  Pirineo  que  caen  á  Francia  entre 
los  portillos  de  Guimbeleta  y  de  Erai- 
ce, se  ha  determinado  que  el  camino 
que  va  de  un  portillo  de  estos  al  otro 
casi  paralelamente  á  las  cumbres  por 


borne  precedente,  et  á  2 .050  métres  du 
pie  de  Lacourra  situé  entre  ees  deui 
bornes. 

Le  versant  franjáis  des  Pyrénées 
étant  impracticable  entre  les  cois  de 
Guimbeleta  et  d'Eraísé,  il  a  été  con- 
venu que  le  chemtn  qui  va  d'un  de 
ees  cois  á  l'autre  par  le  versant  méri- 
dionaJ,  et  presque  parallélemcnt  au^ 
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la  parte  meridional  de  ellas  sea  de 
paso  libre  para  los  Franceses  y  sus 
ganados,  los  cuales  no  podrán  apar- 
tarse de  la  via  sin  autorización  com- 
petente. 

Desde  el  portillo  de  Eraice  bajan 
por  la  falda  septentrional  dos  cami- 
nos que  conducen  al  Ferial  de  Eraice, 
de  los  cuales  el  que  está  más  al  sur 
se  denomina  Camino  de  arriba  y  al 
otro  Camino  de  abajo.  Por  el  de  arri- 
ba va  la  división  de  jurisdicciones, 
que  desampara  ya  la  cresta  de  la  cor- 
dillera principal. 

257  S.  A  600  metros  del  portillo 
de  Eraice,  en  el  camino  de  arriba  y 
sitio  llamado  la  Esquina-Sempori: 
este  mojón,  además  del  número,  tie- 
ne esculpida  la  letra  S  para  distin- 
guirlo de  otro  que  hay  en  el  camino 
de  abajo  con  el  mismo  número  y  la 
letra  N,  pero  con  distinto  objeto,  co- 
mo se  verá  después. 

En  el  paraje  en  que  los  caminos  en- 
tran en  el  Ferial  de  Eraice  hay  gra- 
bada en  la  peña  una  cruz  sin  número. 

258.  A  1 .300  metros  del  portillo  de 
Eraice  y  á  230  de  la  cruz  de  que  aca- 
ba de  hablarse,  hay  esculpida  otra  en 
una  gran  roca  vertical  en  el  extremo 
norte  del  Ferial. 

No  es  término  internacional  el  que 
está  señalado  con  el  número  doscien- 
tos cincuenta  y  siete  y  una  N  sobre  el 
camino  de  abajo  en  un  saliente  de  la 
ladera  de  Sempori,  que  se  ve  desde 
el  portillo  de  Eraice  y  dista  de  él  640 
metros:  este  mojón  y  tres  cruces  pe- 
queñas sin  número  que  se  encuentran 
entre  él  y  el  Ferial  talladas  en  peñas 
no  tienen  más  fin  que  el  de  indicar  la 
dirección  del  camino  del  norte. 

Se  ha  convenido  en  conservar  la 
antigua  costumbre  de- que  sean  de  li- 
bre tránsito  para  Españoles  y  France- 
ses, tanto  el  camino  alto  como  el  ba- 


crétes,  sera  libre  pour  le  passage  des 
fronialiers  et  des  troupeaux  franjáis, 


•4» 
1856 

2  Dicieml>re 

sans  qu*ils  puissent  s*en  éloigner,  á     30  Mano 
moins  d'y  6tre  autorisés.  F»nc¡a 


A  partir  du  col  d'Eraisé,  deux  che- 
mins  conduisent  au  Ferial  de  ce  nom 
par  le  versant  septentrional;  celui  qui 
est  le  plus  au  sud  se  nomme  Chemin 
d'en  haut,  et  l'autre  Chemin  d'en  bas. 
C'est  par  celui  d'en  haut  que  va  la 
ligne  divisoire  des  juridictions,  aban- 
donnant  ainsi  la  créte  de  la  chalne 
principale. 

257.  S.  A  600  métres  du  col 
d'Eraisé,  sur  le  chemin  d'en  haut,  au 
lieu  nommé  coin  de  Sempori.  Outre 
le  numero,  cette  borne  porte  aussi  la 
lettre  S.  pour  la  distinguer  d'une  au- 
tre  qui  est  sur  le  chemin  d'en  bas, 
avec  le  méme  numero  et  la  lettre  N; 
mais  pour  un  autre  objet,  comme  il 
sera  dit  ensuite. 

Une  croix  sans  numero  est  gravee 
sur  le  roe,  au  point  oú  les  chemins 
entrent  dans  le  Ferial  d'Eraisé. 

258.  A  1.300  métres  du  col  d'Erai- 
sé, et  á  230  de  la  croix  qui  vient  d'étre 
mentionnée,  croix  sur  un  grand  ro- 
cher  vertical,  á  l'extrémité  nord  du 
Ferial. 

La  borne  deux  cent-cinquante-sept 
N,  placee  sur  le  chemin  d'en  bas,  á 
un  saillant  de  la  pente  de  Sempori 
qui  se  voit  du  col  d'Eraisé,  á  640  mé- 
tres, n'est  point  un  repére  de  la  limite 
internationale ;  cette  borne  et  trois 
petites  croix  sans  numero  gravees  sur 
des  rochers  et  situées  au  delá,  dans 
la  direction  du  Ferial,  n'ont  d'autre 
but  que  de  marquer  le  tracé  du  che- 
min du  nord. 

II  a  été  convenu  que,  conformé- 
ment  á  l'ancien  usage,  le  chemin  d'en 
haut  et  le  chemin  d'en  bas  continue- 
raient   á   donner  libre  passage  aux 
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'*'         jo,  y  que  en  el  terreno  comprendido 
1  Didembrt    entre  éstos,  aunque  situado  en  juris- 
ta Mino     dicción  francesa,  puedan  pacer,  asi 
rrllm      'os  ganados  del  valle  de  Roncal  como 
los  de  Sola,  de  dia  y  no  de  noche. 


Desde  la  señal  doscientos  cincuenta 
y  ocho  hasta  el  portillo  de  Camalon- 
ga  está  determinada  la  frontera  por  el 
camino  que  va  del  Ferial  á  la  Piedra 
de  San  Martin. 

259.  A  400  metros  del  doscientos 
cincuenta  y  ocho  hay  una  cruz  sobre 
una  gran  piedra  en  el  portillo  deno- 
minado Arrasarguia. 

260.  A  los  660  metros  otra  cruz  en 
el  portillo  de  Camalonga,  á  la  entra- 
da de  la  Cuma  de  Ansú. 

La  raya  sigue  por  una  cordilleríta 
de  rocas  inaccesibles,  que  corre  casi 
paralelamente  al  camino  de  la  piedra 
de  San  Martin,  al  norte  y  á  poca  dis- 
tancia de  él,  y  va  á  unirse  á  la  mon- 
taña llamada  Leja  por  los  Españoles, 
y  Leché  por  los  Franceses. 

361.  A  1.400  metros  déla  señal 
precedente,  cruz  esculpida  en  una  ro- 
ca casi  vertical  en  el  portillo  de  Leja 
ó  Leché. 

De  aquí  á  la  piedra  de  San  Martin 
va  la  divisoria  en  linea  recta,  confun- 
diéndose casi  con  el  camino,  al  norte 
del  cual  hay  tres  cruces  pequeñas  de 
idimino  sin  numerar. 

263.  A  530  metros  de  la  muga 
precedente,  en  el  portillo  y  á  un  me- 
tro de  la  piedra  de  San  Martin,  que 
está  640  metros  al  este  de  la  cima  de 
Leja,  y  i  1.260  al  oeste  del  pico  de 
Arlas, 

Aunque  el  camino  desde  el  Ferial 
de  Eraice  á  la  piedra  de  San  Martin 
está  en  parte  dentro  del  territorio  es- 
pañol, se  ha  convenido  que  se  consj- 


Frani;a¡s  et  aux  Espagnols,  et  que  le 
páturage  compris  entre  les  deui, 
quolque  appartenant  á  la  jurídiclion 
frani;aise,  pourrait  étre  fréquenlé,  de 
soleil  á  soleil,  par  les  troupeaui  déla 
vallée  de  Roncal,  comme  par  ceuxdu 
pays  de  So  ule. 

Depuis  le  repére  deux  cents  cin- 
quante-huit  jusqu'au  col  de  Cama- 
longa, la  frontiére  suJt  le  chemin  qoi 
va  du  Ferial  á  la  pierre  de  Saint- 
Martin. 

259.  A  400  métres  du  repfiredeui 
cents  cinquante-huit,  une  croix  sur 
une  grande  pierre  au  col  de  Arra-sar- 
guia. 

260.  A  660  métres,  autre  croix  aa 
col  de  Camalonga,  á  l'entrée  de  la 
Cuma-de- An^u. 

La  frontiére  va  par  une  petite  chal- 
ne  de  rochers  inaccessibles,  presque 
paralléle  au  chemin  de  la  pierre  de 
Saint-Martín,  et  á  une  petite  dístance 
au  nord;  cette  chaine  se  réunit  á  une 
montagne  que  les  Frani^ais  nomment 
Leché,  et  les  Espagnols  Leja. 

261.  Al  .400  métres  du  signal  prt- 
cédent,  croii  taillée  dans  une  roche 
presque  verticale  au  col  de  Leché  ou 
Leja. 

De  tá  á  la  pierre  de  Saint-.Martin, 
la  frontiére  va  en  ligne  droíie  ei  se 
confond  presque  avec  le  chemin,  au 
nord  duquel  il  y  a  trois  petites  croix 
sans  numero,  servant  de  repéres  de 
délimitation. 

262.  A  5ÍO  métres  du  signal  'antí- 
rieur,  dans  le  col  et  á  un  métre  de  la 
pierre  de  Saint-Martin,  qui  est  i  640 
métres  á  I'est  du  sommet  du  LéchÉ, 
et  á  I  .26d  á  l'ouest  du  pie  d'Arlas. 

Quoique  le  chemin  qui  va  du  Fe- 
rial d'Eraísé  á  la  pierre  de  Saint- 
Martin  soit  en  partie  sur  le  territoire 
espagnol,  il  a  été  convenu  qu'il  serait 
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dere  como  fronterizo  para  los  efectos 
del  articulo  duodécimo  del  Tratado. 


Desde  la  piedra  de  San  Martin  de- 
termina los  confines  de  la  linea  de 
crestas  que  va  por  el  pico  de  Arlas  y 
la  montaña  de  Murlon  hasta  Aña- 
larra. 

263.  Cruz  en  la  roca  de  Mombie- 
la,  á  340  metros  del  hito  anterior  y 
200  metros  al  norte  de  las  tres  cruces 
de  Mombiela,  sin  número,  que  mar- 
can limites  á  la  facería  de  Arlas. 

264.  Cruz  en  la  cima  de  Mombiela 
ó  de  la  Serra.  Más  adelante  á  620 
metros  está  el  pico  de  Arlas. 

265.  A  500  metros  del  pico  de  Ar- 
las en  el  portillo  de  Pescamó  está  el 
mojón,  y  además  á  7  metros  de  él  hay 
una  cruz  sin  número. 

26Ó.  A  400  metros  en  el  portillo 
de  Baticoche,  cruz  en  una  roca  hori- 
zontal al  nivel  del  suelo. 

267.  A  700  metros  en  la  cumbre 
más  alta  de  Murlon  hay  una  cruz. 

268.  A  460  metros  una  cruz  en 
una  aiturita  llamada  Portillo  de  Ar- 
riba. 

269.  Otra  cruz  á  250  metros  en  el 
último  cerco  aparente  antes  de  un 
camino  de  dirección  de  las  crestas. 

Entre  esta  señal  y  la  siguiente  hay 
cruces  sin  numerar  en  dos  rocas  para 
marcar  bien  la  frontera,  poco  aparen- 
te por  esta  parte. 

270.  A550  metros  del  número  dos- 
cientos sesenta  y  nueve  en  una  altura 
de  rocas,  donde  la  linea  divisoria 
cambia  otra  vez  de  dirección. 

Las  crestas  que  determinan  los  con- 
fínes van  á  unirse  á  la  Sierra  Longa  • 


consideré  comme  s'il  était  sur  la  fron- 
tiére,  quant  aux  conséquences  résul- 
tant  des  stipulations  de  l'article  douze 
du  Traite. 

Depuis  la  pierre  de  Saint-Martin, 
la  limite  suit  la  ligne  des  crétes  qui 
pase  par  le  pie  d' Arlas  et  la  montagne 
de  Mourlon  jusqu'á  Agnalarra. 

263.  Croix  sur  la  roche  de  Mon- 
biéla,  á  340  métres  de  la  borne  qui 
precede,  et  á  200  au  nord  des  trois 
croix  de  Monbiéla,  sans  numero,  qui 
marquent  en  ce  point  la  limite  de  la 
facerle  d' Arlas. 

264.  Croix  au  sommet  de  Mon- 
biéla ou  de  la  Serra,  et  á  620  métres 
en  de9á  du  pie  d'Arlas. 

265.  A  500  métres  du  pie  d'Arlas, 
au  col  de  Pescamo  ou  Pescamou,  i  I  y 
a  une  borne,  et,  en  outre,  une  croix 
sans  numero  á  7  métres  plus  loin. 

266.  A  400  métres,  au  col  de  Ba- 
ticoche, croix  sur  une  roche  horizon- 
tale-au  niveau  du  sol. 

267.  A  700  métres,  sur  le  sommet 
le  plus  elevé  de  Mourlon;  le  repére 
est  une  croix. 

268.  A  460  métres,  croix  sur  un 
monticule  appelé  le  Petit-Port  d'en 
haut  ou  Portillo-de-Arriba. 

269.  Autre  croix  á  250  métres  sur 
le  dernier  monticule  apparent,  avant 
un  changement  de  direction  des  cré- 
tes. 

Entre  ce  signal  et  le  suivant,  il  y  a 
des  croix  sans  numero  sur  deux  ro- 
chers  pour  bien  marquer  la  frontiére, 
qui  est  peu  sensible  dans  cette  partie. 

270.  A  550  métres  du  numero 
deux  cents  soixante-neuf,  sur  un  petit 
sommet  formé  de  rochers,  oú  la  fron- 
tiére change  une  autre  fois  de  direc- 
tion. 

Les  crétes  qui  déterminent  la  limi- 
te internationale  vont  se  reunir  á  la 
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de  Ania  subiendo  por  la  falda  septen- 
trional de  ella. 

271.  En  la  cresta  de  esta  sierra  y 
sitio  conocido  por  el  paso  de  la  Sierra 
Longa  ó  de  Ania  está  una  cruz  á  600 
metros  de  la  que  antecede. 

271  bis.  Otra  cruz  á  360  metros 
tomados  según  la  cresta  de  Sierra 
Longa. 

272.  Al  pié  de  la  vertiente  meri- 
dional de  Sierra  Longa  de  Ania  y  en 
la  divisoria  de  aguas  del  Pirineo  está 
el  portillo  de  Insole  ó  de  Lescun,  y  en 
él  una  roca  vertical  próxima  al  .cami- 
no marcada  con  cruz,  y  distante  560 
metros  de  la  señal  última. 

A  toda  esta  porción  de  la  Sierra 
Longa  de  Ania  se  le  da  el  nombre  de 
Añalarra. 

Desde  aquí  se  levanta  notabilisima- 
mente  la  cadena  del  Pirineo,  cuya 
cresta,  muy  marcada  por  esta  parte, 
divide  á  Navarra  del  departamento 
de  los  Bajos  Pirineos  hasta  la  eleva- 
da cumbre  que  se  llama  Tabla  de  los 
tres  Reyes,  por  ser  punto  común  á  los 
tres  antiguos  reinos  de  Navarra,  Ara- 
gón y  Francia. 

Los  precedentes  anejos,  que  habrán 
de  tener  la  misma  fuerza  y  valor  que 
si  se  hallaren  insertos  en  el  Tratado 
de  limites  de  2  de  Diciembre  de  1856, 
deberán  ser  ratificados,  y  las  ratifi- 
caciones canjeadas  en  París  en  el 
término  de  un  mes  ó  antes  si  fuere 
posible. 

En  fe  de  lo  cual  los  Plenipotencia- 
rios respectivos  los  han  firmado  y 
puesto  en  ellos  los  sellos  de  sus  ar- 
mas. 


chaine  appelée  Sierralonga  de  Anie, 
en  s'élevant  par  son  versant  septen- 
trional. 

271.  Sur  la  créte  de  cette  chaine, 
et  au  lieu  dit  Pas  de  Sierralonga  ou 
de  Anie,  il  y  a  une  croix  á  600  métres 
de  la  precedente. 

27 1  bis.  Autre  croix,  ¿360  métres, 
comptés  sur  la  créte  de  Sierralonga. 

272.  Au  pied  du  versant  meridio- 
nal de  Sierralonga  de  Anie,  et  sur  la 
ligne  de  partage  des  eaux  des  Pyré- 
nées,  se  trouve  le  col  d'Insole  ou  de 
Lescun,  oú  il  y  a  une  roche  verticalc 
prés  du  chemin,  sur  laquelle  on  a 
gravé  une  croix,  á  560  métres  du  der- 
nier  signal. 

On  donne  le  nom  d'Agnalarra  á 
toute  cette  partie  de  la  Sierralonga 
de  Anie. 

A  partir  d'ici,  la  chaine  des  Pyré- 
nées  s'éléve  considérablement,  et  sa 
créte,  devenue  trés-apparente,  separe 
le  département  des  Basses-Pyrénées 
de  la  Navarre  jusqu'au  haut  sommet 
appelé  Table  des  Trois-Rois,  parce 
qu'il  est  commun  aux  trois  anciens 
royaumes  de  France,  de  Navarre  et 
d' Aragón. 

Les  precedentes  annexes,  qui  au- 
ront  la  méme  forcé  et  valeur  que  si 
elles  étaient  insérées  au  traite  de  li- 
mites du  2  Décembre  i856,seront  ra- 
tifiées,  et  les  ratifications  en  seront 
échangées  á  Paris  dans  le  délai  d'un 
mois,  ou  plus  tót  si  faire  se  peut. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiai- 
res  respectifs  les  ont  signées  et  y  ont 
apposé  le  cachet  de  leur  armes. 


Hecho  en  Bayona  á  veinte  y  ocho  Fait  á  Bayonne,  le  vingt-huitiéme 
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de  Diciembre  de  mil  ochocientos  cin- 
cuenta y  ocho. 

(L.  S.)  — FRANCISCO  MARÍA 

MARÍN 
(L.  S.)— MANUEL  MONTEVERDE 


jour  du  mois   de  Décembre  de  Tan 
mille  huit-cents  cinquante-huit. 

(L.  S.)— VÍCTOR  LOBSTEIN 
(L.  S.)— GENERAL  CALLIER 
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ARTtCULOS  ADICIONALES  DE  11  JULIO  DE  1868  * 


Los  Infrascritos,  Plenipotenciarios 
de  España  y  Francia  para  la  demar- 
cación internacional  de  limites  en  el 
Pirineo,  debidamente  autorizados  por 
sus  respectivos  Soberanos  para  com- 
pletar las  disposiciones  del  Tratado 
deBayona  del  2  deDiciembrede  1856, 
relativas  á  la  policía  de  navegación  en 
las  aguas  del  Vidasoa,  han  convenido 
en  los  artículos  siguientes: 

Artículo  I.  Queda  prohibido  á  todo 
barco  ó  construcción  flotante,  cuales- 
quiera que  sean  su  naturaleza  y  el 
país  á  que  pertenezca,  permanecer  de 
un  modo  estable  en  las  aguas  del  Vi- 
dasoa desde  Chapitelacoarria  hasta  la 
rada  de  Higuer,  excepto  en  los  casos 
de  arribada  forzosa,  competente  au- 
torización ú  otro  motivo  suficiente 
que  sea  bien  justificado. 

Art.  H,  Toda  infracción  á  lo  es- 
tipulado en  el  articulo  precedente  se 
considerará  como  una  contravención 
á  las  reglas  de  policía  fluvial,  y  se 
perseguirá  en  cada  Estado  con  arre- 
glo á  la  legislación  existente  sobre  el 
particular,  conformándose  por  lo  to- 


Les  Soussignés,  Plénipotentiaires 
de  France  et  d'Espagne  pour  la  déli- 
mitation  internationale  des  Pyrénées, 
dúment  autorisés  par  leurs  Souve- 
rains  respectifs  á  l'efFet  de  compléter 
les  dispositions  du  Traite  de  Bayonne 
du  2  Décembre  1856  relatives  á  la 
pólice  de  la  nayigation  dans  les  eaux 
de  la  Bidassoa,  sont  convenus  des  ar- 
ticles  suivants: 

Arlicle  I.  II  est  interdit  á  toute  em- 
barcation  ou  construction  flottante, 
de  quelque  nature  qu^elle  soit  et  á 
quelque  pays  qu'elle  appartienne,  de 
stationner  d*une  maniere  permanente 
dans  les  eaux  de  la  Bidassoa  depuis 
Chapitelaco-arria  jusqu'á  la  rade  du 
Figuier,  á  moins  de  reláche  forcee, 
d'autorisation  réguliére  ou  de  justifi- 
cation  suffisante. 

Art.  ÍI.  Toute  infraction  á  Tinter- 
diction  stipulée  dans  l'article  précé- 
dent  sera  considérée  comme  une  con- 
travention  á  la  pólice  des  riviéres  na- 
vigables  et  poursuivie,  dans  chaqué 
Pays,  suivant  la  législation  qui  luí 
est  propre  en  cette  matiére,  et  en  se 


*  Canje  db  ratificacionbs  en  París  á 
1 1  de  Enero  de  1869. 


Janer,  448. —  De  Clercq,  Vil,  lai.— 
Colección  Lef^islativa,  CI,  61-62. — Gaceta 
de  Madrid  de  20  de  Febrero  de  1869. 
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cante  á  la  competencia  de  jurisdicción 
con  las  prevenciones  del  articulo  vein- 


1856 

9  Diciembre 

30  Mano     te  y  cinco  del  Tratado  de  limites  de  2 
FrjSlia      de  Diciembre  de  1856. 


Art.  III.  Las  presentes  disposicio- 
nes adicionales  serán  ratificadas,  v 
las  ratificaciones  canjeadas  en  Paris 
lo  antes  posible,  empezando  á  regir 
en  cada  Estado  inmediatamente  des- 
pués de  su  promulgación. 

En  fe  de  lo  cual  los  respectivos  Ple- 
nipotenciarios han  firmado  la  presen- 
te acta  y  la  han  sellado  con  el  sello 
de  sus  armas. 

Flecho  en  Bayona  por  duplicado  á 
once  de  Julio  de  mil  ochocientos  se- 
senta y  ocho. 


(L.  S.)— EL  MARQUÉS  DE  LA 

FRONTERA 
(L.  S.)— MANUEL  MONTE  VERDE 


conformant,  pour  ce  qui  concerne  la 
juridiction,  aux  dispositions  de  Tarti- 
ele  vingt  cinq  du  Traite  de  limites  du 
2  Décembre  1856. 

Art.  III.  Les  precedentes  Dispo- 
sitions additionellea  seront  ratifiées, 
et  les  ratifications  en  seront  echan- 
gees  á  Paris,  aussitót  que  fairese 
pourra;  elles  seront  exécutoires  dans 
chaqué  État  immédiatement  aprés 
leur  promulgation. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiai- 
res  respectifs  les  ont  signées  et  y  ont 
apposé  le  cachet  de  leurs  armes. 

Fait  en  double  expédition,  á  Ba- 
yonne,  le  onziéme  jour  du  mois  de 
juillet  de  Tan  de  gráce  mil  huit  cent 
soixante  huit. 

(L.  S.)— GENERAL  CALLIER 


DECLARACIÓN  DE  30  DE  MARZO  DE  1879  • 

Les  Soussignés,  Ministres  Plénipotentiaires,  Présidents  des  Délégations 
espagnole  et  fran^aise  á  la  Commission  mixte  des  Pyrénées  dúment  autorisés 
par  leurs  Gouvernements  respectifs,  voulant  compléter  les  dispositions  du 
Traite  de  délimitation  conclu  le  2  Décembre  1856  entre  l'Espagne  et  la  Fran- 
ce,  ainsi  que  les  stipulations  additionnelles  des  31  Mars  1859  (-»)  et  ir  Juillet 
1868,  ont  donné  leur  adhesión  aux  principes  arrétés  par  la  Commission  mixte 

(Traducción  oficial) 

Los  Infrascritos,  Ministros  Plenipotenciarios  y  Presidentes  de  las  Delega- 
ciones española  y  francesa  de  la  Comisión  mixta  de  los  Pirineos,  debida- 
mente autorizados  por  sus  respectivos  Gobiernos,  deseando  completar  las 
disposiciones  del  Tratado  de  limites  concluido  el  2  de  Diciembre  de  1856  en- 
tre España  y  Francia,  así  como  las  estipulaciones  adicionales  de  3 1  de  Marzo 
de  1859  y  II  de  Julio  de  1868,  han  prestado  su  conformidad  á  los  principios 


*  Aprobada  por  S.  M.  en  Real  Decreto  de  2 1  de  Abril  de  1879.— De  Clerq,  XII,  ?94* 
—Colección  Legislativa^  CWW,  éSj-go,— Gaceta  de  Madrid  de  2a  de  Abril  de  1879. 
(a)    Acta  relativa  á  la  pesca  y  navegación  en  el  Vidasoa  (V.  Tomo  III). 
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des  Pyrénées  pour  la  délimitation  de  la  juridiction  des  deux  Pays  dans  les 
eaux  de  la  baie  du  Figuier  et  consignes  au  procés  verbal  de  la  séance  du  7 
Octobre  1878  sous  la  forme  d'un  projet  signé  ad  referendum: 

Pour  l'Espagne  par  MM.  Francisco  Rafael  Figuera,  Ministre  Plénipoten- 
tiaire,  Président  de  la  Délégation  espagnole;  Eduardo  de  Egaña,  Secrétaire 
du  Gouvemement  civil  de  Guipuscoa;  Emilio  Abreu,  Directeur  de  la  Douane 
d'Irun,  et  Melchor  Ordoñez,  Colonel  d'infanterie  de  Marine,  Lieutenant  de 
vaisseau  de  premiére  classe: 

Pour  la  France  par  MM.  Charles  Gavard,  Ministre  Plénipotentiaire,  Pré- 
sident de  la  Délégation  fran<;aise;  Louis  Barón,  Sous-Préfet  de  Bayonne; 
Alf.  Courtet,  Directeur  des  Douanes  á  Bayonne;  A.  Pougin  de  la  Maisonneu- 
ve,  Capitaine  de  frégate;  ils  sont,  en  conséquence,  convenus  des  articles  sui- 
vants: 
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Article  J.  Les  eaux  de  la  baie  du  Figuier  seront  divisées,  au  point  de  vue 
de  la  juridiction,  en  trois  parties: 

La  premiére  comprenant  les  eaux  placees  sous  la  juridiction  exclusive  de 
l'Espagne. 

La  seconde  comprenant  les  eaux  placees  sous  la  juridiction  exclusive  de  la 
France. 

La  troisiéme  formant  la  zone  des  eaux  communes. 

Art.  II.  Une  ligne  transversale  A  B  C  D^  partant  du  point  extreme  A  du 
cap  Figuier  sur  la  cote  espagnole  et  aboutissant  á  Textrémíté  D  de  la  cote 


establecidos  por  la  Comisión  mixta  de  los  Pirineos  para  la  delimitación  de  la 
jurisdicción  de  ambos  Paises,  en  las  aguas  de  la  rada  de  Higuer,  consignados 
en  el  acta  de  la  sesión  de  7  de  Octubre  de  1878,  bajo  la  forma  de  una  decla- 
ración que  firmaron  ad  referendum: 

Por  España  el  Señor  Don  Francisco  Rafael  Figuera,  Ministro  Plenipoten- 
ciario, Presidente  de  la  Delegación  española  ;  Don  Eduardo  de  Egaña,  Se- 
cretario del  Gobierno  civil  de  Guipúzcoa;  Don  Emilio  Abreu,  Director  de  la 
Aduana  de  Irun,  y^  Don  Melchor  Ordoñez,  Coronel  de  infantería.  Teniente  de 
navio  de  primera  clase: 

Y  por  Francia  Don  Carlos  Gavard,  Ministró  Plenipotenciario,  Presidente 
de  la  Delegación  francesa;  Don  Luis  Barón,  Subpreíecto  de  Bayona;  Don 
A.  Courtet,  Director  de  la  Aduana  de  Bayona,  y  Don  A.  Pougin  de  la  Mai- 
sonneuve.  Capitán  de  fragata;  los  cuales  convinieron  en  los  artículos  si- 
guientes : 

Artículo  I.  Las  aguas  de  la  rada  de  Higuer  se  dividirán,  bajo  el  punto  de 
vista  jurisdiccional,  en  tres  partes: 

La  primera  comprenderá  las  aguas  que  quedan  bajo  la  jurisdicción  exclu- 
siva de  España. 

La  segunda  las  aguas  de  la  jurisdicción  exclusiva  francesa. 

La  tercera  comprenderá  la  zona  de  aguas  comunes. 

Art.  n.  Una  línea  trasversal  A  B  C  D,  arrancando  del  punto  extremo  A 
del  cabo  Higuer  en  la  costa  española  y  terminando  en  el  punto  D  de  la  costa 
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fran^aise,  á  la  pointe  du  Tombeau,  déterminera  la  limite  de  la  baie  du  cóté 
de  la  mer,  conformément  au  plan  annexé. 

Ari.  IIL  Un  méridien  passant  par  le  milieu  (^)  de  la  ligne  transversalc, 
partagera  les  eaux  territoriales  des  deux  Pays  en  dehors  de  la  baie. 

Art.  IV.  II  est  entendu  que  le  mouillage  et  l'enirée  de  la  riviére  resteront 
en  dehors  des  eaux  placees  sous  la  juridiction  exclusive  de  l'un  comme  de 
l'autre  Pays.  Dans  le  cas  d'un  changement  dans  la  position  de  la  barre,  il  y 
aurait  lieu  de  modifier  en  conséquence  les  dispositions  suivantes  qui  fixent 
la  repartition  des  eaux  dans  l'état  actuel  des  choses. 

Art.  V.  La  ligne  transversale  dont  l'étendue  est  de  3.055  métres  et  qui 
déterminera  la  limite  de  la  baie,  sera  divisée  en  trois  parties  égales. 

Art.  VI.  Une  ligne  partant  du  point  F sur  le  cóté  espagnol  de  lembou- 
chure  de  la  riviére,  s'élévera  parallélement  á  la  cote  de  ce  pays  jusqu'á  la  ren- 
contre  au  point  /  d'une  ligne  R  B. 

La  ligne  R  B  s'élévera  du  point  R  qui  correspond  actuellement  au  milieu 
de  la  portion  de  la  cote  espagnole  comprise  entre  le  cháteau  du  Figuier  et 
l'embouchure  de  la  Bidassoa,  il  coupera  la  transversale  au  tiers  de  sa  lon- 
gueur  au  point  B  á  1.018  métres  du  cap  Figuier. 

Les  eaux  comprises  entre  la  ligne  brisée  F  /  B  et  la  cote  d'Espagne,  se- 
ront  placees  sous  la  juridiction  exclusive  de  ce  Pays. 


francesa,  ó  sea  la  Punta  de  las  Tumbas,  determinará  el  limite  de  la  rada  por 
el  lado  del  mar,  según  el  mapa  adjunto. 

Art.  III.  Un  meridiano  que  pase  por  medio  (^)  de  la  linea  trasversal,  di- 
vidirá las  aguas  territoriales  de  ambos  Estados  fuera  de  la  rada. 

Art.  IV.  Se  sobrentiende  que  el  fondeadero  y  la  entrada  del  rio  queda- 
rán fuera  de  las  aguas  colocadas  bajo  la  jurisdicción  exclusiva  de  los  dos 
Países.  En  caso  de  sobrevenir  algún  cambio  en  la  posición* de  la  barra,  se  mo- 
dificarán las  disposiciones  siguientes,  que  determinan  la  división  de  las  aguas 
en  el  estado  actual  del  terreno. 

Art.  V.  La  linea  trasversal,  cuya  extensión  es  de  3.055  metros  y  que 
señalará  el  limite  de  la  rada,  se  dividirá  en  tres  partes  iguales. 

Art.  VI.  Una  línea  que  arranque  del  punto  F  en  el  lado  español  de  la 
desembocadura  del  rio,  se  extenderá  paralela  á  la  costa  de  España  hasta  en- 
contrar en  el  punto  Jotra  linea  RB. 

La  línea  É  B  partirá  del  punto  /?,  colocado  actualmente  en  medio  de  la 
parte  de  la  costa  española  comprendida  entre  el  castillo  de  Higuer  y  la  des- 
embocadura del  Vidasoa,  y  cortará  la  trasversal  en  el  tercio  de  su  extensión, 
punto  jB,  á  1.018  metros  del  cabo  de  Higuer. 

Las  aguas  comprendidas  entre  la  línea  quebrada  FIB  y  la  costa  de  Es- 
paña quedarán  bajo  la  jurisdicción  exclusiva  de  este  País. 
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Art.  VIL  Une  ligne  partant  de  la  pointe  des  Dunes  G  sur  la  cote  fran^ai-  '4* 

se,  coupera  la  ligne  transversale  au  point  C  dans  le  tiers  de  sa  longueur  á  a  Diciembre 

1.018  métres  de  la  pointe  du  Tombeau.  30  Manto 

Les  eaux  comprises  entre  cette  ligne  G  C  et  la  cote  fran<;aise,  seront  pía-  F^naa 
cees  sous  la  juridiction  exclusive  de  ce  Pays. 

Art.  VIII.  Les  eaux  comprises  entre  la  ligne  transversale  et  les  deux  li- 
gnes  déterminóes  dans  les  articles  sixiéme  et  septiéme,  formeront  la  zone 
des  eaux  communes. 

Art.  IX.  La  jouissance  du  mouillage  situé  dans  la  zóne  intermédiaire  res- 
tera  commune  aux  navires  des  deux  Pays . 

Art.  X.  La  violence  de  la  houle  dans  la  rade  et  la  nature  du  sol  qui  ne 
donne  pas  prise  aux  grappins,  ne  permettant  pas  le  placement  de  bouées  ou 
autres  signaux  flotants  pour  déterminer  la  direction  des  lignes  de  séparation 
des  eaux,  les  Delegues  de  la  Mariné  des  deux  Nations,  aprés  l'approbation  des 
presentes  dispositions  par  leurs  Gouvernements  respectifs,  devront  proposer 
á  la  Commission  les  moyens  qui  leur  paraitraient  le  mieux  appropriés  pour 
dtablir  une  démarcation  permanente  et  apparente  des  difFérentes  zones. 

Art.  XI.  Le  régime  de  surveillance  des  eaux  de  la  zóne  commune  sera  l'ob- 
jet  d'un  réglement  ultérieur  elaboré  par  la  Commission  internationale.  En  at- 
tendant,  on  devra  considérer  comme  en  vigueur  les  réglements  actuellement 


Art.  VIL  Uníi  linea  que  partirá  de  la  Punta  de  las  Dunas  G  en  la  costa 
francesa,  irá  á  cortar  la  linea  trasversal  en  el  punto  C  en  el  tercio  de  su  lon- 
gitud á  1.018  metros  de  la  Punta  de  las  Tumbas. 

Las  aguas  comprendidas  entre  esta  linea  G  C  y  la  costa  francesa  quedarán 
bajo  la  jurisdicción  exclusiva  de  Francia. 

Art.  VIIL  Las  aguas  comprendidas  entre  la  linea  trasversal  y  las  dos 
lineas  determinadas  en  los  artículos  sexto  y  séptimo  formarán  la  zona  de 
aguas  comunes. 

Art.  IX.  El  uso  del  fondeadero  situado  en  la  zona  intermedia  será  co- 
mún para  las  embarcaciones  de  los  dos  Países. 

Art.  X.  La  violencia  de  las  olas  en  la  rada  y  la  naturaleza  de  su  suelo, 
sobre  el  cual  no  agarrarian  las  anclas,  imposibilitando  la  colocación  de  boyas 
ú  otras  señales  flotantes  para  determinar  la  dirección  de  las  lineas  que  han 
de  separar  las  aguas,  los  Señores  Delegados  de  Marina,  aprobado  que  sea  el 
presente  acuerdo  por  los  Gobiernos  respectivos,  informarán  á  la  Comisión 
internacional  acerca  de  los  medios  que  conceptúen  más  á  propósito  para  fijar 
de  una  manera  permanente  y  visible  la  demarcación  á  que  se  alude. 

Art.  Xí.  El  sistema  de  vigilancia  en  la  zona  de  aguas  comunes  será  ob- 
jeto de  un  reglamento  ulterior,  redactado  por  la  Comisión  internacional.  En 
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applicables  á  la  navigation  dans  la  Bidassoa  et  dans  la  baie  du  Figuier. 

Art.  XIL  Le  présent  accord  n'apporte  aucune  altération  aux  dispositions 
relatives  á  la  peche  dans  la  Bidassoa  et  la  rade  du  Figuier,  insérées  dans 
l'Acte  du  31  Mars  1859  additionel  au  Traite  de  limites  du  2  Décembre  1856. 

La  présente  Déclaration  considérée  comme  partie  integrante  du  Traite  du 
2  Décembre  1856,  sera  approuvée  au  nom  des  Gouvernements  respectifs  et 
sera  rendue  exécutoire  á  partir  du  jour  qui  sera  convenu  selon  la  forme  con- 
sacrée  dans  chacun  des  deux  Pays. 

Fait  en  double  original  á  Bayonne  le  trente  Mars  mille  huit-cent  soixante- 
dix-neuf. 


(L.  S.)— JUAN  ISAÍAS  LLÓRENTE 
(L.  S.)— CFIARLES  GAVARD 


el  ínterin  deberán  considerarse  como  en  vigor  los  actuales  reglamentos  para 
la  navegación  en  el  Vidasoa  y  la  rada  de  Higuer. 

Art,  XII.  El  presente  acuerdo  no  introduce  alteración  alguna  en  las  dis- 
posiciones relativas  á  la  pesca  en  el  Vidasoa  y  rada  de  Higuer  insertas  en  el 
Acta  de  31  de  Marzo  de  1859,  anejo  al  Tratado  de  limites  de  2  de  Diciembre 
de  1856. 

La  presente  Declaración,  considerada  como  parte  integrante  del  Tratado 
de  2  de  Diciembre  de  1856,  será  aprobada  en  nombre  de  los  Gobiernos  res- 
pectivos, y  ejecutoria  á  partir  desde  el  dia  que  se  convenga,  según  la  forma 
acostumbrada  en  cada  País. 

Hecho  por  duplicado  en  Bayona  á  treinta  de  Marzo  de  mil  ochocientos 
setenta  y  nueve. 

(L.  S.)  — JUAN  ISAÍAS  LLÓRENTE 
(L.  S.)  — CHARLES  GAVARD 
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CONVENIO 

ACERCA  LA  CORRESPONDENCIA  TELEGRÁFICA 

ENTRE  S.  M.  C.  Y  S.  M.  EL  REY  DE  PORTUGAL 
ACCEDIENDO  ESTE  AL  CONVENIO  DE  29  DICIEMBRE  1855 

FIRMADO  BN  MADRID  A  28  DE  JUNIO  DB   1 857. 

Y    DECLARACIÓN    DB    LA   MISMA    FECHA 
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Su  Majestad  la  Reina  de  España  y 
Su  Majestad  el  Rey  de  Portugal  y  de 
los  Algarbes,  queriendo  facilitar  y 
extender  la  correspondencia  telegrá- 
fica entre  Sus  respectivos  Estados  de 
la  manera  que  menos  dificultades  y 
más  ventajas  ofrezca  para  los  mis- 
mos, han  resuelto  celebrar  un  Con- 
venio, para  cuyo  fin  han  nombrado 
respectivamente  por  sus  Plenipoten- 
ciarios, á  saber: 

Su  Majestad  la  Reina  de  España  á 
Don  Pedro  José  Pidal,  Af arques  de 
Pidal^  Caballero  Gran  Cruz  de  la 
Real  y  distinguida  Orden  de  Car- 
los III,  de  la  de  San  Fernando  y  del 
Mérito  de  Ñapóles,  de  la  Pontificia  de 
Pió  IX,  de  la  del  León  Neerlandés, 
de  las  de  Cristo  y  de  la  Concepción 
de  Villaviciosa  de  Portugal,  de  la 
de  Leopoldo  de  Bélgica,  de  la  de  San 
Mauricio  y  San  Lázaro  de  Cerdeña, 
de  la  de  San  Alejandro  Newsky  de 
Rusia  y  de  la  Legión  de  Honor  de 
Francia,  Caballero  de  primera  clase 


Sua  Magestade  El-Rei  de  Portugal 
e  dos  Algarves,  e  Sua  Magestade  a 
Rainha  de  Hespanha,  igualmente  ani- 
mados do  desejo  de  facilitar  e  esten- 
der a  correspondencia  telegraphica 
entre  os  Seus  Estados  da  maneira 
que  menos  diñicultades  e  maiores 
vantagens  offere^a  aos  mesmos  Esta- 
dos, resolveram  concluir  uma  Con- 
ven^áo,  para  cujo  fim  nomearam  por 
Seus  Plenipotenciarios,  a  saber: 

Sua  Magestade  Fidelissima^ao  Se- 
nhor  Luiz  Augusto  Pinto  de  Soveral, 
do  Seu  Conselho,  Comendador  da 
Ordem  de  Nosso  Senhor  Jesús  Chris- 
to,  e  da  de  Isabel  a  Catholica,  Caval- 
leiro  da  Ordem  de  Nossa  Senhora  da 
Concei^áo  de  Villa  Vinosa,  condeco- 
rado com  o  Nichani  Iftihar  de  segun- 
da classe,  Seu  Enviado  Extraordina- 
rio e  Ministro  Plenipotenciario  junto 
de  Sua  Magestade  Catholica; 


14a 

'857. 

X  8  Junio 
Portugal 


Canje  DB  ratificaciones  en  Madrid  en 
29  de  Julio  de  1857.  Puesto  en  vigor 
desde  i."*  de  Agosto  de  1857. 


Janer,  126-28.— Borges  VIII,  112-117 
y  il^'l^ '^Colección  legislativa^  LXXIH, 
1 2  ^-21, —Gaceta  de  Madrid  de  30  de  Ju- 
lio de  1857. 


487 


PORTUGAL. — CORRESPONDENCIA   TELEGRÁFICA 


^ 


y. 


h     ^ 


% 


'.'  \ 


»   • 


I' 

1 


>4» 

1857 

18  d«  junio 
Portugal 


del  Nischam  Iftijar  de  Turquía,  de  la 
Orden  de  Leopoldo  de  Austria  y  de 
la  del  Sol  y  del  León  de  Persia;  indi- 
viduo de  la  Real  Academia  Españo- 
la, de  la  de  la  Historia  y  de  la  de  San 
Fernando,  y  honorario  de  la  de  San 
Carlos  de  Valencia;  Diputado  á  Cor- 
tes y  primer  Secretario  del  Despacho 
de  Estado,  etc.,  etc.: 

Su  Majestad  Fidelísima  al  señor 
Luiz  Augusto  Pinto  de  Soveral^  de  Su 
Consejo,  Comendador  de  la  Orden 
de  Nuestro  Señor  Jesucristo  y  de  la 
de  Isabel  la  Católica,  Caballero  de  la 
Orden  de  Nuestra  Señora  de  la  Con- 
cepción de  Villaviciosa,  condecorado 
con  el  Nischam  Iftijar  de  segunda 
clase.  Su  Enviado  Extraordinario  y 
Ministro  Plenipotenciario  cerca  de 
Su  Majestad  Católica: 


Los  cuales,  después  de  haber  can- 
jeado sus  plenos  poderes  y  halládolos 
en  buena  y  debida  forma,  han  conve- 
nido en  los  artículos  siguientes: 


Sua  Magestade  a  Rainha  de  Hes- 
panha,  ao  Senhor  Don  Pedro  José 
Pidal,  Márquez  de  Pidal,  Gram-Cruz 
da  Real  e  distincta  Ordem  de  Car- 
los III,  da  de  San  Fernando  e  do  Mé- 
rito de  Ñapóles,  da  Pontificia  de 
Pío  IX,  da  do  Leáo  Neerlandez,  das 
de  Nosso  Senhor  Jesús  Christo  e  de 
Nossa  Senhora  da  Concei^áo  de  Villa 
Vinosa,  da  de  Leopoldo  da  Bélgica, 
da  de  San  Mauricio  e  San  Lázaro  da 
Sardenha,  da  de  Santo  Alexandre 
Newsky  da  Russia,  e  da  Legiáo  de 
I  lonra  de  Franca;  Cavalleíro  de  pri- 
meira  classe  do  Nichani  Iftihar  da 
Turquía,  da  Ordem  de  Leopoldo  da 
Austria,  e  da  do  Sol  e  do  Leáo  da 
Persia;  Membro  da  Real  Academia 
Hespanhola,  da  de  Historia,  e  da  de 
San  Fernando,  e  honorario  da  de  San 
Carlos  de  Valencia,  Deputado  ás  Cor- 
tes, e  Prímeiro  Secretario  do  Despa- 
cho d'Estado  de  Sua  Magestade  Ca- 
tholica,  etc.,  etc. 

Os  quaes,  depois  de  haverem  reci- 
procamente communicado  os  seus 
plenos  poderes,  achados  em  boa  e 
devida  forma,  convieram  nos  artigos 
seguintes: 


Articulo  I.  Su  Majestad  el  Rey  de 
Portugal  acepta  y  se  adhiere  en  to- 
das sus  partes  al  Convenio  celebrado 
en  París  en  29  de  Diciembre  de  1855 
entre  España,  Bélgica,  Francia,  Cer- 
deña  y  Suiza  para  el  servicio  de  la 
porrespondencia   telegráfica  interna- 


Artigo  I.  Sua  Magestade  El-Rei  de 
Portugal  aceita  e  adhere  a  tudo  quan- 
to  se  acha  disposto  na  Convenqáo  ce- 
lebrada em  París  em  29  de  Dezembro 
de  18$ 5  entre  Hespanha,  Bélgica. 
Franca,  Sardenha  e  Suissa,  para  o 
servicio  da  correspondencia  telcgra- 
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cional,(*'y  al  Reglamento  administra- 
tivo para  la  misma,  con  arreglo  á  lo 
determinado  en  el  articulo  tercero  del 
citado  Convenio.  La  Administración 
telegráfica  portuguesa  se  conformará 
con  todas  las  condiciones  de  los  ex- 
presados Convenio  y  Reglamento  á 
la  mayor  brevedad  posible. 

El  Gobierno  de  Su  Majestad  Fide- 
lísima hará  constar  oportunamente, 
por  medio  de  sus  Representantes,  á 
las  Potencias  signatarias  del  Conve- 
nio de  París  su  conformidad  con  el 
referido  Convenio,  asi  como  también 
á  los  demás  Estados  que  posterior- 
mente se  hayan  adherido  al  mismo. 


phica  internacional,  (*>  e  ao  Regula- 
mento  administrativo  para  a  mesma, 
segundo  estipula  o  artigo  terceiro  da 
citada  Conven(;áo.  A  Administra^áo 
telegraphica  Portugueza  conformar- 
se-ha  com  todas  as  condi^óes  da  re- 
ferida Conven^áo  e  Regulamento, 
com  a  maior  brevidade  possivel. 

O  Governo  de  Sua  Magestade  Fi- 
delissima  fará  opportunamente  cons- 
tar, por  vi  a  dos  seus  Representantes, 
ás  Potencias  signatarias  da  citada 
Conven^áo  de  París  a  sua  annuencia 
á  referida  Convenido,  como  assim  ás 
demais  Potencias  que  posteriormente 
se  tenham  ligado  á  mesma. 
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Art.  H.  Respecto  á  la  correspon- 
dencia de  los  Estados  que  no  han 
aceptado  todavía  dicho  Convenio,  se 
regirá  Portugal  por  el  Tratado  de  Ber- 
lín de  6  de  Noviembre  de  1855,  y  por 
el  de  Madrid,  ratificado  en  31  de 
Enero  del  mismo  año,  {^)  en  confor- 
midad con  lo  que  verifica  España. 

Art.  III.  Portugal  acepta  los  des- 
pachos redactados  en  la  forma  é  idio- 
mas expresados  en  el  artículo  undé- 
cimo del  Convenio  de  París,  con  la 
reserva  provisional  hecha  por  Espa- 
ña respecto  al  alemán,  siempre  que 
sean  admitidos  por  los  demás  Esta- 
dos contratantes  los  despachos  redac- 
tados en  portugués. 

Queda  desde  ahora  aceptado  por 
España  el  portugués  entre  los  idio- 
mas admitidos  á  la  correspondencia 
internacional. 


Art.  II.  Quanto  á  correspondencia 
dos  Estados  que  nao  téem  por  ora 
aceitado  a  dita  Conven(;áo,  se  regu- 
lará Portugal  pelo  Tratado  de  Berlim 
de  6  de  Novembro  de  1855,  e  pelo  de 
Madrid  ratificado  em  31  de  Janeiro 
do  mesmo  anno,  W  do  modo  e  ma- 
nen-a adoptados  em  Hespanha. 

Art.  III.  Portugal  aceita  os  despa- 
chos redigidos  na  forma  e  idiomas 
mencionados  no  artigo  undécimo  da 
Conven^áo  de  París,  com  a  reserva 
provisoria  feita  por  Hespanha  relati- 
vamente ao  allemáo,  uma  vez  que 
sejam  admittidos  pelos  demais  Esta- 
dos contratantes  os  despachos  redi- 
gidos em  portuguez. 

Desde  já  fica  aceito  por  Hespanha 
o  portuguez  entre  os  idiomas  admit- 
tidos para  a  correspondencia  interna- 
cional. 
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Art.  IV,  El  cambio  de  moneda  en-         Art.  IV.  O  cambio  da  moeda  entre 
tre  España  y  Portugal  será  de  900      Portugal  e  Hespanha,  será  de  900  réis 


{a)    N.»  i33,pág.  350-68  de  este  tomo. 

(6)    Convenio  con  Francia  de  24  de  Noviembre  de  i8$4.  (N.»  126,  págs,  311- 
3$  de  este  tomo. 
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reis  por  un  duro  español,  ó  sea  por 
20  reales  de  vellón. 

Art.  V.  ínterin  no  se  unan  los  con- 
ductores eléctricos  en  las  fronteras  de 
ambos  Países,  se  abrirán  estaciones 
mistas,  asi  en  la  linea  de  la  Extrema- 
dura Española  como  en  cualquiera 
otra  que  se  establezca.  Dichas  esta- 
ciones se  colocarán  en  territorio  Por- 
tugués ó  Español  indistintamente,  se- 
gún lo  aconsejen  las  circunstancias 
de  la  localidad.  Serán  de  cuenta  de 
cada  una  de  las  Administraciones  te- 
legráficas los  gastos  de  toda  especie 
que  ocasione  el  servicio  de  su  respec- 
tivo pais  en  las  estaciones  mistas. 

Ambas  Partes  Contratantes  podrán 
suprimir  de  común  acuerdo  las  refe- 
ridas estaciones  mistas  cuando  asi  lo 
juzguen  conveniente,  quedándoles  la 
facultad  de  despachar  en  derechura 
la  correspondencia  de  Madrid  á  Lis- 
boa y  de  Lisboa  á  Madrid. 


por  um  duro  hespanhol,  ou  20  reales 
de  vellón. 

Art,  V,  Interinamente,  e  emquanto 
se  nao  unem  os  conductores  eléctricos 
ñas  fronteiras  de  ambos  os  Paizes, 
se  abriráo  esta^óes  mixtas  tanto  na 
linha  da  Extremadura  Hespanhola, 
como  em  qualquer  outra  que  venha  a 
estabelecer-se.  As  ditas  esta^óes  se 
collocaráo  em  territorio  Portuguez  ou 
Hespanhol  i ndisti netamente,  segundo 
o  aconselharem  as  circumstancias  da 
localidade.  Cada  uma  das  respectivas 
Administra9óes  telegraphicas  será 
responsavel  pela  despeza  de  qualquer 
natureza  occasionada  pelo  servido  do 
seu  paiz  ñas  esta^óes  mixtas. 

FicdL  porém  livre  ás  duas  Altas  Par- 
tes Contratantes  supprimir  as  referi- 
das esta(;oes  mixtas  quando  assim  o 
julguem  conveniente  de  commum 
accordo;  sendo-lhes  permittido  expe- 
dir a  correspondencia  em  direiturade 
Lisboa  a  Madrid,  e  de  Madrid  a  Lis- 
boa. 


Art.  VI.  Ambos  Gobiernos  elegi- 
rán de  común  acuerdo,  como  puntos 
de  entrada  y  de  salida  de  los  despa- 
chos telegráficos  para  la  línea  del 
Este,  Elvas  ó  Badajoz,  y  para  la  li- 
nea del  Norte,  Valen^a  ó  Tuy. 

Art.  VIL  El  presente  Convenio 
empezará  á  regir  desde  el  dia  i.**  de 
Julio  próximo  venidero.  (*) 

Art.  VIII.  El  presente  Convenio 
será  ratificado  por  las  Altas  Partes 
Contratantes  y  las  ratificaciones  can- 
jeadas en  Madrid  en  el  término  de 
un  mes  después  de  haber  sido  firma- 
do,- ó  antes  si  fuese  posible. 


Art,  VI.  Ambos  os  Governos  de- 
signaráo,  de  commum  accordo,  como 
pontos  de  entrada  e  de  salda  de  des- 
pachos telegraphicos  para  a  linha  de 
Leste,  Elvas  ou  Badajoz,  e  para  a  li- 
nha do  Norte,  Valen^a  ou  Tuy. 

Art.  VIL  A  presente  Conven^áo 
principiará  a  ter  vigor  no  dia  i  .•  de 
Julho  próximo  futuro.  («) 

Art.  VIH.  A  presente  Conven^áo 
será  ratificada  pelas  Altas  Partes  Con- 
tratantes, e  as  suas  ratifica^óes  sarao 
trocadas  em  Madrid  no  espa90  de  um 
mez  depois  da  assignatura,  ou  antes 
se  for  possivel. 


(a)    En  el  canje   de  ratificaciones  se  acordó  sustituirlas  palabras  i.*  de  Julio 
por  las  de  i.**  de  Agosto.  (V.  Borges  t.  c.  pág.  17$). 
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En  fe  de  lo  cual  nos  los  respectivos 
Plenipotenciarios  lo  hemos  firmado 
por  duplicado  y  puesto  en  él  el  sello 
de  nuestras  armas  en  Madrid  á  diez 
y  ocho  de  Junio  de  mil  ochocientos 
cincuenta  y  siete. 


Em  testemunho  do  que,  os  Pleni- 
potenciarios respectivos  a  assigna- 
ram,  e  firmaram  por  duplicado  com 
o  sello  das  suas  armas  em  Madrid, 
aos  dezoito  de  Junho  de  mil  oitocen- 
tos  cincoenta  e  sete. 


(L.  S.)— El  MARQUÉS  DE  PIDAL       (L.  S.)— LUIZ  AUGUSTO  PINTO 

DE  SOVERAL 
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DECLARACIÓN 


DECLARAgAO 


Los  infrascritos.  Plenipotenciarios 
de  Su  Majestad  la  Reina  de  España 
y  de  Su  Majestad  el  Rey  de  Portugal 
y  de  los  Algarbes,  autorizados  al 
efecto  por  sus  respectivos  Soberanos, 
declaran:  que  el  Cojivenio  que  han 
firmado  hoy  para  el  servicio  de  la 
correspondencia  telegráfica  entre  am- 
bos Estados,  tendrá  el  carácter  de 
provisional  ínterin  no  se  haya  sancio- 
nado por  el  Cuerpo  Legislativo  de 
Portugal,  convirtiéndose  en  definiti- 
vo luego  que  se  haya  obtenido  esta 
sanción. 

En  fe  de  lo  cual,  los  Plenipotencia- 
rios respectivos  han  firmado  por  du- 
plicado la  presente  Declaración,  y  la 
han  sellado  con  el  sello  de  sus  armas 
en  Madrid,  á  diez  y  ocho  de  Junio  de 
mil  ochocientos  cincuenta  y  siete. 

(L.  S.)— EL  MARQUÉS  DE  PIDAL 


Os  abaixo  assignados.  Plenipoten- 
ciarios de  Sua  Magestade  El-Rei  de 
Portugal  e  dos  Algarves,  e  de  Sua 
Magestade  a  Rainha  de  Hespanha, 
auctorizados  competentemente  pelos 
seus  respectivos  Soberanos,  declaram: 
que  a  Conven^áo,  que  háo  firmado 
hoje  para  o  servido  da  corresponden- 
cia telegraphica  entre  ambos  os  Es- 
tados, terá  um  carácter  provisional 
emquanto  nao  for  sanccionada  pelo 
Corpo  Legislativo  de  Portugal,  tor- 
nando-se  definitiva  logo  que  esta 
sanc^áo  se  haja  verificado. 

Em  fé  do  que,  os  Plenipotenciarios 
respectivos  assignaram  em  duplicado 
a  presente  Declara^áo,  e  a  sellaram 
com  o  sello  das  suas  armas  em  Ma- 
drid, aos  dezoito  de  Junho  de  mil 
oitocentos  cincoenta  e  sete. 

(L.   S.)— LUIZ  AUGUSTO  PINTO 

DE  SOVERAL 
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CONVENIO 

SOBRE  EL  EJERCICIO  DEL  DERECHO  DE  PROPIEDAD 
EN  LAS  OBRAS  LITERARIAS  Y  ARTÍSTICAS 


t 
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ENTRE  S.  M.  C.  Y  LA  REINA  DE  LA  GRAN  BRETAÑA 

É  IRLANDA 

FIRMADO  BN  MADRID  Á  7  DE  JULIO  DE  1857. 
CON    UNA    DECLARACIÓN    ADICIONAL   DE   LA    MISMA    FECHA 
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Su  Magestad  la  Reina  de  España  y 
Su  Magestad  la  Reina  del  Reino  Uni- 
do de  la  Gran  Bretaña  é  Irlanda,  ani- 
madas del  mismo  deseo  de  extender 
en  sus  Estados  respectivos  el  ejerci-r 
ció  del  derecho  de  propiedad  sobre 
obras  literarias  y  artísticas  que  se  pu- 
bliquen por  primera  vez  en  cualquiera 
de  los  dos  Países;  han  considerado 
oportuno  celebrar  un  Convenio  espe- 
cial al  efecto,  y  han  nombrado  por  sus 
Plenipotenciarios,  á  saber: 


Su  Magestad  la  Reina  de  España, 
etc.,  etc.,  etc.,  á  Don  Pedro  José  Pi- 
dal.  Marqués  de  Pidal^  Individuo  de 
la  Real  Academia  Española,  de  la  de 
la  Historia  y  de  la  de  San  Fernando, 
y  Honorario  de  la  de  San  Carlos  de 
Valencia,  Óiputado  á  Cortes  y  Pri- 
mer Secretario  del  Despacho  de  Es- 
tado, etc.,  etc. 


Her  Majesty  The  Queen  of  the  Uni- 
ted Kingdom  of  Great  Britain  and 
Ireland,  and  Her  Majesty  The  Queen 
of  Spain,  being  equally  desirous  of 
extendig  in  each  Country  the  enjoy- 
ment  of  copyright  to  works  of  litera- 
ture  and  of  the  fine  arts  which  may 
be  first  published  in  the  other ;  Her 
Britannic  Majesty  and  Her  Catholic 
Majesty  have  deemed  it  expedient  to 
conclude  a  special  Convention  for 
that  purpose,  and  have  therefore  na- 
med  as  their  Plenipotentiaries,  that 
is  to  say  : 

Her  Majesty  The  Queen  of  the  Uni- 
ted Kingdom  of  Great  Britain  and 
Ireland,  &c.,  &c.,  &c.,  theRight  Ho- 
nourable  John  Hobart  Caradoc,  Lord 
Howden  of  Grimston,  a  Peerof  Great 
Britain  and  Ireland,  and  a  Peer  of 
Ireland,  a  Major-General  in  the  Ar- 
my,  Her  Britannic  Majesty's  Envoy 
Extraordinary  and  Minister  Plenipo- 


Canje  de  ratificaciones  en  Madrid  á  Janer,  i  a8-i  3  i.—  Hertslet,  X,  981-86. 

5  de  Septiembre  de  1857.— Principió  su      —Colección  Lef^islativa,  LXXIII,  a50-56- 
vigor  en  30  del  mismo  mes  y  año.  --Gacela  de  39  de  Septiembre  de  1857. 
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Y  Su  Magestad  la  Reina  del  Reino 
Unido  de  la  Gran  Bretaña  é  Irlanda, 
etc.,  etc.,  etc.,  al  muy  Honorable  Juan 
Flobart  Caradoc,  Lord  Howden  de 
Grimston,  Par  de  la  Gran  Bretaña  é 
Irlanda  y  Par  de  Irlanda;  Mariscal  de 
Campo  del  Ejército;  Enviado  extraor- 
dinario y  Ministro  Plenipotenciario 
de  Su  Magestad  Británica  en  la  Corte 
de  Su  Magestad  Católica,  etc.,  etc. 

Quienes  después  de  haberse  comu- 
nicado reciprocamente  sus  respectivos 
plenos  poderes,  y  de  haberlos  hallado 
en  buena  y  debida  forma,  han  conve- 
nido y  concluido  los  artículos  siguien- 
tes: 


tentiary  at  the  Court  of  Her  Catholic 
Majesty,  &c.,  &c.,  &c.; 
•  And  Her  Majesty  The  Queen  of 
Spain,  &c.,  &c.,  &c.,  Don  Pedro  José 
Pidal,  Marquis  of  Pidal,  Member  of 
the  Royal  Spanish  Academy,  and  of 
the  Academy  of  History,  and  of  that 
of  Saint  Ferdinand,  and  Honorary 
Member  of  the  Academy  of  Saint 
Charles  of  Valencia,  Deputy  to  the 
Cortes,  and  First  Secretary  of  State 
for  Foreign  AfFairs  of  Her  Catholic 
Majesty,  &c.,  &c.,  &c.  ; 

Who,  after  having  communicated 
to  each  other  their  respective  full 
powers,  found  in  good  and  due  form, 
have  agreed  upon  and  concluded  the 
following  articles: 


>4H 

j8s7 

7  Julio 

GranBretaftA 


Artículo  I.  Desde  la  fecha  en  que 
este  Convenio  se  ponga  en  vigor,  con- 
forme á  lo  dispuesto  en  el  articulo 
décimo  tercero,  -los  autores  de  obras 
literarias  ó  artísticas,  á  quienes  las 
leyes  de  uno  de  los  dos  Países  conce- 
den ahora  ó  concedieren  en  lo  suce- 
sivo el  derecho  de  propiedad  ó  de  re- 
producción, tendrán  la  facultad  de 
ejercer  este  derecho  en  los  dominios 
del  otro  País,  durante  el  mismo  tiem- 
po y  en  los  mismos  límites  en  que  se 
ejerciese  en  este  otro  País  el  derecho 
concedido  á  los  autores  de  obras  de 
igual  clase  publicadas  en  él;  por  ma- 
nera que  la  reproducción  ó  publica- 
ción fraudulenta  en  uno  de  los  dos 
Estados  de  cualquiera  obra  literaria  ó 
artística  publicada  en  el  otro,-  será 
tratada  del  mismo  modo  que  lo  sería 
la  reproducción  ó  publicación  fraudu- 
lenta de  una  obra  de  igual  género  pu- 
blicada por  primera  vez  en  este  otro 
País;  y  que  los  autores  de  uno  de  los 
dos  Países  tendrán  la  misma  acción 
ante  los  Tribunales  del  otro,  y  goza- 


Article  I.  From  and  after  the  date 
on  which,  according  to  the  provisions 
of  article  thirteenth,  the  present  Con- 
vention  shall  come  into  operation,  the 
authors  of  works  of  literature  or  of 
art,  to  whom  the  laws  of  either  of  the 
two  Countries  do  now  or  may  hereaf- 
ter  give  the  right  of  property,  or  co- 
pyright, shall  be  entitled  to  exercise 
that  right  in  the  territories  of  the 
other  of  such  Countries  for  the  same 
term,  and  to  the  same  extent,  as  the 
authors  of  works  of  the  same  nature, 
if  published  in  such  other  Country, 
would  therein  be  entitled  to  exercise 
such  right;  so  that  the  re-publication 
or  piracy,  in  either  Country,  of  any 
work  of  literature  or  of  art  published 
in  the  other  shall  be  dealt  with  in  the 
same  manner  as  the  re-publication  or 
piracy  of  a  work  of  the  same  nature 
first  published  in  such  other  Country; 
and  so  that  such  authors  in  the  one 
Country  shall  have  the  same  remedies 
before  the  Courts  of  justice  in  the 
other  Country,  and  shall  enjoy  in  that 
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rán  en  este  mismo  de  igual  protección 
contra  las  publicaciones  fraudulentas 
ó  reproducciones  no  autorizadas,  qilfe 
la  que  la  ley  concede  ó  concediere  en 
lo  sucesivo  á  los  autores  del  referido 
País. 

La  expresión  «obras  literarias  ó  ar- 
tísticas» empleada  al  principio  de  este 
articulo  comprenderá  las  publicacio- 
nes de  libros,  de  obras  dramáticas,  de 
composiciones  musicales,  de  dibujo, 
de  pintura,  de  escultura,  de  grabado, 
de  litografías  y  de  toda  otra  produc- 
ción literaria  ó  artística. 


Los  apoderados  legítimos  ó  dere- 
cho-habientes de  los  autores,  traduc- 
tores, compositores,  pintores,  escul- 
tores y  grabadores,  disfrutarán  en  un 
todo  de  iguales  derechos  que  los  con- 
cedidos por  el  presente  Convenio  á 
los  mismos  autores,  traductores,  com- 
positores, pintores,  escultores  y  gra- 
badores. 


other  Country  the  same  protection 
against  piracy  and  unauthorized  re- 
publication,  as  the  law  now  does,  or 
may  hereafter,  grant  to  authors  in 
that  Country. 

The  terms  «works  of  literature  or 
of  art»,  employed  at  the  beginning  of 
this  article,  shall  be  understood  to 
comprise  publications  of  books,  of 
dramatic  works,  of  musical  composi- 
tions,  of  drawing,  of  painting,  of 
sculpture,  of  engraving,  of  lithogra- 
phy,  and  of  any  other  works  what- 
soever  of  literature  and  of  the  fine 
arts. 

The  lawful  representatives  or  as- 
signs  of  authors,  translators,  compo- 
sers,  painters,  sculptors,  or  engra- 
vers,  shall,  in  all  respects,  enjoy  the 
same  rights  which  by  the  presenl 
Convention  are  granted  to  the  au- 
thors, translators,  composers,  pain- 
ters, sculptors,  or  engravers  them- 
sel  ves . 


Árt.  II.  La  protección  otorgada  á 
las  obras  originales  se  hace  extensiva 
á  las  traducciones.  El  presente  arti- 
culo tiene,  sin  embargo,  por  único 
objeto  proteger  al  traductor  en  lo  re- 
lativo á  su  propia  traducción,  y  no  el 
de  conferir  al  primer  traductor  de  una 
obra  el  derecho  exclusivo  de  traduc- 
ción, excepto  en  los  casos  y  con  las 
restricciones  previstas  en  el  articulo 
siguiente. 


AríJII.  El  autor  de  cualquiera  obra 
publicada  en  una  de  las  dos  Naciones, 
que  se  reserve  el  derecho  de  traduc- 
ción, gozará  por  el  término  de  cinco 
años,  contados  desde  la  fecha  en  que 
se  haga  la  primera  publicación  de  la 
traducción  de  su  obra,  autorizada  por 


Art,  II.  The  protection  granted  to 
original  works  is  extended  to  trasla- 
tions;  it  being,  however,  clearly  un- 
derstood that  the  intention  of  the 
present  article  is  simply  to  protect  a 
translator  in  respect  of  his  own  trans- 
lation,  and  that  it  is  not  intended  to 
confer  upon  the  first  translator  of  any 
work  the  exclusive  right  of  tran<ila- 
ting  that  work,  except  in  the  case  and 
to  the  extent  provided  for  in  the  fol- 
lowing  article. 

Árt.  III.  The  author  of  any  work 
published  in  either  of  the  two  Coun- 
tries,  who  may  choose  to  reserve  the 
right  of  transí ating  it,  shall,  until  the 
expiration  of  five  years  from  the  date 
of  the  first  publication  of  the  transla- 
tion  thereof  authorized  by  him,  be. 
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él,  del  privilegio  de  protección  contra 
la  publicación  en  el  otro  Pais  de  cual- 
quiera traducción  de  su  obra  que  el 
autor  no  haya  autorizado  con  las  con- 
diciones siguientes: 

Primera.  La  obra  original  será  re- 
gistrada y  depositada  en  el  uno  de  los 
Países  en  el  término  de  tres  meses, 
contados  desde  el  dia  de  la  primera 
publicación  en  el  otro  Estado; 

Segunda.  El  autor  deberá  indicar 
en  la  portada  de  la  obra  su  intención 
de  reservarse  el  derecho  de  traduc- 
ción; 

Tercera.  La  referida  traducción  au- 
torizada deberá  ser  publicada,  al  me- 
nos en  parte,  en  el  término  de  un  año, 
á  contar  desde  la  fecha  del  registro  y 
depósito  del  original,  y  en  su  totali- 
dad en  el  de  tres  años,  contados  des- 
de el  dia  del  referido  depósito; 

Cuarta.  La  traducción  deberá  pu- 
blicarse en  una  de  las  dos  naciones, 
y  ser  registrada  y  depositada  confor- 
me á  las  disposiciones  del  articulo 
octavo; 

Con  respecto  á  las  obras  publicadas 
por  entregas,  bastará  que  la  declara- 
ción del  autor  de  que  se  reserva  el 
derecho  de  traducción  se  exprese  en 
la  primera  de  dichas  entregas.  No 
obstante,  en  lo  referente  al  periodo  de 
cinco  años  señalado  por  este  articulo, 
para  ejercer  el  derecho  exclusivo  de 
traducción,  se  considerará  cada  en- 
trega como  una  obra  separada,  que 
deberá  ser  registrada  y  depositada  en 
uno  de  los  dos  Países  en  el  término  de 
tres  meses,  á  contar  desde  su  primera 
publicación  en  el  otro. 


in  the  following  cases,  entitled   to         »4s 
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other  Country  of  any  translation  oí 
such  work  not  so  authorized  by  him: 

First.  If  the  original  work  shall 
have  been  registered  and  deposited 
in  the  one  Country  within  three 
months  after  its  first  publication  in 
the  other; 

Second.     If  the  author  has  notified  . 
on  the  title-page  of  his  work  his  in- 
tention  to  reserve  the  right  of  trans- 
lating  it; 

Third.  Provided  always,  that  at 
least  a  part  of  the  authorized  transla- 
tion shall  have  appeared  within  a 
year  after  the  registration  and  depo- 
sit  of  the  original,  and  that  the  whole 
shall  have  been  published  within 
three  years  after  the  date  of  such  de- 
posit ; 

Fourth.  And  provided  that  the 
publication  of  the  translation  shall 
take  place  within  one  of  the  two 
countries,  and  that  it  shall  be  regis- 
tered and  deposited  according  to  the 
provisions  of  article  eighth. 

With  regard  to  works  which  are 
published  in  parts,  it  will  be  suffi- 
cient  if  the  declaration  of  the  author 
that  he  reserves  the  right  of  transla- 
tion shall  appear  in  the  first  part.  But 
with  reference  to  the  period  of  five 
years  limited  by  this  article  for  the 
exercise  of  the  exclusive  right  of  trans- 
lation, each  part  shall  be  treated  as  a 
sepárate  work,  and  each  part  shall  be 
registered  and  deposited  in  the  one 
Country  within  three  months  after  its 
first  publication  in  the  other. 


Ari.  IV,  Las  estipulaciones  de  los  Árt.  IV.  The  stipulations  oí  the 
artículos  que  preceden  serán  igual-  .  preceding  drticles  shall  also  be  appli- 
mente  aplicables  á  la  representación      cable  to  the  representation  of  drama- 
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de  obras  dramáticas  y  á  la  ejecución 
de  composiciones  musicales,  en  tanto 
que  las  leyes  de  cada  uno  de  los  dos 
Países  sean  ó  lleguen  á  ser  aplicables 
en  este  punto  á  las  obras  dramáticas 
y  musicales  representadas  ó  ejecuta- 
das públicamente  por  primera  vez  en 
ellas. 

Sin  embargo,  para  que  el  autor 
pueda  disfrutar  de  la  protección  legal 
en  lo  que  se  refiere  á  la  traducción  de 
una  obra  dramática,  deberá  publicar- 
se dicha  traducción  en  los  tres  meses 
subsiguientes  al  registro  y  depósito 
de  la  obra  original. 

Se  entiende  que  la  protección  esti- 
pulada en  el  presente  artículo,  no  tie- 
ne por  objeto  prohibir  las  imitaciones 
de  buena  fé,  ni  los  arreglos  de  obras 
dramáticas  á  la  escena  de  España  y 
de  Inglaterra  respectivamente,  sino 
únicamente  impedir  las  traducciones 
fraudulentas. 

La  cuestión  de  si  una  obra  es  imi- 
tación ó  reproducción  fraudulenta  se- 
rá resuelta  en  todos  los  casos  por  los 
Tribunales  de  los  Países  respectivos, 
según  las  leyes  vigentes  en  cada  uno. 


tic  works,  and  to  the  performance  of 
musical  compositions,in  so  faras  the 
laws  of  each  of  the  tw^o  Countries  are 
or  shall  be  applicable  in  thís  respect 
to  dramatic  and  musical  works  first 
publicly  represented  or  performed 
therein. 

In  order,  however,  to  entitle  the 
author  to  legal  protection  in  regard 
to  the  translation  of  a  dramatic  work, 
such  translation  must  appear  within 
three  months  after  the  registration 
and  deposit  of  the  original. 

It  is  understood  that  the  protection 
stipulated  by  the  present  article  is 
not  intended  to  prohibit  fair  imita- 
tions,  or  adaptations  of  dramatic 
works  to  the  stage  in  England  and 
Spain  respectively,  but  is  only  meant 
to  prevent  piratical  translations. 

The  question  whether  a  work  is  an 
imitation  or  a  piracy,  shall  in  all  ca- 
ses bedecided  by  the  Courts.of  justice 
of  the  respective  Countries,  according 
to  the  laws  in  forcé  in  each. 


Art,  F.  No  obstante  las  estipula- 
ciones de  los  artículos  primero  y  se- 
gundo del  presente  Convenio,  los  ar- 
tículos copiados  de  diarios  y  periódi- 
cos publicados  en  uno  de  los  dos 
Estados  podrán  ser  reproducidos  ó 
traducidos  en  los  periódicos  ó  diarios 
del  otro,  con  tal  que  se  exprese  su 
procedencia. 

Este  permiso,  sin  embargo,  no  se 
comprenderá  que  autoriza  la  repro- 
ducción en  cualquiera  de  los  dos  Paí- 
ses de  artículos  que  no  sean  de  dis- 
cusión política  insertos  en  diarios  ó 
periódicos  publicados  en  el  otro,  cu- 
yos  autores  hubieran   declarado   de 


Art.  V.  Notwithstanding  the  sti- 
pulations  of  articles  first  and  second 
of  the  present  Convention,  articles 
extracted  from  newspapers  or  perio- 
dicals  published  in  either  of  the  ti^o 
Countries,  may  be  republished  or 
iranslated  in  the  newspapers  or  pe- 
riodicals  of  the  other  Country,  pro- 
vided  the  source  from  whence  such 
articles  are  taken  be  acknowledged. 

Nevertheless,  this  permission  shall 
not  be  construed  to  authorize  the  re- 
publ  i  catión  in  one  of  the  two  Coun- 
tries, of  articles  other  than  those  of 
political  discussion,  from  newspapers 
or  periodicals  published  in  the  other 
Country,  the  authors  of  which  shall 
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una  manera  clara  en  el  diario  ó  pe- 
riódico mismo  en  que  los  publicaren, 
que  prohiben  su  reproducción. 


M3 
i8$7 


have  notified  in  a  conspicuous  man- 

ner  in  the  journal   or  periodical  in       7  f«fto 

which  such  articles  have  appeared, 

that  they  forbid  the    re-publication 

thereof. 


Art.  VI.  Queda  prohibida  la  im- 
portación y  venta  en  uno  ú  otro  pais 
de  los  ejemplares  fraudulentos  de 
obras  protegidas  contra  la  falsifica- 
ción por  los  artículos  primero,  se- 
gundo, tercero  y  quinto  del  presente 
Convenio,  ya  procedan  del  Estado  en 
que  se  publicó  la  obra,  ó  de  cualquier 
otro  pais  extranjero. 


Ári,  VIL  En  el  caso  de  infringirse 
cualquiera  de  las  estipulaciones  de 
los  artículos  que  preceden,  las  obras 
ó  artículos  fraudulentos  serán  recogi- 
dos y  destruidos,  y  las  personas  que 
resultaren  culpables  de  esta  contra- 
vención estarán  sujetas  en  cada  País 
á  las  penas  y  procedimientos  judicia- 
les prescritos  ó  que  prescriban  en  lo 
sucesivo  las  leyes  de  aquel  Estado 
para  iguales  delitos  cometidos  con 
respecto  á  una  obra  ó  producción  de 
origen  nacional. 

Art,  VIH,  Los  autores  y  traducto- 
res, lo  mismo  que  sus  apoderados  le- 
gítimos ó  los  derecho-habientes,  en 
uno  ú  otro  Pais,  no  podrán  disfrutar 
de  la  protección  estipulada  en  los  ar- 
tículos, que  preceden,  ni  reclamar  el 
derecho  de  propiedad  en  uno  de  los 
dos  Países,  á  menos  que  la  obra  haya 
sido  registrada  del  modo  siguiente,  á 
saber: 

Primero.  Si  la  obra  ha  visto  la  luz 
pública  por  la  primera  vez  en  España, 
deberá  ser  registrada  en  la  Oficina  de 
la  Sociedad  de  Libreros  de  Londres. 
(Siationers*  Hall). 


Ari.  VI.  The  importation  into  and 
the  sale  in  either  of  the  two  countries 
of  piratical  copies  of  works  which  are 
protected  from  piracy  under  articles 
first,  second,  third,  and  fifth  of  the 
present  Convention,  are  prohibited, 
whether  such  piratical  copies  origi- 
nate  in  the  Country  where  the  work 
was  published,  or  in  any  other  coun- 
try. 

Art.  VII.  In  the  event  of  an  infrac- 
tion  of  the  provisions  of  the  foregoing 
articles,  the  pirated  works  or  articles 
shall  be  seized  and  destroyed;  and 
the  persons  who  may  have  commit- 
ted  such  infraction  shall  be  liable  in 
each  Country  to  the  penalties  and 
actions  which  are  or  may  be  pres- 
cribed  by  the  laws  of  thal  Country 
for  such  oflFences,  committed  in  res- 
pect  of  a  work  or  production  of  home 
origin. 


Art.  VIII.  Neither  authors,  ñor 
translators,  ñor  their  lawful  repre- 
sentatives  or  assigns,  shall  be  entit- 
led  in  either  Country  to  the  protection 
stipulated  by  the  preceding  articles, 
ñor  shall  copyright  be  claimable  in 
either  Country,  unless  the  work  shall 
have  been  registered  in  the  manner 
following;  that  is  to  say: 

First.  If  the  work  be  one  that  has 
first  appeared  in  Spain,  it  must  be 
registered  ad  the  Hall  oftheCompany 
of  Stationers  in  London. 


TSATADM  (TBXTO).—  T.   II. 
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Segundo.  Si  la  obra  se  ha  publica- 
do por  primera  vez  en  los  dominios 
de  Su  Magestad  Británica,  deberá  ser 
registrada  en  Madrid  en  el  Ministerio 
de  Fomento. 

Nadie  tendrá  derecho  á  la  referida 
protección  si  no  ha  observado  las  le- 
yes y  reglamentos  de  los  Países  res- 
pectivos, con  referencia  á  la  obra  para 
la  cual  se  reclame  dicha  protección. 
Respecto  de  libros,  mapas,  estampas, 
asi  como  de  obras  dramáticas  v  com- 
posiciones  musicales  (á  menos  que 
las  obras  dramáticas  y  las  composi- 
ciones musicales  sólo  se  hallen  en 
manuscrito)  no  se  concederá  la  pro- 
tección sino  cuando  haya  sido  entre- 
gado gratuitamente  en  uno  ú  otro  de 
los  puntos  ya  designados,  según  el 
caso,  un  ejemplar  de  la  mejor  edición 
ó  de  la  que  esté  en  mejor  estado,  á 
fin  de  que  se  deposite  en  el  punto  se- 
ñalado al  efecto  en  cada  País,  á  sa- 
ber: en  España  en  la  Biblioteca  Na- 
cional de  Madrid;  en  la  Gran  Bretaña 
en  el  Museo  Británico  de  Londres. 


En  todo  caso  se  Ueaará  la  forma- 
lidad del  depósito  y  registro  en  el  tér- 
mino de  tres  meses,  contados  desde 
la  primera  publicación  de  la  obra  en 
el  otro  País.  Respecto  de  las  obras 
publicadas  por  entregas,  cada  entrega 
se  considerará  como  una  obra  sepa- 
rada. 

El  certificado  expedido  con  arreglo 
á  las  leyes  de  España  que  pruebe  el 
registro  de  cualquiera  obra  en  este 
País,  conferirá,  en  todos  los  dominios 
de  Su  Magestad  Católica,  el  derecho 
exclusivo  de  reproducción  hasta  tanto 
que  se  pruebe  ante  los  Tribunales 
mejor  derecho. 


Second.  Ifthework  be  one  that 
has  first  appeared  in  the  dominions 
of  Her  Britannic  Majesty,  it  must  be 
registered  at  the  Ministry  of  Public 
Works  (Ministerio  de  Fomento)  at 
Madrid. 

No  person  shall  be  entitled  to  such 
protection  as  aforesaid,  unless  he 
shall  have  duly  complied  with  the 
laws  and  regulations  of  the  respective 
Countries  in  regard  to  the  work  in 
respect  of  which  such  protection  may 
be  claimed.  With  regard  to  books, 
maps,  and  prints,  and  also  with  re- 
gard to  dramatic  works  and  musical 
compositions  (unless  such  dramatic 
works  and  musical  compositions  shall 
be  in  manuscript  only),  no  person 
shall  be  entitled  to  such  protection 
unless  he  shall  have  delivered  gratui- 
tously,  at  one  or  other  of  the  places 
mentioned  above,  as  the  case  may 
be,  one  copy  of  the  best  edition,  or  in 
the  best  state,  in  order  to  its  being 
deposited  at  the  place  appointed  for 
that  purpose  in  each  of  the  two  Coun- 
tries; that  is  to  say,  in  Great  Britain, 
at  the  British  Museum  at  London; 
and  in  Spain,  at  the  National  Library 
at  Madrid. 

In  every  case,  the  formality  of  de- 
posit  and  registration  must  be  fulfi- 
lled  within  three  months  after  the 
first  publication  of  the  work  in  the 
other  Country.  With  regard  to  works 
published  in  parts,  each  part  shall  be 
treated  as  a  sepárate  work. 

A  certified  copy  of  the  entry  in  the 
register-book  of  the  Company  of  Sta- 
tioners  in  London  shall  confer,  within 
the  British  dominions,  the  exclusive 
right  of  re-publication,  until  a  belter 
right  shall  have  been  established  by 
any  other  party  before  a  Court  of  jus^ 
tice. 
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Una  copia  certificada  del  asiento  en 
el  libro  de  los  registros  de  la  Compa- 
ñía de  Libreros  de  Londres  será  vá- 
lida para  el  mismo  objeto  en  los  do- 
minios de  Su  Magestad  Británica. 

Al  tiempo  del  registro  de  una  obra 
en  uno  de  los  dos  Países  se  expedirá, 
si  asi  se  pidiere,  un  certificado  ó  co- 
pia que  exprese  la  fecha  exacta  en  que 
se  verificó  el  registro. 


El  costo  del  registro  de  una  sola 
obra,  con  arreglo  á  las  disposiciones 
del  presente  articulo,  no  excederá  de 
cinco  reales  vellón  en  España,  ni  de 
un  chelin  en  Inglaterra,  y  los  demás 
gastos  por  la  expedición  del  certifi- 
cado del  mismo  registro  no  excede- 
rán de  la  cantidad  de  veinte  y  cinco 
reales  en  España,  ni  de  cinco  chelines 
en  Inglaterra. 

Las  estipulaciones  de  este  articulo 
no  serán  extensivas  á  los  artículos  de 
diarios  y  periódicos,  los  cuales  serán 
protegidos  contra  la  reproducción  ó 
traducción  sencilla  por  medio  de  un 
aviso  del  autor,  según  se  prescribe  en 
el  artículo  quinto.  Pero  si  algún  arti- 
culo ú  obra  publicada  por  primera  vez 
en  un  diario  ó  periódico  fuese  repro- 
ducido en  otra  forma  separada,  que- 
dará entonces  sujeto  á  las  disposicio- 
nes del  presente  artículo. 


The  certificate  give  under  the  laws 
of  Spain,  proving  the  registration  of 
any  work  in  that  Country,  shall  be 
valid  for  the  same  purpose  throug- 
hout  the  territories  of  Her  Catholic 
Majesty. 

A  certificate  or  certified  copy  of  the 
registration  of  any  work  so  registered 
in  either  Country  shall,  if  required, 
be  delivered  at  the  time  of  registra- 
tion; and  such  certificate  shall  state 
the  exact  date  at  which  the  registra- 
tion was  made. 

The  charge  for  the  registration  of 
a  single  work,  under  the  stipulations 
of  this  article,  shall  not  exceed  one 
shilling  in  England,  ñor  five  riáis 
vellón  in  Spain;  and  the  further  char- 
ge for  a  certificate^f  such  registra- 
tion shall  not  exceed  the  sum  of  üvq 
shillings  in  England,  ñor  twenty-five 
riáis  vellón  in  Spain. 

The  provisions  of  this  article  shall 
not  extend  to  articles  which  may  ap- 
pear  in  newspapers  or  periodicals; 
which  shall  be  protected  from  re- 
publication  or  translation  simply  by 
a  notice  from  the  author,  as  prescri- 
bed  bv  article  fifth.  But  if  anv  article 
or  work  which  has  originally  ap- 
peared  in  a  newspaper  or  periodical 
shall  afterwards  be  published  in  a 
sepárate  form,  it  shall  then  become 
subjet  to  the  stipulations  of  the  pre- 
sent  article. 
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Arl.  IX,  Con  respecto  á  cualquier 
objeto  que  no  sea  libros,  estampas, 
mapas  y  publicaciones  musicales,  pa- 
ra las  cuales  pudiera  reclamarse  pro- 
tección en  virtud  del  articulo  primero 
del  presente  Convenio,  queda  conve- 
nido que  cualquiera  otra  manera  de 
registro  que  la  prescrita  en  el  anterior 
articulo,  que  sea  ó  pueda  ser  en  ade- 


Art.  IX.  With  regard  to  any  article 
other  than  books,  prints,  maps,  and 
musical  publications,  in  respect  to 
which  protection  may  be  claimable 
under  article  first  of  the  present  Con- 
vention,  it  is  agreed,  that  any  other 
mode  of  registration  than  that  pres- 
cribed  in  the  proceding  article,  which 
is  or  may  be  applicable  by  law  in  one 
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lante  aplicable  por  las  leyes  de  uno 
de  los  dos  Países  á  una  obra  ó  articulo 
publicado  por  la  vez  primera  en  el 
mismo,  con  el  fin  de  proteger  el  de- 
recho de  propiedad  literaria  sobre  tal 
objeto  ó  producción,  se  hará  extensi- 
va con  todas  las  condiciones  á  cual- 
quiera otra  obra  ú  objeto  semejante 
publicado  primeramente  en  el  otro. 

Árt,  X.  Con  el  objeto  de  facilitar  la 
ejecución  del  presente  Convenio,  las 
dos  Altas  Partes  Contratantes  se  obli- 
gan á  comunicarse  mutuamente  las 
leyes  y  reglamentos  que  puedan  esta- 
blecerse en  lo  sucesivo  en  sus  respec- 
tivos territorios,  con  relación  al  dere- 
cho de  propiedad  literaria  sobre  las 
obras  ó  producciones  protegidas  por 
las  estipulaciones  del  presente  Con- 
venio. 


of  the  two  Countries  to  any  work  or 
article  first  published  in  such  Coun- 
try,  for  the  purpose  of  affording  pro- 
tection  to  copyright  in  such  work  or 
article,  shall  be  extended  on  equal 
terms  to  any  similar  work  or  article 
first  published  in  the  other  Countrv. 


Ari.  X.  In  order  to  facilitate  the 
execution  of  the  present  Convention, 
the  two  High  Contracting  Parties  en- 
gage  to  communicate  to  each  other 
the  laws  and  regulations  which  may 
hereafter  be  established  in  their  res- 
pective territories,  with  respect  10 
copyright  in  works  or  productions 
protected  by  the  stipulations  of  the 
present  Convention. 


Art,  XI.  Las  estipulaciones  del  pre- 
sente Convenio  no  podrán  afectar  de 
^manera  alguna  el  derecho  que  cada 
una  de  las  dos  Altas  Partes  Contra- 
tantes se  reserva  expresamente  de  vi- 
gilar ó  prohibir  con  medidas  legisla- 
tivas ó  de  policía  interior,  la  venta, 
circulación,  representación  ó  exhibi- 
ción de  cualquiera  obra  ó  producción, 
respecto  de  la  cual  uno  de  los  dos 
Países  considere  conveniente  ejercer 
este  derecho. 

Art.  XII,  Ninguna  de  las  estipula- 
ciones concertadas  en  este  Convenio 
podrá  interpretarse  de  manera  que 
afecte  el  derecho  de  una  ó  de  otra  de 
las  dos  Altas  Partes  Contratantes,  de 
prohibir  la  importación  en  sus  domi- 
nios de  aquellos  libros  que,  por  las 
leyes  interiores  ó  por  obligaciones 
contraidas  con  otros  Estados,  estén 
declarados  ó  se  declaren  (•^.^comofrau- 

(a)    Janer,  declararen. 


Art.  XI.  The  stipulations  of  the 
present  Convention  shall  in  no  way 
afFect  the  right  which  each  of  the  two 
High  Contracting  Parties  expressly 
reserves  to  itself,  of  controlling  or  of 
prohibiting,  by  measures  of  legisla- 
tion  or  of  internal  pólice,  the  sale, 
circulation,  representation,  or  exhi- 
bition  of  any  work  or  production  in 
regard  to  which  either  Countrv  may 
deem  it  expedient  to  exercise  that 
right. 

Art.  Xn.  Nothing  in  this  Con- 
vention shall  be  construed  to  affecl 
the  right  of  either  of  the  two  High 
Contracting  Parties  to  prohibit  the 
importation  into  its  own  dominions 
of  such  books  as,  by  its  internal  law, 
or  under  engagements  with  other 
States,  are  or  may  be  declared  to  he 
piracies,  or  infringements  of  copy- 
right. 
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dulentos,  ó  infrinjan  el  derecho  de 
propiedad  literaria. 

Art,  Xm,  El  presente  Convenio  se 
pondrá  en  ejecución  lo  más  pronto 
que  sea  posible  después  del  canje  de 
las  ratificaciones.  Se  dará  previo  avi- 
so en  cada  País,  por  el  Gobierno  del 
mismo,  del  dia  señalado  para  que 
empiece  á  regir,  y  las  disposiciones 
del  Convenio  serán  aplicables  sola- 
mente á  las  obras  ó  artículos  publi- 
cados después  de  aquel  dia. 

Este  Convenio  continuará  vigente 
por  espacio  de  seis  años,  á  contar 
desde  el  dia  en  que  empiece  á  regir; 
y  si  doce  meses  antes  de  expirar  el  re- 
ferido término  de  seis  años,  ninguna 
de  las  Partes  manifestara  su  intención 
de  terminar  sus  efectos,  seguirá  ri- 
giendo por  un  año  más,  y  asi  conse- 
cutivamente de  año  en  año,  hasta  un 
año  después  del  aviso  de  una  de  las 
dos  Partes  para  su  conclusión. 

Las  Altas  Partes  Contratantes  se 
reservan,  sin  embargo,  la  facultad  de 
introducir  de  común  acuerdo  en  el 
presente  Convenio  cualquiera  modifi- 
cación que  no  crean  incompatible  con 
su  espíritu  y  sus  principios,  y  que  la 
experiencia  demostrare  ser  conve- 
niente. 

Art.  XIV.  El  presente  Convenio 
será  ratificado,  y  el  canje  de  las  rati- 
ficaciones se  verificará  en  Madrid  en 
el  término  de  tres  meses,  ó  antes  si 
fuera  posible. 

En  fé  de  lo  cual  los  Plenipotencia- 
rios respectivos  lo  han  firmado  por 
duplicado  y  puesto  en  él  el  sello  de 
sus  armas. 


1857 

7  Julio 
Gran  Bretafta 


Art.  XIII,  The  present  Convention 
shall  come  into  operation  as  soon  as 
possible  after  the  exchange  of  the  ra- 
tifications.  Due  notice  shall  be  given 
beforehand  in  each  Country,  by  the 
Government  of  that  Country,  of  the 
day  which  may  be  fixed  upon  for  its 
coming  into  operation;  and  the  stipu- 
lations  of  the  Convention  shall  apply 
only  to  works  or  articles  published 
after  that  day. 

The  Convention  shall  continué  in 
forcé  for  six  years  from  the  day  on 
which  it  may  come  into  operation; 
and  if  neither  Party  shall ,  twelve 
months  before  the  expiration  of  the 
said  period  of  six  years,  give  notice  of 
its  intention  to  termínate  its  opera- 
tion, the  Convention  shall  continué 
in  forcé  for  a  year  longer,  and  so 
on  from  year  to  year,  until  the  expi- 
ration of  a  year's  notice  from  either 
Party  for  its  termination. 

The  High  Contracting  Parties,  ho- 
wever,  reserve  to  themselves  the 
power  of  making  by  common  con- 
sent,  in  this  Convention,  any  modifi- 
calions  which  may  not  be  inconsis- 
tent  with  its  spirit  and  principies,  and 
which  experience  of  its  working  may 
show  to  be  desirable. 

Art.  XIV.  The  present  Convention 
shall  be  ratified,  and  the  ratifications 
shall  be  exchanged  at  Madrid  as  soon 
as  may  be  within  three  months  from 
the  date  of  signature. 

In  witñess  whereof  the  respective 
Plenipotentiaries  have  signed  the  sa- 
me in  duplícate,  and  have  aflixed 
thereto  their  respective  seáis. 
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»43  En  Madrid  á  siete  de  lulio  del  año 

7  Julio       de  Nuestro  Señor  mil  ochocientos  ciñ- 
eran Bretaña 

cuenta  v  siete. 


(L.  S.)— EL  MARQUÉS  DE  PIDAL 


Done  at  Madrid,  on  the  seventh  day 
of  July,  in  the  year  of  our  Lord  ihou- 
sand  eight  hundred  fifty  seven. 

(L.  S.)— nOWDEN 


DECLARACIÓN 


DECLARATION 


Los  infrascritos  Plenipotenciarios 
de  Su  Majestad  la  Reina  de  España 
y  de  Su  Magestad  la  Reina  del  Reino 
Unido  de  la  Gran  Bretaña  é  Irlanda, 
autorizados  al  efecto  por  sus  respec- 
tivos Soberanos,  declaran  que  á  íin 
de  facilitar  el  servicio  aduanero  en  lo 
que  concierne  á  la  ejecución  de  una 
parte  del  Convenio  de  propiedad  li- 
teraria que  han  firmado  hoy  dia  de  la 
fecha,  poniendo  á  la  vista  el  origen  de 
las  obras  publicadas  en  cualquiera  de 
los  dos  Países,  deberá  aparecer  en  la 
portada  de  ellas  la  ciudad  ó  punto  en 
que  hayan  sido  publicadas. 

En  fé  de  lo  cual  los  Plenipotencia- 
rios respectivos  han  firmado  por  du- 
plicado la  presente  Declaración,  que 
tendrá  igual  validez  que  si  se  hubiese 
insertado  en  el  cuerpo  del  Convenio 
mismo,  y  la  han  sellado  con  el  sello 
de  sus  armas  en  Madrid  á  siete  de 
Julio  de  mil  ochocientos  cincuenta  y 
siete. 

(L.  S.)— EL  MARQUÉS  DE  PIDAL 


The  Undersigned  Plenipotentiaries 
of  ller  Majesty  the  Queen  of  the  Uni- 
ted Kingdom  of  Great  Britain  and 
Ireland,  and  of  Her  Majesty  the 
Queen  of  Spain,  authorized  for  this 
purpose  by  their  respective  Sove- 
reigns,  declare,  for  the  purpose  of  fa- 
cilitating  the  customs  service  in  the 
execution  of  a  part  of  the  Convention 
for  the  protection  of  literary  property 
which  they  have  this  day  signed,  thai, 
in  order  to  make  the  origin  of  works 
published  in  either  of  the  two  Coun- 
tries  evident,  there  shall  appear  in 
their  title-page  the  city  or  place  of 
their  publication. 

In  witness  whereof  the  respective 
Plenipotentiaries  have  signed,  in  du- 
plicate,  thepresent  Declaralion,  which 
shall  have  the  same  validity  as  if  it 
had  been  inserted  in  the  body  of  the 
Convention  itself,  and  have  aíBxed  to 
it  the  seal  of  their  arms  in  Madrid,  on 
the  seventh  of  July,  thousand  eight 
hundred  fifty  seven. 

(L.  S.)— HOWDEN 
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DISPONIENDO  SEAN  LAS  PATENTES  DE  SANIDAD 

LEGALIZADAS  POR  LOS  CÓNSULES  DE  ESPAÑA 

EN  EL  PUERTO  DE  PARTIDA 

FECHADA   EN  MADRID  Á  8  DE  JULIO  DE   1 857. 

(Gobernación) 


Deseando  la  Reina  (que  Dios  guarde)  evitar  en  lo  sucesivo  todo  pretexto  '♦'' 
ó  interpretación  ó  duda  para  la  recta  aplicación  de  lo  prevenido  en  el  párrafo  '  de  jniio 
tercero  del  articulo  décimo  octavo  de  la  ley  de  28  de  Diciembre  de  1855,  se  ha 
servido  resolver,  de  conformidad  á  lo  consultado  por  el  Consejo  de  Sanidad, 
que  se  sujete  al  trato  de  patente  sucia  la  que,  expedida  en  el  extranjero,  ca- 
rezca de  la  legalización  del  Cónsul  de  España  en  el  punto  de  partida  ó  de 
alguno  de  los  inmediatos  si  no  le  hubiere  en  el  punto  de  donde  el  buque  pro- 
ceda; (*)  y  que  á  igual  tratamiento  sanitario  sea  sometido  todo  buque  en  cuya 
patente  se  adviertan  irregularidades  ó  defectos  esenciales  que  den  margen  á 
sospechar  fundadamente  ocultaciones  ó  inexactitudes  de  trascendencia  que 
puedan  perjudicar  la  pública  salubridad. 

De  Real  Orden  lo  comunico  á  Usía  para  su  inteligencia  y  cumplimiento, 
siendo  la  voluntad  de  Su  Majestad  que  esta  determinación  se  publique  para 
evitar  todo  ulterior  perjuicio  al  comercio  y  á  los  navegantes.  Dios  guarde  á 
Usía  muchos  años.  Madrid,  ocho  de  Julio  de  mil  ochocientos  cincuenta  y  siete. 
— Nocedal. — Señor  Gobernador  de  la  Provincia  de 

Colección  Legislativa^  LXXIII,  págs.  25-26. —Gace/a  de  Madrid  de  1 1  de  Julio 
de  1857. 

(a)    V.  N.«  148. 
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EEAL  OEDEN 

DICTANDO  RKGLAS  PARA  LA  PRESTACIÓN  DE  SOCORROS 

Á  LOS  EMIGRADOS  EXTRANJEROS 

PUBLICADA    EN    MADRID    A    38  DE  JULIO  DE   1857. 

» 

(GOftERN  ación) 


j¿^j  Ci  ertos  aventureros,  fingiéndose  emigrados  políticos  y  atribuyéndose  fal- 

EsMfia  sámente  títulos  y  empleos  en  los  ejércitos  de  otras  naciones,  han  logrado 
sorprender  la  buena  fé  de  algunas  autoridades,  consiguiendo  de  ellas  no  sólo 
que  les  señalen  en  los  documentos  con  que  viajan  socorros  excesivos  y  obli- 
guen á  los  Ayuntamientos  á  facilitarles  alojamiento  y  bagajes,  sino  que  les  den 
recomendaciones  con  las  cuales  han  podido  aparecer  en  cierto  modo  autoriza- 
dos. La  Reina(que  Dios  guarde)  ha  manifestado  con  repetición  su  voluntad  de 
que  los  refugiados  extranjeros  sean  socorridos  en  sus  verdaderas  necesidades 
y  tratados  con  las  consideraciones  que  merece  su  desgracia,  compatibles  con  la 
tranquilidad  del  país,  pero  no  puede  consentir  que  con  capa  de  tales  hallen 
protección  y  graven  á  los  pueblos  los  que  como  verdaderos  malhechores  han 
ocupado  más  de  una  vez  los  tribunales  de  justicia.  Para  evitar  estos  y  otros 
inconvenientes  no  menos  graves,  ha  tenido  á  bien  Su  Majestad  resolver  lo 
que  sigue: 

Primero.  Que  Usía  averigüe  la  procedencia  de  los  extranjeros  que 
bajo  el  concepto  de  emigrados  existen  en  esa  provincia,  exigiéndoles  que 
acrediten  en  la  manera  posible  la  época  de  su  entrada  en  España,  causas  de 
su  emigración  y  puntos  del  Reino  en  que  han  estado,  comprobando  las  noti- 
cias que  les  den  por  medio  de  las  autoridades  correspondientes  hasta  depurar 
la  exactitud  de  lo  que  expongan  los  interesados:  en  el  concepto  de  que  en 
caso  necesario  pueda  Usía  acudir  á  este  Ministerio  para  que  se  soliciten  de 
los  representantes  de  las  naciones  amigas  las  noticias  que  convenga  adquirir 
respecto  de  personas  determinadas. 

Segundo.  Que  si  de  este  examen  resultase  que  algún  extranjero  se  ha 
supuesto  emigrado  no  siéndolo,  dé  Usía  cuenta  á  este  Ministerio,  con  expre- 
sión de  las  circunstancias  para  la  resolución  que  corresponda. 

Tercero.     Que  cuando  transite  por  esa  provincia,  ó  llegue  á  ella  para  re- 

Coleccíán  Legislativa ,  LXXIU ,  121-23.— Véase  la  circular  de  12  Junio  de  i8$8, 
núm.  I  $1. 
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sidir  cualquiera  emigrado,  haga  Usía  que  se  examinen  cuidadosamente  los        ^'^^s 
documentos  que  lleve  consigo,  y  detenga  á  los  que  infundan  sospechas,  dan-      *?  ^"° 
dome  aviso  sin  demora  con  las  observaciones  que  estime. 

Cuarto.  Que  cumpla  Usía  y  haga  cumplir  en  esa  provincia  con  toda 
exactitud  lo  prevenido  en  las  Reales  órdenes  de  22  de  Setiembre  y  18  de  Oc- 
tubre de  1856,  10  de  Febrero,  5  de  Mayo  y  27  de  Junio  del  año  actual,  en  que 
se  dispone  lo  conveniente  respecto  de  la  residencia  de  los  emigrados,  puntos 
á  que  no  deben  dirigirse,  casos  en  que  puede  proponerse  que  sean  socorridos 
por  el  Estado,  y  demás  que  con  ellos  tiene  relación. 

Quinta.  Que  de  ningún  modo  consienta  Usía  que  se  grave  á  los  pueblos 
con  socorros  para  extranjeros  de  tránsito  que  no  sean  emigrados  y  acrediten 
que  tienen  absoluta  necesidad  de  ellos.  • 

Sexto.  Que  aun  en  los  casos,  que  deben  ser  muy  extraordinarios,  en  que 
se  permita  á  éstos  mudar  de  residencia,  se  les  señale  sólo  lo  necesario  para 
su  subsistencia,  marcando  los  dias  que  ha  de  durar  el  socorro,  en  proporción 
á  las  distancias,  y  expresando  que  los  Ayuntamientos  han  de  anotar  cada  en- 
trega en  los  documentos  que  lleven  para  evitar  pagos  duplicados. 

Séptimo.  Que  al  expedir  documento  para  viajar  á  cualquiera  de  ellos,  le 
advierta  Usía  que  si  se  notasen  en  él  enmiendas  ó  se  separara  el  interesado 
de  la  ruta,  será  detenido  y  corregido  según  corresponda. 

Octavo.  Que  con  el  objeto  de  ejercer  sobre  los  emigrados  una  vigilancia 
tan  activa  como  prudente,  cuide  Usía  de  que  en  el  registro  que  de  ellos  se 
lleve  en  ese  Gobierno  de  provincia,  conste  su  nacionalidad,  época  y  motivo 
de  su  emigración,  punto  de  su  actual  residencia,  pueblo  en  que  han  estado 
desde  su  entrada  en  el  Reino,  las  señas  personales  de  cada  uno,  y  todas  las 
circunstancias  especiales  que  convenga  tener  presentes. 

Noveno.  Que  al  fin  de  cada  trimestre,  empezando  por  el  que  termina  en 
30  de  Setiembre,  remita  Usía  á  este  Ministerio  una  copia  del  registro  con  las 
observaciones  convenientes,  y  una  nota  de  las  altas  y  bajas  que  hubiere  ha- 
bido, con  relación  al  trimestre  anterior,  expresando  sus  motivos:  este  registró 
es  independiente  de  la  matrícula  de  extranjeros  de  que  habla  el  Real  decreto 
de  17  de  Noviembre  de  1852.  (*) 

Décimo.  Finalmente,  que  los  gobernadores  de  las  provincias  fronterizas 
con  Portugal  no  permitan  por  ahora  que  ingresen  en  España  los  emigrados 
que  se  hallen  actualmente  en  aquel  Reino,  aunque  hayan  residido  en  éste  an- 
teriormente, sin  que  preceda  el  permiso  de  Su  Majestad. 

De  Real  Orden,  lo  digo  á  Usia  para  su  mas  exacto  cumplimiento.  —  Dios 
guarde  á  Usía  muchos  años.  —  Madrid  veinte  y  ocho  de  Julio  de  mil  ocho- 
cientos cincuenta  y  siete. — Nocedal, — Sr.  Gobernador  de  la  Provincia  de 

(a)    N.*'  104,  pág8.  238-48  de  este  tomo. 


Tratados  (texto). — t.  ii.  5^5 
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REAL  OEDEN 

RECORDANDO  DEBEN  ACOMPAÑARSE 


i"  1 


CON  UNA  TRADUCCIÓN  HECHA  POR  LA  INTERPRETACIÓN 


IV 


DE  LENGUAS  LOS  DOCUMENTOS  EXTENDIDOS 

EN  IDIOMA  EXTRANJERO 

FECHADA   EN  MADRID   Á  8   DE  AGOSTO  DE    1857. 

(Gobernación) 
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»857      . 
8  de  Agotto 
España 


'A 


Ha  llamado  la  atención  de  la  Reina  (que  Dios  guarde)  la  frecuencia  con 
que  se  presentan  en  este  Ministerio  exposiciones  acompañadas  de  documen- 
tos extendidos  en  idioma  extranjero:  y  como  repetidamente  está  mandado  que 
á  semejante  documentación  se  una  traducción  literal  debidamente  autorizada^ 
es  la  voluntad  de  Su  Majestad  que  en  lo  sucesivo  no  se  dé  curso  á  ningún 
justificante  de  dicha  clase  si  no  se  presenta  con  la  versión  al  castellano,  hecha 
y  autorizada  por  la  Interpretación  general  de  lenguas  con  las  formalidades  de 
costumbre. 

De  Real  Orden  lo  comunico  á  Usía  para  su  inteligencia  y  a  fin  de  que  dé 
á  esta  soberana  disposición  la  conveniente  publicidad.  Dios  guarde  á  Usia 
muchos  años.  Madrid,  8  de  Agosto  de  mil  ochocientos  cincuenta  y  siete. — No- 
cedal.— Señor  Gobernador  de  la  provincia  de 
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Colección  Legislativa,  LXXIII,    i  ^4-1^^.  —  Gaceta  de  Madrid  át    1%  de  Agosto 
de  1857. 
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COWENIO  DE  EXTEADICIÓN 

ENTRE   S.    M.   C.   Y  EL  REY   DE   CERDEÑA 

FIRMADO  EN  TÜRIN   Á  6   DE  SEPTIEMBRE   DE    1857. 


Su  Majestad  la  Reina  de  España  y 
Su  Majestad  el  Rey  de  Cerdeña,  ha- 
biendo resuelto  de  común  acuerdo 
a  justar  un  Convenio  para  la  reciproca 
extradición  de  malhechores,  que  ase- 
gure la  represión  de  los  crímenes  y 
delitos  ordinarios  cometidos  en  sus 
respectivos  territorios,  y  cuyos  auto- 
res ó  cómplices  quisieran  sustraerse 
á  la  vindicta  pública  y  á  la  acción  de 
las  leyes  refugiándose  de  uno  á  otro 
pais,  han  nombrado  con  este  objeto 
por  sus  Plenipotenciarios,  á  saber: 

Su  Majestad  la  Reina  de  España  al 
Excelentísimo  Señor  Don  Alejandro 
de  Castro,  Caballero  Gran  Cruz  de  la 
Real  Orden  de  Isabel  la  Católica, 
Comendador  de  número  de  la  Real  y 
distinguida  Orden  de  Carlos  III,  Di- 
putado á  Cortes  en  varias  legislatu- 
ras, y  su  Enviado  Extraordinario  y 
Ministro  Plenipotenciario  cerca  de  Su 
Majestad  el  Rey  de  Cerdeña. 

Su  Majestad  el  Rey  de  Cerdeña  al 
Excelentísimo  Señor  Conde  Camilo 
Benso  de  Cavour^  Diputado  en  el  Par- 
lamento, Presidente  del  Consejo  de 
Ministros  y  Ministro  de  Negocios  ex- 
tranjeros. Caballero  de  la  Orden  Su- 
prema  de  la   Santísima  Anunciata, 

Canje  db  ratificaciones  en  Turín  el 
4  de  Noviembre  de  1857.— Puesto  en  vi- 
gor desde  el  4  de  Diciembre  del  mismo 
año. 


Sua  Maestá  il  Re  di  Sardegna  e 


H7 

«857 


Sua  Maestá  la  Regina  di  Spagna,  6  Septiembre 
avendo  risoluto  di  comune  accordo  di 
conchiudere  una  Convenziorie  per 
Testradizione  reciproca  dei  malfatto- 
ri,  che  assicuri  la  repressione  dei  cri- 
mini  e  delitti  ordinarii  commessi  nei 
loro  respettivi  territorii,  ed  i  cui  au- 
tori  o  complici  vollessero  sfugire  alia 
pubblica  vendetta  ed  all'  azione  delle 
leggi  col'  rifugiarsi  d' all' un  paese 
nell'altro,  hanno nominato  á  quest'  og- 
getto  per  loro  Plenipotenziarii,  cioé: 
Sua  Maestá  il  Re  di  Sardegna, 
Sua  Eccellenza  il  Conté  Camillo  Ben- 
so di  Cavour^  Deputato  al  Parlamen- 
to, Presidente  del  Consiglio,  Minis- 
tro per  gli  AfFari  Esteri,  Cavaliere 
deír  Ordine  Supremo  della  Santissi- 
ma  Annunziata,  Cavaliere  Gran  Cro- 
ce  del  distinto  Ordine  di  Cario  III  di 
Spagna,  etc.,  etc.,  etc.; 

E  Sua  Maestá  la  Regina  di  Spa- 
gna, l'Eccellentissimo  Signor  Don 
Alessandro  de  Castro^  Cavaliere  Gran 
Croce  del  Real  Ordine  d'Isabella  la 
Cattolica,  Commendatore  di  numero 
del  Reale  e  distinto  Ordine  di  Car- 
io III,  Deputato  alie  Cortes  in  varié 

Janer,  i-?  1-34.— Sayoíc,  VIII,  5  18-23.— 
Colección  legislativa^  LXXIV,  107-1  i  i.— 
Gaceta  de  Madrid  de  24  de  Noviembre 
de  1857. 
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M7         Oaballero  Gran  Cruz  de  la  Real  y  dis- 
1857 

6  Septíembre  tinffuida  Orden  de  Carlos  III  de  Es- 

Cerdefia 

paña,  etc.,  etc. 

Los  cuales,  después  de  haber  can- 
jeado sus  plenos  poderes,  y  halládo- 
los  en  buena  y  debida  forma,  han 
convenido  lo  siguiente: 

Artículo  I.  El  Gobierno  Español  y 
el  Gobierno  Sardo  se  obligan  recipro- 
camente á  entregarse,  con  la  única 
excepción  de  sus  respectivos  subdi- 
tos, todos  los  individuos  que  de  Es- 
paña y  sus  posesiones  se  refugien  en 
los  Estados  Sardos  ó  en  sus  posesio- 
nes, y  los  de  los  Estados  Sardos  que 
se  refugien  en  España  y  en  las  suyas, 
acusados  ó  condenados  por  cualquie- 
ra de  los  crímenes  previstos  en  el  ar- 
ticulo tercero  por  los  Tribunales  de 
aquel  de  los  dos  paises  en  que  el  cri- 
men haya  sido  cometido. 

La  extradición  tendrá  lugar  en.  vir- 
tud de  reclamación  del  uno  al  otro 
Gobierno  por  la  via  diplomática. 

Arl,  II.  Los  crímenes  y  delitos  po- 
líticos quedan  exceptuados  de  la  pre- 
sente Convención. 

Se  estipula  expresamente  que  el 
individuo  cuva  extradición  sea  acor- 
dada,  no  podrá  ser  en  ningún  caso 
procesado  ni  castigado  por  crímenes 
ó  delitos  políticos  anteriores  á  la  ex- 
tradición, ni  por  algún  hecho  que 
tenga  conexión  con  aquellos  delitos. 
Tampoco  podrá  ser  procesado  ni  con- 
denado por  delitos  no  previstos  en  la 
presente  Convención. 

Árt,  m.  Los  crímenes  y  delitos 
por  los  cuales  la  extradición  será  re- 
ciprocamente acordada,  son: 

Primero.  Parricidio,  asesinato,  en- 
venenamiento, homicidio,  infantici- 
dio, aborto,  estupro  violento,  atenta- 


legislature,  e  Suo  Inviato  Straordina- 
rio  e  Ministro  Plenipotenziario  pres- 
so  Sua  Maestá  il  Re  di  Sardegna; 

I  quali,  dopo  di  essersi  scambiato 
i  loro  pieni  poteri  ed  averli  trovati  in 
buona  e  debita  forma,  hanno  conve- 
nuto  quanto  segué: 

Ártico  lo  I.  I  Governi  Sardo  e  Spa- 
gnuolo  si  obligano  a  consegnarsi  re- 
ciprocamente, eccettuati  i  loro  nazio- 
nali,  gl'  individui  rifugiati  dalla  Spa- 
gna  e  da  suoi  possedimenti  negli  Sta- 
ti  Sardi,  e  dagli  Stati  Sardi  nella 
Spagna  e  ne'suoi  possedimenti,  ac- 
cusati  o  condannati  per  Tuno  dei  cri- 
mini  contemplati  neir  articolo  terzo 
dai  Tribunali  di  quello  fra  i  due  pae- 
si  ove  i  fatti  saranno  stati  commessi. 


L'estradizione  avrá  luogo  dietro 
domanda  diretta  dall'  un  Governo 
air  altro  in  via  diplomática. 

Art.  II.  I  crimini  e  delitti  politici 
sonó  eccettuati  dalla  presente  Con- 
venzione. 

É  stipulato  espressamente  che  Fin- 
dividuo  la  cui  estradizione  sará  stato 
accordata,  non  potra  in  nessun  caso 
essere  processato  o  punito  per  alcun 
crimine  o  delitto  político  anteriore 
air  estradizione,  né  per  alcun  fatto 
connesso  ad  un  tal  crimine  o  delitto, 
né  per  alcun  altro  non  previsto  dalla 
presente  Convenzione. 


Art.  III.  I  crimini  per  cui  Testradi- 
zione  devrá  essere  reciprocamente 
accordata,  sonó: 

Primo.  Parricidio,  assassinio,  ve- 
nefizio,  omicidio,  infanticidio,  abor- 
to, stupro  violento,  attentato  al  pudo- 
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do  contra  el  pudor  cometido  con  vio- 
lencia ó  en  una  persona  menor  de 
once  años,  lesión  corporal  ó  herida 
grave  que  ocasione  la  muerte,  aban- 
dono de  recien  nacidos,  si  se  verificó 
con  intención  de  causarles  la  muerte, 
y  ésta  fuese  la  consecuencia  del  aban- 
dono; 

Segundo.  Profanación  deliberada 
de  la  Sagrada  Forma  de  la  Eucaris- 
tía, maltrato  de  obra  á  un  Ministro 
de  la  Religión  cuando  se  halle  ejer- 
ciendo las  funciones  de  su  minis- 
terio; 

Tercero.  Incendio  voluntario; 

Cuarto.  Asociación  con  malhecho- 
res, salteamiento  en  la  vía  pública, 
sustracción  con  violencia,  robo  con 
fuerza  en  despoblado,  hurto  con  es- 
calamiento ó  fractura. 

Quinto.  Estafa; 

Sexto.  Fabricación,  introducción  ó 
emisión  de  moneda  falsa  ó  de  instru- 
mentos destinados  á  la  fabricación  y 
á  la  falsificación; 

Se  consideran  como  moneda  falsa 
el  papel  timbrado  del  Estado  y  de  los 
Bancos,  y  todo  documento  que  repre- 
sente valores  públicos  y  legales; 

Séptimo.  Falso  testimonio  y  so- 
borno de  testigos,  falsedad  en  actos  y 
documentos  públicos,  en  escrituras 
de  comercio  y  privadas,  perjurio  y 
acusación  y  denuncia  calumniosas; 

Octavo.  Sustracción  cometida  por 
los  depositarios  constituidos  por  Au- 
toridad pública,  cajeros  de  estableci- 
mientos públicos  y  de  casas  de  co- 
mercio; 

Noveno.  Bancarrota  fraudulenta. 


re  commesso   con  violenza  o  sopra         h? 
una  persona  minore  di  undici  anni,   6  Septiembre 

...  1  •        />     •  Cerdefift 

lesioni  corporali  e  fente  graví  susse- 
guite  da  morte,  esposizione  d'infan- 
te,  quando  questo  non  poteva  avere 
altro  oggetto  che  la  morte  del  medes- 
simo,  e  sia  questa  avvenuta  in  conse- 
quenza  dell*  abandono; 

Secondo.  Profanazione  deliberata 
delle  Sacre  Forme  dell'  Eucaristía, 
sevizie  gravi  contra  un  Ministro  del- 
ta Religione  mentre  esercita  le  fun- 
zioni  del  suo  ministero; 

Terz».  Incendio  voluntario; 

Quarto.  Associazione  di  malfatto- 
ri,  grassazione,  estorzione  violenta, 
rapiña,  furto  qualificato; 


Quinto.  Truffa,  frode  con  abuso  di 
confidenza; 

Sesto.  Fabricazione,  introduzione 
o  emissione  di  false  monete  e  degli 
strumenti  atti  alia  fabricazione  ed  al- 
ia falsifícazione; 

Sonó  considerati  come  falsa  mone- 
ta  la  carta  dello  Stato  e  quella  di 
banca,  i  bolli,  punzoni  ed  impronti 
reí  at  i  vi; 

Settimo.  Falsa  testimonianza  e  su- 
bornazione  di  testimonii,  falso  in  atti 
e  documenti  publici  nelle  scritture  di 
commercio  e  prívate;  spergiuro;  de- 
nunzia  o  querela  calunniosa; 

Ottavo.  Sottrazioni  commesse  da 
depositarii  publici,  amministratori, 
agenti  contabili  ed  altri; 


Noveno.  Bancarotta  fraudolenta. 


ArU  IV.  Los  efectos  robados  que 
se  encuentren  en  poder  de  la  persona 
reclamada,  ó  que  se  puedan  adquirir 
por  haberlos  ésta  depositado  en  el 


Art.  IV.  Gli  oggetti  rubati  trovati 
in  possesso  dell'  inquisito  o  deposti 
nel  paese  ove  s'é  rifugiato,  come  pu- 
ré quelli  che  devono  serviré  alia  pro- 
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pais  en  que  se  haya  refugiado,  asi 
6  Septimibre  como  todos  los  que  pucdan  contri- 
buir á  la  comprobación  del  delito, 
serán  entregados  al  tiempo  de  efec- 
tuarse la  extradición,  ó  cuando  fueren 
habidos. 

Art,  V.  Para  que  sea  atendida  la 
demanda  de  extradición,  debe  pre- 
sentarse acompañada  del  acta  de  pri- 
sión, ó  de  cualquiera  otro  documento 
que  tenga  el  mismo  efecto,  según  la 
forma  prescrita  en  la  legislación  del 
Estado  reclamante,  indicándose  al 
mismo  tiempo  la  naturaleza  y  grave- 
dad del  delito  y  la  disposición  penal 
que  le  sea  aplicable. 

A  la  demanda  de  extradición  acom- 
pañarán las  señas  personales  del  en- 
causado, á  fin  de  facilitar  su  arresto. 

Art.  VI,  Si  el  individuo  reclamado 
estuviese  encausado  ó  sentenciado  en 
el  pais  donde  se  refugió  por  crimenes 
ó  delitos  en  él  cometidos,  se  diferirá 
la  extradición  hasta  que  haya  sido 
absuelto  ó  haya  cumplido  su  con- 
dena. 

Art,  VII.  La  extradición  podrá  ser 
negada  sí  después  de  la  perpetración 
del  crimen,  durante  la  causa  ó  al 
tiempo  de  la  sentencia,  hubiese  trans- 
currido el  término  de  prescripción 
con  arreglo  á  las  leyes  del  pais  donde 
el  refugiado  se  halle. 

Art.  VIH,  Siendo  obligatorio  para 
el  Gobierno  español  el  respetar  el  de- 
recho que  adquieren  en  España  cier- 
tos delincuentes  á  ser  eximidos  de  la 
pena  capital  en  virtud  del  asilo  ecle- 
siástico, se  entenderá  que  la  extradi- 
ción concedida  al  Gobierno  Sardo  de 
los  reos  que  se  hallen  en  aquel  caso, 
está  efectuada  con  la  condición  de 


va  del  crimine,  saranno  rimcssi, 
quando  Testradizione  avrá  luogo  o 
quando  sará  possibile  il  farlo. 


Art.  V,  Perche  l'estradizione  sia 
accordata,  la  domanda  dev'  essere  ac- 
compagnata  dai  mandato  di  cattura  o 
da  cualsiasi  altro  documento  avente 
il  medessimo  effetto,  secondo  la  for- 
ma prescritta  dalla  legislazione  dello 
Stato  richiedente,  ed  indicante  pari- 
menti  la  natura  e  la  gravita  dei  fatti 
incriminati,  non  che  la  disposizione 
pénale  che  vi  é  applicabile. 

La  domanda  sará  altresi  accompa- 
gnata  dei  contrasegni  del  reo,  afEne 
di  agevolarne  l'arresto. 

Art.  VI,  Se  Tindividuo  richiesto  6 
giá  inquisito  o  condennato  per  un 
crimene  o  delitto  commesso  nel  paese 
ove  si  é  rifugiato,  la  di  lui  estradizio- 
ne  potra  essere  differita  finché  sia 
stato  assolto  od  abbia  scontato  la 
pena. 

Art.  Vil,  L'estradizione  potra  es- 
sere rifiutata  se  dopo  la  perpetrazio- 
ne  del  crimine,  le  istanze  fiscale,  o 
la  condanna,  fosse  trascorso  il  termi- 
ne della  prescrizione  secondo  le  leg- 
gi  del  paese  ove  il  rifugiato  si  trova. 


Ari.  VIII.  Do  vendo  il  Govemo 
Spagnuolo  rispettare  il  diritto  che 
compete  in  Ispagna  a  certi  rei,  di  soi- 
trarsi  alia  pena  di  morte  in  virtú 
deír  asilo  ecclesiastico,  é  convenuio 
che  l'estradizione  concessa  alGovcrno 
Sardo  degl'  inquisiti  che  si  trovanno 
in  questo  caso,  sará  soggetta  alia 
condizione  che  la  pena  di  morte  non 
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que  no  podrá  serles  impuesta  la  pena 
de  muerte,  que  en  el  estado  actual  de 
la  legislación  de  Cerdeña  no  es  apli- 
cable á  ninguno  de  los  reos  que  go- 
zan en  España  del  derecho  de  asilo, 
si  más  adelante  llegase  á  serles  apli- 
cable. Deberá  acreditarse  aquel  dere- 
cho al  tiempo  de  la  entrega  de  los 
reos,  mediante  copia  testimonial  de 
las  diligencias  judiciales  practicadas 
con  este  objeto. 

Arl.  IX.  La  extradición  no  se  sus- 
penderá porque  impida  el  cumpli- 
miento de  obligaciones  que  el  indivi- 
duo reclamado  hubiese  contraido  con 
personas  particulares,  las  cuales  po- 
drán hacer  valer  su  derecho  ante  la 
Autoridad  competente. 

Ari.  X.  Los  puertos  de  Barcelona 
y  Valencia  en  los  dominios  de  Su 
Majestad  la  Reina  de  España,  y  los 
de  Genova  y  Cagliari  en  los  dominios 
de  Su  Majestad  el  Rey  de  Cerdeña, 
servirán  para  depósito  y  entrega  de 
las  personas  reclamadas. 

Art.  XI,  Los  gastos  que  ocasionen 
el  arresto,  detención,  custodia,  man- 
tenimiento y  transporte  de  los  indi- 
viduos cuya  extradición  sea  acordada 
á  uno  de  los  depósitos  citados  en  el 
articulo  precedente,  así  como  el  man- 
tenimiento y  custodia  de  los  mismos 
en  el  punto  del  depósito  por  término 
de  dos  meses,  serán  de  cuenta  del 
Gobierno  del  país  en  que  el  refugiado 
se  encuentre. 

El  transporte  y  manutención  de  los 
delincuentes  desde  el  momento  de  su 
entrega  serán  de  cuenta  del  Estado 
reclamante. 


potra  loro  essere  inflitta,  nel  caso  in 
cui  questa  pena,  la  quale  alio  stato 
attuale  della  legislazione  sarda  non 
é  applicabile  ad  alcuno  degl'  inquisi- 
ti  ammessi  in  Ispagna  al  benefízio 
del  diritto  d'asilo,  diventasse  applica- 
bile ai  medesimi  per  Tavvenire.  Una 
copia  legal izzata  del  processo  a  tal 
uopo  istruito,  dovrá  essere  presenta- 
ta  come  documento  di  prova  all'  epo- 
'ca  della  consegna  deír  inquisito. 

Art,  IX.  L*estradizione  avrá  tutta- 
via  luogo  anche  nel  caso  in  cui  impe- 
disse  Tadempimento  degli  obblighi 
contratti  dall'  individuo  richiesto  ver- 
so privati,  i  quali  potranno  far  valere 
i  loro  diritti  nanti  l'Autoritá  compe- 
tente. 

Art.  X,  1  porti  di  Genova  e  di  Ca- 
gliari negli  Stati  Sardi  e  quelli  di 
Barcellona  e  di  Valenza  nei  dominii 
di  Sua  Maestá  la  Regina  di  Spagna, 
sonó  fissati  peí  deposito  dei  rei  sog- 
getti  alia  estradizione. 


Art,  XI,  Lespessecagionatedall'ar- 
resto,  dalla  detenzione,  dalla  custo- 
dia, dal  mantenimento  e  dal  tras- 
porto neir  uno  dei  depositi  mentovati 
dair  articolo  precedente  degl*  indivi- 
dui  di  cui  si  sará  accordata  l'estradi- 
zione,  il  mantenimento  e  la  custodia 
dei  medessimi  nel  luogo  di  deposito 
fino  al  termine  di  due  mesi,  saranno 
á  car  ico  del  Governo  del  paese  ove  il 
reo  trovasi  rifugiato. 

II  trasporto  ed  il  mantenimento 
dello  stesso  durante  il  transito  da  un 
porto  di  deposito  a  quello  di  destina- 
zione,  saranno  a  carico*  del  Governo 
richiedente. 
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el  articulo  anterior  serán  contados 
6  Septiembre  desde  el  día  en  que  la  Legación  de 
uno  de  los  dos  países  habrá  puesto  en 
conocimiento  del  Ministerio  de  Nego- 
cios extranjeros,  en  la  corte  en  que  se 
halle,  que  el  delincuente  reclamado 
se  halla  á  su  disposición. 

Art.  XIIL  Si  uno  de  los  dos  Go- 
biernos no  hubiese  dispuesto  de  la 
persona  reclamada  en  el  periodo  de 
cuatro  meses,  contados  desde  el  dia 
en  que  aquélla  se  puso  á  su  disposi- 
ción, la  extradición  podrá  ser  negada 
y  el  delincuente  puesto  en  libertad. 

Art.  XIV.  Cuando  la  gravedad  del 
delito  que  motiva  la  extradición  lo 
reclame,  ó  la  conveniencia  de  mayo- 
res precauciones  lo  aconsejasen,  los 
reos  podrán  ser  trasladados  por  («>  los 
buques  de  guerra  de  ambas  Naciones 
que  se  encuentren  en  los  puertos  de 
depósito  con  destino  á  los  del  Estado 
reclamante.  La  demanda  de  este  ser- 
vicio se  hará  por  la  via  diplomática  al 
Ministro  de  Negocios  extranjeros  del 
Estado  respectivo. 


ticolo  precedente  cominciaranno  dal 
giorno  in  cui  la  Legazione  deír  uno 
dei  due  paesi  avrá  fatto  conoscere  al 
Ministero  degli  Affari  Esteri  del  pae- 
se  do  ve  é  aecreditata  che  ¡1  reo  ri- 
chiesto  trovasi  a  sua  disposizione. 


Art,  XIIL  Se  Tuno  dei  due  Gover- 
ni  non  avrá  disposto  deír  inquisito 
nello  spazio  di  quatro  mesi  dopo  che 
sará  stato  informato  che  questi  fu 
messo  a  sua  disposizione,  Testradi- 
zione  potra  essere  riiiutata  e  l'inqui- 
sito  rimesso  in  liberta. 

Art.  XIV.  Quando  la  gravita  dei 
crimini  che  dan  luogo  all'  estradizio- 
ne,  o  la  necessitá  di  maggior  precau- 
zione  l'essigessero,  gl'  inquisiti  po- 
tranno  essere  trasportati  a  bordo  del- 
le  navi  da  guerra  delle  due  Nazioni 
che  si  trovassero  nei  porti  di  deposito 
con  destinazione  pei  porti  dello  Stato 
richiedente  dietro  domanda  motivata 
e  diretta  in  via  diplomática  al  Minis- 
tro degli  Affari  Esteri  del  Govemo 
richiesto. 


Art.  XV.  Las  Altas  Partes  contra- 
tantes se  reservan  determinar  de  co- 
mún acuerdo,  y  según  los  casos,  las 
formalidades  concernientes  á  la  entre- 
ga de  los  reos,  y  los  demás  detalles 
para  la  aplicación  de  los  efectos  de 
esta  Convención. 


Art.  XV.  Le  Alte  Parti  contraenti 
si  riservano,  ove  occorra,  di  determi- 
nare di  comune  accordo  le  formalitá 
concernenti  la  consegna  dei  rei  e  le 
disposizioni  relative  air  applícazione 
della  presente  Convenzione. 


Art.  XVI.  Si  para  el  esclarecimien- 
to de  un  crimen  cometido  en  España 
ó  en  sift  posesiones,  ó  en  los  Estados 
sardos,  fuese  necesario  oir  testigos  ó 
verificar  cualquiera  otro  acto  legal  de 
análoga  naturaleza  en  el  uno  ó  en  el 
otro  Estado,  las  Autoridades  compe- 


tir/. XVI.  Se  per  accertare  le  cir- 
constanze  che  acompagnarono  un  cri- 
mene,  commesso  sia  negli  Stati  Sar- 
di,  sia  in  Ispagna  e  ne*  suoi  possedi- 
menti,  fosse  necessario  udir  testimo- 
nii  o  fare  un  atto  légale  qualunque, 
come  perizia  o  verificazione,  nell'  uno 


(a)    Debiera  decir,  d. 
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tentes  accederán  á  los  exhortes  ó  pe- 
ticiones que  se  les  dirijan,  devolvién- 
dolas legalmente  evacuadas  con  arre- 
glo á  las  leyes  del  país  en  que  la 
aclaración  se  intente. 


Esto  no  obstante,  la  obligación  de 
acceder  á  los  exhortos  y  á  esta  clase 
de  reclamaciones  cesará  en  el  caso  en 
que  el  procedimiento  sea  intentado 
contra  un  subdito  del  Gobierno  á 
quien  se  reclame  y  que  aun  no  ha  si- 
do arrestado  por  el  Gobierno  recla- 
mante, ó  bien  sea  cuando  el  hecho 
que  se  le  imputa  no  es  punible  según 
las  leyes  del  país  á  quien  se  reclama 
el  esclarecimiento. 


e  neir  altro  paese,  le  competenti  Au-  m7 
toritá  dei  due  Stati  dovranno  deferiré  6  Septiembn 
alie  lettere  rogatorie,  che  a  quest*  ef- 
fetto  loro  saranno  state  spedite  e 
trasmetter  quindi  all'  Autoritá  ri- 
chiedente  Toriginale  o  la  copia  au- 
tentica dei  processi  verbali  delle  de- 
posizioni  dei  testimonii  e  degli  altri 
atti  sumenzionati. 

É  convenuto  che  i  testimonii  po- 
tranno  sempre  far  uso  del  diritto  che 
loro  accordasse  la  legislazione  rispet- 
tiva,  Sarda  o  Spagnuola,  d'astenersi 
dal  deporre.  Ció  non  di  meno  l'obbli- 
go  di  deferiré  alie  lettere  rogatorie 
cesserá  nel  caso  in  cui  il  procedimen- 
to  si  a  intentato  contro  un  suddito  del 
Governo  richiesto  non  ancora  arres- 
tato  dair  Autoritá  richiedente,  o, 
quando  l'imputazione  dell'  individuo 
giá  arrestato  cada  sopra  un  fatto  non 
punibile  a  tenore  delle  leggi  del  pae- 
se deír  Autoritá  richiesta. 


Arl.  XVII.  Los  gastos  causados  en 
las  diligencias  indicadas  en  el  articulo 
anterior  serán  satisfechos,  con  arre- 
glo á  las  tarifas  vigentes  en  el  país  en 
que  se  practiquen,  por  el  Gobierno 
reclamante. 


i4r/.  XVII.  Neicasi  previ stidaír ar- 
ticolo  precedente,  le  Autoritá  richie- 
dente dovranno  rimborsare  le  spese 
fatte  in  contanti  dall'  Autoritá  ^ri- 
chiesta per  l'udizione  dei  testimonii 
e  per  gli  atti  legali  mentovati  in  det- 
to  articolo. 

L'ammontare  di  tale  rimborso  sará 
regolato  giusta  le  norme  vigenti  in 
proposito  nel  paese  dell'  Autoritá  ri- 
chiesta. 


Art.  XVlII.  La  presente  Conven- 
ción empezará  á  regir  diez  dias  des- 
pués de  su  publicación  en  la  forma 
prescrita  en  la  legislación  de  ambos 
países. 


Art.  XVIII.  La  presente  Conven- 
zione  non  sará  esecutoria  que  dieci 
giorni  dopoja  sua  pubblicazione  nella 
forma  prescritta  dalle  leggi  dei  due 
paesi. 


Art.  XIX.  Esta  Convención  queda  Art,  X/X,  La  presente  Convenzione 

ajustada  por  diez  años;  y  si  con  uno  é  conchiusa  per  dieci  anni,  e  se  un 

de  anticipación  una  de  las  Altas  Par-  anno  prima  della  scadenza  di  questo 

tes  contratantes  no  renunciare  á  ella,  termine,  Tuno  dei  Govemi  non  avrá 

Tkatamm  (tbxto) .  ~  T.  If.  5^3  65 
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se  entenderá  prorogada  y  en  vigor  por 


6  Septiembre   docc  mcses,  V  asi  succsiv amenté. 


Será  ratificada,  y  las  ratificaciones 
se  canjearán  en  Turin  en  el  espacio 
de  cuarenta  y  cinco  dias,  ó  antes  si 
fuera  posible. 

En  fé  de  lo  cual,  los  respectivos 
Plenipotenciarios  han  firmado  la  pre- 
sente Convención  por  duplicado,  y 
han  puesto  en  ella  el  sello  de  sus  ar- 
mas. 

En  Turin,  á  seis  de  Setiembre  de 
mil  ochocientos  cincuenta  y  siete. 


dichiarato  di  rinunziarvñ,  essa  non 
cesserá,  a  comin ciare  da  quest'  época 
di  essere  in  vigore  se  non  dodici  me- 
si  dopo  la  denunzia,  la  quale  pbtrá 
esser  fatta  in  ogni  tempo. 

Sara  essa  ratificata  e  le  rati fiche 
saranno  cambíate  in  Torino  neilo 
spazio  di  quarantacinque  giorni  o 
prima  se  possibile. 

In  fede  del  che,  i  sottoscritti  Pleni- 
potenziarii  hanno  firmato  la  presente 
Convenzione  in  doppio  originale  e  vi 
hanno  apposto  il  sigillo  delle  loro 
armi. 

Fatto  in  Torino  addi  sei  del  mese 
di  Settembre  del  anno  mille  ottocen- 
to  cinquanta  sette. 


(L.  S.)— ALEJANDRO  DE  CASTRO         (L.  S.)— C.  CAVOUR 
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EEAL  OEDEN 

DETERMINANDO  QUIENES  DEBEN  VISAR  LAS  PATENTES 

NO  EXISTIENDO  CÓNSUL  O  AGENTE  CONSULAR  ESPAÑOL 

EN  EL  PUERTO  DE  SALIDA 

FECHADA   EN  MADRID  Á   30  DE  SEPTIEMBRE    DE    1 857. 


Solicita  la  Reina  (que  Dios  guarde)  por  armonizar  en  lo  posible  y  sin  que  y® 
ceda  en  daño  de  la  salud  pública  los  intereses  comerciales  con  las  precaucio-  33  Setiembre 
nes  sanitarias,  y  para  obviar  las  dificultades  que  puedan  presentarse  á 
los  buques  que  dirigiéndose  á  la  Peninsula  zarpen  de  puertos  donde  no  haya 
Agentes  Consulares  de  España,  oido  el  Consejo  de  Sanidad,  de  acuerdo  con 
su  informe,  y  como  ampliación  á  la  Real  orden  de  8  de  Julio  último,  (*)  se 
ha  servido  dictar  las  disposiciones  siguientes  : 

Primera.  Toda  patente  expedida  en  un  puerto  extranjero  donde  resida 
Cónsul  ó  Agente  Consular  español,  deberá  ser  visada  ó  refrendada  por  éste. 
Igual  conformidad  se  observará  cuando,  no  habiendo  Cónsul  ó  Agente  espa- 
ñol en  el  puerto  de  partida,  le  hubiese  en  otro  situado  dentro  del  radio  de 
cinco  leguas,  y  en  defecto  de  dicho  funcionario,  por  el  Cónsul  ó  Agente  Con- 
sular de  cualquier  nación  amiga. 

Segunda.  En  el  caso  de  que  ni  en  el  puerto  ni  en  un  radio  de  cinco  le- 
guas residiese  Agente  Consular  europeo,  los  Capitanes  harán  certificar  esta 
circunstancia  en  la  misma  patente  por  la  Autoridad  que  la  expida. 

Tercera.  Cuando  los  Capitanes  ó  Patrones  no  puedan  hacerse  expedir 
patente  por  no  ser  costumbre  ó  no  haber  tales  documentos  en  el  puerto  de 
salida,  se  proveerán  de  un  testimonio  el  más  autorizado  que  sea  posible  para 
justificar  dicha  circunstancia;  y  de  todos  modos  deberán  habilitarse  de  pa- 
tente en  el  primer  puerto  donde  toquen  ó  hagan  escala. 

De  Real  orden  lo  comunico  á  Usia  para  que,  dando  á  estas  disposiciones 
la  oportuna  publicidad,  lleguen  á  noticia  del  comercio  y  de  los  navegantes. 
Dios  guarde  á  Usia  muchos  años.  Madrid,  treinta  de  Setiembre  de  mil  ocho- 
cientos cincuenta  y  siete. — Nocedal. — Señor  Gobernador  de  la  provincia  de... 

Colección  Legislativa,  LXXIII ,  419-29.  —  Gace/a  de  Madrid  de  i.*  de  Octubre 
de  1857. 

(a)    Núm.  144,  pág.  $03  de  este  tomo. 
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EEAL  OEDEN 

DETERMINANDO  CASOS  EN  QUE  ES  LÍCITO 
EL  ABANDERAMIENTO  DE  NAVES  EXTRANJERAS 


FECHADA  EN  MADRID   Á   22   DE  OCTUBRE   DE    1 857. 


w/> 


I**  ■ 


« 


II. 


'49 
1857 

99  Octubre 

España 


Excelentisimo  Señor:  En  vista  de  las  observaciones  hechas  por  esa  Direc- 
ción General  de  la  Armada  en  oficio  de  Vuecencia  número  4.106,  de  19  del 
actual,  se  ha  servido  resolver  Su  Majestad  que  la  Real  Orden  de  1 1  de  Agosto 
último  relativa  al  abanderamiento  del  bergantin  inglés  Acorn,  cuyo  espíritu 
no  es  otro  que  el  fomento  de  la  construcción  y  la  industria  nacional,  se  re- 
dacte de  nuevo,  para  no  dar  lugar  á  dudas  ó  interpretaciones,  en  los  términos 
siguientes: 

((Excelentísimo  Señor:  He  dado  cuenta  á  la  Reina  (que  Dios  guarde)  de 
una  instancia  que  ha  promovido  Don  Tomás  Pons  y  Dalmedo,  vecino  de  Vi- 
llacárlos,  en  Mahon,  pidiendo  el  abanderamiento  del  bergantin  inglés  llama- 
do Acorn^  de  porte  de  261  toneladas  35  céntimos,  que  naufragó  en  8  de  Di- 
ciembre de  1848  en  las  playas  de  San  Saura,  Costa  Norte  de  dicha  Isla,  y  que 
ha  adquirido  en  pública  subasta  en  el  Consulado  Británico  de  aquella  plaza. 
En  su  consecuencia,  visto  el  expediente  instruido  al  efecto  en  la  Comandancia 
Militar  de  Marina  de  la  provincia  de  Menorca  y  lo  informado  por  la  Dirección 
General  de  la  Armada  y  oido  el  parecer  del  Consejo  Real  en  sus  secciones  de 
Hacienda  y  Marina,  y  de  conformidad  con  su  dictamen,  se  ha  servido  Su  Ma- 
jestad acceder  á  esta  solicitud,  sólo  por  equidad  y  como  gracia  especial,  en 
atención  á  las  sumas  crecidas  que  ha  invertido  y  necesita  invertir  el  propieta- 
rio, según  justifica,  para  ponerle  en  estado  de  poder  navegar;  en  el  concepto 
de  que  esta  gracia  no  sirva  de  precedente  ni  de  regla  para  lo  sucesivo.  Al 
propio  tiempo  y  teniendo  en  cuenta  la  protección  que  se  debe  á  la  construcción 
naval  y  las  industrias  que  de  ella  dimanan,  en  cuyo  interés  y  fomento  ha  sido 
dictada  toda  la  legislación  vigente  sobre  abanderamientos;  la  conveniencia 
de  hmitar  todo  lo  posible  en  beneficio  deesa  misma  industria  la  introducción 
de  embarcaciones  de  poco  porte  sin  destino  en  su  mayor  parte  y  de  que  se  sirve 
el  comercio  de  cabotaje;  y  que  este  comercio  no  puede  hacerse  según  las  leyes 
del  país  sino  por  buques  de  construcción,  propiedad  y  tripulación  españolas; 
es  la  voluntad  de  Su  Majestad  que  los  de  construcción  extranjera  de  menos 
de  cuatrocientas  toneladas,  cuyo  abanderamiento  consiente  la  Real  Orden  de 

Colección  Legislativa,   LXXIV,  90-93.  — La  aquí  reformada  de  1  i  de  Agosto, 
LXXIII,  162-64. 
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22    DE    OCTUBRE    DE    1857 

4  de  Mayo  de  1848  (»),  deberán  ser  precisamente  vendidos  en  pública  subasta  «49 
ante  el  Juzgado  de  extranjería,  según  previene  dicha  Real  disposición;  ó  bien  *a  Octubre 
por  ante  los  Tribunales  de  Marina  ó  de  la  Hacienda  pública  constituidos  en 
el  país,  que  son  los  competentes  en  la  materia  y  los  que  están  en  el  caso  de 
fijar  y  aclarar  las  verdaderas  causas  de  las  varadas  y  abandonos  de  buques 
en  nuestras  costas,  cuando  son  los  naufragios  inevitables  y  cuando  ha  me- 
diado en  ellos  malicia  ó  siniestra  intención;  intervenir  en  sus  ventas  y  demás 
que  corresponde;  para  los  efectos  ulteriores  de  abanderamiento  por  las  Au- 
toridades de  Marina  y  previas  las  formalidades  de  ordenanza  de  aquellos  que 
se  hallen  comprendidos  en  alguno  de  los  casos  que  prefija  la  mencionada  Real 
Orden  {b). 

También  quiere  Su  Majestad  que,  fijándose  en  la  ley  sexta,  titulo  décimo 
primero,  libro  sexto  de  la  Novísima  Recopilación,  y  en  la  Real  Orden  de  7 
de  Febrero  de  1757,  que  en  la  misma  ley  se  cita,  el  carácter  y  las  atribuciones 
de  los  Cónsules  y  Vicecónsules  extranjeros;  la  Real  Orden  de  17  de  Julio  de 
1847  sobre  el  modo  como  nuestras  leyes  les  consideran,  y  la  de  8  de  Mayo  de 
1827  W  señalando  las  facultades  que  les  pertenecen;  se  hagan  muy  presentes 
para  su  puntual  observancia  todas  estas  prescripciones  legales  y  en  particular 
el  articulo  octavo  de  la  última  citada,  dirigido  á  las  Autoridades  locales  para 
que  no  den  lugar  á  la  introducción  del  más  mínimo  abuso  en  los  oficios  que 
á  cada  cual  corresponde. 

De  Real  Orden  lo  digo  á  Vuecencia  para  su  inteligencia  y  circulación  en 
la  Armada  á  los  efectos  de  su  cumplimiento,  contestando  á  sus  comunicacio- 
nes números  177  y  996  con  que  dirigió  á  este  Ministerio  el  expediente  de 
abanderamiento  de  que  se  trata,  que  le  devuelvo  para  los  fines  que  quedan 
expresados.  Dios  guarde,  etc.» 

De  la  misma  Real  Orden  lo  digo  á  Vuecencia  en  contestación,  para  su  co- 
nocimiento y  fines  consiguientes,  en  el  concepto  de  que,  en  su  consecuencia, 
quede  anulada  la  referida  Real  Disposición  en  la  parte  que  se  suprime,  de- 
biendo entenderse  su  redacción  en  la  forma  que  en  ésta  se  expresa. 

Dios  guarde  á  Vuecencia  muchos  años.  Madrid,  veinte  y  dos  de  Octubre  de 
mil  ochocientos  cincuenta  y  siete.— /wan  Salomón. — Señor  Director  General 
de  la  Armada. 

(a)    Colección  Legislativa^  XLIV,  1^-16. 

(6)  La  Real  orden  corregida  añadía  aquí:  si  es  solicitado  ó  bien  para  su  inhabilita- 
ción y  completo  desguace  por  no  encontrarse  en  ninguno  de  ellos  ó  haberse  probado 
algunas  de  las  circunstancias  arriba  dichas, 

(c)    Colección  Legislativa^  LXU,  96-98. 
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CONVENIO  DE  CORÉEOS 

ENTRE  S.  M.  C.  Y  LA  REINA  DE  LA  GRAN  BRETAÑA 

É  IRLANDA 

FIRMADO   EN  ARANJÜEZ   Á   21    DE  MAYO   DE    1 858. 

CON    UN   ARTÍCULO    ADICIONAL   Y   TRANSITORIO    DE    LA   MISMA    FECHA 


t50 

1858 

ai  Mayo 

Oran  B retalla 


Mf 


rt. 


Su  Majestad  la  Reina  de  España  y 
Su  Majestad  la  Reina  del  Reino-Uni- 
do de  la  Gran  Bretaña  é  Irlanda,  de- 
seando estrechar  las  buenas  relacio- 
nes que  existen  entre  ambos  Países, 
y  regularizar  por  medio  de  un  Con- 
venio las  comunicaciones  postales  de 
sus  respectivos  dominios,  han  nom- 
brado con  este  objeto  por  sus  pleni- 
potenciarios, á  saber: 

Su  Majestad  la  Reina  de  España  á 
Don  Javier  de  Istúriz  y  Monlejo^  Se- 
nador del  Reino,  Presidente  del  Con- 
sejo de  Ministros  y  primer  Secretario 
de  Estado,  etc.,  etc.; 


Y  Su  Majestad  la  Reina  del  Reino- 
Unido  de  la  Gran  Bretaña  é  Irlanda, 
al  muy  honorable  Juan  Hobart  Cara- 
doc,  Lord  Howden,  Par  de  la  Gran 
Bretaña  é  Irlanda,  y  Par  de  Irlanda, 


Her  Majesty  the  Queen  of  The  Uni- 
ted Kingdom  of  Great  Britain  and 
Ireland,  and  Her  xMajesty  The  Queen 
of  Spain,  being  desirous  to  promote 
the  friendly  relations  existing  bet- 
ween  the  two  Countries,  and  to  regú- 
late, by  means  of  a  Convention,  the 
Communications  by  post  between 
their  respective  dominions,  have  na- 
med  as  their  Plenipotentiaries,  ihat 
is  to  say: 

Her  Majesty  the  Queen  of  the  Uni- 
ted Kingdom  of  Great  Britain  and 
Ireland,  &c.,  &c,,  &c.,  the  Right  Ho- 
nourable  John  Hobart  Caradoc  Lord 
Howden,  a  Peer  of  Great  Britain  and 
Ireland,  and  a  Peer  of  Ireland,  a  Ma- 
jor-General  in  the  Royal  Army,  Her 
Britannic  Majesty's  Envoy  Extraordi- 
nary  and  Minister  Plenipoteniiary  at 
the  Court  of  Her  Catholic  Magesty, 
&c.,  &c.,  &c.; 

And  Her  Majesty  the  Queen  of 
Spain,  &c.,  &c.,  &c.,  Don  Javier  de 
Isturiz  y  Montero^  a  Senator  of  the 
Kingdom,  President  of  the  Council 
of  Ministers,  and  First  Secretary  of 


Canje  de  ratificaciones  en  Madrid  á  Janer,  134-38.— Hertslet,X, 994-1001. 

I  o  de  Julio  de  1858.— Principió  á  regir      —Colección  Le¡(islaiiva,  LXXVII,  ^9-47. 
en  I.*"  de  Octubre  del  mismo  año.  —Gaceta  de  1 1  de  Julio  de  1858. 
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Mariscal  de  Campo  del  Real  ejército, 
Enviado  extraordinario  v  iMinistro 
plenipotenciario  de  Su  Majestad  Bri- 
tánica en  la  Corte  de  Su  Majestad 
Católica,  etc.,  etc.; 

Los  cuales,  después  de  haber  exhi- 
bido sus  plenos  poderes,  y  hallándo- 
los en  debida  forma,  han  convenido 
en  los  artículos  siguientes: 


State  forForeign  Affairs,   &c.,  &c.; 


Who,  after  having  communicated 
to  each  other  their  respective  full  po- 
wers,  found  to  be  in  good  and  due 
form,  have  agreed  upon  the  follow  ing 
articles: 


150 
X858 

ai  Blayo 
Gnu  Breufia 


Articulo  I.  Habrá  un  cambio  pe- 
riódico Y  regular  de  la  corresponden- 
cia entre  España  y  el  Reino-Unido  de 
la  Gran  Bretaña  é  Irlanda,  tanto  para 
las  cartas,  periódicos  é  impresos  pro- 
cedentes de  los  dos  Estados,  ó  de  las 
Islas  Baleares  y  Canarias,  como  para 
los  efectos  de  igual  naturaleza  proce- 
dentes ó  destinados  á  los  Países  cuya 
correspondencia  se  remite  por  medio 
de  España  ó  de  la  Gran  Bretaña. 


Art.  II.  El  cambio  principal  de  cor- 
respondencia entre  España  y  el  Reino- 
Unido  se  hará  por  medio  de  paque- 
tes, balijas  ó  cajas  cerradas,  que  pa- 
sarán por  el  territorio  francés. 

También  habrá  cambio  de  balijas 
por  medio  de  los  buques-correos  esta- 
blecidos actualmente  ó  que  se  esta- 
blezcan en  adelante  entre  los  dos  Paí- 
ses, ya  sea  por  el  Gobierno  español, 
ya  por  el  Gobierno  inglés;  pero  queda 
estipulado  y  entendido  que  el  Go- 
bierno del  País  que  facilite  dichos 
buques-correos  tendrá  la  libre  facul- 
tad de  suprimirlos  siempre  y  cuando 
lo  tenga  por  conveniente. 


Arttcle  I.  There  shall  be  a  periodi- 
cal  and  regular  exthange  of  corres- 
pondence  between  the  United  King- 
dom  of  Great  Britain  and  Ireland,  and 
Spain,  as  well  for  letters,  newspa- 
pers,  and  other  printed  papers,  origi- 
nating  in  the  two  States,  or  in  the 
Balearic  and  Canary  Islands,  as  for 
articles  of  the  same  nature  origina- 
ting  in  or  destined  for  the  Countries, 
the  correspondence  of  which  is  for- 
warded  through  Great  Britain  or 
through  Spain. 

Art.  II.  The  principal  exchange  of 
correspondence  between  the  United 
Kingdom  and  Spain,  shall  take  place 
by  means  of  closed  mails  sent  through 
the  French  territory. 

Mails  shall  also  be  exchanged  by 
means  of  the  mail-packets  now  esta- 
blished,  or  hereafter  to  be  established, 
between  the  two  Countries,  eithei  by 
the  British  or  Spanish  Governments; 
but  it  is  stipulated  and  understood 
that  the  Government  of  the  Country 
which  provides  such  packets  will  be 
at  full  liberty  to  withdraw  them  whe- 
never  it  may  think  fit. 


Art.  HI.  El  cambio  de  la  corres-  Art.  III .  The  exchange  of  corres- 
pondencia entre  las  Administraciones  pondence  between  the  British  and  the 
de  Correos  española  é  inglesa  se  ve-      Spanish  Post  OflSces  shall  beefiFected 
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ríficará  por  medio  de  las  Administra- 
31  Mayo      dones  siguientes,  á  saber: 

GnuBrttmfia 

Por  parte  de  España. 

Primero.  Irun. 

Segundo.  La  Junquera. 

Tercero.  San  Roque. 

Cuarto.  Cádiz. 

Quinto.  Vigo. 

Sexto.  Santa  Cruz  de  Tenerife. 

Por  parte  de  la  Gran  Bretaña, 

Primero.  Londres. 
Segundo.  Dover. 
Tercero.  Southampton. 
Cuarto.  Plymouth. 
Quinto.  Gibraltar. 


through  the  folloving  Post  Offices, 
viz., 

é 

On  the  side  of  Greal  Britain: 

First.  London. 
Second.  Dover. 
Third.  Southampton. 
Fourth.  Plymouth. 
Fifth.  Gibraltar. 


On  the  side  of  Spain: 

First.  Irun. 

Second.  La  Junquera. 

Third.  San  Roque. 

Fourth.  Cádiz. 

Fifth.  Vigo. 

Sixth.  Santa  Cruz  de  TenerifiFe. 


>  r 


Art,  IV.  El  porte  total  que  debe 
cobrarse  en  España  6  Islas  Baleares  y 
Canarias  por  las  cartas  dirigidas  al 
Reino-Unido  de  la  Gran  Bretaña  6 
Irlanda,  ya  sean  conducidas  por  la 
via  de  Francia  ó  por  via  marítima, 
será  el  siguiente: 


Por  toda  carta  franqueada  previa- 
mente en  España  ó  en  las  islas  Ba- 
leares y  Canarias  con  dirección  al 
Reino-Unido,  exigirá  por  razón  de 
franqueo  la  Administración  española 
dos  reales  de  vellón  por  cada  cuarto 
de  onza  ó  fracción  de  cuarto  de  onza 
de  su  peso. 

Recíprocamente  por  toda  carta 
franqueada  previamente  en  el  Reino- 
Unido  de  la  Gran  Bretaña  ó  Irlanda 
con  dirección  á  España  ó  á  las  Islas 
Baleares  y  Canarias,  ya  sean  condu- 
cidas por  la  via  de  Francia  ó  por  via 
marítima,  exigirá  la  Administración 
inglesa  seis  peniques  por  cada  cuarto 


Art.  IV.  For  every  letter  prepaid 
in  the  United  Kingdom  of  Great  Bri- 
tain and  Ireland,  addressed  to  Spain 
and  the  Balearic  and  the  Canary  Is- 
lands,  whether  conveyed  viá  Franca, 
or  by  the  sea  route,  the  British  Post 
Office  shall  collect  six  pence  per  quar- 
ter  of  an  ounce,  or  fraction  of  á  quar- 
ter  of  an  ounce. 

Reciprocally,  the  total  amountof 
postage  to  be  collected  in  Spain  and 
the  Balearic  and  the  Canary  Islands, 
upon  letters  addressed  to  the  United 
Kingdom  of  Great  Britain  and  Ire- 
land, whether  conveyed  viá  France, 
or  by  the  sea  route,  shall  be  as 
follows: 

For  every  letter  prepaid  in  Spain, 
the  Balearic  and  the  Canary  Islands, 
addressed  to  the  United  Kingdom, 
the  Spanish  Post  Office  shall  coUect 
two  reals  de  vellón  per  quarterofan 
ounce,  o  r  fraction  ofa  quarterofan 
ounce. 
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de  onza  ó  fracción  de  cuarto  de  onza 
de  su  peso. 

Por  cada  caria  no  franqueada  pre- 
viamente que  se  dirija  desde  España 
ó  de  las  Islas  Baleares  y  Canarias  al 
Reino-Unido  de  la  Gran  Bretaña  6 
Irlanda,  y  del  mismo  modo  por  cada 
carta  no  franqueada  que  se  dirija 
desde  el  Reino-Unido  de  la  Gran 
Bretaña  é  Irlanda  para  España  ó  las 
Islas  Baleares  y  Canarias,  cobrará  la 
Administración  que  la  entregue  el  do- 
ble de  los  portes  anteriormente  seña- 
lados. 

Y  por  cada  carta  que  resulte  insu-  • 
ficientemente  franqueada,  cobrará  la 
Administración  que  la  entregue  el 
doble  de  la  diferencia  etitre  el  porte 
que  haya  pagado  y  el  que  debiera 
haber  abonado;  sin  embargo,  cuando 
el  sello  de  franqueo  pegado  á  una 
carta  represente  un  valor  que  no  lle- 
gue á  dos  reales  ó  seis  peniques,  se- 
gún la  procedencia  de  la  carta  no  se 
tendrá  en  cuenta  dicho  sello,  y  la 
carta  se  considerará  como  no  fran- 
queada. 


Art.  V.  La  Administración  de  Cor- 
reos española  cobrará  y  guardará 
para  si  el  total  porte  de  las  cartas 
franqueadas  que  se  dirijan  desde  Es- 
paña y  las  Islas  Baleares  y  Canarias 
al  Reino-Unido  de  la  Gran  Bretaña  é 
Irlanda,  asi  como  el  porte  de  las  car- 
tas no  franqueadas,  ó  franqueadas  in- 
suficientemente que  se  reciban  del 
Reino-Unido;  v  de  la  misma  manera 
la  Administración  de  Correos  britá- 
nica cobrará  y  guardará  para  si  el  to- 
tal porte  de  las  cartas  franqueadas 
que  se  dirijan  desde  el  Reino-Unido 
de  la  Gran  Bretaña  é  Irlanda  á  Espa- 
ña y  á  las  Islas  Baleares  y  Canarias, 

Tratados  (texto). — t.  u.  5^^ 


For  every  unpaid  letter  posted  in 
the  United  Kingdom  of  Great  Britain 
and  Ireland,  addressed  to  Spain,  the 
Balearic  or  the  Canary  Islands,  and, 
in  like  manner,  for  ever\'  unpaid  let- 
ter posted  in  Spain,  ^  the  Balearic  or 
the  Canary  Islands,  addressed  to  the 
United  Kingdom  of  Great  Britain  and 
Ireland,  there  shall  be  collected  by 
the  office  which  delivers  it,  double 
the  above-mentioned  rates  of  pos- 
tage. 

And  for  every  letter  upon  which 
an  amount  of  postage  insufficient  for 
its  prepayment  has  been  paid,  there 
shall  be  collected  by  the  Office  which 
delivers  it  doüble  the  amount  of  the 
difference  between  the  postage  pre- 
paid  and  the  postage  which  should 
have  been  prepaid.  When,  however, 
the  postage  stamps  affixed  to  a  letter 
shall  represent  a  sum  less  than  one 
rate  of  two  riáis,  or  six  pence,  accor- 
ding  to  the  place  in  which  the  letter 
originales,  no  account  shall  be  taken 
of  such  stamps,  and  the  letter  shall 
be  treated  as  an  unpaid  letter. 

Ari.  V.  The  British  Post  Office 
shall  retain  the  whole  amount  of  pos- 
tage collected  in  the  United  Kingdom 
of  Great  Britain  and  Ireland  upon 
paid  letters  forv^'arded  to  Spain,  and 
the  Balearic  and  Canarv  Islands,  and 

mi  I 

upon  unpaid  or  insufliciently  paid 
letters  received  from  Spain  and  the 
said  islands;  and,  in  like  manner,  the 
Post  Office  of  Spain  shall  retain  the 
whole  amount  of  postage  collected 
in  Spain  upon  paid  letters  forwarded 
from  Spain  and  the  Balearic  and  Ca- 
nary Islands  to  the  United  Kingdom 
of  Great  Britain  and  Ireland,  and 
upon  unpaid  or  insufficiently  paid  let- 
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*g5o         como  también  el  porte  de  las  cartas 
ai  Mayo      no  franqueadas  ó  franqueadas  insufi- 

GranBrcufia  -i         i       r-. 

cientemente  que  reciba  de  Lspaña  y 
de  las  expresadas  Islas. 

Art.  VI.  La  Dirección  de  Correos 
española  pagará  á  la  Administración 
de  Correos  francesa  los  portes  de 
tránsito  que  le  correspondan  por  to- 
das las  cartas,  periódicos  é  impresos 
que  se  dirijan  desde  España  y  las  Is- 
las Baleares  y  Canarias  al  Reino- 
Unido  de  la  Gran  Bretaña  é  Irlanda 
por  él  territorio  Francés;  y  de  la  mis- 
ma manera  la  Dirección  de  Correos 
de  la  Gran  Bretaña  pagará  á  la  Ad- 
ministración de  Correos  francesa  los 
portes  de  tránsito  que  le  correspon- 
dan por  todas  las  cartas,  periódicos  é 
impresos  que  procedentes  del  Reino- 
Unido  de  la  Gran  Bretaña  é  Irlanda 
se  dirijan  á  España  y  á  las  Islas  Ba- 
leares y  Canarias  por  el  territorio 
Francés. 


ters  received  from  the  United  King- 
dom. 


Art.  VI.  The  Brítish  Post  Office 
shall  pay  to  the  French  Post  Office 
the  transit  rates  which  will  be  due  to 
France  for  the  conveyance  of  all  let- 
ters,  newspapers,  and  other  printed 
papers  sent  from  the  United  Kingdom 
of  Great  Britain  and  Ireland  to  Spain, 
and  the  Balearic  and  Canary  Islands, 
through  the  French  lerritor} ;  and,  in 
like  manner,  the  Spanish  Post  Office 
shall  pay  to  the  French  Post  Office 
the  transit  rates  due  to  France  for  the 
conveyance  of  all  letters,  newspapers, 
and  other  printed  papers  sent  from 
Spain,  and  the  Balearic  and  Canar>' 
Islands,  to  the  United  Kingdom  of 
Great  Britain  and  Ireland  through  the 
French  territory. 


1       T 
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Art.  VIL  La  Dirección  de  Correos 
española  pagará  á  la  Dirección  de 
Correos  inglesa  por  todas  las  cartas 
nacidas  en  España  ó  en  las  Islas  Ba- 
leares y  Canarias,  y  remitidas  por  la 
via  del  Reino-Unido  de  la  Gran  Bre- 
taña é  Irlanda  á  las  Colonias  ó  esta- 
dos de  Ultramar,  lo  mismo  que  por 
las  cartas  no  franqueadas  nacidas  en 
las  Colonias  ó  estados  de  Ultramar  v 
remitidas  por  la  via  del  Reino-Unido 
con  destino  á  España  ó  á  las  Islas 
Baleares  y  Canarias  como  sigue: 

Por  las  cartas  nacidas  en  España  ó 
en  las  Islas  Baleares  y  Canarias: 

Primero.  La  cantidad  de  dos  che- 
lines por  onza  inglesa,  peso  neto, 
como  pago  del  tránsito  por  el  territo- 
torio  del  Reino-Unido  y  de  la  con- 
ducción por  mar. 

Segundo.     El  porte  ó  portes  Ex- 


Art.  VIL  The  Post  Office  of  Spain 
shall  pay  to  the  British  Post  Office 
for  all  letters  originating  in  Spain  and 
the  Balearic  and  Canary  Islands,  and 
transmitted  by  way   of  the  United 
Kingdom  of  Great  Britain  and  Ire- 
land to  Colonies  or  countries  beyond 
sea,  as  well  as  for  unpaid  letters  ori- 
ginating in  Colonies  or  countries  be- 
yond sea,   and  forwarded  by  way  of 
the  United   Kingdom,    addressed  to 
Spain  and  the  Balearic  and  Canauy 
Islands,  as  follows: 

For  letters  originating  in  Spain  and 
the  Balearic  or  the  Canary  Islands: 

First.  The  sum  of  two  shillings  per 
ounce  British,  net  weight,  for  the 
transit  over  the  territory  of  the  United 
Kingdom  and  for  sea  conveyance; 


Second.  The  Foreign  or  Colonial 
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tranjeros  ó  Coloniales  que  pague  la 
Dirección  de  Correos  inglesa  á  las 
Direcciones  de  Correos  de  las  Colo- 
nias ó  Países  á  donde  se  dirijan  ó  de 
donde  procedan  las  cartas. 

Por  las  cartas  no  franqueadas  que 
se  dirijan  á  España  ó  á  las  Islas  Ba- 
leares y  Canarias  se  abonará  igual 
porte;  añadiendo  además  la  cantidad 
de  diez  peniques  por  onza  inglesa, 
peso  neto,  como  reintegro  del  pago 
de  derecho  de  tránsito  que  la  Direc- 
ción de  Correos  inglesa  tiene  que  pa- 
gar á  la  Francia. 

La  Dirección  de  Correos  española 
pagará  á  la  Dirección  de  Correos  in- 
glesa por  todas  las  cartas  enviadas 
por  los  paquetes-correos  ingleses  des- 
de los  puertos  de  España  para  las  Co- 
lonias ó  estados  de  Ultramar,  y  que 
no  pasen  por  el  Reino-Unido,  igual 
cantidad  de  dos  chelines  por  cada 
onza  inglesa  de  peso  neto. 


rate  or  rates  paid  by  the  British  Post         «s® 
Office  to  the  Post  Offices  of  the  Coló-      «i  w.yo 

r^  p  I  •    I      I         GranBriÁaña 

mes  or  Countries  to  or  £rom  which  the 
letters  are  forwarded. 


P^or  unpaid  letters  addressed  to 
Spain,  and  the  Balearic  or  the  Cana- 
ry  tslands,  the  like  rates;  and,  in  ad- 
dition,  the  sum  of  ten  pence  per  oun- 
ce  British,  net  weight,  in  repayment 
of  the  transít  rate  to  be  paid  to  Fran- 
ce  bv  the  British  Post  Office. 


The  same  sum  of  two  shillings  per 
ounce  British,  net 'weight,  shall  be 
paid  by  the  Spanish  Post  Office  to  the 
British  Post  Office  for  all  letters  dis- 
patched  by  British  mail-packets  from 
the  ports  of  Spain  to  Colonies  or 
countries  beyond  sea,without  passing 
through  the  United  Kingdom. 


Ari.  Vm.  La  Dirección  de  Correos 
inglesa  pagará  á  la  Dirección  de  Cor- 
reos española  por  las  cartas  fran- 
queadas procedentes  de  las  Colonias 
ó  estados  de  Ultramar,  y  que  se  re- 
mitan á  España  ó  á  las  Islas  Baleares 
y  Canarias  por  la  via  del  Reino-Unido, 
como  sigue: 

Dos  peniques  por  cada  carta  cuyo 
peso  no  exceda  de  una  cuarta  parte 
de  onza  inglesa,  é  igual  cantidad  de 
dos  peniques  más  por  cada  cuarta 
parte  de  onza  inglesa  ó  fracción  de 
una  cuarta  parte  de  onza  inglesa  que 
se  añada. 

Ari.  IX,  Los  habitantes  de  ambos 
Países  podrán  dirigirse  reciproca- 
mente cartas  certificadas  franqueán- 
dolas previamente. 


La  Administración  del  país  en  que 


Art,  VIII.  For  paid  letters  origina- 
ting  in  Colonies  or  countries  beyond 
sea,  and  forwarded  by  way  of  the 
United  Kingdom,  addressed  to  Spain 
and  the  Balearic  or  the  Canarv  Is- 
lands,  the  British  Post  Office  shall 
pay  to  the  Post  Office  of  Spain  as 
folio  ws: 

For  every  letter  not  exceeding  a 
quarter  of  an  ounce  British  in  weight, 
the  sum  of  two  pence,  and  for  every 
additional  quarter  of  an  ounce  Bri- 
tish, or  fraction  of  a  quarter  of  an 
ounce  British,  the  like  sum  oftwo 
pence! 

Art,  IK.  The  inhabitants  of  both 
Countries  may  send  registered  letters 
from  one  Country  to  the  other,  the 
postage  in  all  cases  being  paid  in  ad- 
vanee. 

A  fee  or  additional  charge  may  be 
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se  certifique  la  carta,  tendrá  derecho 
á  exigir  un  recargo  adicional,  que  fi- 
jará por  si  mibma,  y  el  porte  del  fran- 
queo y  el  de  certificado  quedará  á 
beneficio  de  la  Oficina  que  certifique 
la  carta,  sin  que  se  le  pueda  cargar 
otro  porte  ni  gasto  alguno. 

Art.  X.  El  porte  total  que  debe  co- 
brarse en  el  Reino-Unido  de  la  Gran 
Bretaña  6  Irlanda  por  todas  las  cartas 
remitidas  desde  el  Reino-Unido  por 
los  paquetes  ingleses  con  destino  á 
Cuba  ó  Puerto-Rico  y  por  todas  las 
cartas  que  se  reciban  de  Cuba  ó 
Puerto-Rico  por  los  paquetes  ingle- 
ses con  destino  al  Reino-Unido,  será 
el  siguiente: 

Un  chelín  y  seis  peniques  por  cada 
carta  cuyo  peso  no  exceda  de  media 
onza  inglesa. 

Tres  chelines  por  cada  carta  que 
pase  del  peso  de  media  onza  inglesa 
y  no  exceda  de  una  onza. 

Seis  chelines  por  cada  carta  que 
pese  más  de  una  onza  inglesa  y  no 
exceda  de  dos  onzas. 

Nueve  chelines  por  cada  carta  que 
pese  más  de  dos  onzas  inglesas  y  no 
pase  de  tres  onzas. 

Y  asi  sucesivamente ,  añadiendo 
tres  chelines  por  cada  onza  ó  fracción 
de  onza  que  se  aumente. 

Reciprocamente  lo  que  deberá  co- 
brar la  Administración  española  co- 
mo porte  interior  en  Cuba  y  Puerto- 
Rico,  por  todas  las  cartas  que  se 
remitan  al  Reino-Unido  desde  aque- 
llas Islas,  y  por  todas  las  que  se  re- 
ciban del  Reino-Unido  en  las  expre- 
sadas Islas,  será  el  mismo  que  hoy 
exige  á  las  cartas  de  aquella  proce- 
dencia para  España,  no  excediendo 
nunca  la  suma  de  un  real  y  cuartillo 
de  vellón  por  cada  carta  de  media 
onza,  peso  neto. 


levied,  the  amount  of  which  the  dis- 
patching  OflSce  shall  fix,  and  such  fec 
or  additional  charge  shall  be  retained 
by  the  Country  from  which  the  regis- 
tered  letters  are  dispatched,  and  the 
letters  shall  be  exempt  from  all  fur- 
ther  postage  or  charge  whatsoever. 

Art.  X.  The  total  amount  of  pos- 
tage to  be  collected  in  the  United 
Kingdom  of  Great  Britain  and  Ire- 
land  upon  all  letters  forwarded  from 
the  United  Kingdom,  by  British  mail- 
packets,  addressed  to  Cuba  or  Porto 
Rico,  and  upon  all  letters  received 
from  Cuba  or  Porto  Rico,  by  British 
mail-packets,  addressed  to  the  Uni- 
ted Kingdom,  shall  be  as  follows: 

For  every  letter  not  exceeding  in 
weight  half  an  ounce  British,  one 
shilling  and  six  pence; 

For  every  letter  above  the  weight 
of  half  an  ounce  British,  and  not  ex- 
ceeding one  ounce,  three  shillings; 

For  every  letter  above  the  weight 
of  one  ounce  British,  and  not  excee- 
ding two  ounces,  six  shillings; 

For  every  letter  above  the  weight 
of  two  ounces  British,  and  not  excee- 
ding three  ounces,  nine  shillings; 

And  so  on,  three  shillings  being 
added  for  every  additional  ounce  or 
fraction  of  an  ounce. 

Reciprocally,  the  sum  to  be  collec- 
ted by  the  Spanish  Post   OfSce  in 
Cuba  or  Porto  Rico,  as  internal  pos- 
tage upon  all  letters  forwarded  to  the 
United  Kingdom  from  those  Islands, 
and  upon  all  letters  received  from  the 
United   Kingdom   in  those  Islands, 
shall  be  the  same  which  is  now  le- 
vied on  letters  dispatched  from  those 
Islands  to  Spain,  and  shall  never  ex- 
ceed  the  sum  of  one  and  quarter  nal 
de  vellón  for  every  letter  not  excee- 
ding half  an  ounce  in  weight. 


524 


—  - 


21    DE    MAYO    DE    1858 


Art,  XI.  Los  periódicos,  impresos 
y  toda  clase  de  publicaciones,  ya  im- 
presas, ya  litografiadas,  estén  ilustra- 
das ó  no  lo  estén,  aunque  contengan 
estampas,  dibujos,  mapas  y  papeles 
de  música,  como  parte  .de  dichas  pu- 
blicaciones, se  remitirán  de  España  y 
de  las  Islas  Baleares  y  Canarias  al 
Reino-Unido  de  la  Gran  Bretaña  é 
Irlanda,  y  del  Reino-Unido  de  la  Gran 
Bretaña  é  Irlanda  á  España  y  á  las 
Islas  Baleares  y  Canarias  bajo  las 
condiciones  siguientes,  á  saber: 

Se  presentarán  con  fajas  ó  de  otra 
manera  que  admita  su  inspección. 


No  contendrán  objeto  alguno  ex- 
traño á  la  publicación,  ni  podrán  te- 
ner en  el  sobre  ó  fuera  de  él  signos, 
cifras  ni  otro  manuscrito  que  el  nom- 
bre y  el  pueblo  á  que  se  dirijan,  el 
titulo  impreso  de  la  publicación  y  el 
editor  ó  agente. 

Se  franquearán  previamente  en  el 
pais  de  donde  procedan,  sin  que  pue- 
da exigirseles  porte  alguno  en  el 
punto  á  que  vayan  destinados. 

Las  Administraciones  de  Correos 
de  España  y  de  la  Gran  Bretaña  que- 
dan respectivamente  en  libertad  para 
fijar  el  porte  que  deban  pagar  por  ra- 
zón de  previo  franqueo  los  periódicos 
y  publicaciones  referidas. 

Se  exceptúan  los  libros  y  las  es- 
tampas, dibujos,  mapas  y  papeles  de 
música  sueltos,  que  quedan  sujetos  á 
las  prescripciones  de  los  Aranceles  de 
Aduanas. 


Ari.  XI.  Newspapers  and  printed 
papers  of  every  kind,  whether  printed 
or  lithographed,  and  whether  plain 
or  illustrated  with  prints,  drawings, 
maps,  or  music  (provided  such  illus- 
trations  form  a  part  of  the.  same  pu- 
blication),  shall  be  sent  from  the  Uni- 
ted Kingdom  of  Great  Britain  and 
Ireland  to  Spain  and  the  Balearic  or 
the  Canary  Islands,  and  from  Spain 
and  the  Balearic  or  the  Canary  Is- 
lands to  the  United  Kingdom  of 
Great  Britain  and  Ireland,  subject  to 
the  following  conditions,  viz.  : 

They  shall  be  sent  in  a  cover  open 
at  the  ends,  or  in  any  other  manner 
which  will  admit  of  an  examination 
of  their  contents; 

They  shall  contain  no  inclosure, 
ñor  any  writing,  signs,  or  mark,  ei- 
ther  within  or  without,  other  than  the 
ñame  and  address  of  the  person  to 
whom  they  are  sent,  the  printed  title 
of  the  publication,  and  the  printed 
ñame  and  address  of  the  publisher  or 
of  the  vendor;, 

They  shall  be  prepaid  in  the  Coun- 
try  from  which  they  are  sent,  and  no 
postage  whatever  shall  be  levied 
upon  them  at  the  place  of  their  des- 
tination. 

The  Post  Offices  of  the  United 
Kingdom  and  of  Spain  respectively 
shall  have  the  right  to  fix  the  amount 
of  postage  to  be  levied  in  advance  on 
the  above-mentioned  newspapers  and 
other  printed  papers. 

An  exception  is.made  with  regard 
to  books,  prints,  drawings,  maps,  and 
music,  sent  separately,  which  will  re- 
main  subjet  to  the  regulations  and 
duties  of  the  Customs. 
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Art.  XII.  La  Dirección  de  Correos  Art.  XII.  The  British  Post  Office 
española  pagará  á  la  Dirección  in-  shall  pay  to  the  Post  Office  of  Spain 
glesa  la  cantidad  de  dos  reales  de  ve-      on  such  of  the  newspapers  and  other 
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llon  por  cada  libra  española,  p^so 
neto,  de  impresos  y  publicaciones  que 
se  citan  en  el  anterior  artículo  décimo 
primero,  que  procedentes  de  España 
ó  de  las  Islas  Baleares  y  Canarias  se 
dirijan  al  Reino-Unido  de  la  Gran 
Bretaña  é  Irlanda  por  la  vta  de  Fran- 
cia^ y  la  cantidad  de  cuatro  reales  de 
vellón  por  cada  libra  española,  peso 
neto,  cuando  se  remitan  por  los  pa- 
quetes ingleses  que  hagan  la  travesía 
directa  de  España  á  Inglaterra. 

Del  mismo  modo  la  Dirección  de 
Correos  inglesa  pagará  á  la  Dirección 
de  Correos  española  la  cantidad  de 
cinco  peniques  por  cada  libra  ingle- 
sa, peso  neto,  de  periódicos  y  publica- 
ciones que  se  citan  en  el  anterior  artí- 
culo décimo  primero,  que  procedentes 
del  Reino-Unido  de  la  Gran  Bretaña  é 
Irlanda  se  dirijan  por  la  vía  de  Fran- 
cia á  España  ó  á  las  Islas  Baleares  y 
Canarias,  y  la  cantidad  de  diez  peni- 
ques por  cada  libra  inglesa,  peso 
neto,  cuando  se  remitan  por  medio 
de  buques  españoles  que  hagan  la 
travesía  de  Inglaterra  á  España. 


printed  papers  mentioned  in  article 
eleventh  preceding,  as  shall  origínate 
in  the  United  Kingdom  of  Great  Bri- 
tain  and  Ireland,  and  are  addressed 
to  Spain  or  the  Balearic  or  the  Cana- 
ry  Islands,  the  sum  of  five  pence  per 
pound  British ,  net  weight,  when 
conveyed  viá  Francc^  and  the  sum  of 
ten  pence  per  pound  British ,  net 
weight,  when  they  are  conveyed  di- 
rect  from  the  United  Kingdom  to 
Spain  by  Spanish  mail-packets. 

In  like  manner  the  Post  Office  of 
Spain  shall  pay  to  the  British  Posl 
Office  on  such  of  the  newspapers  and 
other  printed   papers   mentioned  in 
article  eleventh  preceding,    as  shall 
origínate  in  Spain  or  the  Balearic  or 
the  Canary  Islands,  and  are  addres- 
sed to  the  United  Kingdom  of  Great 
Britaind  and  Ireland,  the  sum  of  two 
riáis  de  vellón  per  pound  Spanish, 
net  weight,  when  they  are  conveyed 
to  the  United  Kingdom  iñá  Fratice, 
and  the  sum  of  four  riáis  de  vellón 
per  pound  Spanish,  net  weight,  when 
they  are  conveyed  direct  to  the  Uni- 
ted Kingdom    by   British   mail-pac- 
kets. 


.**  * 


Art.  XIII.  La  Dirección  de  Correos 
española  pagará  á  la  Dirección  de 
Correos  inglesa  cinco  peniques  como 
porte  marítimo,  y  otros  cinco  como 
derecho  de  tránsito  por  el  territorio 
del  Reino-Unido  de  la  Gran  Bretaña 
é  Irlanda  por  cada  libra  inglesa,  peso 
neto,  de  periódicos  é  impresos  que 
por  cuenta  de  la  Administración  de 
España  dirija  la  de  Inglaterra  á  las 
colonias  y  países  de  Ultramar  y  vice- 
versa. 

Además  de  las  cantidades  precita- 
das, la  Dirección  de  Correos  española 
pagará  á  la  Dirección  de  Correos  in- 
glesa por  los  paquetes  de  periódicos 


Art.XlIL  The  Post  Office  of  Spain 
shall  pay  to  the  British  Post  Office 
ñvt  pence  for  the  sea  conveyance,  and 
an  additional  five  pence  for  the  con- 
veyance across  the  territory  of  the 
United  Kingdom  of  Great  Britain  and 
Ireland,  for  every  pound  British,  net 
weight ,  of  newspapers  and  oiher 
printed  papers  which  the  British  Post 
Office  shall  convey,  on  account  of  the 
Post  Office  of  Spain,  to  or  from  Co- 
lonies  and  countrics  beyond  sea. 

In  addition  to  the  foregoing  sums, 
the  Post  Office  of  Spain  shall  pay  to 
the  British  Post  Office  for  all  unpaid 
newspapers  and  other  printed  papers 
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é  impresos  no  franqueados  que  se  di- 
rijan á  España  ó  á  las  Islas  Baleares 
y  Cananas  y  que  pasen  por  el  terri- 
torio del  Reino-Unido  de  la  Gran 
Bretaña  é  Irlanda,  la  cantidad  de  cin- 
co peniques  por  cada  libra  inglesa, 
peso  neto,  como  reintegro  del  dere- 
cho de  tránsito  que  la  Dirección  de 
Correos  de  Inglaterra  debe  pagar  á  la 
Francia. 

Ari.  XIV.  En  consideración  á  los 
gastos  que  ocasiona  á  la  Administra- 
ción de  Correos  inglesa  el  paso  de  las 
balijas  por  el  istmo  de  Suez  ó  por  el 
istmo  de  Darien,  la  Dirección  de  Cor- 
reos española  pagará  además  á  la  Di- 
rección de  Correos  inglesa  por  las 
cartas,  periódicos  é  impresos  que  re- 
mita ó  reciba  á  través  de  cualquiera 
de  los  dos  istmos  y  por  los  vapores- 
correos  ingleses  lo  que  sigue: 

Por  el  tránsito  del  istmo  de  Suez, 
un  derecho  de  cuatro  peniques  por 
cada  libra  inglesa,  peso  neto,  de  car- 
tas ó  impresos,  y  por  el  tránsito  del 
istmo  de  Darien,  un  chelin  por  cada 
libra  inglesa,  peso  neto,  de  cartas  ó 
impresos. 


Queda  establecido  que  si  los  gastos 
que  ocasiona  hoy  á  la  Administración 
inglesa  el  paso  de  las  balijas  por  los 
citados  istmos  se  aumentaran  ó  dis- 
minuyeran en  lo  sucesivo,  se  aumen- 
tarán ó  disminuirán  á  proporción  los 
derechos  que  establece  el  párrafo  an- 
terior, á  menos  que  la  alteración  fue- 
se tan  insignificante  que  ninguna  de 
las  dos  Administraciones  exigiera  el 
aumento  ó  la  disminución. 


addressed  to  Spain,  or  the  Balearic 
or  the  Canary  Islands,  sent  in  transit 
through  the  United  Kingdom  of 
Great  Britain  and  Ireland,  the  sum  of 
five  pence  per  pound  British,  net 
weight,  in  repayment  of  the  transit 
rate  to  be  paid  to  France  by  the  Biri- 
tish  Office. 


•50 

91  Mayo 
Gran  Bretaña 


Art.  XIV.  In  consideration  of  the 
expense  incurred  by  the  British  Post 
Office  for  the  conveyance  of  mails 
across  the  Isthmus  of  Suez,  or  the 
Isthmus  of  Darien,  the  Post  OflSce  of 
Spain  shall  further  pay  to  the  British 
Post  Office  for  letters,  newspapers, 
and  other  printed  papers  which  the 
Post  Office  of  Spain  shall  forward  or 
receive  by  British  mail-packets,  and 
by  way  of  either  Isthmus,  as  follows: 

For  the  conveyance  of  letters,  news- 
papers, and  olher  printed  papers, 
across  the  Isthmus  of  Suez,  a  transit 
rate  of  four  pence  per  pound  British, 
net  weight;  and  for  the  conveyance  of 
letters,  newspapers,  and  other  printed 
papers  across  the  Isthmus  of  Darien, 
a  transit  rate  of  one  shilling  per 
pound  British,  net  weight. 

It  is  stipulated  that,  in  the  event  of 
the  expenses  incurred  by  the  British 
Post  Office  for  the  conveyance  of  let- 
ters, newspapers,  and  other  printed 
papers  across  either  Isthmus  being 
increased  or  diminished,  the  sums  fi- 
xed  by  the  foregoing  paragraph  shall 
be  increased  or  diminished  in  pro- 
portion,  unless,  from  the  smallness  of 
the  alteration,  neither  Office  shall  de- 
sire  a  change  in  these  sums. 


Art,  XV.  Las  cartas  y  los  paquetes  Art.  XV.  The  letters  and  packets 
de  periódicos  ó  impresos  que  cual-  of  newspapers,  and  other  printed  pa- 
quiera  de  las  dos  Administraciones      pers,  which  either  of  the  two  Post 
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1858 

ai  Mayo 

Gran  BreUfiA 


dirija  á  la  otra,  franqueados  hasta  su 
destino,  con  arreglo  á  lo  que  se  esti- 
pula en  el  presente  Convenio,  no  se 
recargarán  con  cantidad  alguna  á  car- 
go del  que  reciba  la  carta  ó  impreso, 
salvo  el  caso  de  insuficiencia  del  pago 
previo  establecido  en  el  artículo 
cuarto. 


Queda  también  estipulado  que  am- 
bas Administraciones  conservan  el 
derecho  de  negarse  á  entregar  toda 
clase  de  impresos  cuya  importación 
pueda  estar  prohibida  por  las  leyes  y 
reglamentos  del  País  á  donde  se  di- 
rijan. 

Art.  XVI,  La  Dirección  de  Correos 
de  la  Gran  Bretaña  se  encarga  de  la 
conducción  de  la  correspondencia  que 
le  entregue  la  Administración  espa- 
ñola para  las  Islas  Filipinas  ó  de  las 
mismas,  llevándola  desde  Gibraltar  ó 
Malta  á  Hong-Kong  y  vtce-^ersa  por 
medio  de  los  paquetes-correos  ingle- 
ses en  el  Mediterráneo  v  en  el  Océa- 
no  indico,  por  el  precio  que  señalan 
los  artículos  séptimo,  décimo  tercero 
y  décimo  cuarto. 

Queda  convenido  que  la  citada  cor- 
respondencia se  remitirá  en  cajas  de 
hierro;  que  los  Agentes  consulares  ú 
otros  que  Su  Majestad  Católica  nom- 
bre especialmente  al  efecto,  cerrarán 
y  sellarán  en  presencia  de  los  Agen- 
tes de  la  Dirección  de  Correos  ingle- 
sa en  Gibraltar  ó  Malta  y  Hong- 
Kong,  después  de  terminadas  las  ope- 
raciones necesarias  para  pesar  dicha 
correspondencia. 

Igualmente  se  conviene  en  que  la 
Administración  inglesa  no  exigirá 
porte  alguno  por  el  peso  material  de 
las  cajas  de  hierro  referidas. 


OíEces  shall  send  to  the  other  as  pre- 
paid  to  the  place  of  destination,  ac- 
cording  to  the  stipulations  of  thepre- 
sent  Convention,  shall  not  be  subjeci 
to  any  additional  charge  whatsoever 
to  be  lewied  on  the  receiver  of  the 
letters  and  printed  papers,  excepting 
in  the  case  of  their  having  been  in- 
sufficiently  prepaid,  as  prescribed  by 
article  fourth. 

Il  is  also  stipulated  that  both  Posi 
Oflices  shall  retain  the  right  of  refu- 
sing  to  deliver  printed  papers  of  ever\ 
description,  the  importation  of  which 
may  be  prohibited  by  the  laws  and 
regulations  of  the  Country  to  which 
they  are  addressed. 

ArL  XVL  The  British  Posi  Office 
undertakes  to  carry  the  correspon- 
dence  which  the  Spanish  Post  Office 
shall  deliver  to  the  British  Post  Office 
for,  or  from,  the  Philippine  Islands, 
conveying  it  from  Gibraltar  or  Malta 
to  Hong-Kong,  and  vice  versá^  by 
means  of  the  British  mail-packets  in 
the  Mediterranean  and  in  the  Indian 
Ocean,  at  the  rates  fixed  by  articles 
seventh,  thirteenth,  and  fourteenth. 

It  is  agreed  that  the  said  corrcs- 
pondence  shall  be  sent  in  iron  boxes, 
which,  after  the  necessary  operations 
of  weighing  have  been  performed, 
shall  be  locked  and  sealed  by  the 
Consular  ofEcers  of  Her  Catholic  Ma- 
jesty,  or  by  such  other  agents  as  Her 
Catholic  Majesty  may  appoint  spe- 
cially  for  the  purpose,  in  the  presence 
of  the  Agents  of  the  British  Post  OflE- 
ce  at  Gibraltar,  Malta,  and  Hong- 
Kong. 

It  is  further  agreed,  that  no  charge 
whatever  shall  be  made  by  the  Bri- 
tish office  on  account  of  the  weight  of 
the  iron  boxes  referred  to. 
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Art.  XVII,  La  Dirección  de  Cor- 
reos española  se  encarga  por  su  parte 
de  la  conducción  á  través  del  territo- 
rio español  de  la  correspondencia  que 
en  balijas  cerradas  cambie  la  Admi- 
nistración de  Correos  inglesa  con 
Portugal  y  Gibraltar  por  la  via  de 
Francia  y  España. 

La  Dirección  de  Correos  de  la  Gran 
Bretaña  pagará  á  la  de  España  por 
el  tránsito  de  la  expresada  correspon- 
dencia dos  reales  de  vellón  por  cada 
onza  inglesa  de  peso  neto  en  las  car- 
tas, y  dos  reales  de  vellón  por  libra 
inglesa,  peso  neto,  por  los  periódicos 
é  impresos. 

Arl.  XVIII.  A  cada  uno  de  los 
correos  que  se  cambien  entre  las  Di- 
recciones de  ambos  países  acompaña- 
rá una  hoja  en  que  la  Oficina  remi- 
tente manifestará  la  clase  de  los  artí- 
culos que  contengan  los  paquetes  y 
el  importe  de  franqueo  que  se  deba  á 
cada  Oficina. 

La  Administración  á  quien  se  re- 
mitan los  paquetes  acusará  su  recibo 
á  la  que  los  haya  despachado,  á  vuel- 
ta de  correo. 

Las  hojas  y  acuses  de  recibo  se 
ajustarán  á  los  modelos  que  mutua- 
mente convengan  entre  si  las  Direc- 
ciones de  Correos. 


Art.  XVII,  On  its  side,  the  Post 
Office  of  Spain  undertakes  the  con- 
veyance  through  the  Spanish  terri- 
tory  of  the  correspondence  contained 
in  closed  mails  which  theBritish  Post 
Office  may  exchange  with  Portugal 
and  Gibraltar,  by  the  route  of  France 
and  Spain. 

The  British  Post  Office  shall  pay  to 
the  Spanish  Post  Office  a  transit  rate 
for  the  said  correspondence  af  two 
riáis  de  vellón  per  ounce  British,  net 
weight,  for  letters,  and  two  riáis  de 
vellón  per  pound  British,  net  weight, 
for  newspapers  and  other  printed  pa- 
pers. 

Art.  XVIII.  Each  of  the  mails  ex- 
changed  between  the  Post  Offices  of 
the  two  Countries  shall  be  accompa- 
nied  by  a  letter-bill,  in  which  the 
dispatching  Office  shall  state  the  na- 
ture  of  the  articles  which  the  mail 
contains,  and  the  amount  of  postage 
due  to  each  Office. 

The  Office  to  which  the  mail  shall 
be  forwarded  shall  acknowledge  its 
receipt  to  the  dispatching  Office  by 
return  of  post. 

The  letter-bills  and  acknowledg- 
ments  of  receipt  shall  be  in  accor- 
dance  with  the  forms  to  be  agreed 
upon  mutually  by  the  two  Post  Offi- 
ees. 
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Art.  XIX.  Las  cartas  y  los  paque- 
tes de  periódicos  ó  impresos,  cuyos 
sobres  estén  mal  dirigidos,  ó  que  se 
hayan  remitido  por  conducto  equivo- 
cado, serán  devueltos  recíprocamente, 
sin  pérdida  de  tiempo,  por  medio  de 
las  respectivas  Administraciones  de 
cambio,  abonando  el  mismo  peso  y 
precio  de  franqueo  que  el  que  haya 
cargado  la  Administración  remitente 
á  la  que  recibió  el  envío. 


Art,  XIX,  Letters,  newspapers,  and 
other  printed  papers  mis-directed  or 
mis-sent,  shall  be  reciprocally  retur- 
ned,  without  delay,  through  the  res- 
pective Offices  of  exchange,  for  the 
same  weight  and  amount  of  postage 
at  which  they  were  charged  by  the 
dispatching  Office  to  the  other  Office. 


TkATADOS  (TBXTO).—  T.   II. 
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Los  artículos  de  igual  clase  que  se 
dirijan  á  personas  que  hayan  cambia- 
do de  domicilio  serán  reciprocamente 
remitidos  á  su  destino  ó  devueltos, 
cargando  el  porte  que  aquellas  hubie- 
ran debido  pagar  al  tiempo  de  reci- 
birlos. 


The  articles  of  a  like  nature,  ad- 
dressed  to  persons  who  have  changed 
their  residence,  shall  be  mutually  for- 
warded  or  returned,  charged  with 
the  rate  that  would  have  originally 
been  paid  by  the  receivers. 


Art.  XX.  Las  Administraciones  de 
Correos  de  España  y  de  \i  Gran  Bre- 
taña se  devolverán  reciprocamente  á 
fin  de  cada  mes,  al  descubierto,  las 
cartas  y  paquetes  de  periódicos  é  im- 
presos que  no  hayan  podido  entregar 
á  su  destino,  sea  cualquiera  la  causa 
que  lo  haya  impedido. 

Las  cantidades  cargadas  en  las  res- 
pectivas cuentas  por  el  porte  y  trán- 
sito de  las  cartas,  periódicos  é  impre- 
sos á  que  se  refiere  el  párrafo  anterior, 
se  abonarán  en  la  cuenta  inmediata  á 
la  Administración  remitente,  y  las 
cartas,  periódicos  6  impres'bs  que  hu- 
biesen sido  franqueados  se  devolve- 
rán sin  nuevo  precio  de  franqueo  ni 
otro  recargo. 

Las  cartas  sobrantes  ó  caducadas 
que  cualquiera  de  las  dos  Adminis- 
traciones conduzca  en  balijas  cerra- 
das por  cuenta  de  la  otra  se  admiti- 
rán como  devueltas,  abonándose  el 
mismo  peso  y  valor  con  que  hubieran 
sido  cargadas  en  las  cuentas  respec- 
tivas, á  cuyo  efecto  se  formalizará 
una  simple  declaración  ó  lista  nomi- 
qal  que  demuestre  el  importe  del  re- 
integro que  se  pida  cuando  la  Admi- 
nistracion  reclamante  no  pueda  pre- 
sentar las  cartas  é  impresos  origi- 
nales. 

Art.  XXI.  La  Dirección  de  Correos 
inglesa  formará  á  fin  de  cada  mes  las 
cuentas  detalladas  del  cambio  v  valor 
de  la  correspondencia  dirigida  de  una 


Art.  XX.  Letters,  newspapers,  and 
other  printed  papers  exchanged  in  or- 
dinarv  mails  between  the  two  Post 
Offices  of  Great  Britain  and  Spain, 
which  cannot  be  delivered  according 
to  their  address,  from  whatever  cau- 
se, shall  be  mutually  returned  at  the 
expiration  of  every  month. 

The  sums  charged  in  the  respec- 
tive accounts  for  the  postage  and 
transit  of  the  letters,  newspapers,  and 
other  printed  papers  to  which  the  fo- 
regoing  paragraph  refers,  shall  be 
credited  in  the  next  account  to  the 
sending  office;  and  the  letters,  news- 
papers, and  other  printed  papers 
which  were  sent  paid  to  destination, 
shall  be  returned  without  further  pos- 
tage or  charge. 

Dead  letters,  which  have  been  con- 
veyed  in  closed  mails  by  ene  of  the 
two  Offices  on  account  of  the  other, 
shall  be  admitted  as  such  for  the 
same  weight  and  amount  of  postage 
which  were  charged  in  the  transit 
accounts  of  the  respective  Offices,  on 
a  simple  declaration,  or  on  nominal 
lisls  vouching  for  the  amount  of  pos- 
tage demanded  when  the  letters  or 
printed  papers  themselves  cannot  be 
produced  by  the  Office  which  has  to 
claim  the  amount  of  their  postage 
from  the  corresponding  office. 

Art.  XXL  The  British  Post  Office 
shall  prepare,  at  the  end  of  every 
month,  detailed  accounts  exhibitiog 
the  exchange  and  valué  of  the  corres- 
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á  Otra  Administración,  justificándolas 
con  las  facturas,  hojas  y  acuses  de 
recibo,  y  después  que  estas  cuentas 
se  hayan  comprobado  y  aprobado  por 
ambas  Direcciones ,  la  que  resulte 
deudora  pagará  el  saldo  á  la  otra. 


pondence  between  the  respective  Offi- 
ces. Such  accounts  shall  be  founded 
upon  the  letter-bills  and  acknowledg- 
ments  of  receipt  of  the  respective  offi- 
ces during  the  month;  and,  after  these 
accounts  have  been  compared  and 
settled  by  the  two  Offices,  the  balance 
shall  be  paid  by  that  Office  which 
shall  be  found  to  be  indebted  to  the 
other. 
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Art.  XXII.  La  Dirección  de  Cor- 
reos española  y  la  Dirección  de  Cor- 
reos inglesa  podrán  modificar  de 
tiempo  en  tiempo,  de  común  acuerdo, 
todos  los  puntos  estipulados  en  el 
presente  Convenio,  y  añadir  ó  estipu- 
lar cualquiera  medida  que  lo  ampli- 
fique en  beneficio  de  los  dos  Países. 


Arl.  XXIIL  El  presente  Convenio 
empezará  á  regir  dentro  del  término 
de  los  tres  meses  siguientes  al  canje 
de  las  ratificaciones,  en  el  dia  que 
acuerden  ambas  Administraciones  de 
Correos,  y  continuará  vigente  hasta 
que  una  de  las  dos  Altas  Partes  Con- 
tratantes anuncie  á  la  otra  con  un  año 
de  anticipación  su  intención  determi- 
narlo. 


Art.  XXII.  The  British  Post  Office 
and  the  Post  Office  of  Spain  shall 
have  power  to  modify  from  time  to 
time,  by  mutual  consent,  the  whole 
of  the  arrangements  agreed  upon  by 
the  present  Convention,  and  to  add 
or  stipulate  any  measure  whatsoever 
which  may  extend  it  for  the  advan- 
tage  of  the  two  Countries. 

Art.  XXm.  The  present  Conven- 
tion shall  come  into  operation  within 
the  period  of  three  months  after  the 
e.xchange  of  ratifications,  and  on  such 
day  as  may  be  agreed  upon  by  the 
two  Post  Offices;  and  it  shall  conti- 
nue  in  forcé  until  one  of  the  two  High 
Contracting  Parties  shall  have  an- 
nounced  to  the  other,  one  year  in  ad- 
vance,  its  intention  to  terminate  this 
Convention. 


Art.  XXIV.  El  presente  Convenio 
será  ratificado,  y  las  ratificaciones  se 
canjearán  á  la  mayor  brevedad  posi- 
ble en  Madrid. 

En  fé  de  lo  cual,  los  respectivos 
Plenipotenciarios  han  firmado  el  pre- 
sente Convenio,  y  han  puesto  en  él  el 
sello  de  sus  armas. 

Fecho  por  duplicado  en  Aran  juez  á 
veintiuno  de  Mayo  del  año  de  Nues- 
tro Señor  mil  ochocientos  cincuenta 
y  ocho. 

(L.  S.)— JAVIER  DE  ISTURIZ 


Art.  XXIV.  The  present  Conven- 
tion shall  be  ratified,  and  the  ratifi- 
cations shall  be  exchanged  in  Madrid 
as  soon  as  possible. 

In  witness  whereof  the  respective 
Plenipotentiaries  have  signed  the 
present  Convention,  and  have  affixed 
thereto  the  seáis  of  their  arms. 

Done,  in  duplicate,  at  Aranjuez, 
the  twenty-one  day  of  May,  in  the 
year  of  our  Lord,  thousand  eight  hun- 
dred  fifty  eight. 

(L.  S.)— HOWDEN 
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Su  Majestad  Católica  y  Su  Majes- 
tad Británica  han  convenido  en  que, 
ínterin  la  España  no  concluya  el  ar- 
reglo que  tiene  pendiente  con  el  Im- 
perio francés  sobre  el  pago  del  trán- 
sito de  la  correspondencia  que,  pro- 
cedente de  España  y  de  las  Islas  Ba- 
leares y  Canarias,  remite  al  (*)  Reino 
Unido  de  la  Gran  Bretaña  é  Irlanda 
por  el  territorio  de  Francia,  la  Admi- 
nistración de  Correos  inglesa  se  en- 
cargará de  pagar  dicho  tránsito  con 
arreglo  á  las  tarifas  establecidas  y  á 
lo  que  estipule  ó  haya  estipulado  con 
el  Gobierno  francés  para  el  pago  de 
su  propia  correspondencia,  á  condi- 
ción de  que  la  Administración  de 
Correos  española  reintegre  á  la  Ad- 
ministración de  Correos  inglesa  de 
las  cantidades  que  haya  satisfecho 
por  el  concepto  indicado  á  fin  de  cada 
mes. 

En  fé  de  lo  cual,  y  en  virtud  de  los 
plenos  poderes  de  que  los  Infrascritos 
nos  hallamos  revestidos,  firmamos  el 
presente  articulo  adicional,  y  lo  sella- 
mos con  el  sello  de  nuestras  armas. 

Fecho,  por  duplicado,  en  Aranjuez 
el  veintiuno  de  Mayo  de  mil  ocho- 
cientos cincuenta  v  ocho. 


(L.  S.)— JAVIER  DE  ISTURIZ 


Her  Britannic  Majesty  and  Her 
Catholic  Majesty  have  agreed  that,  in 
the  interval  until  Spain  shall  have 
concluded  the  arrangement  which  she 
has  pending  with  the  French  Empi- 
re,  respecting  the  payment  of  the 
transit  rate  on  the  mails  sent  from 
Spain  and  the  Balearic  and  Canary 
Islands  to  the  United  Kingdom  thro- 
ugh  the  French  territory,  the  British 
Post  Office  shall  pay  the  said  transii 
rate  according  to  the  rate  established, 
and  the  stipulations  made,  or  to  be 
made,  with  the  Government  of  Fran- 
ce  for  the  payment  of  its  own  corres- 
pondence,  on  condition  that  the  Spa- 
nish  Post  Office  shall  reimburse  to 
the  British  Post  Office  the  amountso 
paid  at  the  expiration  of  every  month. 


In  witness  whereof,  and  by  virtue 
of  the  full  powers  with  which  we, 
the  Undersigned,  are  vested,  we  sign 
the  present  additional  article,  and 
seal  it  with  the  seal  of  our  arms. 

Done,  in  duplicate,  at  Aranjuez, 
the  twenth-one  day  of  May,  in  the 
year  of  our  Lord,  thousand  eight  hun- 
dred  fifty  eight. 

(L.  S.)— HOWDEN 


(a)    Janer^  remite  el 
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DANDO  REGLAS  PARA  LA  MEJOR  POLICÍA  Y  VIGILANCIA  1 

DE  LOS  EMIGRADOS  EXTRANJEROS 

FECHADA    EN    MADRID    Á     12    DE    JUNIO    DE   1 858. 


■i 

ti 


Espafta 


Con  fecha  28  de  Julio  de  1857  (»)  se  dieron  por  este  Ministerio  á  los  Go-         «5«  /i 

bernadores  de  las  provincias  las  instrucciones  convenientes,  con  el  fin  de  evitar  i»  junio 
que  algunos  aventureros  que  se  suponen  emigrados  políticos,  y  se  atribuyen 
falsamente  títulos  y  empleos  en  los  ejércitos  de  otras  naciones,  continuasen 
vagando  por  los  pueblos  con  gravamen  de  estos  y  peligro  de  la  seguridad 
personal.  Aunque  se  ha  conseguido  en  gran  parte  el  objeto  que  el  Gobierno 
se  propuso,  todavía,  por  efecto  sin  duda  de  no  haberse  aplicado  en  todas  par- 
tes con  la  debida  severidad  aquellas  disposiciones,  se  han  presentado,  en  al- 
gunos puntos,  extranjeros  que,  dándose  el  carácter  de  emigrados,  de  que  ca- 
recían, han  resultado  ser  por  lo  menos  verdaderos  vagamundos.  En  vista  de 
ello,  la  Reina  (que  Dios  guarde)  se  ha  servido  mandar  lo  siguiente: 

Primero.  Cuando  algún  extranjero  se  presente  en  España  sin  pasaporte 
ú  otro  documento  análogo,  será  detenido  provisionalmente  hasta  que  pueda 
dar  cuenta  de  su  persona  y  del  objeto  de  su  viaje,  según  lo  dispuesto  en  Real 
Orden  de  14  de  Febrero  de  1853;  el  alcalde,  ó  el  empleado  de  vigilancia  del 
pueblo  en  que  se  presente,  lo  remitirá  con  las  prevenciones  convenientes,  aun- 
que guardándole  la  considei-acion  posible,  á  disposición  del  Gobernador  de 
la  provincia. 

Segundo.  Este  le  examinará  detenidamente  para  averiguar  su  nombre, 
apellido,  profesión  ú  oficio,  motivo  de  su  viaje,  causa  de  carecer  de  pasapor- 
te, y  todo  aquello  que  conduzca  á  formar  una  idea  exacta  de  sus  antecedentes 
y  circunstancias. 

Tercero.  Si  de  este  examen  resultase  que  el  extranjero  es  un  vago,  y  vie- 
ne con  el  objeto  de  mendigar,  se  le  obligará  á  regresar  á  su  país,  con  arreglo 
á  lo  dispuesto  en  las  Reales  Órdenes  de  28  de  Abril  de  1852  y  14  de  Febrero 
de  1853. 

Cuarto.  Si  resultase  ser  emigrado  político,  se  le  invitará  á  que  elija  pue- 
blo de  residencia,  á  120  kilómetros  de  las  fronteras  de  Francia  y  Portugal, 
no  siendo  punto  en  que  por  las  circunstancias  pueda  ser  sospechoso. 

Quinto.     El  Gobernador  manifestará  á  este  Ministerio  cuál  es  el  punto  de 

Colección  Legislativa^  LXXVI,  40 2-^. -^Gaceta  de  Madrid  de  i.**  de  Julio  de  1858. 
(a)    N.*»  14$  págs.  504-5» 
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Vs        residencia  elegido  por  el  extranjero,  á  fin  de  que  resuelva  lo  conveniente,  y 
!•  Junio      el  resultado  de  su  interrogatorio,  para  que  pueda  preguntarse  al  Gobierno  de 
la  nación  respectiva  si  son  exactas  las  noticias  por  él  suministradas.  El  inte- 
resado permanecerá  bajo  la  vigilancia  de  la  Autoridad,  hasta  que  se  comuni- 
quen á  ésta  las  órdenes  correspondientes. 

Sexto.  Si  el  extranjero  careciese  de  medios  de  subsistencia,  el  Goberna- 
dor procurará  facilitarle  trabajo,  según  sus  circunstancias,  y  si  fuesen  inútiles 
sus  gestiones,  lo  expondrá  á  esta  Secretaria  para  que  se  faciliten  los  auxilios 
que  requiere  la  situación  de  aquél. 

Séptimo.  Obtenida  la  autorización  superior,  el  Gobernador  expedirá  al 
refugiado  un  pase,  válido  solo  para  trasladarse  ásu  destino,  y  que  contendrá 
indispensablemente  las  circunstancias  siguientes:  Primera.  El  nombre,  ape- 
llido, naturaleza,  profesión,  calidad  de  emigrado,  edad  y  señas  particulares 
del  portador. — Segunda.  La  firma  de  éste. — Tercera.  La  ruta  que  ha  de  se- 
guir en  su  viaje  y  de  la  cual  no  podrá  separarse. — Cuarta.  El  tiempo  de  la 
duración  del  documento,  que  será  el  indispensable  para  hacer  el  viaje  con 
comodidad. — Y  quinta.  El  sello  del  Gobierno  de  la  provincia. — En  estos  pa- 
ses no  puede  haber  enmiendas  ni  raspaduras,  pues  de  tenerlas  seráa  conside- 
rados como  de  ningún  valor  ni  efecto. 

Octavo.  El  Gobernador  que  libre  el  pase  dará  aviso  al  de  la  provincia  á 
que  se  dirige  el  interesado,  para  los  efectos  correspondientes,  y  á  fin  de  que 
recoja  dicho  documento  tan  luego  como  se  presente  el  portador. 

Noveno.  Los  emigrados  no  pueden  mudar  de  residencia,  sin  expresa  au- 
torización del  Gobierno,  ni  viajar,  una  vez  obtenida,  sin  ir  provistos  de  un 
pase  que  contenga  todas  las  circunstancias  expresadas  en  el  párrafo  séptimo 
de  esta  circular. 

Décimo.  Cuando  alguno  carezca  de  aquel  documento  ó  se  separe  de  la 
ruta  en  él  señalada,  será  detenido  por  los  alcaldes,  la  guardia  civil  ó  los  em- 
pleados de  vigilancia,  y  puesto  á  disposición  del  Gobernador  de  la  provincia, 
el  cual  le  detendrá  hasta  la  resolución  de  este  Ministerio,  á  quien  dará  co- 
nocimiento  después  de  tomar  declaración  al  detenido. 

Undécimo.  Los  emigrados  que  una  vez  hayan  salido  de  España,  no  po- 
drán ser  admitidos  en  ella  sin  causas  poderosas  á  juicio  del  Gobierno. 

Duodécimo.  Los  Gobernadores  de  las  provincias  se  abstendrán  desde  el 
recibo  de  esta  circular  de  señalar  socorros  á  los  emigrados.  En  ningún  caso 
se  impondrá  á  los  pueblos  en  favor  de  aquéllos  la  carga  de  alojamientos  y 
bagajes. 

Decimotercero.  El  Gobierno  se  reservará  el  señalar  á  los  refugiados  so- 
corros de  marcha  y  los  demás  auxilios  permanentes  ó  temporales  que  requie- 
ra su  situación,  previa  la  propuesta  razonada  de  los  Gobernadores. 

Décimo  cuarto.  Estos  no  lo  harán  sin  haber  apurado  todos  los  medios 
que  estén  á  su  alcance  para  facilitarles  ocupación,  teniendo  presente  en  todo 
caso  que  el  Gobierno  quiere  socorrer  necesidades  verdaderas,  pero  no  esti- 
mular una  viciosidad  voluntaria. 

Decimoquinto.  Los  refugiados  que  obtengan  subvención  permanente  ó 
por  espacio  de  seis  meses,  residirán  en  el  punto  que  el  Gobierno  determine, 
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y  perderán  aquélla  en  el  caso  de  no  obedecer  las  disposiciones  de  las  Autori- 
dades. 

Decimosexto.  Los  emigrados  políticos  están  bajo  la  vigilancia  y  protec- 
ción de  los  Gobernadores  de  las  provincias:  como  medio  de  ejercer  una  y 
otra,  cuidarán  dichas  Autoridades  de  que  se  lleve  con  la  debida  exactitud  el 
registro  de  que  habla  el  párrafo  octavo  de  la  Real  orden  de  28  de  Julio  de 
^^S7^  y  s©  cumpla  religiosamente  lo  mandado  en  el  párrafo  noveno  de  la 
misma. 

De  Real  Orden  lo  digo  á  Usía  para  su  más  exacto  cumplimiento;  en  la  in- 
teligencia de  que  debe  dar  noticia  de  estas  disposiciones  á  los  Alcaldes  de  los 
pueblos  de  esa  provincia  y  á  los  empleados  de  vigilancia,  para  que  por  su 
parte  contribuyan  á  que  tengan  la  debida  ejecución.  Dios  guarde  á  Usía  mu- 
chos años.  Madrid,  doce  de  Junio  de  mil  ochocientos  cincuenta  y  ocho. — 
Posada  Herrera, — Señor  Gobernador  de  la  provincia  de... 
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ENTRE  SU  MAJESTAD  LA  REINA  DE  ESPAÑA 

Y  EL  GRAN  DUQUE  DE  HESSE  Y  EN  EL  RHIN 

FIRMADO  EN  PARÍS  Á  30  DE  JUNIO  DE  1858. 
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30  Junio 

HeMe- 

Darmsudt 


Su  Majestad  la  Reina  de  España  y 
Su  Alteza  Real  el  Gran  Duque  de 
Hesse  y  en  el  Rhin,  deseando  fijar  de 
común  acuerdo  las  atribuciones  y 
prerogativas  de  sus  respectivos  Agen- 
tes Consulares,  con  el  fin  de  evitar 
dudas  acerca  de  la  extensión  de  sus 
facultades  y  exenciones,  y  de  conse- 
guir por  este  medio  la  más  amplia 
protección  de  los  subditos  de  ambas 
Partes  contratantes  en  sus  personas 
é  intereses,  han  resuelto  celebrar  un 
Convenio  consular,  y  han  nombrado 
al  efecto  por  sus  Plenipotenciarios,  á 
saber: 

Su  Majestad  la  Reina  de  España  á 
Don  Ángel  de  Saavedra,  Ramirez, 
Remirez  de  Baquedano,  Vigil  de  Qui- 
ñones, Guzman  y  Zúñiga,  Grande  de 
España,  Duque  de  Rivas^  Marqués  de 
Andía  y  de  Villasinda,  Señor  de  Tor- 
quemada,  Torretejada,  Guademele- 
na,  Albolleque  y  Val  de  Yeri,  Gen- 
til-hombre de  la  Real  Cámara,  Ca- 
ballero Gran  Cruz  de  la  ínclita  Orden 
de  San  Juan  de  Jerusalen,  de  la  Real 
y  distinguida  de  Carlos  III,  de  la  de 
San  Fernando  y  del  Mérito  de  las 


Son  Altesse  Rovale  le  Grand  Duc 
de  Hesse  et  au  Rhin,  et  Sa  Majesté  la 
Reine  d'Espagne,  désirant  fixer  d'un 
commun  accord  les  attributions  et  les 
prérogatives  de  leurs  Agents  Consu- 
laires  respectifs,  dans  le  but  d'éviter 
des  doutes  sur  l'étendue  de  leurs 
droits  et  de  leurs  exemptions,  et  d  ob- 
tenir  par  ce  moyen  la  plus  ampie  pro- 
tection  des  sujets  des  deux  Parties 
contractantes  pour  leurs  personnes  et 
pour  leurs  biens,  ont  résolu  de  con- 
clure  une  Convention  consulaire:  ils 
ont  nommé  á  cet  eflFet  pour  leurs  Plé- 
nipotentiaires,  savoir: 

Son  Altesse  Royale  le  Grand  Duc 
de  Hesse  et  au  Rhin,  á  Monsieur 
Adolphe  Guillaume  Ferdinand  Henri, 
Barón  de  Señar clens  de  Grancy^  Son 
Chambellan,  Envoyé  Extraordinaire 
et  Ministre  Plénipotentiaire  prés  de 
Sa  Majesté  l'Empereur  des  Franjáis; 


Canje  db  ratificaciones  en  París  á  24 
de  Enero  de  1859. 


Janer,  i  39-142.  —  Colección  Legislati- 
va, LXXIX,  84-89.— Gaceta  de  Madrid  de 
16  de  Febrero  de  1859. 
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Dos-Sicilias  y  de  la  Pontificia  de 
Pío  IX,  Presidente  que  ha  sido  del 
Consejo  de  Ministros  y  Ministro  de 
la  Gobernación  y  de  Marina,  Sena- 
dor del  Reino,  individuo  de  la  Real 
Academia  Española  y  de  la  de  la  His- 
toria, Presidente  de  la  de  Nobles  Ar- 
tes de  San  Fernando,  etc.,  y  su  Em- 
bajador extraordinario  y  Plenipoten- 
ciario cerca  de  Su  Majestad  el  Em- 
perador de  los  franceses; 

Y  Su  Alteza  Real  el  Gran  Duque 
de  Hesse  y  en  el  Rhin  á  Don  Adolfo 
Guillermo  Fernando  Enrique^  Barón 
de  Senarclens  de  Grancy^  Su  Chambe- 
lán, Enviado  extraordinario  y  Minis- 
tro Plenipotenciario  cerca  de  Su  Ma- 
jestad el  Emperador  de  los  France- 
ses; 


Los  cuales,  después  de  haber  can- 
jeado sus  plenos  poderes  y  de  hallar- 
los en  buena  y  debida  forma,  han 
convenido  en  los  artículos  siguientes: 


Et  Sa  Majesté  la  Reine  d'Espagne, 
á  Don  Ángel  de  Saavedra,  Ramirez, 
Remirez  de  Baquedano,  Vigil  de  Qui- 
ñones, Guzman  et  Zuñiga,  Grand 
d'Espagne,  Duc  de  Rivas,  Marquis 
d'Andia  et  de  Villasinda,  Seigneur  de 
Torquemada,  Torretejada,  Guademe- 
lena,  Albolleque  et  Val  d'leri,  Gentil- 
homme  de  la  Chambre  Royale,  Che- 
valier  Grand  Croix  del'Ordre  de  Saint 
Jean  de  Jerusalem,  de  l'Ordre  Royal 
de  Charles  II I,  des  Ordres  de  Saint 
Ferdinand  et  du  Mérite  des  Deux  Si- 
ciles,  de  l'Ordre  Pontifical  de  Pie  IX, 
ancien  Président  du  Conseil  des  Minis- 
tres et  ex-Ministre  de  la  Gobernation 
et  de  la  Marine,  Sénateur,  Membre 
de  l'Académie  Espagnole  et  de  celle 
de  l'Histoire,  Président  de  l'Académie 
de  Nobles  Arts  de  Saint  Ferdinand, 
etc.,  et  Son  Ambassadepr  Extraordi- 
naire  et  Plénipotentiaire  prés  Sa  Ma- 
jesté l'Empereur  des  Fran9ais; 

Lesquels  aprés  avoir  échangé  leurs 
pleins  pouvoirs  et  les  avoir  trouvés 
en  bonne  et  due  forme  ont  arrété  les 
articles  suivants: 
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Articulo  I,  Cada  una  de  las  Altas 
Partes  contratantes  tendrá  la  facultad 
de  establecer  Cónsules  Generales, 
Cónsules,  Vicecónsules  y  Agentes 
Consulares  en  el  territorio  de  la  otra, 
reservándose  reciprocamente  el  dere- 
cho de  excluir  los  puntos  que  juzgue 


Article  I.  Chacune  des  Hautes  Par- 
ties  contractantes  aura  la  faculté  de 
nommer  des  Consuls  Généraux,  des 
Consuls,  Vice- Consuls  et  Agents 
Consulaires  dans  le  territoire  de  l'au- 
tre,  sous  la  reserve  reciproque  d'ex- 
cepter  les  points  qu'elle  jugera  conve- 


TftATAOOS  (texto). 
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conveniente,  si  bien  deberá  manifes- 
■  tar  á  la  otra  la  rázon  por  la  cual  no 
acceda  á  su  propuesta. 

Los  mencionados  Agentes  serán  re- 
cibidos y  reconocidos,  previos  los  re- 
quisitos de  costumbre,  después  de 
haber  presentado  sus  patentes,  y  el 
exequátur  se  les  expedirá  libre  de 
gastos  y  en  la  forma  establecida  en 
los  Países  respectivos. 

Mediante  la  presentación  del  exe- 
quatur  á  las  Autoridades  administra- 
tivas y  judiciales  del  punto  en  que 
deban  residir,  obtendrán  de  ellas  to- 
do el  apoyo  necesario  para  el  ejerci- 
cio de  sus  funciones  y  el  goce  de  sus 
inmunidades. 


nable,  en  faisant  connaitre  toutefois 
á  Tautre  Partie  contractante  les  motiís 
d'une  telle  exception. 

Les  susdits  Agents  seront  re<^uset 
reconnus,  en  observant  les  conditions 
préalables  d'usage  aprds  qu'ils  auront 
presenté  leurs  patentes.  ISexequalur 
leur  sera  expedid  sans  frais  et  dans  la 
forme  établie  dans  les  Pays  respec- 
tifs. 

Sur  la  présentation  de  Y  exequátur 
aux  Autorités  administratives  et  ju- 
diciaires  de  l'endroit  oü  ils  devront 
résider,  ils  obtiendront  d'elles  toute 
Tassistance  nécessaire  pour  l'exercice 
de  leurs  fonctions  et  pour  la  jouissan- 
ce  de  leurs  immunités. 


Art.  II.  Si  los  Cónsules  Generales, 
Cónsules,  Vicecónsules  y  Agentes 
Consulares  fuesen  ciudadanos  del  Es- 
tado en  que  hayan  de  ejercer  sus  fun- 
ciones, estarán  sujetos  á  las  mismas 
cargas  y  obligaciones  que  sus  nacio- 
nales, sin  que  por  esto  se  les  impida  el 
desempeño  de  sus  atribuciones  ni  se 
ataque  la  inviolabilidad  de  sus  Ar- 
chivos consulares.  Pero  si  dichos 
Agentes  fuesen  ciudadanos  del  Esta- 
do que  los  nombre,  ó  de  una  tercera 
Potencia,  además  de  las  exenciones 
que  les  correspondan  como  á  tales 
subditos  extranjeros,  estarán  libres 
de  alojamientos;  gozarán  de  la  inmu- 
nidad personal,  fuera  de  los  delitos 
que  se  castiguen  con  pena  corporal  y 
aflictiva;  si  fueren  comerciantes,  aun- 
que estarán  sujetos  por  lo  demás  á  la 
legislación  del  país,  el  apremio  cor- 
poral no  se  les  aplicará  sino  para  lo 
puramente  comercial  y  no  para  casos 
civiles;  y  si  las  Autoridades  locales 
tuviesen  que  tomarles  alguna  decla- 
ración, deberán  pedírsela  por  escrito 
ó  presentarse  en  su  domicilio  para 
recibirla  de  viva  voz. 


Art,  11.  Si  les  Consuls  Généraux, 
Consuls,    Vice- Consuls    et    Agents 
Consulaires,  étaient  citoyens  de  l'Etal 
oú  ils  devront  exercer  leurs  fonctions, 
ils  seront  sujets  aux  mémes  charges 
et  obligations  que  leurs  nationaux, 
sans  que  pour  cela  on  porte  atteinte 
á  l'exercice  de  leurs  attributions,  ou 
á  l'inviolabilité  des  Archives  consu- 
laires. Mais  si  ees  Agents  étaient  ci- 
toyens de  TEtat  qui  les  nomme  ou 
d'une    tierce   Puissance,    outre    les 
exemptions  qui  leur  appartiennent  en 
leur  qualité  de  sujets  étrangers,  ils 
seront  aflfranchis  de  la  charge  des  lo- 
gements  de  gens  de  guerre;  ils  joui- 
ront    de    l'inviolabilité    personnelle, 
hors  les  cas  des  délits  reprimes  par 
des  peines  corporelles   et  aflictives: 
s'ils  sont  commergants  ils  seront  sou- 
mis  pour  le  surplus  á  la  législation 
du  Pays,  la  contrainte  personnelle  ne 
leur  sera    appliquée    qu'en   matiérc 
strictement  commerciale  et  non  dans 
les  affaires  civiles.   Si  les  Autorités 
locales  avaient  á  leur  demandar  quel- 
que  déclaration,  elles  devraient  le  faire 
par  écrit  ou  se  présenter  dans  leur  do- 
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Tanto  los  Agentes  Consulares  que 
sean  nacionales  como  los  extranjeros 
podrán  colocar  sobre  la  puerta  exte- 
rior de  su  casa  el  escudo  de  armas 
del  Estado  que  los  nombre  con  la 
inscripción  de 

Consulado  de  España, 
Consulado  del  Gran  Ducado  de  Hesse. 

y  en  los  dias  de  fiestas  públicas,  reli- 
giosas ó  nacionales,  asi  como'en  las 
demás  ocasiones  de  costumbre,  po- 
drán enarbolar  la  bandera  de  su  Na- 
ción sobre  la  casa  consular,  á  no  ser 
que  residan  en  la  capital  donde  se 
halle  la  Legación  de  su  País. 

En  caso  de  impedimento,  ausencia 
ó  muerte  de  los  Cónsules  y  Vicecón- 
sules, sus  Secretarios  y  Cancilleres, 
que  hayan  tenido  ocasión  de  hacerse 
conocer  por  tales  por  las  Autoridades 
respectivas,  serán  admitidos  á  ejercer 
interinamente  las  funciones  consula- 
res, sin  que  puedan  dichas  Autorida- 
des suscitarles  obstáculo  alguno,  de- 
biendo por  el  contrario  prestarles 
ayuda  y  protección  en  el  desempeño 
de  sus  atribuciones,  y  hacerles  gozar 
las  inmunidades  personales  inheren- 
tes al  cargo  que  interinamente  ejer- 
zan. 

Los  Cónsules  Generales,  Cónsu- 
les, Vicecónsules  y  Agentes  Consula- 
res de  ambos  países  disfrutarán,  ade- 
más de  estas  exenciones  é  inmunida- 
des, de  las  que  se  concedan  á  los 
Agentes  de  igual  clase  de  la  Nación 
más  favorecida. 


micile,  pour  la  recevoir  de  vive  voix. 
Les  Agents  Consulaires,  qu'ils  soient 
nationaux  ou  étrangers,  pourront  pla- 
cer sur  la  porte  extérieure  de  leur 
maison  l'écusson  des  armes  de  l'Etat 
qui  les  aura  nommés,  avec  l'inscrip- 
tion: 

Consulat  du  Grand  Duché  de  Hesse. 
Consulaí  d'Espagne, 

Les  jours  de  fétes  publiques,  reli- 
gieuses  ou  nationales,  ainsi  que  dans 
les  autres  occasions  oú  cela  est  usité, 
ils  pourront  arborer  le  drapeau  de  leur 
Nation  sur  la  maison  consulaire, 
pourvu  toutefois  qu'ils  ne  résident  pas 
dans  la  capitale  oú  se  trouvela  Lé- 
gation  de  leur  Pays. 

En  cas  d'empéchements,  d'absence, 
ou  de  mort  des  Consuls  et  Vice-Con- 
suls,  leurs  Secrétaires  et  Chance- 
liers,  qui  auront  déjá  eu  occasion  de 
se  faire  connaitrc  pour  tels  par  les 
Autorités  respectivos,  seront  admis  á 
exercer  par  interim  les  fonctions  con- 
sulaires, sans  que  les  dites  Autorités 
puissent  leur  susciter  aucun  obstacle: 
elles  devront  au  contraire  leur  préter 
aide  et  protection  pour  l'acomplisse- 
ment  de  leurs  fonctions  et  les  faire 
jouir  des  immunités  personnelles  in- 
herentes á  la  charge  qu'ils  exercent 
par  interim. 

Les  Consuls  Généraux,  Consuls, 
Vice-Consuls  et  Agents  Consulaires 
des  deux  pays  jouiront  en  outre  de 
ees  exemptions  et  de  ees  immunités, 
de  celles  qui  se  concédent  aux  Agents 
Consulaires  de  pareille  classe  des  Na- 
ti ons  les  plus  favorisées. 
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Art.  ni.  Los  Archivos   consulares  Art.  ilT.  Les  Archives  Consulaires 

serán  inviolables,  y  las  Autoridades  seront  inviolables,  et  les  Autorités  lo- 

locales  no  podrán,  bajo  ningún  pre-  cales  ne  pourront,  sous  aucun  pretexte, 

texto,  examinar  ni  tomar  los  papeles  examiner  ni  saisir  les  papiers  qui  en 
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que  formen  parte  de  ellos,  y  que  de- 
berán estar  separados  de  los  libros  y 
papeles  relativos  al  comercio  ó  á  la 
industria  que  ejerzan  los  Cónsules  ó 
Vicecónsules  respectivos. 

Art.  IV.  Los  Cónsules  Generales, 
Cónsules,  Vicecónsules  y  Agentes 
Consulares  de  los  dos  países  podrán 
dirigirse  á  las  Autoridades  de  su  dis- 
trito, y  en  caso  de  urgencia  ó  falta  de 
Agente  diplomático  de  su  nación,  re- 
currir al  Gobierno  central  del  Estado 
en  el  que  ejerzan  sus  funciones,  para 
reclamar  cofitra  toda  infracción  de  los 
Tratados  ó  Convenios  existentes  entre 
los  dos  Países  cometida  por  las  Auto- 
ridades ó  funcionarios  de  dicho  Esta- 
do, y  contra  todo  abuso  de  que  se 
quejen  sus  compatriotas,  y  estarán 
en  aptitud  para  proteger  oficialmente 
los  derechos  é  intereses  de  estos  últi- 
mos cerca  de  las  Autoridades  locales. 


Art,  V.  Cuando  los  Cónsules  Ge- 
nerales y  Cónsules,  en  virtud  de  la 
autorización  que  les  esto  conferida 
por  sus  Gobiernos,  nombren  Vice- 
cónsules y  Agentes  Consulares,  di- 
chos Vicecónsules  y  Agentes  Consu- 
lares serán  admitidos,  previos  los 
mismos  requisitos  que  si  fueren  nom- 
brados por  los  respectivos  Soberanos, 
y  disfrutarán  las  mismas  facultades  y 
exenciones  que  se  estipulan  á  favor 
de  los  Agentes  de  igual  categoría  por 
el  presente  convenio. 


Ari.  VI,  Los  Cónsules  Generales, 
Cónsules  y  Vicecónsules  tendrán  el 
derecho  de  recibir  en  sus  Cancille- 
rías y  Oficinas  y  en  el  domicilio  de 
las  partes,  las  declaraciones  y  otros 
actos   notariales   que  quieran  hacer 


font  partie,  et  qui  devront  étre  tou- 
jours  separes  des  livres  et  papiers 
relatifs  au  commerce  ou  Tindustrie 
qui  pourraient  exercer  les  Consuls  et 
Vice-Consuls  respectifs. 

Art.  IV.  Les  Consuls  Généraux, 
Consuls,  Vice-Consuls  et  Agents 
Consulaires  des  deux  pays  pourront 
s'adresser  aux  Autorités  de  leur  arron- 
dissement,  eten  cas  d'urgence  ou  á  de- 
faut  d'Agent  diplomatique  de  leurNa- 
tion,  fecourir  au  Gouvemement  cen- 
tral de  TEtat  pr6s  lequel  ils  exercent 
leurs  fonctions,  pour  reclamer  contre 
quelconque  infraction  aux  Traites  ou 
Conventions  existants  entre  les  deux 
Pays  qui  aurait  été  commise  par  les 
Autorités  ou  par  les  fonctionnaires  du 
dit  Etat,  et  contre  tout  abus  dont  se 
plaindront  leurs  compalriotes,  et  ils 
auront  qualité  pour  proteger  ofBcielle- 
ment  les  droits  et  les  intéréts  de  ees 
derniers  prés  des  Autorités  locales. 

Art.  V.  Quand  les  Consuls  Géné- 
raux et  les  Consuls  en  vertu  de  Tau- 
torisation  qui  leur  sera  conférée  par 
leurs  Gouvernements ,  nommeroni 
des  Vice-Consuls  et  Agents  Consu- 
laires, ees  derniers  seront  admis  á 
l'exercice  de  leurs  charges,  toujours 
sous  la  reserve  des  conditions  d'usa- 
ge,  de  la  méme  maniere  que  s'ils 
étaient  institués  par  les  Souverains 
respectifs,  et  ils  jouiront  des  mémes 
exemptions  que  celles  qui  sont  sti- 
pulées  par  la  présente  Convention  en 
faveur  des  Agents  d*égale  catégorie. 

Ari.  VI.  Les  Consuls  Généraux, 
Consuls  et  Vice-Consuls  auront  le 
droit  de  recevoir  dans  leurs  Chance- 
lleries  et  Bureaux  et  au  domicile  des 
Parties,  les  déclarations  et  les  aulres 
actes  notarios  que  voudront  faire  les 
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los  subditos  de  su  Nación,  inclusos 
los  testamentos  ó  últimas  voluntades. 
Tendrán  además  el  derecho  de  reci- 
bir en  sus  Cancillerías  y  Oficinas  to- 
dos los  actos  convencionales  entre 
uno  ó  más  de  sus  compatriotas  y 
otras  personas  del  país  en  que  resi- 
dan, asi  como  todos  los  actos  con- 
vencionales entre  ciudadanos  del  país 
de  su  residencia,  con  tal  de  que  estos 
actos  se  refieran  á  bienes  situados  en 
el  territorio  de  la  nación  á  que  perte- 
nezca el  Cónsul  ó  Agente  ante  el  cual 
se  celebren,  ó  á  negocios  que  deban 
tratarse  en  dicho  territorio. 


Los  actos  á  que  aluden  los  párra- 
fos precedentes  se  verificarán  en  la 
forma  requerida  por  las  leyes  del  Es- 
tado á  que  pertenezcan  los  Cónsules 
y  Vicecónsules,  sometiéndose  al  se- 
llo, al  registro,  á  la  trascripción  y  á 
todas  las  otras  formalidades  que  ri- 
jan en  el  país  en  que  el  acto  deba  po- 
nerse en  ejecución;  y  tanto  los  origi- 
nales como  sus  copias  libradas  por 
los  referidos  Agentes,  selladas  con 
sus  sellos  de  oficio* y  debidamente  le- 
galizadas en  su  caso,  harán  fe  en  jui- 
cio en  ambos  Estados,  y  tendrán 
igual  fuerza  y  valor  que  si  se  hubie- 
sen otorgado  ante  Notario  ú  otros 
Oficiales  públicos  del  uno  y  del  otro 
país,  ó  expedido  por  los  mismos. 


sujets  de  leur  Nation,  y  compris  les 
testaments  et  les  actes  de  derniére 
volonté.  lis  auront  de  plus  le  droit  de 
recevoir  dans  leurs  Chancelleries  et 
Bureaux  les  obligations  convention- 
nelles  entre  un  ou  plusieurs  de  leurs 
compatriotes  et  les  autres  personnes 
du  pays  ou  ils  résident,  méme  que  les 
obligations  conventionnelles  entre  ci- 
toyens  du  pays  de  leur  résidence, 
pourvu  que  ees  obligations  conven- 
tionnelles se  referen t  á  des  biens  si- 
túes sur  le  territoire  de  la  Nation  á 
laquelle  appartiendrait  le  Cónsul  ou 
Agent  Cónsul  ai  re  qui  re^oit  ees  ac- 
tes ou  á  des  afifaires  qui  doivent  se 
traiter  sur  ce  territoire. 

Les  actes  auxquels  se  rapportent 
les  paragraphes  precedentes  seront 
rédigés  dans  la  forme  voulue  par  les 
lois  de  TEtat  auquel  appartiendront 
les  Consuls  et  Vice-Consuls;  ilsseront 
soumis  á  la  formalité  du  timbre,  de 
l'enregistrement,  de  la  transcription 
et  á  toutes  les  autres  formalités  en 
vigueur  dans  le  pays  oú  Tacte  doit 
étre  mis  en  exécution. 

Les  minutes  ou  originaux  des  ac- 
tes, comme  leurs  copies,  délivrés  par 
les  susdits  Agents,  revétus  de  leurs 
sceaux  et  dúment  légalisés  feront  foi 
en  justice  dans  les  deux  Etats;  ils  au- 
ront la  m6me  forcé  que  s'ils  avaient 
été  passés  devant  un  Notaire  ou  tout 
autreOfficier  public  de  l'un  et  de  l'au- 
tre  pays,  ou  que  s'ils  avaient  été  ex- 
pédiés  par  eux. 
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Arl.  VIL  En  caso  de  fallecimiento 
de  un  subdito  de  una  de  las  dos  Al- 
tas Partes  contratantes  en  el  territo- 
rio de  la  otra,  las  Autoridades  loca- 
les deberán  avisarlo  inmediatamente 
á  los  Cónsules  Generales,  Cónsules, 
Vicecónsules  y  Agentes  Consulares 
en  cuyo  distrito  haya  ocurrido  el  fa- 


Arl,  VIL  En  cas  de  décés  d'un 
sujet  d*une  des  deux  Hautes  Parties 
contractantes  sur  le  territoire  de  l'au- 
tre,  les  Autorités  locales  devront  en 
aviser  immédiatement  les  Consuls  Gé- 
néraux ,  Consuls ,  Vice-Consuls  et 
Agents  Consulaires  dans  l'arrondisse- 
ment  desquels  le  décés  est  survenu. 
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llecimiento,  y  estos  Agentes  deberán 
por  su  parte  dar  el  mismo  aviso  á  las 
Autoridades  locales  si  llegase  antes  á 
su  noticia. 

Cuando  un  subdito  de  Su  Majestad 
la  Reina  de  España,  ó  de  Su  Alteza 
Real  el  Gran  Duque  de  Hesse  y  en  el 
Rhin,  hubiese  muerto  sin  hacer  tes- 
tamento, ni  designar  ejecutor  testa- 
mentario, ó  si  los  herederos  legíti- 
mos ó  testamentarios  fuesen  meno- 
res, ó  se  hallasen  incapacitados  ó  au- 
sentes, ó  si  los  ejecutores  testamen- 
tarios nombrados  estuviesen  lejos  del 
punto  en  que  se  incoe  la  testamenta- 
ria, los  Cónsules  Generales,  Cónsu- 
les, Vicecónsules  y  Agentes  Consula- 
res de  la  Nación  del  finado  deberán: 

Primero.  Poner  los  sellos  de  oficio 
ó  á  petición  de  las  partes  interesadas 
sobre  todos  los  efectos  muebles  y  los 
papeles  del  difunto,  previniendo  de 
antemano  de  esta  operación  á  la  Au- 
toridad local  competente,  que  deberá 
asistir  y  poner  también  sus  sellos,  y 
desde  entonces  no  podrán  quitarse 
estos  dobles  sellos  sino  de  común 
acuerdo. 

Segundo.  Formar  también,  en  pre- 
sencia de  la  Autoridad  local  compe- 
tente, el  inventario  de  todos  los  bie- 

« 

nes  y  efectos  que  poseia  el  difunto. 
La  Autoridad  local  autorizará  con  su 
firma  las  actuaciones  que  presencie, 
sin  que  por  su  intervención  en  ellas 
se  causen  costas  de  ninguna  especie. 

Tercero.  Proceder,  según  la  cos- 
tumbre del  país,  á  la  venta  de  todos 
los  efectos  muebles  de  la  testamenta- 
ría que  pudiesen  deteriorarse;  admi- 
nistrar y  liquidar  en  persona,  ó  bien 
nombrar  bajo  su  responsabilidad  un 
Agente  para  administrar  y  liquidar 
la  testamentaria,  sin  que  la  Autori- 
dad local  intervenga  en  estas  opera- 


Les  Agents  devront  de  leur  cote  don- 
ner  pareil  avis  aux  Autorités  locales 
si  ce  décés  parvenait  auparavant  á 
leur  connaissance. 

Quand  un  sujet  de  Son  Altesse  Ro- 
yale le  Gran  Duc  de  Hesse  et  au 
Rhin,  ou  de  Sa  Majesté  la  Reine  d'Es- 
pagne,  viendrait  á  mourir  sans  faire 
de  testament,  ou  sans  désigner  un  exé- 
cuteur  testamentaire,  ousi  les  héritiers 
legitimes,  ou  institués,  sont  mineurs, 
ou  incapables,  ou  absents.  ou  si  les 
exécuteurs  testamentaires  nommés  se 
trouvent  loin  du  lieu  de  l'ouverture 
de  la  succession,  les  Consuls  Géné- 
raux,Consuls,Vice-Consuls  et  Agents 
consulaires  de  la  Nation  du  décédé, 
devront: 

Premier.  Poser  les  scellés  d'oflSce, 
ouá  la  requéte  des  parties  intéressées, 
sur  tous  les  effets  mobiliers  et  sur  les 
papiers  du  défunt,  en  prévenant  au- 
paravant de  cette  opération  TAutorité 
lócale  compétente,  qui  devra  y  assis- 
ter  et  poser  également  ses  scellés  et  á 
partir  de  ce  moment,  on  ne  pourra 
proceder  á  la  levée  de  ees  doublcs 
scellés  que  d'un  commun  accord. 

Second.  Dresser  pareillement  en 
présence  de  l'Autorité  lócale  compé- 
tente l'inventaire  de  tous  les  biens  et 
effets  que  possédait  le  défunt.  L'Au- 
torité lócale  autoriséra  par  son  contre- 
seing  les  opérations  auxquelles  elle 
assistéra,  sans  que  son  intervention 
puisse  donner  lieu  á  aucune  espéce 
de  frais. 

Troisiéme.  Proceder,  suivant  l'u- 
sage  du  pays,  á  la  vente  de  tous  les 
effets  mobiliers  de  la  succession  qui 
pourraient  se  détériorer,  administrer 
et  liquider,  soit  en  leur  nom,  soit  par 
Tintermédiaire  d'un  agent  nommépar 
eux  sous  leur  responsabilité,  sans  que 
TAutorité  lócale  intervienne  dans  ees 
opérations,  á  moins    qu'un,  ou  plu- 
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dones,  á  no  ser  que  uno  ó  más  ciu- 
dadanos del  país  ó  de  una  tercera 
Potencia  tengan  derechos  que  hacer 
valer  en  la  testamentaria;  porque  en 
ese  caso,  sí  se  suscitasen  dificultades 
de  carácter  contencioso,  deberán  co- 
nocer de  ella  los  Tribunales  locales, 
limitándose  entonces  los  Cónsules 
Generales,  Cónsules,  Vicecónsules  ó 
Agentes  Consulares  á  representar  en 
juicio  los  intereses  de  la  testamenta- 
ria. 

Dichos  Cónsules  Generales,  Cón- 
sules y  Vicecónsules  anunciarán  la 
muerte  del  difunto  en  los  periódicos 
oficiales,  y  no  podrán  hacer  la  entre- 
ga de  la  testamentaria  ó  de  su  pro- 
ducto á  los  herederos  legítimos  ó  á 
sus  apoderados,  sino  después  de  ha- 
ber hecho  pagar  todas  las  deudas  que 
el  difunto  hubiese  contraído  en  el 
país,  á  no  ser  que  hayan  trascurrido 
seis  meses  desde  la  fecha  del  falleci- 
miento sin  que  se  haya  presentado 
reclamación  alguna  contra  la  herencia. 

Cuando  un  subdito  de  una  de  las 
dos  Altas  Partes  contratantes  murie- 
se en  un  punto  en  que  no  haya  Agen- 
te Consular  de  su  Nación,  la  Autori- 
dad local  competente,  con  arreglo  á 
la  legislación  de  los  Países  respecti- 
vos, procederá  á  inventariar  los  efec- 
tos y  á  liquidar  la  testamentaría  del 
difunto,  cuidando  de  dar  cuenta  en  el 
plazo  más  breve  posible  del  resulta- 
do de  sus  operaciones  á  la  Legación 
de  la  Nación  del  difunto  ó  al  Consu- 
lado de  la  misma  más  próximo  al  lu- 
gar en  que  se  haya  incoado  la  testa- 
mentaria. 


sieurs  citoyens  du  pays,  ou  d'une  au- 
tre  Puissance  n'aient  des  droits  á  faire 
valoir  dans  Tboirie,  parce  que  dans 
ce  cas  s'il  s'éléve  des  dificultes  d'une 
nature  litigieuse,  les  Tribunaux  lo- 
caux  devront  en  connaitre  et  les  Con- 
suls  Généraux,  Consuls,  Vice-Con- 
suls  et  Agents  Consulaires  devront 
alors  se  borner  á  réprésenter  en  jus- 
tice  les  intéréts  de  la  succession. 


Les  Consuls  Généraux,  Consuls  et 
Vice-Consuls  publieront  dans  les 
journaux  officiels  l'annoncede  la  mort 
du  défunt.  lis  ne  pourront  faire  la  re- 
mise  des  biens  de  la  succession,  ou 
de  leur  produit,  aux  héritiers  legiti- 
mes, ou  á  leurs  mandataires,  avant 
d'avoir  fait  payer  toutes  les  dettes 
que  le  défunt  a  laissées  dans  le  pays, 
á  moins  qu'il  ne  se  soit  écoulé  un  dé- 
lai  de  six  mois  depuis  la  date  du  dé- 
cés  sans  qu'il  se  soit  presenté  aucune 
réclamation  contre  la  succession. 

Quand  un  sujet  de  Tune  des  deux 
Hautes  Parties  contractantes  viendra 
á  mourir  en  lieu  oú  il  n'y  aura  pas 
d'Agent  Consulaire  de  sa  Nation, 
l'Autorité  lócale  compétente,  confor- 
mément  á  la  législation  des  Pays  res- 
pectifs,  procederá  á  l'inventaire  des 
effets  et  á  la  liquidation  de  la  succes- 
sion du  citoyen  décédé,  et  fera  part, 
dans  le  plus  bref  délai  possible,  du 
résultat  de  ses  opérations  á  la  Léga- 
tion  de  la  Nation  du  défunt  ou  au 
Consulat  le  plus  voisin  du  lieu  de 
l'ouverture  de  la  succession. 
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Arl.  VIH.  Los  Cónsules  Genera- 
les, Cónsules,  Vicecónsules  y  Agen- 
tes Consulares  de  ambos  Estados  go- 
zarán en  lo  concerniente  á  la  exten- 
sión y  naturaleza  de  sus  atribuciones 


Art.  VIII,  Les  Consuls  Généraux, 
Consuls  ,  Vice-Consuls ,  et  Agents 
consulaires  des  deux  États  jouiront 
en  ce  qui  concerne  l'étendue  et  la  na- 
ture de  leurs  attríbutions  des  mémes 
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las  mismas  facultades  que  los  Agen- 
tes de  igual  categoría  de  la  Nación 
más  favorecida. 

Art,  IX,  Las  disposiciones  del  pre- 
sente Convenio  no  serán  aplicables  á 
las  posesiones  Ultramarinas  de  Su 
Majestad  Católica  mientras  sigan  re- 
gidas por  la  legislación  que  restringe 
las  facultades  de  los  Cónsules  extran- 
jeros; sin  embargo,  los  Cónsules  del 
Gran  Ducado  de  Hesse  y  en  el  Rhin, 
residentes  en  esas  posesiones,  obten- 
drán de  parte  del  Gobierno  español 
todas  las  ventajas  de  que  gozan  ó 
puedan  gozar  los  Agentes  de  su  clase 
de  las  Naciones  más  favorecidas. 

Art.  X.  A  fin  de  que  los  Agentes 
Consulares  de  ambos  Estados  conoz- 
can con  exactitud  los  derechos  de  los 
ciudadanos  de  su  nación,  por  los  cua- 
les tienen  cargo  de  velar,  las  dos  Al- 
tas Partes  contratantes  declaran  que 
los  subditos  de  cada  una  de  ellas  po- 
drán viajar  y  residir  en  el  territorio 
de  la  otra  como  los  nacionales,  esta- 
blecerse donde  quiera  que  lo  juzguen 
conveniente  para  sus  intereses,  ad- 
quirir y  poseer  toda  especie  de  bie- 
nes muebles  é  inmuebles. 

Los  subditos  de  cada  una  de  las 
dos  Altas  Partes  contratantes  estarán 
sujetos  al  pago  de  las  contribuciones, 
tanto  ordinarias  como  extraordina- 
rias, correspondientes  á  los  bienes 
inmuebles  que  posean  en  el  país  de 
su  residencia  y  á  la  profesión  ó  in- 
dustria que  en  él  ejerzan,  conforme  á 
las  leyes  y  reglamentos  de  los  Esta- 
dos respectivos.  Lo  mismo  sucederá 
en  cuanto  á  los  impuestos  municipa- 
les, urbanos,  provinciales  ó  departa- 
mentales que  pesen  sobre  sus  bienes 
inmuebles  ó  sobre  su  profesión  ó  in- 
dustria. Estarán  por  lo  demás  exen- 


facultés  que  les  Agents  de  ia  méme 
catégorie  appartenant  á  la  Nation  la 
plus  favorisée. 

Art,  IX.  Les  dispositions  de  la  pré- 
sente Convention  ne  seront  pas  appii- 
cables  aux  possessions  d*Outremer  de 
Sa  Majesté  Catholique  tant  qu'elles 
seront  régies  par  la  législation  qui 
restreint  le  pouvoir  des  Consuls 
étrangers;  néanmoins  les  Consuls  du 
Grand  Duché  de  Hesse  et  au  Rhin 
qui  résident  dans  ees  possessions  ob- 
tiendront  de  la  part  du  Gouverne- 
ment  espagnol  tous  les  avantages 
dont  jouissent  ou  pourront  jouir  les 
Agents  de  leur  classe  des  Nations  les 
plus  favorísées. 

Art.  X.  Afin  que  les  Agents  Con- 
sulaires  des  deux  États  connaissent 
avec  exactitude  les  droits  des  citovens 
de  leur  Nation  sur  lesquels  ils  sont 
chargés  de  veiller,  les  deux  Hautes 
Parties  contractantes  déclarent  que 
les  sujets  de  chacune  d'elles  pourront 
voyager  et  résider  dans  le  lerriloire 
de  Tautre  comme  les  nationaux,  s'éta- 
blir  lá  oú  ils  le  jugeront  convenable 
pour  leur  intérét,  acheter  et  posséder 
toute  espéce  de  biens  meubles  et  im- 
meubles. 

Les  sujets  de  chacune  des  deux 
Hautes  Parties  contractantes  seront 
soumis  au  payement  des  contribu- 
tions,  tant  ordinaires  qu'extraordi- 
naires,  afférentes  aux  biens  immeu- 
bles  qu'ils  possédent  dans  le  pays  de 
leur  résidence,  et  á  la  profession  ou 
industrie  qu'ils  y  exercent,  confor- 
mément  aux  réglements  et  aux  lois 
genérales  des  États  respectifs.  11  en 
sera  de  méme  des  taxes  locales,  mu- 
nicipales, provinciales  et  départemen- 
tales  qui  pésent  sur  ses  biens  immeu- 
bles  ou  leurs  professions  ou  industries. 
Ils  seront  pour  le  surplus  exempts  de 
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tos  de  toda  contribución  de  guerra,  y 
de  los  préstamos  y  empréstitos  en 
cuanto  no  se  impongan  sobre  la  pro- 
piedad territorial. 

También  estarán  exentos  de  todo 
servicio  personal,  sea  en  los  ejércitos 
de  tierra  y  mar,  sea  en  la  milicia  ó 
guardia  nacional  del  país  de  su  resi- 
dencia, asi  como  de  cualesquiera  re- 
quisas ó  servicios  militares.  Sin  em- 
bargo, cuando  posean  bienes  raices  y 
tengan  algún  establecimiento  comer- 
cial, se.  hallarán  sujetos,  bajo  el  mis- 
mo titulo  y  en  igual  grado  que  los 
nacionales,  á  la  carga  de  alojamientos 
militares. 

Art.  XI.  Los  subditos  de  ambas 
Partes  contratantes  no  estarán  suje- 
tos á  ningún  secuestro,  ni  se  les  obli- 
gará á  poner  sus  carruajes,  carros, 
mercancías  ó  efectos  de  comercio  al 
servicio  de  la  Autoridad  para  ningu- 
na expedición  militar,  ni  para  ningún 
objeto  de  utilidad  pública,  á  no  ser 
que  se  conceda  á  los  interesados  una 
indemnización  convenida  de  ante- 
mano. 

Art,  XTT.  El  presente  Convenio  ten- 
drá fuerza  y  vigor  por  espacio  de  diez 
años,  á  contar  desde  el  dia  del  canje 
de  las  ratificaciones;  pero  si  ninguna 
de  las  Partes  contratantes  significase 
oficialmente  á  la  otra  un  año  antes  de 
espirar  el  término  de  este  Convenio  la 
intención  de  hacer  cesar  sus  efectos, 
continuará  rigiendo  por  ambas  Par- 
tes hasta  que  haya  trascurrido  un  año 
después  que  se  haya  hecho  dicha  de- 
claración, cualquiera  que  sea  la  épo- 
ca en  que  haya  tenido  lugar. 

El  presente  Convenio  será  aproba- 
do y  ratificado  por  las  dos  Altas  Par- 
tes contratantes,  y  las  ratificaciones 


toute  contribution  de  guerre,  dispen- 
ses de  contribuer  á  tous  préts  et  em- 
prunts  en  tant  qu*ils  ne  frapperont 
pas  la  propriété  terrítoriale. 

lis  seront  pareillement  exempts  de 
tout  service  personnel,  soit  dans  les 
armées  de  terre,  ou  de  mer,  soit  dans 
la  milice  ou  garde  nationale  du  pays 
de  sa  résidence,  ainsi  que  de  toutes 
réquisitions  ou  services  militaires. 
Cependant ,  quand  ils  possédéront 
des  biens  fonds  et  qu'ils  auront  quel- 
que  établissement  commercial ,  ils 
seront  soumis  au  méme  titre  et  au 
méme  dégré  que  les  nationaux  á  la 
charge  des  logements  militaires. 

Art.  XI.  Les  sujets  des  deuxHautes 
Parties  contract antes  ne  seront  pas 
sujets  á  aucun  séquestre,  on  ne  les 
obligera  pas  non  plus  á  mettre  leurs 
voitures,  charrettes,  marchandises, 
ou  effets  de  commerce  au  service  de 
TAutorité  pour  aucune  expédition  mi- 
litaire,  ni  pour  aucun  objet  d'utilité 
publique  á  moins  qu*on  n*accorde  aux 
intéressés  une  indemnité  convenue 
auparavant. 

Art.  XIL  La  présente  Convention 
aura  forcé  et  vigueur  pour  Tespace  de 
dix  ans,  á  compter  du  jour  de  Téchan- 
ge  des  ratifications;  mais  si  aucune 
des  Parties  contractantes  n'a  signifié 
officiéllement  á  Tautre,  un  an  avant 
l'expiration  du  terme,  Tintention  d*en 
faire  cesser  les  effets,  elle  continuera 
á  demeurer  en  vigueur  pour  les  deux 
Parties  jusqu'á  ce  qu*il  se  soit  écou- 
lé  un  an  aprés  que  ladite  déclaration 
aura  été  faite,  quelle  que  soit  Tépoque 
á  laquelle  elle  aura  eu  lieu. 

La  présente  Convention  sera  ap- 
prouvée  et  ratifiée  par  les  deux  Hau- 
tes  Parties  contractantes,  et  les  rati- 
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se  canjearán  en  el  término  de  seis  se- 
manas, ó  antes  si  es  posible. 

En  fe  de  lo  cual,  los  respectivos 
Plenipotenciarios  han  firmado  el  pre- 
sente Convenio,  y  lo  han  sellado  con 
el  sello  de  sus  armas. 

Fecho  en  París  á  treinta  de  Junio 
de  mil  ochocientos  cincuenta  y  ocho. 


fícations  seront  échangées  dans  le  dé- 
lai  de  six  semaines,  ou  plus  tót  si 
faire  se  peut. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentíaires 
respectifs  ont  signé  la  présente  Con- 
vention  et  Tont  munie  des  sceaux  de 
leurs  armes. 

Fait  á  Paris  le  trente  Juin  mil  huit 
cent  cinquante^huit. 


(L.  S.)— EL  DUQUE  DE  RIVAS 


(L.  S.)— BARÓN  ADOLPHE  DE 
SENARCLENS  DE  GRANCY 
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EEAL  OEDEN 

DISPONIENDO  QUE  A  LOS  CÓNSULES  í)  VICE-CÓNSÜLES  FRANCESES 

SE  LES  RECIBA  DECLARACIÓN  EN  SUS  DOMICILIOS 


EN  CUMPLIMIENTO  DEL  TRATO  DE  NACIÓN 


MAS  FAVORECIDA 


BXPEDTDA   BN  MADRID  A   31    DE  SEPTIBMBRB   DE    1 858. 

(Guerra) 


Excelentísimo  Señor :  El  Señor  Ministro  de  la  Guerra  dice  con  esta  fecha 


>S3 
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á  los  Capitanes  generales  de  los  distritos  de  España  y  Ultramar,  y  á  los  Co-  '«  Setiembre 
mandantes  generales  de  Ceuta  y  Campo  de  Gibraltar,  lo  que  sigue  : 

«Resultando  del  expediente  instruido  en  este  Ministerio  con  motivo  de  las 
dudas  suscitadas  sobre  la  inteligencia  del  articulo  segundo  del  Convenio  con- 
sular, concluido  entre  España  y  Francia  en  13  de  Mayo  de  1769,  í»)  en  la  parte 
referente  al  sitio  en  que  deben  declarar  los  Cónsules  de  ambas  naciones;  que 
por  haberse  estipulado  entre  España  y  Cerdeña  que  cuando  hayan  de  decla- 
rar los  Cónsules  respectivos  deberá  ir  á  su  domicilio  la  Autoridad  para  reci- 
bir la  declaración  ó  pedírsela  por  escrito,  W  debe  procederse  asi  con  los  Cónsu- 
les de  las  naciones  que  tienen  derecho  á  ser  tratadas  como  la  más  favorecida, 
en  cuyo  caso  se  encuentra  la  Francia  y  que  en  esta  nación,  al  proceder  con 
arreglo  á  dicho  Convenio  consular  pasa  el  Juez  ó  Tribunal  respectivo  á  la 
mansión  de  los  Cónsules  españoles  cuando  éstos  deben  prestar  declaración 
como  testigos  en  los  asuntos  judiciales;  la  Reina  (que  Dios  guarde)  confor- 
mándose con  el  dictamen  del  Tribunal  Supremo  de  Guerra  y  Marina,  se  ha 
servido  disponer,  que  cuando  los  Cónsules,  y  Vice-Cónsules  franceses  deban 
declarar  como  testigos  en  las  causas,  pleitos  ó  cualquier  otro  asunto  judicial, 
se  observe  la  correspondiente  reciprocidad,  pasando  al  efecto  el  Juez  ó  Tri- 
bunal competente  á  la  morada  del  Cónsul  ó  Vice-Cónsul,  enviándose  pre- 
viamente el  recado  de  atención  que  se  previene  en  los  citados  articulo  y  Con- 
venio.» 


(a)    Cantillo,  pág.  $  ló-ig.^V.  también  N.**  92,  págs.  1 28-29  de  este  tomo. 
(6)    Convenio  de  ?  de  Abril  de  i8s6.  (N.**  1 36  págs.  ^98-41 2).  Art.  11. 
CoUcción  Legislativa,  LXXVn,  26 'i'66.^Gaceta  de  Madrid  ác  26  de  Septiembre 
de  i8s8. 
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ESPAÑA. — DECLARACIONES  DE  LOS  CÓNSULES  FRANCESES 

«53              De  Real  Orden  comunicada  por  dicho  Señor  Ministro,  lo  traslado  á  Vue- 
*i  s«d«mbre  cencia  para  su  conocimiento  y  efectos  correspondientes.  —  Dios  guarde  á 
Vuecencia  muchos  años. —  Madrid,  21  de  Setiembre  de  1858. — El  Oficial  pri- 
mero,/uan  de  Lesea.  —  Señor 
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AMJOS  AL  TEATADO  DE  LÍMITES 

ENTRE  ESPAÑA  Y  FRANCIA 

DE  2  DE  DICIEMBRE  DE  1856 

FIRMADOS  BN  BAYONA  A  38  DE  DICIEMBRE  DE   1 858. 


Véanse  con  el  Tratado  págs.  43^-77  de  este  tomo. 
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